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1. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Mollinary  an  Grafen  Andrässy. 

Agram,  16.  Juni  1873. 

Laut  telegraphischer  Meldung  des  Gradiscaner  Regiments  sind  am  15.  d.  Mts.  Mittags  bei 
Uskoke  nächst  Alt-Gradisca  24  bosnische  Kaufleute  angeblich  aus  dem  Grunde  auf  diesseitiges 
Gebiet  übergetreten,  weil  sie  bei  höheren  Behörden  und  dem  Sultan  wegen  Bedrückung  Klage 
geführt  und  ihnen  deshalb  vom  Kaimakan,  Emir  Efendi  mit  Hinrichtung  gedroht  wurde. 

Nachdem  in  letzterer  Zeit  nach  Angabe  dieser  Kaufleute  viele  Christen  um  Banjaluka  unschul- 
dig ermordet  und  eingekerkert,  ja  sogar  der  österreichische  Viceconsul  bedroht  worden  sein  soll, 
haben  sie  die  Flucht  ergriffen  und  bitten  um  Schutz. 

Von  diesem  Vorfall  habe  ich  unter  Einem  das  Generalconsulat  in  Serajevo  und  das 
Viceconsulat  in  Banjaluka  telegraphisch  verständigt,  und  das  Gradiscaner  Regiment  tele- 
graphisch angewiesen,  mit  jedem  dieser  Flüchtlinge  ein  umständliches  Protocoll  aufzunehmen  und 
hielier  vorzulegen,  die  in  Rede  stehenden  Flüchtlinge  hingegen  sodann  den  bestehenden  Directiven 
gemäss  in  das  angrenzende  kroatisch-slavonische  Provinzialgebiet  und  zwar  nach  Pozega  zu  instra- 
diren,  welcher  Ort  nach  vorherigen  Einvernehmen  mit  der  hiesigen  kroatisch-  slavonischen  Landes- 
regierung denselben  vorläufig  zum  Aufenthalt  angewiesen  worden  ist. 

Hievon  beehre  ich  mich,  Euer  Excellenz  behufs  der  etwa  als  nothwendig  erkannten  Intervention 
durch  die  k.  und  k.  Botschaft  in  Constantinopel,  die  ergebenste  Mittheilung  zu  machen  und  nur 
noch  beizufügen,  dass  icli  die  Vernehmnngsprotocolle  nach  ihrem  Einlangen  unverzüglich  an  Euer 
Excellenz  übersenden  werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


2. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Theodorovich  in  Serajevo. 

Wien,  30.  Juni  1873. 

Ich  habe  das  Telegramm  vom  27.  1.  M.  erhalten  und  fand  in  demselben  insoferne  Beruhigung, 
als  ich  nun  schliessen  kann,  dass  die  Flucht  der  bosnischen  Kaufleute  aus  Tiirkisch-Gradisca  auf 
Localveranlassung  zurückzuführen  ist,  und  nicht  den  Ausbruch  einer  weitgreifenden  Bewegung  der 
christlichen  Bevölkerung  in  Bosnien,  oder  einer  Christeuverfolgung  durch  die  türkische  Bevölkerung 
zu  bedeuten  habe. 

Graf  Ludolf,  hat  laut  eingelangten  Tclegrammes  auf  Grund  des  ihm  aus  Banjaluka 
zugekommenen  Berichtes  von  den  Vorfallenheiten  dem  Grossvezir  Kenntniss  gegeben  , und  von 
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diesem  das  Versprechen  erhalten,  dass  er  sich  über  den  Sachverhalt  genau  informiren,  nötigen- 
falls einen  Commissär  an  Ort  und  Stelle  senden  würde. 

Schliesslich  übersende  ich  Euer  Excellenz  die  mir  von  dem  Herrn  k.  k.  Feldzeugmeister 
von  Mollinary  vorgelegten,  mit  jenen  Flüchtlingen  aufgenommenen  Constitute,  damit  Dieselben 
in  der  Lage  seien,  dem  Vali  gesprächsweise  Mittheilungen  zu  machen,  die  geeignet  sind,  denselben 
mit  dem  eigentlichen  Wesen  der  in  Gradisca  und  im  Sandjakate  Banjaluka  aufgetauckteu  Klagen 
und  Vorfallenheiten  vertrauter  zu  machen.  Eine  Intervention  von  unserer  Seite  wäre  durchaus  nicht 
angezeigt,  dagegen  könnten  Euer  Excellenz  allerdings  dem  Wunsche  Ausdruck  leihen,  dass  es  den 
türkischen  Behörden  bald  gelingen  möchte,  den  ausgebrochenen  Zwiespalt  beizulegen,  und  den 
Flüchtlingen  die  Heimkehr  zu  ermöglichen. 

Empfangen  etc. 


3. 

Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Buyukdere,  28.  Juni  1873. 

Als  mir  gestern  Abend  das  hohe  Telegramm  zukam,  welches  mich  über  die  Vorkehrungen 
betrug,  die  ich  etwa  in  Folge  des  Berichtes  des  Herrn  Dragancic  vom  17.  1.  M.  betreffs  der  auf 
unser  Gebiet  geflüchteten  Bewohner  von  Türkisch-Gradisca  getroffen  hatte,  war  mir  der  besagte 
Bericht  noch  nicht  zugekommen.  Erst  heute  erhielt  ich  denselben,  und  fertigte  sofort  die  in  Abschrift 
anverwahrte  Note  an,  welche  ich  morgen  Früh  Raschid  Pascha  zusenden  werde,  damit  er  den 
Gegenstand  allenfalls  noch  in  dein  Miuisterrathc  Vorbringen  könne,  der  jeden  Sonntag  stattfindet. 

Montag  werde  ich  den  Herrn  Minister  des  Aeussern  selbst  besuchen,  um  mich  mit  ihm  über 
die  der  Angelegenheit  zu  gebende  weitere  Folge  zu  verständigen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Copie  d une  Note  adressee  par  le  Comte  Ludolf  ä Son  Excellence  Rachid  Pacha  en  date 

de  Buyukdere.  le  28  juin  1873. 

Des  faits  d’une  haute  et  regrettable  gravite  m’obligent  de  recourir  de  la  maniere  la  plus 
pressante  ä la  sollicitude  eclairee  de  Votre  Excellence,  afin  d’y  remedier  euergiquement  et  avcc 
tonte  la  promptitude  necessaire. 

J’ai  ete  dejä  plusieurs  fois  dans  le  cas  de  signaler  aux  predecesseurs  de  Votre  Excellence  une 
certaine  recrudeseence  de  fanatisme  qui  s’est  manifestee  depuis  quelquc  temps  parmi  la  population 
musulmane  dans  une  partie  de  la  Bosnie  et  qui  se  trahissait  tantöt  par  des  demonstrations  contre 
l’usage  des  cloches  et  tantöt  par  des  menaces,  des  actes  de  violence  et  meine  des  meurtres  commis 
contre  les  chretiens.  Malheureusement  quelques-uns  des  fonctionnaires  de  province  et  notamment  le 
Mutessarif  de  Banyaluka,  Kiamil  Bey,  et  le  Kai'makam  de  Gradisca,  Emin  Efendi  soit  par  haine 
contre  les  chretiens,  soit  par  une  coupable  faiblesse,  ont  non  seulement  laisse  s’empirer  cct  etat  de 
choses  mais  ont  prete  l’appui  de  leur  autorite  ä des  actes  de  perseeution  qu’on  ne  croyait  plus  possi- 
bles  sous  un  Gouvernement  aussi  juste  et  liumaiu,  comme  cclui  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan 
actucllemeut  regnant. 


I 


3 


Je  me  permettrai  de  citer  simplement  quelques  faits  et  de  laisser  Votre  Excellence  Elle  meine 
juge  desconsequences  qui  seraient  ä craindre  si  on  devait  les  laisser  impunis. 

C’est  ordinairement  sous  le  pretexte  qu’ils  recülent  des  brigands,  que  les  chretiens  eil  Bosnie 
sont  somnis  ä des  mauvais  traitements  de  la  part  des  Organes  de  l’autorite  locale  qui  penetrent 
dans  les  maisons,  en  maltraitant  les  habitants,  les  mettent  eil  prisou  et  ne  leur  rendent  la  liberte 
qu’apres  leur  avoir  extorque  autant  d’argent  que  possible. 

Un  de  ces  faits  qui  a eu  lieu  le  10  janvier  de  Fannie  courante  dans  la  maison  du  negociant 
Bodoy  Snbojevich  ä Gradisca,  oü  il  jouitdel’estime  generale  est  venu  ä la  connaissance  de  la  Sublime 
Porte  qui  a euvoye  un  commissaire  special  dans  la  personne  du  Mirialai  Suleiman  Bey  sur  les  lieux 
pour  examiner  le  cas.  On  ignore  la  teneur  du  rapport  que  ce  commissaire  a presente  ä la  Porte, 
mais  ä peine  etait  il  parti,  que  le  KaYmakam  a cru  necessaire  de  faire  circuler  parini  les  chretiens 
ä l’aide  d’un  de  leurs  coreligionnaires  paye  ä cette  fin,  une  declaration  dans  laquelle  on  voulait  leur 
faire  exprimer  leur  complete  satisfaction  avec  la  conduite  des  autorites  et  leur  reconnaissance  de 
la  sollicitude  dont  ils  etaient  l’objet.  Quelques-uns  des  chretiens  indignes  des  mensonges  qu’on 
voulait  leur  faire  signer,  ont  detruit  l’acte  qui  les  contenait  et  dont  l’auteur  est  un  certaiu  Ali 
Efendi,  ci-devant  President  du  tribunal  de  commerce.  Le  meine  Ali  Efendi  avec  les  nonunes  Feliim 
Efendi,  Hadji  Omer,  Feizli  et  Hadclii  Hamid  sont  precisement  les  organisateurs  des  vexations  contre 
les  chretiens  et  dominent,  ainsique  j’ai  eu  dejä  Fhonneur  de  Fexposer  dans  une  note  du  17  decembre 
1872,  de  leur  influence  nefaste  le  Mutessarif  de  Banyaluka  Iviamil  Bey  ainsi  que  le  KaYmakam 
de  Gradisca  Emin  Efendi.  Le  dernier,  lorsqu’il  eut  connaissance  de  la  suppression  de  Fadresse  de 
rememments,  envoya  des  Zapties  pour  faire  arreter  les  recalcitrants  et  menaga  tonte  la  commune 
chretienne  de  sa  vengeance.  Effrayes  par  ces  menaces  et  les  experiences  dejä  faites  de  Fimpunite 
avec  laquelle  on  pouvait  les  maltraiter,  24  parini  les  habitants  principaux  de  Gradisca  crurent 
devoir  se  refugier  dans  la  nuit  du  13  au  14  de  ce  mois  sur  le  territoire  austro-hongrois. 

Un  autre  cas  eut  lieu  il  y a environ  un  mois  dans  Warzar  Wakouf.  Un  certain  Hadzi  Alnned 
Arnaoud  avait  deux  femmes  dont  la  plus  jeune  etant  favorisee  par  lui,  se  voyait  l’objet  de  la  liaine 
et  de  la  jalousie  de  l’autre.  Cette  derniere  se  conjura  avec  son  fils  ZaYm  pour  tuer  sa  rivale.  Dans 
l’absence  de  Hadzi  Ahmed  on  Fengagea  ä se  rendre  dans  un  bois  voisin  pour  y cueillir  quelques 
herbes.  C’est  lä  que  ZaYm  la  surprit  et  la  tua;  mais  pour  mieux  caclier  son  crime,  lui  et  sa  mere, 
aussi-töt  le  meurtre  accomplise  mirent  ä crier  qu’ils  avaient  vu  un  chretien  du  nom  Ostoja  Zuchora, 
qui  a une  cabane  dans  le  bois,  tuer  la  femme  et  s’enfuir. 

Hadzi  Ahmed,  auquel,  ä son  retour,  on  avait  raconte  les  faits  dans  ces  termes,  ameuta  la 
population  musulmane  de  Warzar  contre  les  chretiens  et  le  KaYmakam  Emin  Efendi,  qui  n’est  que 
trop  porte  ä accueillir  de  pareilles  accusations  en  prit  de  suite  pretexte  pour  faire  mettrc  en  prison 
les  principaux  negociants  chretiens  du  nom  de  Bozokorii,  Alexa  Djebedgic,  Tode  Gosich,  Risto 
Bodie  Vaso  Djebedgie,  AI.  Dimie  et  Jandro  Mutadgia. 

Fehim  Efendi  dont  j’ai  dejä  eite  le  nom  plus  haut,  ordonna  de  son  cöte  ä son  intendant 
(Subachi)  de  tuer  Ostoja  Zuchora,  impute  d’avoir  assassine  la  femme  turque.  L’intendant  de  Fellini 
Bey  se  rendit  en  effet  dans  la  cabane  de  Zuchora,  lui  fit  lier  les  mains  et  lui  coupa  la  tete  qui  tut 
apportee  ä Warzar. 

A ces  atrocites  qui  peuvent  paraitre  invraisembables,  mais  qui  cependant  ne  sont  que  trop 
vraies,  il  faut  ajouter  aussi  les  plaintes  qui  s’elevent  contre  l’insecurite  generale.  Apres  une  tenta- 
tive  d’effraction  faite  quelques  jours  avant  dans  la  maison  du  negociant  Georges  Zitta  ä Banyaluka, 
les  voleurs  penetrerent  dans  la  nuit  du  12  juin  aussi  dans  la  maison  du  Vice-Consul  d’Autriche- 
Hongrie  dansla  dite  ville.  Heureusement  qu’on  les  aper^ut  ä temps  pour  les  mettre  en  fuite,  avant 
qu’ils  eussent  pu  enlever  quelque  cliose  dans  la  localite  oü  ils  etaient  dejä  entres  et  oü  ils  auraient 
pu  causer  d’enormes  dommages,  puisque  les  depöts  consulaires  depassent  plusieurs  centaines  et 
mille  florins. 
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Toutes  ces  tristes  nouvelles  me  sont  parvenues  liier  et  au  moment  oü  mon Gouvernement  emu  par 
les  meines  informations,  crut  devoir  me  demanderpar  telegramme,  si  j’cn  avais  dejä  saisi  la  Sublime 
Porte.  Je  m’abstiens  de  tout  commcntaire,  mais  je  demande  ä Votre  Excellence  si  la  Situation  ne 
doit  pas  etre  bien  grave  et  la  confiance  dans  la  justiee  des  autorites  bien  öbranlee,  si  24  nego- 
ciants  d’un  seul  endroit  ont  cru  devoir  abandonner  leurs  familles  et  leur  avoir  pour  chercber  un 
refuge  sur  le  territoire  etranger? 

Je  me  permets  aussi  de  demander  ä Votre  Excellence  si  ces  meines  autorites  ne  doivent  pas 
tristement  negliger  leurs  devoirs,  pour  que  la  temerite  des  voleurs  pnisse  oser  de  penetrer  jusquc 
dans  la  maison  du  Vice-Consul  Imperial  et  Royal  situee  seulement  ä quelques  pas  du  Konak? 

II  s’agit  donc  dans  ce  cas  du  propre  prcstige  de  la  Sublime  Porte,  de  la  perte  des  sympathies 
d’une  grande  portion  de  la  population  de  la  Bosnie  et  qui  sait  de  quels  dangers  plus  graves  encore, 
et  on  ne  saurait  par  consequent  douter  de  l’urgence,  que  les  interets  du  Gouvernement  ottoman 
dans  le  Mutessariflik  de  Banyaluka  fussent  couties  sans  retard  ä des  organcs  qui  meritent  tonte  sa 
confiance. 

Je  dois,  pour  ma  part,  reclamer  des  soins  bienveillants  de  Votre  Excellence  des  ordres 
telegraphiques  afin  que  les  mesures  nßcessaires  soient  prises  pour  sauvegarder  l’avoir  des  nego- 
ciants  refugies  sur  le  territoire  austro-hongrois,  parce  qu’il  est  compose  en  majeure  partie  de  mar- 
chandises  qui  leur  sont  confiees  par  des  maisons  autricbiennes  et  prier  Votre  Excellence  de  vouloir 
bien  m’informer  des  dispositions  qui  seront  adoptees,  pour  que  ces  refugies  puisseut  rentrer  clicz 
eux  sans  crainte  d’etre  molestes  ou  persecutes. 

Je  dois  de  plus  m’adresser  ä ses  soins  afin  que  les  autorites  de  Banyaluka  soient  rendues 
responsables  par  le  telegraphe  de  la  securite  de  l’habitation  consulaire,  que  je  place  ainsi  sous  la 
protection  tonte  speeiale  de  la  Sublime  Porte. 

En  regrettant  profondement  d’avoir  du  me  faire  l’organe  d’une  communication  aussi  fächeuse, 
je  me  sens  soulage  par  la  conviction  que  le  Ministere  dont  Votre  Excellence  fait  partie  saura  mieux 
que  tout  autre  apprecier  la  nöcessite  de  pourvoir  energiquement  ä la  repression  d’un  mal  qui  n'a 
pu  prendre  ces  proportions  que  gräce  au  faux-jour  dont  on  couvrait  la  Situation,  mais  qui,  une  fois 
tiree  ä la  lumiere  trouverala  Sublime  Porte  decidöe  ä faire  prevaloir  aussi  dans  cette  partie  de  l’Em. 
pire,  les  principes  de  rimmanite  et  d’une  egale  protection  pour  tous  sans  aucune  distinction  de 
race  ni  de  culte. 

Veuillez  agreer  etc.  etc. 


4. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Ludolf  in  Constantinopel. 

Wien,  4.  Juli  1873. 

Euer  Excellenz  gefälliges  Schreiben  vom  28.  v.  M.  ist  mir  richtig  zugekommen. 

Ich  habe  demselben  entnommen,  dass  Euer  Excellenz  nach  Erhalt  des  Banjalukaer-Consular- 
berichtes  von  17.  v.  M.  sich  sofort  beeilt  haben,  an  den  türkischen  Minister  des  Aeussern  eine  Note 
zu  richten. 

In  dieser  Note  haben  Sie  Raschid  Pascha  über  die  Vorfalleuhciten  in  Ttirkisch-Gradisca 
und  im  Sandjakate  von  Banjaluka  unterrichtet,  und  bei  dieser  Gelegenheit  in  einer  eindring- 
licheren Weise  auch  die  Abstellung  verschiedener  Uebelstiinde  im  Vilajete  Bosnien  zur  Sprache 
gebracht. 

Ich  verkenne  keineswegs,  dass  einige  von  den  in  Ihrer  Note  angeführten  Beschwerdepunkten 
sich  auf  solche  Gräuelthaten  beziehen,  dass  es  vollkommen  angezeigt  erscheinen  musste,  hiegegen 
hei  Raschid  Pascha  energisch  zu  reclamiren. 
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Nicht  Gleiches  kann  ich  jedoch  von  einigen  anderen  dieser  Ausführungen  sagen,  und  nament- 
lich schien  mir  das  noch  ganz  unaufgeklärt  gebliebene  nächtliche  Einschleichen  eines  unbekannten 
Menschen  in  das  Consulargebäude  in  ßanjaluka  zu  einer  speciellen  Erwähnung  nicht  geeignet 
gewesen  zu  sein. 

Auch  was  den  Hauptgegenstand  der  Note,  nämlich  die  Angelegenheit  derGradiscaner  Flücht- 
linge betrifft,  so  kann  ich  nicht  umhin  zu  bemerken,  dass  es  besser  gewesen  wäre,  vor  einem  so 
entschiedenen  Schritte  noch  eine  vollständige  Aufklärung  über  den  wirklichen  Sachverhalt  abzu- 
warten, zumal  es  sich  dabei  nicht  um  Interessen  österreichisch-ungarischer  Staatsbürger,  sondern 
um  Unterthanen  der  Pforte  handelte. 

Die  Art,  wie  ich  meinerseits  die  Sache  auffasse,  ersehen  Euer  Excellenz  aus  der  mit- 
folgenden Abschrift  einer  von  mir  diesfalls  an  den  königlich  ungarischen  Ministerpräsidenten 
gerichteten  Note. 

Ich  bin  jedoch  keineswegs  gewillt,  Euer  Excellenz  wegen  dieses  Ihres  Vorganges  einen  Tadel 
aussprechen  zu  wollen,  nur  bitte  ich  es  sich  im  Allgemeinen  zu  Ihrer  Richtschnur  dienen  zu  lassen, 
dass  mit  Rücksicht  auf  die  vielfachen  bei  der  Pforte  anhängigen  Reclamationen  und  schwebenden 
wichtigeren  Verhandlungen,  in  welchen  ohnehin  oft  genug  Meinungsverschiedenheiten  zu  Tage 
treten,  es  mir  nicht  räthlich  erscheint,  den  Kreis  solch  missliebiger  Erörterungen,  ohne  dringender 
Nothwendigkeit  zu  erweitern  und  auf  diese  Art  Einflüssen,  welchen  daran  gelegen  ist,  unsere  Ver- 
hältnisse zur  Pforte  zu  trüben,  einen  Vorwand  zu  bieten,  unsere  guten  und  freundnachbarlichen 
Absichten  gegenüber  der  Pforte  zu  verdächtigen. 

Empfangen  u.  s.  w. 


ö. 

Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  JJuyuk dere , 30  Juni  1873. 

Heute  habe  ich  selbst  den  Herrn  Minister  des  Aeussern  gesprochen.  Er  sagte  mir,  nachdem 
ihn  gestern  Herr  von  Webenau  verlassen , habe  er  unter  den  eben  eingelaufenen  Papieren  einen 
Bericht  des  General- Gouverneurs  von  Bosnien  gefunden,  welcher  das  Entweichen  der  24  Christen 
aus  Gradisca  auf  das  k.  und  k.  Gebiet,  durch  die  Entdeckung  eines  revolutionären  Comite’s  erkläre. 
Nichtsdestoweniger,  fügte  Raschid  Pascha  bei,  habe  ich  noch  gestern,  nach  gepflogener  Rück- 
sprache mit  dem  Grossvezir,  Assim  Mustafa  Pascha  beauftragt,  sich  in  Person  an  Ort  und  Stelle  zu 
verfügen,  den  Thatbestand  mit  grösster  Genauigkeit  und  Unparteilichkeit  zu  erheben  und  darüber 
an  die  Pforte  Bericht  zu  erstatten.  Es  wurde  ihm  dabei  zu  wissen  gegeben,  dass  falls  sein  Bericht 
auch  nur  im  entferntesten  zu  einem  Zweifel  in  dessen  vollste  Unparteilichkeit  zulassen  sollte,  die 
Pforte  sich  genöthigt  sehen  würde,  einen  Specialcommissär  behufs  einer  neuen  Enquete  abzusenden. 
Da  das  Erscheinen  eines  solchen  Commissärs,  fügte  Raschid  Pascha  bei,  für  keinen  Gouverneur 
erwünscht  sein  kann,  so  können  Sie  sich  darauf  verlassen,  dass  Mustafa  Pascha  seine  Pflicht  tliun 
werde.  Uebrigens,  bemerkte  Raschid , sind  wir  selbst  von  der  Nothwendigkeit  durchdrungen,  mit 
aller  Strenge  und  Entschiedenheit  vorzugehen,  wenn  die  Dinge  sich  wirklich  so  verhalten  wie  Ihnen 
selbe  dargestellt  wurden,  und  Sie  werden  Sich  also  von  dem  Ernste,  mit  welchem  wir  unsere 
Pflichten  auffassen,  gewiss  befriedigt  finden. 

Wir  wollen,  sagte  Raschid  Pascha  weiter,  die  Aufrichtigkeit  des  Herrn  Dragancic  nicht 
bezweifeln,  es  wäre  aber  möglich,  dass  er  sich  durch  falsche  Angaben  irre  führen  Hess  und  ich 
ersuche  Sie  daher,  Herrn  Theodorovich,  den  ich  persönlich  kenne  und  der  mir  Vertrauen  ein- 
flösst,  einzuladen,  seinerseits  den  Sachverhalt  näher  zu  prüfen  und  Ihnen  darüber  Bericht  zu 
erstatten. 
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I). 


Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 15.  Juli  1873. 

Gouverneur  von  Bosnien  telegraphirt  aus  Banjaluka,  seine  dortigen  Erhebungen  hätten 
bewiesen,  dass  die  gegen  die  ottomanische  Behörde  vorgebrachten  Beschuldigungen  nur  Hetzereien 
sind,  um  die  Gemiither  aufzuregen.  Der  Vali  wird  eine  Commission  christlicher  Notabein  berufen, 
um  ihre  sämmtliehen  Klagen  entgegenzunehmen. 

Er  beharrt  darauf,  dass  unser  Viceconsul  sich  in  slavische  Umtriebe  eingelassen  und  betrachtet 
dessen  Entfernung  als  dringend.  Raschid  Pascha  beauftragte  den  Gouverneur,  mit  Herrn  Theodorovich 
das  engste  Einvernehmen  zu  pflegen  und  ihm  von  Allem  genaue  Kenntniss  zu  geben. 


7. 

General-Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Banjaluka , 18.  Juli  1873. 

Unvorsichtiges  Benehmen  unseres  Viceconsuls  diente  Türken  zu  Anklagen,  welche  nicht 
gerechtfertigt  erscheinen. 

Komme  heute  von  Gradiska,  reise  sogleich  über  Varzar  und  Travnik  nach  Serajevo,  Bericht 
folgt  dann  mit  der  Post. 


8. 

Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Buyukdere , 14.  Juli  1873. 

Ich  habe  gestern  die  Ehre  gehabt,  die  hohe  Weisung  Euer  Excellenz  vom  4.  1.  M.  zu  erhalten, 
welche  meine  aus  Anlass  des  Banjaluker  Consularberichtes  vom  17.  Juni  über  die  Vorfälle  in 
Tlirkisch-Gradiska  bei  der  Pforte  eingeleiteten  Schritte  zum  Gegenstände  hat. 

Musste  ich  es  auch  lebhaft  bedauern,  daraus  zu  entnehmen,  dass  mein  Vorgehen  in  dieser 
Frage  sich  nicht  in  voller  Uebereinstimmung  mit  den  Auffassungen  Euer  Excellenz  befand,  so  gereicht 
es  mir  doch  zu  einigem  Tröste,  Hochdieselben  wenigstens  versichern  zu  können,  dass  daraus  nicht 
im  entferntesten  eine  Störung  unserer  guten  Beziehungen  zur  Pforte  erwachsen  ist  und  hoffentlich 
auch  weiters  nicht  davon  zu  erwarten  steht. 

Der  Ernst,  mit  welchem  übrigens  Euer  Excellenz  seither  die  Möglichkeit  auffassten,  dass  Herr 
Dragaucic  sich  in  Umtriebe  eingelassen  habe,  die  gegen  die  Autorität  der  Pforte  gerichtet  gewesen 
wären,  und  die  Bestimmtheit  in  der  Hochdieselben  erklären  Hessen,  dass  ein  solches  Vorgehen  miss- 
billigt werden  würde,  haben  nicht  wenig  beigetragen,  um  Raschid  Pascha  über  unsere  Absichten 
völlig  zu  beruhigen  und  jeden  Schatten  von  Missstimmung  zu  verscheuchen. 


Telegramm. 


9. 

General-Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Serajevo,  24.  Juli  1873. 

General-Gouverneur  telegraphirt  mir  von  Türkisch-Gradisca:  Den  von  Türkisch-Gradisca 
flüchtigen  Individuen  ist  Garantie  voller  Sicherheit  gegeben.  Sie  kehren  aber  nicht  zurück.  Es 
wird  Untersuchung  über  ihr  Verschulden  geführt;  man  versicherte  mich,  dass  Flüchtlinge  in  Oester- 
reichisch-Gradisca  nicht  geduldet,  sondern  in  das  Innere  von  der  Grenze  entfernt  werden,  und  doch 
halten  sich  solche  in  Gradisca  auf.  Ich  bitte  im  Sinne  ihres  Versprechens  Flüchtlinge  von  Grenze 
entfernen  zu  lassen.  Hierüber  ersuchte  ich  Geueralcommando  Agram  um  Entfernung  der  Flücht- 
linge von  Grenze. 


10. 

K.  k.  General-Commando  an  das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussern. 

Telegramm.  Agram , 23.  Juli  1873. 

Im  Nachhange  zu  meinem  gestern  abgesendeten  Bericht  tlieile  ich  mit,  dass  auch  laut  Anzeige 
unseres  Bezirksamtes  in  Neu-Gradisca  gestern  18  christliche  Handelsleute  aus  Berbir  auf  unser 
Gebiet  geflüchtet  sind,  und  dass  in  Berbir  grosse  Aufregung  herrschen  soll,  weil  Vezir  von  Serajevo 
Christen  aus  den  Häusern  jagen,  letztere  sperren  und  mit  Güterconfiscation  drohen  soll.  Die  herüber- 
gekommenen Flüchtlinge  bitten  in  wiederholten  Telegrammen  um  Hilfe  und  Schutz. 


11. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherr  von  Mollinary  in  Agram. 

Wien,  29.  Juli  1873. 

Mit  Bezug  auf  das  geehrte  Telegramm  vom  28.  1.  M.  und  das  gefällige  Schreiben  vom  22.  d.  M. 
bin  ich  in  der  Lage,  Hochdieselben  zu  ersuchen,  die  aus  Berbir  (Türkisch-Gradisca)  auf  unser 
Territorium  geflüchteten  bosnischen  Kaufleute  in  vertraulichem  Wege  verständigen  lassen  zu  wollen, 
dass  schon  gelegentlich  des  ersten  Uebertrittes  unsere  Botschaft  in  Constantinopel  die  Pforte 
veranlasst  habe,  die  Beschwerden  sowohl  der  Gradiscaner  Kaufleute,  als  noch  anderer  christlicher 
Einwohner  im  Sandjak  von  Banjaluka  strenge  und  unparteiisch  zu  untersuchen,  und  dass  zu  diesem 
Behüte  der  \ ali,  der  höchste  türkische  Regierungsbeamte  der  Provinz,  sich  ans  Serajevo  au  Ort 
und  Stelle  begeben  hat,  um  diese  Erhebungen  zu  pflegen.  Gleichzeitig  hatte  sich  der  k.  k.  General- 
Consul  Theodorovich  nach  Banjaluka  verfügt,  um  sich  über  die  Sachlage  zu  informiren,  und  obgleich 
mir  die  Resultate  der  Untersuchung  noch  nicht  vorliegen,  so  gibt  mir  der  bisherige  Vorgang  der 
Ptorte  Gewähr,  dass  dieselbe  sich  nicht  durch  die  möglicherweise  einseitigen  Berichte  der  Unter- 
behörden leiten  lässt,  sondern  die  Wahrheit  zu  erfahren  gewillt  ist. 

Es  kann  nicht  Aufgabe  der  k.  k.  Regierung  sein,  sich  in  die  Streitigkeiten  der  einzelnen  türki- 
schen Unterthanen  mit  ihren  einzelnen  Localbehörden  einzumengen,  und  der  Pforte  die  Bedin- 
gungen vorzuschreiben,  von  welchen  die  geflüchteten  bosnischen  Kaufleute  ihre  Rückkehr  in  die 
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Heimat  abhängig  machen  wollen;  unsere  Aufgabe  kann  nur  die  sein,  Fremden,  welche  Schutz 
suchend  unser  Territorium  betreten  haben,  denselben  auf  unserem  eigenen  Boden  factisch  zu 
gewähren,  hiebei  aber  auch  gleichzeitig  strenge  zu  wachen,  dass  der  Nachbarregierung  kein 
gegründeter  Anlass  gegeben  werde,  darüber  zu  klagen,  dass  die  hierlands  geduldeten  Flüchtlinge 
in  ihrem  Heimatsorte  Unruhen  hervorrufen,  oder  dieselben  nähren.  Es  wäre  desshalb  erwünscht, 
wenn  die  oberwähnten  Flüchtlinge  sich  keinen  unberechtigten  und  überspannten  Erwartungen  hin- 
geben, und  nach  Thunlichkeit,  den  Verhältnissen  Rechnung  tragend,  sich  mit  den  eigenen 
Behörden  ausgleichen  würden. 

Empfangen  u.  s.  w. 


12. 

Graf  Andrassy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  v.  Mollinary  in  Agram. 

Auszug.  W ien , 30.  Juli  1873. 

. . . Wir  haben  keinen  Grund,  die  Verwicklungen  an  unserer  Grenze  zu  nähren,  und  gewiss 
würden  die  Flüchtlinge  und  deren  Parteigenossen  in  ihrem  Beharren  bekräftigt  werden,  und 
ihre  Forderungen  und  Klagen  gegenüber  den  türkischen  Behörden  nur  potenziren,  wenn  auch  nur 
der  Schein  vorliegen  sollte,  dass  wir  a priori  schon  ihre  Beschwerden  als  berechtigt  ansehen  und 
es  übernommen  haben,  eine  förmliche  Vermittlung  durchzuführen.  Unsere  Absicht  ist  vor  Allem 
sicherzustellen,  dass  die  Pforte  über  die  Sachlage  in  unparteiischer  Weise  unterrichtet,  aus  eige- 
ner Initative  die  entsprechenden  Veranlassungen  treffen  kann.  Die  von  derselben  ausgegangene 
Einladung,  an  der  Feststellung  des  Sachverhaltes  unseren  Generalconsul  cooperiren  zu  lassen, 
gibt  mir  die  Hoffnung,  dass  die  türkische  Regierung,  ihrer  Pflicht  bewusst,  derselben  auch  nach- 
zukommen bemüht  sein  wird. 


13. 

Le  Comte  Ludolf  au  Consulat  General  Imperial  et  Royal  ä Serajevo. 

Telegramme.  Constantinople , le  29  juillet  1873. 

J’apprends  avec  regret  par  Vos  tölegrammes  que  Vous  differcz  avec  le  Vali  dans  l’appreciation 
des  clioses,  tandis  qu’il  s’agissait  pour  la  Porte  et  pour  nous,  d’obtenir  au  moyen  d’une  enteute 
franche  et  loyale  eutre  Vous  et  le  Gouvernement  des  renseignernents  possiblement  identiques  et 
propres  ä nous  servir  de  base  solide  pour  connaitre  la  veritable  Situation. 

Je  Vous  engage  donc  ä retourner  saus  retard  ä Gradisca  et  ä Vous  expliquer  en  tonte  con- 
tiance  avec  le  Vali  sur  tous  les  points  douteux  ä Vous  communiquer  rcüciproquement  Vos  informations 
et  ä etablir  ainsi  l’identite  dans  l’appreciation  des  clioses.  La  oii  il  resterait  un  doute  cliacun  aurait 
ä faire  connaitre  ä l’autre  par  ecrit  les  raisons  qui  motivent  son  opiniou  divergente.  J’ai  lieu  de 
croire  que  le  Vali  recevra  des  instructions  analogues. 


9 


14. 

General-Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Altgradisca,  7.  August  1873. 

Zufolge  telegraphischer  Weisung  der  hohen  Botschaft  vom  29.  v.  M.  habe  ich  mich  am  4.  d.  M. 
nach  Gradisca  begeben,  mich  daselbst  unverzüglich  mit  dem  General-Gouverneur  Mustapha  Assin 
Pascha  ins  Einvernehmen  gesetzt,  und  die  Wahrheit  meiner  Telegramme  vom  25.  und  28.  v.  M. 
constatirt,  dass  nämlich  die  Flüchtlinge  weder  ein  böses  Vorhaben  gegen  die  Türkei  pflegen,  noch 
auch  eine  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  am  26.  v.  M.  versucht  haben,  nachdem  Vali  zum  Beweise 
des  Gegentheils  nichts  Anderes  anzuführen  vermochte,  als  dass  die  Leute  bereits  seit  Jahren  über 
Ungerechtigkeit  und  Tyrannei  der  Türken  schreien,  um  solches  Europa  glauben  zu  machen,  ohne 
es  laut  gepflogener  Untersuchung  beweisen  zu  können.  Hiebei  überreichte  er  mir  sein  Untersuchungs- 
Protokoll,  welches  er  über  die  von  66  Gradiscanern  unterschriebene  und  beiläufig  18  Straffälle 
enthaltende  Beschwerdeschrift  derart  aufgenommen  hat,  dass  er  die  Acten  über  jene  Straffalle  im 
Gerichtsarchiv  aufsuchen  liess  und  daraus  ersah,  über  Alles  sei  die  Untersuchung  vom  ordentlichen 
Gerichte  gehörig  durchgeführt  worden.  Jeder  dieser  im  genannten  Protokolle  einzeln  angeführten, 
des  Datums,  meistens  auch  der  Zeugennamen  und  des  richtigen  Thatbestandes  entbehrenden,  daher 
mehr  als  mangelhaften  Actenauszüge  hatte  am  Schlüsse  die  Bemerkung,  ob  die  Beschwerdeführer 
darüber  noch  etwas  anzuführen  haben.  Nachdem  ich  dieses  sogenannte  Protokoll  mit  vieler  Mühe 
entziffert,  bedeutete  ich  dem  Vali,  dass  Letzteres  ihm  zu  keiner  Grundlage  dienen  könne,  um 
die  Flüchtlinge  eines  bösen  Vorhabens  und  eines  Ruhestörungsversuches  zu  beschuldigen,  da  die- 
selben gerade  die  Richtigkeit  dieser  angeblich  im  Auszuge  vorliegenden  Untersuchungen  bestritten 
und  darüber  Klage  geführt  haben.  Dadurch  in  die  Enge  getrieben,  sagte  er,  er  fühle  es  in  sich, 
dass  die  Flüchtlinge  eine  politische  Idee  gegen  die  Türkei  pflegen,  und  dass  er  sie  desshalb  ihrem 
Schicksale  überlassen  wolle.  Ich  suchte  ihn  zu  überzeugen,  dass  die  Flüchtlinge,  deren  Führer  ich 
kennen  lernte,  nicht  nur  keine  politische,  sondern  gar  keine  andere  Idee,  als  jene  für  ihren  Beutel 
haben,  und  ihre  Flucht  aus  dem  grossen  Scandale  in  Varzar  und  aus  dem  Attentate  gegen  den 
Handelsstand  in  Gradisca  genügend  erklärlich  sei. 

Ausser  dem  fraglichen  Profocolle  hat  sich  Vali  noch  mit  Erhebung  von  zahlreichen,  von  einzelnen 
Individuen  vorgebrachten  Beschwerden  in  Gradisca  befasst,  er  hat  aber  dieselben  alle  iusgesammt, 
wie  er  mir  sagte,  für  unbegründet  befunden.  Dann  bat  er  in  der  orthodoxen  Gemeindestube,  wo  die 
Schul-  uud  Kirchenaugelegenheiten  verhandelt  werden,  alle  Papiere  durchstöbern  lassen,  oliue 
darunter  etwas  Bemerkenswerthes  zu  finden.  Ferner  liess  er  auf  32  Gewölbe  und  Gebäude  der 
Flüchtlinge,  angeblich  zur  Sicherstellung  der  Creditoren,  ämtliche  Siegel  anlegen,  und  den  zurück- 
gebliebenen Familien  nur  eine  nothdlirftige  Räumlichkeit  zur  Bewohnung  überlassen.  Hierüber 
bemerkte  icb  ihm,  dies  sei  auf  gar  keinem  Gesetze  gegründet,  indem  der  Staat  nicht  alle  Privat- 
interessen unaufgefordert  zu  bevormunden,  sondern  die  Wahrung  derselben  jedem  einzelnen  Selbst- 
berechtigten  zu  überlassen,  und  in  ähnlichen  Fällen  die  ämtliche  Sequestration  und  Sperrung  der 
Handlungen  und  Einstellung  des  Erwerbes  nur  zufolge  gerichtlichen  Ausspruches  erfolgen  dürfen. 

Uebrigens  batte  Vali  auch  an  das  Kreisamt  zu  ßanyaluka  einen  Befehl  erlassen,  zufolge  dessen 
eine  kreisämtliche  Commission  in  der  orthodoxen  Gemeindestube  unter  dem  Vorwände,  die  Kircheu- 
und  Schulrechnungen  zu  revidiren,  alle  Papiere  in  ein  paar  Säcke  steckte  und  dieselben  ans  Kreis- 
amt abführte.  Ich  machte  Vali  darauf  aufmerksam,  dass  man  die  Rechnungscontrole  nicht  auf  diese 
Art  ausübt,  und  dass  sich  die  Commission  ungeschickt  genug  benahm,  um  zu  verratheu,  dass  sie 
nach  politischen  Behelfen  fahnde,  indem  sie  eine  zu  einstiger  Feier  in  der  Adelsberger  Grotte 
geprägte  Medaille  mit  sichtlicher  Befriedigung  beschaute  und  dieselbe  als  corpus  delicti  versiegelte, 
dass  ferner  das  Resultat  dieser  Amtshandlung  dem  dadurch  erregten  Aufsehen  nicht  entsprechen, 
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sondern  einerseits  die  aufgeregten  Gemüther  der  christlichen  Bevölkerung  noch  mehr  aufreizen, 
anderntheils  aber  die  Mohammedaner  noch  übermüthiger  machen,  dass  er  endlich  das  Gegentheil 
dessen,  was  seine  Mission  bezweckte,  erzielen  werde. 


15. 

General-Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  B anjalutca,  9.  August  1873. 

Vali  gedenkt  hier  dasselbe  Verfahren  zu  befolgen  wie  in  Gradisca,  und  zwar  ebenfalls  drei 
Wochen;  halte  daher  nach  meinem  Bericht  von  vorgestern  mein  längeres  Verweilen  für  nicht  noth- 
wendig,  sondern  reise  Montag,  längstens  Dienstag  nach  Serajevo  ab,  wenn  ich  keinen  Gegenbefehl 
erhalte. 


16. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Theodorovich  in  Banjaluka. 

Telegramm.  Wien,  12.  August  1873. 

Wie  Ihnen  bereits  von  Grafen  Ludolf  mitgetheilt  worden  ist,  wünscht  Raschid  Pascha,  dass  Sie 
wenigstens  solange  bei  dem  Vali  bleiben,  bis  die  dortige  Christenbevölkerung  in  der  Lage  war, 
ihre  Beschwerden  und  Wünsche  zu  äussern.  Wir  sind  damit  vollkommen  einverstanden,  da  uns  vor 
Allem  daran  liegt,  ein  klares,  in  jeder  Beziehung  unbefangenes  Bild  der  dortigen  Verhältnisse  zu 
haben.  Bevor  Sie  sich  von  Banjaluka  wegbegeben  , haben  Sie  telegraphische  Anfrage  anher  zu 
richten. 


17. 

General  Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Banjaluka,  13  August  1873. 

Der  Vali  Pascha  hat  laut  meines  Berichtes  vom  7.  d.  M.  sämmtliche  Papiere  und  Protokolle 
in  der  orthodoxen  Gemeindestube  hier  durch  eine  kreisämtlicke  Commission  saisiren  und  in  ein  paar 
Säcke  stecken  und  auf  die  Bücherschränke  Amtssiegel  aulegen  lassen ; diese  Säcke  wurden  dann 
am  13.  und  14.  d.  M.  in  seiner  Gegenwart  vor  der  laut  meines  Berichtes  vom  12.  d.  M.  Nr.  39 
zusammengesetzten  gemischten  Commission  eröffnet  und  durchgesehen, 

Bei  der  erwähnten  Durchsicht  hat  er  zwar  nichts  politisch  Compromittirendes  vorgefunden,  er 
ersah  aber  — was  er  schon  früher  wusste  — aus  den  Papieren,  dass  die  Gemeinde  von  jeder 
orthodoxen  Hauscommunion  im  Kreise  von  Banjaluka  einen  Betrag  per  10  Handelspiaster  (80  kr. 
ö.  W.  in  gutem  Silber)  erheben  und  davon  sechs  Piaster  als  die  vorschriftsmässige  Gebühr  an  den 
Erzbischof,  einen  Piaster  an  den  Türken,  welcher  die  Einhebung  besorgt,  einen  Piaster  an  den 
Schriftführer  in  der  Gemeindestube  und  den  Rest  per  2 Piaster  (Letzteres  im  Ganzen  8 — 9000 
Piaster)  zur  Verpflegung,  Bekleidung  und  Ausbildung  von  20  mittellosen  Knaben  aus  dem  Kreis- 
bereiche  in  der  theologischen  Lehranstalt  in  Banjaluka  verwende. 
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Obwohl  dies  mit  Wissen  des  Kreisvorstandes  und  zufolge  bestimmter  Weisung  des  Episcopats 
geschah,  und  Letzterem  in  Ansehung  der  confessionellen  Lehranstalten  Autonomie  gesetzlich  gewahrt 
ist,  glaubte  Vali  doch  diese  Oeldeinhebung  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen  zu  sollen,  weil  sie 
nicht  mit  ausdrücklicher  Bewilligung  der  Regierung  erfolgte. 

Ferner  hat  Vali  unter  den  Schriften  17  Originalparien,  eines  von  24  Kaufleuten  von  Banjaluka 
gefertigten  Documents  ddo.  7/19.  Juli  1873  vorgefunden  und  bedeutungsvoll  in  Empfang  genommen. 
In  diesem  Documente  haben  sich  die  Unterzeichner,  unter  wiederholter  Betheuerung  ihrer  Unter- 
thanstreue,  gegenseitig  verpflichtet,  Alle  für  Jeden  und  Jeder  für  Alle  einzustehen,  um  — falls  sie 
Abhilfe  ihrer  Beschwerden  von  Vali  Pascha  nicht  erlangten  — mit  Zurücklassung  ihrer  Familien 
und  ihrer  Habe,  zu  den  Stufen  des  Allerhöchsten  Thrones  des  Sultans  Zuflucht  zu  nehmen.  Von 
diesem  Documente  sind  so  viele  Parien  ausgefertigt  worden,  dass  jeder  Unterzeichnete  ein  Pare 
bekomme  und  somit  befähigt  werde,  bei  irgendwelcher  Verhinderung  der  Uebrigen,  im  Namen  Aller 
damit  gehörigen  Orts  auftreten  zu  können.  Es  mag  übrigens  Manchem  der  Unterzeichner  dabei 
auch  die  Idee  vorgeschwebt  haben,  durch  dieses  Document  Alle  an  das  allgemeine  Schicksal  zu 
binden,  damit  nicht  Einer  oder  der  Andere  den  Verräther  machen,  eine  Gegenschrift  überreichen 
und  die  Uebrigen  als  Verleumder  der  Regierung  bezeichnen  könne,  wie  es  laut  meines  Berichtes 

vom  22.  v.  M in  Gradisca  gethan  hat.  Nun  hatten  Einige  ihre  Parien  bereits 

behoben,  während  noch  17  Parien  in  der  Gemeindestube  bis  zur  gedachten  Beschlagnahme  zurück- 
blieben.  Dieses  Document  ist  charakteristisch,  weil  seine  Ausstellung  unter  jetzigen  Umständen 
stattfand,  ohne  Voraussicht,  dass  es  sobald  an  die  Oeffentlichkeit  gelangen  werde. 

Endlich  ist  unter  den  Papieren  des  verstorbenen  Gemeindeschriftführers  ein  im  Jahre  1 848  in 
Süd-Ungarn  entstandenes  und  auch  jetzt  noch  gebräuchliches  Freiheitslied  (Ustaj,  ustaj  Srbine!) 
vorgefunden  worden. 

Nach  solcher  Durchsicht  sind  die  Papiere  wieder  versiegelt  beim  Kreisamte  in  Verwahrung 
geblieben,  um  sie  vielleicht  später  einer  näheren  Prüfung  zu  unterziehen. 

Aus  den  versiegelten  Bücherschränken  hat  man  Parien  von  Lehrbüchern  abgeholt  und  die 
übrigen  Lehrbücher  ungeachtet  der  Reclamation  des  Metropoliten  wegen  Beginnes  des  Elementar- 
Lehrcurses  wieder  verschlossen.  Ueberdies  wird  jetzt  Abschrift  und  Uebersetzung  einer  einzigen 
serbisch  geschichtlichen  Brochüre,  welche  ebenfalls  vorgefunden  wurde,  besorgt. 

Was  die  laut  meines  Berichtes  vom  22.  v.  M.  vorgelegte  Beschwerdeschrift  von  Banjaluka 
betrifft,  hat  Vali  die  Beschwerdeführer  zur  Fertigung  derselben  ernsthaft  aufgefordert,  da  sie  bisher 
nur  das  Gemeindesiegel  an  sich  trägt;  — obwohl  er  mich  früher  wiederholt  versicherte,  dass  er 
auch  nur  einfache  Notizen  ohne  Unterschrift  contidentiell  übernehmen  und  zur  Eruirung  der  Wahr- 
heit benützen  wolle,  ohne  irgend  Jemanden  der  Beschwerdeführer  dafür  verantwortlich  zu  machen. 
Die  Vorgeladenen  verweigerten  aus  Furcht  und  Misstrauen  ihre  Unterschrift,  sich  darauf  berufend, 
dass  ihre  Namen  ohnehin  auf  dem  unter  den  saisirten  Papieren  vorfindigem  Concepte  erscheinen. 
Hierüber  hat  Vali  die  Beschwerdeschrift  auf  dieselbe  Weise,  wie  jene  in  Gradisca  zu  behandeln 
begonnen.  Ausser  den  darin  erwähnten  Brandlegungen  und  Brandlegungsversuchen  sollen  beinahe 
alle  übrigen  Beschwerdepunkte  bereits  seinerzeit  untersucht  und  von  manchen  das  Resultat  auch 
schon  inConstantinopel  sanctionirt  worden  sein.  Vali  hat  daher  darüber  aus  den  im  Archiv  vorfindigen 
Acten  Actenauszüge  verfasst,  und  die  Beschwerdeführer  zur  Abgabe  von  Aufklärungen  darüber  auf- 
gefordert. Die  Bittsteller  antworteten,  dass  sie  Niemanden  speciell  anklagen,  sondern  nur  dem 
Vali  die  Uebelstände  zur  Kenntniss  bringen  und  ihm  die  diesfällige  Schrift  zur  freien  Verfügung 
überlassen  und  nur  um  solche  Regelung  des  Zustandes  bitten,  damit  sie  künftighin  in  Ruhe  und 
Ordnung  leben  und  ihre  Geschäfte  betreiben  können;  da  sie  also  nur  Bittsteller  und  keine  Inquisiten 
sind  und  keinen  Kläger  kennen,  so  möchten  sie  sich  zu  keinen  Verhören  herbeilassen.  Da  bedeutete 
dem  in  dieser  Weise  sprechenden  Handelsmann  Jovo  Pistelic  der  Vali,  er  selbst  sei  im  Namen  des 
Kaisers  der  Anwalt  gegen  sie,  dieselben  mögen  daher  gehörige  Antwort  geben.  Nach  einer  solchen 
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bedeutungsvollen  Aufforderung  haben  die  Beschwerdeführer  die  an  sie  gestellten  Anfragen  nach 
ihrer  Möglichkeit  beantwortet. 

Hierbei  hat  Vali  Pascha  durch  Vermittlung  seines  Dolmetsches  nicht  nur  bestimmte  Fragen 
gestellt,  sondern  auch  auf  die  bittstellerischen  Antworten  sogleich  als  Gegner  replicirt,  und  darnach 
das  Protocoll  nach  seinem  Gutdünken  türkisch  dictirt.  Da  stellte  es  sich  heraus,  dass  manche 
Beschwerdefalle  noch  gar  nicht  untersucht  wurden,  dass  dagegen  andere  mit  Bestrafung  der 
Schuldigen  beendet  sein  sollen,  ohne  dass  die  Kläger  etwas  bis  jetzt  davon  wussten.  Nach  dieser 
Vernehmung  wird  jetzt  Vali  die  Untersuchung  ergänzen,  die  Acten  sodann  nach  etwa  3 — 4 Wochen 
nach  Constantinopel  zur  Entscheidung  senden.  Er  geht  aber  seit  Beginn  seiner  Action  von  dem 
Gesichtspunkte  aus,  dass  alle  Beschwerden  unbegründet  seien;  er  regelt  daher  die  ganze  Erhebung 
nach  diesem  Grundsätze. 

Darnach  ist  das  Resultat  der  ganzen  Untersuchung  leicht  abzusehen,  wie  ich  es  bereits  in 
meinem  Berichte  vom  22.  v.  M.  angedeutet  habe. 

Nachdem  ich  meine  Bestimmung  hier  derart  erfüllt  zu  haben  glaube,  erbitte  ich  die  hohe 
Genehmigung,  nunmehr  nach  Serajevo  zurückzukehren. 


18. 

Graf  Zaluski  an  Grafen  Andrässy. 

B uyukder  e , 29.  August  1873. 

Mit  gestrigem  Telegramme  hatte  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz  zu  melden,  «lass  ich  in  Folge  der 
von  Hochdenselben  erhaltenen  telegraphischen  Weisung  unseren  Generalconsul  für  Bosnien  ermäch- 
tigt habe,  sich  von  Banjaluka  nach  Serajewo  zurückzubegeben,  und  sodann  seine  Urlaubsreise  nach 
Wien  anzutreten. 

Ich  glaubte  mich  zuvor  des  Einverständnisses  Raschid  Pascha’s  versichern  zu  sollen,  welcher 
gleichfalls  die  Untersuchung  als  an  Ort  und  Stelle  beendet  betrachtet.  Der  Minister  des  Auswärtigen 
hat  die  umfangreiche  Berichterstattung  des  Generalgouverneurs  soeben  erhalten  und  liess  mir  sagen, 
dass  er  sie  mir  mittheilen  würde.  Die  Angelegenheit  träte  sonach  in  das  Stadium  directer  diploma- 
tischer Verhandlungen. 

Ich  werde  mich  demnächst  mit  der  Zusammenstellung  der  Anträge  des  Herrn  Theodorovich 
belassen,  und  im  Sinne  des  Herrn  Grafen  Ludolf  auf  die  Erlassung  einer  Amnestie  zu  Gunsten  der 
Flüchtlinge  und  die  Aufhebung  des  Sequesters  rücksichtlich  ihrer  Güter  hinzuwirken  trachten,  wenn 
anders  Euer  Excellenz  sich  nicht  bestimmt  finden  sollten,  mich  mit  besonderen  Instructionen  zu 
versehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


19. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zaluski  in  Constantinopel. 

Auszug.  Wien , 30.  September  1873. 

In  Betreff  der  bosnischen  Angelegenheit  werden  Sie  den  türkischen  Ministern  gegenüber 

zu  constatiren  haben,  der  Gesammteindruck,  welchen  die  bisher  eingegangenen  Berichte  auf  uns 
hervorgebracht,  lasse  sich  dahin  formuliren,  dass  Verwaltung  und  Rechtspflege  in  Bosnien  wohl  so 


13 


mancher  Verbesserung;  bedürftig  erscheinen;  dass  aber  andererseits  eine  gewisse  Tendenz  nicht  zu 
verkennen  sei,  die  unläugbar  bestehenden  Gebrechen  und  speciell  die  Vorkommnisse  in  Berbir  und 
Banjaluka  zu  politischen  Zwecken  auszunützen.  Hiefiir  spreche  der  Inhalt  des  Memorandums, 
welches  von  den  bosnischen  Flüchtlingen  sowohl  dem  k.  und  k.  Cabinete  als  auch  den  hiesigen  Ver- 
tretern einiger  anderen  Grossmächte  überreicht  worden  ist  und  dessen  Wortlaut  Euer  Hochgeboren 
in  der  Beilage  finden.  Welche  Einflüsse  es  waren,  die  den  Anstoss  zu  dieser  Bewegung  gegeben 
haben,  darüber  fehlen  uns  nähere  Daten. 

Den  eben  bezeichneten  Mittheilungen  wollen  Euer  Hochgeboren  hinzufügen,  dass  wir  der 
Pforte  nur  empfehlen  können,  eine  gedeihliche  Lösung  der  in  Bosnien  entstandenen  Schwierigkeiten 
vermittelst  solcher  Verfügungen  zu  ermöglichen,  welche  nach  ihrer  eigenen  Erkenntniss  der  Sach- 
lage geeignet  wären,  begründeten  Beschwerden  abzuhelfen,  ohne  als  Ermulhigung  für  die  störrische 
Haltung  Einzelner  gelten  zu  können. 

Endlich  wünsche  ich  Raschid  Pascha  gegenüber  betont  zu  sehen,  dass,  nachdem  es  unserem 
Generalconsul  gegönnt  gewesen,  sich  Einsicht  in  die  Ergebnisse  der  in  Tiirkisch-Gradisca  gepflo- 
genen Untersuchung  zu  verschaffen,  uns  jetzt  nur  noch  erübrige,  im  Vertrauen  auf  die  Klugheit  und 
das  Gerechtigkeitsgefühl  der  Pforte  deren  fernere  Entschliessungen  abzuwarten,  und  dass  wir  uns 
um  so  weniger  aufgefordert  fühlen,  gegenwärtig  weitere  Schritte  in  dieser  Angelegenheit  zu  thun, 
als  eine  ostensible  Einmischung  unsererseits  die  Agitation  möglicherweise  ermuthigen  könnte. 

(Beilage.) 

Memorandum. 

Gerichtet  an  die  europäischen  christlichen,  di e Par i s er  Verträge  garantir enden 
Grossmächte  über  die  gegenwärtige  Lage  und  Leiden  der  Christen  in  Bosnien. 

Wir  Christen  aus  Altgradisca  in  Bosnien,  die  wir  an  unserem  Leben  bedroht,  gezwungen  waren, 
am  3./15.  Juni  1.  J.  und  kurz  darnach,  unsere  heimatliche  Stätte,  Weib,  Kind  und  Habe  zu  verlassen 
und  Schutz  zu  suchen  im  benachbarten  Staate  Seiner  k.  und  k.  Apostolischen  Majestät  des  Kaisers 
von  Oesterreich,  haben  die  bittere  Erfahrung  machen  müssen,  dass  der  Vertreter  der  hohen  Pforte 
in  Serajevo,  der  bosnische  Vali  Mustafa  Asira  Pascha,  gekommen  nach  Banjaluka  und  Altgradisca 
zur  Ausforschung  der  Ursachen  unserer  Flucht  vom  eigenen  Herde,  nicht  nur  uns,  die  wir  der  offen- 
baren Lebensgefahr  aus  dem  Wege  gingen,  nicht  in  Schutz  genommen  hat  gegenüber  den  Gewalt- 
thätigkeiten  und  unsäglichen  Bedrückungen  von  Seite  unserer  Mitbürger  mohammedanischen  Glaubens 
und  der  mit  ihnen  einverstandenen  türkischen  Beamten,  über  welche  Bedrückungen  wir  uns  seit  drei 
Jahren  immer  wieder,  bei  ihm,  dem  Vali,  beim  Grossvezir  und  auch  bei  Seiner  Majestät  dem  Sultane 
- — doch  erfolglos  — beklagten,  sondern  sein  Benehmen  erhielt  sogar  das  Ansehen,  als  billige  oder 
beschönige  er  die  an  uns  Christen  verübten  Gewaltthätigkeiten,  indem  er  uns,  die  auf  fremden 
Boden  Geflüchteten,  des  Aufruhrs  und  der  Rebellion  beschuldigt,  und  uns  damit  den  Wink  gibt,  dass 
den  Christen  in  Bosnien  kein  Heil,  keine  Sicherheit  der  Person,  des  Lebens,  der  Ehre,  des  Eigen- 
thums, keine  Gerechtigkeit  ohne  die  Hilfe  der  christlichen  Grossmächte  zu  Theil  werden  kann,  und 
dass  uns  Flüchtlingen  ohne  die  Garantie  besagter  Grossmächte  die  gefahrlose  Rückkehr  in  die 
Heimat  und  zu  unseren  Familien  völlig  unmöglich  ist. 

Auf  Grund  dieser  Thatsachen  sehen  wir  uns  gezwungen,  den  Schutz  Seiner  Majestät  des 
Kaisers  von  Oesterreich  und  den  aller  christlichen  Grossmächte  anzurufen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  erlauben  wir  uns  über  die  jetzige  Lage  der  Christen  in  Bosnien,  über 
ihre  Leiden  und  über  unser  eigenes  Anliegen  gegenwärtiges  Promemoria  allerergebenst  zu  unter- 
breiten. 

Vor  Allem  müssen  wir  bemerken,  dass  ebensowenig,  als  wir  gesonnen  sind,  jene  Bande  der 
Unterthanenschaft  und  Treue,  mit  welchen  uns  das  Schicksal  an  das  ottomanische  Reich  und  an 
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Seine  Majestät  den  Sultan  fesselt,  zu  lösen,  ebensowenig  kann  uns  übel  genommen  werden,  wenn 
wir  Christen  in  unseren  Nöthen  und  unserer  Verzweiflung  Schutz  und  Hilfe  suchen  bei  Seiner 
Majestät  dem  Kaiser  von  Oesterreich,  dessen  Krone  der  Titel  „apostolisch“  ziert,  und  durch  Ihn 
bei  den  übrigen  Höfen  Europas. 

In  unserem  Beginnen  finden  wir  Anlehnung  und  Ermuthigung  in  den  bestehenden  internatio- 
nalen und  staatlichen  Vereinbarungen  und  Ereignissen. 

Zur  Zeit  des  Krimkrieges,  ohne  Rücksicht  auf  dessen  Anlass  und  Ursprung,  wurde  von  den 
europäischen  Grossmächten  zur  baldigen  Erzielung  eines  gegenseitiges  Einverständnisses  und  fried- 
lichen Beilegung  unter  den  streitenden  Parteien  folgender  Hauptpunkt  aufgestellt  : „Die  Integrität 
des  osmanischen  Reiches  und  in  ihm  die  Sicherstellung  der  Lage  der  Christen.“ 

In  den  Vereinbarungen  zwischen  Oesterreich,  Frankreich  und  England  am  8.  August  1854 
war  als  vierter  Garantiepunkt  festgestellt : „Die  Lage  der  Christen  in  der  Türkei“,  was  auch  in  den 
Verabredungen  vom  2.  December  desselben  Jahres  wiederholt  bestätigt  wurde.  Als  dann  die  Vor- 
besprechungen über  den  Frieden  stattfanden,  war  es  der  österreichische  Minister  Graf  Buol,  welcher 
am  28.  März  1855  darauf  drang,  dass  der  vierte  Punkt  bezüglich  des  Schicksals  der  Christen  in  der 
Türkei  in  Verhandlung  komme.  In  der  zehnten  Conferenzsitzung  über  den  Frieden  ward 
beschlossen,  dass  der  vierte  Punkt  betreff  der  Christen  im  Oriente  den  ersten  Platz  erhalte. 

In  den  österreichischen  Vorschlägen,  im  sogenannten  „Ultimatum“  lautete  jene  die  Christen 
angehende  Stelle  folgender  Art : „Die  Freiheiten  (les  immunitees)  der  unterthänigen  Raja  der 
Pforte  werden  feierlichst  anerkannt  (consacreej  werden,  ohne  Beeinträchtigung  der  Unabhängigkeit 
und  Würde  der  Krone  des  Sultans.“  Das  Resultat  der  Berathungen  zwischen  Oesterreichs,  Frank- 
reichs und  Englands  Gesandten  in  Constantinopel  unter  dem  Vorsitze  des  Grossvezirs  Ali  Pascha 
im  Laufe  des  December  1855  der  Christen  wegen,  war  der  Hathumajum  vom  6./18.  Februar  1856, 
in  welchem  Seine  Majestät  der  Sultan  aus  eigener  Machtfülle  und  Machtvollkommenheit  alle  jene 
Bürgschaften  bestätigt  und  sanctionirt,  welche  der  Hatischerif  vom  2.  November  1839  allen  kaiser- 
lichen ottomanischen  Unterthauen  ohne  Unterschied  des  Standes  und  des  Glaubens  in  Ansehung  der 
Sicherheit  der  Person,  des  Eigenthumes  und  der  Ehre,  gewährleistet.  Damit  hat  freilich  die  „Sicher- 
stellung der  Lage  der  Christen  in  der  Türkei“  aufgehört,  ein  besonderer  Punkt  der  Pariser 
Verabredungen  vom  Jahre  1856  zu  sein;  allein  der  Hathumajum  vom  6./18.  Februar  1856  ist  den 
Pariser  Vertragsmächten  zur  Kenntnis»  gebracht  worden  und  obgleich  im  IX.  Artikel  des  Pariser 
Tractates  es  ausdrücklich  heisst:  „es  ist  selbstverständlich,  dass  diese  Mittheilung  (des  Hathumajum) 
keinerlei  Rechte  zur  Intervention  gibt“,  so  steht  doch  ausser  jedem  Zweifel,  dass  den  vertrag- 
schliessenden  christlichen  Mächten  nach  der  Natur  der  Sache  selbst,  sowie  nach  Ziel  und  Zweck 
des  Pariser  Tractates  das  volle  Recht  zukommt,  die  Christen  im  Oriente  zu  beschützen,  was  auch 
die  Rede  Lord  Palmerston’s  im  Parlamente  vom  6.  Mai  1856  bekräftigt.  Er  antwortete  nämlich 
Jenen,  die  es  verübelten,  dass  der  Hathumajum  nicht  dem  Pariser  Tractate  ist  beigeschlossen 
worden,  und  dass  der  IX.  Artikel  jede  Intervention  zu  Gunsten  der  Christen  geradezu  ausschliesst, 
unter  Begründung  Folgendes:  „dass  die  blosse  Erwähnung  des  Fermans  und  seines  Inhaltes  im 
Pariser  Tractate  ihn  unter  die  moralische  Bürgschaft  der  vertragschliessenden  Mächte  stellt,  und 
dass  zufolge  dessen  diesen  das  Recht  zustehe,  zu  interveniren  u n d Vor  st  e 1 1 u n g e n zu  machen, 
auf  dass  in  Wahrheit  jenes  Ziel  erreicht  werde,  welches  man  mit  dem  vierten  Garantiepunkte  beab- 
sichtiget hatte“. 

Ausser  diesem  ist  die  hohe  Pforte  dem  Wiener  Protokolle  voml.  Februar  1856  und  den  Pariser 
Friedenspräliminarien  beigetreten,  welche  beide  Schriftstücke  jenen  vierten  Garantiepunkt  enthalten, 
jenen  Punkt,  der  von  der  Lage  der  Christen  im  Oriente  handelt,  und  welche  Protokolle  die  Vertreter 
der  Türkei  mitunterfertigt,  somit  die  Pforte  gewissennassen  gegenüber  den  übrigen  christlichen 
Garantiemächten  in  dieser  Richtung  verbindlich  gemacht  haben. 

Es  gibt  Fälle,  noch  vor  den  Pariser  Verträgen  von  1856,  wo  der  Hatischerif  von  1839  noch 
nicht  als  Hathumajum  von  1856  den  christlichen  Grossmächten  in  feierlicher  Weise  mitgetheilt  worden 
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war,  und  dennoch  — aus  Anlass  einer  Hinrichtung  eines  wieder  zum  Christen thume  zurückgekehrten 
Renegaten  — der  Sultan  auf  die  energische  Vorstellung  der  Diplomatie  die  Versicherung  abgab: 
„dass  in  Hinkunft  Niemand  seines  Glaubens  wegen  verfolgt  werden  soll“.  — Und  auch  derFerman 
vom  Februar  1854,  wonach  die  Raja  vor  Gericht  ganz  gleichgestellt  werden  den  Moslims,  ist  ähnlichem 
Anlässe  entsprungen. 

Es  kann  demnach  kein  Zweifel  obwalten,  dass  die  am  Leben  und  Eigenthum  gefährdeten 
Christen  in  der  Türkei  in  ihrer  Verzweiflung  den  einzigen  Weg  zu  ihrer  Rettung  zu  betreten  berechtigt 
sind,  wenn  sie  sich  an  die  christlichen,  die  Pariser  Verträge  garantirenden  Grossmächte  wenden  und 
dass  diese  hinwieder  im  Namen  der  ganzen  Christenheit  und  Humanität  das  moralische  Recht,  ja 
die  moralische  Verpflichtung  haben,  wenngleich  nicht  auf  dem  Wege  der  formellen  Intervention,  so 
doch  im  Wege  guten  Rathes  — im  eigensten  Interesse  der  Türkei  — der  leidenden  und  aufs  Aeusserste 
gebrachten  Raja  ihren  Schutz  zu  gewähren. 

Soeben  hat  das  grossherzige  Grossbritannien  den  Sultan  von  Zanzibar  im  alleinigen  Namen  der 
Menschlichkeit  vermocht,  die  Sclaverei  aufzuheben,  und  Russland  hat  im  Namen  der  Humanität  und 
Civilisation  vierzigtausend  im  Sclavenjoche  seufzenden  Mohammedanern  die  Freiheit  und  Rückkehr 
nach  Persien  erkämpft. 

Dieses  sind  die  Gründe,  die.  uns  den  Muth  einflössen,  in  unserer  verzweifelten  Lage  uns  um 
die  moralische  Fürsprache  bittlich  zu  wenden,  und  zwar:  in  erster  Linie  an  die  nachbarliche  Gross- 
macht, deren  staatliche,  mercantile,  volkswirtschaftliche  und  überhaupt  politische  Interessen  es 
erheischen,  dass  an  ihrer  Grenze  Ordnung.  Gesetz,  Recht  und  Friede  herrsche,  zumal  ein  auf  per- 
sönlicher Sicherheit  der  Christen  basirter  Frieden;  — und  in  zweiter  Linie  durch  diese  Grossmacht 
an  alle  übrigen  europäischen  Grossmächte. 

Es  wäre  zeitraubend,  wollten  wir  alle  die  Gräuel  und  Gewalttätigkeiten  aufzählen,  die 
die  Türken,  oft  dazu  aufgemuntert  durch  die  Lauheit  der  Behörden,  sich  gegen  die  Christen  in 
unseren  Gegenden  Bosniens  seit  drei  Jahren  herwärts,  insbesondere  im  letzten  Jahre  zu  Schulden 
kommen  Hessen. 

Unsere  Klagen  über  erlittene  Unbill  haben  in  vielfachen  Vorstellungen  und  Bitten  teils  an 
die  Valis  Bosniens  in  Serajevo,  teils  unmittelbar  an  Seme  Majestät  den  Sultan  Ausdruck  gefunden, 
namentlich  iD  der  Bittschrift  vom  1 1.  October  1870,  unterbreitet  dem  damaligen  Vezir  Safvet  Pascha  ; 
vom  18.  August  1871  an  Vali  Akif  Pascha;  20.  Juli  1872  an  Vali  Mahmud  Pascha;  29.  November 
1872  an  den  jetzigen  Vali  Mustafa  Asim  Pascha;  an  Seine  Majestät  den  Sultan  ddo.  20.  December 
1872  und  16.  Jänner  1873;  an  Mustafa  Asim  Pascha  ddo.  21.  Jänner  und  18.  April  1873,  und  alle 
diese  vielen  Gesuche  sind  gesammelt  und  einem  letzten  Gesuche  vom  30.  Juli  1873  beigeschlossen 
an  den  Vali  Mustafa  Asim  Pascha  gerichtet  worden. 

Wir  wollen  nur  einen  von  den  schwerer  wiegenden  Fällen  erzählen,  welcher  in  unserer  Bitte 
an  Seine  Majestät  den  Sultan  geklagt,  ununtersucht  und  unbestraft  blieb,  daher  dieser  Umstand  als 
die  eigentliche  Quelle  aller  kommenden  Ereignisse  anzusehen  und  geeignet  ist,  die  christliche 
Bevölkerung  in  immerwährender  Lebensgefahr  zu  erhalten. 

Am  zweiten  Weihnachtstage  der  giiechisch-orthodoxen  Kirche  des  Jahres  1872  fielen  in  Alt- 
gradisca  ein:  Aus  dem  Bibacer  Sandjak  der  Jushascha  des  Cordons,  Asan  Aga,  mit  einer 
Compagnie  Askers  (Grenzwache),  welchen  sich  auch  einige  Baschi-Bo/uks  anschlossen.  Sie  banden 
die  beiden  Christen  Marco  Loncar  und  D jordje  Komuenovic,  schleppten  die  beiden  nach  Obradovac 
in  das  Haus  des  Mohammedaners  Jusa  Veabovic  und  zwangen  sie  unter  den  grausamsten  Martern 
durch  Prügeln  und  Hängen  zu  falschen  Aussagen. 

Den  nächsten  Tag  wurden  auf  dieselbe  Art  die  Christen  Stanko  Baugauetic  und  Marko  Marie 
gebunden  und  in  Veabovie’s  Haus  geschleppt,  und  unter  derselben  Tortur  zur  Aussage  gepeinigt: 
„die  Christen  in  Gradisca  hätten  in  ihrer  Kirche  Munition  und  Waffen  aufgespeichert,  und  gäben 
den  Strassenräubern  freiwillig  Unterstand“.  Und  wieder  den  nächsten  Tag  darauf  überfielen 
bewaffnete  türkische  Schaaren  die  Christen  in  Gradisca  misshandelnd  und.  am  Leben  bedrohend: 
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Männer,  Weiber,  Kinder  ohne  Unterschied.  Alles,  was  sich  Christ  nennt,  gerieth  in  namenloses 
Elend  und  Verwirrung.  Auf  unsere  diesfällige  telegraphische  Anzeige  an  (len  Vali  in  Serajevo 
kömmt  die  Antwort:  dass  der  Mutessarif  Tjamil  Beg  aus  Banjaluka  kommen  und  die  Sache  unter- 
suchen werde.  Allein  vor  ihm  langten  zwei  Bimbaschis  an,  die  eine  nur  oberflächliche  Untersuchung 
Vornahmen.  Nach  ihnen  erschien  Hatjim  Efendi  mit  dem  Tahir  Beg.  Schliesslich  kam  auch  der  Mntes- 
sarif  an,  der  sich  aber  nur  eine  Stunde  in  Gradisea  aufhielt. 

Und  so  verlief  die  Sache,  ohne  gehörig  untersucht,  noch  gerichtlich  behandelt  worden  zu  sein. 
Die  Schuldigen  gingen  straflos  aus.  Ein  solches  Benehmen  seitens  der  Behörden  trug  nur  dazu  hei, 
dass  die  Frevler  noch  frecher  ihr  Haupt  erhoben.  Ihre  Willkür  kannte  nunmehr  keine  Grenzen. 
Die  Christen  dagegen  waren  vor  Angst  und  Schrecken  derart  erfüllt,  dass  sie  Tag  und  Nacht  jeden 
Augenblick  eines  Ueberfalles  gewärtig,  sich  allnächtlich  durch  ausgestellte  Wachen  sichern  mussten. 

In  unserer  Klageschrift  vom  18.  April  1873  an  den  Vali  Mustafa  Asim  Pascha  zählten  wir  der 
ärgsten  Gräuelthaten  ach t u n ddreiss i g auf,  die  im  letzten  Jahre  allein,  von  Türken  gegen 
Christen  — ununtersucht,  ungeahndet  und  ungestraft  — verübt  worden  waren,  darunter:  Mord, 
Todtsehlag,  Brand,  Strassenraub,  Einbruch,  Diebstahl  und  andere  Gewaltacte  mehr.  Begreiflicher- 
weise benahmen  sich  seither  eben  desswegen  die  Türken  noch  grausamer,  zügelloser,  als  besässen 
sie  von  Seite  der  türkischen  Behörden  einen  „Freibrief“,  den  Christen  unumschränkt .alles  Uebel, 
alle  Gewalt  antbun  zu  können. 

Die  Christen  dürfen  weder  einzeln  im  Geschäftsverkehre  noch  im  Hochzeitszuge:  Rovino, 
Vakuf,  Obradovac  und  andere  au  der  Hauptstrasse  gelegenen  Orte  passiren,  denn  sie  werden  oft- 
mals von  den  Türken  angefallen,  beraubt,  misshandelt,  verwundet  oder  getödtet,  ohne  dass  auch 
nur  eine  einzige  Untersuchung,  geschweige  denn  Bestrafung  der  Verbrecher  stattfände.  Auch  ist 
es  bereits  zur  Gewohnheit  worden,  dass  die  Haiduken  durch  die  Türken  auf  die  christlichen  Dörfer 
geradezu  ausgeschickt  und  gehetzt  werden.  Diesen  Zuständen  wird  damit  die  Krone  aufgesetzt, 
dass  die  Zapties  mit  Assistenz,  unter  dem  Vorwände,  den  Raubanfall  zu  untersuchen,  sich  in  die 
christlichen  Häuser  einquartiren,  und  unter  der  perfiden  Anschuldigung:  die  Christen  hätten  den 
Strasscnräubern  freiwillig  Unterstand  (jatak)  gegeben,  alles  noch  an  Habe  Vorhandene  und  von  den 
Räubern  Uebersehene  oder  grossmiithig  Zurückgelassene  mitnehmen. 

Schon  der  Umstand,  dass  die  Anführer  der  Haiduken  Leute  sind,  die  früher  mit  den  türkischen 
Gewalthabern  in  den  Ortschaften  in  geschäftlichen  oder  intimen  Beziehungen  standen,  ist  geeignet, 
ein  gewisses  Lieht  über  Absicht  und  Tliat  dieser  Räuber,  aber  auch  der  Gewalthaber  gegenüber 
den  Christen,  zu  werfen. 

Mit  einem  Worte:  Leben,  persönliche  Freiheit,  Ehre,  Eigenthum,  Handel,  Volkswirtschaft 
sind  bei  den  Christen  in  ununterbrochener  Gefahr  t Heils  seitens  willkürlicher,  parteiischer  oder 
lauer  Behörden,  theils  von  Seite  zügelloser  türkischer  Würger  und  Bedrücker. 

Der  Schutz,  so  die  christlichen  Bewohner  bei  den  türkischen  Gerichten  und  Medschlis  allen- 
falls finden  könnten,  wird  dadurch  vereitelt,  dass  die  einzelnen  Mitglieder  der  Medschlis  nicht  aus 
freier  Wahl  hervorgehen,  sondern  von  den  Behörden  und  Machthabern  auf  eigene  Rechnung  sozu- 
sagen dictirt  werden.  Aber  auch  jeder  einzelne  Vertreter  der  Gerichte  steht  unter  dem  Einflüsse 
der  Regierung  und  unter  der  Drohung  und  Rache  jener  Türken,  für  welche  die  Gesetze  überhaupt 
nicht  zu  bestehen  scheinen.  Mitglieder  oder  Vorsitzende  der  Medschlis  sind  gewöhnlich  solche 
Türken,  welche  entweder  selber  Bedrückungen  gegen  die  Christen  ansüben  oder  wenigstens  — 
solche  dulden. 

Die  Gleichberechtigung  der  Christen  vor  Gericht,  und  jenes  Gesetz,  nach  welchem  auch 
Christen  wider  Moslims  zeugen  können,  und  ihre  Aussage  Beweiskraft  erhält,  ist  oft  nur  am 
Papiere,  und  die  Geringschätzung  der  Rechte  der  Christen  in  dieser  Hinsicht  und  nicht  minder  der 
eigenen  staatlichen  Gesetze,  geht  so  weit,  dass  der  Radija  zu  Gradisea  sich  nicht  entblödete,  bei 
einer  Gelegenheit  öffentlich  zu  äussern:  „die  Zeugenaussage  ihrer  einundvierzig  Christen  gelte 
nicht  so  viel,  wie  die  eines  einzigen  Türken“.  Nur  so  konnte  es  geschehen,  dass  ein  Medschlis- 
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mitglied  zu  Gradisca,  Hadschi  Ded’o  Usedjinovic,  als  Hasan  Aga  damals  zu  Weihnachten  jene 
Unthaten  verübte,  diesen  in  seinem  unmenschlichen  Treiben  ermuthigte,  indem  er  säramtlicher  vor 
Gericht  als  Kläger  oder  Zeugen  vorgerufener  Christen  Betheuerungen  für  Nichts  achtete,  und  nur 
des  Einen  Türken  Aussage,  als  hätten  die  Christen  die  »Schuld,  gelten  Hess. 

So  geartete  Gewalt-  und  Willkiiracte  sind  der  Anlass  zu  unserer  Flucht. 

Wir  konnten  und  durften  uns  nicht  der  Pflichten  ums  Weh  und  Wohl  der  christlichen  Gemeinde 
entschlagen,  und  suchten,  wie  oben  nachgewiesen,  immer  wieder  in  Bitten  und  Beschwerden  Heil 
gegen  Verfolgungen,  gegen  die  Unsicherheit  des  Lebens,  der  Person,  der  Ehre  und  des  Eigenthums. 
Unsere  Gewalthaber  und  ihre  heimlichen  oder  offenen  Beschützer  dagegen  dachten  nur  daran,  wie 
sie  uns  — Recht  und  Gerechtigkeit  suchende  — zu  Verbrechern  stempeln,  und  damit  sich  selbst 
so  rein  waschen  könnten,  dass  alle  Schuld  auf  uns  fallen  miis.se.  Es  gelang  ihnen  auch  vermittelst 
eines  ihrer  feilen  Werkzeuge,  leider  Gottes  eines  Christen  .Stewa  Jekwic,  einige  unerfahrene,  ciu- 
geschüc.hterte  Christen  zur  Unterfertigung  einer  in  türkischer  Sprache  abgefassten  Schrift  zu 
bewegen,  deren  Inhalt  man  ihnen  dahin  erklärte,  dass  sie  das  (iesuch  enthalte  bezüglich  der  dem 
Kaufmanne  Jovo  Mirkovic  confiscirten  Cassabücber;  in  Wahrheit  aber  enthielt  das  Schriftstück  die 
Erklärung:  „dass  alle  früheren  Bitten  und  Beschwerden  der  Christen  in  Altgradisca  unwahr  und 
unbegründet,  und  Diejenigen,  die  selbe  unterschrieben,  hiezu  von  einigen  Aufwieglern  gegen  die 
hohe  Pforte  und  den  Sultan  verführt  und  überredet  seien.“ 

Nachdem  wir  diese  Thatsaclien  in  Originalschrift  unmittelbar  von  jenen  Personen  erhalten 
haben,  welche  zur  Unterschrift  dieses  Actenstückes  gepresst  werden  sollten,  und  nachdem  wir  den 
gewissenlosen  Stewa  Jekwic,  welcher  diese  Schrift  der  Erste  unterschrieb  und  eben  nach  weiteren 
Unterschriften  fahnden  wollte,  beim  Kai'makam  verklagten,  und  verlangten,  damit  auf  gesetzlichem 
Wege  untersucht  und  herausgefunden  werde,  wer  denn  uns  mit  einer  so  schweren  Beschuldigung 
von  Rebellen  gegen  Sultan  und  »Staat  belastet,  und  so  unsere  Ehre,  unsere  persönliche  Sicherheit, 
unser  Leben,  unsere  Familien  in  Gefahr  bringt  — donnerte  uns  der  Kai'makam  mit  den  Worten 
an:  „Er  habe  die  Gewalt,  uns  Alle  in  Stücke  zu  hauen  und  ins  Wasser  werfen  zu  lassen,  ohne  irgend 
Jemandem  Rechenschaft  schuldig  zu  sein.“  Er  drohte  weiter,  dieses  summarische  Verfahren  an  uns 
auch  vollziehen  zu  wollen,  wenn  wir  nicht  alsbald  von  unserer  jetzigen  Klage  über  »Stewa  Jekwic 
und  auch  von  allen  frühem  über  die  den  Christen  zugefügten  Gewaltthätigkeiten  abstehen. 

In  diesen  Geschehnissen  ist  die  klargelegte  Quelle  all’  unserer  Leiden,  der  Grund  unserer 
Furcht  ums  Leben,  so  dass  wir  unsere  Erlösung,  unsere  Rettung  in  der  Flucht  auf  nachbarliches 
Gebiet  suchten;  und  in  der  Thal,  kaum  waren  wir  am  linken  Save-Ufer  geborgen,  als  auch  schon 
Schergen  unterwegs  waren,  um  uns  zu  fangen  und  in  Ketten  gefesselt  nach  Banjaluka  abzuführen. 

In  Folge  unserer  Flucht  und  der  durch  die  eben  geschilderten  Vorfälle  unter  den  Christen 
entstandenen  Aufregung  langte  der  Vali  Mustafa  Asim  Pascha  in  Banjaluka  an. 

Dahin  pilgerten  nun  christliche  Gemeindevertretungen,  um  dem  Vali  ihr  Leid,  ihr  namenloses 
Elend  zu  klagen  und  von  ilun  Erlösung  zu  erflehen.  Als  der  Vali  merkte,  was  die  Christen  wollen, 
trieb  er  die  Ersten  selbst  weg,  später  Aulangende  liess  er  davon  jagen.  Aus  Banjaluka  erliess 
Mustafa  Asim  Pascha  an  uns  Flüchtlinge  auf  österreichischem  Gebiete  in  einem  Origiualschreiben 
die  Aufforderung:  „wir  mögen  nach  Bosnien  wieder  zurückkehren,  indem  er  uns  zusicherte:  dass 
Niemandem  wegeu  der  einfachen  Flucht  ein  Haar  gekrümmt  werden  soll,  und  dass  alle  Jene  vor 
Strafe  sicher  sind,  so  sich  nicht  gegen  die  Gesetze  vergangen  haben“. 

Damit  war  die  Thür  zu  jeder  Art  Verfolgung  unserer  Person  offen  gelassen  worden,  denn 
ebensoleicht,  als  sich  damals  Verleumder  finden  liessen,  die  uns  zu  Rebellen  brandmarkten,  eben- 
soleicht.  werden  sich  bei  den  türkischen  Justizzuständen  jetzt  Zeugen  finden  lassen,  die  uns  der 
Vergehen  „wider  die  Gesetze“  überweisen  möchten. 

Wir  antworteten  auf  diese  Aufforderung,  dass  wir  nicht  eher  heimkehren  können,  bevor  nicht 
auf  Grund  unserer  vielfachen  Beschwerden  Untersuchung  gepflogen,  und  unsere  Bedrücker  nach 
Befund  und  Gesetz  bestraft  sind,  und  bis  uns  nicht  durch  diese  Gesetzeshandhabung  gewährleistet 
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ist,  dass  wir  gegen  ähnliche  Verfolgungen  und  Frevel  in  Zukunft  wenigstens  insoweit  gesichert 
sind,  als  die  Frevler  sehen,  dass  ihre  Brutalitäten  nicht  ungestraft  bleiben. 

Der  Vali,  angekommen  zu  Gradisca,  bewies  in  seinem  Benehmen,  welchen  Sinn  seine  Auffor- 
derung zur  Heimkehr  haben  konnte.  Anstatt  dass  er  nach  der  eigentlichen  Quelle  und  dem  Grunde 
unserer  Flucht  geforscht  hätte,  welche  offenbar  in  den  straflos  gebliebenen  unzähligen  Excessen, 
gegen  uns  Christen  verübt,  zu  suchen  waren;  statt  daher  die  Schuldigen  zu  eruiren  und  dem 
Gerichte  zu  überliefern,  benahm  sich  der  Vali  so,  als  seien  wir  Christen,  und  insbesondere  wir 
Flüchtlinge  von  Haus  aus  die  eigentlichen,  unbezweifelten  Schuldigen;  sein  Verhalten  stellte  klar 
an  den  Tag,  dass  die  namenlosen  Bedrückungen  und  Verfolgungen  der  Christen  ganz  wo  anders 
ihren  Ursprung  haben,  und  dass  sic  in  einem  sicheren  Systeme  und  bestimmten  Plane  wurzeln,  und 
dass  die  Rohheit  und  Leidenschaftlichkeit  der  unteren  türkischen  Organe  und  der  zügellosen  oder 
ungezähmten,  nach  unserem  Gute  und  Blute  lechzenden  Türken,  den  Wink  verstehend,  jene 
Systematik  der  Verfolgung  bis  an  die  äussersten  Grenzen  der  Grausamkeit  weiter  verzweigen. 

Der  Vali  rief  anfangs  einzelne  Christen  vor  sich,  und  suchte  sie  zur  Unterschrift  eines  in 
türkischer  und  serbischer  Sprache  verfassten  Actenstückes  zu  überreden,  in  welchem  es  unter 
Anderem  heisst:  ,,üie  Kaja  seien  mit  ihrem  Lose  zufrieden,  und  jene  Christen,  so  aus  Gradisca  auf 
fremdes  Gebiet  entflohen,  wären  Rebellen,  die  nur  aus  Furcht  vor  Strafe  davouliefen.  Er  liess 
Niemanden  zu  Worte  kommen,  der  ihm  von  den  vorgefallenen  Gräueln  berichten  und  die  Ursachen 
der  allgemeinen  Unsicherheit  klarlegen  wollte,  sondern  gebrauchte  die  Finte,  die  Christen,  jeden 
einzeln,  just  und  ausschliesslich  nur  seine  Person  betreffend  zu  fragen:  „Bist  du  getödtet,  misshan- 
delt, beraubt,  angezündet  oder  ausgeplündert  worden?  Nein.  Also  siehst  du!“  Und  fand  sich  Einer, 
dem  schweres  Unglück  zugefügt  und  er  es  erzählen  wollte,  den  liess  der  Vali  einsperren,  sobald 
derselbe  nicht  auf  der  Stelle  „juridische“  Beweise  seiner  Angaben  beibringen  konnte.  Ach, 
du  lieber  Himmel!  „Juridische“  Beweise,  die  bei  sogethaner  türkischer  Justiz  nur  erst,  im  Verlaufe 
einer  unparteiischen,  scharfsinnigen  Untersuchung,  und  oft  nur  durch  Zusammentreffen  über- 
wiegender Umstände  so  niederschmetternd  auf  den  Schuldigen  fallen  müssen,  dass  er  jedes  weitere 
Läugnen  und  seine  türkischen  Zeugen  jedes  fernere  Entlasten  aufzugeben  gezwungen  sind.  Es  ist 
ja  überhaupt  für  den  Christen  lebensgefährlich,  unmittelbar  als  Kläger  oder  Zeuge  wider  den 
Türken  aufzutreten,  mögen  letztere  so  sonnenklare  Verbrecher  sein,  dass  jedes  Kind  mit  dem  Finger 
nach  ihnen  weist;  einestheils  gefährlich,  weil  der  Verbrecher  oder  einer  seiner  Angehörigen,  früher 
oder  später  — aber  sicher,  am  Kläger  oder  Zeugen  oder  an  ihrer  Familie  — Rache  nehmen  wird, 
und  diese  als  solche,  als  „geheiligter“  Adel,  fast  immer  vom  Gerichte  unverfolgt  bleibt;  andern- 
tlieils  gefährlich,  weil  es  von  der  Laune  der  türkischen  Behörden  abhängt,  ob  sie  nicht  noch  vor 
jeder  gerichtlichen  Procednr  den  christlichen  Kläger  oder  Zeugen  gleich  im  Vorhinein  als  Verleum- 
der wider  den  Türken  stempeln,  und  so  ihn  — statt  den  Angeklagten  oder  Schuldigen  — ins 
Gefängniss  werfen  wird.  Beschwert  sich  dann  der  Christ  ob  solcher  Willkür,  so  formulirt  der 
betreffende  Beamte,  Verklagter  und  Richter  in  eigener  Sache,  schnell  gegen  ihn  die  Anklage  wegen 
Auflehnung  gegen  die  ihm  von  Gott  eingesetzte  Obrigkeit,  gegen  Staat  und  Sultan.  Manchmal 
einigt  es,  einen  solchen  unglücklichen  Christen  als  mit  Serbien  in  geheimer  Verbindung  zu  ver- 
dächtigen, um  ihn  als  Hochverräther  in  den  Augen  aller  Türken  für  „vogelfrei“  zu  erklären. 

Solche  Fälle,  solche  Proceduren  stehen  nicht  vereinzelt  da. 

Als  der  Vali  sah,  dass  er  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  nicht  reussiren  könne,  weil  sich 
Niemand  herbeilassen  wollte,  zu  bezeugen,  dass  die  grundhältigen  Beschwerden  — grundlos,  dass 
wahr  — unwahr  sei,  da  berief  er  die  Christen  am  9./21.  Juli  1873  in  Masse  vor  sieb,  suchte  sie 
durch  verschiedene  Drohmittel:  Gefängniss,  Verbannung  nach  Asien  etc.  zur  Unterschrift  des 
oben  berührten  Schriftstückes  zu  bewegen.  Als  sich  kein  Christ  dazu  verstand,  entliess  er  sic  zorn- 
entbrannt auf  Bedenkzeit  bis  zum  nächsten  Tage.  Die  Folge  war,  dass  sich  wieder  viele  Christen 
auf  die  Flucht  begaben,  und  neuerdings  ihrer  dreizehn  österreichisches  Gebiet  betraten.  Die,  welche 
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in  Bosnien  verblieben,  erklärten  Tags  darauf  feierlichst:  „Eber  den  Tod  erleiden  als  eine  falsche 
Erklärung  unterschreiben  zu  wollen.“ 

Vali  Mustafa  Asim  Pascha  licss  nun  alle  Kaufläden  und  alle  Habe  der  nach  Oesterreich 
Geflüchteten  sperren  und  versiegeln,  confiscirte  die  Kirchencasse,  zog  die  Kirchenschriften  ein, 
und  ganz  dasselbe  Verfahren  und  zur  selben  Stunde  fand  in  Banjaluka  wider  die  christliche 
Gemeinde  statt. 

Der  Vali  möchte  im  Angesichte  Gottes  und  der  Welt  der  Sache  eine  Deutung  geben,  als  sei  sie 
rein  politischer  Natur,  und  eine  Aufwiegelung  gegen  die  Hohe  Pforte,  wo  doch  offenkundig  nichts 
anderes  vorliegt,  als:  Bitten,  Klagen  und  Beschwerden  über  erlittene  Verfolgung;  das  Fliehen  der 
Christen  auf  fremdes  Gebiet  um  Leben,  Freiheit  und  Ehre  zu  retten  ; Suchen  nach  Schutz,  Heil, 
Erlösung  für  jetzt  und  alle  künftigen  Zeiten  bei  jenen  Mächten,  die  berufen,  ja  verpflichtet  sind, 
unschuldig  leidenden  Bedrückten,  verfolgten  Mitmenschen,  wären  sie  auch  keine  Christen,  wenn 
schon  nicht  anders,  wenigstens  — moralisch  — beizustehen. 

Wir  kennen  das  Gesetz  nicht,  das  den  Vali  Mustafa  Asim  Pascha  ermächtigte,  uns  den  Flücht- 
lingen, bevor  unsere  Sache  vor  die  ordentlichen  Gerichte  gelangt  ist,  die  zurückgelassene  Habe  zu 
sperren;  unsere  Geschäfts-  und  Handelsbeziehungen,  indessen  von  unseren  Frauen  oder  Geschäfts- 
führern geleitet,  zu  unterbrechen,  und  so  unseren  daheim  gebliebenen  Familien  jede  Erwerbs-  und 
Lebensquelle  zu  verstopfen,  und  sie  gleichsam  auch  von  unserem  Eigenthume  zu  vertreiben. 

Das  sind  Willküracte,  die  im  Namen  unserer  brodlosen  Kinder  zum  Himmel  schreien. 

Das  sind  Grausamkeiten,  die  weder  der  Hatischerif  von  1839,  noch  der  Hathumajumvon  1850, 
noch  die  edlen,  mildherzigen  Worte  des  Sultans:  „dass  hiefür  Niemand  seines  Glaubens  wegen  ver- 
folgt werden  solle!“  — je  gestatten! 

Das  ist  ein  um  so  nachhaltigeres  Uebel,  als  wir  in  Handelsbeziehungen  mit  Wien  und  anderen 
fremden  Staaten  stehen.  Das  ungesetzliche,  gewaltsame  Vorgehen  des  Vali  Mustafa  Asim  Pascha 
mit  unserem  Eigenthume  schädigt  daher  nicht  uns  und  unsere  an  den  Bitten  und  Beschwerden 
unschuldigen  Familien  allein,  sondern  auch  alle  mit  uns  iui  Handelsverkehre  stehenden  Wiener 
und  fremden  Häuser.  Wir  sind  weder  politische  noch  gemeine  Verbrecher,  sondern  einfach  die 
Opfer  türkischer  Brutalität  und  Opfer  der  trostlosen  türkischen  Administration.  Als  solche  hatten 
wir  gerechten  Anspruch  auf  den  Schutz  des  Vali,  der  ja  der  Vertreter  der  Hohen  Pforte  zu 
Serajevo  ist. 

Wir  wollen  weiters  die  Gräuel  eines  Falles  aus  der  Zeit  der  heftigsten  Verfolgungen  der 
Christen  ins  Detail  ausmalen:  wie  der  Vali  gegenüber  der  Frau  eines  unserer  Brüder,  des  Gra- 
discer  Kaufmannes  Bozo  Ljubojevic  sich  benahm.  Die  Aermste  als  sie  sah,  dass  die  Kaufläden  und 
Geschäftsräumlichkeiten  ihres  Hauses  versiegelt  werden,  und  sie  mit  ihren  Kindern  brodlos  wird, 
nahm  sie  sie  in  ihrer  Verzweiflung  mit  zum  Vali,  flehte,  beschwor  diesen,  und  als  nichts  half,  warf 
sie  ihm  die  Schlüssel  aller  übrigen  Räumlichkeiten  vor  die  Fiisse,  ihm  auch  die  Kinder  überlassend, 
er  möge  mit  ihnen  thun,  was  ihm  beliebe;  und  wie  der  Vali  Mustafa  Asim  Pascha,  der  Hohen  Pforte 
hier  höchster  Beamter,  der  Mann  der  Bildung  und  Civilisation  selbst  und  eigenhändig  das  Kind 
fasste,  und  den  Gang  des  Gerichtshofes  entlang  waif. 

Genug  dieser  Gräuelseenen,  die  damit  endeten,  dass  auch  die  Frau  Ljubojevic’s  mit  ihren 
Kindern  sich  auf  österreichisches  Gebiet  flüchtete. 

Dieses  ist  die  Lage  der  Christen  in  und  um  Gradisca,  dieses  der  Verlauf  unserer  Angelegenheit! 

Wie  es  im  übrigen  Bosnien  ausserhalb  des  Bajaluka  Sandjaks  aussieht,  wollen  wir  uns 
nicht  einlassen.  Jedenfalls  müssen  wir  bemerken,  dass  seit  jeher  gerade  dieser  Banjaluka  Sandjak 
der  Herd  der  grössten  Gräuel  und  Gewaltthätigkeiten  gegen  die  Christen,  ja  sogar  des  Auf- 
ruhres der  Mohammedaner  gegen  ihre  leibliche  Mutter,  die  Hohe  Pforte,  ist;  dass  der  Mittelpunkt 
all’  dieser  Anordnungen  Banjaluka  und  darin  wieder  der  geistige  Urheber  derselben:  der  bekannte, 
gewaltige  Feim  Efendi,  dessen  Macht  und  Einfluss  beim  Mutessarifund  den  Medschlis  unbegrenzt  ist- 
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Die  schweren  Opfer,  die  uns  der  Sache  der  Christen  in  Bosnien  wegen  dadurch  treffen,  dass 
wir  Haus  und  Familie  verlassen  und  uns  einer  ungewissen  Zukunft  und  allen  Drangsalen  von 
Flüchtlingen,  trotz  uns  gewährter  Gastfreundschaft,  preisgeben  mussten,  möge  der  Massstab  sein  zur 
Beurtheilung  der  Höhe  der  Leiden  und  des  Unglückes  unserer  Glaubensgenossen  und  Brüder  im 
Heimatlande! 

Vom  Vali,  der  sich  selbst  als  unser  Verfolger  so  unzweideutig  offenbarte,  erwarten  wir  keine 
Hilfe.  Dass  die  Hohe  Pforte,  nachdem  sie  unsere  seit  drei  Jahren  schon  immer  wieder  vorgebrachten 
Beschwerden  und  Bitten  unbeachtet  Hess,  diesmal  ausnahmsweise  uns  mehr  Glauben  schenken 
wird,  als  den  Berichten  des  Vali  und  der  übrigen  türkischen  Organe,  ist  nach  den  gemachten 
Erfahrungen  nicht  wahrscheinlich.  Unsere  Erwartung  hierin  redueirt  sich  auf  Null. 

Es  erübrigt  uns  also  nichts  anderes,  als  uns  um  Hilfe  und  »Schutz  zu  wenden  an  die  Gross- 
mächte, die  berufen  sind,  über  die  Integrität  des  osinanischen  Reiches  zu  wachen  und  welche  gerade 
desshalb,  weil  sie  die  Sorgen  der  Garantie  für  die  Unverletzlichkeit  und  Aufrechthaltung  des  türki- 
schen Reiches  sich  aufgebürdet  haben,  auch  ohne  Bedenken  das  Recht  einer  Controle  haben  müssen, 
damit  Ordnung,  Gesetz,  innerer  Friede  in  diesem  Reiche  herrsche,  welche  Attribute  ihnen  jene  Last 
der  Garantie  wesentlich  erleichtern  helfen. 

Indem  wir  die  Aufmerksamkeit  der  garantirenden  Mächte  auf  unsere  Lage  und  unsere  Leiden 
gelenkt  wissen  wollten,  bauend  auf  ihren  moralischen  Schutz  und  ihre  diplomatische  Unterstützung 
— Urtheil  und  Wahl  der  zum  Ziele  führenden  Schritte  ihrer  Weisheit  überlassend,  — erlauben  wir 
uns,  unsere  unmassgeblichen  Wünsche  auszusprechen,  und  jene  Bürgschaften  anzudeuten,  ohne 
welchen  wir  Flüchtlinge  weder  unser  Heimatland  gefahrlos  betreten,  noch  in  Zukunft  unser  Leben, 
unsere  persönliche  Sicherheit,  unsere  Ehre,  unser  Eigenthum  garantirt  sehen;  und  ohne  welche 
auch  für  alle  übrigen  Christen  Bosniens  jetzt  und  in  Zukunft  eine  Erlösung  von  ihren  Leiden  undenk- 
bar ist: 

1.  Es  möge  von  Constantinopel  eine  unparteiische  Commission  ausgesandt  werden,  zur  Aus- 
forschung und  Untersuchung  sowohl  der  Lage  der  Christen  in  Bosnien  überhaupt,  als  auch  speciell 
unserer  dreijährigen  Bitten  und  Beschwerden.  Es  mögen  aber  in  die  Commission  auch  Christen, 
Unterthanen  »Seiner  Majestät  des  »Sultans,  zu  Mitgliedern  ernannt  werden.  Auch  müsste  die 
Commission  ihre  Arbeiten  unter  Mitwirkung  oder  doch  in  Gegenwart  der  Vertreter  der  die  Pariser 
Traktate  garantirenden  christlichen  Mächte  ausüben. 

2.  Es  mögen  vor  Gericht  gestellt  und  nach  Gesetz  und  Befund  bestraft  werden  jene  »Schuldi- 
gen, über  deren  Bedrückungen,  Gewaltthätigkeiten  und  Gräuel  wir  uns  so  oftmals  vergebens 
beschwerten,  und  dass  im  Verhältniss  auch  alle  jene  Beamten  zur  Verantwortung  gezogen  werden, 
so  entweder  böswillig  oder  aus  Lauheit  jene  Verbrechen  zuliessen. 

3.  Es  möge  die  freie  Wahl  der  christlichen  Vertreter  in  den  politischen  und  gerichtlichen 
Medschlis  garantirt,  die  Gleichberechtigung  der  Christen  mit  den  Moslims  vor  den  Behörden,  vor 
Gericht,  ebenso  in  Hinsicht  der  Sache  selbst  und  in  der  Behandlung,  wie  in  der  Eignung  zum 
Zeugen  — zur  Wahrheit  werden;  überhaupt  möge  die  Hohe  Pforte  mittelst  Ferman  oder  einem 
anderweitigen  internationalen  Akte  den  Garantiemächten  die  Bürgschaft  oder  die  Gewährleistung 
geben,  dass  sie  den  bezüglichen  Hatischerif  von  1839  und  Hathumajum  von  1856  gegenüber  den 
Christen  pünktlich  ausüben,  sie  im  Geiste  der  Humanität  und  Civilisation  zeitgemäss  ergänzen,  oder 
erweitern,  und  dass  sie  schliesslich  in  Hinkunft  Willkür  und  Gewaltthätigkeiten,  verübt  von  wem 
immer  und  gegen  wen  immer  im  Reiche,  — ununtersucht  und  unbestraft  nicht  lassen  wolle.  Endlich 

4.  Es  möge  insbesondere  die  ungefährdete  Rückkehr  der  gegenwärtigen  Flüchtlinge  in  ihre 
Heimat  und  zu  ihren  Familien  verbürgt  werden. 

Altgradisca,  14./26.  Juli  1873. 

Das  Bevollmächtigte  Coniite  der  auf  österreichisches  Gebiet  geflüchteten  Christen  aus 

Altgradisca  in  Bosnien. 

(Folgen  die  Unterschriften.) 
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20. 

Graf  Zaluski  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Gonstantinop  el , 3.  October  1873. 

Seit  der  Abreise  des  Herrn  Grafen  Ludolf  wartete  ich  auf  die  mir  durch  Raschid  Pascha  in 
Aussicht  gestellte  Mittheilung  der  Denkschrift  des  General-Gouverneurs  von  Bosnien  über  das  Ergeb- 
niss  der  Untersuchung  der  Vorgänge  in  Banyaluka  und  Gradisca.  Bis  nun  kam  ich  nicht  in  die 
Lage,  den  vom  Grafen  Ludolf  beabsichtigten  Schritt  zu  Gunsten  der  Flüchtlinge  bei  der  Pforte  zu 
unternehmen. 

Heute,  kurz  vor  Postschluss,  erhalte  ich  von  der  Pforte,  ohne  Einbegleitungsschreiben,  anstatt 
der  zugesagten  vertraulichen  Mittheilung,  das  beiliegende  gedruckte  Memoire  über  die  Vorgänge  in 
Gradisca.  Es  ist  eine  heftige  Anklageschrift  gegen  unsere  Consilia rorgane  in  Bosnien,  die  nach- 
gerade als  die  Anstifter  der  Unruhen  im  Lande  und  Verbreiter  der  panslavistischen  Bewegung  darge- 
stellt erscheinen. 

Die  türkische  Regierung  wendet  sich  an  die  öffentliche  Meinung;  sie  läugnet  nicht  nur  jedwede 
Unterdrückung  der  christlichen  Einwohner  durch  die  Behörden,  jede  Verfolgung  seitens  der  musel- 
manischen Bevölkerung,  sondern  sogar  alle  einzelnen  ihr  vorgehaltenen  Thatsachen ; sie  erblickt 
in  denselben  nur  absichtliche  Entstellungen  der  bei  ihren  Namen  angeführten  k.  und  k.  Consular- 
Functionäre,  von  denen  der  eine,  Viceconsul  Dragancic,  als  Mitglied  eines  Agitationscomite’s,  der 
andere,  Generalconsul  Theodorovic,  im  höheren  Aufträge  die  bosnische  Bevölkerung  gegen  die 
Pfortenregierung  aufzu  wiegeln  bestrebt  gewesen  wären.  Die  Absetzung  des  ersteren  „gewesenen“ 
Agenten  wird  als  unabweislich  besprochen. 

So  viel  Zeit  und  Mühe  die  Anfertigung  dieses  „Requisifoires“  gekostet  hat,  der  Gesammtein- 
druck  wird  beim  unbefangenen  Leser  kein  anderer  sein  können,  als  dass  die  Erbauung  von  Kirchen, 
die  Errichtung  von  Glockenthürmen,  die  Erhaltung  christlicher  Schulen,  kurz  aller  in  der  Religions- 
freiheit und  Gemeindeeinrichtungen  begründeten  Anstalten  in  Bosnien  unmöglich  geworden,  ebenso 
wie  es  einem  christlichen  Einwohner  niemals  gelingen  werde,  gegen  den  muselmanischen  Mit- 
bewohner des  Landes,  geschweige  denn  gegen  dessen  Behörden,  sein  Recht  zu  behaupten.  Daraus 
ergibt  sich  folgerichtig  für  den  Unparteiischen  die  Nothwendigkeit  eines  fortbestehenden  ener- 
gischen Consularschutzes. 

Anders  stellt  sich  die  Frage,  w as  die  Pforte  mit  einer  solchen  Veröffentlichung  wohl  bezwecken 
mag.  Ich  behalte  mir  vor,  die  diesfallsigen  Aeusserungen  der  officiellen  Welt,  wie  sie  mir  zu  Gehör 
kommen  sollten,  zu  Euer  Excellenz  Kennlniss  unverzüglich  zu  bringen,  erwarte  aber  Hochdero 
Befehle  rücksichtlich  der  Sprache,  welche  ich  der  Pforte  gegenüber  zu  führen  haben  werde. 

Es  entging  meiner  flüchtigen  Ueberblickung  des  Inhalts  der  Anklageschrift  nicht,  dass  darin 
weder  die  k.  und  k.  Regierung,  noch  die  Botschaft,  durch  deren  Vermittlung  seinerzeit  der  Inhalt 
unserer  Consularberiehte  zur  Kenntniss  der  Pforte  gelangte,  direct  angegriffen  werden.  Fast  möchte 
man  vermuthen,  dass  die  rücksichtslose  Sprache  gegen  die  k.  und  k.  Consularvei  treter  zunächst  nur 
den  Weg  zur  gänzlichen  Befreiung  von  solchen  lästigen  Zeugen  der  türkischen  Provinzialzustände 
anbahnen  soll. 

(Beilage.) 

Memoire  (turc)  sur  les  affaires  de  Gradisca. 

En  presence  de  la  tendance  hautement  manifestee  et  inspiree  par  un  sentiiuent  d’hostilitö 
systematique  d’attribuer  aux  incidents  de  Banjaluka  et  de  Gradisca  des  proportions  que,  par  leur 
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nature  meine,  il  ne  sauraient  jamais  comporter,  le  Gouvernement  Imperial  se  doit  ä lui-meme 
comme  il  le  doit  ii  la  verite  d’eclaircr  l’opinion  par  un  expose  succinct,  mais  rigoureusement  exact 
des  faits  que  la  malveillance,  si  prete  ji  s’attacher  au  moindre  eveneuient  qui  se  produit  dans 
certaines  provinees  de  l’Empire,  essaie  en  vain  de  transformer  en  questions,  et  qui,  par  leur  nature 
et  leur  portee,  n’auraient  jamais.  du,  comme  on  le  verra,  franchir  les  limites  d’un  incident  local. 

Avant  tout  et  surtout  il  n’cst  point  vrai  que  les  Autorites  Imperiales  se  soient  livröes  k des 
actes  arbitraires  et  vexatoires  ä l’egard  des  populations  chretiennes  de  ees  districts.  11  n’est  pas  non 
plus  vrai,  que  les  habitants  musulmans  aient  fait  subir  des  avanies  ä leurs  compatriotes  non- 
musulmaus,  et  rien  n’a  pu  etablir  ees  griefs  dont  certains  agitateurs  se  sout  eflbrces  de  se  faire  des 
armes.  Par  contre  les  Autorites  Imperiales  ont  ete  ä meine  de  constater  le  mal-fonde  des  plaintes 
enoncees,  par  les  dispositions  les  moins  equivoques  des  delegues  orthodoxes  et  latins  des  districts 
censes  les  plus  exposes  aux  pretendus  procedes  vexatoires  des  fonctionuaires  ottomans  et  des 
populations  musulmanes. 

Et,  en  effet,  ees  delegues,  appeles  k preciser  leurs  griefs  contre  les  autorites  et  les  habitants 
musulmans,  ont  ete  presque  unanimes  k declarer  qu’ils  n’avaient  aucunement  ä se  plaindre  d’eux; 
que  tous  ils  jouissaient  de  la  plus  complete  securite  sous  l’egide  des  lois  de  l’Empire  et  que  leur 
seule  reclamation  consistait  dans  les  procedes  des  dtmiers  envers  les  paysaus,  lesquels  demandaient 
k se  substituer  regulierement  en  leur  lieu  et  place.  Les  delegues  ajoutaient  qu’une  fois  ce  point 
obteiiu,  la  population  agricole,  delivree  de  la  seule  vexation  <iu’ellc  eüt  ä subir,  serait  reconnaissante 
au  gouvernement  paternel  de  S.  M.  I.  le  Sultan. 

En  regard  de  ce  fait  edifiaut,  011  placera  evidemment  la  fuite  dans  un  Etat  voisin  de  23 
habitants  de  Gradisca;  mais  il  ne  Laut  pas  perdre  de  vue  que  les  fugitifs  n’ont  aucunement  ete 
molcstes,  qu’ils  n’ont  point  quitte  leur  pays  pour  se  soustraire  ä des  mesures  de  rigueur;  que  c’est 
d’eux- niemes  qu’ils  se  sont  eloignes  et  qu’en  definitive  leur  retraite  en  Autriche-Hongrie  cst  un  exil 
volontaire  qu’ils  ont  cru  sage  de  s’imposer  ä la  suite  de  la  demarche  d’un  des  leurs  aupres  des 
autorites  locales.  Voici  d’ailleurs  les  circonstances  qui  s’y  rattachent. 

Au  moraent  oü  les  plaintes  des  populations  chretiennes  de  Banjaluka  et  de  Gradisca  se 
faisaient  jour,  un  certain  Stovo,  faisant  lui-meme  partie  du  groupe  des  agitateurs,  est  venu  informer 
l’autorite  que  ecs  plaintes  avaient  en  vue  de  provoquer  des  troubles  et  quelles  etaient  dües  aux 
instigations  des  agents  soudoyes  par  les  Comites  serbes.  A l’appui  de  ces  assertions,  Stovo  faisait 
signer  une  declaration,  quand  un  des  fugitifs,  etant  surveuu,  lui  a arrache  le  papier  qu’il  a porte  ä 
„l’Opechtine“,  conseil  de  la  Communaute  de  Gradisca,  dont  les  membres,  rendus  immediatement 
aupres  du  CaTmacam,  ont  vivement  reclame  contre  Stovo.  Le  Caimacam  a du,  pour  donner  ä l’afifaire 
une  suite  legale,  citer  Stovo  devant  le  tribunal  competent.  Mais  cette  mesure  etait  evidemment  loiu 
de  convenir  aux  plaignants.  Elle  dejouait  leurs  calculs,  ruinait  leurs  projets  et  menagait  d’amener 
la  divulgation  des  secrets  des  comites  revolutionnaires  dont  ils  etaient  les  aftilies,  aussi  ont-ils  juge 
prudent  de  se  retirer  sous  un  prötexte  et  le  lendemain  ils  se  sont  rendus  ä Gradisca  (Autriche). 
Toutes  les  assurances  taut  verbales  que  par  ecrit,  donnees  soit  directement,  soit  par  l’entremise  du 
Metropolitain  de  Sarajevo,  ont  ete  impuissantes  ä les  ramener  en  Turquie;  ils  ont  constamment 
subordonne  leur  retour  k l’exeeution  prealable  de  leurs  demandes,  ä la  destitution  du  Gouverneur  de 
Banjaluka  et  du  CaTmacam  de  Gradisca,  ainsi  qu’ä  l’exil  de  quelques  commergants  et  notables  de 
Banjaluka  et  de  Gradisca.  Ces  pretentions  appuyees  par  le  Consul  General  d’Autriche-Hongrie  k 
Sarajevo,  ont  necessairement  ete  rejetees  par  les  Autorites  Imperiales,  qui  se  sout  renfermöes  dans 
la  declaration  de  ne  pouvoir  punir  personne  saus  proces  ni  jugement. 

Les  Autorites  Imperiales  saisies  d’un  exposö  de  plaintes  portant  06  signatures,  out  institue 
une  Commission  ad-hoc  qui,  ayant  fait  venir  les  signataires,  les  a invites  tous  et  cliacun  en  particulier 
ä pr6ciser  les  procedes  oppressifs  et  vexatoires  dont  ils  auraient  ete  l’objet  de  la  part  des  fonction- 
naires  ou  d’autrui.  La  plupart  d’entre  eux  ont  dedare  qu’ils  n’avaient  pas  de  griefs  personnels, 
exccpte  ceux  qui  etaient  mentionnes  dans  l’expose  au  nom  de  la  Communaute.  Les  quelques 
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signataires  formant  la  minorite  ont  pretendu,  il  est,  vrai,  avoir  etc  victimes  de  mauvais  traitements, 
d’insultes  et  untres;  mais  lenrs  allegations,  soumises  ä un  examen  attentif  et  minutieux,  ont  tontes 
6te  reconimes  connne  mal  fondees. 

En  ce  qni  concerne  Fexpose  lui-meme,  il  consistait  en  recriminations  contre  un  long  passe;  il 
enumerait  tontes  les  voies  de  faits,  blessures,  assassinats,  ineendies  qni  avaient  pu  etre  commis  ä 
Gradisca  dans  Fespace  des  cinq  ou  six  dernieres  annees.  Les  Autorites  Imperiales  qni  ont  la 
conviction  d’avoir  fait  strictement  leur  devoir  et  agi  legalement  dans  tons  les  cas  cites,  n’ont  pas  ete 
cn  peiue  pour  repondre  ä ces  pretendus  griefs,  tont  cn  eliminant  ceux  qni  n’avaient  pu  exister  que 
dans  l’imagination  des  reclamants. 

Ainsi,  il  a ete  constatequc les  plaintesdont, les  signataires  de  l’adresse  se  faisaient  l’ßcho  etaient 
denuees  de  tout  fondement.  Les  Commissaires  charges  de  l’enquete,  bien  que  suflisamment  edifies 
ä cet  egard,  n’en  ont  pas  moins  cru  devoir  inviter  chacun  de  ces  individus,  et  en  s’exprimant  pour 
plus  de  facilite  dans  leur  propre  langue,  ä exposer  tout  fait  injuste,  tout  grief  ou  tonte  cause 
d’insecurite  qu’on  pouvait  avoir  ä reprocher  aux  Autorites  Imperiales.  Sur  leur  reponse  negative, 
les  commissaires  ont  dresse  un  proces-verbal  oii  ils  ont  consigne  le  resultat  de  leur  enquete  sur 
chacun  des  points  enumeres  dans  Fexpose.  Comme  surcroit  de  garantie  d’independance,  ce  proces- 
verbal  a ete  communique  aux  plaignants  pur  l’entremise  du  Metropolitain  de  Sarajevo,  en  ce  moment 
ä Gradisca,  et  qui,  de  son  cöte,  les  a exhortes  ä exposer  librement  tout  ce  qui  pouvait  justifier  leurs 
plaintes  et  degager  leur  responsabilite;  mais  cette  demarche  a eu  le  meine  resultat  que  la  premiere, 
les  plaignants  ayant  deelare  n’avoir  aucune  donnee,  ni  information  ä fournir,  ni  plainte  ä faire.  Cette 
nouvelle  reponse  ajoutee  au  bas  du  proces-verbal,  a ete  confirmee  par  les  cachets  des  greffiers  que 
le  Gouverneur  General  et  le  Metropolitain  avaient  designes.  Quant,  aux  paysans  qui,  cedant  aux 
iustigations  d’un  pretre  de  Gradisca  nomme  Youvau  Ristich,  avaient  enonce  des  plaintes,  ils  ont 
ete  egalement  confondus  par  les  resultats  des  plus  coneluants  de  l’enquete  ä laquelle  leurs 
demarches  avaient  donne  lieu,  et  ils  ont  regagne  leurs  v i llages.  Mais  il  n’en  a ]»as  ete  de  meine 
pour  les  meneurs  de  la  vdle  de  Gradisca.  Etfrayes  de  la  gravite  de  la  responsabilite  qui  pesait  a 
leur  Charge  et  des  conscqucnces  de  leur  imprudente  conduite,  mais  trop  avances  pour  pouvoir 
reculer,  ils  ont  chcrche  leur  salut  dans  la  fuite,  et  treize  d’entre  eux,  les  plus  compromis,  sont  alles 
en  Autrichc-Hongrie  rejoiiulre  les  autres  fugitifs. 

11  importe  de  constater  ici  que  ces  individus  sont  presque  tous  des  affilies  des  coinites  de 
Banjaluka  et  de  Gradisca,  connus  sous  la  denomination  d’Opechtine!  Formes  dans  le  but  apparent 
d’administrer  les  affaires  des  dcolcs  d’enfants  et  les  revenus  du  Metropolitain,  ces  comites  ont  ei: 
realite  pour  but  d’exciter  les  esprits  et  de  f>  menter  des  troubles.  Leur  institution  remonte  ä ])eine 
ä quatre  annees;  limites  au  debut  aux  deux  districts  susmentionn6s,  ils  se  sont  etendus  plus  tard 
ä d’aufres  localites  et  partout  aux  depens  des  Conseils  des  anciens,  dont  ils  ont  usurpe  les  attri- 
butions  par  des  empietements  successifs.  Bien  plus,  ils  sont  alles  jusqu’ä  s’immiscer  dans  les  affaires 
de  tout  le  district  et  ä percevorr  par  domicile  une  certaine  somme  (5  piastres)  en  sus  de  la  redevance 
metropolitaine.  Les  sommes  ainsi  recucillies,  jointes  aux  collectes  faites  de  tenqis  ä autre  au  nom 
des  ecoles  et  etablissements  ecclesiastiques,  servent  ä la  propagation  de  leurs  projets  dangereux. 
C’est  ainsi  que  le  brigaud  nomme  Pelghitch  a regn  deux  fois  des  secours  pecuniaires,  provenant  de 
sommes  ainsi  reunies. 

Un  etat  de  choses  pareil  ne  pouvait  etre  evidenunent  tollere.  Les  Autorites  Imperiales 
rnanqueraient  ä leurs  devoirs  les  plus  elementaires  si  elles  n’avisaient  pas  atix  moyens  de  le  faire 
cesser;  aussi,  des  qu’elles  en  ont  etc  informees  par  Stovo,  se  sont-elles  empressees  d’apposer  les 
scelles  sur  les  livres  et  documcnts  trouves  dans  le  local  affecte  aux  reunions  du  Comite,  afin 
d’examiner  ces  comptes.  Mais  des  mesures  avaient  du  etre  prises,  car  lors  de  l’examen  des  livres 
et  papiers  saisis,  en  presence  du  Metropolitain,  Fon  n’a  pu  retrouver  les  livres  contenant  les  bilans 
annuels  des  recettes  et  des  depenses.  Interpelles,  les  membres  presents  du  comite  ont  repondu  que 
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les  livres  disparus  se  trouvaient  entre  les  mains  des  lugitifs.  Malgre  cela,  l’on  est  parverm  ä constater, 
au  moyen  des  papiers  existants,  que  des  cnllectes  par  domicile  se  faisaient  periodiquement. 

Teiles  sont  les  informations  que  les  Autorites  Imperiales  sont  parvenues  ä reunir,  gräce  aux 
investigations  et  aux  perquisitions  domiciliaires  qu’elles  ont  du  ordonncr.  En  attendant  que  la 
justice  se  prononce  sur  tous  les  faits  eonstates,  des  rnesures  ont  ete  adopfees  pour  garantir  les 
creanciers  contre  tonte  fraude  des  lugitifs  en  qnestion,  qui  ont  laisse  dans  leur  pays  des  dettes 
eonsiderables,  au  payement  desquelles  ils  voulaient  se  soustraire  par  des  voies  detournees;  ils 
avaient  meine  rßussi  ä donner  un  eommencement  d’execution  ä leur  projet  par  la  vente  clande- 
stinement  effeetuee  des  marchandises  et  autres,  se  trouvant  dans  leurs  maisons  ou  boutiques  ä 
Gradisca. 

Par  ee  qui  preoede,  l’on  voit  que  quelques-uns  des  individus  en  qnestion,  interroges  par  la 
justice,  ont  eu  l’audace  de  mettre  en  avant  des  griefs  que  des  enquetes  successives  ont  eonstates 
eomme  etant  des  allegations  mensongeres  et  calomnieuses  uniquement  eombinees  en  vue  de 
diserediter  l’administration  de  ees  districts  et  de  nuire  au  prestige  de  l’autorite  dans  le  Vilayet. 
Laisser  de  tels  individus  impunis,  ee  serait  encourager  des  tendances  ouvertement  liostiles  et 
compromettre  meme  la  s^curite  tut u re  de  la  Bosnie.  Le  soin  de  garantir  l’avenir  rernl  inövitable  la 
nbcessite  de  sevir  contre  les  conpables,  et  de  leur  intliger  une  punition  exemplaire;  aussi  les 
Autorites  Imperiales  ont-elles  du  ordonner  l’arrestation  des  plus  suspects,  qui  auront  ä rendre  compte 
de  leurs  demarclies  et  devoiler  les  mobiles  qui  les  ont  pousses  ä affirmer  si  audaeieusement  <pie  la 
justice  et  la  securite  avaient  depuis  quelques  annees  disparu  de  leur  pays.  Les  prevenus  dument 
convaineus  subiront  les  peines  qn’ils  auront  encourues  d’apres  la  loi.  Cette  raesure  serait  complbtee 
par  une  Serie  d’antres  non  moins  indispensables:  la  suppression  immddiate  des  „Opechtinßs“  taut  de 
Banjaluka  et  de  Gradiska  que  des  autres  districts  et  qui  feront  place  aux  conseils  des  aneiens  tels 
qu’ils  sont  prevus  et  autorises  par  les  lois  de  l’Empire  avee  les  attributions  et  dans  les  limites  legales 
(pii  leur  sont  tracees  de  s’occuper  exclusivement  des  affaires  des  villes  ou  districts  auxquels  ils 
appartiennent.  Dans  le  cas  oii  plusieurs  de  ees  conseils  devraient  s’assembler  dans  un  endroit  pour 
deliberer  sur  des  affaires  communes,  ees  reuuions  auraient  lieu  conformement  ä la  loi  et  seraient 
subordonnees  dans  tous  les  cas  ä l’avis  et  aux  ordres  de  l’autorite.  Les  livres  et  autres  ouvrages 
d’etude  employes  dans  les  ecoles  d’enfants  non-musulmanes  seraient  designes  par  la  Commission  de 
rinstruction  publique  du  Vilayet,  ainsi  que  cela  a lieu  pour  les  ecoles  musulmanes,  et  les  professeurs 
cpii  enseigneront  ä leurs  eleves  dans  les  livres  et  ouvrages  autres  que  ceux  indiques  par  la  Com- 
mission seraient  punis  ainsi  que  leurs  complices,  d’aprfes  la  loi.  Les  professeurs  suspects  seraient 
immediatement  eloignes  du  pays  et  remplaces  regulierement  par  d’autres  avec  1’approbation  de  la 
susdite  Commission.  Tous  les  individus  reconnus  eomme  etant  porteurs  de  journaux  et  de  livres 
dangereux  auxquels  l’entrbe  du  Vilayet  est  interdite,  ou  connne  les  ayant  eaches  soit  dans  leurs 
maisons,  soit  dans  leurs  boutiques,  soit  ailleurs,  ou  bien  eomme  les  ayant  distribues,  seront  mis  en 
jugement  et  condamnes  eomme  chercliant  ä provoquer  des  desordres. 

Les  rnesures  arretbes  en  principe  seraient  toutefois,  (piant  ä leur  execution , accompagnees 
de  tous  les  menagements  possibles.  Bortees  ä la  connaissance  du  public  par  les  soins  des  conseils 
des  aneiens,  eiles  contrarieront  sans  doute  vivement  les  quelques  agitateurs  qui  sont  röpandus  dans 
les  villes,  mais,  en  revanche,  la  masse  de  la  population  ebr6tienne,  notamment.  les  paysans,  accu- 
eilleront  avec  satisfaction  des  rnesures  qui  sont  decretees  dans  le  but  manifeste  de  les  premunir 
contre  les  menees  qui  les  travailleut  et  de  sauvegarder  ainsi  leurs  meillenrs  interets.  II  est  permis 
d’esperer  que,  gräce  aux  dispositions  prises  par  les  Autorites  Imperiales,  le  resultat  desire  sera 
obtenu,  surtout  lorsque  Lancien  Vice-Consul  d’Autriche-Hongrie,  Monsieur  Dragancic,  considere 
eomme  etant  le  clief  et  l’äme  du  comite  de  Banjaluka,  aura  ete  enfin  eloigne  du  pays. 

Quant  aux  agitateurs  refugiessur  le  territoire  austro-hongrois  et  qui  prodiguaient  les  instigations 
ä ceux  de  leurs  compatriotes  qui  allaient  les  visiter,  ils  ont  ete  reduits  ä l’impuissance  par  suite  de 
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lern-  interncnient  dang  un  en droit  dit  Novogradiska,  distant  de  deux  heures  de  la  lignc  frontiere  et 
de  cinq  heures  de  Gradisca. 

D’aillenrs,  tontes  los  räcriminations  contre  les  pretendues  oppressions  et  persecutions  des 
chretiens  ne  pourront  tromper  personne.  Les  faits  sont  lä  pour  eta hli r le  contraire.  Comment,  en 
effet,  pourrait-on  expliquer  la  flagrante  illegalite  quc  les  habitants  clnetiens  de  Gradisca  ont  commise 
impunement  en  transformant  cn  eglise,  saus  y etre  autorises  par  un  firman,  une  bätisse  constrnite 
il  y a huit  ans?  Ne  serait-on  pas  autorise  ä voir  autre  eliose  que  le  man  que  de  liberte  dang  la  eonduite 
de  ces  individus  qui  ont  poussä  l’oubli  des  devoirs  et  des  convenances  jusqu’ä  suspendre  une  cloche 
dans  l’eglise  improvisee,  contrairement  aux  nsages  du  pays  et  sans  autorisation?  On  serait  teilte  de 
se  demander,  si  c’est  paree  que  les  autorites  locales  comtne  la  population  musulmane  n’y  ont  f'ait 
alors  aueune  Opposition  (|u’elles  sont  aujourd’hui  accusees  d’intolerance  et  de  tyrannie;  et  quels  sont 
les  faits  qui  leuv  sont  imputes?  Ceux  qui  ont  ete  connus  jusqu’ä  present  n’ont  devoile  aucun  crime, 
auoun  delit. 

Pour  n’en  citer  qu’un  exemple,  il  suffit  de  mentionncr  l’affaire  de  Guebdjik  Alexi,  laquclle  con- 
stitue  le  principal  grief  des  habitants  chretiens  de  Banjaluka,  soutenus  toujours  par  un  agent 
etranger. 

Cette  affaire,  autour  de  laquelle  on  a fait  taut  de  bruit,  consistc  en  une  perquisition  domiciliaire 
operee,  il  y a quelques  rnois,  dans  la  maison  du  dit  Alexi,  sise  dans  la  ville  de  Vartcliar,  depen- 
dance  de  Travnik,  et  pres  des  contins  des  districts  de  Banjaluka.  Le  mudirde  Vartcliar,  informe  que 
deux  brigands  etaient  Caches  cbez  Alexi,  s’est  rendu  ä son  domicile,  accompagne  de  quelques  per- 
sonnes,  pour  faire  une  perquisition.  Alexi  s’est  dit  malade  et  n’a  pas  paru;  mais  sa  femme  et  quel- 
ques  voisins  s’etant  presentes  armes  de  bätons  ont  obligä  le  niudir  et  ses  gens  ä se  retirer.  Quatre 
jours  apres  cet  incidcnt,  la  femme  d’nn  certain  Arnaout-Ahmed , habitant  de  la  meine  ville,  etait 
assassinee  par  quatre  brigands  dans  sa  ferme,  sise  ä une  distance  d’une  demie  beure  de  Vartcliar. 
Les  autorites  locales,  ayant  congu  des  soupgons  sur  le  compte  d’Alexi  et.  de  quelques  autres  individus, 
les  ont  arretes  et  conduits  ä Pai'tcba,  chef-lieu  du  district.  Apres  un  interrogatoire  präliminaire  et 
au  bout  de  quelques  jours,  tous  les  individus  ont  ete  mis  en  liberte  ä l’exception  d’Alexi,  qui  a du 
passer  en  jugement  avec  sa  femme,  en  egard  aux  nombreux  indices,  etablissant  leur  culpabilite. 
C’est  ä cette  occasion  qu’on  a confie  le  soin  d’aller  recliercher  les  brigands  dont  il  s’agit  au  capitaiue 
de  garde-frontieres  Hussein  agba,  accuse  de  s’etre  porte  ä des  voies  de  faits  sur  la  personne  de 
quelques  chretiens,  pour  les  contraindrc  ä indiquer  le  refuge  des  malfaiteurs. 

Cetie  accusation,  bien  que  marquec  au  coin  d’une  parfaite  invraisemblance,  a donne  licu  ä 
une  instruction  reguliere.  Deux  temoins  ä Charge,  nommes  Marco  Marik  et  Georges  Comnenovik, 
interroges  d’une  maniere  ofticieuse  en  presence  du  Consul-General  d’Autriche-Hongrie,  ont  fait  des 
depositions  si  contradictoircs  que  le  malfonde  de  la  reclamation  formulee  contre  Hussein  aglia  a ete 
reconnu.  Monsieur  le  Consul,  completement  desappointe,  a quitte  Banjaluka  pour  rctourner  le  leiule- 
main  ä Sarajevo,  mais  il  n’a  pas  tarde  ä revenir,  bien  qn’il  en  fut  dejä  eloigne  de  six  heures,  en 
declarant  qu’un  ordre  telegraphique  re^u  du  Miuistcre  Imperial  et  Royal  des  affaires  etrangeres  lui 
prescrivait  de  rester  ä Banjaluka  jusqu’ä  nouvel  avis. 

Il  importe  de  remarquer  qu’aprös  son  retour  cet  agent  a tenu  un  langagc  d’une  violence  de 
plus  en  plus  accentuee.  Il  soutenait  que  les  chretiens  etaient  dans  tous  le  cas  victimes  des  procedes 
oppressifs  de  leurs  compatriotes  musulmans;  qu’il  serait  impossible  de  parvenir  ä reconnattre  l’etat 
reel  des  dieses  au  moyen  d’interrogatoires  et  qu’il  faudrait  tout  simplement,  pour  contentcr  et  satis- 
faire  les  plaiguants,  destituer  le  Gouverneur  de  Banjaluka,  le  Caimacam  de  Gradisca,  ainsi  que  le 
capitaiue  Hussein  aglia,  et  exiler  certaines  autres  personnes  appartenant  ä la  classe  des  notables  et 
des  commergants  de  Banjaluka  et  de  Gradisca.  Vainement  a-t-on  cherchc  ä faire  comprendre  ä 
l’agent  en  question  l’impossibilite  pour  les  Autorites  Imperiales  de  punir  quelqu’un  sans  jugement; 
l’ou  a fini  par  acquerir  la  certitude  qu’il  serait  impossible  de  le  satisfaire  ä moins  de  lui  dire  que  la 
population  chretienue  est  reellement  opprimee  par  la  population  musulmane  et  les  fonctionnaires  du 
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Gouvernement;  que  les  vexations  et  les  aetes  arbitraires  sont  si  riombrenx  qu’ils  exelnent  la  necessite 
d’un  jugement  et  qu’il  n’y  a qu’ä  punir  sans  untre  forme  de  proces  les  personnes  dont  quelques  agita- 
teurs  se  plaignent. 

I!  n’est  pas  plus  perrnis  de  confirmer  des  griefs  dont  le  earactere  mensonger  est  evident,  que 
de  sevir  sans  jugement  eontre  un  certain  nombre  de  personnes,  rien  que  j>our  satisfaire  quckpies 
agitateurs.  Les  Autorites  Imperiales  out  par  eontre  le  droit  et  le  devoir  de  punir  ces  derniers  suivant 
le  degre  de  leur  culpabilite,  afin  d’empecher  la  propagation  de  tendanees  pouvant  porter  atteinte 
ä la  tranquillite  publique.  Plus  la  population  non-musulmane  se  montre  paisible  et  adonnee  ä son 
travail,  plus  il  iinporte  de  la  prenmnir  eontre  tonte  tentative  criminelle  de  quelques  individus  saus 
eonscience. 

Cependant,  la  juste  severite  dont  les  Autorites  Imperiales  font  preuve  est  loiu  d’exelure  l’im- 
partialite.  C’est  ainsi  que,  saisies  des  griel’s  de  „l’Opeclitine-'  de  Banjaluka,  eiles  ont  fait  en  Sorte 
qu’ils  soient  dument  examines.  L’instruction  se  poursuit  ä l'beure  qu’il  est,  et  le  resultat  en  sera 
bientöt  counu. 

En  attendant  il  ne  serait.  pas  sans  utilite  de  dünner  un  apei’Qu  de  ees  griefs.  Le  eomite  pretend 
d’abord  que  les  musulmans  auraient  eberebe  il  y a plus  d’un  an  et  demi,  ä mettre  le  feu  au  moyeu 
de  matieres  enflammees  plaeees  sous  le  toit  d’une  elmmbre  eontigue  ä l’eglise  et  dans  quelques 
untres  maisons ; il  reclame  eontre  les  retards  que  subiraient  les  affaires  eorrectionnelles  pendantes 
devant  la  cour  civile;  suivant  lui,  les  ehretiens  seraient  si  souvent.  en  butte  ä des  detentions  injustes, 
ä des  voies  de  fait  et  untres,  que  dans  l’espaee  de  deux  annees  et  demie  166  d’entre  eux  seraient 
morts  en  prison. 

Toutes  ees  allegations  ne  sont  pas  plus  fondees  que  eelles  qui  les  ont  pröeedees.  Il  suffit  pour 
s’en  convainere  de  considerer  les  diverses  circonstances  du  fait,  et  en  premier  lieu,  que  la  chainbre 
oii  des  matieres  enflammees  auraient  ete  mises  ä une  lieure  de  la  soiree  a la  turque,  est  oceupee 
par  les  eeoliers;  qu’independamment  de  tonte  autre  circonstance,  l’endroit  qu’on  indique  comme 
ayant  ete  ehoisi  par  los  ineendiaires  pour  l’exöcution  de  leur  projet  criminel  tient  un  em]dacement 
qui  exclut  la  poSsibilite  d’une  action  exteiieure,  et.  ipfenfin  les  investigations  les  plus  eompletes 
auxquelles  les  Autorites  Imperiales  sc  sont  livrees  ä eet  egard  ont  en  pour  resultat  de  constater  que 
ee  sont  les  agitateurs  eux-memes  qui  ont  eommis  I’aete  dont  ils  se  plaignent  pour  pouvoir  erier  ä 
l’ineendie  et  ä la  trabison.  II  iinporte  d’ajouter  que  les  untres  inccndies  qu’on  a allegues,  dus  anx 
meines  causes  ou  ä des  eauses  accidentelles,  ne  depassent  guere  en  nombre  ceux  qu’on  signale 
dans  les  quartiers  musulmans  ou  ailleurs. 

En  ee  qui  concerne  les  retards  dont  le  eomite  croit  pouvoir  se  prevaloir  dans  l’interet  de  sa 
cause,  eiles  sont  presque  inevitables ; car  les  affaires  qui  sont  indiquees  comme  etant  en  souffrance 
constituent  des  eas  eriminels  qui  rendent  indispensables  une  instruction  longue  et  a])profondie. 

Personne  n’a  dune  lieu  de  s’en  plaindre;  d’autant  plus  que  les  aecuses  sont  presque  tous 
reconnus  coupables  par  des  preuves  positives  et  de  fortes  prösomptions. 

Quant  aux  individus  qui  auraient  ete  sonmis  ä des  emprisouuements  injustes  et  prolonges, 
ainsi  qu’ä  de  mauvais  traitements  et  ä des  tortures,  il  n’existe,  <|u’on  saelie,  aneun  fait  pareil.  Les 
plaignants  eux  meines  invites  ä en  eiter  quebpie  exemple  ont  evite  d’indiquer  les  personnes  qui 
auraient  ete  l’objet  de  si  cruels  proeedes.  Si  l’on  y ajoute  encore  la  particularite  que,  dans  l’espace 
de  trente  un  mois,  les  cas  de  mort  survenus  dans  les  prisons,  en  coinprenant  toutes  les  communautes 
ensemble,  n’ont  guere  depasse  le  ebiffre  de  cinquante-einq,  on  saura  ä quoi  s’en  tenir  sur  les 
allegations  du  eomite  relatives  aux  196  personnes  qui  auraient  trouve  la  mort  de  la  maniere  qu’il 
indique,  mais  dont  il  n’a  pu  eiter  une  seule.  Il  en  est  de  meine  de  son  assertion  comme  quoi  les 
obretiens  subiraient  des  jieines  plus  severes  <pie  leurs  eompatriotes  musulmans.  Rien  n’est  venu  le 
prouver  jusqu’ä  present  ; au  contraire,  bien  des  indiees  tires  de  doeuments  autbentiques  coneourent 
ä constater  que  l’application  de  la  loi  n’a  jamais  eesse  d’etre  inspiree  par  le  Sentiment  de  stricte 
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impartialite , et  que,  musulmans  ou  chretiens,  tons  ont  ete  constammeut.  traites  sur  un  pied 
d’egalite  parfaite. 

Le  cornite  de  Banjaluka  a ete  ainsi  confondu  par  l’evidence  des  f'aits  et  l’on  ne  saurait  trouver 
de  termes  assez  severcs  pour  qualifier  sa  condnite.  Lorsqu’on  le  voit  imprimer  ä scs  demarches  de 
la  derniere  insignifiance  une  solennitc  quellesne  comportent  pas,  l’on  se  demande  s’il  11’est  pas  guide 
parla  penseede  d6tournerl’ attention  des  autorites  de  ses  actes,  et  d’assurer ainsi  Iesecretäses  meines, 
ä ses  intrigues.  11  y a de  serieuses  raisons  de  le  croire.  Pour  leur  part,  les  Autorites  Imperiales  en 
ont  acquis  la  certitude  par  plus  d’un  indice.  De  ce  nombre  est,  un  acte  revetu  de  eachets  et  qui  a 
ete  trouve  parnii  les  papieis  places  sous  scelles  du  cornite  de  Bnnjalouka. C’est  un  docunient  echange 
eutre  23  individus  et  qui,  bien  que  congu  en  lermes  conventionnels,  n’en  laisse  pas  moins  transpirer 
le  bnt  des  signataires,  consistant  ä sanctionner  et  ä assurer  leur  Union  secröte.  Un  untre  fait  non 
moins  edifiant  est  venu  con  firmer  les  Autorites  Imperiales  dans  leur  conviction:  cclui  de  l’introduction 
de  certains  livres  et  brochures  seditieux  provenant  de  la  Serbie,  et  destines  ä preparer  les  enfants 
des  ecoles  ä l’idce  de  l’union  Serbe,  en  leur  inspirant  la  liaine  de  l’Islam.  Dans  l’execution  de  leurs 
projets  criminels,  les  meneurs  trouvent  un  point  d’appui  dans  une  foule  de  gens  qui,  deguises  en 
marchands  ambulants,  parconrent  les  villages  et  excitent  les  populations. 

Un  untre  concours,  non  moins  precieux,  est  celui  que  leur  prete  1’ancien  Vice-Consul  d’Autriche- 
Hongrie  ä Banjaluka.  D’accord  avec  les  „Opeclitines“  de  Banjaluka  et  de  Gradisca,  il  unit  sa  voix 
aux  leurs  pour  proclamer  le  manque  de  confiance  dans  les  Autorites  Imperiales  et  faire  croire  ä 
l’oppression  des  populations  cliretiennes  par  leurs  eompatriotes  musulmans.  Poursuivaut  la  realisation 
de  la  prötendue  Union  Serbe,  l’ancien  Vice-Consul  et  ses  adeptes  exagferent  dans  un  sens  favorable 
ä leurs  vues  les  faits  les  plus  vulgaires  qui  se  passent  partout  ; ils  s’ingenient  ä inventer  des  evene- 
ments  et  des  incidents  pour  les  cominuniquer  aux  feuilles  serbes  qui  paraissent  en  Autriche- 
Hongrie. 

Les  meneurs  vont  plus  loin;  ils  impriment  ä leurs  actions  une  direction  plus  etendue  et  plus 
immediate.  Ils  ne  negligent  rieu  pour  travailler  l’esprit  de  la  population,  et  repandent  saus  cesse 
dans  le  pays  les  bruits  les  plus  controuves  et  les  mieux  combines  pour  exeiter  et  perpetuer  la  liaine 
et  l’animosite  entre  les  musulmans  et  les  cluetiens. 

Pendant  tont  le  temps  qu’il  a etc  en  fonctions,  l’agent  susmentionne  n’a  laisse  ecliajtper  aucune 
occasion  pour  accentuer  de  plus  en  plus  sa  cooperation  active  aux  travaux  des  comites.  Ainsi,  le 
lendemain  d’un  incendie,  qui,  il  y a un  an  et  d.emi,  a detruit  lmit.  baraques  servant  de  debits  de 
boissons,  il  a concerte  une  demonstration  avec  les  membres  du  cornite  et,  suivant  une  enteilte  inter- 
venue,  il  est  alle,  precede  de  quelques  commergants,  se  plaindre  formellement  ä l’autorite  de 
l’incendie  de  la  veille,  et,  afin  de  mieux  caracteriser  sa  demarebe , il  ajete  l’alarme  et  reclame  des 
garanties.  Etendant  son  action,  M.  Dragancic  jnetendait  couvrir  de  sa  protection  tous  les  affilies 
des  comites  panslavistes ; temoin  le  cas  suivant.  Un  pretre  nomine  Jeplirem,  refugie  il  y a 14  ans 
en  Serbie,  etait  parvenu,  il  y a un  an  et  demi,  ä rentrer  ä Pernavir  (Banjaluka)  oii  il  se  trouvait 
caclie.  Aussitdt  informees,  les  Autorites  Imperiales  se  sont  empressees  d’examiner  les  papiers 
trouves  en  sa  possession,  et,  en  raison  d’une  lettre  compromettante  dont  il  etait  porteur,  de  pro- 
ceder  ä son  arrestation,  laquelle  a ete  suivic  de  rintervention  du  Vice-Consul,  sous  le  pretexte  que 
le  detenu  etait  sujet  austro-hongrois.  M.  Dragancic  a obsede  les  autorites  locales  de  ses  demarches 
non  interrompues  au  point  de  paralyser  l’action  de  la  justice. 

Une  pareille  attitude  est  regrettable.  Mais,  ce  qui  fest  davantage,  e’est  que  celui  qui  la  tenait 
n’cssayait  meine  pas  de  dissimilier  ses  sentiments.  En  effet,  malgrc  le  caractere  officiel  dont  il 
etait  revetu,  cet  agent  ne  reeevait  dans  ses  rennions  que  les  affilies  de  ces  comites,  ä l’exclusion 
de  tont  fonctionnaire  du  Gouvernement.  Eutin,  l’ex-  Vice-Consul  a mis  le  comble  ä ses  intrigues,  lors 
de  Tenquete  de  Gradisca,  en  reunissant  une  foule  de  personnes  liors  de  la  ville  et  en  preparant  une 
entrevne  entre  elles  et  le  Consul- General  austro-hongrois  ä Sarajevo.  C’est  dans  cette  entrevue,  il 
est  regrettable  de  le  dire,  que  tont  a ete  combine  et  arrete. 
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Depuis,  les  mencurs  nc  laissent  echapper  aucuue  occasion  potir  iuventer  quelquc  chose  ä 
reprocher  anx  Autorites  Imperiales.  Aveugles  pur  le  parti  pris,  ils  vouilraieut  revoquer  en  (loute 
les  i'aits  les  plus  evidents.  Cette  tendanee  s’est  I ait  jour  tont  dernierement  eneere  dans  le  cas  d’une 
femme  chretienne  poursuivie  et  blessee  legerement  par  un  iudividu.  A peine  ont-elles  etc  informees 
de  cet  ineideut  que  les  Autorites  Imperiales  se  sont  mises  en  devoir  d’ouvrir  une  enquete.  Un  jeune 
hemme,  appartenant  ä la  communaute  latine,  reconnu  coinme  ayant  assiste  ä la  scene  et  qui  avait 
des  taches  de  sang  sur  lui,  a ete  anete  et  mis  en  jugement.  l'lus  d’un  indice  a etabli  qu’il  etait 
l’agressenr,  d’autant  plus  que  ses  traits  repondaieut  exactemeut  au  Signalement  donne  par  la  victime. 
Mais  lors  de  la  conl'rontation,  cette  derniere,  conseillee  evidemment  par  les  meneurs,  a categorique- 
ment  declare  que  son  agresseur  etait  musulman.  Les  autorites  locales  n’ont  pas  meins  cru  devoir 
maintenir  en  etat  d’arrestatien  le  jeune  hemme  ä la  cliarge  duquel  existaient  tant  de  preuves 
accablantes. 

Pour  clere  la  serie  des  faits  enonces  par  les  agents  des  comites,  il  importe  de  mentionner  les 
plaintes  que  quelques  femmes  de  Gradisca  avaicnt  fermulees  par  suite  des  procedes  vexatoires  qui 
auraient  eteexerces  contre  leurs  epoux.  Or,  les  informations  les  plus  authentiques,  recueillies  sur  les 
lieux,  ent  etabli  le  mal-fonde  de  ces  plaintes;  de  Sorte  qu’on  pourrait  les  langer  parmi  tant  d’iutri- 
gues  tramees  par  les  comites,  mais  dont  la  vigilance  des  Autorites  Imperiales  est  heureusement 
parvenne  ä penetrer  les  secrets  et  ä prevenir  les  consequences. 

La  lecture  de  ce  qui  precede  a suffisamment  revele  la  marche  asceudante  qu'eut  suivie  les 
plaintes,  les  reclamations,  voir  memo  les  accusations  gratuites  contre  l’acton  des  autorites  et  les 
procedes  des  populations  musulmanes  de  Gradisca  et  de  Banjaluka,  Apres  les  plaintes  des  paysans, 
(brmulees  par  la  bouclie  de  leurs  delegues,  sont  venues  celles  des  comites  presque  sous  forme 
d’ineriminations,  suivies  de  pres  par  les  allegations  accusatrices  de  M.  Dragancic,  couronuees  enfiu 
par  les  gricfs  articules  dans  un  rapport  de  M.  le  Consul-General  I.  et  R ä Serajevo  et  empruntant  un 
nouveau  poids  au  earactere  officiel  de  cet  agent. 

Suivant  M.  le  Consul-General,  la  population  musulmane  poussee  par  l’intolerance  et  le  fana- 
tisme,  s’oppose  ä cc  que  les  chretiens  sonnent  des  cloches  dans  leurs  eglises,  et  va  jusqu’ä  aftirmcr 
son  attidude  d’hostilite  menagante  par  des  vexations,  par  des  traitements  tyrauuiques,  meine  par  des 
meurtres. 

Or,  les  musulmaus  n’ont  jamais  fait  aucune  objection  ä ce  que  des  cloches  sonnent  dans  les 
eglises ; teuioin  le  fait  eite  an  commencement  du  present  memoire.  Heulement,  comme  il  y a quelque 
temps,  dans  les  eglises  nouvellement  bäties,  tant  ä Serajevo  que  dans  d’autres  localites,  on  avait 
construit  de  hautes  tours  destinees  ä recevoir  des  cloches,  l’autorite  a du,  en  consideration  de  graves 
iuconvenients  locaux,  provenant  de  ce  que  ces  eglises  out  ete  bäties  dans  des  quartiers  musulmaus 
et  sur  un  ordre  superieur,  s’y  opposer.  Toutefois,  il  est  ä presumer  que  cette  affaire  des  cloches, 
mise  en  avant  par  M.  le  Consul-General,  soit  celle  de  l’etablissement  du  Pere  Frank  Wandelen,  reli- 
gieux  latiu  de  l’ordre  des  trappistes,  qui  a transforme  une  ferme  qu’il  avait  fait  bätir  sur  un  terrain  lui 
appartenant,  pres  des  Banjaluka,  en  monastere,  en  y plagaut  une  cloche,  malgre  les  nombreuses 
reclamations  de  l’autoritö  aupres  de  qui  de  droit,  basees  sur  des  motifs  puises  dans  les  considerations 
locales.  Quant  aux  procedes  menangants  aux  pretendus  meurtres,  etc.,  cites  ä la  Charge  de  musul 
mans,  on  jieut  hardiment  aftirmcr  que  ce  sont  des  pures  et  gratuites  accusations  ne  franchissant 
jamais  la  limke  de  vagues  gcneralites,  ä tel  point  qu’on  n'a  pu  jusqu’ä  present  citer  un  seul  cas,  un 
seid  lait,  un  seul  nom.  Ces  musulmaus  sont,  il  est  vrai,  profondement  altaches  ä leurs  croyances  et 
convictionsreligieuses,  mais  de  lä  aux  taits  graves  qui  leur  sont  imputes  il  y a un  abime  que  la  meil- 
leure  bonne  volonte  serait  impuissante  ä franchir.  D'ailleurs,  il  n’est  pas  difficile  de  deviner  eucore 
ici  l’inspiration  et  de  decouvrir  la  main  caclie  des  comites  de  Gradisca  et  de  Banjaluka;  un  coup 
d’oeil  jete  sur  les  proces-verbaux  d’enquete  et  untres  documents  concernant  les  plaintes  des  „Opech- 
tincs“,  sulfit  pour  amener  une  entiere  convictiou  dans  les  esprits  les  plus  prövenus  ct  pour  les  editier 
amplement  sur  1’inanite  de  ces  plaintes. 
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Le  meine  vague  plane  sur  les  Sentiments  d'hostilite  systematique  coutre  les  ebretiens  attribues 
au  C'aTmacam  de  Gradisca  et  au  Mutessarif  de  Banjaluka.  lei  eucore  on  ne  pr.ecise  rieu,  ou 
ne  mentionne  auciin  cas  d’abus  de  pouvoir,  aucune  personne  dont  la  cause  juste  aurait  ete 
meconnue.  Cepeudant  ils  est  notoire  que  les  pretendues  plaintes  des  „Opechtines“  etaient 
anterieures  ä la  nomination  de  Kiamil  Bey  au  Mutessarifat,  et  il  y a ä peiue  trois  mois 
qu’Emin  Efendi  est  CaTmacam  de  Gradisca.  Mais  le  premier  a su  deviner  et  constater  les  projets 
subversifs  des  comites;  il  eil  a decouvert  et  transmis  au  Vilayet  les  papiers  compromettants,  et  le 
second  est  parvenu  ä reunir  les  informations  les  plus  circonstanciees  sur  les  coupables  entreprises 
meditees  par  le  comite  de  Gradisca.  Ces  fonctionnaires  n’ont  fait  que  leur  devoir  eil  enipecliant 
de  criminelles  intentions  de  se  traduire  en  faits.  Aussi,  ne  pouvant  oder  specialement  aucune  illegalite 
ä leur  Charge,  ou  s’est  jete  dans  le  Systeme  des  recriminations  generales  qui  semble  etre  inspire  par 
un  mot  d’ordre. 

Pour  ce  qui  est  des  perquisitions  domieiliaires  qui  auraient  ete  faites  chcz  les  habitants  nota- 
bles de  la  Bosnie,  sous  le  pretexte  qu’ils  auraient  recele  des  brigands,  mais  en  realite  pour  leur  faire 
payer  une  certaine  somme  et  les  relächer  ensuite,  les  Autorites  Imperiales  opposent  ä ces  allega- 
tions  le  plus  forme]  dementi.  Elles  comprennent  dans  les  meines  denegatious  les  accusations  portees 
contre  quelques  fonctionnaires  et  notables,  conime  etant  les  instigateurs  des  avanies  dont  auraient 
ä soutfrir  les  ebretiens. 

L’atfaire  de  la  descente  de  police  cbez  le  commergant  Lobyevitsch,  citee  par  M.  le  Consul-Gene- 
ral  et  dont  la  mission  du  Colonel  Suleyman  bey  aurait  ete  la  consequenee,  se  reduit  aux  faits  suivants: 
Les  detachements  preposes  ä la  poursuite  des  brigands,  qui  de  temps  ä autre  viennent  de  la  Croatie, 
ä la  reeberche  de  l’un  d'eux  nomme  Ustoya  Courmanos,  out  ete  iuformes  par  plusieurs  ebretiens, 
qu’ils  avaient  conduit  ce  dernier  et  deux  de  ses  complices  che/,  le  commergant  Bojo  Loboye  de  Gra- 
disca. Une  perquisition  domiciliaire,  tardivement  faite,  u’a  pas  amene  la  decouverte  des  brigands. 
Sur  les  plaintes  de  Bojo,  portees  au  chef-lieu  du  Vilayet,  le  Colonel  Suleyman  bey  ä ete  Charge  de 
la  mission  de  faire  une  enquete.  Malgre  les  denegatious  de  ceux  qui  avaient  d’abord  informe  l’autorite 
militaire,  le  fait  a ete  constate  ä la  suite  d’uu  interrogatoire,  et  ce  resultat  confirme  plus  tard  ample- 
ment  par  une  nouvelle  enquete,  effectuee  par  le  Vali  en  personne  ä sou  arrivee  ä Banjaluka.  D’ail- 
leurs,  il  est  etabli  que  presque  tous  les  habitants  de  Gradisca,  saus  en  excepter  meine  le  eure,  sont 
des  receleurs  de  brigands.  Dans  tont  cela,  le  but  cache  <les  meneurs,  qu’il  est  aise  de  deviner  est, 
de  s’assurer  une  entiere  impunite,  une  large  liberte  d’agir,  de  faire  croire  que  l’insccurite  regne  dans 
le  vilayet,  que  l’autorite  y est  faible  et  saus  prestige;  en  un  mot  que  le  Gouvernement  Imperial  est 
impuissant  ä se  faire  obeir  et  ä gouverner  la  Bosnie.  Pour  ce  qui  est  du  mazbata  que  le  Colonel 
Suleyman  bey  aurait  essaye  de  faire  signer  pour  temoigner  de  la  satisfaction  de  la  population  en 
faveur  de  sa  mission  ä Gradisca,  cela  est  une  pure  invention.  Un  tel  documcnt  u’a  jamais  existe 
et  ce  n’est  pas  sur  leur  refus  de  le  signer  et  a la  suite  des  menaces  du  Cai'makam  que  les  23  iudivi- 
dus  affilies  des  comites  se  sont  enfnis  en  Autriche-IIongrie;  mais  bien  pour  les  motifs  autrement 
serieux  et  graves  ci-dessus  mentionnes  en  details.  Des  lors  il  devient.  evident  dans  quel  but  a ete 
imagine  cette  atfaire  de  mazbata  et  sous  quelle  couleur  ou  a essaye  de  presenter  la  fuite  des  pertur 
bateurs. 

M.  le  Consul-General  a entin  eite  deux  faits:  l’assasinat  de  la  femme  d’un  certain  Hadji  Ahmed 
qu’il  attribue  erronement  au  beau-fils  de  ce  dernier  et  dont  il  a ete  fait  mentiou  plus  haut;  l incident 
des  portes  brisees  du  Vice-Consulat  et  de  la  maison  d’un  certain  Georges  Tito  et  oü  des  voleurs  se 
seraient  introduits.  Cette  nouvelle  completement  mensongere  a etc  inventee  et  propagee  par  Tito, 
signataire  lui-meme  de  l’acte  d’association  secrete  du  comite  de  Banjaluka.  Il  n’y  a en  ui  portes 
brisees,  ni  traces  d’effraction.  Quoique  toutes  les  presomptions  soient  pour  la  faussete  de  la  nouvelle, 
l’interrogatoire  de  Tito  qui  se  poursuit  ne  tardera  pas  ä faire  egalemeut  la  lumiere  sur  cette  atfaire. 

Le  resultat  de  i’enquete  etfectuee  sur  les  plaintes  des  „Opechtines“  de  Banjaluka  et  de  Gra- 
disca repond  et  au  delä  ä toutes  les  assertions  relevees  dans  les  rapports  du  Consulat  susmentionne. 
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Neanmoins,  il  a ete  juge  nöcessaire  de  faire  justice  separement  de  toutes  les  allegations  accunnilees 
ä la  Charge  des  Autorites  Imperiales  et  des  populations  musulmanes  de  la  Bosnie. 

En  exposant  ici  les  details  qui  prccfedent,  le  Gouvernement  Imperial  n’entend  nidlement  entre- 
prendre  une  justification,  d’ailleurs  si  facile.  II  n’a  eu  en  vue  qiie  de  les  presenter  ä une  apprceiation 
impartiale,  et  de  prevenir  tonte  meprise  sur  la  nature  et  la  portee  de  ce  qu’on  s’est  plü  ä qüalifier 
d’incidents  de  Banjaluka  et  de  Gradisca. 


21. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Ludolf  ä Constantinople 

V ienne , le  21  octobve  1873. 

J’ai  re§u  avec  le  rapport  du  Comte  Zaluski  en  datc  du  3 de  ce  mois  le  Memoire  que  la  Sub- 
lime Borte  1 ui  a.  adrosse,  ainsi  qu’aux  Representants  des  autrcsCours  ä Constantinople,  relativement 
aux  affaires  de  Bosnie. 

Je  n’ai  pas  besoin  de  Vous  dire  combien  j’ai  ete  stupefait  du  caractere  de  provocation  gratuite 
dont  se  trouve  empreinte  cette  demarche  du  Gouvernement  ottoman. 

En  ce  qui  concerne  d’abord  la  forme  dont  il  a plu  ä la  Porte  de  la  revetir,  eile  constitue  un 
fait  sans  precedents. 

Jamais,  que  je  sache,  on  u’a  vu  un  Gouvernement  voulaut  porter  plainte  contre  les  Agents 
d’un  Etat  anii,  formaler  ses  reclamations  dans  une  Sorte  d’aete  d’accusation  imprime  et  les  eolporter 
sous  cette  forme  parmi  les  chefs  des  Missions  etrangeres.  En  agissant  ainsi  qu’clle  l’a  fait,  la 
Sublime  Porte  a Fair  d’avoir  voulu  imiter  l’exemple  des  refugies  de  Gradisca. 

Tout  Gouvernement  regulier  qui  se  trouve  dans  le  cas  dont  il  s’agit,  ä moins  qu’il  n’ait  l’in- 
tention  d’en  venir  ä une  rupture,  s'en  explique  d’abord  de  gre  ä gre  avec  le  Gouvernement  sous  la 
dependance  duquel  sollt  places  les  Agents  incrimines  et  cherche  ä obtenir  dircctement  de  celui-ei 
la  satisfactiou  qu’il  se  croit  due. 

En  se  pingant  au  point  de  vue  des  interets  de  la  Sublime  Porte  eile- meine,  on  peut  dire  que, 
par  la  demonstration  qu’elle  vient  de  faire,  eile  a reussi  ä produire  un  resultat  que  tous  les  efforts 
de  ce  que  le  Memoire  turc  appelle  le  comit6  de  Gradisca  n’ont  pu  obtenir:  c’est  de  transformer  en 
question  internationale  et  de  renvoyer  en  quelque  Sorte  au  tribunal  des  Puissances  une  question 
turque  d’adminislration  iuterieure  et  oü  le  Gouvernement  austro-hongrois  lui  meine,  malgre  le 
voisinage,  n’a  eu  ä jouer  qu’un  role  incidentiel  et  purement  confidentiel. 

Comment  pretendre,  en  eftet,  que  les  Gouvernements  saisis  de  la  question  par  la  demarche 
de  la  Porte  devraient  se  cont enter  de  l’ex|»ose  qu’elle  leur  a soumis  sans  qu’ils  fussent  en  droit 
d’entendre  la  partie  adverse? 

Le  Memoire  turc  mentionne  diverses  mesures  projetees  par  la  Sublime  Porte,  et  qui  pourraient 
etre  interpretecs  comme  tendant  ä restreindre  les  Privileges  dont  jouissent,  en  vertu  des  firmans,  les 
chretiens  de  Bosnie  en  inatiöre  de  culte  et  d’enseignement. 

N’en  viendra-t-on  pas  ä se  demander  si,  en  face  de  ces  mesures,  la  religion  chretienne  peut 
encore  etre  consideree  comme  etant  entouree  de  garanties  süffisantes? 

Le  Gouvernement  ottoman,  par  la  demarche  dont  je  parle,  a de  gatte  de  coeur  fait  revivre 
toutes  ces  epineuses  et  brillantes  questions,  et  c’est  ainsi  qu’ä  part  les  embarras  qu’il  s’est  plu  ä 
nous  susciter,  il  s’cst  expose  lui-meme  ä de  graves  complications. 

Certes,  en  lisant  ce  malencontreux  Memoire,  on  doit  se  dire  que,  si  la  redaction  en  avait  ete 
confiee  ä ceux  qui  ont  le  plus  d’interet  ä jeter  l’alarrae  dans  la  population  chretienne  il  n’aurait  pu 
etre  mieux  calcule  pour  atteindre  ce  but. 
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Mais,  abslraction  faite  de  ces  considerations  qui  touchent  plus  partic.nlierement  aux  interets 
du  Gouvernement  ottoman  lui-meme,  le  procede  auquel  la  Sublime  Porte  a eu  recours  en  cette 
occurrence  presente  un  caractere  des  plus  Stranges  si  l’on  considere  l’origine  des  faits  qui  y ont 
donue  lieu. 

Un  certai n noinbre  d’habitants  chretiens  de  la  Bosnie  sont  venus  se  refugier  sur  le  territoire 
austro-hongrois,  alleguant  qu’ils  etaient  victimes  de  persecutions  intolerables  de  la  part  de  leurs 
compatriotes  niusulmans  et  que  les  autorites  restant  dans  l’inaction  en  face  de  ces  excäs  qui 
mettaient  en  danger  leurs  personnes  et  leurs  proprietes,  ils  s’etaient  vus  force«  d’abandonner  leurs 
foyers  pour  cbercher  un  asile  ä l’etranger. 

Ils  consignerent  leurs  griefs  dans  un  memoire  remis  a untre  Cabinet  de  meine  qu’aux  RepiA- 
sentants  des  Cours  garantes  ä Vienne,  faisant  appel  ä leur  intervention  protectrice. 

L’impression  generale  que  produisit  cette  requete  tut  que  les  griefs  qu’elle  formulait  etaient 
fort  exageres  et  qu’elle  avait  ete  probablement  inspiree  par  des  individus  ayant  en  vue  d’exploiter, 
dans  un  interet  d’agitation,  les  sujets  de  niecontentenient  qui  pouvaient  exister  en  Bosnie.  Anssi  la 
Petition  ne  rencontra  t-elle  d’aucun  cöte  l’appui  qu’elle  visait  ä obtenir.  En  ce  qui  11011s  concerne, 
nous  nous  soinmes  empressös  de  recommander  aux  fugitifs  d’accepter  l’otfre  du  Vali  qui  assurait 
l’impunite  ä ceux  qui  retourneraient  dans  leur  patrie  et  nous  leur  avons  fait  representer  que  les 
pretmtions  qu’ ils  jugerent  devoir  rattacber  ä leur  rapatriement  etaient  irrealisables.  En  meine  temps, 
nous  engageames  la  Sublime  Porte  ä faire  proceder  sur  les  lieux  ä une  enquete  dans  le  but  de 
verifier  les  faits. 

Cette  demande  fut  accueillie  par  le  Gouvernement  ottoman , et  M.  le  Ministre  des  affaires 
etrangeres  de  Turquie  Vous  declara  que  le  Vali  de  Bosnie  serait  invite  ä conduire  l'instruction  de 
maniere  ä ce  que  le  Consul-General  d'Autriclie-Hongrie,  Monsieur  Theodorovie,  personnellement  connu 
de  Rachid  Paclia,  fut  tenu  au  courant,  saus  reticence  aucune,  de  tont  ce  qui  s'y  passerait,  afin  qu’il 
put  servir  pour  ainsi  dire  de  temoin  de  l’esprit  de  sincerite  et  d’impartialite  qui  presiderait  aux  in- 
vestigation«. 

Avant  de  quitter  Sarajevo  pour  aller  diriger  l’enquete,  le  Vali  avait  deja  telegrapliie  ä C’on- 
stantinople  pour  accuser  notre  Vice  Consul  ä Banjalouka  d’avoir,  par  son  attitude,  provoque  la  fuite 
des  liabitants  de  Berbir.  Bien  qu’aucune  espece  de  jireuvc  n’eüt.  ete  fournie  ä l’appui  de  cette 
imputation,  la  simple  allegation  d’un  fait  pareil  nous  suffit  pour  prescrire  ä notre  Consul-General 
d’examiner  scrupiileusement  et  sans  aucun  egard  ä la  position  de  Monsieur  Dragancic,  si  la 
conduite  de  cet  Agent  avait  en  quoi  que  ce  soit  prete  au  reproc.be  dont  il  etait  l’objet.  Racliid  Paclia 
fut  prevenu  par  nous  de  cette  determination  et  nous  lui  donnämes  ä eutendre  que  Monsieur  Dragancic 
serait  iminediatenient  rappele  si  sa  maniere  d’agir  n’etait  point  trouvee  exempte  de  tont,  lila  ne. 
Nous  sommes  allees  plus  loin:  sansattendre  le  resultat  de  l’enquete  ouverte  sur  ce  sujet  et  sans  que 
les  Autorites  ottomanes  eussent  produit  le  moindre  fait  ä la  Charge  du  Vice-Consul , nous  lui  avons 
enjoint  de  quitter  Banyalouka,  et  de  se  rendre  ä Vienne,  desireux  que  nous  et'ons  d’ecarter  tont 
sujet  de  mesintclligence  entre  les  deux  Gouvernements. 

Je  ne  pretends  pas  examiner  la  question  de  savoir  si  le  Vali,  dans  le  cours  de  l’enquete  dirigee 
par  lui  s’est  maintenu  dans  une  attitude  d’impartialite.  Quant  aux  rapports  de  MonsieurTbeodorovicb, 
nous  avons  eu  soin  de  les  faire  communiquer  au  Gouvernement  ottoman,  pour  le  mettre  en  mesure 
de  comparer  les  donn6es  mandees  par  notre  Consul-General  ä celles  qu’il  recevait  de  Mustaplia 
Assim  Paclia  et  d’arriver  ainsi  äse  former  une  idee  complete  de  la  Situation. 

Lorsque  Monsieur  Theodorovich,  apres  m’avoir  adresse  son  premier  rapport,  ent  quitteGradisca, 
nous  lui  avons,  sur  la  demande  de  Son  Excel lence  Rachid  Paclia  lui-meme  transmis  l’ordre  d’y 
retourner  et  de  continuer  ä assister  ä l’enquete,  afin  que  son  depart  ne  put  autoriser  l’impression  que 
notre  Consul-General  eut  mis  en  doute  l’impartialite  de  la  procedure. 

Toutes  ces  dispositions  ont  ete  prises  par  le  Gouvernement  de  l’Empereur  et  Roi  pour  seconder 
les  intentions  de  M.  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  Turquie,  qui  nous  avait  temoigne 
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le  vif  desir  de  voir  les  deux  Cabincts  appöiter  une  entiere  franchise,  et  nne  confiance  reciproque 
dans  le  regiement  de  la  question  qui  nous  occupe. 

En  presenee  de  ces  faits,  dont  pas  1111  ne  saurait  etre  eonteste  et  qui  tous  prouvent  de  quelle 
condescendance  nous  avons  use  envers  la  Sublime  Porte,  comment  qualifier  la  conduite  du  Cabinet 
de  Constantinople  qui,  apres  nous  avoir  laisses  dans  l’ignorance  au  sujet  des  rapports  du  Vali. 
n'hesite  pas  ä faire  brusquement  appel  ä tous  les  Cabincts  et  au  public  en  general  an  nwyen  d’un 
Memoire  oii  nos  Agents  sont  repr6sent6s  comme  etant  les  fauteurs  d’un  mouvement  seditieux  et  oii, 
pour  motiver  cette  grave  inculpation,  on  clierclie  ä faire  parattrc  comme  un  acte  liostile  le  retour  de 
Monsieur  Theodorovie  ä Gradisca  qui,  ainsi  que  je  viens  de  le  rappeier,  a ete  combine  avec  Rachid 
Paclia  lui-meme,  dans  une  intention  tonte  bienveillante  pour  la  Porte. 

Mis  en  regard  de  l’attitude  que  nous  n’avons  cesse  d’observer  dans  l’aflaire  dont  il  s’agit,  le 
procede  du  Gouvernement  ottoinan  ne  constitue  pas  seulement  un  manquc  d’egards:  je  regrette 
d’avoir  ä le  taxer  de  manque  de  bonne  foi.  Or,  les  tactiques  artificieuses  peuvent  etre  de  mise 
lorsqu’on  a ä traiter  avec  quelque  peuplade  ä demi  barbarc  de  l’Asie;  une  Grande  Puissance  enro- 
peenne  ne  saurait  s’en  accomoder,  et,  moins  encore  que  d’autres,  rAutricbe-Hongrie  qui  a la 
conscience  d’avoir  use  envers  la  Turquie  de  tous  les  egards  possibles. 

Ne  pouvant  croire  <pie  la  politique  de  la  Sublime  Porte  soit  pour  quelque  chose  dans  la 
demarche  dont  je  parle,  je  suis  assez  dispose  4 n’y  voir  qu’un  acte  d’irreflexion  et  non  le  rösultat  d’un 
dessein,  premedite  et  agressif.  II  n’en  est  pas  morns  vrai  que  l’honneur  de  la  Monarchie  dont  nous 
avons  la  sauvcgardc  nous  interdit  de  subir  une  offense  quelle  que  puisse  etre  la  pensee  qui  l’a.  dictee. 

Force  nous  est  donc  d’insister  pour  qu’une  satisfaction  eclatante  nous  soit  donnee.  La  note 
adressee  dernierement  par  M.  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  du  Sultan  au  Comte  Zaluski 
ne  saurait  aucuncment  en  tenir  lieu,  puisque  dans  cette  note  la  Sublime  Porte,  loin  de  s’excuser  de 
rimputation  dirigee  publiquement  contre  nos  Agents,  la  confirme  au  contraire,  en  regrettant  seulement 
qu’ils  se  soient  mis  dans  le  cas  de  figurer  dans  l’expose. 

Nous  sommes  obliges  de  demander  que  la  Sublime  Porte  nous  presente  des  cxcuses  en  tonte 
forme,  au  moyen  d’une  communication  officielle,  congue  en  termes  qui  ne  laissent  place  4 une 
equivoque,  et  qui  puissent  nous  parattrc  suffisants  comme  reparation  de  l’offense  qui  nous  a 
ete  faite. 

Toutefois,  nous  ne  croirons  avoir  obtenu  une  satisfaction  complete  que  si  le  Gouvernement 
ottoinan  se  decide,  en  ontre,  ä revoquer  de  lenrs  fonctions  le  Mutessarif  de  Banyalouka  et  le 
KaYmakam  de  Gradisca,  en  meme  temps  que  nous  procederons,  de  notre  cöte,  au  rem placement  du 
titulaire  actuel  de  notre  Vice-Consulat  a Banjalouka. 

En  etfet,  Monsieur  Dragancic  a 6te  appele  ä Vienne,  malgre  qu’aucun  fait  n’ait  pu  etre  releve 
ä sa  Charge  et  uniquement  dans  le  but  de  facilitcr  la  position  du  Gouvernement  ottoinan.  Depuis 
lors,  la  demarche  inouie  de  la  Porte  est  venu  compliquer  l’aflfaire.  Elle  nous  a places  dans  une 
Situation  teile  que,  si  les  deux  fonctionnaircs  que  je  viens  de  designer  restent  ä leur  poste,  nous  ne 
pouvons  plus  rappeier  definitivement  Monsieur  Dragancic,  ainsi  <pie  cela  etait  notre  intention,  saus 
donner  par  lä  implicitement  raison  ä la  Porte.  On  ne  manquerait  pas  d’en  inferer  que  cet,  Agent  a 
ete  effectivement  reconnu  coupable;  des  lors,  l’opinion  publique  serait,  jusqu’ä  un  certain  point, 
fondee  ä admettre  le  reste  des  enonciations  du  Memoire  turc  comme  etant  tont  aussi  veridiques,  ct 
nous  parattrions  nous  etre  faits  les  complices  des  pretendues  menees  de  nos  Agents,  en  ordonnant  ä 
Monsieur  Theodorovie  de  retourner  a Gradisca. 

Nous  croyons  donc  devoir  subordonner  la  revocation  de  Monsieur  Dragancic  ä celle  du 
Mutessarif  de  Banjalouka  et  ä ccllc  du  KaYmakam  de  Berbir.  Ri  cette  double  mesure  se  faisait  trop 
attendre,  notre  Vice-Consul  irait  reprendre  son  poste. 

Vous  etes  cliarge,  Monsieur  le  Comte,  de  donner  lecture  de  la  presente  depeche  anx  Ministres 
de  Sa  Majeste  le  Sultan,  et  de  me  faire  eonnaitre  au  plus  tot  les  d6terminations  qu’ils  auront  ]irises 
en  consequence. 
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JTai  le  femie  espoir  que  la  Sublime  Porte,  en  pesant  les  considerations  que  je  lui  ai  sigualöes, 
reconnaitra  l’irregularite  de  sa  publication  et  son  caractfere  blessant  ä notre  ögard,  et  qu’elle 
n’hesitera  point  ä nous  otfrir  la  satisfaetion  que  nous  somnies  en  droit  de  reclamer.  S’il  en  etait 
autrement,  il  ne  nous  resterait,  Monsieur  le  Comte,  qu’ä  Yous  donner  l’ordre  de  quitter  Constan- 
tinople.  En  ce  cas,  nous  nous  bornerions  ä faire  pourvoir  aux  affaires  courantes  par  l’organe  d’un 
Charge  d’ affaires,  jusqu’ä  ce  qu’il  ait,  ete  fait  droit  ä notre  juste  demande. 

Recevez  etc. 
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Le  Comte  Ludolf  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Constantinople,  le  27  octobre  1873. 

Arrive  ce  matin,  je  me  suis  rendu  sans  retard  chez  le  Grand- Vizir  et  le  Ministre  des  affaires 
etrangeres  pour  m’acquitter  des  instructions  de  Votre  Excellence.  L’un  et  l’autre  m’ont  fait  des 
excuses  et  m’ont  assure  de  la  maniere  la  plus  positive  qu’il  n’a  jamais  pu  entrer  dans  leurs 
intentions  de  blesser  le  Cabinet  Imperial  et  Royal ; on  s’y  prete  ä nous  donner  satisfaetion  et  ä 
prouver  combien  la  Sublime  Porte  tient  ä la  Conservation  de  ses  bons  rapports  avec  l’Autriche- 
Hongrie. 

Demain  Rachid  Paclia  doit  venir  chez  moi  pour  regier  l’affaire.  J’ai  demande : 

1°  que  les  excuses  nous  soient  prösentees  par  ecrit  dans  les  termes  convenus, 

2°  que  le  Mutessarif  de  Banyalouka  et  le  Kaiinakam  de  Gradisca  soient  rappele  de  la  Bosnie, 
3°  qu’on  mette  un  terme  aux  mesures  de  la  pression  en  Bosnie,  et 

4°  qu’on  accorde  amnistie  pleine  et  entiere  ä ceux  des  refugies  contre  lesquels  on  ne  pourrait 
pas  faire  valoir  un  fait  criminel. 
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Graf  Andrässy  an  Grafen  Ludolf  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  28.  Oetober  1873. 

Telegramm  vom  27.  erhalten.  Zu  Punkt  2 ist  zu  bemerken,  dass  uns  zwar  die  Abberufung  des 
Mutessarifs  und  Kaimakams  früher  zufriedengestellt  hätte,  dass  aber  nach  den  kürzlich  vorgekom- 
menen weiteren  Verhaftungen  und  dem  vom  Vali  gerade  jetzt  inaugurirten  Repressivsysteme,  wir 
auch  dessen  Entfernung  verlangen  müssen,  umsomehr  da  sein  Verbleiben,  den  besten  Willen  seiner- 
und unsererseits  vorausgesetzt,  unausweichbare  neueConflicte  heraufbeschwören  würde,  und  er  bei 
den  geänderten  Umstäuden  nicht  haltbar  wäre.  Bezüglich  Punkt  3 wollte  ich  eben  nachträgliche 
Weisungen  an  Sie  erlassen.  Diesem  Punkte  lege  ich  grosse  Wichtigkeit  bei.  Die  jüngst  in  grossem 
Massstabe  ergriffenen  strengen  Massnahmen  können  nach  dem  Memorandum,  welches  uns  beschul- 
digt, die  Bewegung  hervorgerufen  zu  haben,  nur,  wenigstens  in  zweiter  Linie,  als  gegen  uns 
gerichtete  Schritte  erscheinen.  Wir  müssen  also  verlangen,  dass  in  nächster  Zeit  alle  Repressivmass- 
regeln  aufhören  und  Milde  an  deren  Stelle  trete.  Punkt  4 billige  ich  mit  dem  Bemerken,  dass  die 
Flüchtlinge  der  Amnestie  nicht  für  etwaige  gemeine  Verbrechen,  wohl  aber  für  ihre  Flucht  und  ihr 
Verhalten  hierlands  theilhaft  werden.  Eine  unbedingte  Straflosigkeit  verlangen  wir  nicht. 
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24. 

Le  Comte  Ludolf  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  • C onstantinojpl e , le  30  octobre  1873. 

Rachid  Pacha  pour  nous  donner  une  preuve  de  son  empressement  et  nous  satisfaire  a dejä 
demaude  et  obtenu  du  Sultan  destitution  d’Assim  Pacha  et  se  r£serve  de  la  publier  aussitöt  que 
nous  serons  arrive  ä une  enteilte  sur  tous  les  points.  Demain  je  telegraphie  ä Votre  Excelleuce  le 
texte  entier  du  projet  de  la  note  d’excuse  dont  la  redaction  forme  encore  la  seule  divergence  et 
au  sujet  de  laquclle  Rachid  Pacha  espere  que  Votre  Excelleuce  sera  indulgente  et  voudra  tenir 
compte  des  difficultes  de  sa  position.  Du  reste  taut  le  Grand- Vizir  que  Rachid  Pacha  ferout  presenter 
ii  Votre  Excelleuce  leurs  excuses  par  le  canal  de  Cabouli  Pacha. 


9,  Fi 


ö. 


Le  Comte  Ludolf  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Co  n stanti'nople , le  31  octobre  1873. 

Je  me  suis  crn  autoris6  apres  les  moditications  suivantes  qui  ont  ete  acceptees  par  Rachid 
Pacha,  ä ne  plus  insister  sur  de  changements  ulterieurs  de  la  note  d’excuse  qui  me  sera  adressee 
en  forme  officielle. 

Les  niodifications  principales  se  trouvent  dans  la  partie  «le  la  note  qui  sera  ainsi  conQiie : 
„Nous  n’avons  donc  jamais  voulu  ui  prejuger  la  question  ui  emettre  une  opinion  definitive  et  moius 
encore  nous  plaindre  du  Gouvernement  Imperial  et  Royal  et  nous  le  regretterions  vivement  si  on 
avait  crn  pouvoir  nous  attribuer  une  pareille  intention.  J’espere  que  les  dedarations  qui  precedent 
suffiront  pour  convaincre  le  Cabinet  de  Vienne  que  la  Sublime  Porte  n’a  jamais  pu  nourrir  une  pensee 
hoslile  ä son  egard  etc.  conime  dans  le  projet  soumis  ä Votre  Excelleuce  par  mon  teiögramme  «V liier. 
Rachid  Pacha  s’est  engag«*  en  outre  au  noni  de  la  Sublime  Porte: 

1°  „ä  coinmuniquer  demain  officiellenient  au  hure  ui  de  la  presse  que  le  Valv  de  la  Hosnie 
Assim  Pacha  a ete  remplace  par  Akif  Pacha  ä Salonique.  Ce  dernier  un  homme  modert  qui  a 
toujours  entretenu  de  bons  rapports  avec  nos  Organes  partira  sur  le  champ  pour  Sarajevo  et  recevra 
l’ordre  de  destituer  des  son  arrivee  le  ci-devant  Mutessarif  de  Banjaluka  de  son  poste  a Bihacz; 

II0  le  Kai'makam  de  Gradisca  sera  destitue  immediatement  moyennant  ordre  t6l6graphique 
adresse  ä Assim  Pacha; 

111"  la  Porte  proniet  de  ne  pas  donner  suite  aux  mesures  de  repression  proposees  par  Assim 
Pacha,  sauf  le  cas  oii  le  nouveau  Gouverneur  apres  des  renseignements  jiris  sur  les  lieux  signalerait 
rapplication  de  quelques -unes  comme  indispensables.  On  ne  fera  plus  d’arrestations  et  il  sera 
enjoint  ä Akif  Pacha  de  se  muntrer  coulant  au  sujet  des  seuls  7 individus  encore  emprisonnes  ä 
.Serajcvo  en  Fautorisantä  relaeher  de  suite  ceux  qui  ne  seraient  pas  convaincus  d’un  crime  de  haute 
gravite. 

IV°  L’amnistie  sera  aecordee  aux  refugies  aussitöt  qu’ils  la  demanderont  au  moyen  d’une 
Petition  adressee  ä la  Sublime  Porte  qui  nous  autorise  a leur  faire  des-ä  present  cette  döclaration. 

Des  excuses  seront  presentees  ä Votre  Excelleuce  de  la  jiart  du  Graud-Vizir  et  de  Rachid 
Pacha  par  Cabouli  Pacha. 

Le  present  telegramme  a ete  ln  et  approuve  par  Rachid  Pacha  et  j’öspere  que  Votre  Excelleuce 
tronvera  rarrangement  sus-expose  de  natur’e  ä satisfaire  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l Empereur 
et  Roi. 
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26. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Ludolf  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  1.  November  1873. 

Mit  Abmachung  unter  Voraussetzung  ganz  einverstanden,  dass  alle  darin  enthaltenen  Zusagen 
unverzüglich  in  Vollzug  gesetzt  werden,  und  in  diesem  Falle  sind  Sie  ermächtigt,  der  Pforte  zu 
erklären,  dass  wir  den  Zwischenfall  als  gänzlich  beseitigt  betrachten.  Ich  erwarte  telegraphische 
Nachricht  wegen  Uebergabe  der  Note  und  Ausführung  der  in  Aussicht  genommenen  Massregeln. 


27. 

Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

* 

Telegramm.  Constantinopel,  1.  November  1873. 

Ich  habe  die  Ehre  anzuzeigen,  dass  sich  die  Entschuldigungsnote  in  meinen  Händen  befindet; 
die  Abberufung  Assim  Paschas  durch  die  Pforte  bereits  in  einer  der  hiesigen  Zeitungen  veröffent- 
licht und  der  Befehl  wegen  der  Absetzung  des  KaTmakams  von  Gradisca  heute  ausgefertigt  wurde- 
Die  Mittheilung  der  Amnestiezusicherung  an  die  Flüchtlinge  ist  uns  überlassen,  und  was  noch 
erübrigt,  kann  erst  durch  den  neuen  Gouverneur  Akif  Pascha  bei  seinem  Eintreffen  inSerajevo  aus- 
geführt  werden.  Ich  werde  daher  der  Pforte  die  zustimmende  Antwort  ertheilen. 


28. 


Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2.  November  1873. 

Es  scheint  mir  nothwendig,  dass  darüber  gewacht  werde,  damit  die  von  den  Flüchtlingen 
wegen  Amnestie  an  die  Pforte  zu  richtende  Petition  keine  unehrerbietigen  Ausdrücke  enthalte,  dass 
Herr  Theodorovieb  nach  Serajevo  zurückkehre,  sobald  Akif  Pascha  dort  eintrifft,  und  dass  die  uns 
gewordene  Genugtkuung  nur  in  einer  für  die  Pforte  und  ihr  Ansehen  in  Bosnien  möglichst  schonen- 
den Weise  an  die  Oeffentlichkeit  gelange. 


29. 

Graf  Andrässy  an  den  königl.  ungar.  Ministerpräsidenten  von  Szlävy  in  Budapest. 

Wien,  4.  November  1873. 

Aus  den  Berichten,  welche  über  die  Beilegung  des  bosnischen  Zwischenfalles  aus  Constanti- 
nopel uns  zugekommen  sind,  haben  wir  unter  anderrn  auch  entnommen,  dass  die  Pforte  im  Grunde 
unseres  Begehrens  den  aus  Türkisch-Gradisca  geflüchteten  bosnischen  Kaufleuten  die  straffreie 
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Rückkehr  in  ihre  Heimat  unter  der  Bedingung-  zugestanden  hat,  dass  dieselben  die  Erlangung 
dieser  Begünstigung  in  Constantinopel  ansuchen. 

Ich  erlaube  mir  nun,  Hochdieselben  zu  bitten,  die  genannten  in  Pozega  internirten  Gradiscaner 
Flüchtlinge  von  der  ihnen  zu  Theil  gewordenen  Amnestie  gefälligst  verständigen  lassen  zu  wollen, 
wobei  ihnen  jedoch  zu  bedeuten  wäre,  dass  sich  diese  Amnestie  nicht  auch  auf  gemeine  Ver- 
brechen erstrecke. 

Insoferne  Einzelne  von  den  geflüchteten  bosnischen  Kaufleuten  einer  Reiseaushilfe  zur  Heim- 
kehr bedürftig  sein  sollten,  so  wäre  ihnen  dieselbe  zu  gewähren,  jedoch  nur  in  einem  die  Reise- 
auslagen nicht  überschreitenden  Betrage,  da  es  nicht  unsere  Absicht  sein  kann,  ihnen  durch  unsere 
Mittel  die  allenfalls  erlittenen  Verluste  an  ihrem  Vermögen  zu  ersetzen,  oder  aber  durch  Gewährung 
von  grösseren  Aushilfen  Malcontente  zur  Flucht  auf  das  österreichisch-ungarische  Territorium 
aufzumuntern. 


30. 

Le  Comte  Ludolf  au  Comte  Andrässy. 

Co nstantinoj) le , le  5 novembre  1873. 

Par  mon  lelegramme  du  28  octobreVotre  Excellence  a dejä  eu  connaissance  des  termes  precis 
de  l’arrangement  intervenu  entre  Rachid  Paclia  et  rnoi  relativemeut  ä l’atfaire  de  la  Bosnie. 

II  me  reste  aujourd’hui  ä transmettre  ä Votre  Excellence  ci-joint  l’original  de  la  note  de  M. 
le  Ministre  des  affaires  etrangeres  qui  m’a  cte  remise  samedi  le  1er  de  ce  mois.  Le  meine  jour 
Rachid  Pacha  a fait  publier  par  le  „Levant  Times“  le  rappel  de  Mustapha  Assim  Paclia  et  son 
remplacement  par  Akif  Pascha.  Le  lendemain  est  parti  l’ordre  concernant  la  destitution  du  Kai'ma- 
kam  de  Gradisca,  Emin  Efendi  et  cornme  Rachid  Pacha  me  l’a  assure  lundi,  les  instructions  par 
lesquelles  on  enjoint  ä Akif  Pacha  de  relever  le  ci-devant  Mutessarif  de  Baujalouka,  Kiamil  Be)', 
de  son  poste  actuel  de  Bihacs  et  de  terminer  au  plus  tot  l’enquete  en  Bosnie,  en  usant  de  tonte 
la  moderation  possible,  ne  tarderont  pas  ä lui  etre  expediees.  Rachid  Pacha  a ajoute  ä cette  occa- 
sion,  qu’il  avait  de  plus  Charge  telegraphiquement  Cabouli  Pacha,  de  declarer  ä Votre  Excellence 
que  la  Sublime  Porte  se  conformera  strictement  aux  arrangements  convenus  avec  moi  et  j’ai  regu 
avant-hier  les  mcnies  assurances  de  la  bouche  du  Grand-Vizir. 

J’ai  donc  cru  pouvoir  me  prevaloir  de  l’autorisation  que  Votre  Excellence  a bien  voulu  me 
donner  par  Son  telegramme  du  1er  de  ce  mois  et  repondre  ä la  note  de  Rachid  Pacha  par  l’office 
ci-annexe  en  copie,  pour  lui  annoncer  que  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  dans  la  persuasion, 
que  ce  qui  restait  encore  ä accomplir  des  arrangements  convenus,  serait  fidelement  execute,  eon- 
siderait  des  lors  l’incident  qui  avait  momentanement  trouble  nos  rapports,  cornme  entiferement 
aplani. 

(Beilage  1.) 

Copie  d'une  note  de  Rachid  Pacha  au  Comte  Ludolf,  en  date  de  Constantinople,  le 

1er  novembre  1873. 

La  Sublime  Porte  a vu  avec  regret,  par  les  instructions  que  Vous  m’avez  commuiiiquees  et  les 
explications  dont  Vous  les  avez  accompagnees,  que  le  Cabinet  Imperial  et  Royal  a etö  froisse  par 
quelques  passages  d’un  imprime  intitule:  „Memoire  sur  les  affaires  de  Gradisca“  et  a cru  devoir  le 
considerer,  taut  sous  le  rapport  de  sa  forme  que  de  son  contenu,  cornme  une  offense  et  cornme  un 
acte  hostile  ä son  egard. 
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Vous  Vous  etes  specialement  plaint,  Monsieur  le  Comte,  de  ce  que  dans  ce  Memoire  on  ait 
altere  le  caractere  de  la  mission  de  Monsieur  le  Consul- General  Tlieodorovieh  ä Gradisca  et  ä 
Banjalonka,  en  passant  sous  silence  qu’elle  avait  ete  la  consequence  d’une  entente  entre  l’Am- 
bassade  Imperiale  et  Royale  et  la  Sublime  Porte  et  qu’elle  n’avait  d’autre  but  que  de  cooperer  ä 
eloigner  tonte  cause  de  perturbation  et  ä assurer  la  tranquillite  sur  les  deux  frontieres. 

Je  n’hesite  nullement  ä reconnaitre  que  tel  a ete  effectivement  le  sens  et  l’objet  des  pour- 
parlcrs  qui  ont  eu  Heu  entre  nous;  mais  je  dois  ajouter  que  la  Sublime  Porte  forcee  par  les  fausses 
aceusations  lancees  contre  Elle  par  les  refugies  de  la  Bosnie  et  par  une  presse  hostile,  sollicitee 
par  ses  Representants  ä l’etranger  et  interrogee  de  pres  par  la  plupart  des  Chefs  de  mission  resi- 
dant  ä Constantinople,  a ete  necessairement  arnenee  ä repondre  aux  aceusations  des  uns,  aux  solli- 
citations  des  autres  et  ä l’inquietude  de  tous,  par  un  resume  des  renseignements  que  lui  avaient 
foumis  les  premiers  rapports  de  ses  autorites  dans  la  dite  province,  sans  qu’Elle  ait  eu  le  temps 
d’attendre  tout  le  dossier  de  l’enquete  ni  de  les  depouiller  des  impressions  produites  par  la  violence 
de  l’attaque  et  de  se  concerter  avec  le  Cabinet  Imperial  et  Royal. 

Nous  n’avons  donc  jamais  voulu  ni  prejuger  la  question  ou  emettre  une  opinion  definitive  et 
moins  encore  nous  plaindre  du  Gouvernement  Imperial  et  Royal,  et  nous  le  regretterions  vivement 
si  on  avait  cru  pouvoir  nous  attribuer  une  pareille  intention. 

J’espere  que  les  declarations  qui  precedeut  suffiront  pour  convaincre  le  Cabinet  Imperial  et 
Royal,  que  la  Sublime  Porte  n’a  jamais  pu  nourrir  une  pensee  hostile  ä Son  egard  comme  Elle  n’a 
jamais  eesse  de  tenir  ä coeur  le  maintien  de  ses  bous  rapports  avec  rAutriche-Hongrie  ä laquelle 
Elle  est  liee  par  une  amitie  presque  seculaire. 

Veuillez  agreer  etc.  etc. 

(Beilage  2.) 

Copie  d une  note  du  Comte  Ludolf  ä Son  Excellence  Rachid  Pacha,  en  date 

du  3 novembre  1873. 

En  reponse  ä la  note  que  Votre  Excellence  a bien  voulu  m’adresser  en  date  du  1er  de  ce  mois, 
j’ai  l’honneur  de  L’informer  que  les  eclaircissements  et  les  assurances  y contenus,  combines  avec 
les  arrangements  intervenus,  out  ete  accueillis  par  le  Cabinet  Imperial  et  Royal  comme  autant  de 
preuves  que  la  Sublime  Porte  est  animee  d’un  desir  non  moins  siucere  que  rAutriche-Hongrie,  de 
preserver  soigneusement  de  toute  atteinte  les  anciens  rapports  de  hon  voisinage  qui  subsistent  si 
heureusement  entre  les  deux  Empires, 

J’eprouve  donc  une  vive  satisfaetion  en  pouvant  annoncer  ä Votre  Excellence  que  mon  Gou- 
vernement, persuade  d’avance  que  ce  qui  reste  encore  ä accomplir  des  arrangements  dont  il  s’agit, 
sera  acheve  conformement  aux  promesses  de  Votre  Excellence,  vient  de  m’autoriser  ä declarer  qu’il 
considere  des  lors,  l’incident  auquel  se  refere  la  note  precitee,  connne  entierement  aplani. 

Je  me  permets  encore  d’offrir  ä Votre  Excellence  les  temoignages  de  ma  reconnaissance, 
d’avoir  par  Ses  dispositions  franchement  amicales  facilite  l’entente  qui  vient  de  s’etablir  et  je  Vous 
prie,  Monsieur  le  Ministre,  d’agreer  ä cette  occasion  etc.  etc. 


31. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Ludolf  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne , le  12  novembre  1873. 

Cabouli  Pacha  etait  me  voir  aujourd’hui.  II  a qualifie  la  destitution  du  Gouverneur  Assim 
comme  acte  spontane  du  Sultan  et  a insiste  sur  ce  que  de  notre  cöte  Theodorovich  ne  fut  plus  ren- 
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voye  en  Bosnie;  sans  quoi  il  ne  considerait  pas  l’affaire  eomme  linie  et  m’a  annonce  que  la  Porte 
reviendrait  d’une  maniere  plus  formelle  sur  cette  demande. 

J’ai  refuse  net,  en  lui  declarant  que  rien  ne  ferait  changer  cette  rösolution.  Mes  arguments 
etaient:  qu’eloigner  Theodorovicli  signifierait  admcttre  qu’il  s’est  rendu  coupable  ou  vis-ä-vis  du 
Gouvernement  ottonian  ou  vis-ä-vis  du  sien  propre,  et  avant  tont  que  quand  on  a ete  olfenseur  on 
donne  de  la  satisfaction  mais  on  n’en  demande  pas. 

Je  Vous  mande  ceci  non  pour  que  Vous  preniez  l’initiative  ä ce  sujet,  mais  pour  qu’en  cas  de 
demande  de  la  Porte  Vous  vous  exprimiez  categoriqueinent  dans  ce  sens. 


32. 

Graf  Ludolf  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  nstantinopel,  18.  November  1873. 

Bisher  hat  die  Pforte  mir  gegenüber  die  Frage  der  Rückkehr  des  Herrn  Theodorovicli  nach 
Serajevo  ganz  unberührt  gelassen. 


33. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Theodorovich  in  Serajevo. 

Auszug.  Wien,  3.  Jänner  1874. 

Graf  Ludolf  hat  anher  berichtet,  dass  die  Pforte  nach  Uebernahme  des  Amnestiegesuches  der 
geflüchteten  bosnischen  Kaufleute  aus  Berbir,  dem  Vali  in  Serajevo  bereits  die  Weisung  ert heilt 
habe,  zu  verfügen,  damit  den  rückkehrenden  Flüchtlingen  seitens  der  ottomanischen  Behörden 
keine  Hindernisse  in  den  Weg  gelegt  werden.  Diese  in  österreichisch  Gradisca  weilenden  Flücht- 
linge können,  so  lange  den  Behörden  in  Berbir  die  entsprechende  Weisung  nicht  zugekommen  ist, 
nicht  heimkehren,  wesshalb  Euer  Wohlgeboren  aufgefordert  werden,  Akif  Pascha  b.  in.  zu 
ersuchen,  die  oberwähnte  Verfügung  sofort  zu  treffen.  Ueher  das  Geschehene  wollen  Sie  Bericht 
erstatten,  und  gleichzeitig  den  commandirenden  General  in  Agram  Herrn  von  Mollinary  zu  dem 
Behufe  direct  verständigen,  damit  er  die  betreffenden  Kaufleute  hievon  in  Kenntniss  setze. 


34. 

General-Consul  Theodorovich  an  Grafen  Andrässy. 

Serajevo,  8.  April  1874. 

Zufolge  hohen  Reseriptes  vom  3.  Jänner  1874  beehre  ich  mich,  Euer  Excellenz  gehorsamst  zu 
berichten,  dass  die  Gradiscaner  Flüchtlinge  in  ihre  Heimat  zurückgekehrt  sind  und  am  12.  v.  M.  die 
Unterthanstrcue  angelobt  haben. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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35. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari , 14.  Juli  1874. 

Dyrrhachium,  lieute  Dnrazzo  genannt,  im  Alterthume  eine  blühende  Hafenstadt  des  Beckens 
des  Adriatischen  Meeres  und  die  Residenz  eines  Erzbischofs,  wurde  im  Mittelalter  in  Folge  der 
Völkerwanderung  und  später  durch  die  Türkenkriege  um  Reichthum  und  Ansehen  gebracht.  Die 
neueste  Zeit  fand  an  der  Stelle  des  alten  Handelsemporiums  ein  enges  mit  Ruinen  iiberiülltes  Städt- 
chen mit  einem  versumpften  Hafen  und  verfallenen  Befestigungen.  Die  einstens  zahlreiche  katho- 
lische Bevölkerung  hatte  zum  Wanderstabe  gegriffen  und  an  ihre  Stelle  traten  griechisch-orientalische 
Christen  und  Mohammedaner,  im  Ganzen  ungefähr  3000  Seelen. 

Auf  dem  Hachen  Lande  und  im  Gebirge  erhielten  sich  die  katholischen  Dörfer,  insoferne  es  in 
den  drangvollen  Zeiten  der  türkischen  Eroberung  und  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Osmanen- 
herrschaft  möglich  war,  den  katholischen  Pfarren  Seelsorger  zu  verschaffen.  In  neuester  Zeit  haben 
sich  die  übrig  gebliebenen  katholischen  Elemente  mit  Hilfe  der  Unterstützungen  ans  Oesterreich- 
Ungarn  und  der  Beiträge  der  Propaganden  fidei  von  Rom  und  Lyon  neu  organisirt  und  gekrättiget. 

Der  jeweilige  Erzbischof  von  Dnrazzo,  derzeit  Monsignore  Raffaele  D’Ambrosio,  hat  zwar 
seine  Residenz  im  katholischen  Dorle  Delbonisti,  im  Centrum  der  katholischen  Bevölkerung,  wohin 
er  zur  Zeit  flüchtete,  als  christliche  Priester  von  dem  Fanatismus  der  Mohammedaner  Alles  zu 
befürchten  hatten,  beibehalten,  allein  die  Stadt  Dnrazzo,  der  uralte  Sitz  des  Erzbischofs,  in  der  sich 
nach  und  nach  aus  österreich-ungarischen  Staatsangehörigen  und  aus  vom  Lande  eingewanderten 
Katholiken  eine  katholische  Gemeinde  gebildet  hatte,  erhielt  doch  eine  Pfarre  und  eine  Kirche  und 
sieht  seit  dieser  Zeit  seinen  geistlichen  Oberhirten  wenigstens  zweimal  im  Jahre,  zur  Zeit  der 
Firmung  und  am  18.  August,  an  welchem  Tage  Monsignore  D’Ambrodo  nie  die  Reise  nach  Dnrazzo 
unterlässt,  um  das  Te  Deum  am  Geburtsfeste  Seiner  k.  und  k.  Apostolischen  Majestät  in  Person 
abzuhalten. 

Die  Erbauung  der  neuen  Kirche  und  Pfarre  in  Dnrazzo  fällt  in  das  Jahr  1866.  Monsignore 
D’Ambrosio  hatte  einige  Jahre  zuvor  in  öffentlicher  Versteigerung  das  Haus  des  Mohammedaners 
Ismael  Lach  Cavaja  mit  Hof  und  Garten  käuflich  an  sich  gebracht,  und  erhielt  im  darauffolgenden 
Jahre  den  grossherrlichen  Ferman  zur  Erbauung  der  Kirche. 

Im  verflossenen  Jahre  wurde  der  seit  sechs  Jahren  vollendeten  Kirche  ein  Glockenthurm  bei- 
gegeben und  zwei  Glocken  angekauft.  Auch  wurde  im  Raume  der  Kirche,  Pfarrhaus,  Hof  und 
Garten  umfasst,  ein  Schulgebäude  aufgeftihrt,  in  welchem  Lehrer  und  Lehrerinnen  die  männliche  und 
weibliche  katholische  Jugend  von  Dnrazzo  unterrichten. 

Der  Thurmbau  begann  im  September  des  verflossenen  Jahres  und  wurde  ohne  Anstand  oder 
Widerspruch  der  mohammedanischen  Bevölkerung  unter  dem  Schutze  der  Landesbehörden  im 
December  beendet.  Audi  war  der  Tag,  13.  December  v.  J.,  für  die  Aufziehung  der  Glocken  und 
deren  Einweihung  vom  Erzbischöfe  bereits  festgesetzt  worden,  als  er  es  für  nothwendig  erachtete, 


40 


von  Seite  des  Generaleonsulates  die  Zusicherung  zu  verlangen,  dass  während  dieser  Feierlichkeit 
von  Seite  der  mohammedanischen  Bevölkerung  keine  Ruhestörungen  Vorkommen  werden. 

Monsignore  D’Ambrosio  hatte  nämlich  ohne  Vorwissen  des  Generaleonsulates  sich  an  den 
Generalgou vernenr  Cbefket  Pascha  mit  der  Bitte  um  die  Einwilligung  zur  Benützung  der  Glocken 
in  Durazzo  gewendet,  und  den  Bescheid  erhalten:  Der  Pascha  werde  sich  gelegenheitlich 

der  Inspectionsreise  in  Durazzo  darüber  erklären,  ob  die  Glocken  geläutet  werden  können?  Bis 
dahin  müsse  er  alle  Verantwortlichkeit  von  sich  abwenden  und  dein  Erzbischöfe  überlassen. 
Dieser  Satz  des  Schreibens  Chefket  Paschas  war  es,  der  den  Erzbischof  veranlasste,  durch  den 
Pfarrer  an  das  Consulat  das  vorerwähnte  Ansuchen  zu  stellen,  um  seinerseits  sich  jeder  Verantwor- 
tung zu  entziehen. 


Ich  unterliess  nicht,  mich  sogleich  um  die  Bewilligung  zum  Gebrauche  der  Glocken  bei  dem 
nachdem  plötzlich  erfolgten  Tode  Chefket  Paschas  eingesetzten  Gouverneur  ad  interim,  Sami  Pascha, 
zu  bewerben,  erhielt  jedoch  zur  Antwort,  dass  er  die  Erledigung  dieser  Angelegenheit  dem  bereits 
ernannten  General-Gouverneur,  Achmed  Rassim  Pascha  überlassen  müsse. 

In  gleichem  Sinne  telegraphirte  Sami  Pascha  an  Monsignore  D’Ambrosio.  C'onsul  Cariniani 
hatte  in  der  Zwischenzeit  die  Ueberzeugung  gewonnen,  dass  Excesse  der  Mohammedaner  nicht 
wahrscheinlich  sind  und  erbot  sich  auf  Verlangen  des  Erzbischofs  der  Feierlichkeit  in  Person  beizu- 
wohnen. Mir  schien  es  jedoch  angemessener  sich  von  jedem  Vorgänge  zu  enthalten,  der  den  Anord- 
nungen der  Localregierung  widerspricht. 

Dem  ungeachtet  wurde  die  Glockenweihe,  jedoch  unter  den  nothwendig  gewordenen  Beschrän- 
kungen, am  13.  December  durch  den  Erzbischof  vollzogen.  Die  Feierlichkeit  fand  im  Innern  der 
Kirche  statt;  die  Glocken,  am  Boden  liegend,  wurden  in  der  Kirche  durch  Anschlägen  geläutet  und 
das  Aufziehen  auf  den  Thurm  unterblieb  bis  auf  Weiteres. 

Alsbald  nach  der  Ankunft  des  General-Gouverneurs,  Achmed  Rassim  Pascha,  ersuchte  ich  ihn,  die 
Erlaulmiss  zum  Gebrauche  der  Glocken  in  Durazzo  ertheilen  zu  wollen.  In  meinem  ergebensten 
Berichte  vom  25.  April  1.  J.,  Zahl  202,  habe  ich  Euer  Exeellenz  gemeldet,  dass  der  General-Gouver- 
neur den  Wunsch  aussprach,  diese  Angelegenheit  mit  Monsignore  D’Ambrosio  direct  zu  verhandeln, 
mir  jedoch  Hoffnung  gab,  gelegenheitlich  der  beabsichtigten  Inspectionsreise  nach  Durazzo  dem  Ver- 
langen des  Erzbischofs  gerecht  zu  werden. 

Die  Correspondenz  des  Erzbischofs  mit  dem  General-Gouverneur  führte  zu  keinem  befrie- 
di. enden  Resultate.  Achmed  Rassim  Pascha  beschuldigte  den  Erzbischof  bei  Bewerbung  um  den 
Ferman  die  Behörden  irregeführt  zu  haben.  Wenn  es  bekannt  gewesen  wäre,  dass  die  Kirche  in 
einem  mohammedanischen  Stadttkeile  erbaut  werden  soll,  würde  er  den  Ferman  nie  erlangt  haben. 
Die  Katholiken  mögen  sich  daher  gedulden,  bis  die  Mohammedaner  dieses  Stadttheiles  die  ihnen 
zugefügte  Beeinträchtigung  vergessen.  Monsignore  D’Ambrosio  unterliess  nicht,  sich  hin  sichtlich  des 
Vorwurfes,  unloyal  vorgegangen  zu  sein,  überzeugend  zu  rechtfertigen,  allein  der  General-Gouver- 
neur fand  sich  nicht  veranlasst,  die  Correspondenz  mit  dem  Erzbischof  fortzusetzen. 

Da  Monsignore  D’Ambrosio  den  Wunsch  äusserte,  am  18.  August  d.  .1.  anlässlich  des  Te- 
Deums  am  Geburtsfeste  Seiner  k.  und  k.  Apostolischen  Majestät  die  Glocken  zum  ersten  Male  vom 
Thurme  herab  läuten  zu  lassen,  glaubte  ich  nicht  länger  anstehen  zu  sollen,  die  Intervention  Euer 
Exeellenz  in  Anspruch  zu  nehmen. 

Aus  den  Acten  werden  Euer  Exeellenz  die  Ueberzeugung  gewonnen  haben,  dass  es  sich  hier 
nicht  um  ein  bestrittenes  Recht  handelt.  Achmed  Rassim  Pascha  besorgt  nur  die  Animosität  der 
Mohammedaner  gegen  das  Glockengeläute  und  muthet  den  Katholiken  zu,  auf  das  Recht  des  Ge- 
brauches ihrer  Glocken  in  so  lange  zu  verzichten,  bis  sich  diese  Animosität  gelegt  haben  wird.  Aus 
den  Berichten  des  Consuls  Cariniani  geht  übrigens  hervor,  dass  diese  Animosität  keine  Gefahr  für 
die  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  birgt,  wenn  nur  die  Behörde  ihre  Pflicht  erfüllt,  und  den  Moham- 
medanern bekannt  macht,  dass  der  Gebrauch  der  Glocken  den  Katholiken  gestattet  ist  und  Ruhe- 
störer nach  dem  Gesetze  gestraft  würden. 
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Die  mohammedanische  Bevölkerung  in  Durazzo  ist  überhaupt  toleranter  als  mau  glauben 
machen  möchte.  In  Scutari,  Tirana  und  Antivari  sind  die  Mohammedaner  viel  unduldsamer  als  in  der 
Handelsstadt  Durazzo,  und  dennoch  fügten  sic  sich  bereits  vor  Jahrzehnten  dem  Glockengeläute. 
Uebrigens  zählt  die  mohammedanische  Bevölkerung  nicht  über  1000  Seelen  und  könnte  daher  höch- 
stens hundert  Excedenten  aufbringen,  die  jedoch  von  der  dort  garnisouirendeu  Infanterie- Compagnie 
leicht  im  Zaume  gehalten  werden  können. 

Geruhen  u.  s.  w. 


36. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert. 

Telegramm.  T er  eb  es , 31.  Juli  1874. 

Laut  Berichtes  des  General-Consuls  in  Scutari  vom  14.,  welcher  auch  der  Botschaft  vorliegt, 
wird  in  Durazzo  heuer  anlässlich  des  Geburtsfestes  Seiner  Majestät  wie  gewöhnlich  feierlicher 
Gottesdienst  abgehalten. 

Da  die  Glocken  hiebei  zum  ersten  Male  geläutet  werden  sollen  und  Wassitseh  hieraus  Excesse 
der  Mahommedaner  besorgt,  so  sind  Sie  beauftragt  bei  derPforte  unverzüglich  dahin  zu  wirken,  dass 
Bewilligung  zum  Geläute  ertheilt  und  Ruhestörungen  vorgebeugf  werde. 

Die  türkische  Regierung  wird  begreifen,  wie  unliebsam  es  wäre,  wenn  bei  dieser  Gelegenheit 
Ausschreitungen  stattfinden  würden. 

Wir  hoffen  daher  umso  sicherer,  dass  sie  das  Erforderliche  bei  ihren  Organen  veranlassen 
wird,  als  die  Provinzial-Regierung  dem  Erzbischof  die  Befugniss  zum  Gebrauche  der  Glocken  nicht 
abgesprochen  hat,  und  die  Erfolglosigkeit  der  bisherigen  Bemühungen  nur  in  der  Saumseligkeit 
der  Behörden  ihren  Grund  zu  haben  scheint. 

lieber  Ergebniss  erwarte  ich  telegraphische  Meldung. 


37. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  B uj u k d er  e , 4.  August  1874. 

In  Folge  meiner  nachdrücklichen  Schritte  bei  Grossvezir  und  Minister  des  Aeussern  telegraphirte 
der  Grossvezir  gestern  an  General-Gouverneur  von  Monastir,  es  liege  der  Pforte  daran,  dass,  un- 
geachtet früherer  Bedenken  der  Localbehörde,  das  Hissen  und  Läuten  der  Glocken  am  Geburtstage 
Seiner  Majestät  des  Kaisers  anstandslos  vor  sich  gehe. 

Ich  fordere  unter  Einem  Wassitseh  telegraphisch  auf,  mir  über  den  Vollzug  der  Pforten- 
weisungen telegraphisch  zu  berichten. 


38. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Bujukdere,  4.  August  1874. 

Euer  Excellenz  hohen  telegraphischen  Auftrag  vom  31.  Juli  hatte  ich  am  I d.  M.  Mittags 
zu  empfangen  die  Ehre. 
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Mit  Rücksicht  auf  die  delicate  Natur  und  die  Dringlichkeit  der  Angelegenheit  hielt  ich  es  für 
passend,  auf  mündlichem  Wege  die  Sache  zu  betreiben. 

Es  \yar  mir  nicht  möglich,  den  Minister  des  Aeussern,  der  schon  seit  einigen  ragen  von 
einem  leichten  Unwohlsein  befallen  war,  noch  am  Samstag,  den  1.  d.  M.  zu  Gesicht  zu  bekommen  : 
ich  traf  ihn  erst  vorgestern  Vormittags  in  seinem  Yali  und  theilte  ihm  mündlich  den  Inhalt  obigen 
Telegrammes  mit. 

Aarify  Pascha  erwiderte  mir  im  Wesentlichen,  dass  es  nicht  in  seiner  Macht  stehe  eine  Ver- 
fügung in  der  Sache  zu  treffen,  und  ersuchte  mich  um  Mittheilung  einer  französischen  Uebersetzung 
des  in  Rede  stehenden  Telegrammes. 

Als  ich  gestern  früh,  in  Begleitung  des  Herrn  von  Kosjek,  neuerdings  im  Yali  Aarify  Pascha’s 
erschien,  war  er  in  das  Yali  des  Grossvezirs  gefahren.  Ich  fuhr  ihm  gleich  nach  und  verlangte  beim 
Grossvezir  vorgelassen  zu  werden.  Ich  hatte  nun  nacheinander  eine  Unterredung  mit  Aarify  und 
eine  sehr  eingehende  Besprechung  mit  dem  Grossvezir. 

Ich  berief  mich  auf  den  Artikel  VII  des  Hati  Humajun,  welcher  sagt:  Le  Gouvernement  prendra 
les  mesures  energiques  et  necessaires  pour  assurer  ä chaque  eulte,  quel  que  soit  le  nornbre  de  ses 
adherents,  la  pleine  liberte  de  son  exercice;  weiters  auf  den  Umstand,  dass  der  durch  diese  k.  und 
k.  Mission  erwirkte  Ferman  vom  8.  Djemasi  ul  errel  1284  zum  Baue  der  katholischen  Kirche  in 
Durazzo  keinerlei  Restrictionen  hinsichtlich  des  Glockenläutens  enthalte,  und  endlich  auf  den  feier- 
lichen Anlass,  bei  welchem  der  Glockengebrauch  inaugurirt  zu  werden  hätte,  und  der  es  der  Pforte 
auferlege,  unser  Begehren  mit  allen  erdenklichen  Rücksichten  aufzunehmen. 

Der  Grossvezir  stellte  die  Richtigkeit  keines  dieser  Argumente  in  Abrede;  allein  er  bemerkte, 
dass  es  ihm  unerlässlich  sein  werde,  bei  den  Localbehörden,  ehe  er  diesen  eine  Ordre  ertheile, 
anzufragen,  welche  Gründe  sie  bisher  abgehalten  hätten,  das  Aufhissen  und  den  Gebrauch  der 
Glocken  zuzulassen.  Ausser  den  Grundgesetzen  des  Staates,  ausser  den  Abmachungen  mit  fremden 
Mächten,  gebe  es  noch  innere  Reglements,  denen  die  locale  Bedeutung  und  Gültigkeit  nie  ab- 
gesprochen werden  könne.  So  z.  B.  bestehe  das  Verbot,  Glocken  in  der  Nähe  von  Moscheen  läuten 
zu  lassen  etc. 

Der  Grossvezir  bestand,  trotz  der  eindringlichsten  Gegenvorstellungen  auf  der  Nothwendig 
keit  die  Stimme  der  Localbehörde  zu  vernehmen,  sei  es  durch  eine  Anfrage  an  Ort  und  Stelle,  sei 
es  durch  Prüfung  der  in  den  Pfortenarchiven  vorffndigen  Correspondenz. 

Doch  machte  mir  der  Minister  des  Aeussern  die  Zusage,  dass  unter  allen  Umständen  noch  am 
gestrigen  Tage  eine  telegraphische  Weisung  an  den  General  - Gouverneur  von  Monastir  ergehen 
würde,  sei  es  dass  ihm  eine  Ordre  ertheilt  werden  könne,  sei  es  dass  erst  eine  Anfrage  an  ihn 
gerichtet  werden  müsse.  Im  letzteren  Falle  sagten  Aarify  Pascha  und  der  Grossvezir  zu,  dass  die 
Pforte  dem  Gouverneur  andeuten  würde,  wie  erwünscht  es  ihr  wäre,  dein  Begehren  der  Botschaft 
Folge  geben  zu  können. 

Die  Nachforschungen,  welche  hierauf  in  den  Archiven  gemacht  wurden,  zeigten,  dass  die  Pforte 
aus  localen  Gründen,  weil  nämlich  die  Kirche  im  türkischen  Stadtviertel  liegt,  (len  Gouverneur 
darin  approbirt  hatte,  dass  er  das  Glockengeläute  hintanhalte. 

Demungeaclitet  jedoch  nahm  der  Grossvezir  es  auf  sich,  dem  General -Gouverneur  gestern  zu 
telegraphiren,  dass  die  Pforte  absehend  davon,  dass  sie  vormals  den  Antrag,  das  Glockengeläute 
nicht  zuzulassen,  mit  eigener  Ordre  gutgeheissen  habe,  nunmehr  in  Folge  des  Begehrens  dieser 
Botschaft  und  nachdem  es  sich  um  die  Feier  des  Allerhöchsten  Geburtstages  Seiner  Majestät  des 
Kaisers  und  Königs  handle,  den  General-Gouverneur  beauftrage  dahin  sich  zu  verwenden,  dass  das 
Hissen  und  Läuten  an  jenem  Tage  anstandslos  vor  sich  gehen  könne. 

Um  die  volle  Bestätigung  über  den  erfolgten  Abgang  dieser  Ordre  zu  erhalten,  ersuchte  ich 
den  ersten  Dolmetsch  diesen  Morgen  neuerdings  in  das  Yali  des  Ministers  des  Aeussern  und  des 
Unterstaats- Secretärs  Kostaki  Bey  sich  zu  begeben,  welcher  mit  der  Ausfertigung  des  Telegrammes 
beauftragt  worden  war. 
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Beide  gaben  ihm  die  Versicherung,  dass  die  gestern  nach  Monastir  abgegangene  Ordre  in 
obigem  Sinne  abgefasst  war,  und  sprachen  sich  dahin  aus,  dass  sie  die  Angelegenheit  hieinit  als 
geordnet  anxehen. 

Nachdem  Herr  v.  Kosjek  mir  dies  angezeigt  hatte,  erstattete  icli  Euerer  Excellcnz  telegra- 
phische Meldung  und  richtete  ein  Telegramm,  dessen  Erwiderung  ich  nunmehr  entgegensehe,  an 
Herrn  Wassitsch. 

Für  den  Fall  als  sich  nach  der  vom  Herrn  Wassitsch  zu  gewärtigenden  Anzeige  die  Ordres 
der  Pforte  als  nicht  hinlänglich  erweisen  sollten,  werde  ich  nicht  ermangeln  mit  erneuertem  Nach- 
drucke bei  der  hiesigen  Regierung  einzuschreiten  und  Euer  Excelleuz  weiteren  Bericht  zu  erstatten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


39. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  H ujuk  der  e,  6.  August  1874. 

Wassitsch  telegraphirt  mir:  Gouverneur  bezüglich  Durazzo  erwartete  Weisung  erhalten,  wird 
dieselbe  vollziehen  durch  Entsendung  eines  Officiers. 


40. 

Le  Baron  Herbert  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Constantinople,  le  8 aoüt  1874. 

Mr.  Kosjek  vient  de  m’annoneer  ce  qui  suit: 

Le  Gouverneur  General  de  Monastir  a repondu  ä l’ordre  *le  la  Porte  Ottomane,  con§u  dans 
des  termes  complfetement  favorables  ä nos  demandes,  qu’il  etait  pret  ä l’executer,  mais  que,  pour 
prevenir  des  desordres  il  s’etait  vu  contraint  de  se  concerter  avec  le  Gouverneur  de  Scutari  pour 
l’envoi  de  troupes,  et  qu’il  priait  de  1 ui  dire  s’il  etait  autorise  ä repousser  — le  cas  echeaut  — la 
force  par  la  force. 

Le  grand-vizir,  saus  en  prevenir  d’avance  l’Ambassade,  a immediatement  repondu  par  tele- 
graphe  que,  dans  ces  circonstances,  il  n’y  avait  plus  Heu,  ni  de  faire  hisser  les  cloches,  ni  d’y 
envoyer  des  troupes. 

Le  Grand-Vizir  cleclara  vertement  ä Mr.  Kosjek  qu’il  n’en  avait  pu  agir  autrement  et  qu’i 
n’entendait  poiut  exposer  ses  troupes  ä ce  sujet. 

J’ai  informe  Mr.  Wassitsch  pour  peser  encore  — si  faire  se  pouvait  — sur  le  Gouverneur  et 
ce  n’est  que  jusqu’ä  l’arrivee  des  ordres  de  Votre  Excellence  que  je  resterai  dans  l’inaction. 


41. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Herbert  ä Constantinople. 

Telegramme.  T er eb es,  le  10  aoüt  1874. 

Exprimez  au  Grand-Vizir  mon  penible  etonnement  de  ce  que  malgre  les  lois  prqmolguees  au 
nom  de  Sa  Majeste  le  Sultan  et  lc  traite  de  1856  garantissant  le  libre  exercice  de  la  religion  ehre- 

(J  * 
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tienne;  malgre  les  rapports  d’amitie  qui  unissent  les  denx  Monarchie«,  il  n’a  pas  trouve  necessaire 
de  mettre  des  troupes  ä la  disposition  du  Gouverneur  pour  proteger  les  ehretiens,  menaces  dans 
l’exercice  de  leurs  fonctions  religieuses  par  des  perturbateurs  fanatiques.  Le  Gouvernement 
Imperial  et  Royal  tenant  ä eviter  que  le  jour  de  naissance  de  Sa  Majeste  donnat  lien  ä des  troubles  que 
l’impuissance  ou  le  manque  de  bonne  volonte  des  Organes  ottomans  ponrraient  faire  surgir,  ne  desire 
pas  que  les  cloclies  ä Durazzo  soient  employees  pour  la  premifere  fois  ä cette  occasion.  Mais  en 
meme  temps  je  Vous  autorise  ä declarer  que  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  desire  formellement 
que  l’emploi  des  cloclies  dont  les  ehretiens  de  Durazzo  attendent  l’autorisatiou  en  vain  depuis  plus 
d’un  an,  leur  soit  accorde  dans  le  delai  d un  mois  au  plus.  Vous  direz  en  outre  que  si  les 
donnees  du  Gouverneur  sont  exactes,  qu’il  existe  des  fanatiques  ä Durazzo  prets  ä mettre  en 
question  la  tranquillite  des  habitants  sous  un  pretexte  aussi  futile,  et  que  le  Gouvernement  turc  ne 
veut  pas  exposer  ses  troupes  pour  le  maintien  de  l’ordre,  le  Gouvernement  austro-hon_rois  se  trou- 
vera  force  d’envoyer  un  bätiment  pour  la  protection  des  sujets  de  Sa  Majeste  Apostolique.  Vous 
allez  me  rendre  compte  du  resultat  de  Vos  demarches  par  le  telegraphe  pour  que  nous  puissions 
prendre  les  mesures  que  les  circonstances  rendront  nöcessaires. 


42. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Bujukd  er  e , 11.  August  1874. 

Meine  gehorsame  telegraphische  Meldung  vom  8.  I.  M.  hat  die  plötzliche  Aenderung,  die  der 
Grossvezir  in  den  die  Glaubensaffaire  in  Durazzo  betreffenden  Weisungen  eintreten  Hess,  zu  Euer 
Excellenz  hoher  Kcnntniss  gebracht. 

Mein  Bericht  vom  4.  d.  weiset  nach  , dass  ich  nicht  verabsäumt  hatte,  ehe  ich  den  Abgang 
einer  günstigen  Ordre  nach  Scutari  Euer  Excellenz  anzeigte,  mir  alle  möglichen  Garantien  über  die 
Richtigkeit  meiner  Meldung  zu  verschaffen.  Herr  von  Kosjek  hat  seither,  durch  Aarify  Pascha  Ein- 
sicht in  den  Text  jener  Ordre  erhalten,  die  vom  Minister  des  Aeussern  selbst  redigirt,  als  eine 
positive  und  vollkommen  befriedigende  bezeichnet  weiden  musste.  Diese  Ordre  hob  eine  frühere 
Verfügung,  durch  welche  die  Pforte  den  Gebrauch  der  Glocken  untersagt  hatte,  auf  und  lud  den 
General-Gouverneur  ein,  die  nöthigen  Massregeln  zu  treffen,  um  an  dem  bestimmten  Tage  das  Hissen 
und  Läuten  der  Kirchenglocken  anstandslos  vornehmen  zu  lassen.  Der  Co nsular bericht  aus  Scutari 
vom  28.  v.  M. , der  am  8.  d.  hier  eintraf,  enthält  die  Uebersetzung  des  an  Monsignor  d’Ambrosio 
gerichteten  Schreibens  des  Gouverneurs  von  Durazzo,  mit  welchem  das  vor  fünf  bis  sechs  Wochen 
erflossene  Verbot  der  Pforte  dem  Erzbischof  mitgetheilt  worden  war. 

Ich  musste  umsomehr  für  gewiss  halten,  dass  dieses  Verbot  als  aufgehoben  zu  betrachten 
sei,  als  mir  Herr  Wassitch  am  6.  d.  die  telegraphische  Anzeige  zukommen  Hess,  dass  der 
Gouverneur  die  neue  Ordre  erhalten  und  durch  Absendung  eines  Officiers  vollziehen  werde. 

Bei  dieser  Sachlage  convenirte  es  nicht  durch  weiteres  Nachfragen  der  Pforte  gegenüber  noch 
einen  Zweifel  über  den  günstigen  Verlauf  einer  Angelegenheit  durchblicken  zu  lassen,  die  sowohl 
Aarify  Pascha  als  sein  Unterstaatssecretär  als  eine  abgetliane  bezeichnet  hatten. 

Samstag,  den  8.  begab  sich  der  Erste  Dolmetsch  dieser  Botschaft,  anderer  Geschäfte  wegen, 
zum  Minister  des  Aeussern  und  erfuhr  aus  dessen  Munde,  dass  der  Grossvezir  auf  eine  Anfrage  des 
General-Gouverneurs  von  Monastir  „ob  er  eventuell  Gewalt  mit  Gewalt  zurückzuweisen  ermächtigt 
sei,“  sich  bestimmt  gefunden  habe,  ihm  diese  Autorisation  zu  verweigern. 

Aarify  Pascha  sprach  Herrn  von  Kosjek  gegenüber  sein  Bedauern  darüber  aus,  dass  ungeachtet 
seines  guten  Willens,  dem  Begehren  der  Botschaft  zu  entsprechen,  die  Erfüllung  desselben  fraglich 
geworden  sei;  er  wisse,  dass  der  hier  anwesende  ehemalige  Gouverneur  von  Scutari,  Ahmed 
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Rassim  Pascha,  der  stets  ein  Gegner  in  der  Sache  war,  dem  Grossvezir  neue  Bedenken  eingeflösst 
und  den  Gebrauch  der  Glocken  am  Kirehthurme  in  Durazzo,  in  Anbetracht  dessen,  dass  die  Kirche 
im  türkischen  Stadtviertel  liege,  als  eine  gefährliche  Aufreizung  der  Mohammedaner  dargestellt  habe. 

Herr  von  Kosjek  begab  sich  zum  Grossvezir.  Dieser  bestätigte  den  Sachverhalt  wie  ihn  Aarify 
Pascha  auseinandergesetzt  hatte.  Er  sagte,  dass  er  den  Gouverneur  nicht  ermächtigen  könne  von 
den  Wallen  Gebrauch  machen  zu  lassen,  und  dass  er  bei  einem  solchen  Anlasse  seine  Truppen  nicht 
exponiren  dürfe. 

Da  die  telegraphische  Weisung  in  diesem  Sinne  bereits  nach  Monastir  abgegangen  war,  so 
wäre  jede  weitere  Diseussion  überflüssig  gewesen. 

Ich  richtete  sofort  an  Herrn  v.  Wassiteh  das  in  Abschrift  gehorsamst  beigelegte  Telegramm, 
dessen  Beantwortung  ich  noch  entgegensehe.  Sollte  der  k.  und  k.  General-Consul  in  Scutari  den 
Gouverneur  von  der  geringeren  Gefährlichkeit  der  Sache  zu  überzeugen  im  Stande  sein,  und  eine 
erneuerte  Anfrage  desselben  bei  der  Pforte  hervorrufen,  so  werde  ich  nicht  verabsäumen,  die 
Angelegenheit  beim  Grossvezir  noch  weiter  zu  betreiben , insoweit  ich  dies  innerhalb  des  Rahmens 
Euer  Excellenz  telegraphischer  Instruction  vom  31.  v.  M.  thun  könnte. 

Anderenfalls  aber  erachte  ich  mich  nicht  für  ermächtigt,  ohne  neue  höhere  Aufträge  gegen 
den  formellen  Refus  des  Grossvezirs  aufzutreten.  Ich  habe  am  gestrigen  Empfangstage  des  Ministers 
des  Aeussern  auch  bei  diesem  meinen  gewöhnlichen  Besuch  unterlassen,  um  nicht  in  die  Lage  zu 
kommen,  über  diese  Angelegenheit,  die  Aarify  Pascha  gewiss  zur  Sprache  gebracht  hätte,  mich  in 
diesem  Augenblicke  aussprechen  zu  müssen. 

Die  alttürkische  Gesinnung  Hussein  Avni  Pascha’s,  seine  Abneigung  gegen  jede  Ausführung 
der  Reform  treten  bei  allen  Gelegenheiten,  am  meisten  aber  in  Cultussachen  hervor.  Auf  diese 
Umstände  muss  ich  das  Verhalten  des  Grossvezirs  in  vorliegender  Angelegenheit  zurückführen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


43. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Bujukdere,  14.  August  1874. 

Wie  ich  gestern  Abends  telegraphisch  zu  melden  die  Ehre  hatte,  theilte  ich  die  telegraphische 
Ordre  Eurer  Excellenz  vom  11.  d.  vorgestern  dem  Grossvezir  mit. 

Ich  fuhr  Mittwoch  den  12.  Nachmittags  in  Begleitung  des  Ersten  Dollmetsehes  der  Botschaft 
auf  dem  Stationsschitfe  nach  dem  Yali  Hussein  Avni  Paschas,  und  traf  Seine  Hoheit  daselbst  bei  der 
Rückkehr  von  den  Bureaux  des  Kriegsministeriums. 

Nach  den  gewöhnlichen  Höflichkeitsphrasen  frug  ich  Seine  Hoheit,  ob  der  Gouverneur  von 
Monastir  auf  die  ihm  ertheilte  letzte  Weisung,  nämlich  auf  die  Contreordre  der  Pforte  in  der  Glocken- 
sache von  Durazzo  geantwortet  habe,  und  ob  vielleicht  eine  Aenderung  in  dem  Stande  dieser  Ange- 
legenheit in  den  letzten  Tagen  eingetreten  sei. 

Der  Grossvezir  bemerkte,  dass  in  dieser  Angelegenheit  eine  Aenderung  weder  eingetreten  sei, 
noch  habe  eintreten  können,  da  die  letzte  Pfortenordre  dahin  entschieden  habe,  dass  keine  Truppen 
abzusenden  seien,  und  es  von  dem  Inauguriren  des  Glockengeläutes  sein  Abkommen  zu  finden  habe. 

Ich  erwiederte,  dass  ich  am  8.  d.  M.  von  jener  Contreordre  telegraphisch  Meldung  erstattet  und 
nunmehr  von  Euer  Excellenz  beauftragt  sei,  den  Eindruck,  welchen  diese  Anzeige  hervorgebracht 
habe,  Seiner  Hoheit  mitzutheilen. 

Ich  las  das  Telegramm  vom  11.  vor,  und  Herr  von  Kosjek  übersetzte  es  wortgetreu  ins 
Türkische. 
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Ich  beobachtete  die  Wirkung,  welche  diese  Mittheilung  auf  den  Grossvezir  gemacht  und 
bemerkte,  dass  der  Ausdruck  des  penible  etonnement  und  ferner  die  eventuelle  Absendung  eines 
Kriegsschiffes  ihn  am  meisten  frappirt  hatten. 

Er  nahm  übrigens  die  Mittheilung  sehr  ruhig  hin,  er  bemerkte,  dass  er  über  diese  Angelegenheit 
sich  mit  seinen  ('(»liegen  berathen,  vielleicht  die  Entscheidung  des  Sultans  einholen  müsse,  und  seine 
Antwort  mir  nur  dann  ertheilen  könne,  wenn  ich  ihm  eine  Abschrift  der  Weisung  Euer  Exoellenz 
überlasse,  insbesondere  da  in  derselben  wegen  Erwähnung  des  Kriegsschiffes  eine  Drohung  enthalten 
zu  sein  scheine. 

Ich  entgegnete,  dass  ich  der  eventuell  in  Aussicht  gestellten  Massregel  den  Sinn  einer  Drohung 
durchaus  nicht  beilegen  kann,  denn  es  soll  ein  Kriegsschiff  nur  für  den  Fall  abgeschickt  werden,  als 
die  Localbehörde  die  nöthige  Garantie  für  die  Aufrechthaltung  der  öffentlichen  Ordnung  nicht  über- 
nehmen wollte;  in  einem  solchen  Falle  sei  die  k.  und k.  Regierung  verpflichtet,  mit  den  ihr  zu  Gebote 
stehenden  Mitteln  für  die  Sicherheit  ihrer  Staatsangehörigen  zu  sorgen;  über  dieses  Ziel  hinaus  hätte 
das  Kriegsschiff  keine  Aufgabe. 

Was  die  schriftliche  Mittheilung  betrifft,  erklärte  ich  dem  Grossvezir,  zu  einer  solchen  von 
Euer  Exoellenz  nicht  ermächtigt  zu  sein,  ich  würde  jedoch  keinen  Anstand  haben,  es  auf  mich  zu 
nehmen,  in  privater  Form  Aarify  einen  Auszug  des  hohen  Telegrammes  vom  11.  d.  M.  in  Händen 
zu  lassen. 

Hiemit  endigte  die  Unterredung,  da  sich  der  Grossvezir  auf  eine  Discussion  der  Argumente, 
die  übrigens  schon  in  der  vergangenen  Woche  in  erschöpfender  Weise  stattgefunden  hatte,  nicht 
mehr  einlassen  wollte. 

Ich  begab  mich  gestern  Morgens  in  das  Yali  des  Ministers  des  Aeussern,  theilte  ihm  den 
Hergang  mit,  und  überreichte  ihm  den  Brief  summt  Auszug,  von  denen  ich  die  Ehre  habe  hier  die 
Abschriften  gehorsamst  beizulegen. 

Aut  Aarify  Pascha  machte  der  Inhalt  dieser  Mittheilung  einen  tiefen  und  sichtlichen  Eindruck. 
Er  sagte,  dass  der  Grossvezir,  wie  mir  bekannt  sei,  in  Folge  des  Berichtes  des  Gouverneurs,  geglaubt 
habe,  es  nicht  auf  sich  nehmen  zu  können,  diesen  zur  Ausführung  der  ersten  Ordre  zu  ermächtigen, 
und  die  eventuelle  Anwendung  von  Gewaltmassregeln  zu  gestatten. 

Ich  entgegnete,  dass  ich  mit  Bedauern  die  Divergenz  in  Beurtheilung  der  Stimmung  in  Durazzo, 
welche  aus  der  Berichterstattung  der  beiderseitigen  Organe  hervorgeht,  constatiren  müsse,  und 
bemerkte,  dass  die  entsprechende  Aufstellung  von  Sicherheitsorganen  bei  dem  bekannten  gesetzlichen 
Sinne  der  hierländigen  Bevölkerung  ohneZweifel  hinreichen  würde,  um  Ruhestörungen  hintanzuhalten. 
Das  Beispiel  hievon  hätten  wir  unlängst  in  der  Hauptstadt  selbst  vor  Augen  gehabt,  als  die  Pforte 
die  Kirche  St.  Salvator  in  Galata  den  Hassunisten  abnehmen  und  den  Dissidenten  übergeben  Hess; 
diese  Massregel  sei  trotz  ihrer  Bedenklichkeit  anstandslos  vor  sich  gegangen,  und  die  blosse  Auf- 
stellung einiger  hundert  Zaptid’s  hätte  sich  als  vollkommen  ausreichend  erwiesen,  um  jede  Auflehnung 
gegen  die  Autorität  der  Regierung  hintanzuhalten. 

Aarify  Pascha  stellte  dieses  nicht  in  Abrede,  bemerkte  aber,  dass  es  sich  in  Durazzo  um  eine 
rohere  Bevölkerung  als  die  der  Hauptstadt  und  um  eine  Massregel  handle,  die  den  Gefühlen  der 
Mohammedaner  nahe  geht. 

Auf  diese  Bemerkung  machte  ich  den  Ein  wand,  es  sei  nicht  zu  übersehen,  dass  es  sich  auf 
Seiten  der  Christen  um  Schonung  von  Gefühlen  handle,  dass  auch  diese  in  ihren  gerechten  Erwar- 
tungen sich  getäuscht  sehen,  indem  die  Regierung  schon  vor  sieben  Jahren  den  Kirchenbau  bewilligt, 
vor  mehr  als  einem  Jahre  den  Bau  des  Thurmes  zugelassen  und  dessen  Benützung  der  katholischen 
Gemeinde  durch  so  lange  Zeit  vorenthalte. 

In  diesen  Grenzen  bewegte  sich  die  eingehende  Conversation,  die  ich  mit  dem  Minister  des 
Aeussern  pflog.  Er  sprach  sich  nach  keiner  Seite  hin  in  entschiedener  Weise  aus,  doch  war  es  unver- 
kennbar, dass  ein  tiefer  Eindruck  hervorgebracht  und  die  Geneigtheit  hei  ihm  vorhanden  war,  den 
Incidenzfall,  so  viel  au  ihm  lag,  zu  beseitigen.  Der  Minister  versprach,  den  Gegenstand  unmittelbar 
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mit  dem  Grossvezir  in  Berathung  ziehen  zu  wollen  und  verlangte,  dass  Herr  von  Kosjek  Nachmittags 
auf  die  Pforte  komme,  um  Weiteres  zu  hören. 

Es  ist  klar,  dass  der  unbeugsame  Sinn  des  Grossvezirs  über  die  billigen  Anschauungen  und 
die  politischen  Erwägungen  des  Ministers  des  Aeussern  gesiegt  hat.  Nach  einer  langen  Conferenz  der 
beiden  Minister  eröffnete  Aarify  Pascha  Herrn  von  Kosjek,  dass  die  Pforte  in  wenigen  Tagen,  viel- 
leicht schon  am  15.  oder  1(3.  d.  M..  ihre  Antwort  durch  Raschid  Pascha  an  das  k.  und  k.  Cabinet 
gelangen  lassen  werde;  mir  wird  ein  Resume  davon  gleichzeitig  mitgetheilt  werden. 

Im  Laufe  des  Gespräches  deutete  der  Minister  an,  dass  der  Grossvezir  sich  an  der  Festsetzung 
eines  Termines  und  an  der  Erwähnung  des  Kriegsschiffes  am  meisten  stosse ; dass  er  darin  Schritte 
von  drohendem  Charakter  erblicke,  und  vor  Allem  den  Eindruck,  den  diese  Schritte  bei  ihm  hervor- 
rufen,  zur  Kemitniss  des  k.  und  k.  Cabinetes  bringen  wolle. 

Nach  Ansicht  der  Pforte  schliesse  der  zweite  Absatz  des  Artikels  IX  des  Pariser  Friedens 
unsere  Einmischung  aus,  und  der  Artikel  IV  des  Hatt  i-Humayun  gewährleiste  volle  Freiheit  der 
Religionsübung  nur  an  jenen  Orten,  wo  die  Bevölkerung  keine  gemischte  sei. 

Ich  muss  schliesslich  noch  der  Bemerkung  Aarify  Pascha  s Erwähnung  tbun,  dass  die  Ange- 
legenheit, wenn  sie  überhaupt  vor  den  Sultan  gebracht  werden  muss,  Seiner  Majestät  nicht  vor 
erfolgter  Berichterstattung  Raschid  Pascha’s  unterbreitet  werden  wird. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


44. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

II  uj uh  der  e , 17.  August  1874. 

Ich  erhielt  am  15.  Abends  aus  den  Pfortenbnrerux,  mit  Vorwissen  des  Ministers  des  Aeussern, 
vertrauliche  Mittheilung  des  beiliegenden  Rcsumes  des  an  Raschid  Pascha  unterm  15.  d.  M.  Morgens 
abgegangenen  Telegrammes.  Auf  Grund  dieser  Mittheilung  erlaubte  ich  mir,  an  Euer  Exeelleuz 
telegraphisch  zu  melden,  dass  in  sehr  scharfem  Tone  allgefasste  Instructionen  an  den  türkischen 
Botschafter  in  Wien  abgegangen  seien. 

Heute,  als  seinem  gewöhnlichen  Empfangstage,  begab  ich  mich  zum  Herrn  Minister  des 
Aeussern  und  besprach  mit  ihm  verschiedene  laufende  Affairen. 

Aarify  Pascha  frag  mich,  ob  ich  das  Resume  der  an  Raschid  abgegangenen  Depesche 
erhalten  habe. 

Ich  zog  dasselbe  aus  meiner  Tasche  und  stellte  es  ihm  zurück,  indem  ich  mich  für  die  Mit- 
theilung des  Inhaltes  einer  Piece  bedankte,  die  nicht  an  mich  gerichtet  war.  Im  Uebrigen  enthielt 
ich  mich  jeder  Bemerkung  über  deren  Fassung  und  Inhalt  und  blieb  jeder  üiscussion  ferne. 

Aarify  Pascha  sagte  mir  dann  aus  freien  Stücken , dass  soeben  ein  langes  Telegramm  von 
Raschid  Pascha  eingelaufen  sei;  es  werde  eben  dechiflfrirt;  er  könne  mir  über  dessen  Inhalt  nichts 
anderes  sagen,  als  dass  der  türkische  Botschafter  eine  eingehende  Unterredung  mit  Euer  Excellenz 
über  diese  Angelegenheit  am  gestrigen  Tage  gehabt  habe. 

Wie  ich  letzthin  zu  erwähnen  die  Ehre  hatte,  wusste  ich  bereits,  dass  die  deutsche  Botschaft 
durch  den  Grossvezir  von  dem  Incidenzfalle  Kenntniss  erhalten  hatte. 

Freiherr  von  Werther  sagte  mir  gestern,  dass  er  selbst  am  15.  den  Grossvezir  gesehen  und 
ihm  wärrastens  empfohlen  habe,  die  Sache  beizulegen  und  die  Bewilligung  zum  Glockengeläute  nicht 
länger  vorzuenthalten.  Baron  Werther  meinte,  dass  diese  Bewilligung,  wenn  auch  nicht  mehr  für  den 
18.  d.,  der  schon  so  nahe  herangerückt  sei,  doch  gewiss  bald  erfolgen  werde.  Der  Grossvezir  hätte 
sich  dahin  ausgesprochen,  dass  die  Erwähnung  der  eventuellen  Absendung  eines  k.  und  k.  Kriegs- 
schiffes ihn  verletzt  und  er  darin  eine  Art  Drohung  erblickt  habe. 
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Ich  dankte  dein  Herrn  Botschafter  dafür,  dass  er  die  Gewogenheit  gehabt,  unaufgefordert  sein 
Wort  zu  Gunsten  unseres  gerechten  Begehrens  einzulegen.  Ich  widerlegte  die  Behauptung  des 
Grossvezirs,  dass  mit  der  Ankündigung  der  Absendung  eines  Kriegsschiffes  beabsichtigt  gewesen 
sei,  eine  Drohung  vorzubringen,  und  führte  diese  eventuelle  Massregel  auf  ihre  unverkennbar  einzige 
Bedeutung,  nämlich  die  eines  unter  gewissen  Voraussetzungen  nothwendigen,  den  allgemeinen 
Gebräuchen  vollkommen  entsprechenden  Schutzmittels  für  die  eigenen  Unterthanen  zurück. 

Freiherr  von  Werther  schien  von  meiner  Interpretation  befriedigt. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Auszug  aus  dem  am  15.  August  abgegangenen  Telegramme  der  hohen  Pforte  an  Raschid 

Pascha. 

L’usage  des  cloches  dans  l’eglise  catholique  de  Durazzo  n’ayant  pas  ete  autorise,  vu  le 
caractere  mixte  de  la  localite  et  le  temperament  des  populations,  1’ Ambassade  d’Autriche-Hongrie 
s’bleve  contre  cette  mesure  motivee  par  des  considerations  d’ordre  majeures  et  prevues  par  les 
fermans.  La  Sublime  Porte  a voulu  satisfaire  aux  exigences  de  l’Ambassade  Imperiale  et  Royale, 
mais  eile  a dü  y renoncer  quand  eile  a acquis  la  conviction  qu’il  n’y  avait  pas  moyen  de  le  faire 
saus  danger. 

Dans  une  piece  ecrite  dans  un  ton  comndnatoire  et  dont  Monsieur  le  Baron  Herbert  a donne 
communication  au  Ministüre  Imperial,  le  Cabinet  de  Vienne,  partant  du  principe  de  la  liberte  de 
conscience,  demande  formellement  que  l’emploi  de  cloches  dans  la  susdite  eglise  soit  autorise  dans 
le  delai  d’un  mois  au  plus  tard.  Cette  demande  est  appuyee  par  la  menace  d’envoyer  un  bätiment 
de  guerre  ä Durazzo. 

Sans  entreprendre  de  demontrer  sa  bonue  volontö  et  sa  force  rüvoquees  en  doute,  le  Gouverne- 
ment Imperial  fait  observer  qu’il  a de  tout  temps  rempli  fidelement  ses  obligations  internationales 
sans  avoir  besoin  des  forces  et  des  dispositions  d’autrui;  que  la  liberte  de  conscience  est  pleine  et 
entiüre  dans  l’Empire ; que  la  mesure  dont  il  s’agit  ne  constitue  nullement  une  atteinte  ä ce  principe, 
et  qu’apres  les  explications  les  plus  satisfaisantes  dounees  ä ce  sujet,  il  est  etonnant  de  voir  le 
Gouvernement  Imperial  et  Royal  charger  son  Repräsentant  ä Constantinople  d’une  demarche  si  peu 
compatible  ;.vec  les  rapporls  d’amitie  existant  entre  les  deux  Empires  voisins,  dömarche  qui  a amene 
le  Ministere  Imperial  ä se  demander  si  ces  rapports  ont  pu  etre  modities. 


45. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

B ujuh  der  e , 21.  August  1874. 

Die  Unterredung,  welche  Euer  Excellenz  am  16.1.  Mts.  mit  dem  türkischen  Botschafter  hatten  und 
dessen  telegraphische  Berichterstattung  darüber,  hatten  zum  Ergebnisse,  dass  der  Grossvezir  und  Aarify 
Pascha  sich  der  Nothwendigkeit  klar  bewusst  wurden,  den  Iucidenzfall  wegen  der  Kirche  in  Durazzo 
definitiv  beizulegen.  Der  Minister  des  Aeusseru  sprach  über  diese  Vorfalleuheit,  welche  er  dem  über- 
triebenen Eifer  des  türkischen  Gouverneurs  zuschrieb,  sein  lebhaftes  Bedauern  aus. 

Als  er  durch  die  Botschaft  davon  Keuntuiss  erhielt,  dass  am  18.  August  die  österreichisch-unga- 
rische Colonie  von  Durazzo  unter  Glockengeläute  die  herkömmliche  kirchliche  Feier  bereits  begangen 
habe,  erklärte  er,  den  Grossvezir  sofort  bestimmen  zu  wollen,  den  General- Gouverneur  von  Monastir 
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zu  autorisiren,  für  alle  Zukunft  die  definitive  Bewilligung  zum  Gebrauche  der  Kirchenglocken 
in  Durazzo  zu  ertheilen.  Der  Zusage  Aarify  Pascha’s  zufolge,  soll  die  bezügliche  Ordre  morgen 
telegraphisch  von  hier  abgehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


46. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  23.  August  1874. 

Grossvezir  hat  gestern  definitiven  Auftrag  zum  Glockenläuten  in  Durazzo  an  General-Gouverneur 
in  Monastir  telegraphisch  ertheilt. 


47. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Ter  eb  es , 30.  August  1874. 

Sie  sind  ermächtigt,  den  Grossvezir  und  Aarify  Pascha  für  die  günstige  Erledigung  der 
Glockenfrage  in  Durazzo  den  Dank  der  k.  und  k.  Regierung  auszudrücken. 


48. 

General-Consul  Wassitsch  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Scutari , 1.  September  1874. 

In  Fortsetzung  meiner  Berichte  über  die  Glockenaffaire  in  Durazzo  habe  ich  zu  melden,  dass 
ich  noch  unter  dem  25.  v.  M.  das  Consulat  in  Durazzo  vom  Inhalte  des  Telegrammes  Euer  Hochwohl- 
geboren  vom  24.  v.  M.  benachi ichtigte,  wornach  die  hohe  Pforte  den  General-Gouverneur  beauftragt 
hat,  das  Glockenläuten  in  Durazzo  für  die  Zukunft  förmlich  zu  gestatten.  Da  seit  dem  18.  v.  M., 
mithin  seit  14  Tagen,  die  Glocken  in  Durazzo  ungestört  alle  Tage  geläutet  werden,  so  erwartete  ich 
nicht,  auf  diesen  Gegenstand  abermals  zurückkommen  zu  müssen.  Allein  die  sonderbare  Auslegung, 
die  die  Pfortenbefehle  hier  finden,  veranlasst  mich.  Euer  Hochwohlgeboren  zu  melden,  dass  ich  in 
Folge  des  ausgesprochenen  Wunsches  des  Mutessarifs  Eschref  Pascha,  gestern  abermals  die  Glocken- 
angelegenheit in  Durazzo  mit  ihm  besprach. 

Er  versicherte  mich  zunächst  seiner  vollkommensten  Unparteilichkeit  in  dieser  Sache  und 
seines  Wunsches,  recht  bald  dieselbe  zu  Gunsten  der  Katholiken  zu  beenden.  Zunächst  müsse  er 
jedoch  die  ihm  zugekomineueu  Befehle  vollziehen,  die  darin  bestehen,  dass  das  Glockenläuten  in 
Durazzo  untersagt  werde,  dass  aber  die  Glocken  am  Thurme  gelassen  werden  sollen,  um  am 
Geburtsfeste  Seiner  Majestät  unseres  Allergnädigsten  Kaisers  und  Königs  abermals  geläutet  werden 
zu  können,  und  endlich,  dass  der  Mutessarif  bemüht  sein  möge,  die  Gemüther  der  Mohammedaner 
vorzubereiten,  dass,  sobald  als  möglich,  die  Erlaubniss  zum  Glockenläuten  förmlich  gegeben  werden 
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könne.  Da  Eschref  Pascha  besorgte,  dass  sein  Befehl,  das  Glockengeläute  zu  unterlassen,  von  den 
Katholiken  und  deren  Geistlichkeit  nicht  befolgt  werden  würde,  so  wünschte  er  mit  mir  darüber 
Rücksprache  zu  pflegen  und  mich  zu  ersuchen,  mit  ihm  vereint  dahin  zu  wirken,  dass  der  Pforten- 
befehl zur  Ausführung  gelange,  ohne  Gewaltmassregeln  anwenden  zu  müssen. 

Wir  sprachen  über  eine  Stunde  über  diesen  Gegenstand.  Es  würde  zu  weit  führen,  das  ganze 
Gespräch  in  diesem  Berichte  wiederzugeben;  ich  erlaube  mir  dabei-,  nur  die  Hauptmomente  anzu- 
führen. 

Ich  bemerkte,  dass  die  Pfortenregierung  ganz  Europa  gegenüber  im  Pariser  Friedenstractate 
die  Verpflichtung  übernommen  habe,  den  Christen  die  freie  Religionsübung  zu  gewähren.  Eschref 
Pascha  erwiederte,  dass  diese  Pflicht  nur  insoferne  Geltung  habe,  als  die  Umstände  deren  Erfüllung 
gestatten.  Achmed  Rassim  Pascha  hatte  ernste  Befehle  nach  Cavaja  und  Durazzo  abgehen  lassen 
zu  Gunsten  der  Christen,  aber  derartige  Informationen  erhalteu,  dass  er  es  nicht  wagte,  das 
Glockenläuten  zu  gestatten.  Ich  entgegnete,  dass  sich  in  neuester  Zeit  die  Sachlage  ganz  anders 
gestaltet  habe.  Der  Umstand,  dass  seit  zwei  Wochen  ohne  Anstand  die  Glocken  in  Durazzo  geläutet 
werden,  beweist,  dass  die  mohammedanische  Bevölkerung  nicht  fanatisch  sei,  sondern  die  Ent- 
scheidungen der  Pforte  achtet.  Die  Entscheidung  der  Pforte  ist  aber  bereits  erflossen,  da  sie  am 
24.  August,  als  bereits  sechs  Tage  hindurch  ohne  Anstand  die  Glocken  geläutet  worden  waren, 
dem  General-Gouverneur  den  Befehl  gab,  das  Glockenläuten  für  die  Zukunft  in  Durazzo  förmlich 
zu  gestatten.  Von  meinem  Standpunkte  betrachte  ich  die  Angelegenheit  als  beendet,  und  nehme 
keine  weitere  Ingerenz  in  dieselbe,  nur  scheint  es  mir  nothwendig,  dem  Mutessarit  als  Beweis 
meiner  Aufrichtigkeit  eine  Abschrift  des  Telegrammes  der  k.  und  k.  Botschaft  zu  geben,  und  Euer 
Hoch  wohlgeboren  zu  benachrichtigen,  dass  die  nach  Scutari  gelangten  Befehle  der  Pforte  nicht  mit 
jenen  übereinstimmen,  die  von  der  Pforte  der  Botschaft  bekannt  gegeben  wurden. 

Ich  machte  ferner  Eschref  Pascha  auf  den  Umstand  aufmerksam,  dass  alle  Gouverneurs  von 
Scutari  versprachen,  die  Gloekenaffaire  in  Durazzo  gelegenheitlich  ihres  persönlichen  Erscheinens 
daselbst  lösen  zu  wollen.  Der  Gouverneur,  der  sich  persönlich  überzeugt  vom  wahren  Sachverhalte, 
und  durch  Anhörung  und  Belehrung  der  streitenden  Theile  sich  deren  Vertrauen  erworben  haben 
wird,  kann  sicher  sein,  eine  der  Gerechtigkeit  und  Billigkeit  entsprechende  Entschliessung  beiden 
Tbeilen  annehmbar  erscheinen  zu  lassen.  Ich  glaubte  daher,  dem  Mutessarit  den  Rath  geben  zu 
sollen,  sich  sobald  als  möglich  persönlich  nach  Durazzo  zu  begeben,  die  Beschwerden  der  Mohamme- 
daner und  Katholiken  anzuhören  und  ein  Uebereinkommen  herbeizuführen,  das,  ohne  den  Christen 
nahe  zu  treten,  den  Mohammedanern  als  eine  Art  Zugeständniss  gelten  würde,  um  deren  Groll  zu 
besänftigen. 

Eschref  Pascha  fand  diesen  Ausweg  annehmbar  und  hat  vor,  in  zehn  Tagen  nach  Durazzo 
abzureisen. 

Ich  unterlasse  nicht,  den  Gerenten  des  Consulates  in  Durazzo  vom  Vorhaben  des  Mutessarifs 
zu  verständigen. 

Um  bei  dem  Muiessarif  keinen  Zweifel  dariiberaufkommen  zu  lassen,  dass  die  Pforte  das  Glocken- 
läuten in  Durazzo  förmlich  bewilligt  habe  und  Zugeständnisse  der  Katholiken  nur  im  Wege  der 
Verständigung  zu  erlangen  wären,  bitte  ich  Euer  Hochwohlgeboren,  bei  der  hohen  Pforte  sich  dahin 
verwenden  zu  wollen,  dass  die  im  Telegramme  vom  24.  v.  M.  enthaltenen  Aufträge  den  hiesigen 
Behörden  nochmals,  und  wo  möglich  so  klar  und  bestimmt  zukommen,  dass  Missdeutungen  nicht 
Vorkommen  können. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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49. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  15.  September  1874. 

Der  Consularbericht  aus  Scutari  vom  1.  d.  M.,  welcher  Euer  Excellenz  direct  zukam,  ist  vor 
drei  Tagen  liier  eingelangt.  Die  darin  enthaltene  Meldung  über  die  Schwierigkeiten,  welche  die 
Localbehörden  in  Durazzo  und  Scutari  dem  Gebrauche  der  Kirchenglocken  entgegenstellen,  stimmt 
insoferne  zu  den  von  mir  bei  der  Pforte  erhaltenen  Auskünften,  als  Aarify  Pascha  mir  sagte,  dass 
jene  Behörden  nicht  nur  gegen  den  ersten  Pfortenbefehl,  womit  das  Läuten  förmlich  zugestanden 
wurde,  sondern  auch  gegen  den  späteren,  womit  ein  mässiger  Gebrauch  der  Glocken  empfohlen 
wurde,  wiederholt  und  hartnäckig  remonstrirten. 

Ich  hatte  bereits  die  Ehre,  Euer  Excellenz  zu  melden,  dass  ich  aus  Rücksicht  auf  die  ohnedies 
schwierige  Stellung  des  Ministers  des  Aeussern,  diesem  die  Concession  machen  zu  sollen  glaubte, 
vorläufig  den  Glockengebrauch  auf  die  Sonn  und  Feiertage  einschränken  zu  lassen.  In  diesem  Sinne 
war  meine  Weisung  vom  28.  August  an  den  k.  und  k.  Generalconsul  in  Scutari  abgefasst.  Diese 
Instruction  war  bei  Abgang  des  eingangserwähnten  Berichtes  des  Herrn  Wassitsch  noch  nicht 
in  seinen  Händen,  und  er  konnte  daher  auf  Grund  derselben  mit  Eschref  Pascha  noch  nicht  ver- 
handeln. Dem  von  diesem  General-Consul  vorgeschlageneu  Auswege  einer,  Enquete,  welche  der 
Mutessarif  von  Scutari  an  Ort  und  Stelle  vornehmen  sollte,  kann  ich  durchaus  nicht  beistimmen. 
Vor  allem  wäre  dies  ein  Abgehen  von  den  hier  zwischen  der  Botschaft  und  der  Pforte  getroffenen 
Abmachungen;  ferner  ist  es  nur  zu  leicht  voraussehbar,  dass  Eschref  Pascha  schon  in  der  Absicht, 
sein  bisheriges  Verhalten  und  den  passiven  Widerstand  der  Localbehörden  zu  rechtfertigen,  Alles 
aufbieten  würde,  um  ungünstige  Erklärungen  der  mohammedanischen  Bevölkerung  hervorzurufen, 
die  dann  nothwendigenveise  die  Verhandlungen  hier  erschweren  und  möglicherweise  eine  ungünstige 
Einmischung  der  Consuln  anderer  Mächte  herbeiführen  würden.  Ich  richtete  daher  an  Herrn 
Wassitsch  das  in  Abschrift  beifolgende  Telegramm  vom  12.  d.  M.,  um  ihn  aufzufordern,  an  der  Basis 
festzuhalten,  welche  ich  mit  Aarify  Pascha  vereinbart  hatte.  Als  mir  hierauf  die  in  der  weiteren 
Anlage  beifolgende  Antwort  vom  selben  Tage  aus  Scutari  zugekommen  war,  erwiederte  ich  durch  das 
beiliegende  Telegramm  vom  13. 

Ungeachtetet  der  wie  schon  erwähnt  fortgesetzten  Schwierigkeiten  der  Localbehörden,  welche 
den  Umstand  geltend  machen,  dass  die  fragliche  Kirche  im  türkischen  Stadtviertel  gelegen  sei,  ist 
es  gelungen,  an  der  einmal  gemachten  Concession  des  vorläufig  moderirten  Gebrauches  der  Glocken 
festzuhalten. 

Aarify  Pascha  verlangte  eine  Liste  der  katholischen  Feiertage  und  Festtage,  an  welchen, 
ausser  den  Sonntagen,  geläutet  werden  soll.  Ich  übergab  ihm  gestern  diese  Liste  und  er  versprach 
sofort  ein  Vezirialschreiben  an  den  General-Gouverneur  von  Monastir  abgehen  zu  lassen  mit  dem 
positiven  Aufträge,  an  den  Sonntagen  und  den  bezeichneten  Festtagen  das  Läuten  zuzulassen.  Ich 
erklärte  dem  Minister,  dass  ich  von  diesem  Versprechen  Act  nehme  und  mit  aller  Bestimmtheit 
darauf  rechne,  dass  keine  weiteren  Schwierigkeiten  in  dieser  Angelegenheit  Vorkommen  werden, 
welche  bereits  Euer  Excellenz  und  diese  Botschaft  als  eine  beendigte  angesehen  hatten. 

Aarify  Pascha  sah  dies  vollkommen  ein  und  bedauerte  die  Schwierigkeiten,  welche,  wie  er 
sagte,  aus  den  localen  Verhältnissen  entspringen.  Er  versicherte,  dass  nunmehr  der  Ausweg 
gefunden  und  dass,  wenn  man  vorläufig  nicht  täglich  läute,  von  Seite  der  mohammedanischen 
Bevölkerung  in  Durazzo  keine  weitere  Beunruhigung  zu  befürchten  sein  werde. 

Ich  werde  mit  nächster  Post  Herrn  Wassitsch  in  diesem  Sinne  schrittliche  Instructionen 
zukommen  lassen. 

Unter  diesen  Umständen  habe  ich  von  der  in  Euer  Excellenz  hohem  Telegramme  vom 
30.  August  enthaltenen  Ermächtigung,  dem  Grossvezir  gegenüber  noch  keinen  Gebrauch  gemacht. 

7 * 


Es  wird  dies  erst  dann  zu  geschehen  haben,  sobald  die  Berichterstattung  des  Herrn  Wassitsch, 
wie  ich  hotte,  bestätigen  wird,  dass  jene  Frage  in  dieser  moditicirten  Weise  thatsächlich  ihre  Lösung 
gefunden  hat. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1 .) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  Freiherrn  von  Herbert  an  den  k.  und  k.  General-Consul 
Wassitsch  in  Scutari.  ddo.  Constantinopel  12.  September  1874. 

Bericht  vorn  1.  empfangen.  Halten  Sie  Gouverneur  gegenüber  an  Weisung  vom  28.  August  fest. 
Wir  haben  formelle  Zusicherung  der  Pforte,  dass  Localbehörde  klare  Weisung  hat,  massigen  Gebrauch 
der  Glocken  zu  gestatten.  Bis  auf  Weiteres  lassen  Sie  wenigstens  an  Sonn-  und  Feiertagen  Läuten 
nicht  unterbrechen.  Nach  meiner  Ansicht  wäre  es  besser,  dass  Gouverneur  Bereisung  aufgebe  oder 
doch  aufschiebe.  Bitte  über  diese  Angelegenheit  telegraphisch  zu  berichten. 


(Beilage  2.) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  k.  und.  k.  Generalkonsuls  Wassitsch  an  Freiherrn 
von  Herbert  in  Constantinopel,  ddo.  Scutari  12.  September  1874. 

Localbehörde  forderte  Pfarrer  in  Durazzo  am  4.  d.  M.  mündlich  auf  Glockenläuten  einzustellen; 
er  erwiederte,  er  werde  diese  Aufforderung  schriftlich  beantworten  und  wie  bisher  ungehindert  alle 
Tage  läuten.  Gouverneur  noch  nicht  dahin  äbgereist.  Ich  habe  der  Geistlichkeit  empfohlen,  dem 
Gouverneur  die  Beschränkung  des  Glockenläutens  auf  Sonn-  und  Feiertage  zuzugestehen. 


(Beilage  3.) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  Freiherrn  von  Herbert  an  General-Consul  Wassitsch  in 

Scutari.  ddo.  Constantinopel  13.  September  1874. 

Euer  Wohlgeboren  Telegramm  heute  erhalten.  Bin  mit  Pforte  übereingekommen,  Läuten 
vorläufig  auf  Sonn-  und  Feiertage  zu  beschränken.  Bitte  Erzbischof  hievon  mit  dem  Bemerken  zu 
verständigen,  wie  sehr  es  im  Interesse  der  Sache  selbst  ist,  dass  bis  auf  Weiteres  dieses  Mass  ein- 
gehalten werde. 


50. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Scutari,  29.  September  1874 

In  Fortsetzung  meiner  Berichterstattungen  über  den  Verlauf  der  Glockenaffaire  in  Durazzo, 
beehre  ich  mich,  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  melden,  dass  die  mit  hoher  Weisung  vom  lü.  1.  M. 
in  Aussicht  gestellten  Pfortenbefehle  noch  heute  nicht  in  Scutari  eingetroffen  sind.  Die  Sachlage 
ist  daher  im  Wesentlichen  unverändert  geblieben. 

Seit  dem  18.  August  d.  J.  wird  von  den  Glocken  in  unbeschränkter  Weise  der  rituale  Gebrauch 
gemacht.  Die  Localbehörden  enthielten  sich  bis  zum  7.  d.  M.  jedes  Eingriffes  in  diese  Angelegen- 
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heit.  An  diesem  Tage  liess  der  Kaimakam  von  Durazzo  «len  Pfarrer  zn  sich  kommen,  um  ihm  in 
Gegenwart  von  drei  Zeugen  christlicher  Religion  im  Aufträge  des  Mutessarifs  mitzutheilen,  dass  die 
Hohe  Pforte  das  Glockenläuten  nur  für  die  Festtage  Seiner  Majestät  des  Kaisers  und  Königs  ge- 
stattet habe.  Da  aber  der  Pfarrer  fortfahre  zu  läuten,  so  eröffne  er  ihm,  dass  die  Localbehörde  jede 
Verantwortung  für  die  Folgen  ablehne,  und  ihn  frage,  wann  er  das  Glockenläuten  einstellen  werde? 
Der  Pfarrer  enviederte,  er  werde  diese  Frage  schriftlich  beantworten.  Seit  diesem  Tage  ist  unge- 
achtet der  Fortsetzung  des  ritualen  Glockengebrauches  diese  Angelegenheit  in  Durazzo  nicht  wieder 
zur  Sprache  gekommen. 

ln  Folge  des  hohen  Erlasses  vom  IG.  d.  M.  sprach  ich  gestern  über  diesen  Gegenstand  mit 
dem  Mutessarif  und  (heilte  ihm  mit,  in  welcher  Weise  derselbe  in  Constantinopel  beigelegt  wurde. 
Gleichzeitig  erkundigte  ich  mich  nach  den  ihm  zugekommenen  Weisungen  und  nach  den  Gründen, 
die  die  vorerwähnte  Mittheilung  durch  den  Kaimakam  an  den  Pfarrer  von  Durazzo  veranlassten. 

Eschref  Pascha  sagte  mir,  er  habe  den  Auftrag  erhalten,  das  Glockengeläute  in  Durazzo  an 
den  Festtagen  des  Kaisers  von  Oesterreich  zu  gestatten.  Da  er  officiell  nicht  weiss,  wie  viel  es 
dieser  Feste  gibt  und  wann  sie  gefeiert  werden,  die  Sache  auch  sehr  heikliger  Natur  ist,  so  glaubte 
er  dem  Pfortenbefehle  dadurch  nachzukommen,  dass  er  obige  Mittheilung  dem  Pfarrer  machen  liess 
und  anordnete,  dass  man  von  nun  an  bis  auf  weitere  Weisungen  das  Glockengeläute  in  Durazzo 
ämtlieh  ignorire. 

Eschref  Pascha  erzählte  mir,  da<s  er  gegen  das  Ende  des  Monates  August  einen  umständlichen 
Bericht  über  diese  Angelegenheit  erstattet  habe,  dass  ihm  jedoch  bis  nun  keine  neuen  Weisungen 
zugekommen  seien. 

Aus  Durazzo  wurde  ihm  berichtet,  dass  die  Christen  die  Mohammedaner  wegen  dieser  Affäire 
lächerlich  machen,  indem  sie  ein  darauf  bezügliches  albanesisches  Spottlied  öffentlich  singen.  Er 
bemerkte  noch,  dass  er  auf  seiner  Inspectionsreise  gegen  Ende  des  Monates  October  in  Durazzo 
eintreffen  dürfte,  und  hoffe  bis  dahin  präcise  Instructionen  erhalten  zu  haben,  ohne  welche  er  in 
dieser  delicaten  Angelegenheit  nichts  verfügen  könne. 

Die  Umstände,  dass  Vali  Achmed  Passim  Pascha  des  Glockengeläutes  wegen  eine  Revolution 
in  Aussicht  stellte  und  Vali  Saib  Pascha  einen  Brigadegeneral  mit  Truppen  nach  Durazzo  entsendete, 
haben  den  Localbehörden  in  dieser  ohne  sie  zur  glücklichen  Lösung  gebrachten  Frage  eine  falsche 
Stellung  bereitet,  als  deren  natürliche  Folge  die  hartnäckigen  Remonstrationen  der  Localbehörden 
gegen  die  unparteiischen  Instructionen  der  Pforte  angesehen  werden  müssen. 

Die  letzten  Befehle  der  Pforte  scheinen  die  Remonstrationen  aber  auch  den  Eifer  der  Local- 
behörden zum  Stillstand  gebracht  zu  haben.  Alles  spricht  dafür,  dass  die  mit  der  hohen  Weisung 
vom  IG.  1.  M.  erlassenen  Pfortenbefehle  seinerzeit  hier  eintreffen  werden.  Der  Erbischof  von  Durazzo 
hat  bereits  den  Pfarrer  ermächtiget,  auf  Verlangen  der  Localbehörde  den  ritualen  Glockengebrauch 
auf  die  Sonn-  und  Festtage  zu  beschränken.  Es  hängt  somit  nur  von  den  Localbehörden  ab  zu  bestimmen, 
wann  diese  Angelegenheit  im  Sinne  der  Pfortenbefehle  an  Ort  und  Stelle  ausgetragen  werden  soll. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


51. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Scutari. 

Budapest,  7.  November  1874. 

Wie  ich  aus  Ihrem  Berichte  vom  29.  September  ersehen  habe,  waren  zu  jener  Zeit  die  zwischen 
unserer  Botschaft  und  dem  grossherrlichen  Minister  des  Aeussern  verabredeten  Pfortenbefehle  bezüg- 
lich des  Kirchengeläutes  in  Durazzo  noch  nicht  nach  Scutari  gelangt  und  es  wurde  in  Erwartung 
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eines  nach  deren  Eintreffen  von  den  Localbehörden  zu  stellenden  Ansinnens  wegen  Beschränkung 
des  Läutens  auf  die  Sonn-  und  Feiertage  seit  dem  18.  August  von  den  Glocken  in  unbeschränkter 
Weise  Gebrauch  gemacht. 

Ob  die  erwähnten  Befehle  seither  eingelangt  sind,  und  wie  es  gegenwärtig  in  Durazzo  in  dieser 
Sache  gehalten  wird,  darüber  liegen  mir  keine  Meldungen  vor.  Pis  ist  aber  eben  so  sehr  im  Interesse 
des  dortigen  katholischen  Cultus  selbst  als  in  dem  der  k.  und  k.  Regierung  gelegen,  dass  die  in 
Constantinopel  getroffene  Vereinbarung  pünktlich  eiugehalten  werde,  mithin  die  Glocken  nur  an 
Sonn-  und  Festtagen  in  Anwendung  kommen. 

Fügen  sich  die  Katholiken  Durazzo’s  dieser  Beschränkung,  so  stehen  sie  auf  correcter  Basis. 
Wird  aber  das  vereinbarte  Maas  des  Geläutes  überschritten,  so  müssten  wir  vorkommeuden  Falls 
Bedenken  tragen,  dem  Vorgehen  der  kirchlichen  Autoritäten  — welches  türkischer  Seits  als  Pro- 
vocation  ausgelegt  und  jedenfalls  als  ein  Abweichen  von  dem  stipulirteu  Modus  bezeichnet  werden 
könnte  — unsere  Unterstützung  zu  gewähren. 

Euer  Wohlgeboren  werden  daher  beauftragt,  wenn  dies  erforderlich  sein  sollte,  an  geeigneter 
Stelle  diesem  unseren  Standpunkte  Ausdruck  zu  geben.  Ueber  den  dermaligen  Stand  der  Angelegen- 
heit sehe  ich  Ihrer  Berichterstattung  entgegen. 

Empfangen  u.  s.  w. 


52. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 25.  November  1874. 

Mit  den  letzthin  anher  gelangten  politischen  Mittheilungen  erhielt  ich  abschriftlich  von  der 
Depesche  Kenntniss,  welche  Euer  Excellenz  unterm  7.  d.  Mts.  an  General-Consul  Wassitsch  in 
Angelegenheit  der  Kirchenglocken  von  Durazzo  gerichtet  haben. 

Bezüglich  dieses  Gegenstandes  beehre  ich  mich  auzuzeigen,  dass  der  bezügliche  Veziralbefeld, 
welcher  vom  ü.  Ramazan  (18.  October)  datirt,  in  Folge  wiederholter  Remonstrirungen  der  Local- 
behörde jedoch  in  der  Expedition  zurückgehalten  worden  war,  nach  dem  Beiramsfeste , nämlich  vor 
acht  Tagen,  an  den  General-Gouverneur  von  Monastir  endlich  abgegangen  ist.  Dieser  Befehl  gestattet 
das  Läuten  an  Sonn  und  Feiertagen;  die  Liste  der  ausdrücklich  vereinbarten  Feiertage,  welche  dem 
k.  und  k.  General-Consul  in  Scutari  mitgetheilt  worden  ist,  lag  dem  Veziralschreiben  bei. 

Diese  Angelegenheit  ist  nunmehr  in  ein  regelmässiges  Geleise  gebracht,  und  unter  der  Voraus- 
setzung, dass  die  dortige  Geistlichkeit  sich  stets  nach  den  in  Euer  Excellenz  Depesche  enthaltenen 
weisen  Vorzeichnungen  richten  wird,  sind  alle  weiteren  Schwierigkeiten  in  dieser  Frage  als  beseitigt 
anzusehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Constantinopel,  23.  October  1874. 

Gestern  kam  der  französische  Geschäftsträger  Baron  Montgascon  zu  mir,  um  mir  ein 
Telegramm  des  französischen  Consuls  in  Scutari  mitzutheilen.  Er  fügte  bei,  dass  er  über  den 
Gegenstand  desselben  nach  Paris  telegraphirt  und  auf  Grund  der  ihm  zugegangenen  Weisungen 
dem  französischen  Consul  in  Scutari  bereits  aufgetragen  habe,  sieli  bis  auf  Weiteres  jeder  Ingerenz 
zu  enthalten.  Da  man  ihn  seitens  seiner  Regierung  aufgefordert  habe,  im  Einverständnisse  mit 
mir  und  den  anderen  Vertretern  der  Grossmächte  vorzugehen,  wende  er  sich  nun  an  mich  mit  der 
Bitte,  ihm  bekannt  zu  geben,  was  mir  über  den  Vorfall  in  Podgoritza  bekannt  sei,  und  welches  Ver- 
halten ich  dem  k.  und  k.  Consulate  vorzuschreiben  gedenke. 

Die  Sache,  bemerkte  er,  sei  denn  doch  zu  wichtig,  als  dass  man  den  Consulaten  ohne  Weiteres 
die  Einsetzung  einer  „europäischen  Commission“  gestatten  könnte. 

Ich  enviederte  ihm,  dass  mir  von  Seite  unserer  Consnlarbehörden  noch  gar  keine  Mittheilung 
zugekommen,  dass  ich  jedoch  bereit  sei,  unserem  Generalconsulate  die  Weisung  zu  ertbeilen,  sich 
bis  zum  Einlangen  von  Instructionen  jeder  Ingerenz  zu  enthalten. 

Ich  richtete  in  Folge  dessen  das  in  Abschrift  anruhende  Telegramm  an  das  k.  und  k.  General- 
consulat  in  Scutari,  und  sehe  nun  der  Berichterstattung  desselben  entgegen. 

Nach  den  Mittheilungen,  die  ich  von  der  Pforte  über  den  Verlauf  der  Angelegenheit  erhalten, 
hat  der  General-Gouverneur  von  Monastir  telegraphisch  vor  einigen  Tagen  dem  Grossvezir  gemeldet, 
dass  in  Folge  der  Ermordung  eines  Türken  an  der  albanesischen  Grenze  eine  Zusammenrottung 
stattgefunden,  welche  zu  blutigen  Excesseu  geführt,  bei  denen  sieben  Montenegriner  um  ihr  Leben 
gekommen  sind.  Mittelst  desselben  Telegrammes  bittet  der  General-Gouverneur  um  Verhaltungs- 
befehle rücksichtlich  des  Begehrens  des  russischen  und  des  italienischen  Consuls  in  Scutari,  welche, 
angeblich  vom  Fürsten  von  Montenegro  aufgefordert,  als  Mitglieder  an  der  Untersuchungscom- 
mission theilnehmen  wollen. 

Der  Grossvezir  antwortete  vorgestern  telegraphisch,  dass  der  Brigadegeneral  Sami  Pascha 
an  Ort  und  Stelle  abgehen  solle  und  dass  die  Pforte  darauf  halte,  dass  unverzüglich  eine 
gemischte,  das  heisst  aus  Türken  und  Montenegrinern  bestehende  Untersuchungscommission 
ernannt  werde,  dass  nur  unparteiische  und  als  ehrlich  bekannte  Persönlichkeiten  in  diese  Com- 
mission gewählt  werden,  dass  ferner  die  Sache  genau  nach  den  Grundsätzen  des  Rechtes  geprüft 
und  dass  endlich  die  Einmischung  der  fremden  Consulate  in  Scutari  als  ganz  ungerechtfertigt  und 
unzulässig  zurückgewiesen  werden  müsse.  Auf  ein  gestern  eingelangtes  Telegramm  des  Fürsten 
au  den  Grossvezir  antwortete  derselbe  umgehend,  dass  er  die  nöthigen  Befehle  bereits  den 
türkischen  Localbehörden  ertheilt  habe,  dass  die  Beschwerden  genau  und  unparteiisch  geprüft  und 
der  Gerechtigkeit  freier  Lauf  gelassen  werde. 


Aarify  Pascha  sprach  Herrn  von  Kosjek  gegenüber  die  Hoftnnng  aus.  dass  die  Sache  somit  in 
ruhiger  Weise  verlaufen  werde. 

So  wie  die  Sache  heute  steht,  liegt  meiner  Ansicht  nach  keine  Veranlassung  und  kein  triftiger 
Grund  zu  einer  Einmischung  seitens  der  fremden  Consulate  vor.  Die  Zulassung  derselben  könnte 
nur  mit  Mühe  durch  identisches  Auftreten  der  hiesigen  fremden  Vertreter  erreicht  werden,  und  so- 
wohl Verhandlungen  hierüber  mit  dem  Grossvezir  als  auch  die  dabei  von  verschiedenen  Seiten  zu 
gewärtigenden  Einstreuungen  und  Susceptibilitäten  würden  der  Sache  eine  Färbung  verleihen,  die 
sie,  heute  wenigstens,  noch  nicht  hat  und  nur  durch  übereiltes  Eingreifen  der  Mächte 
bekommen  kann. 

W ichtig  aber  scheint  es  mir,  dass  die  Consuln  in  Scutari  die  weiteren  Vorgänge  über- 
wachen, den  Verlauf  der  Untersuchung  im  Sinne  der  Gerechtigkeit  und  Unparteilichkeit  in  officiöscr 
Weise  beeinflussen,  und  ihre  Regierungen  und  deren  Vertreter  in  Constantinopel  von  allen  Vor- 
kommnissen rechtzeitig  unterrichten. 

Ich  erlaube  mir  an  Euer  Excellenz  die  ergebenste  Bitte  zu  richten,  das  k.  und  k.  General- 
consulat  in  Scutari  im  Sinne  gegenwärtiger  Bemerkungen  geneigtest  belehren  zu  wollen,  und  benütze 
diesen  Anlass  u.  s.  w. 

P.  S.  Soeben  erhalte  ich  auf  meine  telegraphische  Anfrage  nach  Scutari  ein  Telegramm  des 
Gereuten  Holzinger,  welches  die  in  diesem  Berichte  enthaltenen  Angaben  im  Wesentlichen  bestätigt, 
gleichzeitig  jedoch  auf  Grund  einer  Nachricht  aus  Cetinje  meldet,  dass  am  21.  die  Feindseligkeiten 
noch  fortdauerten  und  dass  ein  Grenzort  in  Brand  gesteckt  wurde,  Nachrichten,  deren  Richtig- 
keit mir  auch  vom  General  Ignatiew  bestätigt  wird.  Da  heute  Freitag  ist,  kann  ich  erst  morgen  mit 
dem  Grossvezir  darüber  sprechen. 

Ut  in  litteris. 


(Beilage.) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  Grafen  Zichy  an  das  General-Consulat  in  Scutari. 

ddo.  Constantinopel.  22.  October  1874. 

Berichten  Sie  umgehend  telegraphisch  über  Vorfall  von  Podgoritza,  und  enthalten  Sie  sich  bis 
auf  weitere  Instructionen  jeder  Ingerenz. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  25.  October  1874. 

Fürst  von  Montenegro  liess  an  General  Ignatiew  durch  russischen  Consul  telegraphircn,  dass 
Er  für  Aufrechthaltung  der  Ruin*  bürge,  wenn  Schuldige  schleunig  bestraft  würden.  Habe  Gross- 
vezir gestern  Notlnvendigkeit  schleuniger  Begleichung  eindringlich  dargelegt,  werde  ihn  morgen 
neuerdings  interpelliren  und  telegraphisch  Bericht  erstatten. 


OD. 


General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  26.  October  1874. 

Soeben  von  meiner  am  17.  d.  M.  nach  Durazzo  angetretenen  Reise  zurückgekehrt,  deren 
Ergebnisse  ich  mit  der  nächsten  Post  melden  werde,  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz  zu  berichten, 
was  bisher  über  die  bereits  telegraphisch  avisirten,  am  19.  1.  M.  zwischen  Mohammedanern  und 
Montenegrinern  in  und  um  Podgoritza  vorgekommenen  Morde  liier  bekannt  wurde. 

Da  die  Telegrapiieuleitung  zwischen  Scutari  und  Podgoritza  beschädigt  war,  blieb  es  dem 
Telegramme  des  Fürsten  von  Montenegro  vom  20.  I.  M.  Vorbehalten,  die  ersten  Nachrichten  der 
vorgekommenen  Excesso  aus  Podgoritza  hi  eher  zu  überbringen.  Herr  Viceconsul  Holzinger  beeilte 
sich,  Abschriften  dieses  Telegrammes  meinen  Collegen  mitzutheilen,  und  Herr  Berio,  Consul  für 
Italien,  übernahm  es,  als  Nächstältester  des  Consularcorps  die  nothwendig  scheinenden  Schritte 
bei  der  Localregierung  vorzunehmen. 

Er  sprach  über  die  besagten  Vorfälle  mit  dem  Gouverneur  und  erhielt  die  Zusage  einer 
strengen  Untersuchung,  zu  welchem  Zwecke  sogleich  eine  aus  hiesigen  mohammedanischen  und 
christlichen  Beamten  zusammengesetzte  Commission  unter  dem  Vorsitze  des  Brigadegenerals  Samy 
Pascha  als  Untersuchungsgericht  nach  Podgoritza  entsendet  wurde.  Herr  Berio  beantragte  auch 
die  Zuziehung  des  Consularcorps  zur  Untersuchung.  In  dieser  Richtung  versprach  der  Gouverneur, 
sich  sogleich  höhere  Instructionen  einholen  zu  wollen.  Da  Herr  Holzinger  bezüglich  der  Intervention 
meinen  Entschlüssen  nicht  vorgreifen  wollte,  konnte  Herr  Berio  dem  Fürsten  nur  die  Zustimmung 
zu  diesem  Schritte  von  Seite  des  französischen  und  russischen  Consuls  melden. 

Die  weiteren  Telegramme  des  Fürsten  an  das  Consularcorps  vom  21.  und  22.  d.  M.  besprechen 
weitere  Details  der  Vorfälle  und  enthalten  die  Analyse  einer  Note  des  Gouverneurs  an  den  Fürsten. 

Indem  ich  Euer  Excellenz  die  erwähnten  Schriftstücke  vorlege,  erlaube  ich  mir  die  Vorgänge 
selbst  so  zu  berichten,  wie  sie  aus  glaubwürdigen  Mittheilungen  hervorgehen.  Ich  halte  die  bisher 
gemeldeten  Thatsachen  für  um  so  wahrscheinlicher,  als  türkische  und  montenegrinische  Quellen 
siel)  diesmal  ausnahmsweise  nicht  widersprechen;  die  endgiltige  Feststellung  des  Sachverhaltes 
muss  jedoch  den  Ergebnissen  der  Untersuchungscommission  reservirt  bleiben. 

Es  war  "am  19.  d.  M.  um  fünf  Uhr  Nachmittags,  als  Jussuf  Aga  Mucin,  eine  wegen  Wohl- 
habenheit und  religiösen  Fanatismus  bei  den  Mohammedanern  von  Podgoritza  angesehene  Persönlich- 
keit, auf  die  Gasse  ging  und  da  von  einem  seiner  vormaligen  Diener,  der  derzeit  bei  dem  monte- 
negrinischen Bezirksvorsteher  von  Piperi,  Marko  Milan,  im  Dienste  stand,  angesprochen  wurde. 
Man  will  bemerkt  haben,  dass  Jussuf  ein  an  ihn  gestelltes  Begehren  seines  vormaligen  Dieners 
abwies.  Thatsache  ist  es,  dass  Letzterer  einen  Schritt  zurücktrat  und  dann  seinen  vormaligen  Dieust- 
herrn  mit  einem  Pistolenschuss  zu  Boden  streckte.  Der  Mörder  suchte  zu  entfliehen,  wurde  jedoch 
durch  die  von  allen  Seiten  auf  ihn  abgefeuerten  Schüsse  ebenfalls  getödtet. 

Die  Türken,  welche  den  Mörder  als  einen  Diener  des  Bezirksvorstehers  Marko  Milanerkannten, 
vermutlieten,  dass  der  Letztere,  wenn  nicht  der  Fürst  selbst,  den  Mord  des  Jussuf  bestellt  habe. 
Viel  wahrscheinlicher  klingt  die  Version,  wonach  der  Mörder,  als  er  noch  in  Jussuf  s Dienste  stand, 
von  seinem  Herrn  zum  Morde  des  Obersten  Achmed  Bey  gedungen  wurde.  Thatsache  ist  es,  dass 
seit  den)  vor  drei  Jahren  an  Achmed  Bey  begangenen  Meuchelmorde  dieser  Diener  Jussuf’s  sich 
nach  Montenegro  begeben  batte,  sein  Dienstherr  aber  wegen  des  Verdachtes,  diesen  Mord  ver- 
anlasst zu  haben,  mehrere  Monate  in  Untersuchungshaft  angehalten  wurde.  Die  Weigerung  Jussuf’s 
seinem  vormaligen  Diener  die  versprochene  Summe  für  den  Mord  Achmed  Bey’s  zu  bezahlen,  soll 
nach  dieser  Version  die  Veranlassung  seiner  Tödtung  sein. 

Nach  einer  dritten  Version  war  die  Veranlassung  des  Mordes  ein  Streit  des  Mörders  mit 
Jussuf  Aga  wegen  Bezahlung  von  Lieferungen  für  die  ottomanischen  Truppen. 
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Sogleich  nach  Jnssuf’s  Tode  eilten  dessen  Glaubensgenossen  nach  allen  Stadttheilen,  wo  sie  die 
Anwesenheit  von  Montenegrinern  vermuthcten,  um  an  ihnen  Rache  zu  nehmen.  Zwei  Handelsleute 
wurden  in  ihrem  Gasthause  niedergemetzelt,  andere  noch  ausser  der  Stadt  verfolgt  und  getödtet. 
In  Podgoritza  zählte  man  eine  Stunde  nach  Jussuf’s  Tode  neun  getödtete  Montenegriner.  Bewaffnete 
Türken  verliessen  noch  in  der  Nacht  die  Stadt  und  zogen  in  das  Zettathal,  um  dort  weilende 
Montenegriner  zu  überfallen.  Sie  ereilten  sechs  Individuen,  von  denen  jedoch  nicht  alle  Montenegriner 
sind.  Der  Archimandrit  und  der  Schullehrer  von  Piperi  befanden  sich  an  jenem  Tage  bei  dem  Schul- 
lehrer in  Podgoritza  auf  Besuch.  Da  Niemand  in  das  Schulhaus  eindrang,  kamen  sie  mit  dem  Leben 
davon  und  wurden  am  frühen  Morgen  von  der  Localbehörde  unter  sicherem  Geleite  nach  Montenegro, 
wo  man  sie  für  todt  hielt,  befördert. 

Fürst  Nicolaus  war  daher  richtig  informirt  worden,  als  man  Ihm  meldete,  dass  die  Zahl  der 
Opfer  sich  auf  siebzehn  belaufe.  Die  Rettung  des  Archimandriten  und  des  Schullehrers  konnten  Ihm 
bei  Absendung  des  Telegrammes  vom  2().  1.  M.  noch  nicht  bekannt  sein. 

Die  montenegrinische  Grenzbevölkerung  unterliess  nicht,  ihrerseits  zur  Vermehrung  der  Zahl 
der  unschuldigen  Opfer  des  Mordes  Jussuf’s  beizutragen.  Seit  dem  19.  d.  M.  darf  sich  kein  Soldat 
der  türkischen  Grenzforts  sehen  lassen,  ohne  von  Montenegrinern,  welche  die  Forts  umlauern,  zur 
Zielscheibe  genommen  zu  werden.  In  dieser  Weise  wurden  bisher  ein  Lieutenant  und  fünf  Soldaten 
getödtet  und  acht  Soldaten  verwundet. 

Der  Mörder  Jussuf  Aga’s  ist  im  türkischen  Orte  Medun  ansässig.  Seine  Angehörigen,  ungefähr 
dreissig  Personen,  die  Rache  der  Podgoritzaer  fürchtend,  verliessen  ihre  Häuser  und  flüchteten  nach 
Montenegro.  Die  Ortsältesten,  dem  Landesgebrauche  Folge  gebend,  verbrannten  die  leerstehenden 
Häuser  und  gaben  dadurch  den  Verwandten  des  getödteteu  Jussuf  Aga  die  landesübliche  Geuug- 
thuung. 

Die  in  Scutari  verweilenden  Montenegriner  wurden  in  keiner  Weise  misshandelt  und  zogen 
es  vor,  hier  ihren  Geschäften  nachzugehen,  als  dem  Rathe  des  Fürsten  zu  folgen  und  die  Heimkehr 
anzutreten.  Für  die  Sicherheit  der  türkischen  Untertbanen  in  Montenegro  trug  der  Fürst  Sorge, 
indem  Er  Denjenigen,  welche  das  Land  verlassen  wollten,  sicheres  Geleite  bis  an  die  Grenze  gab, 
jene  aber,  welche  in  Montenegro  verbleiben  wollten,  mit  den  nothwendigen  Sicherheitsmassnahmen 
umgab. 

Alles  spricht  dafür,  dass  es  sich  um  ein  Au  fein  anderplatzen  des  alten 
Hasses  der  mohammedanischen  Podgoritzaer  und  der  Montenegriner  aus 
Piperi  handelt,  eines  Hasses,  der  bereits  zu  wiederholten  Malen  den  beider- 
seitigen Behörden  zu  schaffen  machte.  Jede  bisher  in  dieser  Richtung  gepflo- 
gene Untersuchung  hat  nachgewiesen,  dass  in  der  Regel  beide  T h ei  1 e im 
Unrechte  waren,  dass  die  moralische  Solidarität  jener  Bevölkerungen  so  gross 
und  die  Handlungen  der  Einzelnen,  wie  grausam  sie  auch  sein  mögen,  so  sehr 
mit  den  Anschauungen  der  G e s a m m t h e i t Ubereinstimmen,  dass  die  b e z ü g liehen 
Regierungen  Anstand  nahmen,  gegen  die  Mörder  mit  aller  Strenge  des 
gemeinen  Gesetzes  vorzugehen. 

Ereigneten  sich  ähnliche  Scenen,  so  wurde  bisher  vor  Allem  die  Grenze  abgesperrt,  um  weitere 
Excesse  zu  verhindern,  und  es  wurde  eine  Untersuchung  der  Vorfälle  unter  Beiziehung  von  Delegirten 
der  montenegrinischen  Regierung  angeordnet.  Mittlerweile  zählten  beide  Parteien  ihre  Todten  und 
stellten  sich  bald  zufrieden,  wenn  die  Zahl  der  Getödteteu  auf  beiden  Seiten  gleich  gross  war.  Bald 
drängte  die  Nothwendigkeit  der  Wiederaufnahme  des  Verkehres  beide  Theile  in  die  alten  friedlichen 
Beziehungen,  die  von  der  Obrigkeit  durch  Auflassung  der  Untersuchung  sanctionirt  wurden  und 
fortbestanden,  bis  in  einem  unglücklichen  Momente  der  alte  Hass  wieder  aufloderte. 

Bei  diesem  Sachverhalte  und  bei  dem  Umstande,  dass  die  Ingerenz  des  Consularcorps  von 
keiner  Seite  angerufen  wurde,  wäre  es  vielleicht  vorzuziehen  gewesen,  wenn  der  Versuch  unterlassen 
worden  wäre,  diese  Ingerenz  zu  erstreben.  Jedenfalls  wäre  dieselbe  für  Albanien  und  Montenegro 
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neu  uml  überflüssig,  da  die  Pforte  der  montenegrinischen  Regierung  nie  die  Betheiligung  durch 
eigene  Delegirte  an  derlei  Untersuchungen  zum  Zwecke  der  Controle  verweigerte. 

Escliref  Pascha,  mit  dem  ich  gestern  über  diese  Begebenheiten  sprach,  tlieilte  mir  mit,  dass 
er  von  der  Pforte  telegraphisch  beauftragt  wurde,  Delegirte  des  Fürsten  von  Montenegro  den  Ver- 
handlungen der  Untersuchungscommission  beiwohnen  zu  lassen.  Er  habe  die  nöthigen  Befehle 
sogleich  nach  Podgoritza  abgehen  lassen,  dem  Fürstenaber  habe  er  darüber  keine  Mittheilung  gemacht 
da  er  vermuthet,  dass  die  Einladung  zur  Abordnung  von  montenegrinischen  Beisitzern  direct  von 
der  Pforte  an  den  Fürsten  geleitet  wurde. 

Die  Untersuchungscommission,  der  der  rechtskundige  Präsident  des  hiesigen  Handelstribunals 
beigegeben  ist,  verfährt  fachgemäss.  Sie  hat  bisher  dreizehn  verdächtige  Individuen  arretirt,  und 
fährt  in  dem  Grade  mit  den  Arretirungen  fort,  als  Verdachtsgründe  gegen  bestimmte  Individuen  im 
Laufe  des  Processes  hervortreten.  Escliref  Pascha  lenkte  die  Aufmerksamkeit  der  Untersuchungs- 
commission auf  den  Umstand,  dass  es  sich  in  diesem  Falle  nicht  um  einen  der  gewöhnlichen  Con- 
flicte  der  Grenzbevölkerung  handle,  sondern  um  die  schändliche  Niedermetzelung  unbewaffneter, 
ruhig  im  Gasthause  verweilender  Handelsleute,  deren  Mörder  keine  Schonung  zu  erwarten  haben. 
Er  wolle,  dass  ohne  alle  Rücksicht  die  Schuldigen  erforscht  und  zur  Verantwortung  gezogen  werden. 
Nicht  minder  versprach  er  untersuchen  zu  lassen,  ob  die  Garnison  ihre  Schuldigkeit  in  Verhütung 
des  Uebels  getlian  habe  oder  ob  ihr  irgend  ein  Versäumniss  zur  Last  falle. 

Escliref  Pascha  hat  in  einem  Schreiben  an  den  Fürsten  demselben  sein  aufrichtiges  Bedauern 
über  die  Vorkommnisse  in  Podgoritza  ausgesprochen  und  den  Fürsten  ersucht,  die  Bevölkerung  abzu- 
halten, auf  die  Besatzmannschaft  der  Grenzforts  zu  schiessen.  Er  wisse  wohl,  dass  die  schlechten 
Handlungen  einzelner  Individuen  nicht  den  Regierungen  zur  Last  gelegt  werden  können;  allein  es 
sei  die  Pflicht  der  Regierung,  den  Verbrechern  nachzuforschen  und  sie  zu  bestrafen.  Dieser  Pflicht 
suche  er  mit  bestem  Willen  nachzukommen  und  gedenke  in  dieser  Weise  dem  Gesetze  und  dadurch 
auch  dem  Fürsten  Genugtuung  zu  geben.  Er  hoffe  jedoch,  dass  auch  der  Fürst  Seine  Leute  vor 
Gewaltacten  gegen  die  Besatzung  der  Greuzforts  abhalten  werde,  für  deren  Folgen  der  Gouverneur 
jede  Verantwortlichkeit  ablehne. 

Ich  habe  noch  hinzuzufügen,  dass  Escliref  Pascha  morgen  sich  nach  Podgoritza  begibt  und 
die  Gefangenen  der  grösseren  Sicherheit  wegen  hierher  kommen  lässt. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Le  Prince  du  Montenegro  ä M.  Wassitsch.  Consul  General  et  Doyen  du  Corps  Consulaire  ä 

Scutari. 

Telegramme.  Cettigne,  le  20  juin  1874. 

Hier  le  19  a cu  lieu  un  massacre  general  ä Podgoritza  des  Montenegrins  par  les  Turcs.  Ont 
etc  tues  17  hommes,  plusieurs  fernmes  et  rArchimandrite  du  couvent  de  Piperi.  Ont  donne  pour  pre- 
texte  de  ces  horreurs  l’assassin  d’un  Musulman.  Craignant  que  la  presence  ä Scutari  des  Monte- 
negrins n’ayant  nucune  protection  n’attire  sur  eux  des  malheurs  analogues,  pour  lesquels  un  pre- 
texte  pourrait  aussi  se  trouvcr,  je  prie  les  Consuls  des  Grandes  Puissances  de  leur  accorder  pro 
tection  cn  cas  de  besohl. 

En  attendant  je  Vous  prie  personnellement  de  les  engager  ä quitter  Scutari  immediatement. 


8* 
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(Beilage  2.) 

Le  Prince  du  Montenegro  ä M.  Wassitsch,  Consul  General  et  Doyen  du  Corps  Consulaire  ä 

Scutari. 

Telegramme.  Cettigne , le  21juin  1874. 

Le  massacre  continua  liier  dans  la  plaine  de  Zeta.  De  ee  que  nous  savons  jusqu’ici  sürement, 
en  fait  de  Montenegrins,  il  y a 9 tues,  1 blesse  ä Podgoritza  et  H dans  la  plaine  Sans  compter  plusieurs 
Chretiens  sujets  ottomans  qu’on  a tues  probablement  en  les  prenant  pour  Montenegrins;  Higoumene 
couvent  de  Piperi,  echappa  du  massacre  en  se  sauvant  chez  le  Caimacam;  le  massacre  ent  etö  pro- 
bablement plus  considerable  si  les  Montenegrins  sdjournant  dans  cette  partie  de  laTurquie  ne  s’dtaient 
pas  en  majeure  partie  sauves  dans  la  frontiere,  la  maison  de  l’assassin  de  Youso  Moutcliia  ainsi 
que  plusieurs  autres  et  Medoun  ayaut  ete  brülee,  les  habitants  de  ce  village  se  sont  refugies  partie 
dans  les  montagnes  albanaises  et  plus  de  60  individus  dans  le  Montenegro.  De  notre  cötegrand 
nombre  de  Musulmans  qui  sejournent  au  Montenegro  pour  leurs  affaires  sont  reconduits  ä la  fron- 
tiere sous  escorte,  ä leur  demande ; plusieurs  autres  ont  manifeste  le  desir  de  rester.  Nous  n’avons 
aucun  cas  de  veugeance  ä deplorer  malgre  l’exasperation  du  peuple  qui  s’est  encore  accrue  par  la 
nouvelle  des  assassinats  ä Zeta. 


(Beilage  3.) 

Le  Prince  du  Montenegro  ä M.  Berio,  Consul  Royal  d'ltalie  ä Scutari. 

Telegramme.  Cettign.6 , le  22  juin  1874. 

Voici  teiögramme  du  Gouverneur : „Yotre  Altesse  n’approuve  certainement  pas  riiomicideconimis 
en  la  personne  de  Youssouf  Moutche  et  Elle  ne  doutera  non  plus  que  je  suis  loin  d’approuver  de  mon 
cöte  que  le  delinquant  au  lieu  d’etre  saisi  et  remis  aux  mains  de  la  justice  eöt  ete  tue.  Neanmoins 
les  inesures  les  plus  rigoureuses  ont  ete  prises  de  notre  cöte  pour  assurer  la  tranquillite  sur  la 
frontiere  et  une  Commission  mixte  s’est  rendue  sur  les  lieux  pour  faire  l’enquete.  Malgre  cela  les 
Montenegrins  commettent  des  agressions  contre  les  soldats  ottomans  se  trouvant  dans  les  Koulles. 
La  nuit  meme  que  le  crime  ä ete  perpetre  un  soldat  a 6te  blesse  sur  le  pont  du  Yezir,  un  caporal 
du  4raeKoullea  ete  tue  la  meine  nuit.  Six  autres  Montenegrins  armes  s’dtaient  postes  ä trois  heures  de 
la  nuit  dans  le  jardin  duKoulle  dTsmai'l  Pacha,  on  tira  sur  trois  soldats  du  hoududie  dont  deux  sont 
morts,  deux  autres  soldats  du  meme  bataillon  ont  ete  tues  et  un  officier  a ete  blesse.  Ces  procedes 
troublent  la  tranquillite  publique  et  les  rues  ne  sont  plus  sures.  ? En  presence  d’un  pareil  etat  de 
choses,  je  prie  Votre  Altesse  d’urgence  donner  ordres  les  plus  severes  pour  empeclier  repetition 
des  ces  mefaits  dont  ddcline  toute  responsabilite  pour  consequences  fäcbeuses  qui  en  decouleraient 
en  cas  de  renouvellement  de  la  part  des  Montenegrins.“ 

Saus  faire  commentaires  j’observe  qu’il  est  vrai  que  deux  soldats  furent  tues  par  Montenegrins 
de  Piperi  la  nuit  meine  de  l’affaire  Podgoritza.  Avant  que  je  ne  sois  informe,  l’ordre  a ete  retabli.  — 
Sur  le  chemin  de  Podgoritza  ä Medoun  et  Diliab  un  officier  fut  blesse  et  deux  soldats  tues 
parfrereset  oncle  de  l’assassin  de  Youssouf.  11s  ne  sont  pas  Montenegrins  et  sont  encore  sur  territoire 
turc.  Pres  d’Ismai'l  Koulle  rien  n’est  arrive,  nous  le  savons  positivement;  les  habitants  de  Koutchi 
dont  on  a brfile  les  maisons  et  qui  se  cachent  dans  les  montagnes  peuvent  faire  des  depredations 
dont  nous  ne  pouvons  repondre.  En  revancbe  on  me  Signale  que  Nizams  avaient  tire  sur  les  maisons 
de  Piperi  en  travers  Zeta,  Sans  que  Piperis  repondent  obeissant  ä mes  ordres  severes;  si  cela  se 
repöte  nous  ne  pouvons  repondre  des  consequences. 
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56. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantino p el , 27.  October  1874. 

Soeben  geht  mir  von  der  Pforte  die  Mittheilung  zu,  dass  der  Grossvezir  auf  das  durch 
mich  gestern  hervorgerufene  Telegramm  die  abschriftlich  beifolgende  Antwort  erhalten  hat. 

Gleichzeitig  erfahre  ich,  dass  der  Fürst  von  Montenegro  Sich  sowohl  an  den  Grossvezir  als  an 
General  Ignatiew  als  Doyen  des  diplomatischen  Corps  gewendet  hat,  um  die  Zuziehung  der  Consu- 
late  der  Grossmächte  zur  Untersuchung  im  Interesse  einer  schleunigen  und  unparteiischen 
Begleichung  des  blutigen  Conflictes  in  Anspruch  zu  nehmen. 

General  Ignatiew  antwortete  dem  Fürsten,  nachdem  er  mit  mir  und  meinen  Collegen  Rück- 
sprache gepflogen  hatte,  dass  die  Zuziehung  der  Consulate  mit  Rücksicht  auf  die  Zusicherungen  des 
Grossvezirs  vorläufig  überflüssig  scheine. 

Ich  erlaube  mir  die  Abschriften  der  vom  Fürsten  von  Montenegro  an  General  Ignatiew  und 
vom  Letzteren  an  den  Fürsten  gerichteten  Telegramme  ergebenst  vorzulegen. 

Der  Grossvezir  endlich  hat  noch  gestern  an  den  Fürsten  von  Montenegro  telegraphirt,  dass 
er  in  Anbetracht  der  bereits  getroffenen  Massregeln  und  sehr  energischen  Verfügungen  eine  Inter- 
vention der  Consuln  nicht  zulässig  finde.  Auch  forderte  er  den  Fürsten  neuerdings  auf,  Sich  bei  der 
Untersuchuugscommission  vertreten  zu  lassen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Extrait-d'un  rapport  du  Gouverneur  General  de  Monastir  au  Grand-Vizir. 

D’apres  un  telegramme  re§u  du  Vali  de  Monastir,  Echref  Pacha  s’est  dejä  rendu  ä Podgoritza 
ofi  il  a pris  toutes  les  mesures  necessaires  pour  decouvrir  et  punir  les  coupables  ainsi  que  pour 
rassurer  la  population.  Dejä  plusieurs  des  coupables  ont  ete  arretes  et  Ton  est  sur  les  traces  d’un 
individu  compromis  qui  s’fitait  sauve  dans  la  direction  de  Scutari.  Uue  coramission,  ä laquclle 
prendra  part  un  dfilegue  montenegrin,  a 6te  instituee  pour  le  jugement  des  coupables.  Une  certaine 
inquietude  se  manifeste  sur  la  frontiere  montenegrine  ofi  du  reste  rien  de  saillant  n’a  eu  Iieu.  Mais 
par  mesure  de  precaution  Echref  Pacha  demancle  un  renfort  de  troupes. 

Le  telegramme  finit  par  exprimer  l’espoir  que  tout  rentrera  bientot  dans  l’ordre. 


(Beilage  2.) 

Copie  d'un  telegramme  adresse  par  le  Prince  Nicolas  de  Montenegro  ä Son  Excellence 
l'Ambassadeur  de  Russie  et  Doyen  du  Corps  Diplomatique  ä Constantinople.  en  date  de 

Cettigne,  le  25  octobre  1874. 

Permettez-moi  de  m’adresser  aux  bons  offices  de  Votre  Excellence  comme  Doyen  du  Corps 
Diplomatique  ä Constantinople.  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  en  m’informant  qu’une  Commission  est 
envoyee  ä Podgorizza  pour  faire  enquete  sur  les  derniers  evenements  ofi  plusieurs  Montenegrins 
ont  peri,  m’exprime  la  pensee  qu’il  serait  bon  qu’un  Montenegrin  prenne  part  ä cette  Commission; 
tout  en  adherant  au  desir  de  Son  Altesse  je  lui  exprime  aujourd’hui  l’idee  qu’il  serait  utile  pour 
eviter  tout  malentendn  ulterieur  de  prier  les  Ambassadeurs  des  Grandes  Pnissances  ä Constantinople 
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d’autoriser  leurs  Consuls  ä Scutari  d’assister  ä l’enquete;  je  prie  aussi  Votre  Excellence  de  vouloir 
bien  transmettre  cette  idee  de  ma  part  ä l’appreciation  de  Yos  collegues.  Ce  moyen  atteindra  plus 
efficacement  notre  but  de  faire  di  sparat  tre  des  Iraces  de  eet  evenemeut  excessivenient  grave  et 
calmera  le  peuple  puisrine  les  commissions  anterieures  entre  fonctionnaires  ottomans  et  montene- 
grins  etaient  elles-memes  ordinairement  le  point  de  depart  de  longues  discussions  saus  resultat 
precis.  Je  ne  pense  pas  par  lä  proposer  une  cliose  inadmissible  pour  la  Sublime  Porte,  considcrant 
les  precedents  analogues. 

(Beilage  3.) 

Copie  d'un  telegramme  du  General  Ignatiew  ä Son  Altesse  le  Prince  Nicolas  de  Montenegro, 

en  date  de  Constantinople.  le  26  octobre  1874. 

Ayant  en  l’honneur  de  recevoir  Votrc  telegramme  je  l’aicoiuniumque  ä nies  collegues.  L’enquete 
ayant  etc  dejä  commence  et  quelques  inculpes  arretes  par  Echref  Paclia  qui  a regu  l’ordre  du  Grand- 
Vizir  de  prendre  immediatement  mesures  energiqnes  pour  decouvrir  et  punir  les  coupables,  en 
rassurant  la  population,  l’intervention  des  Consulats  semble  superflue.  Mes  collegues  et  moi,  en 
presence  des  assurances  du  Gouvernement  ottoman  et  du  bon  vouloir  de  Votre  Altesse,  esperons 
que  prompte  et  complete  justice  sera  faite,  fächeux  incident  vide  ä l’amiable  et  tranquillite  etablie. 
Nous  nous  reservons  de  suivre  les  resultats  de  l’enquete  avec  sollieitude. 


57. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  27.  (Jetober  1874. 

Euer  Excellenz  Berichte  erhalten. 

Im  gegenwärtigen  Stadium,  wo  Pforte  bereits  eine  Commission  entsendet  hat,  wollen  Euer 
Excellenz  in  der  Sache  nicht  weiter  drängen. 

Ich  bin  ganz  damit  einverstanden,  dass  die  Consuln  zur  Enquete  nicht  beigezogen  werden. 
Auch  fortan  wollen  Euer  Excellenz  eintretendenfalls  sich  gegen  Mitwirkung  des  Consularcorps 
aussprechen. 


58. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  7.  November  1871. 

Wie  ich  am  4.  d.  M.  Euer  Excellenz  telegraphisch  zu  berichten  die  Ehre  hatte,  hat  sich  der 
Grossvezir  durch  die  grausame  Mordthat  und  die  Verwundung,  welche  von  einigen  Montene- 
grinern bei  Kolaschin  an  zwei  Türken  neuerlich  verübt  wurden,  veranlasst,  andenFürsten  vonMonte- 
negro  telegraphisch  das  Begehren  zu  stellen,  energische  Massregeln  zu  treffen,  um  die  flüchtigen 
Uebelthäter  zu  Stande  zu  bringen  und  sie  der  verdienten  Strafe  zu  unterziehen,  da  es  nothwendig 
sei,  Verbrechen  dieser  Art,  welche  die  Bevölkerung  irritiren  müssen,  strenge  zu  ahnden. 

Man  kann  den  Ton,  in  welchem  jenes  Telegramm  abgefasst  war,  einen  gereizten  nennen. 
Die  Nachricht  über  die  letzten Gewaltthaten  hatte  nämlich  den  Grossvezir  sehr  unangenehm  berührt, 
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was  sich  begreifen  lässt,  wenn  man  bedenkt,  dass  er  seinerseits  eifrig  bemüht  war,  bei  den  vorher- 
gegangenen Conflicten  rasch  und  energisch  einzuschreiten. 

Auch  sind  hier  bereits  aus  den  Berichten  des  General-Gouverneurs  von  Monastir  die  Ergeb- 
nisse der  schon  abgeschlossenen  Untersuchung  bezüglich  der  Vorfälle  in  Podgoritza  bekannt.  Es 
gehl  aus  diesen  Berichten  selbst  hervor,  dass  ausser  der  durch  einen  Montenegriner  und  seinen 
Helfer  an  dem  Türken  JussufF  verübten  Mordthat  und  dem  Ueberfalle  auf  mehrere  Blockhäuser  alle 
anderen  Uebelthaten  den  Türken  zur  Last  fallen. 

Die  Zahl  der  dermalen  in  Haft  gehaltenen  Türken  beläuft  sich  auf  dreissig  Individuen. 

Die  montenegrinische  Regierung  war  in  der  Untersuchungscommission  durch  drei  Delegirte, 
darunter  den  Senatspräsidenten,  vertreten;  der  C’ommissionsbericht  (Mazbatä)  ist  der  anher  ge- 
langten Ankündigung  nach  bereits  unterfertigt  und  wird  der  Pforte  eingesendet.  Die  Verurtheilung 
wird  in  dem  Mazbatä  ausgesprochen  und  der  Strafantrag  gestellt;  allein  die  Bestätigung  desselben 
geht  von  derRegierung  aus,  und  in  dieser  Hinsicht  äusserte  sich  derGrossvezir,  dass  seiner  Ansicht 
nach  die  Regierung  genöthigt  sein  dürfte  auf  den  Umstand,  dass  die  Provocirung  von  Seite  der 
Montenegriner  ausging,  Rücksicht  zu  nehmen  und  es  ihr  daher  schwer  fallen  werde,  die  Schuldigen 
zum  Tode  zu  verurtheilen  und  schwerere  Strafen  als  15-  und  20jährige  Kerkerstrafen  über  sie  zu 
verhängen. 

Ich  gebe  der  Hoffnung  Raum,  die  Sache  ohne  weitergehende  Folgen  beigelegt  zu  sehen,  vor- 
ausgesetzt, dass  nicht  neue  Complicationen  dazu  treten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  7.  November  1874. 

Am  4.  d.  M.  in  später  Abendstunde  kehrte  der  Gouverneur  Eschref  Pascha  aus  Podgoritza 
nach  Scutari  zurück.  Mit  ihm  kam  auch  die  türkisch-montenegrinische  Untersuehungscominission 
und  weitere  zwölf  Arrestanten  hier  an. 

Am  2.  d.  M.  entsendete  nämlich  Fürst  Nicolaus  den  Senator  und  Minister  für  öffentliche 
Bauten,  Masa  Vrbica,  als  Delegirten  zur  Untersuchungscommission  nach  Podgoritza.  Dem  Delegirten 
war  der  Senatssecretär,  Gavro  Marko,  Milanov  als  Schriftführer  beigegeben.  Beide  begleitete 
Stanko  Radonic,  Director  der  fürstlichen  Kanzlei,  um  die  Vorgenannten  in  ihre  Mission  einzuführen 
und  deren  erste  Schritte  zu  leiten.  Am  dritten  November  hielten  die  vorgenannten  montenegri- 
nischen Beamten  mit  Eschref  Pascha  und  den  türkischen  Commissionsmitgliedern  in  Podgoritza 
eine  Conferenz.  Türkisclierseits  wurde  vorgebracht,  dass  die  Untersuchung  nahezu  beendet  sei, 
dass  sieben  Schuldige  ihrer  That  gesetzlich  überwiesen  sind,  dass  gegen  die  anderen  Verhafteten 
keine  hinreichenden  Beweise  vorliegen,  wesshalb  gegen  dieselben  nur  Gefängnissstrafen  verhängt 
werden  können.  Montenegrinischerseits  wurde  bemerkt,  dass  erst  dann,  wenn  die  von  der  Commis- 
sion bisher  aufgenommenen  Acten  dem  Delegirten  des  Fürsten  werden  mitgetheilt  worden  sein, 
derselbe  in  der  Lage  sein  wird,  anzugeben,  ob  er  seinerseits  die  Untersuchung  als  geschlossen 
betrachten  könne  oder  bezüglich  der  ihm  noch  nothwendig  scheinenden  weiteren  Erhebungen 
Anträge  stellen  müsse. 

Eschref  Pascha  machte  den  Vorschlag,  den  Sitz  der  Enquetecommission  nach  Scutari  zu 
verlegen,  wo  auch  die  31  Arretirten  sich  befinden  werden.  Die  montenegrinischen  Beamten  stimmten 
diesem  Vorschläge  um  so  bereitwilliger  bei,  da  sie  in  Scutari,  am  Sitze  des  Consularcorps,  mehr 
Hoffnung  haben,  auf  die  Genauigkeit  und  Unparteilichkeit  der  Untersuchung  einzuwirken  als  in 
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Podgoritza,  wo  sic  sich  den  türkischen  Commissionsmitgliedern  allein  gegenüber  befänden,  Commis- 
sionsmitgliedern, die  nicht  nur  von  der  Führung  einer  gerichtlichen  Untersuchung  unzureichende 
Kenntnisse  haben,  sondern  überdies  in  beständiger  Angst  vor  einem  neuen  Gewaltacte  der  Podgo- 
ritzaer  schweben. 

Eschref  Pascha  und  die  nunmehr  complete  türkisch-montenegrinische  Commission  verliessen 
daher  am  Morgen  des  4.  d M.  Podgoritza  und  kamen  am  Abende  desselben  Tages  hier  an,  wo  ein 
Haus  für  die  montenegrinischen  Beamten  in  Folge  telegraphischer  Weisung  des  Gouverneurs  herge- 
richtet worden  war. 

Am  5.  d.  M.  machten  die  montenegrinischen  Beamten  dem  Gouverneur  und  den  Consuln  die 
üblichen  Besuche,  die  ihnen  von  Seite  der  Letzteren  am  nächsten  Morgen  erwiedert  wurden. 

Am  6.  d.  M.  hielt  die  Commission  eine  Sitzung,  die  mit  dem  Verhöre  eines  Individuums 
ausgefüllt  wurde,  welches  aus  Podgoritza  nach  den  dortigen  blutigen  Scenen  entflohen  und  hier 
aufgegriffen  worden  war.  Der  montenegrinische  Delegirte  erhielt  die  Zusage,  dass  die  bisher 
von  der  türkischen  Commission  aufgenommenen  Acten,  ungefähr  dreissig  Verhörsprotokolle,  ihnen 
am  8.  d.  M.  in  Uebersetzung  übergeben  werden  würden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


60. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari , 10.  November  1874. 

Die  türkisch-montenegrinische  Untersuchungscommission  hielt  am  7.  und  8.  d.  M.  Sitzungen, 
in  denen  einige  Beschuldigte  und  mehrere  Zeugen  verhört  wurden.  Aus  Anlass  der  eingetretenen 
Bairamsfeste  werden  bis  zum  12.  d.  M.  keine  Sitzungen  gehalten  werden. 

Die  montenegrinischen  Delegirten  überzeugten  sich,  dass  die  Uebersetzung  der  dreissig  in 
Podgoritza  aufgenommenen  Verhörsprotokolle  tiirkischerseits  so  langsam  betrieben  werde,  dass  sie 
noch  Wochen  auf  deren  Beendigung  warten  müssten.  Sie  nahmen  daher  den  grössten  Theil  dieser 
Actenstücke  zu  sich,  um  dieselben  während  der  Bairamsferien  mit  Hilfe  der  Consulatsdolmetsche  zu 
übersetzen.  Hinsichtlich  der  türkischen  Procedur  äussern  sich  die  montenegrinischen  Delegirten 
nicht  vortheilhaft.  Alle  Beschuldigten  sind  in  einem  ebenerdigen  Locale  untergebracht,  über  welchem 
sich  das  Sitzungslocale  befindet.  Durch  den  lose  zusammengefügten  Bretterboden  vernehmen  die 
Verhafteten  jedes  Wort,  das  im  Sitzungssaale  gesprochen  wird,  und  können  sich  daher  in  ihren 
Verhören  darnach  richten  und  untereinander  verabreden. 

Sobald  die  montenegrinischen  Delegirten  den  Inhalt  der  in  Podgoritza  aufgenommenen  Proto- 
kolle werden  kennen  gelernt  haben,  gedenken  sie  in  der  Commission  jene  Anträge  zu  stellen,  die 
nothwendig  sind,  damit  aus  der  Untersuchung  ein  klares  Bild  der  Vorfälle  hervorgehe  und  die  noth- 
wendigen  Beweise  gegen  die  Schuldtragenden  erbracht  werden.  Sie  glauben  in  dieser  Richtung 
nicht  an  das  religiöse  Gesetz  der  Mohammedaner  gebunden  zu  sein,  wonach  z.  B.  das  Zeugniss  eines 
Christen  gegen  einen  Mohammedaner  nichts  beweist,  sondern  werden  die  beschädigten  Montenegriner 
und  Christen  als  Zeugen  einvernehmen  lassen. 

Sollten  ihnen  in  dieser  Richtung  Schwierigkeiten  gemacht  werden,  so  werden  sie  darüber  dem 
Fürsten  und  dem  Consularcorps  Mittheilungen  machen  und  Instructionen  abwarten. 

Ich  machte  meinen  Collegen  den  Vorschlag,  diese  Mittheilungen,  im  Falle  sie  uns  gemacht 
werden  sollten,  in  ein  gemeinsames  Telegramm  zu  fassen,  und  unseren  Botschaften  zur  Kenntniss 
zu  bringen.  Durch  diesen  allseitig  angenommenen  Vorschlag  hoffe  ich  eine  gleichförmige  Information 
der  in  Constantinopel  weilenden  Vertreter  der  garantirenden  Mächte  zu  erzielen  und  manchem 
Missverständnisse  vorzubeugen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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61. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  13.  November  1874. 

Im  Anschlüsse  an  meinen  letzten  ergebensten  Bericht  vom  7.  d.  M.  habe  ich  die  Ehre  zu 
melden,  dass  der  Fürst  von  Montenegro  das  Telegramm  des  Grossvezirs  über  die  letzten  Gewalt- 
thaten  Gei  Kolaschin  mit  der  positiven  Zusicherung  erwiederte,  Seinerseits  Alles  aufbieten  zu  wollen, 
um  die  Missethäter  zu  Stande  zu  bringen  und  der  verdienten  Strafe  zuzuführen. 

Den  Grossvezir  hat  diese  Zusicherung  befriedigt;  auch  äusserte  er  sich  bezüglich  der  Vorfälle 
von  Podgoritza  dahin,  dass  mit  den  Schuldigen  auch  die  bezüglichen  Untersuchungsacten  an  die 
competente  Behörde  in  Scutari  zur  Urtheilschöpfung  bereits  abgeliefert  worden  sind;  infolge  dessen 
betrachtet  er  beide  Angelegenheiten  als  in  ein  regelmässiges  Geleise  gebracht  und  die  Beendigung 
derselben  in  sichere  Aussicht  gestellt. 


62. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  17.  Noveniber  1874. 

Die  montenegrinischen  Delegirten  haben  im  Laufe  der  verflossenen  Woche  die  Uebersetzung 
jener  Protokolle  beendet,  welche  vor  ihrem  Eintritte  in  die  Commission  in  Podgoritza  aufgenommen 
worden  sind. 

Aus  diesen  Protokollen  geht  hervor,  dass  die  Commission  keinen  Thatbestand  erhoben  und 
keine  Zeugen  einvernommen  hat.  Bezüglich  der  fünfzehn  verschiedenen  Mordseenen  wurden  bisher 
nur  fünf  Zeugen,  die  sämmtlicli  über  Einen  Fall  aussagen , commissionell  vernommen.  Wenn  den- 
noch einunddreissig  Personen  verhaftet  wurden,  so  ist  dies  nicht  die  Folge  der  Ergebnisse  der 
Voruntersuchung  gewesen,  sondern  der  Nothwendigkeit,  vor  Europa  zu  zeigen,  dass  etwas  geschehe, 
um  dem  Begehren  nach  Genugthuung  Rechnung  zu  tragen.  Eschref  Pascha  Hess  in  Podgoritza  alle 
jene  Individuen  verhaften,  die  von  irgend  einer  Seite  als  verdächtig  bezeichnet  wurden.  Da  diese 
Anzeigen  im  Processe  nicht  protokollirt  sind,  die  Arretirten  aber  ihre  Theilnahme  an  den  Mord- 
scenen  läugnen,  so  ergab  es  sich,  dass  die  von  der  türkischen  Untersuchungscommission  in 
Podgoritza  entwickelte  Thätigkeit  zur  Herstellung  des  Thatbestandes  und  zur  Erforschung  und 
Ueberweisung  der  Thäter  durchaus  ungenügend  war. 

Es  ist  nicht  zu  läugnen,  dass  die  türkischen  Commissionsmitglieder,  insbesondere  aber  der 
Mutessarif,  Eschref  Pascha,  vom  besten  Willen  beseelt  sind,  die  Thäter  zur  Verantwortung  zu 
ziehen,  allein  sie  wissen  nicht  in  welcher  Weise  sie  zum  Ziele  gelangen  können.  Bekanntlich  kennt 
die  türkische  Gesetzgebung  kein  Verfahren  für  Strafprocesse.  Die  einzelnen  darauf  bezüglichen 
Stellen  des  religiösen  Gesetzes  sind  einem  geordneten  Gange  der  Rechtspflege  eher  hinderlich  als 
nützlich.  Die  türkische  Commissionsthätigkeit  besteht  daher  derzeit  in  einem  erfolglosen  Ueber- 
reden  der  Arretirten,  sie  mögen  ihre  Theilnahme  doch  eingestehen. 

Den  montenegrinischen  Delegirten  schien  dieses  Verfahren  keinen  Erfolg  zu  versprechen. 
Sie  haben  daher  gestern  mit  Antragstellungen  zum  Zwecke  der  Completirung  der  Processacten 
begonnen.  Ihr  erstes  Begehren  war  dahin  gerichtet,  dass  ein  Verzeichniss  der  in  der  Nacht  vom 
19.  auf  den  20.  October  d.  J.  in  und  um  Podgoritza  an  Montenegrinern  begangenen  Mordtbaten, 
Raubacte  und  Verwundungen  den  Processacten  beigelegt  werde,  damit  sie,  falls  dieses  Verzeichniss 
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mit  den  in  Montenegro  gepflogenen  Erhebungen  nicht  Ubereinstimmen  sollte,  zur  bezüglichen 
Richtigstellung  Anträge  stellen  können. 

Zur  Stunde,  wo  ich  des  Abganges  der  Post  wegen  diesen  Bericht  schliesse,  erhielten  die 
montenegrinischen  Delegirten  noch  keine  bestimmte  Auskunft  darüber,  ob  die  türkischen  Com- 
missionsmitglieder sich  ihrer  Anschauung  bezüglich  der  weiteren  Enqueteschritte  anschliessen. 
Sollten  die  Anträge  der  montenegrinischen  Delegirten  nicht  angenommen  werden,  so  werden  die- 
selben dem  Fürsten  berichten,  dass  ihrer  Anschauung  nach,  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen 
die  türkisch-montenegrinische  Commission  kein  geeignetes  Mittel  sei,  dem  Fiirstenthume  für  die 
erlittene  Kränkung  durch  Niedermetzlung  so  vieler  seiner  friedfertigen  Unterthanen  entsprechende 
Genugthuung  zu  verschaffen. 

Zur  Aufrechthaltung  der  friedlichen  Beziehungen  zwischen  der  Türkei  und  Montenegro,  deren 
Störung  leicht  weitergreifen  könnte,  ist  es  sicherlich  wünschenswert!) , dass  das  einzige  praktische 
Auskunftsmittel  der  Beilegung  dieser  Angelegenheit,  die  türkisch -montenegrinische  Enquetecom- 
mission. nicht  leichtfertig  aufgelöst  werde.  Von  dieser  Anschauung  geleitet,  werde  ich  daher  den  Herrn 
Botschafter  vorkommenden  Falles  bitten,  bei  der  Pforte  die  zur  Erhebung  der  Wahrheit  führenden 
Anträge  zu  befürworten,  ohne  Rücksicht,  ob  dieselben  von  türkischen  oder  montenegrinischen 
Commissionsmitgliedern  vorgebracht  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


63. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scut n r i.  23.  November  1871. 

Da  sich  aus  den  bisher  aufgenommenen  Verhören  ergibt,  dass  sich  die  Militär-,  Civil-  und 
Polizeibehörden  so  grobe  Unterlassungssünden  zu  Schulden  kommen  Hessen,  dass  sie  für  einen 
grossen  Theil  der  Mordthaten  mit  verantwortlich  zu  sein  scheinen,  so  haben  die  montenegrinischen 
Delegirten  verlangt,  das  die  Chefs  der  oberwähnten  Behörden  von  Podgoritza  von  der  Commission 
über  die  ihnen  zur  Last  fallenden  Umstände  vernommen  werden.  Türkischerseits  wurde  ihnen 
bemerkt,  dass  die  Beamten  vom  Mutessarif  abhängen  und  die  Commission  sie  nicht  vorrufen  könne. 

Die  montenegrinischen  Delegirten  wendeten  sich  nun  im  Privatwege  an  die  hier  residirenden 
Consuln,  um  ihnen  diesen  Incidenzfall  mitzutheilen.  Sowohl  Stanko  Radonich,  als  auch  Masa  Vrbica 
sagten  mir,  sie  seien  nunmehr  zur  Ueberzeugung  gelangt,  dass  sie  sich  mit  Anwendung  der 
grössten  Geduld  erfolglos  um  die  Erreichung  der  Aufgabe  der  Enquete  abmühen.  Ihrer  Ansicht 
nach  wäre  es  zweckmässig,  nach  Hinterlegung  eines  Protestes,  die  Commission  und  Scutari  zu 
verlassen. 

Ich  machte  die  Einwendung,  dass  es  sich  hier  nur  um  einen  Incidenzfall  handelt,  der  in 
wenigen  Tagen  von  der  Hohen  Pforte  zu  ihren  Gunsten  entschieden  werden  kann. 

Ist  es  der  Hohen  Pforte  nicht  daran  gelegen  Gerechtigkeit  walten  zu  lassen,  dann  stehen  nur 
noch  wenig  friedliche  Tage  bevor,  <1  ic  die  Pfortenregierung  benützen  sollte,  um  Podgoritza  gegen 
einen  Handstreich  Montenegro’«  sicherzustellen.  Die  dort  liegenden  sechs  schwachen  Bataillons, 
im  Ganzen  höchstens  3.000  Mann,  reichen  nicht  aus,  um  einer  montenegrinischen  Division  so 
lange  Widerstand  zu  leisten,  bis  die  zur  Deckung  des  Landes  nothwendigen  20  bis  30  Bataillons 
sich  hier  versammelt  haben.  Sollten  die  Montenegriner  in  die  Lage  kommen,  sich  an  der 
Moraca  um  Podgoritza  zu  befestigen,  so  würde  es  der  Hohen  Pforte  ausserordentliche  diplomatische 
und  kriegerische  Anstrengungen  kosten,  um  das  occupirte  Terrain  zurückzubekommen.  Derlei 
Erwägungen  sind  zu  massgebend,  um  auf  das  Vorgehen  der  Pforte  nicht  entscheidend  einzuwirken 
und  sie  zu  einem  raschen  Entschlüsse  zu  bewegen. 
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Es  scheint  in  der  That,  dass  die  Pfortenregierung  mit  Unbehagen  die  Unthätigkeit  der 
Enquetecommission  wahrnimrnt.  Sie  hat  gestern  durch  den  Mutessarif  nachfrageu  lassen,  ob  die 
Commission  binnen  vierzehn  Tagen  ihre  Aufgabe  beendet  haben  werde?  Die  Antwort  lautete,  dass 
angesichts  der  vielen  noch  zu  machenden  Erhebungen  und  aufzunehmenden  Verhöre  vierzehn  Tage 
nicht  ausreichen,  um  die  der  Commission  gestellten  Aufgaben  zu  lösen. 

Vor  dem  Postschlüsse  übergaben  mir  die  montenegrinischen  Delegirten  ein  Rundschreiben, 
womit  sie  dem  Consularcorps  die  Gründe  mittheilen,  welche  sie  bewogen  haben,  gegen  die 
Nichtvorrufung  der  Localbehörden  von  Podgoritza  Verwahrung  einzulegen.  Beide  Delegirten 
äusserteu  sich  bei  diesem  Anlasse  höchst  ungünstig  über  die  Leistungen  der  türkischen  Commis- 
sionsmitglieder und  sprachen  neuerdings  die  Ueberzeuguug  aus,  dass  unter  solchen  Umstäuden  die 
türkisch -montenegrinische  Enquetecommission  nächstens  unverrichteter  Dinge  zur  Auflösung 
gelangen  werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


64. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Scutari , 25.  November  1874. 

Die  Unfähigkeit  der  türkischen  Commissäre  lässt  befürchten,  dass  die  Untersuchung  resultatlos 
verlauft  und  dass  die  Pforte  ungenaue  Informationen  erhält.  Montenegrinische  Commissäre  könnten 
desshalb  Scutari  verlassen.  Es  wäre  erwünscht,  dass  die  Pforte  einen  Commissär  aus  Constantinopel 
sende,  welchem  die  Localbehörden  bezüglich  der  Untersuchung  zu  unterordnen  wären. 


65. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Scutari. 

Telegramm.  Wien,  29.  November  1874. 

Bin  mit  der  von  Ihnen  beantragten  Entsendung  eines  Pfortencommissärs  zu  besserer  Führung 
der  Untersuchung  umsomehr  einverstanden,  als  ich  nicht  wünsche,  dass  die  Beiziehung  der  Consuln 
nothwendig  werde.  Habe  auch  Grafen  Zichy  ermächtigt  für  Annahme  des  Vorschlages  zu  wirken. 
Verhalten  Sie  sich  beobachtend,  ohne  einzugreifen. 


66. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  30.  November  1874. 

Die  Nachrichten,  welche  hier  von  verschiedensten  Seiten  über  den  Gang  der  commissionelleu 
Untersuchung  über  die  Affäire  von  Podgoritza  einlangen,  sind  keineswegs  geeignet,  mir  Beruhi- 
gung einzuflössen. 

Vorgestern  sind  die  vier  Botschafter  in  den  Grossvezir  gedrungen,  um  ihn  zu  bestimmen, 
einen  Specialcommissär  von  hier  nach  Scutari  abzusenden,  der  die  Leitung  der  fraglichen  Unter- 
suchung in  die  Hand  nehmen  sollte.  Alle  diese  Vorstellungen  vermochten  nicht  den  Grossvezir  zu 
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diesem  Entschlüsse  zu  bringen.  Er  machte  bloss  die  Zusage,  eine  bestimmte  Weisung  an  Eschref 
Pascha  ergehen  zu  lassen  mit  der  Aufforderung,  die  Untersuchung  in  zweckmässiger  und  ener- 
gischer Weise  zu  betreiben. 

Der  Grossvezir  hat  hierauf  ein  Telegramm  an  den  Fürsten  von  Montenegro  gerichtet,  um 
diesen  zu  beruhigen,  Ihn  abzuhalten,  die  montenegrinischen  Commissionsmitglieder  zurückzu- 
ziehen und  Ihm  initzutheileu,  dass  verschärfte  Befehle  an  Eschref  Pascha  ergangen  sind.  Auch 
erwähnt  das  Telegramm,  dass  im  Interesse  der  Aufrechthaltung  der  öffentlichen  Ruhe  dem  Begehren 
der  montenegrinischen  Beisitzer,  über  luO  Zeugen  auf  einmal  zu  vernehmen,  keine  Folge  gegeben 
werden  konnte  und  es  besser  sei,  wenn  die  Localbehörden  nicht  mehr  als  15  bis  20  Zeugen  täg- 
lich vorrufen  werden.  Ich  kann  Euer  Excellenz  nicht  verhehlen,  dass  in  allen  jenen  Grenz- 
ländern, nicht  nur  in  Scutari,  sondern  auch  in  der  Herzegowina  und  in  Bosnien,  die  von  hier 
ergehenden  Regierungsbefehle  in  der  Ausführung  eine  Lauheit  erfahren,  welche  einer  gewissen 
Apathie  der  Localbehörden  zuzuschreibeu  ist.  Solche  Verhältnisse  könnten,  wie  ich  besorge,  in 
Zukunft  zu  ernsten  Complicationen  führen,  wenn  nicht  die  Pforte  rechtzeitig  die  Augen  öffnet  und 
wohlgemeinten  Rathschlägen  williges  Gehör  schenkt. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


67. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari,  S.  December  1874. 

Ich  spreche  nie  mit  den  montenegrinischen  Delegirten  über  die  pia  desideria  ihrer  Stammes- 
genossen, und  habe  daher  in  dieser  Richtung  nie  etwas  von  ihnen  vernommen.  Von  verlässlicher 
Seite  hörte  ich  jedoch,  dass  die  montenegrinischen  Genugtbuungsbegehren  folgende  sein  werden: 
Anerkennung  eines  montenegrinischen  Consids  in  Scutari;  Errichtung  eines  montenegrinischen 
Hans  (Factorei)  unter  montenegrinischer  Jurisdiction  in  Podgoritza;  Geldentschädigung  der  durch 
die  Mordthaten  in  Podgoritza  beschädigten  montenegrinischen  Familien  und  Individuen;  endlich 
Regulirung  der  montenegrinischen  Grenze  durch  Abtretung  des  Gebietes  von  Podgoritza  und  Niksic. 
Ferner  verlautet,  dass  Montenegro  auch  vor  den  äussersten  Mitteln  nicht  zurückschreckt,  um  sich 
diese  Genugthuung  zu  verschaffen. 

Die  Spannung  der  Situation  ist  nunmehr  dem  Reissen  nahe.  Ich  glaube  nicht,  dass  die 
türkisch-montenegrinische  Enquetecommission  sich  bis  zum  Jahresschlüsse  hinziehen  werde. 


68. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari,  75.  December  1874. 

In  Piperi  werden  von  montenegrinischer  Seite  Fortiflcationen  errichtet,  die  gegen  das  türkische 
Fort  Nr.  1 gerichtet  sein  sollen,  deren  Zweck  jedoch  mein  Correspondent  authentisch  nicht  anzu- 
geben vermag. 

Herr  Jastrebow,  mein  russischer  College,  hatte  am  13.  d.  M.  Gelegenheit,  die  Ansicht  des 
Mutessarif  über  die  Ergebnisse  der  Enquete  zu  vernehmen.  Eschref  Pascha  findet,  dass  sieben 
Individuen  der  Tliat  verdächtig  sind,  neun  andere  Individuen  sind  Theilnehmer  und  mehrere  haben 
durch  Worte  und  Reden  sich  schuldig  gemacht.  Hält  man  dieser  Ansicht  die  Acten  der  Enquete- 
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Commission  gegenüber,  so  sucht  m;in  vergebens  nach  Anhaltspunkten  für  ihre  Begründung.  Dieselbe 
könnte  sich  nur  auf  vertrauliche  Mitthcilungen  stützen,  die  den  montenegrinischen  Delegirten  nicht 
mitgetheilt  wurden. 

Keines  der  bisher  arretirten  Individuen  hat  irgend  ein  Geständnis»  gemacht.  Kein  Mohamme- 
daner aus  Podgoritza  hat  gegen  seine  am  Massacre  beteiligten  Mitbürger  Zeugenschaft  abgelegt. 
Die  von  montenegrinischen  Zeugen  bezeichueten  Thäter  wurden  gar  nicht  in  Untersuchung  gezogen. 
Das  Urtheil,  lediglich  vertraulichen  Mittheilungen  entspringend,  dürfte  daher  keinen  rechtlichen 
Werth  haben  und  angesichts  der  Oeffentliehkeit,  die  dieser  Process  erlangen  wird,  die  türkische 
Justiz  im  schlechtesten  Lichte  erscheinen  lassen. 

Der  Mutessarif  bemüht  sich  redlich,  seine  Aufgabe  in  dem  ihm  gestellten  Termine  bis  zum 
18.  d.  M.,  zu  Ende  zu  bringen.  Er  lässt  seine  Beamten  bis  Mitternacht  arbeiten  und  hat  sich  sein 
Bett  ins  Amt  bringen  lasssen,  um  immer  bereit  zu  sein,  die  erlahmende  Thätigkeit  der  Schreiber 
anzueifern. 


69. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop el,  18.  December  IS 74. 

Bei  dem  lebhaften  Interesse,  das  Euer  Excellenz  der  Untersuchung  rücksichtlich  der  Pod- 
goritzaer  Vorkommnisse  zuzuwenden  geruhen,  will  ich  nicht  unterlassen,  Hochdenselben  über  den 
leider  nur  allzu  schleppenden  Verlauf  derselben  fortlaufend  Bericht  zu  erstatten. 

Es  ist  mir  bisher  bekannt  geworden,  dass  die  Pforte  die  directe  Correspondenz  zwischen  dem 
Fürsten  von  Montenegro  und  den  Localbehörden  von  Seutari  zugestanden  hat,  was  ich  im  Interesse 
der  Vereinfachung  und  Beschleunigung  der  zu  behandelnden  Geschäfte  als  einen  Fortschritt  begriisse. 
Ueberdies  ist  angeordnet  worden,  dass  Oberst  Salim  Bey,  der  bekanntlich  bei  Gelegenheit  des 
blutigen  Zusammenstosses  zwischen  Türken  und  Montenegrinern  das  türkische  Truppendetachement 
befehligte,  vor  die  Untersuchungscommission  gezogen  werde. 

Schliesslich  hat  die  Pforte  die  Weisung  ergehen  lassen,  es  solle  ihr  der  Finalbericht  über  das 
liesultat  der  abgeführten  Untersuchung  ehestens  vorgelegt  werden  und  der  bestimmten  Absicht 
Ausdruck  geliehen , die  Schuldigen  der  verdienten  Strafe  zu  unterziehen  und  ein  Exempel 
zu  statuiren. 

Der  hiesige  deutsche  Herr  Botschafter  hat  Nachricht  davon  erhalten,  dass  auf  montenegri- 
nischem Gebiete  Zusammenrottungen  stattfänden  und  Schiessübungen  demonstrativen  Charakters 
vorgenommen  würden.  Meinen  Informationen  gemäss  hat  auch  die  Pforte  ihrerseits  an  der  Grenze 
grössere  Truppenmassen  zusammengezogen  und  es  sind  hiemit  Thatsachen  geschaffen,  die  von  der 
noch  immer  andauernden  Erregtheit  der  Gemiither  Zeugniss  geben,  und  für  die  Zukunft  den  Keim 
ernster  Conflicte  in  sich  tragen  können. 

Bei  dieser  Sachlage  haben  es  denn  auch  die  meisten  Missionschefs,  denen  sich  in  neuerer 
Zeit  seiner  Aussage  gemäss  auch  Sir  Henry  Elliot  beigesellt  hat,  ernstlich  angelegen  sein  lassen, 
die  Pforte  von  der  Nothwendigkeit  zu  überzeugen,  durch  eine  schleunige  Zuendeführung  der  Unter- 
suchung und  unnachsichtliche  Bestrafung  der  Schuldigen,  der  öffentlichen  Meinung  gerecht  zu 
werden,  und  damit  allen  ferneren  Complicationen  vorzubeugen. 

Ich  rneinestheils  bin  rastlos  bemüht,  im  Einvernehmen  mit  meinen  Collegen  in  diesem  Sinne 
aut  den  Grossvezir  und  Aariti  zu  wirken,  und  sollten  aus  den  an  der  titrkisch-montenegrischen 
Grenze  gegebenen  Verhältnissen  neuerdings  Conflicte  entstehen,  so  wird  wenigstens  der  hiesigen 
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fremdländischen  diplomatischen  Vertretung  nicht  der  Vorwurf  gemacht  werden  können , sie  habe 
die  Pforte  ungewarnt  diese  Ereignisse  heraufbeschwören  lassen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


70. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  nstantinopel,  21.  December  1874. 

Anzeige  von  der  Pforte  erhalten,  dass  die  Urheber  und  Mitschuldigen  der  Podgoritza-Affaire 
entdeckt  und  eingesperrt  wurden.  Schlussbericht  der  Commission  von  Scutari  abgegangen.  Gross- 
vezir  telegraphirte,  man  solle  denselben  mittelst  Courier  befördern. 

Mittwoch  sende  ich  hierüber  Bericht. 


71. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari,  22.  December  1874. 

Im  Bezirke  Antivari,  nicht  weit  vom  Punkte,  wo  sich  die  Grenzen  Oesterreichs,  Montenegros 
und  der  Türkei  berühren,  liegt  das  grösstentheils  von  Mohammedanern  bewohnte  Dorf  Tudjemile. 
Mitten  unter  einer  christlichen,  mit  Montenegro  sympathisirenden  Bevölkerung  befindlich  und  auf- 
geregt von  den  drohenden  Anzeichen  naher  Feindseligkeiten  überkam  die  Einwohner  der  Gedanke, 
dass  sie  in  ihrer  isoli i teil  Lage  sehr  leicht  als  Opfer  der  montenegrinischen  Rache  für  die  Blut- 
seenen  in  Podgoritza  fallen  könnten.  Sie  meldeten  dem  Kaimakam  von  Podgoritza,  in  Erfahrung 
gebracht  zu  haben,  eine  Montenegrinerschaar  werde  am  Namensfeste  des  Fürsten  Nicolaus 
(18.  d.  M.)  ihr  Dorf  überfallen  und  ihre  Köpfe  dem  Fürsten  zum  Angebinde  überbringen. 

Aus  Podgoritza  kam  auch  die  bereits  im  Berichte  vom  15.  d.  M.  erwähnte  Meldung  an,  dass 
auf  montenegrinischem  Gebiete  in  der  Nähe  des  Forts  Nr.  1 eine  Schanze  gebaut  werde. 

Obgleich  der  am  18.  erwartete  Angriff  auf  Tudjemile  nicht  stattfand  und  über  den  angeb- 
lichen Schanzenbau  keine  verbürgten  Nachrichten  eingelangt  waren,  sah  sich  dennoch  der 
Mutessarif  zu  Massnahmen  veranlasst.  Er  begab  sich  zunächst  in  den  Sitzungssaal  der  türkisch- 
montenegrinischen  Enquetecommission,  beschwerte  sich  bei  den  montenegrinischen  Delegirten 
über  die  beabsichtigten  Angriffe  auf  türkisches  Gebiet  und  erklärte,  dass  er  seine  Anstalten  treffen 
werde,  damit  jeder  montenegrinische  Gewaltschritt  mit  den  Waffen  abgewendet  werde.  Er  habe 
nicht  unterlassen,  den  Fürsten  um  Aufklärung  zu  ersuchen  und  die  Pfortenregierung  im  telegra- 
phischen Wege  zu  informiren.  Noch  am  späten  Abende  desselben  Tages  (10.)  sendete  er  seinen 
Dolmetsch  zu  mir  und  zu  meinen  Collegen,  um  uns  von  dem  Vorstehenden  in  Kenntniss  zu  setzen 
und  um  unsere  Ansicht  darüber  zu  hören. 

Ich  liess  dem  Mutessarif  sagen,  dass  mir  bereits  vor  zwei  Wochen  aus  Antivari  gemeldet  wurde, 
es  wären  in  den  Dörfern  jenes  Bezirkes  eine  türkische  und  eine  montenegrinische  Partei  im  Ent- 
stehen begriffen.  Die  Nachricht  vom  Angriffe  auf  Tudjemile  halte  ich  für  ein  Parteimanöver,  in 
welches  Montenegro  kaum  verflochten  sein  dürfte.  Ein  wirklicher  Angriff  von  Seite  Montenegros 
auf  jenes  Dorf  scheine  mir  ganz  unwahrscheinlich.  Gründe  mancher  Art,  für  die  der  Fürst  gewiss 
zugänglich  ist,  müssen  Ihn  von  einem  Schritte  abhalten,  den  allgemeine  Missbilligung  treffen  würde. 
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Bezüglich  der  Errichtung  einer  Art  Schanze  in  der  Nähe  des  Forts  Nr.  1 hatte  ich  ebenfalls  bereits 
vor  zehn  Tagen  Nachricht  erhalten.  Mein  Correspondent  wusste  mir  jedoch  nichts  Sicheres  anzu- 
geben, und  da  ich  höre,  dass  auch  der  Mutessarif  nur  vage  Nachrichten  habe,  so  würde  ich  als 
Mutessarifeinen  erfahrenen  Otficier  beauftragen,  sich  nach  dein  Fort  Nr.  1 zu  begeben,  und  fach- 
gemäss  den  angeblichen  Bau  zu  beurtheilen  und  darüber  zu  berichten.  Ich  schloss  mit  der  Bemer- 
kung, dass  es  bezüglich  der  zu  treffenden  Massregeln,  um  Gewalt  mit  Gewalt  zurückzuweisen,  nicht 
leicht  sei,  sich  in  unbedingter  Weise  dagegen  auszusprechen.  Ich  betrachte  es  als  eine  Pflicht  jedes 
Gouverneurs,  für  die  Sicherheit  des  ihm  anvertrauten  Gebietes  zweckmässige  Massnahmen  zu 
treffen,  allein  gewöhnlich  brächten  diese  Massnahmen  das  Uebel,  das  man  damit  hintanhalten  will, 
erst  recht  zum  Ausbruche. 

Am  20.  Vormittags  kamen  die  Herren  Radonich  und  Vrbica  zu  mir  und  lasen  mir  die  Antwort 
des  Fürsten  auf  das  Telegramm  des  Mutessarifs  vor.  Der  Fürst  constatirt,  dass  längs  der  ganzen 
montenegrinischen  Grenze  vollkommene  Ruhe  und  Ordnung  herrsche,  Er  bittet  nachzuforschen,  in 
welcher  Weise  dieses  Gerücht  entstanden  sei.  Die  montenegrinischen  Delegirten  fügten  bei,  dass 
ein  solcher  Angriff  ohne  Befehl  des  Fürsten  nicht  denkbar  sei.  Der  Fürst  habe  aber  den  Schutz 
Seiner  Sache  den  Händen  Seiner  Wohlthäter,  Russland  und  Oesterreich-Ungarn,  übergeben.  Erst 
dann,  wenn  es  diesen  Mächten  nicht  gelingt,  die  Pforte  zu  einer  angemessenen  Genugthuung  zu 
bewegen,  wäre  ein  Act  der  Selbsthilfe  von  Seite  Montenegro’s  denkbar,  derselbe  würde  aber  nie 
gegen  Tudjemile  gerichtet  werden.  Die  Delegirten  fügten  noch  bei,  dass  der  Mutessarif  ihrer  Ueber- 
zeugung  nach,  im  Aufträge  der  Pforte  so  handle,  um  die  Loyalität  Montenegro’s  bei  den  europäischen 
Mächten  zweifelhaft  erscheinen  zu  lassen.  Sie  verbanden  damit  die  Bitte,  ich  möge  den  wahren 
Sachverhalt  nach  Constantinopel  mittelst  des  Telegraphen  melden.  Ich  habe  daher  am  20.  nach- 
stehendes Telegramm  an  den  Grafen  Zichy  abgesendet: 

„Gerüchte  bevorstehender  montenegrinischer  Angriffe  auf  türkisches  Gebiet,  welche  türkischer- 
seits  nach  Constantinopel  telegraphirt  wurden,  werden  vom  Fürsten  von  Montenegro  als  falsch 
bezeichnet.  Sie  sollen  thatsächlich  jedes  glaubwürdigen  Grundes  entbehren  und  deren  Verbreitung 
den  Zweck  haben,  die  Loyalität  Montenegro’s  zu  verdächtigen  und  Truppensendungen  zu  recht- 
fertigen.“ 


72. 

Copie  (Tune  lettre  des  delegues  montenegrins  Voyvoda  Vrbica  et  M.  St.  Radonich  ä 
M.  Wassitsch,  en  date  de  Scutari,  le  22/10  decembre  1874. 

Nous  avons  l’honneur  de  Vous  transmettre  ci-joint  copie  d’une  protestation  que  nous  croyons 
devoir  adresser  au  President  de  la  Commission  Ottomane  en  presence  du  refus  de  nous  communiquer 
l’original  de  la  lettre  du  Gouverneur  civil  et  militaire  de  Podgoritza  dont  nous  Vous  avons  dejä 
entretenu  verbalement. 

Ce  refus  a ete  base  sur  le  peu  de  foi  que  le  President  lui-meme  et  les  membres  ottomans 
attachaient  ä un  rapport  fait  par  la  police  de  Podgorizza  et  qui  n’aurait  d’autre  but  que  de  boule- 
verser  le  travail  auquel  la  Commission  s’est  livree  peudant  deux  mois  et  de  les  forcer  ä recoinmencer 
pour  ainsi  dire  l’enquete. 

Son  Excellence  a en  outre  ajoute  qu’Elle  ne  pourrait  comprendre  de  quel  droit  nous  pouvions 
demander  des  lettres  ofticielles  qui  leur  sont  adressees  par  leurs  autorites. 

Sans  vouloir  entrer  dans  d’autres  applications  nous  Vous  laissons,  Monsieur  le  Consul.  le  soin 
d’apprecicr  les  motifs  que  le  President,  dont  nous  n’avous  fait  que  reproduire  les  paroles,  a invo- 
ques  pour  rejeter  notre  demande. 
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En  Vous  priant  de  Vouloir  bien  porter  ces  faits  ii  la  coünaissalice  de  Votre  Gouvernement, 
veuillez  agreer  etc. 


73. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  27.  December  1874. 

In  meinem  ergebensten  Berichte  vom  22.  d.  M.,  habe  ich  Euer  Excellenz  gemeldet,  dass 
die  türkische  Enquetecommission  bezüglich  der  Affaire  von  Podgoritza  ein  Urtheil  gefällt  habe. 
In  der  That  wurden  am  22.  d.  M.  die  Reinschriften  der  bisher  aufgenommenen  Enqueteacten  und 
ein  darauf  sich  stützendes  Urtheil  durch  den  Gouverneur  direct  der  Hohen  Pforte  eingesendet.  Die 
Absendung  der  Acten  und  des  Urtheils  wurde  bis  zum  20.  d.  M.  den  montenegrinischen  Delegirten 
verschwiegen.  Es  wurden  vielmehr  hie  und  da  schwach  besuchte  Sitzungen  gehalten,  um  die  Com- 
mission ein  Scheinleben  weiter  führen  zu  lassen.  Es  wurde  nämlich  hin  und  wieder  ein  montene- 
grinischer Zeuge  einvernommen,  dessen  Aussage  bei  der  Urtheilsfällung  nicht  in  Berücksichtigung 
genommen  wird. 

Von  Interesse  war  nur  die  an  die  Montenegriner  gestellte  Forderung,  nunmehr  jene  Montene- 
griner vor  die  Enquetecommission  zu  stellen,  welche  nach  dem  Massacre  auf  türkische  Soldaten 
geschossen  und  zwei  Mann  erschossen  und  drei  Mann  verwundet  hatten. 

Die  montenegrinischen  Delegirten  erwiederten,  dass  montenegrinische  Unterthauen  einen 
Soldaten  getüdtet  und  einen  verwundet  haben,  als  sie  ihre  dem  Massacre  entfliehenden  Landsleute 
in  Schutz  nahmen.  Ein  anderer  Soldat  wurde  getödtet  und  zwei  andere  verwundet  durch  türkische 
Unterthauen,  die  nach  Montenegro  flüchteten,  um  als  Verwandte  des  Mörders  des  Jussuf  Mucin  der 
Blutrache  sich  zu  entziehen.  Die  montenegrinische  Regierung  ist  stets  bereit,  in  Gegenwart  türkischer 
Delegirten  die  Thäter  vor  einem  montenegrinischen  Tribunale  in  Untersuchung  zu  ziehen  und  nach 
dem  Gesetze  abzuurtheilen.  Der  Bequemlichkeit  für  den  türkischen  Delegirten  wegen  könnte  das 
Tribunal  auf  montenegrinischem  Gebiete  bei  Podgoritza  zusammentreten,  und  auch  den  Fall  des 
Mordes  des  Hirten  bei  Kolasin,  worüber  der  Valy  von  Bosnien  Klage  führt,  in  Verhandlung 
nehmen. 

Die  Ereignisse  von  Podgoritza  haben  auf  die  Rüstungen  Montenegros  bisher  keinen  beson- 
deren Einfluss  genommen.  Unter  dem  15.  September  1.  J.,  hatte  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz 
über  die  militärischen  Kräfte  Montenegros,  deren  Ausrüstung  und  Ausbildung  zu  berichten.  Es  ist 
mir  nicht  bekannt,  ob  die  seit  diesem  Frühjahre  bestellten  Hinterlader  bereits  in  Montenegro  ein 
getroffen  sind ; w'cnn  dies  auch  nicht  der  Fall  sein  sollte,  so  ist  doch  die  Miliz,  im  Ganzen 
20.000  Mann,  zur  Hälfte  mit  Hinterladern  und  zur  Hälfte  mit  guten  Miniegewchrcn  versehen.  Die 
Artillerie  dürfte  20  Gcbirgskanonen  und  10  schwere  Geschütze  zählen.  Die  Munition  wird  im  Lande 
verfertigt,  wo  auch  die  Reparaturen  der  Gewehre  vorgenommen  werden.  Weder  Montenegro  noch 
Serbien  sind  genöthigt,  ausserordentliche  Rüstungen  für  ihre  Milizen  zu  machen,  da  dieselben 
durchgehends  gut  bewaffnet  sind,  sich  selbst  kleiden  und  auch  selbst  verköstigen  müssen.  An  die 
Molnlisirung  serbischer  und  montenegrinischer  Truppen,  um  dieselben  als  Armeen  operiren  zu  lassen, 
kann  nicht  gedacht  werden.  Sic  sind  durch  ihre  Organisirung  und  Mittellosigkeit  an  die  Heimat  als 
Operationsbasis  gebunden,  und  können  sich  von  derselben  in  grösseren  Massen  nicht  über  eine 
Tagereise  entfernen. 

Am  20.  d.  M.  erschienen  die  montenegrinischen  Delegirten  bei  mir  und  theiltcn  mir  mit,  dass 
Sami  Pascha  ihnen  endlich  eröffnet  habe,  die  türkische  Oommission  habe  auf  Grundlage  der  bisher 
aufgenommenen  Enqueteacten  ein  Urtheil  geschöpft  und  es  mit  den  Abschriften  der  Enqueteacten 
der  Hohen  Pforte  unterbreitet.  Indem  Sami  Pascha  ihnen  noch  den  Urtheilsauszug  mittheilte, 
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ersuchte  er  sie,  die  bisher  aufgenommenen  Enqueteacten,  gleich  den  türkischen  Mitgliedern  unter- 
zeichnen zu  wollen. 

Die  montenegrinischen  Mitglieder  fühlten  sich  durch  diese  Vorgangsweise  sehr  verletzt  und 
erklärten,  es  unpassend  zu  finden,  dass  sie  Protokolle  verificiren  und  collationiren  sollen,  die  bereits 
der  Urtheilsschöpfung  zu  Grunde  liegen  und  in  Abschrift  der  Hohen  Pforte  mitgetheilt  wurden.  Sie 
würden  übrigens  ihre  bezüglichen  Ansichten  dem  Commissionspräsidenten  schriftlich  mittheilen. 

Die  Abgeordneten  des  Fürsten  eröffneten  mir  nun,  es  sei  ihre  Absicht  Scutari  sogleich  zu 
verlassen  und  ihren  Abgang  mit  einem  Proteste  zu  motiviren,  worin  sie  sich  als  durch  diese  Vor- 
gangsweise beleidigt  und  zum  Austritte  ans  der  Commission  genöthiget  erklären  würden.  Sie  fügten 
bei,  dass  sie  soeben  mit  meinem  russischen  und  englischen  Collegen  gesprochen  haben,  welche  ihrer 
Ansicht  aus  dem  Grunde  nicht  entgegentraten,  weil  sie  die  Ueberzeugung  der  montenegrinischen 
Delegirten  theilen,  dass  die  Fortsetzung  der  Enquete  zwecklos,  die  Anwesenheit  der  Montene- 
griner von  keinem  Nutzen  für  deren  Sache  sei,  sondern  nur  durch  unpassende  Behandlung  tiirkischer- 
seits  beitrage,  die  Animosität  zu  vermehren. 

Ich  konnte  nicht  umhin  zu  erklären,  dass  ich  der  Ansicht  meiner  Collegen  von  Russland  und 
England  vollkommen  beipflichte,  nur  hätte  ich  gegen  die  bezeichnete  Yorgangsweise  der  montene- 
grinischen Delegirten  einige  Bedenken,  die  ich  ihrer  reiflichen  Erwägung  empfehle. 

Ich  könne  in  der  Vorgangsweise  der  türkischen  Commission,  obgleich  ich  das  Fehlerhafte  der- 
selben zugebe,  keine  derartige  Beleidigung  der  montenegrinischen  Delegirten  erblicken,  dass  deren 
ostentativer  Austritt  aus  der  Commission  sich  durch  dieselbe  rechtfertigen  Hesse.  Da  ich  aber  aus 
dem  längeren  Verweilen  der  Montenegriner  in  Scutari  durchaus  keinen  Nutzen  für  die  Enquete 
erblicke,  so  würde  ich  mein  Verhalten  so  einrichten,  dass  dieselbe,  die  seit  14  Tagen  nicht  mehr 
ernstlich  betrieben  wird,  nunmehr  ganz  einschlafe.  Es  kann  unmöglich  der  montenegrinischen 
Regierung  daran  liegen,  wie  viele  Schuldige  zur  Strafe  gezogen  werden  und  in  welcher  Weise.  Sie 
wird  vielmehr  ihr  Augenmerk  darauf  zu  richten  haben,  dass  die  Hohe  Pforte  die  nothwendigen 
Garantien  gibt,  damit  derlei  Vorfälle  für  die  Zukunft  unmöglich  werden.  Derlei  Garantien  werden 
leichter  durchzusetzen  sein,  wenn  kein  ostensibler  Bruch  zwischen  Montenegro  und  der  Pforte  liegt. 
Ich  würde  mich  dafür  aussprechen,  dass  die  montenegrinischen  Delegirten  erklären,  dass  sie,  nach- 
dem die  türkischen  Commissäre  die  Enqueteacten  und  das  Uriheil  ihrer  Regierung  eingesendet 
haben,  nun  ihrerseits  die  Acten  und  das  Urtheil  dem  Fürsten  mit  ihren  Informationen  vorlegen 
wollen,  damit  Er  von  Seinem  Standpunkte  jene  Bemerkungen  machen  könne,  die  Ilnn  der  Sachlage 
entsprechend  scheinen  werden.  Um  jeder  böswilligen  Auslegung  im  vorhinein  die  Spitze  abzu- 
brechen, mögen  sie  dieser  Erklärung  die  Versicherung  beifügen,  dass  sie  in  Getinje  zur  Verfügung 
des  Commissionspräsidenten  bleiben  werden,  um,  falls  er  wichtiger  Verhandlungen  wegen  sie  zu 
den  Sitzungen  einberufen  wollte,  sich  sogleich  nach  Scutari  begeben  zu  können. 

In  dieser  Weise  wäre  die  Enquete,  wenn  auch  nicht  officiell,  so  doch  thatsächlich  beendet,  und 
der  Fürst  von  Montenegro  könnte  die  Ihm  zweckmässig  scheinenden  Schritte  zum  endlichen 
Abschlüsse  dieser  Sache  unternehmen.  Die  montenegrinischen  Delegirten  sagten  mir  im  Vertrauen, 
dass  der  Fürst  in  einem,  an  die  Regierungen  von  Oesterreich  Ungarn  und  Russland  gerichteten 
MemorandumSeine  diesfälligen  Wünsche  vortragen  und  daran  die  Bitte  knüpfen  werde,  dass  diese 
beiden  Regierungen  jene  Seiner  Wünsche,  die  sie  als  berechtiget  ansehen  werden,  bei  den  anderen 
Mächten  und  bei  der  Hohen  Pforte  befürworten  mögen. 

Bis  zur  Stunde  habe  ich  noch  keine  Nachricht,  ob  und  in  welcher  Weise  der  den  Montene- 
grinern ertheilte  Rath  bezüglich  ihrer  weiteren  Beziehungen  zur  Enquetecommission  berücksich- 
tiget wurde. 

Aus  dem  Urtheilsauszuge  ist  zu  entnehmen  , dass  vier  Individuen  zum  Tode  und 
zwölf  zu  sehr  geringen  Kerkerstrafen  verurtheilt  worden  sind.  Es  muss  jedoch  bemerkt 
werden,  dass  von  den  zum  Tode  Verurtheilten  einer  und  von  den  zu  Kerkerstrafen  Verurtheilten  vier 
flüchtig  sind.  Es  sind  dies  die  sieben  Bewohner  von  Gruda,  deren  Einfangung  den  Dorfbewohnern 
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aufgetragen  wurde,  die  jedoch  dieselbe  zu  vollziehen  ablehnen,  da  die  Verurtheilten  entschlossen 
sind,  sich  bis  auf  den  letzten  Blutstropfen  zu  wehren.  Das  Todesurtheil  kann  daher  nur  an  dreien 
vollzogen  werden.  Die  Kerkerstrafen  vertheilen  sich  zwischen  die  Verhafteten  derart,  dass  einer 
15  Jahre,  drei  je  10  Jahre,  fünf  je  1 Jahr,  einer  6 Monate  und  einer  4 Monate  abzusitzen  haben. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


74. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 4.  Jänner  18  75. 

Fürst  von  Montenegro  lässt  mir  durch  General  Ignatiew  mittelst  Telegramm  sagen,  dass 
Er  Sich  genöthigt  gesehen,  Seine  Delegirten  anzuweisen,  gegen  mangelhafte  Untersuchung  zu  pro- 
testiren  und  abzureisen.  Er  ist  sehr  beunruhigt,  rechnet  auf  Unterstützung  der  Mächte  und  wünscht 
dringend,  dass  bis  18.  Jänner,  wo  die  ältesten  Montenegriner  eine  Versammlung  halten,  Auge 
legenheit  geordnet  werde,  da  Er  sonst  für  die  Ruhe  nicht  mehr  gutstehen  könne. 


75. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Seil  tan' , 5.  Jänner  1875. 

Unter  dem  29.  v.  M.,  hatte  ich  die  Ehre  Euer  Excellenz  zu  melden,  dass  der  Fürst  von 
Montenegro  Seinen  Delegirten  Herrn  Vrbica  nach  Cetinje  kommen  liess,  um  über  die  letzten  Bege- 
benheiten im  Schoosse  der  Enquetecommission  Sich  auch  mündlich  informiren  zu  lassen. 

Der  Fürst  fragte  Sich  auch  bei  dem  Grossvezir  an,  ob  die  Enquete  beendet  sei.  Er  erhielt 
zur  Antwort,  dass  die  Pforte  bereits  das  Urtheil  und  die  Acten  der  Enquetecommission  erhalten 
habe,  daher  die  Untersuchung  beendet  sei.  Da  jedoch  in  Scutari  die  Enquetecommission  noch 
nicht  ihre  Thätigkeit  eingestellt  hat,  so  ordnete  der  Fürst  an,  dass  die  Delegirten  in  jener  Weise 
Scutari  zu  verlassen  haben,  welche  ich  ihnen  vorgeschlagen  habe,  und  worüber  ich  Euer  Excellenz 
unter  dem  27.  v.  M.,  berichtete. 

Während  der  Abwesenheit  des  Herrn  Vrbica  wohnte  Herr  Radonich  einigen  Commissions- 
sitzungen bei,  in  welchen  Zeugen  vernommen  und  von  Seite  des  Commissionspräsidenten  weitere 
Verlangen  an  die  montenegrinischen  Delegirten  gestellt  wurden.  Ausser  der  Vorladung  jener 
Montenegriner,  die  auf  türkische  Soldaten  geschossen  hatten,  verlangte  Sami  Pa-scha  auch  die 
Vorführung  des  Senators  Milanov,  den  das  Gerücht  als  den  Urheber  des  Mordes,  der  an  Jussuf 
Mucin  begangen  wurde,  bezeichnen  soll. 

Als  daher  am  4.  d.  M.  Herr  Vrbica  aus  Cetinje  hier  eintraf,  überreichten  die  montenegrini- 
schen Delegirten  dem  Commissionspräsidenten  die  in  Abschrift  beigeschlossene  Note,  worin  sie 
ihre  bekannten  Beschwerden  gegen  die  Procedur  und  das  Urtheil  der  Commission  hervorheben, 
die  Fragen  wegen  der  Stellung  der  Montenegriner  und  des  Senator’s  Milanov  beantworten  und 
daran  die  Mittheilung  knüpfen , dass  sie  sich  nach  Cetinje  begeben,  um  den  Fürsten  Bericht  zu 
erstatten,  und  bereit  sind,  nöthigenfalls  zur  weiteren  Theilnahme  an  den  Commissionsverhandlun- 
gen nach  Scutari  zurückzukehren. 

Noch  am  selben  Tage  verliessen  die  Delegirten  und  sämmtliche  montenegrinische  Zeugen 
Scutari.  Ich  war  daher  in  der  Lage  gestern  dem  Herrn  Botschafter  zu  telegraphiren: 
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„Die  Pforte  theilte  dem  Fürsten  von  Montenegro  mit,  dass  sie  das  Urtheil  erhalten  habe. 
Die  Delegirten  des  Fürsten  sind  heute  Abends  unter  den  in  meinem  Berichte  vom  29.  v.  M.  gemel- 
deten Modalitäten  abgereist.“ 

Vor  der  Abreise  haben  die  montenegrinischen  Delegirten  mir  zum  Gebrauche  des  Consular- 
corps  eine  Abschrift  ihrer  in  serbischer  Sprache  aufgenommenen  Enqueteprotokolle  übergebeu,  und 
mir  sowie  jedem  meiner  Collegen  auch  eine  Abschrift  der  oberwähnten  Note  an  den  Commissions- 
präsidenten, ausgehändigt. 

Dass  diese  Grundlage  unter  der  Leitung  Sami  Pascha's  nicht  gewonnen  werden  konnte,  wurde 
mir  nach  den  ersten  Schritten  der  Commission  klar.  Ich  habe  daher  unter  dem  17.  November  v.  J. 
auf  die  Nothwendigkeit  hingewiesen,  einen  tauglichen  Commissär  ad  hoc  hieher  zu  senden.  Nun- 
mehr ein  Urtheil  vorliegt,  wie  unbefriedigend  es  auch  sein  möge,  scheint  mir  die  Wiederaufnahme 
der  Enquete  unter  einem  gesetzkundigen  und  unparteiischen  Pfortencommissär  für  Türken  und 
Montenegriner  gleichmässig  unannehmbar.  Das  Resultat  der  Enquete  wird  in  Montenegro  als  eine 
neue  Beleidigung  aufgefasst  werden.  Es  wäre  vergebens,  Montenegro  einzuladen,  eine  zweite 
türkische  Commission  zu  beschicken.  Andererseits  ist  auch  die  Türkei  an  den  Ausspruch  ihrer 
Commissäre  moralisch  gebunden.  Ein  neuer  Pfortencommissär  hätte  nunmehr  eine  zu  schwierige 
und  odiose  Aufgabe  zu  vollziehen,  um  zur  Erwartung  einer  glücklichen  Lösung  derselben  zu 
berechtigen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

Copie  de  la  lettre  adressee  par  les  delegues  montenegrins  au  President  de  la  Commission 

ottomane,  en  date  de  Scutari,  le  §3jad„lZmi8%W~ — 

Nous  n’avons  jamais  manque  de  protester  lorsque  certains  faits  ont  paru  etre  irröguliers  dans 
le  courant  des  travaux  de  la  Commission  ottomane,  nous  croyons  aujourd’hui  en  presence  de  Taton- 
nement que  nous  a cause  la  communication  que  Votre  Excellence  nous  a faite  en  nous  annon§ant, 
que  la  dite  Commission  avait  termine  ses  travaux,  communication,  il  est  vrai,  faite  quelques  jours 
apres  Tenvoi  ä Constautinople  du  dossier  ainsi  que  de  la  sentence,  devoir  de  nouveau  Vous  adresser 
une  protestation : 

1.  Au  sujet  de  la  maniöre  irregulifere  dont  a ete  conduite  Tenquete  des  le  principe; 

2.  Sur  ce  que  les  actes  devant  servir  de  base  ä Tenquete  n’ont  point  6te  dresses  des  le  debut 
et  avant  que  nous  ayons  ete  appeles  ä prendre  part  aux  travaux  de  la  Commission; 

3.  Sur  ce  que  les  tömoins  et  les  inculpes  n’ont  pas  ete  mis  dans  des  prisons  separees, 
comme  il  est  d’usage  dans  tous  les  pays  oü  il  existe  un  code  de  proc&lure  criminelle; 

4.  Sur  le  refus  de  faire  comparaitre  les  autorites  de  Podgoritza  et  principalement  le  colonel 
qui  commandait  lors  des  massacres,  dont  nous  sommes  loin  de  suspecter  la  culpabilite,  mais  qui  aurait 
dü  au  moins  prendre  les  mesures  necessaires  pour  empecher  de  pareils  actes ; 

5-  Sur  les  seances  de  nuit,  qui  n’ont  et6  tenues  qu'aprfcs  l’accusation  portöe  contre  nous  par 
le  Grand- Visir  de  mettre  des  entraves  aux  travaux  de  la  Commission  et  dont  nous  avons  ete  plei- 
nement  justities  par  la  lettre  meine  de  Son  Excellence  Echref  Pacha,  seances  auxquelles  nous 
n’avons  jamais  ete  invites  ä prendre  part; 

6.  Sur  Tenvoi  ä Constantinople  de  Tistintäk  avant  de  Tavoir  confronte  avec  celui  qui  se 

trouve  entre  nos  mains. 

# 

Apres  avoir  mürement  pese  les  döpositions  contenues  dans  Tinterrogatoire  que  nous  poss6- 
dons  et  que  nous  avons  dress6  au  sein  meine  de  la  Commission  pendant  Tenquete,  nous  croyons  de 
uotre  devoir,  Monsieur  le  President,  de  Vous  faire  observer  que  les  sentences  rendues  sout  en  com- 
plet  desaccord  avec  les  depositions  et  tout  nous  porte  ä croire  que  les  t6moignages  des  sujets 
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montenegrins  n’ont  pas  ete  pris  en  sörieuse  considöration.  C’est  pourquoi  nous  ne  pouvons  pas 
devoir  donner  untre  approbation  an  resultat  des  travaux  de  la  Commission  ottomaue  et  si  nous  gar- 
dions  le  silence  sur  ce  point  on  pourrait  croire  ä un  acquiescement  de  notre  part. 

Nous  avons  re<ju  les  lettres  que  Votre  Excellence  nous  a fait  l’honneur  de  nous  adresser  les 
15/27  decembre  et  16/28  du  meme,  et  nous  ne  pouvons  non  plus  cacber  l’etonnenient  que  nous 
avons  eprouve  en  les  lisant. , ear  du  rnoment  oü  l’istiutak  a ete  envoye  ä Constantinople  et  le  juge- 
ment  rendu,  nnus  ne  voyons  pas  quel  iuteret  peut  avoir  pour  nous  la  conmiunication  de  la  liste 
indiquant  le  nom  des  assassins  et  des  victimes  puisque  d’apres  eile  notre  mission  est  terminee  et 
que  la  deinaude  que  nous  lui  avons  faite  n’avait  pas  pour  but  seulement  d’avoir  eette  liste  mais 
encore  P original  <le  la  lettre  ecrite  par  le  colonel  Salim  Bey. 

Nous  Vous  remercions  d’avoir  bien  voulu  nous  adresser  la  copie  certitiee  conforme  par  les 
membres  ottomans  de  la  Commission  de  la  condamnation  pronoucee  par  Vous  contre  les  coupables 
des  massacres  de  Podgoritza,  mais  nous  ne  pouvons  laisser  passer  sous  silence  Faccusation  portee 
contre  le  Senateur  VoTvode  Marco  Milanov. 

Nous  ne  comprenons  pas  en  effet  comment  Votre  Excellence  ajoute  foi  ä ce  qui  a pu  Lui  etre 
rapporte,  car  aucun  temoignage  serieux  n’est  etabli  ä l’appui  de  ce  qu’Elle  avance.  Cette  accusa- 
tion  nous  parait  d'autant  plus  mal  fondee  que  le  Senateur  Marco  Milanov  jouit  aux  yeux  de  tont 
honnete  d une  reputation  ä l’abri  de  tont  reproebe  et  qu’il  est  ä la  connaissance  de  tous  qu’il  est 
incapable  d’avoir  songe  meine  un  instant  ä un  pareil  crime.  Bien  que  ceux  qui  accuseut  ce  Senateur 
prötendent  pour  donner  plus  de  consistance  ä leurs  dires  que  Peru  est  sujet  montenegrin,  nous 
croyons  devoir  declarer  ä Votre  Excellence  que  ce  fait  est  completement  inexacte,  attendu  qu’il  est 
ä la  connaissance  de  tous  que  Passassin  est  sujet  de  la  Sublime  Porte.  Du  reste,  si  Votre  Excellence 
avait  refleebi  aux  evenements  qui  se  sont  passes  apres  la  perpetration  du  crime,  Elle  aurait  vu 
d’aprös  Finceudie  de  la  maison  de  Pero  et  de  ses  parents  situee  dans  le  village  ottoman  de 
Medoun,  que  ce  n’etait  nullement  le  fait  de  sujets  de  Sun  Altesse,  mais  bien  de  sujets  ottomans.  Ce 
n’est  pas  d’ailleurs  de  notre  competeuce  de  reebereber  quel  est  le  mobile  du  crime  puisque,  comme 
nous  venons  de  Vous  le  dire,  Pbro  et  la  victime  sont  tous  deux  sujets  ottomans. 

Si  toutefois  Votre  Excellence  a re^u  des  informations  fondees  qui  accuseut  le  Voi’vode  Marco 
Milanov  d’avoir  trempe  indirectement  dans  ce  crime,  nous  Vous  prions  de  vouloir  bien  en  donner 
connaissance  au  üouvernement  du  Montenegro,  atin  de  l’eclairer  ä ce  sujet,  qui  ue  se  refusera 
jamais  ä rendre  justice  saus  avoir  egard  ä des  personnalites. 

En  ce  qui  concerne  la  comparation  par  devant  la  Commission  dont  Vous  etes  le  President  des 
sujets  de  Son  Altesse  le  Priuce  du  Montenegro  que  Vous  accusez  d’avoir  tue  des  soldats,  nous  ne 
pouvons  que  Vous  repeter  qu’il  ne  nous  est  pas  possible  d’admettre  que  ces  personnes  soient  cites 
devant  une  autorite  autre  que  celle  dont  eiles  dependent.  Nous  Vous  avons  en  effet  dünne  I assu- 
rauce  que  s’il  se  trouve  quelques  coupables,  le  Gouvernement  de  Son  Altesse  sevira  contre  eux 
avec  justice  et  impartialite.  Nous  ne  pouvons  d’ailleurs  qu’invoquer  les  motifs  que  nous  avons  tait 
valoir  lorsque  Elle  nous  en  a entretenus  et  Lui  affirmer  ()ue  lorsque  nous  donnons  notre  parole  nous 
n’avons  pas  Phabitude  de  nous  dedire. 

Nous  Vous  off’rous  egalement,  ainsi  que  nous  avons  en  l’bonneur  de  Vous  le  dire  verbalement, 
de  deleguer  un  des  membres  de  la  Commission  pour  assister  ä l’instruction  qui  sera  poursuivie  pour 
dbcouvrir  des  coujjables  s’il  y en  a. 

Attendu  que  Votre  Excellence  a adresse  ä Constantinople  tont  le  dossier  ainsi  que  la  sentence 
relatifs  aux  evenements  de  Podgoritza,  nous  croyons  devoir  nous  rendre  aupres  de  Son  Altesse 
pour  Lui  rendre  compte  de  notre  mission  et  Lui  donner,  de  vive  voix,  tous  les  eclaircissemeuts 
qu  Elle  croira  devoir  nous  demaiuler.  Daus  le  cas  oü  Voti  e Excellence  jugerait  notre  presence  ä 
Scutari  encore  necessaire,  nous  sommes  prets  ä nous  y rendre,  lorsqu’Ellenous  fera  coumütre  quelle 
est  la  nature  des  travaux  auxquelles  Elle  desire  que  nous  prenions  part. 

Agr6ez  etc. 
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76. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C o n stant inop e / , 5.  Jänner  1875. 

Grossvezir  ist  bereit,  die  von  der  Commission  in  Scutari  gefällten  Urtheile,  worunter  mehrere 
Todesstrafen,  zu  sanctioniren,  macht  jedoch  die  Vollstreckung  von  der  Bedingung  abhängig,  dass 
früher  die  montenegrinischen  Schuldigen  vor  dasselbe  Gericht  gestellt  und  abgeurtheilt  werden. 
Bericht  folgt. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  6.  Jänner  1875. 

Im  Sinne  meines  gestrigen  Telegrammes  hat  sich  Grossvezir  auch  den  drei  übrigen  Bot- 
schaftern gegenüber  geäussert.  Wir  alle  sind  darüber  einig,  dass  Grossvezir  von  seinem  Standpunkte 
nicht  abzubringen  sei.  Bei  dem  Umstande,  dass  die  Montenegriner  den  ersten  Anlass  zum  Conflicte 
gegeben,  ist  nach  jetziger  Sachlage  sogar  zu  bezweifeln,  dass  Grossvezir,  um  seinen  Standpunkt  fallen 
zu  lassen,  sich  damit  begnügen  würde,  dass  schuldige  Montenegriner  durch  montenegrinische 
Gerichte  schleunig  abgeurtheilt  werden. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Cons  tant  inop  ei,  7.  Jänner  1875. 

Meine  seit  gestern  abgesandten  Telegramme  beweisen  Euer  Excelleuz  den  Ernst  der  Lage. 

Ich  habe  gestern,  da  mir  das,  was  hier  vorgeht,  von  anderer  Seite  schon  bekannt  war,  Herrn 
von  Kosjek  beauftragt,  zum  Grossvezir  zu  gehen,  um  mit  ihm  über  den  Vollzug  der  Urtheile  zu 
sprechen.  Der  Grossvezir  erklärte,  dass  er  den  Finalbericht  der  Scutarier  Commission  dem  Justiz- 
minister  zugewiesen  habe.  Er  gab  zu,  dass  die  ganze  Procedur  keine  solche  gewesen  sei,  dass  auf 
dieselbe  ein  Richterspruch  durch  ein  Tribunal  gegründet  werden  könne;  nichtsdestoweniger  sei  er 
entschlossen,  durch  einen  Machtspruch  des  Sultans  die  beantragten  Strafen  sanctioniren  zu  lassen. 
Es  seien  darunter  mehrere  Todesurtheile  und  Verurtheiluugen  zur  Galeere;  er  werde  jedoch  nie 
zugeben,  dass  diese  Strafen  in  Vollzug  gesetzt  werden,  bevor  die  montenegrinischen  Uebelthäter  vor 
dieselbe  türkische  Commission  gestellt  und  abgeurtheilt  werden.  Unter  den  Schuldigen  verstehe  er 
vor  allen  Anderen  den  Mörder  aus  Piperi,  der  den  Anlass  zum  blutigen  Conflicte  gegeben,  ferner 
jene  Montenegriner,  die  die  Blockhäuser  überfallen  und  mehrere  üfficiere  und  Soldaten  theils 
verwundet  theils  getödtet  haben. 

Der  Grossvezir  beschuldigt  den  Fürsten  der  Uebertreibung,  als  ob  das  Verfahren  der  Commission 
kein  regelmässiges  gewesen  wäre;  er  behauptet,  dass  die  montenegrinischen  Delegirten  an  allen 
Verhandlungen  theilnehmen  konnten,  auch  seien  die  Verhöre  eben  wegen  der  montenegrinischen 
Commissäre  in  slavischer  und  türkischer  Sprache  geführt. 

Was  den  Brief  Salim  Bey’s  anbelangt  (dessen  Generalconsul  Wassitsch  in  seinem  Berichte 
vom  23.  December  erwähnt),  so  sei  derselbe  in  seiner  Hand;  er  enthalte  Anschuldigungen  politischer 
Natur;  diese  wurden  allerdings  nicht  vorgelesen,  hingegen  Alles,  was  sich  auf  die  Untersuchung 
bezogen,  deu  Delegirten  mitgetheilt. 
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Der  Grossvezir  erklärte,  dass  es  ihm  unmöglich,  sei,  die  Strafurtlieile  gegen  die  eigenen 
Unterthanen  in  Vollzug  zu  setzen,  ehe  noch  die  montenegrinischen  Schuldigen  selbst  nur  vor  Gericht 
gestellt  wurden.  Er  gibt  dem  Verdachte  Raum,  dass  die  Montenegriner  darauf  ausgehen,  eine  „Frage*4 
heraufzubeschwören;  sie  seien  aber  vollständig  im  Unrecht,  und  wenn  es  zu  einem  Conflicte  kommen 
sollte,  so  wird  die  Türkei  denselben  als  eine  innere  Angelegenheit  ansehen,  die  sie  selbstständig 
auszutragen  auch  im  Stande  sein  wird. 

Zwischen  gestern  und  vorgestern  waren  auch  in  derselben  Sache  die  Dragomans  von  Deutsch- 
land, Russland  und  Frankreich  beim  Grossvezir,  denen  Allen  gegenüber  er  eine  ganz  gleiche 
Sprache  führte. 

Nebst  diesen  Mittheilungen  habe  ich  Euer  Excellenz  noch  auf  folgende  Umstände  aufmerksam 
zu  machen. 

Aus  sicherer  Quelle  weiss  ich.dassin  dernächsten  Nähe  von  Podgoritza  acht  Bataillons  Truppen 
dislocirt  sind  und  sonst  sehr  bedeutende  türkische  Streitkräfte  sich  nächst  der  montenegrinischen 
Grenze  befinden,  und  dass  die  Türken  daselbst  sehr  ernste  Vorkehrungen  treffen,  eine  Agressiv- 
bewegung  daher  für  die  Montenegriner  böse  Folgen  haben  könnte. 

Ein  sehr  bezeichnender  Umstand  ist,  dass  Ali-Saib  Pascha,  der  bisherige  General-Gouverneur 
von  Monastir,  zum  Stellvertreter  des  Kriegsministers  ernannt  wurde.  Es  ist  dies  ein  äusserst  ener- 
gischer Mann,  einer  der  besten  türkischen  Officiere,  mit  den  localen  Verhältnissen  sehr  vertraut. 
Als  mich  derselbe  vorgestern  besuchte,  sprach  ich  mit  ihm  eingehend  Uber  den  Hergang  in  der 
Podgoritza-Affaire.  Er  sagte,  dass  Alles  im  engen  Zusammenhänge  gestanden  und  das  Blutbad  in 
Podgoritza  ebenso  als  der  Ueberfall  der  Blockhäuser,  die  Tödtung  und  Verwundung  von  Soldaten 
an  einem  und  demselben  Tage  stattgefunden  habe.  Auch  gab  er  der  Meinung  Ausdruck,  dass,  da 
das  Verbrechen  auf  türkischem  Boden  verübt  wurde,  die  Verbrecher  ohne  Unterschied  vor  einem 
türkischen  Gerichte  abgeurtheilt  werden  müssten. 

Am  heutigen  Tage  besuchte  ich  einzeln  die  drei  Botschafter.  Wir  stimmten  darin  überein, 
dass  es  sich  nicht  läugnen  lasse,  dass  die  Urheber  der  blutigen  Affaire  Montenegriner  gewesen  seien, 
dass  man  daher  der  Auffassung  des  Grossvezirs  nicht  geradezu  entgegentreten  könne,  wenn  er  es  für 
unmöglich  hält,  die  türkischen  Verbrecher  der  verdienten  Strafe  zu  unterziehen,  ohne  dass  die  mon- 
tenegrinischen Schuldigen  nicht  auch  zum  mindesten  vor  Gericht  gestellt  werden.  Ebenso  konnten  wir 
uns  aber  auch  der  Auffassung  nicht  verschliessen,  dass  es  ganz  unthunlich  sei,  vomFürsten  von  Monte- 
negro zu  verlangen,  dass  Er,  nachdem  neunzehn  Montenegriner  in  Podgoritza  ermordet  wurden,  auf 
eine  blosse  Zusicherung  einer  zu  erfolgenden  Strafe  der  Schuldigen  die  in  Seinem  Lande  etwa  vor- 
findliehen  Uebelthäter  an  ein  türkisches  Gericht  ausfolge. 

In  diesem  Umstande  glaubten  wir  jenen  Pfad  zu  erblicken,  der  noch  irgend  Aussicht  auf 
Erfolg  bieten  könne,  nämlich  den  Fürsten  von  Montenegro  im  geeigneten  Wege  dahin  zu  bewegen, 
dass  auch  die  montenegrinischen  Mitschuldigen  ehestens  vor  ein  montenegrinisches  Strafgericht 
gestellt  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


79. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Budapest , 8.  Jänner  1875. 

Die  russische  Regierung  hat  mittheilen  lassen,  dass  sie  — angesichts  der  für  den  6./18.  d.  M. 
anberaumten  Versammlung  der  montenegrinischen  Notablen  — Rathschlag  der  Mässiguug  an  den 
Fürsten  richtet  und  wünscht,  diesen  Schritt  von  uns  unterstützt  zu  sehen. 

Wollen  Euer  Excellenz  auch  in  unserem  Namen  dem  Fürsten  das  möglichst  versöhnliche  Vor- 
gehen gegenüber  der  Pforte  anrathen. 
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80. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari , 9.  Jänner  1875. 

Die  Hohe  Pforte  betrachtet  bekanntlich  Montenegro  als  einen  im  Zustande  des  Aufstandes 
befindlichen  Theil  des  Osmanenreiches.  Sie  begnügt  sich  nicht  nur  mit  der  Negirung  der  Unab- 
hängigkeit dieses  Fiirstenthumes,  sondern  zieht  aus  dem  behaupteten  Rechte  territorialer  Oberhoheit 
praktische  Folgerungen,  denen  zunächst  die  immer  unerträglicher  werdenden  politischen  Bezie- 
hungen der  Hohen  Pforte  zu  Montenegro' zugeschrieben  werden  müssen.  Dieser  ungeregelte  Zustand 
ist  um  so  befremdender,  da  weder  in  der  Geschichte  noch  in  der  thatsächlichen  politischen  Lage 
beider  Staaten  die  geringste  Veranlassung  vorliegt,  welche  zu  Gunsten  der  territorialen  Oberhoheit 
des  türkischen  Reiches  gedeutet  werden  könnte. 

Nachdem  die  Fürsten  von  Montenegro  aus  dem  Geschlechte  der  Crnojevic  unter  Alexander 
Kastriota  zwei  Generationen  hindurch  Albanien  gegen  die  vordrängenden  Türken  mit  Glück  ver- 
theidigen  halfen,  kamen  im  Anfänge  des  sechzehnten  Jahrhunderts  Tage  der  Bedrängniss  über 
dieses  Fürstenthum.  Die  Politik  der  Hohen  Pforte  entfremdete  nach  und  nach  den  reichen  Adel 
Albanien’s  durch  Verleihung  ausgedehnter  Privilegien  seinen  alten  politischen  Beziehungen.  Um 
jene  Zeit  wurden  die  Fürsten  Montenegro^  von  ihren  ehemaligen,  nun  zum  Islam  übergetretenen 
Bundesgenossen  bereits  hart  bedrängt.  Sie  wurden  aus  ihrer  Residenz  Zabljak  am  See  von  Scutari 
vertrieben,  aller  Besitzungen  in  der  Ebene  beraubt,  und  in  die  schwer  zugänglichen  Berge  gedrängt. 
Um  das  Jahr  1516  gab  der  kinderlose  Fürst  Georg  Crnojevic  dem  Drängen  seiner  der  venetianiseben 
Patricierfamilie  Mocenigo  angehörigen  Frau  nach,  übergab  die  Regierung  des  Landes  dem  Bischöfe 
von  Ceta,  welcher,  vor  den  Türken  sich  zurückziehend,  seinen  Sitz  im  Kloster  von  Cetinje  auf- 
geschlagen  hatte,  schenkte  dem  Bisthume  seine  von  den  Türken  noch  nicht  occupirten  Besitzungen 
und  begab  sich  Uber  Cattaro  nach  Venedig,  um  die  letzten  Tage  seines  kampfbewegten  Lebens  in 
Ruhe  zuzubringen. 

Seit  jener  Zeit,  die  auch  heute  noch  frisch  im  Gedächtnisse  des  Volkes  lebt,  kämpft  die  abge- 
härtete, von  traditionellem  Türkenhasse  erfüllte  Bevölkerung-  ohne  Unterlass  gegen  den  zum  Islam 
übergetretenen  Adel  des  ebenen  Landes  und  fand  bis  in  die  neueste  Zeit  nach  dem  Grundsätze, 
dass  der  Krieg  den  Krieg  ernähren  müsse,  in  diesen  Fehden  einen  Theil  ihrer  Subsistenzmittel. 
Die  Hohe  Pforte  schenkte  diesen  Kämpfen  geringe  Aufmerksamkeit,  da  die  erblichen  Gouverneurs 
von  Scutari  und  Mostar  und  der  Feudaladel  Bosnien’s  die  Pflicht  und  die  Mittel  hatten,  Montenegro 
im  Zaume  zu  halten. 

Drang  die  Pforte  hie  und  da  auf  eine  grössere  Expedition  gegen  Montenegro,  so  wurden  zwar 
die  zahlreichen  Contingente  der  benachbarten  Paschaliks  aufgeboten  und  damit  die  zugänglicheren 
Punkte  der  Schwarzen  Berge  überschwemmt,  allein  an  eine  längere  Occupation  konnte  nicht  gedacht 
werden,  da  das  Land  weder  für  Menschen  noch  für  Thiere  Nahrung  hatte.  Alsbald  nach  dem  Abzüge 
der  türkischen  Milizen  kam  die  montenegrinische  Bevölkerung  mit  ihren  Heerden  aus  den  unzugäng- 
lichen Verstecken  hervor  und  bezog  wieder  ihre  alten  Wohnsitze. 

Als  die  Hohe  Pforte  in  neuerer  Zeit  die  erblichen  Gouverneurs  absetzte,  und  den  Trotz  des 
Feudaladels  brach,  trat  an  sie  die  Nothwendigkeit  heran,  mit  eigenen  Mitteln  das  Land  zu  schützen 
und  Aufstände  zu  unterdrücken. 

Montenegro  hatte  diese  Uebergangsperiode  nicht  unbenützt  gelassen.  An  die  Stelle  der  fried- 
lichen und  nachgiebigen  Priesterherrschaft  trat  eine  energische  weltliche  Regierung,  welche  die 
im  losen  Verbände  gestandenen  unabhängigen  serbischen  Gebirgsstänune  zu  einem  moderneren 
Staatsorganismus  umgestaltete  und,  deren  Kräfte  zu  concentrirten  Angriffen  auf  das  türkische 
Gebiet  vereinigend,  Erfolge  erzielte,  die  das  Fürstenthum  und  dessen  politische  Stellung  in  Europa 


80 


bekannt  machten  und  ihm  Sympathien  erwarben,  die  ihm  in  der  Folge,  als  die  Hohe  Pforte  mit 
erdrückender  regulärer  Macht  gegen  dasselbe  zu  Felde  zog,  sehr  zu  Statten  kamen. 

In  den  türkisch-montenegrinischen  Feldzügen  von  1853  und  1862,  die  von  der  Pforte  zum 
Zwecke  unternommen  wurden,  um  das  Fürstenthum  zu  erobern  und  dauernd  zu  besetzen,  Hessen 
die  europäischen  Mächte  wohl  die  Züchtigung,  nicht  aber  auch  die  Eroberung  des  Landes  zu. 

Seit  jener  Zeit  machte  zwar  die  Pforten -Regierung  keinen  Versuch,  das  Fürstenthum  mit  Gewalt 
unter  ihre  Herrschaft  zu  bringen,  allein  sie  unterlässt  keine  Gelegenheit,  um  die  montenegrinische 
Regierung  an  die  Prätension  territorialer  Oberhoheit  zu  erinnern. 

Soweit  Montenegro’s  Ein-  und  Ausfuhrhandel  auf  die  Wasserstrasse  des  Sees  und  der  Bojana 
angewiesen  ist,  wird  es  als  türkisches  Zollgebiet  behandelt.  Es  kostete  viel  Mühe,  um  die  Pforte 
zu  bewegen,  auf  dieser  Strasse  jährlich  Eine  Million  Oka  Salz  nach  Montenegro  zollfrei  gelangen 
zu  lassen. 

Die  türkische  Telegraphenleitung  könnte  sehr  leicht  mit  der  montenegrinischen  verbunden 
werden,  da  die  äussersten  Stationen  Podgorica  und  Orealuka  nicht  weit  auseinander  liegen. 

Desgleichen  würde  eine  regelmässige  Postverbindung  zwischen  Scutari  und  Cattaro  über 
Montenegro  diesen  beiden  Handelsplätzen  und  dem  Fürstenthume  zum  Vortlieilc  gereichen.  Nicht 
minder  wäre  cs  für  die  öffentliche  Sicherheit  in  Albanien,  Dalmatien  und  Montenegro  sehr  erwünscht, 
wenn  zwischen  der  Türkei  und  Montenegro  Auslieferungsverträge  bezüglich  der  gemeinen  Ver- 
brecher geschlossen  würden. 

Es  fehlte  in  Scutari  nicht  an  Gouverneurs,  welche  die  Unhaltbarkeit  der  derzeitigen  politischen 
'Beziehungen  zwischen  der  Pforten-Regiernng  und  Montenegro  einsahen  und  beantragten,  jene  Con- 
ventionen abzusehliessen,  die  hinsichtlich  des  Telegraphen-,  Post-  und  Zollwesens  zur  dringenden 
Nothwendigkeit  geworden  waren.  Allein  die  Pforten- Regierung  fand  sich  nicht  veranlasst,  auf  den 
Rath  der  österreichisch-ungarischen  Botschaft  und  ihres  Gouverneur’s  einzugehen. 

Diese  der  thatsächlichen  politischen  Lage  Montenegro’s  widersprechende  Vorgangsweise  der 
Pforte  reizt  nicht  nur  Montenegro,  sondern  übt  auch  auf  die  mohammedanische  Bevölkerung  Albanien’s 
einen  d e traditionelle  Feindschaft  mit  Montenegro  nährenden  Einfluss  aus.  In  der  durch  die  Vor- 
gangsweise der  Pforten-Regiernng  genährten  feindseligen  Stimmung  gegen  Montenegro  liegt  denn 
auch  die  Erklärung,  wie  es  möglich  wurde,  dass  in  Folge  eines  augenblicklich  an  dem  Thäter 
gerächten  Verbrechens,  die  bessere  Bevölkerung  von  Podgorica  sich  zum  Massacre  so  vieler  ganz 
unschuldiger  Montenegriner  anschicken  konnte.  Die  arg  compromittirte  öffentliche  Sicherheit  in 
Podgorica  erfordert  daher  in  erster  Linie,  dass  dem  seit  Jahrhunderten  andauernden  Kriegszustände 
der  Türkei  gegen  Montenegro  dadurch  ein  Ende  gemacht  werde,  dass  erstere  ohne  Hinterhalt  zu 
Montenegro  in  jenes  Verhältnis^  trete,  welches  dem  friedlichen  Nebeneinanderleben  freier  Staaten 
heutzutage  entspricht. 

Um  vollkommen  geordnete  Zustände  zwischen  diesen  zwei  Staaten  herbeizuführen,  genügt  es 
jedoch  nicht,  dass  im  Allgemeinen  der  Anerkennung  der  Unabhängigkeit  Montenegro’s  von  Seite 
der  Hohen  Pforte  dadurch  Ausdruck  gegeben  werde,  dass  dieselbe  einwillige,  die  nothwendigen 
Telegraphen-,  Post-,  Handels  , Schifffahrts  , Zoll  und  Auslieferungsverträge  abzusehliessen,  es  ist 
noch  erforderlich,  dass  auch  die  factisch  zu  Montenegro  gehörenden  Stämme  von  Drobnjak  und 
Saranci  an  der  Tara,  falls  es  Montenegro  verlangen  sollte,  demselben  de  jure  gelegenheitlieh  der 
Grenzregulirung,  die  noch  immer  in  der  Schwebe  ist,  zufallen.  Das  derzeitige  Verhältniss  jener 
Stämme  zu  Montenegro  und  zur  Pforte  ist  eine  reiche  Quelle  von  Verlegenheiten  für  beide  Regie- 
rungen. Diese  Stämme,  obwohl  dem  Namen  nach  der  Hohen  Pforte  unterthänig,  sind  vielmehr  voll- 
kommen unabhängig. 

Montenegro  ist  der  stets  thatbereite  Profector  dieser  Unabhängigkeit  und  dessen  Fürst  der 
oberste  Richter  in  den  Streitigkeiten  dieser  Stämme  untereinander.  Um  die  politische  Lage  dieser 
Stämme  in  ein  helleres  Licht  zu  setzen,  erlaube  ich  mir  zwei  Fälle,  die  ich  seinerzeit  aus  Mostar  zu 
berichten  die  Ehre  hatte,  in  Erinnerung  zu  bringen. 
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Als  die  türkisch-montenegrinische  Grenzregulirungs-Commission  in  jenen  Gegenden  ihrer 
Mission  oblag,  erklärten  die  Bewohner,  Montenegriner  zn  sein  und  bleiben  zu  wollen.  Als  ihnen 
nun  die  Commission  erwiederte,  dass  die  Pforten-Regierung  alle  ausserhalb  der  Grenze  Montenegro’s 
liegenden  montenegrinischen  Gründe  übernommen  habe  und  nicht  gewillt  ist,  dieselben  montenegri- 
nischen Untcrthanen  zu  überlassen,  dass  somit  die  Besitzer  dieser  Gründe,  um  im  Besitze  derselben 
zu  bleiben,  sich  als  Untcrthanen  der  Hohen  Pforte  erklären  und  benehmen  müssten,  nahmen  sie 
nicht  Anstand  auszusprechen,  dass  sie  demungeachtet  weder  ihre  Gründe  noch  die  montenegrinische 
Staatsangehörigkeit  aufzugeben  Willens  sind.  Die  Grenzberichtigung  musste  daher  hier  in  der 
Schwebe  belassen  werden. 

Im  September  des  Jahres  1867  versuchte  der  Vali  von  Bosnien,  Osman  Scherif  Pascha,  diese 
Stämme  mit  Waffengewalt  zum  Gehorsam  zu  zwingen.  Er  rückte  mit  vier  Bataillons  an  die  Tara, 
allein  auch  von  Cetinje  war  ihm  mit  einer  starken  Anzahl  Milizen  der  Vojvode  Petar  Vukotic  ent- 
gegengekommen. Durch  die  Vermittlung  des  Vukotic  kam  zwischen  diesen  Stämmen  und  dem 
Vali  ein  Uebereinkommen  zu  Stande,  das  dem  factischen  Verhältnisse  entsprach.  Osman  Pascha 
verzichtete  darauf,  die  Tara  zu  überschreiten,  sondern  versprach  den  Stammeshäuptlingen,  wenn 
sie  nach  Serajevo  zur  Huldigung  kommen  wollten,  Sold  und  Rationen  zu  bewilligen.  Sie  dürften 
auch  heute  noch  unter  dem  Titel  Grenzgendarmen  dieser  Bezüge  theilhaftig  sein.  Diese  Stämme 
sind  es,  die  bei  Gelegenheit  von  Feindseligkeiten  zwischen  der  Türkei  und  Montenegro  sogleich 
zu  den  Waffen  greifen  und  Raubzüge  in  die  Bezirke  jenseits  der  Tara  unternehmen. 

Dieselben  sind  daher  eigentliche  Montenegriner,  die  gegen  Bezahlung  ein  willigen,  im  Frieden 
Untcrthanen  der  Pforte  zu  heissen,  ohne  die  Verpflichtung  zu  übernehmen,  deren  Herrschaft  durch 
die  That  anzuerkennen. 

Aus  den  vorstehenden,  in  grossen  Zügen  gezeichneten  internationalen  Beziehungen  der 
Türkei  zu  Montenegro  dürften  diejenigen  Punkte  mit  hinlänglicher  Klarheit  hervortreten,  auf 
welche  jene  Mächte,  die  sowohl  der  Pforte  als  Montenegro  freundlich  gewogen  sind  und  sich  der 
Mühe  der  Vermittlung  entstehender  Zerwürfnisse  unterziehen  wollten,  ihr  Augenmerk  zu  richten 
hätten.  Ist  es  beiden  Theilen  nur  daran  gelegen,  in  die  Lage  versetzt  zu  werden,  in  Frieden  und 
Eintracht  ihre  Interessen  zu  wahren  und  auszubilden,  so  wird  wohl  keiner  derselben  gegen  die 
Logik  der  Thatsachen  ankämpfen  wollen,  sei  es,  indem  er  die  Grenzen  derselben  überschreitet  oder 
hinter  denselben  zurückbleibt. 

In  meinem  ergebensten  Berichte  vom  8.  December  v.  J.  hatte  ich  die  Ehre,  Euer  Excelleuz 
zu  melden,  dass  ich  vermieden  habe,  mit  den  montenegrinischen  Delegirten  über  die  Garantien 
zu  sprechen,  welche  dieselben  aus  Anlass  der  Affaire  Podgorica  von  der  Hohen  Pforte  ver- 
langen würden. 

Die  montenegrinischen  Wünsche  bezüglich  der  Zulassung  von  Consuln  und  Agenten  in  Scutari 
und  Podgorica  mit  den  den  Consuln  unabhängiger  Staaten  zukommenden  Jurisdictionsbefugnissen; 
— bezüglich  der  Entschädigung  der  Familien  der  getödteten  Montenegriner  und  der  zu  Schaden 
gekommenen  Kaufleute;  — selbst  die  Grenzregulirung,  insoferne  sie  sich  auf  Gegenden  bezieht,  die 
factisch  zu  Montenegro  gehören,  scheinen  mir  die  Berücksichtigung  Euer  Excellenz  bei  etwaigen 
Vermittlungsanträgen  im  vollsten  Masse  zu  verdienen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


81. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  9.  Jänner  1875. 

Nach  Euer  Excellenz  Meldung  ist  es  selbst  dann  nicht  sicher,  ob  Grossvezir  bereit  wäre, 
Urtheile  der  Commission  in  Scutari  zu  bestätigen,  wenn  schuldige  Montenegriner  durch  montene- 
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grinische  Gerichte  verurtheilt  würden.  Einem  .solchen  Standpunkte  gegenüber  ist  es  schwer,  Ratb- 
schläge  zu  ertheilen,  da  derselbe  jede  Verständigung  in  vorhinein  auszuschliessen  scheint.  Wenn 
Grossvezir  Execution  der  Urtheile  von  gleichzeitiger  Bestrafung  der  Montenegriner  abhängig  machen 
wollte,  so  hätte  dies  nicht  erst  nach  Fällung  des  Urtheiles  in  Podgorica,  sondern  gleich  anfangs 
erklärt  werden  müssen;  das  Aufstellen  einer  solchen  nachträglichen  Forderung  ist  geeignet,  den 
Standpunkt  der  Pforte  in  wenig  günstigem  Lichte  erscheinen  zu  lassen  und  die  Montenegriner  von 
der  Verantwortlichkeit  für  die  Consequenzen  freizusprechen. 

Hält  Grossvezir  dennoch  daran  fest,  Vollstreckung  des  Urtheiles  an  eine  nachträgliche  Bedin- 
gung zu  knüpfen,  so  scheint  mir  tiirkischerscits  das  einzig  Mögliche,  den  Antrag,  der  laut  Bericht 
Wassitsch’s  montenegrinischerseits  gemacht  wurde,  anzunehmen.  Er  lautet:  „Die  montenegrinische 
Regierung  ist  bereit,  in  Gegenwart  türkischer  Delegirten  die  Tliäter  vor  einem  montenegrinischen 
Tribunale  in  Untersuchung  zu  ziehen  und  nach  dem  Gesetze  abzuurtheilen.  Das  Tribunal  könnte 
auf  montenegrinischem  Gebiete  bei  Podgorica  zusammentreten  und  auch  den  Mord  des  Hirten  bei 
Kolasin  verhandeln. “ 

Ich  reassümire:  Finde  nachträgliche  Bedingung  der  Vollstreckung  des  Urtheiles  nicht  im 
türkischen  Interesse;  wird  aber  daran  festgehalten,  so  kann  Türkei  wohl  verlangen,  dass  montene- 
grinische Verbrecher  in  analoger  Weise  wie  in  Podgorica  mit  Zuziehung  türkischer  Delegirten 
abgeurtheilt,  nicht  aber  dass  montenegrinische  Unterthanen  vor  ein  türkisches  Tribunal  gestellt 
werden. 

Sind  Ihre  Collegen  bereit,  diesen  Standpunkt  zu  vertreten,  so  trachten  Sie  ihm,  mit  diesen 
vereint,  beim  Grossvezir  Geltung  zu  verschaffen.  Wenn  nicht,  können  Sie  selben  als  freundschaft- 
lichen Rath  mittheilen. 

ln  Montenegro  haben  wir  grösstmöglichste  Moderation  angerathen,  um  dort  Versammlung  der 
Alten  vor  etwaigen  extremen  Schritten  abzuhalten. 


82. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C ' onstantinopel , 11.  Jänner  1875. 

Telegramm  erhalten.  Grossvezir  sagte  mir  heute,  er  sei  bereit,  auf  Stellung  montenegrinischer 
Schuldigen  vor  Scutarier  Commission  zu  verzichten,  bestehe  jedoch  darauf,  dass  Commission  behufs 
ihrer  Aburtheilung  in  irgend  einem  türkischen  Grenzorte  zusammentrete. 

Fürst  von  Montenegro  telegraphirt  an  General  Ignatiew,  dass  er  bereits  mehrere  Schuldige 
verhaftet,  die  Uebrigen  ausfindig  machen  wolle  und  bereit  sei,  dieselben  vor  einer  in  der  Nähe  der 
Grenze  auf  montenegrinischem  Gebiete,  z.  B.  in  Piperi,  einzuberufenden  Commission  ab- 
urtheilen  zu  lassen. 


83. 

Prince  Gortchacow  ä Monsieur  de  Novikow  ä Vienne. 

Telegramme.  St.  Peter  sbourg , le  12 janvier  1875. 

Nous  adherons  entierement  au  telegramme  du  Comte  Andrässy  ä Zichy  qui  conclut  ä ce  que 
lc  Prince  Nicolas  se  declare  pret  ä faire  juger  les  prevenus  par  un  tribunal  montenegrin  et  sur  tcr- 
ritoire  montenegrin  en  presence  de  delegues  tu  res  et  ä leur  appliquer  chätiment  legal:  Ignatiew  a 
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ete  invitö  ä soutenir  energiquement  Zichy,  vu  lcs  exeellents  argumeuts  contenus  (laus  telegramme 
du  C'omte  Andrässy.  Communiquez  cela  au  Ministre  des  affaires  etrangeres  et  convenez  avec  lui  de 
la  manlere  dont  cet  avis  doit  etre  transinis  au  Priuce  de  Montenegro.  Urgent,  vu  la  gravite  du  cas, 
d’agir  avec  promptitude. 


84. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest , 13.  Jänner  1875. 

Wir  können  Prätension  des  Grossvezirs,  dass  Montenegriner  auf  türkischem  Boden  abgeurtlieilt 
werden,  durchaus  nicht  unterstützen.  Ich  fürchte,  dass  Grossvezir,  wenn  er  darauf  beharrt,  die 
Aufgabe,  welche  Montenegro  sich  gestellt  hat,  nämlich  die  öffentliche  Meinung  in  dieser  Frage  für 
sich  zu  gewinnen,  bedeutend  fördern  wird. 

Ich  wünsche  nicht,  dass  Euer  Excellenz,  ohne  speciellen  Anlass,  Pression  auf  die  Pforte  üben, 
sollte  Ihnen  jedoch  natürliche  Gelegenheit  geboten  werden,  so  hätten  Euer  Excellenz  sich  mit  Ent- 
schiedenheit in  diesem  Sinne  zu  äussern. 


85. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Const  antinop el , 13.  Jänner  1875. 

Im  Besitze  Euer  Excellenz  mir  unter  dem  9.  auf  telegraphischem  Wege  erfheilter  Weisung, 
die  mir  erst  am  10.  spät  Abends  zukam,  hielt  ich  es,  obschon  mir  die  Auffassung  des  Grossvezir’s 
und  sein  starres  Festhalten  an  seiner  Ueberzeugung  bekannt  war,  für  meine  Pflicht,  persönlich  einen 
Schritt  zu  unternehmen,  um  ihn  womöglich  von  dem  Unhaltbaren  seiner  an  den  Fürsten  von  Mon- 
tenegro gestellten  Forderung  zu  überzeugen.  Ich  bediente  mich  all’  der  mir  in  Euer  Excellenz 
telegraphischer  Weisung  dargethanen  Gründe,  schilderte  dem  Grossvezir,  wie  sehr  das  k.  und  k. 
Cabinet  unablässig  beflissen  war,  dem  Fürsten  von  Montenegro  die  grösste  Mässigung  wärmstens 
anzuempfehlen,  dass  es  jedoch  gleichzeitig  im  Interesse  der  Pforte  selbst  gelegen  und  wiinschens- 
wertb  sei,  dass  sich  dieselbe  nicht  durch  unerfüllbare  Forderungen  ins  Unrecht  setze,  dass  Bedin- 
gungen, wie  sie  jetzt  namhaft  gemacht  werden,  sogleich  beim  Beginn  der  Untersuchung  als  con- 
ditio sine  qua  non  hätten  aufgestellt  werden  sollen,  dass  aber  ein  nachträgliches  Aufstellen  solcher 
mehr  als  harter  Bedingungen  und  ein  so  starres  Festhalten  an  denselben  die  Reinheit  der  Absicht 
der  Hohen  Pforte,  die  Schuldigen  wirklich  zu  bestrafen,  in  keinem  günstigen  Lichte  erscheinen 
lasse.  So  sehr  ich  beflissen  war,  auf  das  Rückhaltsloseste  meine  Gründe  geltend  zu  machen,  so  war 
es  mir  doch  nicht  möglich,  den  Grossvezir  von  seiner  entschieden  vorgefassten  Meinung  abzubrin- 
gen; er  erklärte,  dass  das  österreichisch-ungarischerseits  dem  Fürsten  von  Montenegro  gegenüber 
eingehaltene  Vorgehen  ihn  mit  tiefem  Danke  erfülle,  dass  es  ihm  aber  unmöglich  sei,  sein  Begehren 
fällen  zu  lassen.  Ohne  eine  Erniedrigung  der  staatlichen  Stellung  könne  er  nicht  zugeben,  dass  die 
Türkei  mit  Montenegro  auf  eine  und  dieselbe  Stufe  gestellt  werde.  Ein  Nachgeben  seinerseits 
würde  das  Ansehen  der  Pforte  in  jenen  Gegenden  tief  erschüttern  und  zu  den  abträglichsten  und 
erniedrigendsten  Auslegungen  Anlass  geben. 

Um  die  Sache  zu  erleichtern,  sei  er  bereit,  zuzugeben,  dass  die  Commission  anstatt  in  Podgorica 
oder  Scutari,  an  einem  anderen,  jedoch  auf  türkischem  Boden  gelegenen  Grenzort  zusammentrete. 
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Ganz  in  ähnlichem  Sinne  äusserte  sich  (1er  Grossvezir  zwischen  gestern  und  heute  auch 
anderen  Repräsentanten  gegenüber. 

Nach  Andeutungen,  die  mir  auf  iudireetem  Wege  und  aus  zuverlässigen  Quellen  zukommen, 
glaube  ich  annehmen  zu  können,  dass  der  Grossvezir  bereit  sei,  im  Falle  die  Montenegriner  agres- 
siv  Vorgehen  sollten,  den  Kampf  mit  ihnen  aufzunehmen. 

Eben  als  ich  diesen  Bericht  zu  sehliessen  im  Begriffe  war,  erhielt  ich  das  abschriftlich  anver- 
wahrte Telegramm,  welches  der  Fürst  von  Montenegro  an  General  Ignatiew  als  den  Doyen  des 
diplomatischen  Corps  richtete. 

Wollen  Euer  Excellenz  überzeugt  sein,  dass  die  Thätigkeit  in  dieser  Sache  bei  allen  meinen 
Collegen  eine  gleiche  ist,  dass  sich  uns  Frankreich  und  Italien  aufrichtig  angeschlossen  haben,  dass 
es  jedoch  bis  zur  Stunde  noch  nicht  möglich  war,  zu  einem  beruhigenden  Ergebnisse  zu  gelangen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Copie  d un  telegramme  du  Prince  de  Montenegro  au  General  Ignatiew.  en  date  de  Cettigne. 

|p  30  dÄcembre  1874 
11  janvier  1875 

Depuis  le  massacre  de  Podgoritza  j’ai  entretenu  avec  Ron  Altesse  le  Grand-Vizir  sur  ce  sujet 
nne  correspomlancc  pleine  d’une  patience  et  d’une  moderation  que  la  marche  irreguliere  des  travaux 
dela  Commission  ä Rcutari  mettait  chaque  jour  ä l'cpreuve,  esperant  ainsi  obtenir  de  la  Sublime 
Porte  unc  justice  satisfaisante  ä la  dignite,  aux  interets  leses  de  mes  sujets.  Sans  tenir  compte  des 
efforts  que  j’ai  teilte  dans  cette  voie,  Son  Aitesse,  me  faisant  part  du  prononce  de  la  sentence 
contre  les  auteurs  du  massacre,  prononce  d’ailleurs  intirme  par  la  i»rotestation  de  mes  delegues, 
pretend  encore  subordonner  les  decisions  prises  par  la  Commission  au  jugement  et  ä la  condamnation 
des  coupables  de  notre  part  dont  Fenquete  demontrera  le  nombre. 

Je  Vous  laissejuge,  ainsi  que  Vos  Collegues,  si  une  semblable  maniere  de  voir,  qui,  renversant 
les  röles,  iinplique  une  demande  de  satisfaction  ii  notre  justice  mise  en  suspicion,  est  de  nature  ä 
calmer  notre  susceptibilite  ofifensee? 

Quant  ä notre  justice,  eile  aura  son  plein  effet,  mais  il  serait  ä mon  avis  exorbitant,  que.  ces 
decisions  puissent  devancer  l’execution  des  coupables  turques  dont  le  crime  a amen  e les  represailles. 

Yotre  Exeellence  se  convaincra  aisement,  que  cette  maniere  conditionnelle  de  la  part  du  Gou- 
vernement ottoman  de  rendre  la  justice  ajourne  ä mon  grand  regret  la  solution  d’un  differend  grave 
et  prejudieiable  aux  intbrets  des  deux  pays. 


86. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  14.  Jänner  1875. 

Heute  Nachts  erhielt  ich  vom  Fürsten  von  Montenegro  wörtlich  folgendes  Telegramm: 

Tout  en  remerciant  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empercur  de  ses  bienveillants  eonseils, 
veuillez  l’assurer  que  je  m’eflforcerai  jusqu’au  dernier  moment  de  garder  une  attitude  conciliante 
envers  la  Turquie  et  j’espere  que  la  volonte  populaire  ne  me  forcera  pas  ä m’ecarter  de  la  voie  que 
je  me  suis  tracee  des  le  debut  du  differend. 


Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Budapest,  14.  Jänner  1875. 

Euer  Exzellenz  werden  ermächtigt,  sich  in  Podgoritzaer  Angelegenheit  der  Pforte  gegenüber, 
falls  Sie  durch  General  Ignatiew  aufgefordert  werden,  mit  diesem  vereint,  Ihren  Instructionen 
gemäss,  auszusprechen,  auch  wenn  Vertreter  anderer  Mächte  sich  nicht  an  diesem  Schritte  bethei- 
ligen sollten. 


88. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constant  inop  el , 15.  Jänner  1875. 

Telegramm  vom  1,3.  und  14.  erhalten. 

Habe  mich  Montag  beim  Grossvezir  im  Sinne  von  Euer  Excellenz  Instructionen  sehr  ent- 
schieden ausgesprochen  ; mein  Schritt  blieb  erfolglos  ; mein  Bericht  hierüber  abgegangen.  Gestern 
erfolgtes  erneuertes  Einschreiten  der  Repräsentanten  von  Russland,  Deutschland  und  England  vom 
Grossvezir  in  der  bestimmtesten  Weise  zurückgewiesen.  Hiebei  erklärte  Grossvezir  russischem 
Botschafter  gegenüber,  dass  er  eher  seine  Stellung  opfern,  als  nachgeben  würde.  Pforte  hat  in 
Folge  Ministerbeschlusses  an  Fürsten  von  Montenegro  telegraphirt:  Montenegrinische  Schuldige 
vor  türkischem  Gericht  in  Spuz  aburtheilen  zu  lassen. 


89. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel , 15.  Jänner  1875. 

Anknüpfend  an  meinen  reservirten  Bericht  vom  13.  1.  M.,  erlaube  ich  mir  Euer  Excellenz  in 
der  Podgorizzaer  Affaire  liiemit  eine  neuerliche  Relation  zu  erstatten. 

Baron  Werther  hatte  von  seinem  Cabinete  soeben  die  Weisung  erhalten,  sieh  meinen  und 
General  Ignatiew’s  Schritten  in  der  Podgorizzaer  Affaire  anzuschliessen. 

Baron  Werther  gab  sich  gestern  alle  Mühe,  diesem  Aufträge  nachzukommen,  seine  Bemühungen 
waren  jedoch  fruchtlos.  Auch  theilte  er  mir  mit,  dass  er  beim  Grossvezir,  als  er  mit  ihm  über  diese 
Sache  sprach,  eine  Gereiztheit  wie  noch  nie  zuvor  wahrgenommen  habe. 

Sir  Henry  Elliot  war  gleichfalls  gestern  beim  Grossvezir;  wenn  auch  seine  Bemühungen  nicht 
jenen  entschiedenen  Charakter  an  sich  trugen  wie  jene  des  Baron  Werther,  so  stimmte  er  doch  in 
seiner  Haupttendenz  mit  uns  allen  Uebrigen  überein.  Auch  seine  dringlichen  Empfehlungen  blieben 
ohne  Erfolg. 

Da  General  Ignatiew  wegen  eines  schmerzlichen  Zahnübels  am  gestrigen  Tage  das  Zimmer 
nicht  verlassen  konnte,  so  sendete  er  seinen  ersten  Dolmetsch  zum  Grossvezir,  dein  dieser,  was  ich 
Euer  Excellenz  bereits  telegraphisch  anzeigte,  erwiederte,  dass  er  bereit  sei,  lieber  von  seinem  Platze 
zurückzutreten,  als  in  der  vorliegenden  Frage  nachzugeben. 

Ich  erfuhr  dies  noch  gestern  Abends  auf  dem  beim  russischen  Botschafter  gegebenen  Balle. 

Als  ich  heute  Morgens  nach  Hause  kam,  fand  ich  Euer  Excellenz  Telegramm  vom  14.  Noch 
in  den  Vormittagsstunden  begab  ich  mich  zu  General  Ignatiew,  der  mittlerweile  gleichfalls  aus 
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Petersburg  ein  Telegramm  vom  Fürsten  Gortschakow  erhalten  hatte,  welches  er  mir  mittheilte.  In 
demselben  wird  ihm  eröffnet,  dass  die  von  Euer  Excellenz  in  dieser  Sache  ausgesprochene  Ansicht 
und  Auffassung  die  richtige  und  massgebende  sei,  und  dass  General  Ignatiew  in  seinem  weiteren  Vor- 
gehen sich  mir  anschlicssen  möge.  Den  vorliegenden  gleichlautenden  Weisungen  gemäss  verein- 
barten wir  nachfolgende  Schritte: 

Es  handelte  sich  darum,  vor  Allem  Zeit  zu  gewinnen  und  Alles  aufzubieten,  damit  der  vor  der 
Thür  stehende  18.  Jänner  nicht  als  Signal  zu  neuen  Blutscenen  gelte.  Unser  Wirken  erstreckte  sich 
somit  nach  zwei  Richtungen.  Am  wichtigsten  erschien  es  uns,  mildernd  und  beruhigend  auf  den 
Fürsten  von  Montenegro  einzuwirken.  Da  nämlich  General  Ignatiew  durch  sein  Consularamt  von 
Ragusa,  welches  jetzt  durch  einen  Viceconsul  vertreten  wird,  in  der  Lage  ist,  mit  dem  Fürsten  von 
Montenegro  in  Chiffren  correspondiren  zu  können,  so  wurde  der  besagte  Viceconsul  sofort  nach 
Celinje  beordert  und  durch  diesen  erhält  der  Fürst  von  Montenegro  nachfolgenden,  von  uns  beiden 
ausgehenden  wohlmeinenden  Rath.  Es  wird  Ihm  vor  Allem  geschildert,  dass  Sein  bisheriges  kluges 
und  massvolles  Benehmen  in  der  fraglichen  Angelegenheit  allenthalben  die  billigendste  Aufnahme 
fand,  dass  es  daher  in  Seinem  und  im  Interesse  Seines  Landes  gelegen  sei,  diesen  Standpunkt  zu 
wahren  und  zu  behaupten,  Er  möge  daher  Alles,  was  in  Seinen  Kräften  stehe,  aufbieten,  damit  die 
Versammlung  vom  18.  Jänner  entweder  völlig  vertagt  werde,  oder  wenn  Ihm  dieses  glatterdings 
unmöglich  sein  sollte,  nicht  zu  agressiven  Beschlüssen  führe  oder  gar  zu  Thätliehkeiten  Anlass 
gebe,  die  für  Sein  Land  sehr  gefährlich  werden  könnten  und  Ihn  jener  Rechtsbasis,  auf  welcher  Er 
gegenwärtig  stehe,  berauben  würde.  Hingegen  möge  Er  sofort  eine  montenegrinische  Untersuchungs- 
commission in  Cetinje  oder  ganz  nach  Seinem  Ermessen  in  Piperi  einsetzeu,  vor  welche  die 
montenegrinischen  Mitschuldigen  zu  stellen  wären.  Von  dieser  Seiner  Massregel  möge  Er  unverzüg- 
lich auf  telegraphischem  Wege  den  Grossvezir  benachrichtigen  und  die  Hohe  Pforte  auffordern,  sich 
durch  eigens  hiezu  auszusendende  Commissäre  hieran  zu  betheiligen;  nur  dann,  wenn  der  Gross- 
vezir diese  Seine  Aufforderung  zurückweisen  oder  die  Aussendung  türkischer  Commissäre  verweigern 
würde,  möge  Er  ohneweiters  die  montenegrinische  Commission  functiouiren  lassen. 


90. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Auszug.  Constantia  opel,  20.  Jänner  1875 

Bei  dem  acuten  Charakter,  welchen  die  Affaire  Podgorizza  in  den  letzten  Tagen  angenommen 
hat,  halte  ich  es  für  uöthig,  Euer  Excellenz  mit  grosser  Genauigkeit  über  Alles,  was  seit  meinem 
letzten  Berichte  vorkam,  zu  unterrichten.  Ich  thue  dieses  um  so  mehr,  weil  diese  Vorkommnisse  ein 
schlagendes  Licht  auf  die  Auffassungen  der  Pforte  und  auf  das  Benehmen  des  Grossvezirs  werfen. 

Baron  Montgaseon  erhielt  dieser  Tage  von  seinem  Cabinete  eine  erneuerte  sehr  nachdrückliche 
Weisung,  sich  in  der  obschwebeuden  Sache  Oesterreich-Ungarn,  Russland  und  Deutschland  anzu- 
schliessen.  Eine  ganz  gleiche  Weisung  kam  auch  dem  Geschäftsträger  von  Italien  zu;  endlich 
erhielt  General  Ignatiew  den  Auftrag,  bei  dem  Bestände  der  vollkommensten  Uebereinstimmung  der 
drei  Cabinete  Oesterreich-Ungarn’s,  Deutschlands  und  Russlands  in  dieser  Frage  den  Grossvezir 
zur  Nachgiebigkeit  zu  bewegen,  auf  den  Fürsten  von  Montenegro  aber  beruhigend  einzuwirken,  damit 
die  am  18.  in  Cetinje  statthabende  Versammlung  nicht  von  bedauerlichen  Folgen  begleitet  sei. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Go  n st ant  inop  el , 21.  Jänner  1875. 

Bisherige  sein-  acute  Lage  in  Podgorizzaer  Angelegenheit  gebessert.  Grossvezir  gibt  zu,  dass 
Fürst  die  montenegrinischen  Schuldigen  durch  Commission  auf  montenegrinischem  Gebiete  in 
Piperi  verhören  und  in  Cetinje  aburtheilen  lasse.  Nur  ottomanische  Zeugen  sollen  in  Spuz 
vernommen  werden.  Oltomanischen  Delegirten  sind  dieselben  Rechte  zugestanden  wie  montenegri- 
nischen früher  in  Scutari. 

Bericht  folgt. 


92. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 25.  Jänner  1875. 

Im  Nachhange  zu  meinem  Berichte  vom  22.  1.  M.  , und  als  Ergänzung  meines  Tele- 
grammes  vom,  23.  d.  übersende  ich  Euer  Excellenz  den  Text  des  Telegrammes,  welches,  wie  ich 
dieses  anzuzeigen  die  Ehre  hatte,  die  hiesigen  Repräsentanten  der  sechs  Mächte  am  vorgestrigen 
Tage  an  den  Fürsten  von  Montenegro  abgehen  Hessen. 

Es  handelte  sich  darum,  einen  Anknüpfungspunkt  zu  finden,  und  diesen  bot  in  entsprechender 
Weise  ein  Telegramm  des  Fürsten  von  Montenegro,  welches  dieser  am  11.  Jänner  an  den  General 
Ignatiew  als  den  Doyen  des  diplomatischen  Corps  gerichtet  hatte,  damit  er  das  diplomatische  Corps 
über  die  bei  der  Enquetecommission  zu  Scutari  eingetretenen  Unregelmässigkeiten  in  Kenntniss 
setze,  und  seinen  ernsten  Besorgnissen,  welche  dieselben  zur  Folge  haben  könnten,  Ausdruck 
verleihe. 

Theils  um  den  Fürsten  in  der  innegehabten  klugen  und  massvolten  Haltung  zu  bestärken, 
ganz  besonders  aber  um  Ihm  auch  Kraft  nach  Innen  zu  verleihen,  glaubten  die  Repräsentanten 
der  bezeichneten  sechs  Mächte  den  Fürsten  von  den  mittlerweile  gefassten  Pforten  beschlössen  auf 
demselben  Wege  in  Kenntniss  setzen  zu  sollen,  den  Er  am  11.  Jänner  selbst  gewählt  hatte. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Copie  du  telägramme  adresse  au  Prince  Nicolas  par  les  Representants  d'Allemagne, 
d’Autriche-Hongrie,  de  la  Grande  Bretagne,  de  France,  de  Russie  et  d'ltalie,  en  date  de 

Constantinople,  le  11/23  janvier  1875. 

Nous  avons  eu  l’honneur  de  recevoir  le  telegramme  du  11  janvier,  adresse  au  Doyen  Diplo- 
matique. 

La  moderation  et  le  ealme  dont  Votre  Altesse  a donne  des  preuves  irrecusables  ont  etc  haute- 
ment  apprecies  par  nous. 

La  Porte  ayant  consenti  ä ce  qu’une  Commission  montenegrine  se  reunisse  au  couvent  Piperi 
pour  faire  une  enquete  avcc  l’assistance  d’un  delegue  ottoman,  et  se  transporte  plus  tard  ä Spouge 
pour  questionner  les  temoins  ottomans,  nous  croyons  toutes  les  difficultes  apianies. 
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Nous  avons  la  certitude  clans  la  parole  de  Votre  Altes.se  que  les  Montenegros  coupables  scront 
punis  au  Montenegro,  comnie  les  sujets  ottomans  impliques  doivent  l’etre  ä Scutari. 

Votre  Altesse  parait  avoir  ete  induite  en  errciir  sur  les  intentions  de  la  Sublime  Porte,  en  admet- 
tant  supposition  blessante  qu’elle  songerait  ä retard  er  conditionnellement  les  sentencesrendues.  Con- 
naissant  les  Sentiments  du  Grand-Vizir  nous  avons  tont  lieu  de  croire  que  les  sentences  recevront 
une  forme  executoire  independamment  de  tonte  autre  consideration  que  la  juste  repression  des 
crirnes  commis. 

LI  nous  semble  donc  ipie  rien  ne  s’opposera  plus  ä ce  que  tonte  trace  du  regrettable  differend 
ne  disparaisse  entierement  et  que  les  rclations  entre  lc  Montenegro  et  le  Gouvernement  ottoman 
ne  soient  placees  sur  un  pied  de  cordialite  parfaite,  conformement  ä leurs  interets  reciproques. 


93. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutar  i,  26.  Jänner  1875. 

Herr  Le  Re  fand  in  Cetinje  mehrere  Tausende  von  Bergbewohnern  Montenegro’s  und  dei 
Türkei  versammelt,  welche  gekommen  waren,  den  Fürsten  zum  Jahreswechsel  zu  beglückwünschen 
und  Verhaltungsbefehle  bezüglich  der  bevorstehenden  Action  gegen  die  Türkei  einzuholen.  Der 
Fürst  soll  viel  Mühe  gehabt  haben,  Sich  dieser  turbulenten  Menge  zu  entledigen,  welche  lebhaft 
bedauerte,  dass  der  Fürst  so  sehr  zögere  zu  den  Waffen  zu  greifen,  um  für  die  in  Podgorizza 
erfahrene  Beleidigung  Genugthuung  zu  nehmen. 

Herr  Ponce,  Secretär  des  französischen  Consulates,  erzählte  mir,  dass  während  einer  dieser 
Scenen  der  Fürst  hervorhob,  dass  Er  den  Grossmächten  diese  Angelegenheit  zur  Schlichtung  über- 
geben habe  und  deren  Entscheidung  abwarten  müsse.  Zur  grösseren  Effecterzielung  wies  Er  auf  die 
anwesenden  Consuln  von  Deutschland,  Russland  und  Frankreich  hin,  die  eigens  gekommen  waren, 
um  Ihn  an  Sein  Versprechen  zu  erinnern  und  in  Seinem  friedliebenden  Vorgehen  zu  bestärken. 

Der  Fürst  und  die  vorgenannten  Consuln  sendeten  am  24.  d.  M.  Herrn  Ponce  nach  Scutari, 
um  mich  zu  bewegen,  sogleich  nach  Cetinje  zu  gehen,  alhvo  auf  mein  Erscheinen,  als  Vertreters 
einer  benachbarten  Grossmacht,  vom  Fürsten  und  der  Bevölkerung  grosses  Gewicht  gelegt  werde. 

Ich  entgegnete,  dass  ich  von  meiner  Regierung  für  diesen  Fall  weder  einen  Auftrag  noch 
Instructionen  erhalten  habe,  ohne  welche  meine  Gegenwart  in  Cetinje  von  keinem  Nutzen  sein 
könne.  Ich  blieb  bei  dieser  Anschauung  auch  dann,  als  mir  Herr  Ponce  mittheilte,  dass  in  Cetinje 
ein  Telegramm  meiner  Regierung  für  midi  eingelangt  sei,  das  mir  über  die  Ansichten  derselben 
Aufklärung  geben  dürfte.  Ich  ersuchte  Herrn  Ponce,  in  Cetinje  meinen  Wunsch  auszusprechen, 
recht  bald  in  den  Besitz  einer  Abschrift  dieses  Telegrammes  gesetzt  zu  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


94. 

Le  Prince  Nicolas  de  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Cettignc , le  29  janvier  1875. 

Je  m’empresse  de  communiquer  ä Votre  Excellence  que  resolu  de  terminer  l’affaire  de  Poil- 
goritza,  qui  en  sc  prolongeant  menace  de  faire  surgir  a chaque  instant  de  nouvelles  difficultes,  j’ai 
adressc  au  Corps  diplomatique  ä Constantinople  la  depeche  suivante:  En  reponse  au  telögramme 
du  Corps  diplomatique  je  m’empresse  de  remercier  sinccrement  les  Ambassadeurs  pour  la  part 
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active  et  bienveillante  qu'ils  ont  prise  dans  notre  differend  avec  la  Turquie,  niais  je  suis  vivement 
peine  de  ne  pas  pouvoir  accepter  d’envoyer  la  Commission  a Spouge  mome  pour  l’auditinn  des 
temoins.  Lors  de  la  Commission  deScutari  les  temoins  montenegrins  etaient  envoyes  cn  Turquie.  Dans 
l’etat  de  tension  oü  sont  les  esprits,  meme  ceci  impliquerait  un  doute  sur  notre  position  de  pays 
independant,  question  de  principe  auquel  nous  tenons  avant  tont;  mais  ne  me  eroyant  ])as  en  droit 
de  preoccuper  trop  longtemps  la  bienveillante  attention  des  Puissancea  europeennes  et  voulant  leur 
donner  la  preuve  de  notre  deference  pour  le  desir  de  la  paix  qui  les  anime,  nous  sommes  prets  de 
couper  court  et  d’oublier  l’affaire  de  Podgoritza  sans  plus  pretendre  ä aucune  reparation  ou 
indemnite  de  la  part  de  la  Turquie  ; quant  ä l’avenir  esperons  que  peu  ä peu  nos  relations 
s’amelioreront  gräce  toujours  ä la  bienveillante  protection  des  Puissances.  Le  Montenegrin  eoupable 
sera  juge  neanmoins  puisquc  notre  loi  defend  se  faire  justice  soi-meme. 


95. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  1.  Februar  1875. 

Telegramm  erhalten.  Nachdem  Fürst  von  Montenegro  sowohl  nach  Constantinopel  als 
hieher  telegraphisch  mitgetheilt  hat,  dass  Er  die  Frage  als  abgeschlossen  betrachten  wolle  und  keine 
weitere  Genugthuung  oder  Indemnität  von  der  Pforte  zu  verlangen  gedenke,  für  uns  aber  die 
Erhaltung  des  Friedens,  die  hierdurch  gesichert  scheint,  die  wesentlichste  Rücksicht  sein  muss,  so 
wünschen  wir  nicht  die  Frage  durch  wahrscheinlich  fruchtlose  Reclamationen  wieder  zu  erneuern, 
umsoweniger  als  dies  über  unser  erstes  Programm  hinausgehen  würde.  Euer  Excellenz  wollen,  wenn 
Sie  darüber  befragt  werden,  in  diesem  Sinne  sich  äussern  und  im  Uebrigen  jeder  weiteren  Pression 
auf  Türken  oder  Montenegriner  sich  enthalten. 


90. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  19.  Mürz  1875. 

Safvet  Pascha  ersucht  mich  anzuzeigen,  dass  Sultan  drei  Todesurtheile  der  Commission  von 
Scutari  sanctionirt  hat  und  ihrem  Vollzüge  kein  Hinderniss  mehr  im  Wege  steht.  Zugleich  hat 
Oberster  Gerichtshof  Verurtheilung  dreier  Individuen  zu  zeitlichen  Strafen  in  Todesurtheile  umge- 
wandelt, vorausgesetzt,  dass  Localbehörden  nicht  Milderungsgründe  ausfindig  machen. 


97. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Sen tar i,  22.  März  1875. 

Das  Telegramm  des  Herrn  Botschafters  vom  19.  d.  M.,  womit  er  mich  beauftragte,  den  Fürsten 
von  Montenegro  in  geeigneter  Weise  zu  benachrichtigen,  dass  der  Sultan  drei  von  der  Scutariner 
Untersuchungscommission  gefällte  Todesurtheile  sanctionirt  und  der  Oberste  Gerichtshof  drei 
andere  Urtheile  verschärft  habe,  veranlasste  mich,  noch  am  selben  Tage  diese  Nachrichten  mit  dem 
abschriftlich  beiliegenden  Telegramme  nach  Cetiuje  zu  übermitteln.  Aus  dem  ebenfalls  in  Abschrift 
beiliegenden  Telegramme  des  fürstlichen  Kanzleidirectors  Radonich  werden  Euer  Excellenz 
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entnehmen  können,  »lass  der  Flirst  von  diesen  Nachrichten  noch  keine  Kenntnis«  hatte  und  dieselben 
Ihm  sogleich  in  das  Innere  des  Landes,  wo  Er  Sieh  jetzt  aufhält,  nachgesendet  wurden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  1.) 

Le  Prince  Nicolas  du  Montenegro  ä Monsieur  Wassitsch  ä Scutari.  en  date  de  Cettigne, 

le  7 mars  1875. 

Au  milieu  des  gravcs  circonstances  qui  ont  suivi  le  massaere  de  Podgoritza,  lc  Corps  consu- 
laire  ä Scutari  n’a  pas  eesse  de  preter  ä notre  cause  un  concours  actif  et  precicux.  Dans  les  dif- 
ferentes phases  du  conflit  avec  la  Sublime  Porte,  l’appui  toujours  conciliant  que  les  Commissaires 
montenegrins  ont  rencontre  aupres  de  lui  nous  a donne  la  possibilite  de  formaler  nos  reelamations 
avec  plus  d’autorite  et  de  moderation. 

Permettez-moi,  aujourd’hni  que  les  apprehensions  soulevees  par  ce  penible  incident  ont  dis- 
paru,  de  Yous  temoigner  et  de  Vous  prier  de  faire  agreer  ä Messieurs  les  Consuls  des  autres 
Puissauees  ma  reconnaissance  pour  toutes  les  demarches  qui  ont  ete  faites  de  concert  en  notre 
faveur.  Je  n’ignore  pas  les  bienveillantes  attentions  dont  les  Commissaires  montenegrins  ont  6te 
l'objet  de  Votre  part,  pendant  leur  sejour  ä Scutari;  veuillez  ä ce  sujet  recevoir  l’expression  tonte 
particuliere  de  mes  sentiments  de  sincere  gratitude. 

Agreez  etc. 

(Beilage  2.) 

Le  Consul  General  Wassitsch  au  Prince  Nicolas  du  Montenegro  ä Cettigne.  en  date  de 

Scutari,  le  13  mars  1875. 

J’ai  regu  la  lettre  que  Votre  Altesse  m’a  fait  rhonneur  de  m’öcrire  lc  7 de  ce  mois  et  par  la- 
quelle  Elle  veut  bien  temoigner  au  Corps  Consulaire  ä Scutari  Sa  reconnaissance  pour  le  concours 
et  l’appui  qu’il  a ete  ä meine  de  preter  ä Scs  delegues  lors  de  leur  sejour  dans  cette  ville.  Je  me 
suis  empresse  de  communiquer  cette  lettre  ä mes  collegues  qui  me  chargent  de  transmettre  ä Votre 
Altesse  leurs  remerciements  pour  cette  marque  de  bienveillance  de  Sa  part  et  de  Lui  exprimer  com- 
bicn  ils  ont  ete  heureux  dans  cette  circonstancc  de  pouvoir  associer  dans  un  lnit  de  paix  et  de 
justice  les  vues  de  leurs  Gouvernements  respectifs  avec  celles  du  Gouvernement  de  Votre 
Altesse. 

Je  Vous  prie,  Monseigneur,  de  croire  que  je  partage  entierement  les  sentiments  que  je  suis 
cbarge  au  nom  du  Corps  Consulaire  coinme  son  Doj’en  de  faire  parvenir  ä Votre  Altesse. 

Veuillez,  etc. 

(Beilage  3.) 

Telegramme  du  Consul  General  Wassitsch  au  Prince  Nicolas  du  Montenegro  ä Cettigne.  en 

date  de  Scutari.  le  19  mars  1875. 

Je  m’empresse  d’informer  Votre  Altesse  que  l’Ambassade  de  Constantiuople  vient  de  me 
prevenir  que  le  Sultan  a sauctioune  la  peine  capitale  de  trois  individus  condamnes  par  la  Commis- 
sion de  Scutari  et  le  Tribunal  supreme  a trouve  d’aggraver  la  peine  ä trois  des  autres 
condamnes. 

(Beilage  4.) 

Telegramme  de  M.  Radonich  ä M.  Wassitsch  ä Scutari.  en  date  de  Cettigne,  le  20  mars  1875. 

Son  Altesse  Se  trouve  dans  l’interieur  du  pays.  Votre  depeche  Lui  parviendra  ce  soir.  Je  Vous 
remercie  d’avance  eil  Son  nom  de  la  communication  que  Vous  avez  voulu  Lui  faire. 
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98. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutar  i,  17.  Mai  1875. 

Bereits  vor  fünf  Wochen  waren  die  Pfortenbefehle  bezüglich  der  Vollziehung  der  Urtheile 
gegen  die  wegen  des  Massacres  von  Podgoritza  in  Untersuchung  gezogenen  Individuen  hier  ange- 
langt. Der  Gouverneur  hatte  jedoch  noch  einige  Schwierigkeiten  zu  beseitigen  und  Vorbereitungen 
zu  treffen,  wodurch  sich  die  Vollziehung  der  Todesurtheile  bis  zum  12.  d.  M.  verzögerte. 

In  Constantinopel  wurde  die  Vollziehung  der  Todesstrafe  mit  dem  Schwerte  angeordnet.  Da 
sich  liier  Niemand  gefunden  hätte,  der  in  dieser  Weise  das  Henkeramt  auszuüben  bereit  gewesen 
wäre,  so  musste  der  Gouverneur  sich  zunächst  die  Erlaubniss  erwirken,  in  landesüblicher  Weise 
die  zum  Tode  Verurtheilten  so  lange  mit  einem  Stricke  am  Halse  an  einem  Baume  hängen  zu 
lassen,  bis  der  Tod  durch  Erstickung  eintritt. 

Da  der  Gouverneur  Demonstrationen  der  mohammedanischen  Bevölkerung  besorgte,  hielt  er 
den  Hinrichtungsbefehl  geheim  und  liess  die  Ilinrichtungsescorte  unter  dem  Vorwände  vorbereiten, 
dass  er  unter  zahlreicher  Escorte  am  frühesten  Morgen  des  12.  d.  M.  eine  Dienstreise  nach  Durazzo 
antreten  werde.  Als  jedoch  eine  grosse  Anzahl  Soldaten  und  Gendarmen  um  1 Uhr  nach  Mitter- 
nacht vor  seinem  Hause  bereit  standen,  theilte  er  sie  in  zwei  Haufen. 

Der  Commandant  des  einen  Haufens  erhielt  den  Befehl,  fünf  zu  längerer  Kerkerhaft  ver- 
urtheilte  Individuen  sogleich  aus  dem  Gefängnisse  zu  holen  und  nach  Salonich  über  Prisren  abzu- 
führen. Der  andere  Haufe  holte  die  zum  Tode  verurtheilten  zwei  Individuen  ab  und  führte  sic 
unter  dem  Vorwände  der  Ueberführung  in  ein  anderes  Gefängniss  unter  den  verhängnissvollen 
Baum,  unter  welchem  sie  unerwartet  ihr  Lebensende  fanden. 

Nur  hinsichtlich  zweier  Verhafteter  wurde  das  Todesurtheil  der  Commission  bestätigt,  näm- 
lich hinsichtlich  des  Jakub  Hadji  Bairo,  Handelsmannes  in  Podgoritza,  20  Jahre  alt,  und  des  Rüstern 
Scheich,  Handelsmannes  aus  Podgoritza,  40  Jahre  alt,  beide  Neffen  des  ermordeten  Jussuf  Mutschin. 

Der  dritte  hier  zum  Tode  Verurtheilte,  Achmed  Ismailo,  erhielt  in  Constantinopel  15  Jahre 
Kerker  und  trat  mit  vier  anderen  zu  längerer  Haft  verurtheilten  Individuen,  nämlich  mit  Mucfa 
Hadji  Bairo,  Gendarm  Zcinel,  Bekic  Vukovic  und  Omer  Pokralic  den  Weg  nach  Salonich  an. 

Die  zu  kurzer  Haft  Verurtheilten,  Medo  Topal,  Selo  Mustafa  Ujkasevic  und  Selo  Mosevic 
werden  hier  ihre  Strafzeit  beenden. 

Um  Mittag  wurden  die  zwei  Leichen  der  Gehenkten  abgeuommen,  ihren  Verwandten  über- 
geben und  sogleich  von  diesen  und  ihren  Freunden  in  bei  Mohammedanern  üblicherweise  zu  Grabe 
getragen. 

. Im  Grossen  und  Ganzen  hat  dieser  Vorfall  keinen  grossen  Eindruck  hier  hervorgebracht.  Die 
Hingerichteten  sind  hier  Fremdlinge  und  überdies  slavischer  Nationalität.  Die  Sache,  wesshalb  sie 
den  Tod  erlitten,  die  Blutrache,  ist  iu  Albanien  an  der  Tagesordnung.  Seit  der  Affaire  in  Podgoritza 
sind,  gering  gerechnet,  hundert  Albanesen  dieser  Landessitte  gefallen,  ohne  dass  sich  die  Regierung 
sonderlich  darum  bekümmern  würde.  Fällt  einer  dieser  Mörder  der  Regierung  in  die  Hände,  was 
jedoch  ein  Ausnahmsfall  ist,  dann  erleidet  er  die  gesetzliche  Strafe  und  wird,  wie  die  zwei  aus 
Podgoritza,  in  der  Nähe  des  Bazars  am  Wochenmarkttage  aufgeknüpft. 

Von  den  sechs  Individuen,  die  in  contumaciam  vcrurtheilt  wurden,  ist  keines  eingefangen 
worden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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99. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari,  13.  April  1875. 

Der  gegenwärtig  in  Ragusa  sich  aufhaltendc  montenegrinische  Senator  Maso  Vrbitza  war  vom 
Fürsten  von  Montenegro  beauftragt  worden,  den  Consuln  von  Russland  und  Deutschland  in  Ragusa 
und  mir  Mittheilungen  über  Emigrationen  aus  der  Herzegowina  nach  Montenegro  zu  machen,  die, 
wenn  nicht  rechtzeitig  vorgebeugt  würde,  leicht  bedauerliche  Folgen  haben  könnten. 

Aus  den  Bezirken  der  Herzegowina:  Nevesin,  Stolatz,  Gatzko  und  Trebinje  haben  sich  bisher 
in  Montenegro  120  Dorfvorsteher  eingefunden,  die  erklärten,  wegen  unerträglichen  Bedrückungen, 
denen  sie  in  ihrer  Heimat  ausgesetzt  sind,  insolange  nicht  mehr  dahin  zurückkehren  zu  können,  als 
die  türkische  Verwaltung  dort  fortdauern  werde.  Sie  erklärten  ferner,  dass  der  grösste  Tlieil  der 
Bewohner  der  von  ihnen  abhängigen  Dörfer  mit  dem  Eintritte  des  Frühjahres  ihnen  mit  Hab  und 
Gut  nach  Montenegro  nachfolgen  werde. 

Herr  Vrbitza  fügte  zur  Erklärung  der  Tragweite  dieser  Emigration  bei,  dass  dieselbe  zunächst 
dem  armen  Montenegro  eine  grosse  Last  aufbürde.  Noch  unangenehmer  sind  die  Eindrücke,  welche 
die  Erzählungen  der  Emigranten  auf  die  leicht  erregbare  Stimmung  der  Gemtither  in  Montenegro 
hervorbringen.  Heute,  wo  die  Affaire  von  Podgoritza  noch  frisch  in  allen  Gemiithcrn  lebt,  genügen 
geringe  Ursachen,  um,  gegen  den  Willen  der  montenegrinischen  Regierung,  Conflicte  hervorzurufen. 

Die  montenegrinische  Regierung  wünscht  daher  nicht  nur,  dass  die  in  Aussicht  gestellte  Aus- 
wanderung aus  der  Herzegowina  nach  Montenegro  unterbleibe,  sondern  dass  auch  die  bereits  in 
Montenegro  eingetroffenen  Dorfvorstände  abermals  in  ihre  Heimat  zurückkehren.  Zu  diesem  Zwecke 
erhielt  Herr  Vrbitza  vom  Fürsten  den  Auftrag,  uns  zu  ersuchen,  an  unsere  Botschaften  diesen  Zustand 
der  Dinge  zu  berichten,  damit  sie  durch  ihren  Einfluss  es  in  Constantinopel  durchsetzen,  dass  die 
Hohe  Pforte  die  nothwendigen  Massregeln  zur  Beruhigung  der  herzegowinisehen  Bevölkerung  treffe 
und  den  bereits  nach  Montenegro  Emigrirten  die  straffreie  Rückkehr  ermögliche.  Herr  Vrbitza  fügte 
bei,  dass  nach  seiner  Annahme  bis  Mitte  Mai  diese  Vorkehrungen,  wenn  sie  von  Erfolg  sein  sollen, 
bereits  durchgeführt  sein  müssten,  da  die  Massenemigration  beginnen  wird,  sobald  die  Gebirgswege 
schneefrei  geworden  sein  werden. 

Die  Consuln  von  Russland  und  Deutschland  und  ich  versprachen  dem  Senator  Vrbitza,  die  uns 
gemachten  Mittheilungen  ungesäumt  unseren  Botschaften  zur  Kenntniss  zu  bringen. 

Der  Zufall  führte  mich  noch  am  selben  Tage  mit  einem  türkischen  Beamten  aus  der  Herzego- 
wina in  Ragusa  zusammen,  der  mir  nachstehende  Thatsachen  über  die  Montenegro  beunruhigende 
Emigration  mittheilte,  die  mir  das  Gepräge  der  Wahrheit  zu  tragen  scheinen. 

Bei  Nevesin  liegen  vier  Dörfer,  deren  Chefs  in  einen  persönlichen  Streit  mit  dem  Polizeichef 
von  Nevesin,  Forta,  geriethen.  Dieser  Streit,  sodann  die  Missernte  und  Erpressungen  bei  der  Zchnt- 
einhebung  versetzten  diese  Dörfer  in  eine  Art  Rebellion.  Die  Bevölkerung  begab  sich  in  die  nächsten 
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Berge  und  die  Dorfvorsteher  nach  Montenegro.  Die  türkischen  Behörden  verhielten  sich  bisher 
passiv,  da  die  Bevölkerung  dieser  Dörfer  ihrerseits  jeden  Angriff  unterlicss. 

Im  Bezirke  Stolatz  wurde  ein  angesehener  Türke  in  einem  Dorfe  von  unbekannter  Hand 
ermordet.  Die  Dorfvorsteher  wurden  nach  Stolatz  berufen,  um  befragt  zu  werden.  Sie  Hessen  der 
Behörde  sagen,  dass  sie  zuvor  den  Mörder  ausfindig  machen  müssen  und  es  nicht  wagen,  früher  in 
Stolatz  zu  erscheinen.  Eines  Tages  ergriffen  die  türkischen  Gendarmen  einen  Mann  dieses  Dorfes, 
um  ihn  nach  Stolatz  einzuliefern.  Da  er  sich  weigerte,  ihnen  zu  folgen,  entspann  sich  ein  Streit,  bei 
dem  er  sein  Leben  einbiisste.  Nun  verliessen  sämmtliche  Dorfvorsteher  die  Herzegowina  und  begaben 
sich  nach  Montenegro.  Auch  diesem  Zustande  gegenüber  verhielt  sich  die  türkische  Behörde  bisher 
vollkommen  passiv.  Andere  Flüchtlinge  haben  keine  gegründeten  Klagen  vorzubringen,  sondern 
zogen  aus  den  um  Montenegro  liegenden  herzegowinischen  Dörfern  dahin  in  der  Meinung,  dass  es 
in  der  Folge  der  Affaire  von  Podgoritza  zu  einem  Conflicte  mit  der  Türkei  kommen  werde. 

Nach  der  Ansicht  dieses  türkischen  Beamten  trat  die  montenegrinische  Regierung  in  diesem 
Falle  nicht  aufreizend  auf.  Sie  verweigert  selbst  jenen  Dorfvorsteheru,  die  den  Mörder  des  Türken 
nicht  ausfindig  machen  wollen  oder  können,  die  Verpflegung  aus  Amtsmitteln,  allein  sie  kann  sich 
auch  nicht  entschlossen,  die  Emigranten  abzuweisen,  worin  nach  der  Meinung  des  Beamten  das 
sicherste  Mittel  bestünde,  die  Ruhe  in  der  Herzegowina  zu  erhalten. 

Anderseits  behauptet  Herr  Vrbitza,  dass  die  in  Bosnien  commandirenden  Generäle  einen 
Conflict  mit  Montenegro  provociren  wollen  und  zu  diesem  Zwecke  Individuen  als  montenegrinische 
Garden  (Perjanik)  verkleidet  in  der  Herzegowina  herumziehen  und  das  Volk  zum  Aufstande  verleiten 
lassen.  Obwohl  ich  dieser  Angabe  wenig  Glauben  schenke,  da  es  ihr  an  innerer  Wahrscheinlichkeit 
gebricht  und  sie  sicherlich  unerweisbar  bleiben  wird,  so  glaube  ich  doch  dieselbe  schon  jetzt 
erwähnen  zu  müssen,  da  sie  im  Falle  eines  Conflictes  ohne  Zweifel  als  ein  Argument  gegen  die 
Türkei  geltend  gemacht  werden  wird. 

Indem  ich  meine  Relation  schliesse,  glaube  ich  auf  zwei  Umstände  die  Aufmerksamkeit  Euer 
Excellenz  lenken  zu  müssen.  Die  Geschichte  des  montenegrinisch-türkischen  Krieges  vom  Jahre  1862 
zeigt,  dass  derselbe  auf  türkischem  Territorium  in  Form  eines  Aufstandes  der  christlichen  Bevölke- 
rung der  Hohen  Pforte  begann,  wobei  sich  jedoch  vorzüglich  montenegrinische  Freiwillige  betheiligten. 
Wie  ich  in  einem  früheren  Berichte  zu  melden  die  Ehre  hatte,  besteht  der  montenegrinische  Plan 
für  den  nächsten  Kriegszug  gegen  die  Pforte  darin,  im  raschen  Zuge  die  Herzegowina  bis  an  die 
Narenta  in  Aufstand  zu  versetzen  und  zu  occupiren. 

Diese  zwei  Thatsachen,  mit  den  letzten  Aufständen  herzegowinischer  Dörfer  in  Verbindung 
gebracht,  scheinen  denselben  eine  grössere  Wichtigkeit  zu  verleihen,  als  sie  unter  anderen  Umständen 
verdienten.  Ich  nehme  daher  keinen  Anstand,  die  Wünsche  des  Fürsten  von  Montenegro  wegen 
Abwendung  der  befürchteten  Emigration  bestens  zu  befürworten,  allein  ich  erwarte  wenig  von  der 
Thätigkeit  der  Hohen  Pforte  in  dieser  Richtung,  da  dieselbe  weder  von  Seite  der  Behörden,  noch 
von  Seite  der  tonangebenden  mohammedanischen  Bevölkerung  die  verdiente  Unterstützung  finden 
wird.  Diese  und  ähnliche  Vorfälle  sind  Symptome  eines  Zustandes,  der  sich  mit  Palliativmassregeln 
nicht  bekämpfen  lässt. 


1Ü0. 

Le  Prince  du  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Cettig?ie,  le  14  mal  1875. 

Depuis  l’hiver  dernier  plus  de  150  Herzegoviniens  ont  dmigre  ä Grahovo  et  demandent  que 
j’intervienne  pour  obtenir  leur  libre  retour  dans  leurs  foyers.  Nos  relations  avec  la  Turquie  etant 
assez  tendues  depuis  le  regrettable  incident  de  Podgoritza,  je  me  vois  oblige  de  prier  Votre  Excellence 
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de  vouloir  bien  s’interesser  ä eux  et  donner  en  consequence  des  ordres  ä l’Ambassadeur  d’Autriche 
ä Constantinople  afin  qu’il  en  parle  au  nouveau  Grand-Vizir.  Leur  sejour  dans  la  Principaute  me 
cause  beaucoup  d’embarras  et  de  depenses  et  m’oblige  ä une  surveillance  qui  peut  devenir  difficile. 


101. 

Le  Prince  du  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  C ettig  nd , le  17  mai  1875. 

De  nouveau  une  trentaine  d’Herzegoviniens  viennent  A’emigrer  en  Bulgarie  et  une  grande  partie 
des  habitants  de  Nevesine  se  sont  retires  dans  les  montagnes.  Leur  position  devient  de  plus  en  plus 
embarrassante ; veuillez,  je  Vous  prie,  Excellence,  prendre  en  consideration  mon  dernier  telegramme. 


102. 

Le  Comte  Andrässy  au  Prince  du  Montenegro  ä Cettigne. 

Telegramme.  Vienne,  Le  22  mai  1875. 

J’ai  re$u  les  telegrammes  de  Votre  Altesse  des  14  et  17  mai. 

Je  me  rends  parfaitement  compte  des  difficultes  qui  doivent  residier  pour  Votre  Altcsse  du 
sejour  des  fugitifs  berzegoviniens  et  je  partage  le  desir  qu'Elle  eprouve  de  pouvoir  remedier  au  mal. 
Le  Comte  Zicliy  ä recu  des  instructions  d’obtenir  de  la  Sublime  Porte  l’autorisation  pour  ces  refugies 
de  rentrer  librement  dans  leurs  foyers.  J’en  ai  aussi  parle  ä Rachid  Paclia  qui  pense  que  cette  auto- 
risation  ne  souffrira  pas  de  difficultes. 


103. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  22.  Mai  1875. 

Habe  vom  Fürsten  von  Montenegro  folgendes  Telegramm  aus  Cetinje  14.  Mai  erhalten:  Depuis 
l’hiver  etc. 

Ein  zweites  Telegramm  vom  17.  drängt  in  gleicher  Richtung,  besagend,  dass  wieder  einige 
drcissig  ausgewandert  seien  und  viele  Einwohner  von  Nevessinje  ins  Gebirge  sich  zurückzogen. 

Verwenden  sich  Euer  Excellenz  bei  der  Pforte  dafür,  dass  diesen  Leuten  straffreie  Rückkehr 
bewilligt  werde.  Sie  können  sich  über  das  zu  Veranlassende  mit  General  Ignatiew  verständigen. 
Ueber  das  zu  erwartende  Resultat  wollen  Euer  Excellenz  mir  vorläufig  berichten. 


Telegramme. 


Le  Comte  Andrässy  au  Prince  du  Montenegro  ä Cettigne. 

Vienne , le  29  mai  1S75. 

D’apres  un  avis  que  j’ai  regu  du  Comte  Zieliy,  la  Porte  a telegraphie  ä Dervich  Paelia  que  les 
habitants  de  l’Herzegovine  refugies  au  Montenegro  et  qui  retourneraient  dans  leurs  foyers  ne  devront 
etre  ni  punis  ui  molestes  pour  le  fait  de  leur  Emigration.  On  suppose  ä Constantinople  que  la  plupart 
d’eutre  eux  sont  dejä  rentres  ä Pheure  qu’il  est. 


105. 

Le  Prince  du  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Cettignä,  le  6 juin  1875. 

A la  suite  de  la  depeche  de  Votre  Exeellence,  Voyevode  Voukovie,  envoye  par  moi  ä Grahovo, 
a reussi  de  faire  rentrer  les  emigres  en  Herzegovine.  Je  remercie  Votre  Exeellence  pour  interventiou 
et  il  faut  esperer  que  peu  ä peu  les  choses  rentreront  dans  l’etat  plus  normal. 

L’assertion  des  Turcs  que  les  emigres  eommencaient  dejä  ä rentrer,  est  fausse;  au  contraire 
P Emigration  augmentait  de  jour  en  jour. 


100. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  3.  Juli  1875. 

Anlässlich  ausgebrochener  Unruhen  Herzegowina  wurde  angeordnet,  Christen,  die  auf  öster- 
reichisches Gebiet  flüchten  sollten,  den  Uebertritt  unter  Ablegung  der  Waffen  nicht  zu  verwehren. 
Dies  zur  Berichtigung  etwaiger  Missdeutungen.  Falls  Sachlage  bedrohlicher  würde,  beabsichtigen 
dalmatinische  Behörden  Militär  nach  Metkovich  zur  Wahrung  der  Neutralität  zu  instradiren. 


107. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  6.  Juli  1875. 

Tch  besuchte  gestern  Safvet  Pascha  und  frag  ihn,  welche  Nachrichten  ihm  aus  der  Herzegowina 
zugekommen  seien.  Der  Herr  Minister  des  Aeussern  sagte,  dass  es  bisher  noch  zu  keinen  Unruhen 
gekommen  sei,  dass  jedoch  die  Haltung  der  zuriiekgekehrten  Flüchtlinge  von  Nevessinje  allerdings 
zu  Besorgnissen  Anlass  gebe.  Er  wolle  gelten  lassen,  dass  sie  ihre  Flinten  abgeschossen  hätten,  um 
ihrer  Freude  bei  Wiederbetretung  des  heimatlichen  Bodens  Luft  zu  machen,  allein  es  sei  Thatsache, 
dass  sie  dem  Kaimakam  nicht  folgen  wollen,  die  Gendarmen  (Zapties)  an  verschiedenen  Orten  ver- 
trieben hätten,  die  Steuerzahlung  verweigern  und  überhaupt  mancherlei  Privilegien  beanspruchen, 
und  zwar  solche,  die  zur  Zeit  der  montenegrinischen  Erhebung  den  sogenannten  sechs  insurgirten 
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Districten  zugestanden  worden  wären.  Derwisch  Pascha  habe  nicht  in  der  Absicht,  Gewaltmittel 
anzuwenden,  sondern  um  die  Autorität  der  Regierung  aufrecht  zu  erhalten,  den  Vorschlag  gemacht, 
die  dort  sehr  schwachen  Garnisonen  durch  Detachirung  eines  Infanterie  - Bataillons  zu  verstärken. 
Die  Pforte  sehe  jedoch  ein,  dass  diese  Massregel  auch  herausfordernd  wirken  könnte  und  desshalb 
habe  es  sein  Abkommen  davon  gefunden,  und  sei  der  Vali  von  Bosnien  aufgefordert  worden,  eine  ver- 
trauenswürdige Persönlichkeit  als  Commissär  zu  entsenden  mit  dem  Aufträge,  die  Klagen  anzu- 
hören, die  Forderungen  zu  prüfen,  und  die  Pforte  sodann  von  Allem  umständlich  zu  unterrichten. 

Safvet  Pascha  versicherte  mich,  dass  die  Regierung  es  sich  sehr  angelegen  sein  lasse,  ver- 
söhnlich zu  wirken,  und  dass  sie  daher  gerne  bereit  sein  werde,  alle  möglichen  Concessionen  zu 
machen,  um  Ruhestörungen  vorzubeugen  und  die  Ordnung  der  dortigen  Zustände  wieder  herzu- 
stellen ; unberechtigte  Steuerverweigerungen,  meinte  er,  würde  sie  aber,  bei  den  besten  Dispositionen 
ihrerseits  doch  nicht  zugeben  können. 

Ich  erwiederte,  dass  ich  diese  Versicherungen  mit  Vergnügen  entgegennehme,  da  die  kaiser- 
liche und  königliche  Regierung  den  Vorgängen  in  der  Nachbarprovinz  die  grösste  Aufmerksamkeit 
zuwenden  müsse.  Es  könnte  ihr  nur  sehr  unlieb  sein,  wenn  etwa  der  Fall  einträte,  dass  christliche 
Flüchtlinge  auf  unser  Gebiet  kämen,  doch  Hesse  sich  der  Uebertritt  unter  Ablegung  der  Waffen  dann 
kaum  verwehren,  ebenso  unlieb  wäre  es  den  dalmatinischen  Behörden,  wenn  sie  in  die  Lage 
kommen  sollten,  zur  Wahrung  unserer  Neutralität  die  Grenzposten  zu  verstärken. 

Safvet  Pascha  hofft,  dass  es  nicht  dazu  kommen  werde,  da  seine  Regierung  von  der  Noth- 
wendigkeit,  mit  aller  Umsicht  vorzugehen,  durchdrungen  ist. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


108. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 8.  Juli  1875. 

Telegramm  Derwisch  Pascha’s  vom  4.  Juli  meldet,  dass  Bewegung  aus  Montenegro  nach 
Herzegowina  zurückgekehrter  Christen  ernste  Dimensionen  annimmt;  sie  fordern  Befreiung  von 
Zehentzuschlag,  Schafsteuer  und  Militärbefreiungstaxe;  sie  erklären  mit  den  beiden  von  Bosnien 
entsendeten  Commissären  nicht  verhandeln  zu  wollen,  und  verlangen  solche  aus  Constantinopel;  sie 
machen  für  ihre  Ideen  Propaganda  und  sollen  bereit  sein,  in  keinem  Punkte  nachzugebeu,  eher  sich 
mit  Waffen  in  der  Hand  vernichten  zu  lassen.  Gouverneur  begehrt  um  so  dringender  Truppen  ab- 
senden zu  dürfen,  als  Bewegung  auch  Muselmanen  zu  ergreifen  droht,  die  ebenfalls  zur  Steuer- 
verweigerung neigen. 

Laut  Rücktelegramm  Derwisch  Pascha' s vom  5.  haben  sich  sechs  Ortschaften  im  Bezirke  Stolatz 
der  Bewegung  angeschlossen.  Die  von  Serajevo  entsendeten  Commissäre  berichten,  dass  ihre  Be- 
mühung erfolglos.  Gouverneur  bittet  um  Ermächtigung,  auch  die  montenegrinischen  Grenzcommissäre 
Hassan  Pascha  und  Constant  Efendi  zur  Paeiticirung  delegiren  zu  dürfen  und  verlangt  eventuell 
Instructionen,  falls  auch  diese  Mission  scheitere. 

Grossvezir  hat  diese  Ermächtigung  ertheilt;  wegen  Truppensendung  zögert  Pforte  vor- 
läufig noch. 


97 


109. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  10.  Juli  1875. 

Da  es  sieh  naeh  eingelaufenen  Berichten  nicht  etwa  um  Verfolgung  der  Katholiken  in  Bosnien, 
sondern  um  Steuerfragen  handelt,  und  wir  uns  enthalten  müssen,  auf  die  militärischen  Anordnungen 
einen  Einfluss  auszuüben,  so  können  wir  uns  in  dieser  Angelegenheit,  welche  wir  als  eine  Innere  der 
Türkei  betrachten,  nicht  einmischen.  Wenn  gefragt,  haben  Sie  sich  in  diesem  Sinne  zu  äussern  und 
sich  dahin  auszusprechen,  dass  wir  als  Nachbarstaat  nur  Eines  wünschen,  nämlich  die  Erhaltung 
der  Ruhe.  Auf  welche  Weise  dies  der  Pforte  gelingt,  müssen  wir  ihr  aniieimgebeu. 


110. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 13.  Juli  1875. 

Bei  einem  gestrigen  Besuche  sprach  mir  der  Herr  Minister  des  Aeussern  sofort  von  den  letzten 
Nachrichten,  die  er  vom  Vali  von  Bosnien  empfangen  hatte  und  die  zu  seinem  grossen  Leidwesen 
nichts  weniger  als  beruhigend  wären. 

Safvet  Pascha  las  mir  ein  Telegramm  Derwisch  Pascha’s  vom  7.  Juli  vor;  diesem  zufolge  hatten 
die  Aufwiegler  zahlreiche  Anhänger  geworben  und  sich  bedeutend  verstärkt.  Der  Aufstand  ver- 
breitet sich  von  Nevessinje  gegen  Mostar  und  dann  gegen  die  österreichische  Grenze  (Metcovich). 
Derwisch  Pascha  meldet,  dass  bewaffnete  Banden  jene  Gegenden  durchstreifen. 

Insbesondere  ist  die  Rede  von  einer  400  Mann  starken  Bande,  welche  verschiedene  Gewaltacte 
verübte. 

Sie  hat  unter  Anderen  eine  Karavane  in  der  Gegend  von  Mostar  angefallen  und  geplündert, 
dabei  fünf  Muselmanen  erschlagen,  sie  hält  eine  Brücke  besetzt,  die  auf  dem  Wege  nach  Mostar 
liegt,  wie  Derwisch  meldet,  sie  begegnete  einer  Gendarmerie-Streifpatrouille  von  40  Mann,  die  aber 
sofort  der  Uebermacht  wich.  Endlich  schliesst  das  Telegramm  mit  der  Bemerkung,  dass  die  renitente 
Haltung  unter  der  Bevölkerung  immer  mehr  um  sich  greift  und  drohender  werde. 

Sowohl  die  russische  als  die  deutsche  Botschaft  haben,  erstere  vom  Consul  in  Ragusa,  letztere 
von  jenem  in  Serajevo  Nachrichten  erhalten,  die  im  gleichen  Sinne  lauten,  das  heisst  die  Ausbreitung 
der  Bewegung  betonen. 

Als  mir  der  Herr  Minister  bemerkte,  dass  die  Pforte  noch  keine  Truppensendungen  ange- 
ordnet habe  und  vorläufig  noch  die  Ergebnisse  der  Paciticirungsversuche  Hassan  Pascha’s  und  Con- 
stant  Efendi’s  abwarte,  so  war  mir  die  natürliche  Gelegenheit  geboten,  mich  im  Sinne  der  letzten 
telegraphischen  Weisung  Euer  Excellenz  auszusprechen. 

Ich  setzte  dem  Herrn  Minister  auseinander,  dass  Oesterreich-Ungarn  als  Nachbarstaat  und  als 
eng  befreundete  Macht  nichts  mehr  wünschen  könne,  als  dass  es  der  Pfortenregierung  gelingen  möge, 
die  Ruhe  in  den  an  unserer  Grenze  gelegenen  Districten  herzustellen,  dass  jedoch,  da  es  sich  um 
eine  innere  Angelegenheit  der  Türkei  handelt,  die  Wahl  der  Mittel,  wie  man  der  Bewegung  Herr 
werden  könne,  ganz  und  gar  der  Einsicht  der  ottomanischen  Regierung  überlassen  bleiben  müsse. 

Safvet  Pascha  war  von  dieser  Mittheilung  sehr  befriedigt  und  bat  mich  Euer  Excellenz  seine 
Dankbarkeit  für  die  wohlwollenden  Gesinnungen  der  k.  und  k.  Regierung  zur  Kenntniss  zu  bringen. 
Ich  entnehme  seinen  Aeusserungen,  wie  ich  dies  schon  letzthin  anzudeuten  mir  erlaubte,  dass  er 
die  lebhafte  Besorgung  hegt,  den  Geist  der  Renitenz,  das  heisst  die  Geneigtheit  zur  Verweigerung 
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der  Steuerentrichtung'  unter  der  Bevölkerung  des  Reiches,  ohne  Unterschied  der  Religion,  also  auch 
unter  den  Muselmanen  sich  verbreiten  zu  sehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


111. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

St.  Pitersbourg,  le  21/9  juillet  1875. 

La  nouvelle  arrivee  de  Constantinople  par  telegraphe , qu’une  caravane  turque  en  route  pour 
Mostar  avait  ete  pillee  et  plusieurs  Turcs  tues  par  les  habitants  de  l’Herzegovine,  et  que  le  Gouverne- 
ment ottoman  avait  dirige  un  bataillon  sur  cette  localite  avec  l’ordre  toutefois,  d’eviter  des  conflits, 
n’a  pas  rnanque  d’alarmer  ici. 

Les  dernieres  nouvelles  de  ces  contrees  turbulentes  avaient  ete  meilleures,  me  dit  le  Baron  de 
Jomini,  mais  cet  incident  pourrait  bien  de  nouveau  creer  des  embarras  ä l’Europe.  11  craint,  que 
malgre  l’esprit  ’calme  et  conciliant  des  hommes  d’Etat  actuellement  au  pouvoir  en  Turquie,  le 
Gouvernement  ottoman  ne  parvienne  pas  ä empecher  de  nouveaux  conflits  entre  les  populations 
chretiennes  et  musulmanes  de  ces  provinces. 

Veuillez  agreer  etc. 


112. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg,  1.  August  1875. 

Euer  Excellenz  Telegramm  über  Herzegowina  eben  Baron  Jomini  übergeben.  Er  begreift  die 
ausgesprochenen  Vorbehalte,  die  man  sich  auch  hier  nicht  verhehle,  ist  aber  mit  gemachten  Vor- 
schlägen vollkommen  einverstanden,  wird  selbe  Kaiser  sogleich  mittheilen,  telegraphische  Antwort 
bittend ; ist  von  Zustimmung  überzeugt.  Ich  hoffe  selbe  morgen  telegraphiren  zu  können. 


113. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne,  le  7 aoüt  1875. 

Justement  preoccupees  du  conflit,  survenu  en  Herzegovine,  les  trois  C'ours  d’Autriche-Hongrie, 
d’Allemagne,  et  de  Russie,  ont  juge  qu’il  y avait  lieu  d’exercer  de  leur  part  une  action  calmante. 

L’Autricheetant  par  sa  position  la  plus  directement  affectee  par  ce  qui  se  passe  dans  sonvoisi- 
nage  immediat,  les  trois  Gouvernements  ont  pense  que  c’etait  ä Vienne  qu’il  fallait  etablir  le  centre 
de  l’accord  desirable  entre  eux.  Je  me  suis  entendu  avec  les  Ambassadeurs  d’Allemagne  et  de  Russie 
ä l’effet  de  convenir  des  principes  qui  devraient  presider  ä notre  action  combinee  ainsi  que  des 
modalites  d’execution. 

II  a ete  reconnu  d’un  commun  accord: 

Que  cette  action  devait  etre  double,  c’est-ä-dire  s’exercer  ä la  fois  sur  les  insurges  de  l’Herze- 
govine,  et  aupres  du  Gouvernement  turc. 
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Que,  pour  menager  les  susceptibilites  de  la  Porte  eile  devait  tont  en  s’inspirant  d’une  identite 
compRte  de  vues  entre  les  trois  Cabinets  revetir  snr  place  la  forme  individuelle  et  non  collective. 

Qu’ä  ce  meine  etfet  il  etait  desirable  d’eviter  une  mediation  formelle  et  d’y  substituer  de  bons 
otfices  qui  n’auraient  d’autre  but  que  de  faciliter  un  accommodement  direct  entre  la  Sublime  Porte 
et  ses  sujets. 

Conformement  ä ce  progrannne  il  a ete  decide  que  lesConsuls  des  trois  Puissancesserendraient 
sur  le  tbeätre  des  evenements  pour  faire  entendre  aux  insurges  des  paroles  de  conciliatiou.  C'es  Con- 
snls  ou  les  Delegues  qu’ils  choisiront  ä proximite  du  territoire  de  l'iusurrection,  soit  dans  le  personnel 
de  leurs  employAs,  soit  parmi  d’autres  personnes  de  confiauce,  auraient  ä se  produire  devant  lesCbre- 
tiens,  abstraction  faite  de  leur  caractere  eventuel  de  Consul,  en  Agents  des  Puissances  amies  investis 
d’une  mission  ad  boc.  Tis  tächeraient  de  leur  faire  comprendre  que  le  mouvement  ne  saurait  compter 
sur  aucun  secours  de  la  part  des  trois  Puissances,  et  ils  leur  conseilleraient  de  reprendre  leurs  nego- 
ciations  interrompues  avec  les  Commissaires  de  la  Porte  afin  d’exposer  ä ces  derniers  leurs  griefs  et 
leurs  besoins.  Pour  avoir  la  chance  de  faire  accepter  leurs  conseils  par  les  insurges  ils  leur  diraient 
en  outre  que  les  trois  Cabinets  prendront  ä täcbe  de  reconnnander  au  Gouvernement  turc  la  satis- 
faction  de  ce  qu’il  v aurait  de  legitime  dans  leurs  voeux,  sans  tontefois  assumer  de  garantie  formelle 
pour  le  resultat  qui  depend  d’une  entente  directe  entre  eux  et  la  Porte. 

,1’ai  l’boiineur  de  Vous  envoyer  ci-joint  l'instruction  identique  dout  nos  delegues  seront  munis. 
Vous  la  completerez,  s’il  y a lieu,  d’accord  avec  Vos  collegues  d’Allemagne  et  de  Russie. 

Mais  comme  les  Consuls  ne  pourraient  se  presenter  et  agir  sur  les  lieux  sans  l’aveu  de  la  Porte 
et  l’assistance  des  autorites  ottomanes  locales,  il  appartiendra  aux  trois  Ambassades  ä Constantinople 
de  leur  aplanir  les  voies. 

En  confiant  cette  täche  delicate  ä l’experience  et  au  tact  eprouves  de  leurs  ReprAsentants  sur 
le  Bospbore,  les  trois  Cabinets  ont  cboisi  le  mode  qui  leur  semblait  le  plus  propre  ä la  faire  agreer 
par  le  Gouvernement  turc. 

Les  trois  Ambassadeurs  tout  en  se  concertant  entre  eux  pour  tenir  aux  Ministres  turcs  un 
langage  identique,  ne  doivent  porter  la  parole,  chacun,  qu’au  nom  de  son  propre  Gouvernement.  — 
Ils  commenceraient  par  declarer  que  l’insurrection  de  l’Herzegovine  est  sans  contredit  une  question 
interieure,  mais  que  par  ses  couditions  geograpbiques  et  la  periodicite  de  ses  manifestations  qui 
denote  un  malaise  local  permanent,  l’efifervescence  qui  regne  dans  ces  parages,  preoccupe  serieusement 
les  Puissances  amies  de  la  paix  et  de  la  Conservation.  Si  l’action  des  troupes  ottomanes  depassait  la 
mesure  de  ce  qui  est  necessaire  pour  le  retablissement  de  l’ordre  et  de  la  legalite  ou  qu’elle  prit  le 
caractere  d’une  lütte  de  represailles,  le  conflit,  aujourd’hui  restreiiit,  pourrait  facilement  degenerer  en 
guerre  nationale  et  religieuse,  envaliir  les  populations  cbretiennes  environnantes,  rejaillir  sur  la 
securite  des  Etats  voisins,  et  provoquer  ainsi  des  complications  d’une  portee  incalculable. 

Pour  toutes  ces  raisons  et  sans  pretendre  nous  interposer  entre  la  Porte  et  ses  sujets,  nous 
obeissons  au  desir  sincere  du  maintien  de  la  paix  et  nous  croyons  agir  dans  les  interets  du  Gouver- 
nement ottoman  lui-meme  en  lui  proposant  de  l’aider  de  nos  eiforts  pacificateurs.  Nous  lui  recom- 
mandons  par  consequent  de  ne  pas  exclure  pour  les  insurges  la  possibilite  d’exposer  leurs  griefs 
devant  les  delegues  de  la  Porte,  de  meine  que  nous  attendons  de  son  equite  qu’elle  les  redressera  en 
tant  qu’ils  seraient  trouves  etre  fondes  en  justice.  De  notre  eöte,  nous  proposons  d’y  envoyer  comme 
personnes  de  confiauce  des  Consuls  ou  leurs  employes  qui  n’agiraient  meine  pas  en  qualite  de  Repre- 
sentants  officiels  mais  comme  porteurs  d’un  mandat,  tout  de  conciliatiou,  tendeut  ä faciliter,  par  leur 
entremise,  les  voies  d’un  arrangement.  Nous  esperons  qu’ils  seront  soutenus  de  Constantinople  et 
que  les  autorites  ottomanes  locales  aurout  l’ordre,  non  seulement  de  sauvegarder  leur  securite  per- 
sonnelle,  mais  encore  de  leur  accorder  toutes  les  facilites  desirables  pour  raccomplissement  de 
leur  täcbe. 

Nous  aimons  ä esperer  que  presentees  aux  Ministres  du  Sultan  sous  cette  forme,  qui  ne  peut 
nullement  porter  atteinte  ä la  dignite  ni  aux  droits  de  la  Turquie,  nos  propositions  rencontreront  de 
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leur  part  un  aceueil  favoralde.  II  ue  serait  pas  non  plus  impossible  quc  1‘une  ou  l’autre  des  Puissan- 
ces  voulut  s'associer  ä nos  demarches,  ce  qui  ne  pourrait  que  nous  etre  agreable  et  uous  rendre  la 
täehe  plus  aisee.  Si  cependant  contre  tonte  attente  la  Porte  deelinait  nos  bons  offices,  Vous  auriez 
ä lui  declarer  que  nous  lui  abandonnons  la  responsabilite  de  toutes  les  consequences  eventuelles 
de  son  refus. 

Les  meines  instructions  ont  ete  envoyees  ä Vos  Collbgues  d’Allemagne  et  de  Russie. 

Recevez  ete. 

(Beilage.) 

Instruction  pour  les  Consuls  et  leurs  Delegues. 

En  face  du  conflit  survenu  en  Herzegovine  les  trois  Cours  d’Autriehe  Hongrie,  d’Allemagne  et 
de  Russie  ont  pense  qu’il  serait  utile  d’exercer  de  leur  part  sur  les  Chretieus  insurges  une  action 
calmante  et  d’en  charger  leurs  Consuls  respectifs  dans  les  loealites  les  plus  rapprochees  du  theätre 
des  evenements. 

Le  Cabinet  Imperial  et  Royal  Vous  eoufie  cette  täclie  de  eonciliation  et  d'humanite,  et  dont 
Vous  aurez  ä Vous  acquitter  d'accord  avec  Vos  collegues  ad  hoc  de  l’Allemagnc  et  de  Russie. 

A eet  eilet  Vous  commcncerez  par  Vous  aboucher  avec  eux  dans  une  localite,  qui  servirait  de 
point  de  depait  ä Vos  operations,  en  ineme  temps  quc  de  centre  de  ralliement  pour  echanger  Vos 
idees  et  Vos  impressions  au  für  et  ä mesure  que  Vous  procederez  dans  l’accomplissement  de  Votre 
mandat. 

E11  Vous  inspirant  avant  tout  de  l'identite  complete  des  vues  et  des  intentions  des  trois 
Gouvernements,  Vous  aurez  soin  cependant  d’eviter  ce  qui  pourrait  Vous  douner  aux  yeux  des 
autorites  ottomanes  comme  devant  les  insurges  l’appareuce  d’une  action  en  Corps.  Vous  Vous 
abstiendrez  donc  de  demarches  collectives,  et  täclicrez  d’agir  plutöt  individuellement. 

Vous  etes  autorise  a Vous  faire  remplacer  aupr£s  les  Chretieus,  dans  les  occasions  oü  Vous  le 
jugerez  convenable,  par  des  delegues  que  Vous  elioisiriez  soit  dans  le  personuel  de  Votre  Consulat, 
soit  parmi  d'autres  personnes  de  confiance. 

Vous  Vous  produirez  en  Agent  d’une  Puissance  amie,  investi  d’une  mission  ad  hoc,  toute  de 
eonciliation  et  abstraction  faite  de  Votre  caractere  consulaire,  Vous  täcberez  de  faire  comprendre 
aux  insurges  qu’ils  ue  sauraient  compter  sur  aucun  secours  de  la  part  des  trois  Puissances,  et  Vous 
leur  conseiilerez  de  reprendre  leurs  negociations  interrompues  avec  les  Commissaires  de  la  Porte, 
atin  d’exposer  ä ces  deiniers  leurs  griefs  et  leurs  besoins.  Vous  leur  direz  en  outre,  que  le 
Gouvernement  Imperial  et  Royal  prendra  ä täehe  de  recommauder  au  Gouvernement  turc  la 
satisläetion  de  ce  qu’il  y aurait  de  legitime  dans  leurs  veeux  saus  toutefois  assumer  de  garantie 
formelle  pour  le  resultat  qui  depend  d’une  enteilte  directe  entre  les  deux  parties. 

II  va  sans  dire  qu’il  Vous  sera  presque  impossible  de  fermer  l’oreille  aux  epanchements  des 
Chretieus  sur  la  nature  et  l'etendue  de  leurs  griefs.  Sans  refuser  d’ecouter,  ce  qui  d’ailleurs  est 
n6cessaire  pour  Vous  mettre  en  mesure  d’en  referer  au  Miuistere  des  affaires  etrangeres  ä Vienne 
et  ä l’Ambassade  Imperiale  et  Royale  ä Constantiuople,  Vous  Vous  abstiendrez  de  provoquer 
spontanement  l’expose  ou  la  discussion  de  ces  griefs,  afin  de  ne  pas  laisser  subsister  dans  l’esprit 
des  insurges  l’illusion  comme  quoi  les  Puissances  se  porteraient  garantes  de  la  realisation  des 
voeux  qu’ils  auraient  formules  aux  Commissaires  turcs. 

Les  Ambassades  rcspectives  ont  ete  sinniltanement  ebargees  d’aplanir  les  voies  ä V’otre 
mission  ainsi  qu’ä  celle  de  Vos  collegues.  Les  autorites  ottomanes  locales  auront  l’ordre  de  Vous 
accorder  toutes  les  facilites  desirables  pour  l’accomplissement  de  Votre  täehe.  Vous  attendrez 
cependant  pour  entrer  en  mission  un  avis  de  l’Ambassade  lmpeiiale  et  Royale  ä Constantiuople. 
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Votre  action  devant  avoir  pour  premier  effbt  d’arreter  l’effusion  de  sang,  Vous  devrez  avant 
tont  recomiuander  aux  insurges  de  ne  pas  attaquer  les  troupes  ottomanes  tant  que  dureront  les 
negociatious.  Vos  bons  ofüces  auieneraient  par  la  force  meine  des  cboses  un  temps  d’arret  dans  la 
lutte,  laquelle  ä sou  tour  contribuerait  ä calmer  les  esprits  et  preparerait  les  voies  ä la  cessatiou  des 
hostilites. 


114. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Seiller  in  Berlin. 

11  ien,  7.  August  1875. 

Der  zwischen  der  kaiserlich  türkischen  Regierung  und  der  Bevölkerung  der  Herzegovina  aus- 
gebrochene Contlict  hat  zu  diplomatischen  Auseinandersetzungen  zwischen  uns  und  den  uns  politisch 
nächststehenden  Mächten,  Deutschland  und  Russland,  Anlass  gegeben,  über  deren  Verlauf  und  gegen- 
wärtigen Stand  ich  Euer  Hochwohlgeboren  in  Kenntniss  zu  setzen  nicht  ermangeln  will. 

Diese  Auseinandersetzungen  wurden  zunächst  von  der  russischen  Regierung  angeregt.  Herr 
von  Novikow  erhielt  den  Auftrag,  uns  auf  die  Gefahren  aufmerksam  zu  machen,  welche  der  Aufstand 
bei  eventuellen  Einwirkungen  von  Aussen  anzunehmen  drohe.  Wenn  es  der  Türkei,  wie  vorauszu- 
sehen, nicht  gelinge,  die  Bewegung  durch  einen  kräftigen  Schlag  zu  unterdrücken,  so  stehe  ein 
Eingreifen  Montenegro^  mit  Sicherheit  zu  erwarten.  Dieser  besorgnisserregenden  Eventualität 
gegenüber  machte  die  russische  Regierung  den  Vorschlag  einer  combinirten  Action  der  drei  Gross- 
mächte zur  Beruhigung  der  christlichen  Bevölkerung  jener  insurgirteu  Gebiete.  Der  Herr  Botschafter 
wurde  daher  beauftragt,  sich  mit  Geuerallieutenant  von  Schweinitz  und  mir  zum  Zwecke  der  Verein- 
barung einer  derartigen  Action  in  Verbindung  zu  setzen. 

Diese  ersten  Eröffnungen  des  Petersburger  Cabinetes,  welche  mir  durch  Freiherrn  von  Orczy 
nach  Terebes  mitgetheilt  worden  waren,  erschienen  mir  indess  zu  wenig  concret,  um  bereits  als 
Basis  für  positive  Vereinbarungen  betrachtet  werden  zu  können.  Ich  sagte  daher  dem  Herrn 
russischen  Botschafter,  dass  ich,  ehe  ich  mir  die  Befehle  Seiner  Majestät  zu  erbitten  vermöchte,  vor 
Allem  jener  Präcisirung  entgegensehen  müsste. 

In  den  Instructionen,  welche  sich  der  Herr  Botschafter  von  St.  Petersburg  erbat,  wurde  der 
Gedanke  des  Petersburger  Cabinetes  präciser  fornmlirt.  Der  russische  Vorschlag  ging  nun  darauf 
hinaus,  eine  officiöse  Mediation  der  drei  Mächte  in  dem  Sinne  eintreten  zu  lassen,  dass  durch 
identische  Instructionen  an  ihre  Botschafter  in  Constantinopel  und  ein  collectives  Auftreten  der  drei 
Mächte  einerseits  die  Pforte  zur  Zurückziehung  der  eingeleiteten  Gewaltmassregeln  und  zur  Bekannt- 
gabe der  den  Christen  einzuräumenden  Zugeständnisse  vermocht,  anderseits  aber  diese  Zugeständ- 
nisse unter  die  moralische  Garantie  der  Mächte  gestellt  und  zur  Beruhigung  der  Insurgenten  und  zur 
Herstellung  des  Friedens  verwerthet  würden. 

Dem  Telegramme,  das  ich  au  den  k.  und  k.  Botschatter  in  Petersburg  unter  dem  29.  v.  M. 
gerichtet,  werden  Euer  Hochwohlgeboren  die  Gesichtspunkte  entnehmen,  welche  die  russischen  Pro- 
positionen in  mir  angeregt  haben.  Freiherr  von  Langenau  war  alsbald  in  der  Lage,  mir  bekannt  zu 
geben,  dass  die  in  meinem  Telegramme  entwickelten  Vorschläge  von  Seite  des  St.  Petersburger 
Cabinetes  auf  das  Wohlwollendste  aufgenommen  wurden  und  — dem  Kaiser  Alexander  telegraphisch 
mitgetheilt  — sich  auch  der  Zustimmung  Seiner  Majestät  des  Czaren  zu  erfreuen  hatten. 

Dies  der  augenblickliche  Stand  der  Angelegenheit.  Der  russischen  Anregung  entsprechend, 
setze  ich  die  Verhandlungen  mit  Herrn  von  Novikow  und  Herrn  Geuerallieutenant  von  Schweinitz  fort 
und  werde  seinerzeit  nicht  versäumen,  Euer  Hochwohlgeboren  von  dem  betreffenden  Ergebnisse  in 
Kenntniss  zu  setzen.  Vorläufig  sind  Sie,  Herr  Baron,  ermächtigt,  der  kaiserlich  deutschen  Regierung 
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durch  die  Verlesung  dieses  Erlasses  und  Seines  Annexes  vollen  Einblick  in  die  Sachlage  zu  ge- 
währen und  Herrn  Staatssekretär  von  Brilow,  falls  er  es  wünschen  sollte,  auch  Abschrift  dieser 
Schriftstücke  zur  Verfügung  zu  stellen. 

Empfangen  u.  s.  w. 


115. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Wien,  9.  August  1875. 

Euer  Excellenz  Bericht  vom  30/ 1 8.  v.  M.  habe  ich  mit  Befriedigung  entnommen,  dass  meine  in 
der  Frage  des  Aufstandes  der  Herzegovina  entwickelten  Anschauungen  sich  der  Billigung  des  Cabinetes 
von  St.  Petersburg  zu  erfreuen  hatten.  Aus  den  Mittheilungen  des  Herrn  kaiserlich  russischen  Bot- 
schafters wird  die  kaiserlich  russische  Regierung  hoffentlich  ersehen  haben,  dass  durch  die  Verein- 
barungen, welche  ich  in  meinen  Verhandlungen  mit  Herrn  von  Novikow  und  Generallieutenant  vou 
Schweinitz  erzielt  habe,  Alles  geschehen  ist,  was  unter  den  gegenwärtigen  Umständen  gethau 
werden  konnte. 

Empfangen  u.  s.  w. 


110. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin , 10.  August  1875. 

Herr  von  Biilow,  welchem  ich  Euer  Excellenz  Erlass  vom  7.  d.  M.  über  den  Stand  der  Herze- 
govina Frage  heute  Morgens  mittheilte,  ersuchte  mich,  Euer  Excellenz  seinen  ergebensten  Dank  für 
diese  Mittheilung,  welche  die  Berichte  des  Herrn  von  Schweinitz  in  befriedigendster  Weise  ergänzt, 
auszudriicken.  Die  deutsche  Regierung  gebe  sich  mit  vollem  Vertrauen  der  von  Euer  Excellenz 
ergriffenen  Initiative  hin,  sie  werde  ihren  Botschafter  in  Constantinopel  hievon  informiren  und  die 
Instructionen  für  denselben  nach  erfolgter  feststellender  Verhandlung  in  Wien  in  diesem  Sinne 
absenden. 

Der  Staatssekretär  fügte  hinzu,  Seine  Majestät  Kaiser  Wilhelm  habe  ihm  gestern  bei  Seiner 
Rückkehr  gesagt,  wie  sehr  es  Ihn  freue,  in  dieser  Frage,  deren  Tragweite  Er  vollständig  würdige, 
das  gute  Einvernehmen  mit  uns  und  Russland  neuerdings  bethätigen  zu  können. 


117. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Berlin,  13.  August  1875. 

Zur  Ergänzung  meiner  gehorsamsten  telegraphischen  Berichterstattung  vom  10.  August  d.  J. 
beehre  ich  mich,  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  melden,  dass,  wie  mir  Herr  von  Biilow  heute  mittheilte, 
die  liir  den  deutschen  Botschafter  in  Constantinopel  bestimmten  Instructionen  in  der  Herzegovina- 
Angelegeuheit,  welche  sich  ganz  den  von  Euer  Excellenz  an  Grafen  Zicliy  erlassenen  Weisungen 
anschliessen,  gestern  über  Wien  nach  Constantinopel  abgegangen  sind.  Ein  Gleiches  ist  mit  jenen 
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Instructionen  der  Fall,  welche  dem  deutschen  Delegirten  gegenüber  den  Insurgenten  als  Directive 
dienen  sollen.  Für  diese  Mission  ist  hier  der  deutsche  Consul  in  Ragusa,  Freiherr  von  Lichtenberg, 
in  Aussicht  genommen,  ein,  wie  es  heisst,  sehr  intelligenter  und  mit  den  türkischen  Verhältnissen 
in  jenen  Gegenden  vollkommen  vertrauter  Mann,  der  Gelegenheit  hatte,  sich  anlässlich  der  montene- 
grinischen Verwicklungen  anerkennenswerthe  Verdienste  zu  sammeln. 

Weiteren  Aeusserungen  des  Herrn  Staatssekretärs  zufolge  sind  heute  Berichte  der  deutschen 
Consuln  in  Serajevo  und  Ragusa  eingetroffen,  welche  den  Aufstand  in  einem  durchaus  nicht  be- 
ruhigenden Lichte  erscheinen  lassen,  und  der  vielen  Ungeschicktheiten  Erwähnung  thun,  welche 
seitens  der  türkischen  Behörden  in  der  Herzegovina  Platz  gegriffen  haben. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


118. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Terebes,  14 ■ August  1875. 

Ein  Augenblick  vorübergehender  Müsse,  den  ich  hier  geniesse,  gewährt  mir  die  Zeit,  Euer 
fürstliche  Gnaden  iißer  den  jüngsten  Aufenthalt  des  Fürsten  Milan  einige  streng  vertrauliche 
Andeutungen  zukommen  zu  lassen. 

Seine  Hoheit  beehrte  mich  mit  einem  längeren  Besuche.  Ich  Hess  selbstverständlich  die 
Gelegenheit  nicht  unbenutzt,  um  an  den  Fürsten  sehr  eindringliche  Mahnungen  im  Sinne  der 
Friedenserhaltung  zu  richten.  Ich  darf  die  Argumente  hier  übergehen,  mit  welchen  ich  Seiner  Hoheit 
die  schweren  Bedenken  und  den  ganzen  Umfang  der  Verantwortlichkeit  nahe  legte,  die  Serbien 
durch  einen  Friedensbruch  der  Pforte  gegenüber  auf  sich  laden  würde.  Aus  meinen  früheren 
Instructionen  sind  Euer  fürstlichen  Gnaden  diese  Argumente  zur  Genüge  bekannt. 

Fürst  Milan  zeigte  Sich  meinen  Vorstellungen  nicht  unzugänglich.  Er  erklärte  Sich  dem 
Gewichte  der  von  mir  entwickelten  Anschauungen  keineswegs  zu  verschliessen.  Allein  Er  stehe 
unter  dem  Drucke  der  öffentlichen  Meinung  in  Serbien.  Die  Agitation  daselbst  habe  einen  hohen 
Grad  erreicht.  In  Belgrad  zeigten  sich  militärische  Abenteurer  in  Fantasieuniformen  aut  offener 
Strasse,  um  die  Bevölkerung  zum  Kriege  aufzureizen.  Seine  Hoheit  sei  nicht  sicher,  ob  sich  nicht 
die  Skupschtina  werde  zu  extremen  Schlitten  hinreissen  lassen. 

Ich  nahm  auf  die  Euer  fürstlichen  Gnaden  bekannten  Argumente  Bezug  und  sagte  schliesslich: 
Was  die  Skupschtina  anbelange,  so  glaube  ich.  dass  dem  Fürsten  allerdings  ein  Mittel  zu  Gebote 
stehe,  unwillkommener  Regungen  derselben  Herr  zu  werden. 

Er  möge  Sich  mit  der  serbischen  Volksvertretung  in  Verbindung  setzen  und  ungefähr  folgendes 
hervorheben.  Vor  nicht  langer  Zeit  habe  auch  eine  andere  Volksversammlung  den  Krieg  gegen  einen 
Nachbarstaat  heraufbeschworen  und  dem  Chauvinismus  einzelner  Parteien  nationalen  Ausdruck 
gegeben  Der  Monarch  gehorchte  dem  Drängen  und  den  Beschlüssen  der  Volksversammlung.  Die 
Volksversammlung  war  die  französische,  der  Monarch:  Napoleon  III.,  das  Resultat  Sedan  und  der 
Zusammenbruch  des  zweiten  Kaiserreiches.  — Dies  geschichtliche  Beispiel,  fügte  ich  hinzu,  beweise, 
wohin  chauvinistischeRegungen  führten,  wenn  nicht  zugleich  die  Frage  der  Mittel  in  weise  Erwägung 
gezogen  würde.  Der  Fürst  anerkannte  das  Gewicht  dieses  Argumentes  und  versprach  Seinerseits 
Alles  aufzubieten,  um  der  Stimme  der  Mässigung  Eingang  zu  verschaffen. 

Die  vorstehende  Mittheilung  dient  zu  Ihrer  rein  persönlichen  Kenntnissnahme.  Sie  wollen 
übrigens  von  jeder  sich  darbietenden  Gelegenheit  Gebrauch  machen,  um  sich  mit  allem  Nachdrucke 
für  die  Erhaltung  des  Friedens  auszusprechen  und  die  serbischen  Minister  vor  einer  Politik  der 
Abenteuer  und  der  Begehrlichkeit  zu  warnen,  welche  wir  unbedingt  missbilligen  müssten  und  die 
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uns  jedenfalls  nicht  gestatten  würde,  dem  Fürsten  Milan  und  Seinem  Volke  diejenige  wohlwollende 
Unterstützung  angedeihen  zu  lassen,  die  wir  ihren  berechtigten  Bestrebungen  nie  versagt  haben. 
Empfangen  u.  s.  w. 


119. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Tercbes,  15.  August  1875. 

Fürst  von  Montenegro  hat  uns  in  Beantwortung  eines  ihm  von  uns  ertheilten  Käthes  die  Ver- 
sicherung gegeben,  an  der  Neutralität  auf  das  Entschiedenste  festhalten  zu  wollen. 

Da  dies  dem  Fürsten  Milan  die  eigene  Neutralität  nur  erleichtern  kann,  sind  Sie  beauftragt, 
Seiner  Hoheit  diese  Nachricht  mitzutheileu. 


120. 

Consul  Cingria  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Belgrad,  16.  August  1875. 

Nach  der  Ankunft  des  Fürsten  Milan  in  Belgrad  wurde  am  14.  und  15.  d.  M.  unter  dem  Vorsitze 
des  Fürsten  Ministerrath  gehalten,  welchem  auch  der  erste  Adjutant  Seiner  Hoheit,  Oberst  Zach, 
zugezogen  wurde. 

Da  verlautete,  dass  die  Veranlassung  zu  diesen  Ministerberathungen  ein  vom  Grossvezir 
an  den  Fürsten  Milan  gerichtetes  Schreiben  gewesen , womit  letzterer  aufgefordert  wäre,  sich  über 
die  von  Serbien  vis-ä-vis  des  Aufstandes  in  der  Herzegovina  einzunehmenden  Haltung  auszusprechen, 
so  begab  ich  mich  heute  zum  Herrn  Bogicsevits,  um  von  demselben  hierüber  eine  Aufklärung  zu 
erhalten. 

Herr  Bogicsevits  eröffnete  mir,  dass  während  der  Abwesenheit  des  Fürsten  Milan  in  Wien  der 
Grossvezir  eine  Verbalnote  an  den  serbischen  Agenten  in  Constantinopel,  Herrn  Magazinovitch, 
gerichtet  hatte,  worin  es  hiess,  dass  die  Hohe  Pforte  in  Erfahrung  brachte,  dass  Serbien  infolge  des 
herzegovinischen  Aufstandes  ein  Observationscorps  von  9000  Mann  an  seiner  Grenze  aufgestellt 
habe,  und  da  diese  Truppenaufstellung  ermuthigend  auf  die  Insurgenten  wirken  könnte,  es  Wunsch 
der  Hohen  Pforte  wäre,  dass  die  serbische  Regierung  das  besagte  Truppencorps  von  der  Grenze 
zurückziehen  möge. 

Auf  die  bezügliche  Mittheilung  des  Herrn  Magazinovitch  Hess  der  Minister  des  Aeussern,  Herr 
Bogicsevits,  dem  Grossvezir  antworten,  dass  Serbien  keine  Truppen  von  der  Grenze  zurückzuziehen 
hatte,  weil  von  ihm  auch  keine  Truppen  an  der  Grenze  aufgestellt  worden  waren. 

Am  Vorabende  der  Ankunft  des  Fürsten  Milan  in  Belgrad  langte  an  dessen  Adresse  ein  Tele- 
gramm des  Grossvezirs  hier  ein. 

Mit  diesem  Telegramm  wandte  sich  der  Grossvezir  fragend  an  den  Fürsten  Milan,  ob  es  wahr 
sei,  dass  in  Serbien  in  Folge  des  Aufstandes  in  der  Herzegovina  eine  grosse  Aufregung  an  den  Tag 
getreten,  und  ob  in  Folge  dessen  eine  Ruhestörung  zu  befürchten  sei,  und  welche  Massnahmen  in 
dieser  Beziehung  von  der  serbischen  Regierung  getroffen  worden  seien. 

Fürst  Milan  fand  sieh  beleidigt,  dass  Essad  Pascha  eine  solche  Frage  an  ihn  anstatt  an  seine 
Regierung  gerichtet  habe,  und  soll  sich  bezüglich  der  hierüber  zu  erstattenden  Antwort  im  Minister- 
rathe  eine  sehr  lebhafte  Debatte  entsponnen  haben  , in  Folge  welcher  der  Minister  des  Aeussern, 
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Herr  Bogiesevits,  den  serbischen  Agenten  in  Constantinopel  beauftragte,  dein  Grossvezir  auf  seine 
an  den  Fürsten  gerichtete  Anfrage  zu  eröffnen,  dass  es  nicht  Brauch  war,  sich  an  den  Fürsten,  sondern 
an  seine  Regierung  in  derartigen  Anliegen  zu  wenden,  und  dass  letztere,  die  Aufregung  der  Geuiüther 
in  Serbien  wohl  constatirend , dem  Grossvezir  die  Erklärung  zu  geben  glaubte,  dass  sie  ihr 
Mögliches  thun  werde,  um  die  Ordnung  in  Serbien  zu  erhalten. 


121. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Ter  eh  es , 17.  August  1875. 

Nach  Vereinbarung  mit  Herrn  von  Novikow  und  General  von  Schweinitz  habe  ich  Grafen 
Zichy  telegraphisch  beauftragt,  in  Uebereiustimmung  mit  seinen  Collegen  von  Russland  und  Deutsch- 
land nach  erfolgtem  Schritte  bei  der  Pforte  hievon  den  Vertretern  der  anderen  Grossmächte  Kenntniss 
zu  geben.  Ersuche  Euer  Excellenz,  dies  Herrn  von  Jomini  mitzutheilen. 


122. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Terehes,  17.  August  1875. 

Wir  sind  mit  Deutschland  und  Russland  Ubereingekommen,  gleich  nach  gemachtem  Schritte 
bei  der  Pforte  den  Vertretern  der  anderen  Grossmächte  in  Constantinopel  hierüber  Mittheilung  zu 
machen.  Ich  ersuche  demnach  Euer  Excellenz,  nach  vorhergegangener  Besprechung  mit  Ihrem 
russischen  und  deutschen  Collegen  jeder  einzeln  den  Vertretern  der  anderen  Grossmächte  von  dem 
getbanen  Schritte  Kenntniss  zu  geben. 


123. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantino p el,  18.  August  1875. 

Nach  vorhergegangenem  Einvernehmen  habe  sowohl  ich  als  meine  beiden  Collegen  im  Sinne 
unserer  Instructionen  bei  der  Pforte  vorgeschriebenen  Schritt  gethan.  Sowohl  Safvet  Pascha  als 
Grossvezir  erkennen  dankbar  die  freundlichen  und  wohlmeinenden  Absichten  der  drei  Mächte  und 
haben  uns  ausdrücklich  ersucht,  ihren  Dankgefühlen  gegenüber  unseren  Regierungen  Ausdruck  zu 
geben ; beide  gaben  indess  der  Hoffnung  Ausdruck,  dass  es  der  Pforte  gelingen  werde,  den  Aufstand 
mit  eigenen  Mitteln  zu  bewältigen.  Trotzdem  gelang  es  den  nachdrücklichen  Zureden  heute  Safvet 
Pascha  für  die  Annahme  unserer  Anträge  zu  gewinnen.  Grossvezir  trägt  noch  immer  grosse  Be- 
denken. Er  legte  jedoch  unsere  Anträge  dem  heutigen  Ministerrathe  vor,  und  versprach,  das  Er- 
gebnis der  Beratlmng  desselben  sobald  als  möglich  mir  selbst  zu  überbringen.  Ich  werde  morgen 
den  Vertretern  der  anderen  Grossmächte  die  mir  gestern  telegraphisch  anbefohlene  Mittheilung 
machen. 
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124. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 


(Auszug.)  Belgrad,  19.  August  1875. 

Erst  heute  hatte  ich  die  Gelegenheit  mich  des  mir  durch  das  hohe  Telegramm  Euer  Excellenz 
ddto.  Terebes  am  16.  d.  M.  ertheilten  Auftrages  persönlich  beim  Fürsten  Milan  zu  entledigen  und 
Seiner  Durchlaucht  die  uns  vom  Fürsten  von  Montenegro  gegebene  Neutralitätsversicherung  zur 
Kennt niss  zu  bringen. 

Der  Fürst  nahm  meine  Mittheilung  stillschweigend  entgegen  und  begann  mir  sofort  von 
den  Schwierigkeiten  seiner  Lage  zu  reden.  Er  constatirte,  dass  die  Aufregung  im  Lande  seit  seiner 
Abreise  nach  Wien  in  bedenklichem  Masse  zugenommen  habe  und  er  sich  nunmehr  einer  von  der 
Omladina  gänzlich  beherrschten  Nkupschtina  gegenüber  befinde.  Der  in  den  letzten  Tagen  auch  in 
Bosnien  ausgebrochene  Aufstand  erschwere  seine  Lage  in  nicht  unbedeutender  Weise,  indem  nun- 
mehr der  Schauplatz  der  Insurrection  unmittelbar  an  die  Grenze  Serbiens  gerückt  worden  sei.  Im 
gegenwärtigen  Momente  sei  er  ohne  Cabinet  und  habe  angesichts  des  Ernstes  der  Situation  die 
einflussreichsten  Männer  des  Landes,  wie  Marinovic,  Ristic  und  Gruic  telegraphisch  aus  dem  Auslande 
berufen,  um  sich  mit  ihnen  zu  berathen.  Er  wolle  vorerst  versuchen,  aus  diesen  Elementen  ein 
Coalitionsministeriuni  zu  bilden  und  hoffe,  dass  in  Anbetracht  der  kritischen  Lage  des  Landes  die 
Partei- Antagonismen  verstummen  würden. 

Von  mir  befragt,  welches  seine  zukünftige  Haltung  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  sein 
würde,  antwortete  der  Fürst:  er  habe  noch  gar  keinen  Beschluss  gefasst  und  könne  sich  darüber 
auch  nicht  eher  aussprechen,  ehe  er  nicht  die  von  ihm  berufenen  Rathgeber,  die  er  zwischen  Samstag 
und  Montag  erwarte,  gehört  habe  und  ehe  nicht  ein  neues  Cabiuet  gebildet  sei.  Unter  den  gegen- 
wärtigen so  schwierigen  Verhältnissen  eine  endgültige  Entscheidung  zu  treffen,  wolle  er  in  keinem 
Falle  auf  seine  eigene  Verantwortlichkeit  übernehmen. 


Im  Laufe  meiner  fast  eine  Stunde  langen  Unterredung  mit  dem  Fürsten  nahm  ich  wiederholt 
die  Gelegenheit  wahr,  Seine  Durchlaucht  in  nachdrücklichster  Weise  auf  die  Gefahren  aufmerksam 
zu  machen,  in  die  er  und  sein  Land  sich  stürzen  würden,  wenn  sie  die  Politik  der  strengsten 
Neutralität  verliessen.  Der  Fürst  nahm  meine  Bemerkung  ganz  ruhig  hin,  ohne  sich  in  eine  weitere 
Diseussion  einzulassen ; er  betonte  nur  stets  die  Schwierigkeiten,  welche  die  serbische  Regierung 
haben  würde,  die  im  Lande  allgemein  herrschende  gewaltige  Aufregung  einzudämmen. 

Endlich  wies  Fürst  Milan  wiederholt  auf  die  wenig  wohlwollende  Haltung,  welche  die  Pforte 
in  letzter  Zeit  Serbien  gegenüber  beobachtet  habe  und  erwähnte  dabei  der  Angelegenheiten  des 
Eisenbahnanschlusses  und  des  Mali-Zwornik. 

Wenn  ich  mir  nun  erlauben  darf,*  die  Eindrücke,  die  ich  bei  meiner  Rückkunft  auf  meinen 
hiesigen  Posten,  sowohl  im  Allgemeinen,  wie  auch  aus  meiner  Unterredung  mit  dem  Fürsten  Milan 
empfangen  habe, zu  resumiren,  so  muss  ich  vor  Allem  die  gegenwärtige  Lage  der  Dinge  in  Belgrad 
als  eine  sehr  ernste  bezeichnen. 

Die  Aufregung  im  Lande  ist  unverkennbar  und  das  Drängen  nach  einer  kriegerischen  Action 
ein  fast  allgemeines.  Persönlich  scheint  mir  Fürst  Milan  nicht  für  den  Krieg  gestimmt,  was  schon 
die  Entlassung  seines  bisherigen  auf  einmal  kriegslustig  gewordenen  Cabiuets  beweist.  Seine  Lage 


107 


ist  jedoch  eine  äusserst  schwierige;  aufseine  kleine  reguläre  Armee  kann  er  zur  gewaltsamen 
Repression  der  nationalen  Bewegung  nicht  zählen. 


125. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  19.  August  1875. 

In  der  gestrigen  Ministersitzung  kam  man  bezüglich  Antrages  der  drei  Mächte  zu  keinem 
Beschlüsse.  Als  aus  Anlass  seiner  Rückkehr  heute  russischer  Botschafter  Audienz  hatte,  empfing 
Sultan  ihn  damit,  dass  Er  mit  Anerkennung  und  sehr  bereitwillig  den  Vorschlag  der  drei  Mächte 
bezüglich  der  Delegirung  der  Consuln  annehmen  und  die  entsprechenden  Befehle  ertbeilen  werde. 


126. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Terebes , 19.  August  1875. 

Bitte  Euer  Excellenz,  Vertreter  Italiens  vom  bei  Pforte  gemachten  Schritte  der  drei  Mächte 
umsomehr  Mittheilung  zu  machen,  als  Graf  Robilant  Betheiligung  Italiens  anbietet. 


127. 

Le  Baron  de  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

St.  Pdtersbourg,  le  19/7  aout  1875. 

Le  Baron  de  Jomini  vient  de  me  lire  une  depeche  qu’il  va  expedier  lundi  prochain  2 'S  courant 
ä Mr.  Novikow,  pour  etre  communiquee  ä Votre  Excellence.  Cette  depeche  traite  de  la  gravite  de 
la  Situation,  si  la  Porte  continue  ä decliner  notre  action  mediatrice  entre  eile  et  les  insurges.  II  y 
est  dit,  que  dans  ce  dernier  cas,  et  si  la  Situation  se  compliquait,  si  notamment  la  Serbie  declarait 
la  guerre  ä la  Turquie,  le  Montenegro  suiverait,  et  la  Bosnie,  l’Albanie,  l’Epire  et  la  Thessalie  ne 
resteraient  pas  en  arriere. 

Le  Baron  Jomini  eroit  meine  que  l’Egypte  pourrait  vouloir  profiter  d’un  moment  pareil,  pour 
s’emparer  de  la  Syrie,  et  si  de  pareils  evenements  se  produisaient,  l’Europe  se  trouverait  devant  la 
formidable  question  d’Orient,  qu’elle  a si  souvent  dejä  conjuree. 

Le  Baron  Jomini  ne  parle  que  d’une  chose  possible,  qui  pourrait  encore  etre  evitee  par  une 
sage  politique  de  la  part  de  la  Turquie,  mais  il  pense  qu’il  faudrait  prevoir  le  cas  oii  eile  se  presen- 
terait,  et  alors  il  ne  suffirait  plus  des  moyens  qu’on  a employes  jusqu’ici. 

C’est  dans  cette  intention,  que  le  Baron  Jomini  charge  Mr.  de  Novikow  d’attirer  l’attention  de 
Votre  Excellence  surla  gravite  que  la  Situation  prendrait  alors,  et  d'en  causer  avec  Elle. 

Veuillez  agreer  etc. 
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Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co nsta  ntin  o p el , 20.  August  1875. 

Der  von  Euer  Excellenz  erhaltenen  Weisung  zufolge  habe  ich  gestern  in  Therapia  Vertreter 
Italiens  von  gemachten  Schritten  bei  der  Pforte  officiell  unterrichtet  und  erfuhr  von  ihm  die  entgegen- 
kommendste Aufnahme  derselben. 


129. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop e l,  20.  August  1875 

Soeben  war  der  französische  Botschafter  bei  mir.  Nachdem  ich  ihn,  dem  erhaltenen  Aufträge 
gemäss,  über  meinen  bezüglich  Herzegovina- Angelegenheit  bei  der  Pforte  unternommenen  Schritt  genau 
unterrichtet  hatte,  erklärte  mir  der  Botschafter,  von  seinem  Cabinete  soeben  die  Instruction  erhalten 
zu  haben,  dass  er  sich  sofort  dem  seitens  der  drei  Mächte  bei  der  Pforte  gemachten  Schritte  in  Allem 
anschliesse  und  mit  ihnen  vorgehe. 


130. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinopel , 20.  August  1875. 

Grossvezir  bestätigt,  dass  Sultan  Vorschläge  der  drei  Mächte  bezüglich  Intervention  der  Consuln 
angenommen  habe,  und  soll  nähere  Vereinbarung  morgen  getroffen  werden.  Bitte  mir  daher  ehestens 
den  österreichisch-ungarischen  Delegirten  bekannt  geben. 


131. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el , 20.  August  1875. 

Meine  beiden  Collegen  waren  vom  Tage  meiner  Ankunft  telegraphisch  in  Kenntniss  gesetzt 
worden,  schon  darum,  weil  ich  für  den  deutschen  Botschafter  die  erforderlichen  Instructionen  mit- 
brachte, der  russische  Botschafter  aber  angewiesen  war,  meine  Instructionen  ganz  als  die  seinen  zu 
betrachten,  da  die  Zeit  zu  kurz  war,  um  ihm  solche  im  geeigneten  Wege  zuzusenden. 

Ich  verliess  somit  schon  in  Bujukdere  das  Schiff,  vereinte  mich  daselbst  mit  meinen  beiden 
Collegen  und  wir  beriethen  uns  Uber  die  einzuleitendeu  Schritte,  indem  der  Beginn  derselben  mir, 
als  dem  Repräsentanten  der  am  nächsten  betheiligten  Macht,  übertragen  wurde. 

Dienstag,  zeitlich  Morgens,  begab  ich  mich  zum  Grossvezir  und  theilte  ihm  die  Absichten  und 
die  Anträge  meiner  Regierung  mit.  So  wie  ich  dieses  bereits  telegraphisch  angezeigt  habe,  begann 
er  damit,  den  Gefühlen  des  wärmsten  Dankes  und  der  aufrichtigsten  Anerkennung  Namens  der 
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Pfortenregierung  in  der  verbindlichsten  Weise  Ausdruck  zu  geben.  Er  nahm  jedoch  Anstand,  auf  die 
gewählte  Form  einzugehen.  Er  fand  die  Aussendung  der  Consuln  anstössig,  indem  er  in  derselben 
eine  unverkennbare  Einmengung  in  die  inneren  Reichsangelegenbeiten  erblickte,  die  dem  Pariser 
F rieden  zuwiderlaufe. 

Anfangs  war  ich  beflissen,  die  mir  gemachten  Einwürfe  zu  widerlegen  und  die  Scrupel  des 
Grossvezirs  zu  zerstreuen,  auch  wusste  ich  nur  allzusehr,  dass  man  mit  einem  Male  die  beste,  ja  die 
heilbringendste  Sache  durchzusetzen  nicht  erwarten  dürfe. 

Ich  war  demnach  beflissen,  den  Grossvezir  auf  den  Ernst  der  Lage  aufmerksam  zu  machen. 
Er  entschuldigte  zwar  dieselbe  damit,  dass  man  so  lange  Zeit  eine  bloss  zuwartende  Haltung  nur 
darum  eingenommen  habe,  um  alle  Mittel  der  Güte  und  der  Langmuth  zu  erschöpfen,  damit  jeder 
Anlass  benommen  sei,  der  Pforte  den  Vorwurf  allzugrosser  Strenge  machen  zu  können,  dass  man 
aber  gegenwärtig,  wo  man  von  dem  Ernste  der  Lage  überzeugt  ist,  mit  aller  Energie  einzugreifen 
gewillt  sei. 

Es  scheint  mir  überflüssig,  hier  der  Reihe  nach  alle  meine  Erwiederungen  anzuführen,  in 
welchen  ich  mich  beinahe  durch  eine  halbe  Stunde  erging.  Ganz  besonders  machte  ich  ihn  aufmerk- 
sam auf  den  hohen  Werth,  welchen  meine  Regierung  auf  die  Erhaltung  des  Status  quo  und  des 
Friedens  lege  und  in  welch’  unverkennbarer  freundnachbarlicher  Weise  sie  für  die  Interessen  der 
Türkei  einzutreten  und  dieselbe  in  moralischer  Weise  zu  fördern  gewillt  sei. 

Ich  machte  ihn  aufmerksam  auf  all’  die  materiellen  Opfer,  welchen  sich  meine  Regierung  durch 
Truppenbewegungen,  den  Unterhalt  der  Flüchtlinge  zu  unterziehen  genöthigt  sehe.  Endlich  hielt  ich 
ihm  vor,  die  ganze  Verantwortung,  welche  er  auf  sich  laden  würde,  im  Falle  er  die  Annahme  der 
Anträge  meiner  Regierung  entweder  über  Gebühr  hinausschieben  würde,  oder  gar  solche  zurück- 
weisen sollte. 

Ich  hatte  wohl  Ursache,  davon  überzeugt  zu  sein,  dass  meine  Worte  nicht  ohne  Eindruck  ge- 
blieben waren. 

Wenige  Stunden  darnach  begab  ich  mich  zu  Safvet  Pascha,  der  mittlerweile  den  Grossvezir 
gesehen  hatte.  Meine  Unterredung  mit  ihm  war  eine  in  das  Wesen  der  Sache  tief  eingehende. 
Ich  besprach  mit  Safvet  Pascha  die  Ursachen  der  beinahe  periodisch  wiederkehrenden  Wirren  in 
der  Herzegovina  und  Bosnien,  die  grossen  Drangsale,  unter  welchen  die  dortige  Bevölkerung  seufzt, 
die  endlosen  Exactionen  und  Plackereien,  denen  dieselbe  unter  dem  Drucke  selbstsüchtiger  Zehent- 
pächter und  unersättlicher  Beys  preisgegeben  ist. 

Safvet  Pascha  war  von  meinen  Worten  sichtlich  ergriffen,  und  wenn  er  es  auch  nicht  für  thun- 
lich  hielt,  den  Ansichten  des  Grossvezirs  entgegenzutreten,  so  gab  er  mir  doch  in  sehr  verbindlichen 
Worten  zu  erkennen,  dass  er  die  wohlwollende  Absicht  der  österreichisch-ungarischen  Regierung 
durchaus  nicht  verkenne,  und  dass  er  sich  mit  dem  Modus,  durch  welchen  eben  dieser  edlen  Absicht 
bestens  entsprochen  werden  könne,  ernstlich  befassen  wolle,  nur  möge  ich  ihm  hiezu  die  unerlässlich 
nöthige  Zeit  gönnen. 

Der  Grossvezir  erklärte  mir,  dass  er  sich  Vorbehalte,  mir  den  zu  fassenden  Entschluss  ehestens 
selbst  zu  hinterbringen.  Da  General  Ignatiew  drei  Tage  vor  mir  hier  angekommen  war,  so  hatte  er 
sofort,  der  bestehenden  Gepflogenheit  gemäss,  eine  Audienz  beim  Sultan  nachgesucht,  die  ihm 
Donnerstag  ertheilt  wurde.  In  dieser  Audienz  kam  ihm  Seine  Majestät  aus  freien  Stücken  damit 
entgegen,  dass  Er  mit  Anerkennung  und  sehr  bereitwillig  den  Vorschlag  der  drei  Mächte  bezüglich 
der  Delegirung  der  Consuln  annehme. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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1 32. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 20.  August  1875. 

In  Geiuässheit  der  von  Euer  Excellenz  auf  telegraphischem  Wege  erhaltenen  Weisung,  begab 
ich  mich  gestern  nach  Therapia,  um  meinen  beiden  Collegen  von  Grossbritannien  und  Frankreich, 
ebenso  wie  den  Vertreter  Italiens  über  die  meinerseits  bezüglich  der  Wirren  in  der  Hcrzegovina  bei 
der  Hohen  Pforte  gemachten  Schritte  zu  unterrichten. 

Sir  Henry  Elliot  fand  von  seinem  Standpunkte  aus  gegen  die  Mission  der  Consuln  durchaus 
nichts  einzuwenden.  Er  erklärte  sich  vielmehr  vollkommen  damit  einverstanden,  dass  man  sich  ganz 
vorzugsweise  auch  mit  der  Behebung  jener  Gründe,  welche  den  jetzigen  Wirren  als  Anlass  dienten, 
befassen  wolle. 

Der  französische  Botschafter  hatte  den  gestrigen  Tag  dazu  benützt,  um  einen  Ausflug  über 
Land  zu  machen,  ihn  konnte  ich  daher  nicht  treffen.  In  einem  soeben  anher  gelangten  Telegramme 
theilte  er  mir  mit,  mich  noch  heute  im  Verlaufe  des  Tages  besuchen  zu  wollen.  Die  Ursache  meines 
gestrigen  Besuches  ist  ihm  übrigens  genau  bekannt. 

Endlich  begab  ich  mich  zum  italienischen  Geschäftsträger  Herrn  Cova,  der  meine  Mittheilungen 
in  der  beifälligsten  und  entgegenkommendsten  Weise  aufnahm. 

Als  ich  gestern  Sir  Henry  Elliot  besuchte,  theilte  mir  dieser  eine  telegraphische  Depesche  aus 
Belgrad  mit,  die  er  eine  Stunde  vor  meinem  Besuche  erhalten  hatte,  in  welcher  ihm  mitgetheilt  wird, 
dass  die  Vertreter  der  Grossmächte  sich  alle  Mühe  gegeben  haben,  den  Fürsten  zu  einer  zuwartenden 
Haltung  zu  bewegen,  worauf  er  ihnen  erwiedert  haben  soll,  dass  er  die  Sache  erwägen  wolle.  Zu 
einer  bestimmten  Antwort  konnten  sie  ihn  jedoch  nicht  bewegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Berlin,  21.  August  1875. 

Vor  einigen  Tagen  hat  die  Pforte  durch  ihren  hiesigen  Vertreter,  sowie  dies  bei  anderen 
Höfen  der  Full  war,  auch  bei  der  deutschen  Regierung  einen  Schritt  zu  dem  Zwecke  gethan,  es 
mögen  die  Fürsten  von  Serbien  und  Montenegro  zur  stricten  Einhaltung  der  Neutralität  anlässlich 
der  gegenwärtigen  Verwicklungen  in  der  Hcrzegovina  eingeladen  und  Ihnen  das  Fernhalten  Ihrer 
Unterthanen  von  der  aufständischen  Bewegung  ans  Herz  gelegt  werden. 

Staatssekretär  von  Blilow  erwiderte  dem  türkischen  Geschäftsträger  hierauf,  er  könne  in 
dieser  Hinsicht  keine  bestimmten  Zusicherungen  geben,  indem  die  deutsche  Regierung  sich  in  ihrer 
Handlungsweise  eng  an  die  in  Wien  inaugurirte  Action  anschliesse,  von  wo  die  nöthigen  Ein- 
wirkungen auf  diese  Fürsten  ohnehin  bereits  erfolgt  seien. 

Indem  Herr  von  Biilow  mir  von  diesem  Schritte  der  Pforte  Mittheilung  machte,  gab  er  zugleich 
der  Hoffnung  Ausdruck,  Fürst  Milan  möchte  die  Kraft  haben,  der  an  Ihn  herantretenden  Versuchung 
zu  widerstehen.  — Seiner  Ansicht  nach  werde  auch  Herr  Ristic  nicht  umhin  können,  den  Rath- 
schlägen der  drei  Kaiserhöfe  Rechnung  zu  tragen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  21.  August  1875. 

Höchst  wichtige  Veränderungen  vollzogen.  Mahmud  Präsident  Staatsrathes,  Midhat  Justiz- 
minister, Hussein  Avni  Pascha  Kriegsminister,  Ali  Sajih  Grossmeister  der  Artillerie,  Ahmed  Ejub 
General- Gouverneur  von  Bosnien. 

Grossvezir  versprach,  dass  Weisungen  wegen  Zulassung  der  Consuln  an  Provincialregierung 
bis  Montag  abgehen  werden.  Geschäftsträger  Italiens  erklärte  mir  ohne  Verzug  Beitritt  seiner 
Regierung  zum  Schritte  der  drei  Mächte.  Auf  Nachrichten  aus  Serbien  wartet  man  hier  mit  grosser 
Ungeduld.  Sollten  diese  ungünstig  lauten,  ist  gegenwärtiges  Ministerium  zu  energischen  Massregeln 
entschlossen. 


135. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  23.  August  1875. 

Im  gestrigen  Ministerrathe  wurden  Vorschläge  der  drei  Mächte  definitiv  und  unverändert  ange- 
nommen. Entsprechende  Befehle  an  Provincialbehörden  sollen  heute  abgehen,  ich  werde  mit  meinen 
Collegen  Instructionen  an  unsere  Delegirten  noch  heute  vereinbaren  und  wenn  nötliig  in  denselben 
unwesentliche  Modificationen  wegen  ihrer  Stellung  zum  kaiserlichen  Commissär  aufnehmen. 

Server  Pascha,  kaiserlicher  Commissär,  geht  morgen  zur  See  iu  die  Herzegowina,  Truppen 
gehen  nicht  mit  ihm. 

Pforte  wird  unabhängig  von  allen  übrigen  Kriegsrüstungen  und  Truppensendungen  ein  Obser- 
vationscorps an  der  serbischen  Grenze  bei  Niscii  von  25.000  Manu  concentriren,  auch  ist  bereits 
beschlossen,  sobald  Ereignisse  es  erfordern,  dass  Hussein  Avni  Pascha  als  Obercommandant  nach 
Bosnien  abgehe. 

Donnerstag  habe  ich  Audienz  bei  Sultan. 


136. 

Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

St.  11  et  er  sbourg , le  23/11  aout  1875. 

Je  reviens  de  chez  le  Baron  de  Jomiui,  que  je  n’ai  pas  pu  voir  ces  deux  jours  derniers.  11  a bien 
voulu  me  communiquer  les  telegrammes  reQus  de  Constantiuople  <jui  anuoncent  l’acceptation  par  la 
Porte  de  la  mediation  consulaire.  Les  details  y conteuus,  ayant  ete  dejä  telegrafies  ä Monsieur  de 
Novikowpour  etre  soumis  ä Votre  Excellence  j’ai  cru  pouvoir  m’abstenir  ä les  reproduire  dans  mon 
telegramme  d’aujourd’  hui. 

L’Empereur  S’est  montre  satisfait  du  resultat  obtenu  et  a doune  Son  adhesion  au  programme 
combine.  L'ordre  telegrafique  a ete  envoy6  en  meine  temps  au  General  Ignatiew  de  maintenir  le  plus 
strict  accord  avec  ses  collegues  d’Autriche-Hongrie  et  d’Allemague,  indispensable  pour  maintenir  la 
Porte  dans  la  voie  dans  laquelle  on  a reussi  ä l’amener. 
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La  cooperation  du  Consul  d’Augleterre  dans  l’oeuvre  de  inediatioii  sur  les  ordres  de  Sir  Henry 
Elliot  a produit  une  excellente  im  pression  ici.  L’accord  si  desirable  des  Grandes  Pnissances  se  trouve 
ainsi  de  fait  realise,  le  Duc  Decazes  ayant  dejä  Charge  par  telegraphe  le  Baron  Bourgoiug  d’appuyer 
les  deniarches  des  trois  Cours. 


Quoique  la  Situation  se  presente  sous  un  jour  plus  rassurant,  on  ne  saurait  eneore  considerer  le 
danger  entierement  conjure. 

De  Beigrade  on  est  Sans  nonvelles ; on  ignore  meine  si  le  nouveau  Ministöre  est  constitue  et  si 
Monsieur  llistic  en  est  en  effet  le  chef. 

Le  telegramme  concernant  la  demarche  ä faire  au  nom  de  l’Empereur  aupres  du  Prince  Milan 
n’a  pas  pu  etre  deehitfre  ä Beigrade,  et  c’est  vendredi  dans  la  jouruee  qu’il  a ete  transmis  pour  la 
seconde  f'ois  an  Consul  General  de  Kassie  dans  cette  ville.  Ceei  explique  en  partie  le  retard 
survenu. 

L’ Ambassadeur  de  Turquie  ä St.  Petersbourg  est  attendu  de  retour  ä son  poste  dans  le  courant 
de  la  semaine. 


Veuillez  agreer  etc. 


137. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Ter  eh  es,  24.  August  1875. 

Wassitsch  wird  die  Instructionen  von  Wien  aus  erhalten  und  einverständlich  mit  seinen  Collegeu 
sich  an  Ort  und  Stelle  begeben. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  28.  August  1875. 

In  der  heutigen  Audienz  beauftragte  mich  der  Sultan,  den  erneuerten  Ausdruck  Seiner  auf- 
richtigsten Freundschaft  zur  Kenntniss  Seiner  Majestät  des  Kaisers  zu  bringen.  Sultan  sprach  mit 
dankbarer  Anerkennung  über  unsere  wohlwollende  Haltung  in  der  jetzigen  schwierigen  Lage.  Er 
habe  die  Vorschläge  der  drei  Mächte  bereitwilligst  angenommen  und  hoffe,  dass  theils  durch  die 
Vermittlung  der  fremden  Delegirten,  theils  durch  die  getroffenen  Massregeln  die  Insurrection  bald 
beseitigt  sein  wird.  Unter  so  schwierigen  Verhältnissen  habe'Er  Sich  genöthigt  gesehen,  Seine  besten 
Kräfte  ins  Ministerium  zu  berufen  und  setze  in  ihre  Energie  grosses  Vertrauen.  Er  erwartet,  dass 
Serbien  und  Montenegro  dem  Rathe  der  Mächte  folgend,  sich  nicht  an  der  Action  betheiligen,  glaubt 
jedoch  selbst  im  entgegengesetzten  Falle  auf  einen  schnellen  Erfolg  Seiner  Truppen  rechnen  zu 
können. 

Ich  sah  heute  auch  Grossvezir,  fand  ihn  sehr  beunruhigt.  Pforte  hat  Nachricht  von  zunehmen- 
der Agitation  in  Serbien,  Bildung  von  Freisehaaren,  Zuziehung  revolutionärer  Elemente  aus  Italien 
und  \on  einem  Angriffe  von  3 — 40ÜU  serbischen  Freischärler  auf  Novi-Bazar. 
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139. 

Le  Baron  de  Hofmann  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  31  aoüt  1875. 

Les  Representans  des  trois  Puissanees  s’etant  reunis  iei  hier,  sont  convenus  que  lc  telegramme 
suivant  serait  adresse  ä Monsieur  Wassitsch:  La  voie  la  plus  naturelle  ä prendre  par  les  delegues  des 
trois  Puissanees  nous  parattrait  etre  celle  de  Metcovich.  De  lä  ils  se  rendraient  ä Mostar  oü  ils  se 
rencontreraient  avec  les  Consuls  des  autres  Puissanees,  charges  par  leurs  Gouvernements  de  s’y 
porter  de  leur  cöte  pour  preter  leur  eoncours  ä l’action  des  Agents  d’Autriche-Hongrie,  d’Allemagne 
et  de  Russie.  Toutet'ois  en  indiquant  aux  trois  delegues  la  route  dont  il  s’agit,  nous  n’entendons  point 
influeneer  leurs  determinations.  Etant  sur  les  lieux,  ils  sont  mieux  ä meine  de  s’entendre  entre  eux 
et  d’apprecier  la  Situation  dans  ses  details.  D’ailleurs  leurs  Communications  avec  Server  Pacha, 
attendu  mercredi  ä Kiek,  pourraient  leur  inspirer  des  resolutions  differentes. 

Veuillez  faire  part  de  ce  qui  precede  ä Vos  Collegues  d’Allemagne  et  de  Russie  qui  recevront 
Pordre  de  s’aboucber  avec  Yous. 

Sur  le  desir  exprime  par  Monsieur  de  Novicow,  je  prie  Votre  Excellence  d’en  donner  communi- 
cation  au  General  Ignatiew. 


140. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantin  op el,  3.  September  1875. 

Mahmud  Pascha  hatte  sich  vorgestern  zur  Abstattung  seines  ersten  Gegenbesuches  für  gestern 
angesagt. 

Bei  Besprechung  der  Tagesfrage  erklärte  mir  der  Grossvezir,  dass  er  in  dem  Vorgeben  der 
k.und  k.  Regierung  überall  die  beste  und  freundschaftlichste  Absicht  erblicke,  dass  er  aus  Allem  ersehe, 
wie  ernst  Oesterreich-Ungarn  die  Sache  auffasse  und  wie  aufrichtig  es  bemüht  sei,  das  türkische 
Reich  in  seinen  jetzigen  Bestrebungen  zu  unterstützen.  Mahmud  Pascha  ersuchte  mich  erneuert,  der 
k.  und  k.  Regierung  hiefiir  den  wärmsten  Dank  der  türkischen  Regierung  auszudrücken,  sowie  die 
Bitte  an  dieselbe  zu  richten,  auch  in  der  Folge  in  diesem  Vorgehen  ausharren  zu  wollen. 

Da  eben  gestern  im  „Bassiret“  ein  Artikel  erschienen  war,  der  die  völlig  unwahre  Insinuation 
enthält,  als  wären  die  nach  Oesterreich-Ungarn  übergetretenen  Flüchtlinge  nicht  entwaffnet  und 
ordnungsmässig  internirt  worden,  so  Hess  ich  dem  Grossvezir  diesen  Artikel  vorlesen  und  machte 
ihn  zum  Gegenstände  einer  eingehenden  Conversatiou.  Ich  theilte  ihm  jene  Thatsachen  mit, 
welche  mir  von  der  k.  und  k.  Regierung  theils  im  Wege  der  Telegramme,  theils  im  Wege  der  Erlässe 
täglich  zukommen  und  die  gerade  den  unleugbarsten  Beweis  des  Gegentheils  liefern.  Der  Gross- 
vezir anerkannte  das  Gehässige  des  Artikels  und  versprach  mir,  denselben  sofort  widerrufen  zu 
lassen. 

Das  Verhalten  Serbiens  und  der  Skupschtina  sei  dasjenige,  was  ihn  im  gegenwärtigen  Augen- 
blicke am  meisten  beschäftige.  Er  habe  gehört,  dass  man  in  der  übelwollendsten  Absicht  die  Nach- 
richt zu  verbreiten  beflissen  gewesen  sei,  als  ob  die  Türkei  die  jetzige  feindselige  Haltung  Serbiens 
oder  den  Einbruch  einzelner  Banden  , die  sich  auf  eigene  Faust  an  der  Bewegung  in  der  Nachbar- 
schaft betheiligen,  dazu  auszunützen  gesonnen  sei,  mit  grösserer  militärischer  Macht  in  Serbien  ein- 
zumarschiren.  Er  kenne  die  Verträge  und  so  etwas  sei  ihm  nicht  in  den  Sinn  gekommen,  auch 

15 


114 


werde  dieses  gewiss  nicht  geschehen,  nur  verhehle  er  nicht,  dass  der  gegenwärtig  in  Serbien  herr- 
schende Zustand  als  ein  sehr  beunruhigender  bezeichnet  zu  werden  verdiene. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


141. 

Freiherr  von  Hofmann  an  General-Consul  Theodorovich  in  Serajewo. 

Wie  n , (>.  September  1875. 

Zur  Ergänzung  des  Euer  Wohlgeboren  gestern  zugegangenen  Telegrammes  über  die  erwartete 
Ankunft  in  Mostar  der  mit  einer  offieiösen  Friedensmission  in  die  Herzegowina  entsendeten  Delc- 
girten  Oesterreich-Ungarns,  Deutschlands  und  Russlands  will  ich  Ihnen,  da  der  Schauplatz  der 
Thätigkeit  dieser  Agenten  einen  Theil  Ihres  Consularbezirkes  umfasst,  nachstehende  Andeutungen 
über  die  Ziele  jener  Mission  mittheilen. 

Der  in  der  Herzegowina  entbrannte  Aufstand  hat  den  drei  Höfen  den  Gedanken  nahe  gelegt, 
ob  es  nicht  von  Yortheil  sein  würde,  wenn  sie  ihrerseits  eine  beschwichtigende  Einwirkung  auf  die 
insurgirten  Christen  üben  Hessen,  und  zu  diesem  Zwecke  Consularbeamtc  an  Ort  und  Stelle  entsen- 
deten, welche  jedoch  nicht  als  solche,  überhaupt  nicht  in  officieller  Eigenschaft  aufzutreten,  sondern 
ein  lediglich  conciliatorisches,  auf  Anbahnung  eines  Ausgleiches  zwischen  den  streitenden  Parteien 
gerichtetes  Mandat  zu  erfüllen  hätten. 

In  diesem  Sinne  gingen  der  Pforte  durch  die  Botschafter  von  Oesterreich-Ungarn,  Deutsch- 
land und  Russland,  welche  diesfalls  identische,  in  Wien  vereinbarte  Instructionen  erhalten  hatten, 
die  geeigneten  Vorschläge  mit  dem  Ersuchen  zu,  sie  möge  nicht  nur  die  zur  Wahrung  der  persön- 
lichen Sicherheit  der  bezeichneten  Vertrauensmänner  nöthigen  Vorkehrungen  treffen,  sondern  ihnen 
auch  beim  Vollzüge  ihrer  Aufgabe  jede  wünschenswerthe  Erleichterung  angedeihen  lassen.  Zugleich 
wurde  der  osmanischen  Regierung  empfohlen,  den  Aufständischen  die  Möglichkeit  zu  gewähren,  ihre 
Beschwerden  den  Pfortencommissären  vorzutragen  und  mit  letzteren  hierüber  zu  verhandeln.  Aus- 
drücklich ward  erklärt,  dass  diesem  Schritte  jede  Absicht  eines  nach  den  Verträgen  unberechtigten 
Dazwischentrctens  zwischen  die  grossherrliche  Regierung  und  ihre  Unterthanen  fern  liege,  und  der- 
selbe nur  das  Zustandekommen  einer  directen  Verständigung  zu  fördern  bestimmt  sei. 

Die  Pforte  ging  in  die  ihr  gemachten  Vorschläge  ein  und  entsendete  ihrerseits  den  Staatsrath- 
Präsidenten  Server  Pascha  als  kaiserlichen  Commissär  in  die  Herzegowina. 

Von  dem  k.  und  k.  Cabinete  wurde  Generaleonsul  Wassitsch,  von  Deutschland  der  Consul  in 
Ragusa,  Baron  Lichtenberg,  von  Russland  der  Consul  in  Scutari,  Jastrebow,  mit  obigem  Mandate 
betraut. 

Die  an  die  drei  Agenten  erlassenen  Instructionen  schreiben  ihnen  vor,  zwar  im  gemeinsamen 
Einverständnisse  vorzugehen,  aber  jedes  collective  Auftreten  zu  vermeiden. 

Ihre  Aufgabe  wird  cs  sein,  den  Insurgenten  begreiflich  zu  machen,  dass  sie  auf  irgendwelche 
active  Hilfeleistung  von  Seite  der  drei  Mächte  nicht  zu  rechnen  haben,  es  vielmehr  in  ihrem  Interesse 
liege,  mit  dem  Pfortencommissär  in  Verhandlung  zu  treten  und  ihm  ihre  Beschwerden  und  Bedürf- 
nisse auseinanderzusetzen.  Gleichzeitig  haben  sie  ihnen  in  Aussicht  zu  stellen,  dass  die  drei  Regie- 
rungen die  Befriedigung  ihrer  für  begründet  erkannten  Wünsche  in  Constantinopel  befürworten 
würden,  ohne  gleichwohl  eine  förmliche  Garantie  für  den  Erfolg  zu  übernehmen.  Endlich  sollen  die 
drei  Delegirteu  darauf  hinwirken,  dass  die  Insurgenten  während  der  Dauer  der  Verhandlungen  jedes 
Angriffs  auf  die  türkischen  Truppen  sich  enthalten;  doch  soll  eine  Niederlegung  der  Waffen  von 
ihnen  nicht  gefordert  werden. 

Ich  füge  diesen,  ausschliesslich  zu  Ihrer  Kenntniss  bestimmten  Andeutungen  nur  noch  hinzu, 
dass  von  Seite  der  drei  Cabinete  gleich  ursprünglich  ausgesprochen  worden  war,  wie  sie  es  nur 
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freudig  begrüssen  könnten,  wenn  die  eine  oder  andere  der  übrigen  Mächte  ihren  Schritten  beizu- 
treten sich  veranlasst  fände,  und  dass  in  der  Tliat  erst  von  Frankreich  und  Italien,  dann  auch  vou 
England  die  Absicht  kundgegeben  wurde,  das  Wirken  der  Agenten  Oesterreich-Ungarns,  Deutsch- 
lands und  Russlands  durch  ihre  eigenen  Organe  unterstützen  zu  lassen. 

Empfangen  u.  s.  w. 


142. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Mo star,  6.  September  1S75. 

Nachdem  ich  am  29.  v.  M.  die  Amtsführung  des  Generaleonsulates  in  Scutari  dem  Herrn  Vice- 
consul  Gtinner  übergeben,  trat  ich  am  30.  v.  M.  die  Reise  nach  Antivari  an,  und  schiffte  mich  daselbst 
am  31.  v.  M.  auf  dem  abgehenden  Dampfer  ein,  der  mich  noch  am  selben  Tage  in  später  Abend- 
stunde nach  Ragusa  brachte. 

Am  1.  September  erhielt  ich  vom  Bezirkshauptmann  in  Ragusa  die  an  mich  gerichtete  In- 
struction. 

Sowohl  mein  College  von  Russland,  Herr  Zattabor,  der  die  Reise  von  Scutari  mit  mir  gemacht 
hatte,  als  auch  mein  College  von  Deutschland,  den  ich  in  Ragusa  traf,  verständigten  sich  mit  mir 
dahin,  dass  wir  den  Landweg  als  den  kürzeren  und  sicheren  über  Kiek  nach  Metcovick  und  Mostar 
einzuschlagen  und  uns  sogleich  mit  Server  Pascha  in  Verbindung  zu  setzen  hätten. 

Am  2.,  3.  und  4.  September,  gelegenheitlich  unserer  Landreise  von  Ragusa  nach  Mostar, 
hatten  wir  aus  unmittelbarer  Anschauung  Gelegenheit  wahrzunehmen,  welche  Rückwirkungen  der 
Aufstand  in  der  Herzegowina  auf  Dalmatien  äussert. 

Seit  nahezu  zwei  Monaten  herrscht  auf  dem  flachen  Lande  und  in  den  vom  türkischen  Militär 
nicht  occupirten  Orten  der  Herzegowina  die  gräulichste  Anarchie,  Banden  von  Christen  und  Moham- 
medanern durchziehen  das  Land,  die  Einen  als  Insurgenten,  die  Andern  als  deren  Verfolger.  Beide 
brandschatzen  die  eigene  Partei  und  rauben,  morden  und  brennen  in  den  Dörfern  der  Gegner.  Der 
eingeschüchterten  friedlichen  Bevölkerung  blieb  nur  übrig,  je  nach  ihrem  Parteistandpunkte,  ent- 
weder in  mit  Truppen  besetzte  Ortschaften  zu  entfliehen,  oder  in  die  Berge,  wohin  sich  die  moham- 
medanischen Banden  nicht  wagen,  oder  über  die  österreichisch-ungarische  Grenze.  Letztere  sind 
sehr  zahlreich  und  leben  vorzüglich  von  der  Mildthätigkeit  der  k.  und  k.  Regierung  und  der  dalma- 
tinischen Bevölkerung.  Viele  Flüchtlinge  haben  ihre  Heerden  auf  österreichisches  Gebiet  gerettet, 
wo  sie  dem  einheimischen  Nutzviehe  die  geringe  Weide  entziehen  und  grossen  Wassermangel  leiden. 

Allenthalben  versicherte  mich  die  dalmatinische  Bevölkerung,  dass  wir  viele  Menschen  und 
Heerden  retten  würden,  wenn  wir  diese  dem  grössten  Elende  preisgegebenen  Flüchtlinge  auf  ihre 
alten  Wolmplätze  zurückbringen  könnten.  Dieselben  scheinen  nicht  vor  der  Regierung,  sondern  vor 
ihren  mohammedanischen  Mitbürgern,  deren  Schwerte  sie  mit  grosser  Notli  entgangen  zu  sein  behaupten, 
Furcht  zu  haben. 

Sie  wissen  genau,  dass  sie  den  türkischen  Behörden  des  Landes  und  den  mohammedanischen 
Landsleuten  ein  Dorn  im  Auge  sind,  und  durch  Gewalt  und  Drohungen  vom  türkischen  Gebiete  nach 
Dalmatien  vertrieben  wurden. 

In  Metcovich  angekommen,  ersuchte  ich  Herrn  Consul  Strautz  unsere  auf  Samstag  (4.  September, 
sieben  Uhr  Abends  festgesetzte  Ankunft  in  Mostar  dem  Pfortencommissär  mittheilen  zu  lassen. 
Ungeachtet  dieser  Mittheilung  sendete  Server  Pascha  Niemanden  zu  unserer  Begrüssung  uns  entgegen. 
Alles  deutete  dahin,  dass  Server  Pascha  der  Landesbevölkerung  zeigen  wollte,  welches  geringe 
Gewicht  man  von  officieller  Seite  auf  unser  Erscheinen  lege.  Wie  aus  dem  Gespräche  mit  Server 
Pascha  hervorging,  scheint  ihn  zu  diesem  Vorgänge  das  Gerücht  veranlasst  zu  haben,  dass  wir 

15* 


116 


bestimmt  sind,  die  Insurgenten  in  Schutz  zu  nehmen.  Wir  glaubten  in  keiner  Weise  merken  lassen 
zu  sollen,  dass  wir  die  Vernachlässigung  sonst  üblicher  Ehrenbezeugungen  nicht  übersehen  haben. 
Erst  am  Tage  nach  unserer  Ankunft,  um  10  Uhr  Morgens,  wurden  wir  in  unseren  Wohnungen  durch 
Adjutanten  und  Secretärc  desVali,  des  Armeecorpscommandanten  unddesPfortencommissärsbegrüsst. 
Wir  machten  nun  sogleich  die  Besuche  bei  diesen  Behörden  und  bei  Server  Pascha. 

Ich  glaube  nun  die  erste  Unterredung  mit  dem  Pfortencommissär  in  ihren  Details  melden  zu 
sollen.  Da  ich  mit  meinen  Collegen  von  Deutschland  und  Russland  die  Visite  machte,  so  glaubten 
wir  von  unserer  Mission  nicht  reden  zu  sollen,  sondern  dies  erst  dann  zu  thun,  wenn  wir  einzeln 
zu  Server  Pascha  gehen  werden.  Der  Pfortencommissär  kam  jedoch  aus  eigenem  Antriebe  auf  unsere 
Mission  zu  sprechen. 

Er  sagte,  dass  man  sich  hier  in  Mostar,  wo  ein  Revolutionscomite  besteht,  erzählte,  wir  kommen 
um  die  Insurgenten  zu  protegiren  und  sei  weit  entfernt  zu  glauben,  dass  wir  laut  unserer  Instructionen 
zu  erklären  haben  , die  Insurgenten  mögen  von  unseren  Regierungen  keinerlei  Unterstützung 
erwarten.  Server  Pascha  meinte,  es  wäre  sehr  zweckmässig,  unsere  Wirksamkeit  damit  zu  beginnen, 
dass  jeder  Einzelne  von  uns  einen  Aufruf  erlasse,  womit  wir  den  Bosniern,  Ilerzogewinern,  Serben 
und  Montenegrinern  erklären,  dass  sic  auf  eine  Unterstützung  von  Seite  unserer  Regierungen  nicht 
zählen  können.  In  Mostar  könnten  wir  diese  Erklärung  sogleich  abgeben. 

Ich  bemerkte  dem  Pfortencommissär,  dass  meine  Instructionen  nicht  die  Deutung  zulassen,  als 
wäre  ich  ermächtigt,  überhaupt  Proclamationen  zu  erlassen,  geschweige  denn  an  Serbien  und  Monte- 
negro. Meine  Aufgabe  ist  es,  diese  Erklärung  den  Insurgenten  zu  machen,  wenn  ich  persönlich  oder 
durch  meine  Agenten  zu  ihnen  sprechen  kann.  Auch  gegenüber  einer  ruhig  sich  verhaltenden 
Bevölkerung,  wie  es  die  Mostar’s  ist,  scheint  mir  eine  Erklärung,  wie  sie  Insurgenten  gegenüber  am 
Platze  ist,  unpassend  zu  sein. 

Server  Pascha  sagte  ferner,  dass  es  ihm  schwer  falle,  ein  positives  Resultat  seiner  Mission 
vorauszusehen. 

Er  sollte  eine  Proclamation  erlassen,  und  den  Insurgenten  einen  Termin  zum  Erscheinen  in 
Mostar  festsetzen.  Er  zweifle,  dass  sie  erscheinen  würden.  Kämen  sie  nicht,  so  wäre  seine  Mission 
formell  beendet  und  er  müsste  abreisen.  Er  gedenke  zunächst  nur  Rundschreiben  zu  erlassen.  Da  er 
hörte,  dass  die  nach  Dalmatien  geflüchteten  Familien  gerne  in  ihre  alten  Wohnsitze  zurückgingen, 
wenn  sie  dort  nur  ihres  Lebens  sicher  wären,  gedenke  er  einige  Gendarmcu  in  deren  Dörfer  zu 
ihrem  Schutze  zu  senden.  Die  Truppenbewegungen  müssten  jedoch  fortgesetzt  werden,  auch  sind 
dieselben  nicht  gegen  friedliche  Dörfer  gerichtet. 

Ich  bemerkte,  dass  ich  in  meiner  Eigenschaft  als  österreichisch-ungarischer  Delegirter  nicht 
nur  das  allgemeine  Interesse  an  der  Sache  mit  meinen  Collegen  theile,  sondern  ganz  besonders 
wünschen  muss,  dass  die  zahlreichen  nach  Dalmatien  geflüchteten  Familien  bald  möglichst  beruhigt 
in  ihre  Dörfer  zurückkehren.  Diese  Leute  sind  durch  mohammedanische  Banden  aus  ihren  Wohnsitzen 
vertrieben  worden  und  würden  gerne  in  ihre  Dörfer  zurückkehren,  wenn  man  ihnen  Sicherheit  gegen 
diese  Banden  gewährt. 

Ich  stimmte  mit  Server  Pascha  darin  vollkommen  überein,  dass  es  unwahrscheinlich  sei,  die 
Insurgenten  würden  nach  Mostar  kommen.  Es  wäre  zu  wünschen,  die  Aussendung  einiger  Gen- 
darmen wäre  ausreichend,  um  die  Flüchtlinge  zu  beruhigen  und  in  ihre  Dörfer  zurückzubringen.  Der 
Versuch  möge  gemacht  werden,  allein  es  sollte  gleichzeitig  das  Augenmerk  auf  wirksamere  Mittel 
gerichtet  werden.  Ich  würde  in  dieser  Beziehung  in  Vorschlag  bringen,  dass  Server  Pascha  allenfalls 
drei  Punkte  an  der  Grenze  zwischen  Gabella  und  Trebinje  bestimme,  wo  er  an  vorausbestimmten 
Tagen  erscheinen  werde , um  mit  den  dahin  zu  rufenden  Insurgenten  und  Flüchtlingen  zu 
sprechen.  Ich  fügte  bei,  dass  ich  in  der  Lage  wäre,  dafür  Sorge  zu  tragen,  dass  die  Flüchtlinge  auf 
dalmatinischem  Boden  vom  Orte  und  Tage  des  Erscheinens  Server  Pascha’ s an  der  Grenze  verständigt 
und  zum  Erscheinen  bewogen  werden.  Ich  ersuchte  den  Pfortencommissär,  dieses  unmittelbar 
wirkende  Mittel,  das  ich  immer  mit  Erfolg  anwendeu  sah,  in  ernste  Erwägung  ziehen  zu  wollen. 
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Bezüglich  der  Truppenmärsche  sagte  ich  kein  Wort.  Von  der  Pforte  verlangen,  dass  sic  unter 
den  Gefahren,  die  ihr  die  Insurrection  bereitet,  und  bei  dem  üblen  Willen  der  kämpfenden  Insurgenten 
den  Weg  friedlicher  Verhandlungen  zn  betreten,  sieb  nicht  niste,  käme  dem  Verlangen  gleich,  dass 
die  Türken  Bosnien  und  die  Herzegowina  ohne  Kampf  aufgeben. 

Da  icb  dem  Pfortencommissär  nicht  den  Rath  gegeben  habe,  die  entvölkerten  Dörfer  mit  einigen 
Gendarmen  zu  besetzen,  so  glaubte  ich,  als  mit  den  Localverhältnissen  nicht  genügend  vertraut, 
meine  Bedenken  gegen  diesen  Vorgang  umsomehr  für  mich  behalten  zu  sollen,  da  denselben  leicht 
die  Deutung  gegeben  werden  könnte,  sic  entsprängen  meinem  Wunsche,  mich  um  jeden  Preis  in  die 
Angelegenheiten  des  Pfortencommissärs  und  der  Flüchtlinge  zn  mengen.  Ich  glaube  vielmehr  meine 
Instructionen  dahin  interpretiren  zu  sollen,  dass  ich  das  directe  Einvernehmen  Beider  begünstigen 
und  nicht  erschweren  soll. 

Meine  Bedenken  sind  folgende : Im  Grossen  und  Ganzen  glaubt  der  bosnische  Christ  nicht  an 
die  Aufrichtigkeit  der  Pfortenbeamten.  Nur  wenige  Flüchtlinge  werden  dem  Rufe  der  Rückkehr  in 
ihre  Dörfer  folgen,  wenn  er  nur  vom  Pfortencommissär  ausgeht.  — So  albern  es  auch  klingt,  dass 
die  Mohammedaner  die  Christen  ganz  ausrotten  wollen,  so  sind  doch  viele  Gutsbesitzer  und  Militärs 
der  Ansicht,  dass  diese  mittelalterthümliche  Austreibung  ein  sicheres  Mittel  wäre,  um  der  Pforte  den 
ruhigen  Besitz  des  Landes  zu  verbürgen.  Sie  würden  daher  die  ruhig  in  die  Dörfer  zurückgekehrte 
Bevölkerung  abermals  durch  Drohungen  zu  vertreiben  suchen.  Selbst  die  Möglichkeit  eines  theil- 
weisen  Massacre’s  darf  nicht  ausgeschlossen  werden.  Die  Jugend  der  nach  Dalmatien  geflüch- 
teten Familien  läuft  in  Banden  in  der  Herzegowina  herum,  und  kommt  von  Zeit  zu  Zeit  in  die 
heimatlichen  Dörfer.  Welches  Schicksal  erwartet  in  diesem  Falle  die  Gendarmen? 

Auch  herrscht  der  Gebrauch,  dass  die  Bewaffneten  eines  Dorfes  in  einem  andern  der  Insurcc- 
tion  ferne  stehenden  Dorfe  erscheinen  und  dasselbe  zwingen,  sich  an  einem  Zuge  gegen  türkische 
Banden  oder  Dörfer  zu  betheiligen.  Die  ersten  Opfer  eines  solchen  Zuges  werden  die  Dorfgen- 
darmen sein,  das  zweite  die  ruhige  Bevölkerung  des  Dorfes,  über  welches  alsbald  eine  türkische 
Bande  herfallen  dürfte. 

Nur  die  Gegenwart  des  Commissärs  und  der  Delegirten  in  der  Nähe  dieser  Dörfer,  ernste 
Vorstellungen  an  die  türkische  Bevölkerung  und  ausreichende  Sieherheitsmassregeln,  könnten  dort 
wo  die  Pforte  durch  die  türkische  Bevölkerung  das  Land  noch  in  Händen  hat,  einigermassen  die 
Ruhe  wieder  hersteilen. 

Meine  Collegen  von  Deutschland  und  Russland,  von  Server  Pascha  um  ihre  Meinung  befragt, 
erklärten  sich  vollkommen  meiner  Anschauungsweise  anzuschliessen. 

Noch  am  späten  Abend  des  5.  September  sendete  Server  Pascha  seinen  Secretär  zu  mir  mit 
dem  Ansuchen,  ihm  ein  Schreiben  an  die  Behörde  von  Metcovieh  in  nachstehender  Angelegenheit 
auszufolgen : Da  die  Bevölkerung  der  abgebrannten  Dörfer  Doljane,  Dracevo  und  Rasno,  derzeit  in 
Metcovieh  verweilend,  dem  Pfortencommissär  erklärte,  sie  wäre  geneigt  in  ihre  Dörfer  zurückzu- 
kehren, wenn  sie  gegen  die  Gewaltthaten  der  muselmanischen  Bevölkerung  beschützt  würde,  so 
entsendet  Server  Pascha  in  jene  Dörfer  einen  Lieutenant  mit  sechs  Gendarmen.  Da  jedoch  Server 
Pascha  hörte,  dass  ein  Bewohner  dieser  Dörfer,  der  sich  deren  Chef  nennt,  und  Calme  Gabrich 
beisst,  ihnen  zuredet  nicht  zu  gehen,  da  sie  bald  ausreichende  Hilfe  vom  Auslande  erhalten 
werden,  so  ersuchte  mich  der  Pfortencommissär,  durch  die  Behörde  von  Metcovieh  das  Geeignete 
gegen  Gabrich  veranlassen  zu  wollen,  damit  er  seine  Landsleute  nicht  weiter  beirre.  Ich  glaubte 
im  Sinne  meiner  Instructionen  zu  handeln,  indem  ich  an  denCommissär  in  Metcovieh,  Herrn  Rudolph 
Alodi,  ein  Privatschreiben  richtete,  worin  ich  ihm  Vorstehendes  mittheilte  und  ihn  ersuchte,  in  meinem 
Namen  jene  Insurgenten  zu  versichern,  dass  sie  auf  die  Hilfe  der  Mächte  nicht  rechnen  dürfen. 
Zugleich  bemerkte  ich,  dass  Gabrich  eine  Zurechtweisung  verdiene,  da  er  als  Gast  einer  mit  der 
Türkei  befreundeten  Macht  sich  zwischen  den  türkischen  Commissär  und  die  türkischen  Unterthanen 
stelle,  um  eine  friedliche  Verständigung  hintanzuhalten. 
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Heute  erhielt  icli  (len  Gegenbesuch  des  Pfortencommissärs.  Derselbe  theilte  mir  mit,  dass  er  in 
der  That  es  für  angemessener  halte,  eine  Rundreise  durch  die  insurgirten  Bezirke  zu  machen,  als  in 
Mostar  auf  die  Insurgenten  zu  warten.  Sobald  alle  sechs  Delegirten  hier  vereinigt  sein  werden, 
wolle  er  die  Details  dieser  Rundreise  zur  Sprache  bringen.  Da  noch  heute  Abends  die  Delegirten 
Frankreichs  und  Italiens,  die  Herren  Dozon  und  Durando,  hier  eintreffen  und  der  Delegirte  Englands, 
Herr  Hohnes,  bereits  seit  mehreren  Tagen  hier  weilt,  können  diePacificationsverbandlungen  schon 
morgen  formell  beginnen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


143. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co  nstcintinop  el , 7.  September  1875. 

Nicht  ohne  grosse  Besorgniss  vernahm  man  hier  die  Nachricht  von  der  Neugestaltung  des 
serbischen  Ministeriums  und  die  definitiv  erfolgte  Berufung  Ristich’s  an  die  Spitze  desselben.  Die 
Pforte  nahm  es  daher  mit  grosser  Befriedigung  auf,  als  der  hiesige  serbische  Agent  Magazinovitch 
vom  neuen  Ministerium  den  Auftrag  erhielt,  die  Erklärung  abzugeben,  dass  der  Aenderung  und 
Neubildung  des  serbischen  Ministeriums  bloss  interne  Ursachen  zu  Grunde  liegen,  dass  dasselbe  fest 
entschlossen  sei,  sich  an  den  Ereignissen  der  Nachbarländer  nicht  zu  betheiligen,  und  dass  sowohl 
Fürst  Milan  als  sein  Ministerium  von  den  friedliebendsten  Gesinnungen  durchdrungen  seien.  Hin- 
gegen müsse  seitens  der  serbischen  Regierung  bemerkt  werden,  dass  die  so  übergrosse  Ansammlung 
türkischer  Truppenmassen  bei  Nisch  und  an  der  Landesgrenze  die  Bevölkerung  in  hohem  Grade 
beunruhige,  die  Lage  der  Regierung  sehr  erschwere  und  als  Anlass  dazu  diene,  dass  die  Bevöl- 
kerung, um  ihre  Sicherheit  besorgt,  die  Regierung  zu  Massregeln  der  Vertheidigung  dränge,  deren 
so  manche  sie  selbst  wider  Willen,  um  nicht  Anlass  zu  Missvergnügen  und  Ruhestörungen  hervorzu- 
rufen, zu  ergreifen  sich  genöthigt  sehe,  die  andererseits  bei  der  türkischen  Regierung  eine  sehr 
missliebige  Auslegung  und  Aufnahme  finden.  Die  serbische  Regierung  stelle  demnach  an  die  Hohe 
Pforte  das  Ansuchen,  dass  diese  der  Truppenbewegung  in  der  bezeiclmeten  Richtung  Einhalt  tliun, 
und  die  bereits  an  der  Grenze  stationirten  Truppen  in  das  Innere  des  Landes  zurückziehe. 

Mahmud  Pascha  erwiederte  Herrn  Magazinovitch  in  nachfolgender  Weise: 

Es  habe  sich  das  Gerücht  verbreitet,  dass  Fürst  Milan  das  Land  verlassen  wolle.  Solchen 
Eventualitäten  gegenüber  und  zu  einer  Zeit  wie  die  jetzige,  wo  eben  in  den  Nachbarländern  eine 
so  bedeutende  Bewegung  herrscht,  Hess  sich  mit  Recht  der  Ausbruch  von  Unordnungen  und  einer 
sehr  gefährlichen  Bewegung  in  Serbien  voraussetzen;  es  sei  daher  die  Pflicht  der  Pfortenregierung 
gewesen,  der  zu  gewärtigenden  Erhebung  einen  Damm  entgegenzustellen,  und  indem  sie  dieses 
that,  verfolgte  sie  einen  doppelten  Zweck.  Es  lag  nämlich  in  ihrer  Absicht,  gegenüber  den  Unruhe- 
stiftern in  Serbien  eine  imponirenile  warnende  Stellung  einzunehmen,  zugleich  aber  auch  gehörig 
gerüstet  dazustehen,  um  so  jeden  Angriff,  wenn  dieser  wirklich  von  Serbien  gewagt  werden  sollte, 
mit  Nachdruck  zurück  zu  weisen. 

Der  Grossvezir  erklärte  Magazinovitch,  dass  die  Pfortenregierung  nicht  die  entfernteste  Absicht 
habe,  Serbien  anzugreifen,  sowie  er  den  loyalen  Zusicherungen  Serbiens  Glauben  schenke,  ver- 
lange auch  er,  dass  man  seiner  Zusage  vertraue;  und  dass  er  ferner  bereit  sei,  diese  seine  Zusiche- 
rungen der  serbischen  Regierung  durch  einen  eigens  nach  Belgrad  zu  sendenden  Pascha  hinter- 
bringen zu  lassen  oder  auch  schriftlich  zu  geben,  vorausgesetzt  dass  auch  die  serbische  Regierung 
bereit  sein  würde,  ein  Gleiches  zu  tliun. 

Ueberdies  ist  mir  die  Nachricht  zugekommen,  dass  Mahmud  Pascha  Ahmed  Ejub  Pascha, 
dem  Commandanten  des  in  Nisch  concentrirten  Observationscorps,  den  strengsten  Befehl  ertlieilte, 
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bei  seinen  Truppen  strenge  Disciplin  zu  halten,  und  serbische  Frcischaaren,  wenn  diese  die  Landes- 
grenze überschreiten  sollten,  wohl  anzugreifen  und  zuriickzuschlagen,  unter  gar  keinem  Vorwände 
aber  über  die  Grenze  zu  verfolgen. 

Genehmigen  n.  s.  w. 


144. 


(Extrait.) 


Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 


St.  Ptftersbourff , le 


7 septemhre 
21  anüt 


1875. 


La  conduite  de  la  Serbie  est  jugee  iei  plus  severement  que  celle  du  Montenegro.  Selon  Mon- 
sieur de  Jomini  ce  pays  rcunit  toutes  les  eonditions  de  prosperite  s’il  bornait  son  ambition  ä deve- 
lopper  ses  ressources  naturelles  au  lieu  de  convoiter  une  extension  territoriale.  II  reconnait  que 
PAutriche-Hongrie  ne  pon  rrait  toler  er  qu’u  n e tat  au  ssi  turbulent  vienne  ä s’agran- 
dir  et  entretenir  sur  ses  frontieres  un  foyer  d’agitation  permanent.  Les  forces  mili- 
taires  du  pays  lui  inspirent  une  mediocre  idee,  l’organisation  de  l’armee  ayant  ete  negligee.  En  se 
livrant  au  parti  radical  le  pays  et  son  Prince  avaient  perdu  leurs  titres  ä la  bienveillance  de  l’Europe. 

Sans  meconnäitre  les  ditfieultes  dont  est  hörissee  la  mission  mediatrice  des  Consuls,  le  Baron 
Jomini  espere  que  les  succes  remportes  par  les  troupes  turques  exereeront  une  influcnee  salutairc 
sur  les  esprits  des  insurges  et  pense  qu’il  y a aujourd’hui  plus  de  chanees  de  voir  aboutir  les  inten- 
tions  genereuses  des  trois  Puissances.  Si  on  reussissait  ä faire  doter  l’Herzegovine  d’un  regime  ad- 
ministratif  tant  soit  peu  tolerable,  propre  ä empecher  le  retour  periodique  des  troubles,  on  aurait 
non  seulement  accompli  une  oeuvre  lnunanitaire  vis-a-vis  des  malheureuses  populations,  mais  on 
aurait  en  meme  temps  obtenu  le  meilleur  moyen  de  detourner  la  Serbie  de  l’objectif  de  ses  con- 
voitises. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Constantinopel,  7.  September  1875. 

Der  unmittelbare  Ursprung  der  gegenwärtigen  Unruhen  in  der  Herzegowina  und  Bosnien 
lässt  sieh  auf  höchst  unbedeutende  Vorkommnisse  zuriickfiihren.  Als  letzter  Tropfen,  der  den  Becher 
übergehen  machte,  kann  der  Zehentzuschlag  von  2'/s  Pereent  bezeichnet  werden,  dessen  Bezahlung 
nicht  nur  die  Bevölkerung  der  Herzegowina  und  Bosniens,  sondern  auch  jene  Albaniens  zu  ver- 
weigern sieh  anschickte,  und  hie  und  da  auch  wirklich  verweigerte. 

Selbst  ein  türkischer  Staatsmann  äusserte  sich  mir  gegenüber  in  nachfolgender  Weise:  „la 
misere  des  paysans  c’est  la  conduite  des  dnniers  ä leur  egard,  lesquels  sans  pitie  prelevent  le  double 
est  parfois  le  triple  de  ce  que  les  malheureux  eultivateurs  devraient  equitablement  paycr.  Les 
autorites  sans  se  rendre  compte  des  consequences  d’un  tel  etat  de  choses,  qui  conduit  les  pays  ä 
un  epuisement  lent  mais  certain,  encouragent  les  dnniers  pour  pouvoir  l’annee  suivante,  vendre  les 
dimes  avec  un  excedant  de  prix  sur  eelui  de  l’annee  precedente“. 

Noch  bezeichnender  ist  ein  im  Namen  Seiner  Majestät  des  Sultans  an  den  Grossvezir  gerich- 
tetes Schreiben  des  Ersten  Secretärs,  worin  nachstehende  Worte  enthalten  sind:  „il  n’en  est  pas 
moins  vrai  que  les  causes  qui  amenent  le  trouble  parmi  les  populations  paisibles  sollt  dues  en 
grande  partie  ä la  conduite  inconvenante  de  quelques  fonctionnaires  incapables  et  surfout  aux  exac- 
tions  auxquelles  se  livrent  les  fermiers  avides  dans  l’espoir  d’un  plus  grand  profit“. 
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Nach  dem  Angeführten  erscheint  es  mir  völlig  überflüssig,  noch  mehr  Daten  und  Gründe  zur 
Unterstützung  meiner  Behauptung  aufzuzählen,  dass  der  unmittelbare  Ursprung  der  gegenwärtigen 
Unruhen  in  der  Herzegowina  durchaus  nicht  in  politischen,  sondern  in  administrativen  Local-Ver- 
hältnissen  zu  suchen  ist. 

Dem  k.  und  k.  Cabinete  ist  es  gelungen,  das  bestehende  Einverständniss  zwischen  den  drei 
Kaiserhöfen  in  der  vorliegenden,  so  wichtigen  Frage  neuerdings  zum  Ausdrucke  gelangen  zu 
machen  und  demselben  seine  Richtung  zu  geben,  durch  die  allein  es  möglich  ward,  ohne  Kränkung 
der  Gerechtsame  der  Pforte  die  gedrückte  Lage  der  Christen  in  den  insurgirtcn  Landesthoilcn  der 
Türkei  einer  unerlässlichen  und  gerechten  Verbesserung  zuzuführen. 

Die  diesfalls  eingeleitete  Action  wurde  in  doppelter  Richtung  entfaltet,  durch  die  Consuln 
nämlich  oder  ihre  Delegirten  an  Ort  und  Stelle  der  Unruhen,  bei  der  Pforte  selbst  aber  durch  die 
Repräsentanten  der  drei  Kaiserstaaten.  Die  in  der  bezeichneten  Weise  angebotene  moralische  Hilfe 
ward  von  der  Pforte  in  der  bereitwilligsten  und  entgegenkommendsten  Weise  angenommen,  so  dass 
bis  zur  Stunde  Alles  in  dieser  Sache  als  Einleitung  und  als  vorbereitende  Schritte  bezeichnet  werden 
muss,  sich  des  vollkommensten  Gelingens  zu  erfreuen  hatte. 
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General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Mostar,  10.  September  1875. 

In  Folge  einer  Einladung  meines  englischen  Collcgen,  Herrn  Holmes,  versammelten  sich  die 
sechs  Delegirten  am  7.  d.  M.  Abends,  um  eine  Besprechung  der  in  unserer  Mission  vorzunehmeuden 
ersten  Schritte  zu  pflegen.  Herr  Holmes  beantragte,  dass  jeder  Einzelne  eine  Proclamation  an 
Bosnien,  an  die  Herzegowina,  an  Serbien  und  Montenegro  des  bekannten  Inhaltes  erlasse  und  eine 
ähnliche  Erklärung  der  Bevölkerung  von  Mostar  mache.  Dieser  bereits  von  Server  Pascha  mir  und 
meinen  Collegen  von  Deutschland  und  Russland  gemachte  Vorschlag,  unsere  Mission  zu  eröffnen, 
wurde  auch  von  unseren  Collegen  von  Frankreich  und  Italien  abgelehnt. 

Ich  machte  die  Bemerkung,  dass  ich  unsere  Aufgabe  dahin  auffasse,  die  Bemühungen  des 
Pfortencommissärs  entsprechend  unterstützen  zu  sollen.  Um  aber  die  Frage  beantworten  zu  können, 
in  welcher  Weise  unter  Einhaltung  unserer  Instructionen  die  Pacificationsraassregeln  Server  Pascha’s 
von  uns  gefördert  werden  können,  ist  es  nothwendig  zu  wissen,  wie  derselbe  vorzugehen  gedenke. 
Da  weder  Herr  Holmes  noch  ein  anderer  meiner  Collcgen  darüber  Auskünfte  zu  geben  wusste,  so 
machte  ich  den  Vorschlag,  dass  zwei  von  uns,  allenfalls  Herr  Holmes  und  ich,  sich  am  nächsten 
Morgen  einzeln  zu  Server  Pascha  begeben  und  ihn  fragen,  ob  er  über  die  ersten  Schritte  seiner 
Mission  schlüssig  geworden  sei  und  worin  dieselben  bestünden?  Am  Nachmittage  würden  wir  uns 
abermals  zusammenfinden  und  besprechen  was  unsererseits  zu  thun  sei.  Als  dieser  Vorschlag 
allerseits  gut  geheissen  wurde,  erklärte  ich,  dass  ich  mich  morgen  um  11  Uhr  Vormittags  zum 
Pfortencommissär  begeben  werde  und  bereit  bin  um  4 Uhr  Nachmittags  die  Gollectivbesprechung 
mit  meinen  Collegen  wieder  aufzunehmen. 

Am  8.  d.  M.  um  10  Uhr  Morgens  hatte  Herr  Holmes  bei  Server  Pascha  vorgesprochen.  Als  ich 
um  11  Uhr  bei  ihm  erschien,  war  er  vom  Zwecke  meiner  Visite  bereits  unterrichtet  und  konnte  mir 
sagen,  dass  er  für  seine  Person  nach  Stolaz  gehe,  um  den  verlassenen  Dörfern  deren  Bevölkerung 
wo  möglich  wieder  zurückzuführen.  Aus  Trebinje  wurde  ihm  berichtet,  dass  auch  dort  die  Land- 
leute gerne  ihre  Dörfer  wieder  beziehen  möchten,  wenn  ihnen  nur  Sicherheit  geboten  würde.  Er 
wünsche  daher  zuerst  diese  Gegenden,  die  die  Insurgenten  verlassen  zu  haben  scheinen,  zur 
dauernden  Beruhigung  zu  bringen. 
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Die  Umgebung  von  Nevesin  zählt  dagegen  noch  sehr  viel  Insurgenten.  Wir  könnten  daher 
dort  unsere  Wirksamkeit  beginnen.  Server  Pascha  fügte  bei,  dass  er  diese  Mittheilung  auch  Herrn 
Holmes  soeben  gemacht  habe,  dem  dieselbe  nichts  Unausführbares  zu  enthalten  schien. 

Ich  erwiederte,  dass  mir  die  Vorkehrungen  Server  Pascha’s  sehr  zweckmässig  scheinen.  Ich 
möchte  nur  bemerken,  dass  i nser  collectives  Erscheinen  in  Nevesin,  um  en  corps  den  Insurgenten 
gegenüber  aufzutreten,  instructionsvvidrig  ist. 

Andererseits  wird  die  nach  Dalmatien  geflüchtete  Bevölkerung,  wenn  sie  keine  Spur  von 
Delegirten  sieht,  kaum  wagen  nach  Stolaz  zu  gehen  und  die  heimatlichen  Dörfer  zu  beziehen.  Beide 
Bedenken  könnten  dadurch  behoben  werden,  dass  wir  uns  in  zwei  1 heile  trennen.  Der  Eine  geht 
nach  Nevesin  seine  Mission  erfüllen,  der  Andere  nach  der  dalmatinischen  Grenze.  Solange  Server 
Pascha  in  Stolaz  verweilt,  könnten  wir  diesen  Ort  zum  Vereinigungspunkte  wählen,  um  unter  uns 
und  mit  Server  Pascha  im  Gedankenaustausche  zu  bleiben.  Server  Pascha  fand  seinerseits  gegen 
diese  Vorgangsweise  nichts  einzuwenden  und  zeigte  mir  die  von  ihm  verfasste  und  in  slavischer 
Sprache  gedruckte  Proelamation,  die  ich  Eurer  Excellenz  im  Originale  und  in  deutscher  Ueber- 
setzung  einzusenden  mich  beehre.  Server  Pascha  zeigte  mir  seine  Instruction  bezüglich  unseres 
Eingreifens  in  die  Pacificationsverhandlungen.  Dort  ist  es  ausgesprochen,  dass  wir  auch  an  Serbien 
und  Montenegro  die  für  die  Insurgenten  bestimmte  Erklärung  zu  machen  hätten.  Ferner  heisst  es 
dort,  dass  wenn  wir  Server  Pascha  mit  den  Insurgenten  in  Verbindung  gesetzt  haben  werden,  unsere 
Mission  beendet  sei  und  wir  nicht  in  die  Verhandlungen  zwischen  dem  Coramissär  und  den  Insur- 
genten einzugreifen  hätten.  Server  Pascha  knüpfte  daran  die  Bemerkung,  dass  ihm  seine  Instruction 
die  Pflicht  auferlege,  allein  zu  verhandeln,  wesshalb  er  trachten  muss,  in  anderen  Orten  als  wir  zu 
wirken. 

Heute,  als  Baron  Lichtenberg  und  ich  dem  Pfortencommissär  unsere  Abschiedsbesuche  machten 
theilte  er  uns  mit,  dass  er  ein  ausserordentliches  Tribunal  zur  Prüfung  der  Beschwerden  unter 
seiner  unmittelbaren  Aufsicht  unter  dem  Vorsitze  C'onstant  Efendi’s  eingesetzt  habe  und  dessen  Ein- 
setzung durch  eine  Proelamation  kund  mache.  Die  Mitglieder  des  Tribunals  sind  zwei  achtbare 
Muselmanen  und  zwei  Christen,  ferner  ein  der  Landessprache  mächtiger  Oberst.  Sobald  Server 
Pascha  den  Hauptort  eines  Bezirkes  bezogen  haben  wird,  gedenkt  er  der  insurgirten  Bevölkerung 
einen  Termin  zum  Erscheinen  festzusetzen  und  nach  dessen  fruchtlosen  Verstreichen  Gewalt  anwenden 
zu  lassen.  Uns  ersuchte  er,  den  bei  den  Insurgenten  weilenden  Montenegrinern  zu  sagen,  dass  der 
Fürst  der  Pforte  und  den  Mächten  die  strengste  Neutralität  versprochen  habe  und  dass  sie,  um  nicht 
gegen  ihren  Fürsten,  gegen  die  Pforte  und  gegen  die  Grossmächte  zu  handeln,  sich  gleich  zurück- 
ziehen müssen. 

Auch  fragte  uns  Server  Pascha,  was  wir  nach  Beendigung  des  vorhabenden  Ausfluges  zu  thun 
gedenken.  Ich  antwortete,  dass  wir  Mostar  als  das  Centre  de  ralliement  ansehen,  daher  sicher  zu- 
riii  kkommen  und  über  die  weiteren  Schritte  Instructionen  von  unseren  Regierungen  einholen  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Proelamation  an  die  Bevölkerung  der  Herzegowina. 

Uebersetzung  aus  dem  Slavischen. 

Unser  verehrter  und  sehr  gnädiger  Sultan  hat  mich  eigens  nach  der  Herzegowina,  wo  die  Revo- 
lution entstanden  ist,  entsendet,  damit  ich  deren  Veranlassung  und  die  reine  Wahrheit  vernehme, 
und  wenn  irgendwo  gegen  die  Gesetze  des  Reiches  und  gegen  die  Gerechtigkeit  gehandelt  wurde, 
dasselbe  zu  erheben  und  endgültig  abzuschaffen.  Der  Herrscher,  unser  verehrter  Sultan,  liebt  alle 
Seine  getreuen  Unterthanen  wie  ein  Vater  seine  Kinder  und  wünscht,  dass  keinem  von  ihnen  das 
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geringste  Leid  zugefügt  werde.  Da  ihr  sagt,  dass  euch  Ungerechtigkeit  zugefügt  wurde,  so  verlieret 
keine  Zeit  und  kommet  mir  die  Klagen  vorzubringen,  damit  ich  sie  untersuche  und  Gerechtigkeit 
walten  lasse.  Ihr,  die  ihr  ohne  Veranlassung  euere  Häuser  und  euere  Heimat  verlassen  habet,  müsset, 
um  der  kaiserlichen  Gnade  theilhaftig  zu  werden,  ohne  Zeitverlust  in  die  Heimat  zurückkehren, 
um  in  voller  Freiheit  euerem  Handel  und  eueren  Geschäften  nachzugehen.  Der  Weg,  auf  den  euch 
die  Intriganten,  die  euch  betrogen  und  in  das  derzeitige  Elend  gestürzt  haben,  führen,  ist  für  euch 
nicht  gut  und  nützlich,  der  Weg,  den  ich  euch  oben  angab,  ist  es,  der  zu  euerem  Heile  führt.  Wenn 
ihr  denselben  betreten  haben  werdet,  wird  Ruhe  und  Frieden  wieder  bei  euch  einkehren.  Wenn 
euch  durch  das  Vorgehen  der  Gerichte  Ungerechtigkeit  geschah,  wird  dasselbe  untersucht  und 
gesühnt  werden;  auch  in  allen  anderen  Angelegenheiten  stehen  euch  die  Pforten  der  Gerechtigkeit 
offen,  damit  sich  euere  Lage  immer  befriedigender  gestalte.  Nehmet  meinen  Rath  an,  kehret  in 
euere  Dörfer  zurück  und  kommt  sobald  als  möglich,  mir  euere  Lage  schildern,  damit  ihr  um  so  eher 
wieder  der  kaiserlichen  Gnade  theilhaftig  werdet.  Auch  wird  euch  bekannt  gegeben,  dass  die  kaiser- 
lichen Truppen  aufgestellt  wurden,  um  alle  getreuen  Untertlmnen  in  ihrer  Ehre,  in  ihrem  Leben  und 
in  ihrer  Habe  zu  schützen.  Wenn  ihr  daher  in  euere  Dörfer  gehen  oder  zu  mir  klagen  kommen 
wollt,  wann  immer  ihr  euch  in  die  Garnisonsorte  begeben  werdet,  wird  euch  geholfen  werden. 
Wenn  ihr  aber  anders  handeln  und  Jenen  vertrauen  werdet,  welche  vorgeben  euere  Freunde  zu  sein 
und  euch  Rath  ertheilen  und  Versprechungen  machen,  so  erkläre  ich,  indem  ich  meine  Rede 
schliesse,  mit  Bedauern,  dass  ihr  dann  in  euerer  derzeitigen  Lage  verbleiben  und  dies-  und  jenseits 
die  Verantwortung  für  die  Folgen  zu  tragen  haben  werdet. 

Mostar,  am  J' *epten‘ber  1875. 

' 26.  August 

Der  Abgesandte  ad  hoc  für  die  Herzegowina  und  Präsident  des  grossen  Rathes  in 

C'onstantinopel: 

Server  Pascha. 


147. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  13.  September  1875. 

Gestern  Unterredung  mit  Insurgentenchefs  des  Bezirkes  Stolaz.  Heute  mit  dreissig  Anführern 
ihrer  Banden  auf  türkischem  Gebiete  bei  Glusce,  Vorstellungen  vergeblich.  Die  Bewaffneten  sind 
aus  allen  Gegenden  der  Herzegowina,  sowohl  Katholiken  als  Orthodoxe.  Sie  wollen  unter  keiner 
Bedingung  auf  türkischem  Gebiete  mit  Pfortencommissär  unterhandeln.  Fürchten  Fanatismus  der 
Moslims.  Haben  kein  Vertrauen  in  Verheissungen  der  Pforte.  Elend  und  Verzweiflung  gross.  Volle 
Anarchie  und  Unordnung  im  Lande.  Morgen  Fortsetzung,  Mission  nach  Popovo,  Bezirk  Trebinje. 


148. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Trebinje , 17.  September  1875. 

Mission  in  Popovopolje  und  Schuma  vollzogen.  Bewaffnete  christliche  Banden  vertheidigen 
die  unversicherten  Dörfer  in  Popovopolje.  Die  Bevölkerung  der  abgebrannten  Dörfer  von  Schuma 
hat  sich  theils  den  Banden  von  Zubci  angeschlossen,  tlieils  sich  nach  Dalmatien  geflüchtet.  Stim- 
mung der  Christen  wie  im  Telegramme  vom  13.  Gerichte  werden  in  Folge  unserer  Mission  milder. 
Morgen  Fortsetzung  der  Mission  Zubci. 
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1 49. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Mostar. 

Telegramm.  , Ter  eh  es,  17.  September  1875. 

Bericht  von  6.  d.  Mts.  erhalten.  Bin  mit  Ihrer  Auffassung  und  Ihrem  Vorgehen  einverstanden. 
Bitte  unbeirrt  in  dieser  Richtung  fortzufahren  und  Vorgänge  regelmässig  zu  berichten. 


150. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  24.  September  1875. 

Bestem  Abends  hierher  zurückgekehrt,  berichte  ich,  dass  Insurgenten  persönlich,  nach  Bera- 
thung  aller  Führer,  versammelt  an  montenegrinischer  oder  dalmatinischer  Grenze  ihre  Beschwerden 
formuliren  wollen;  zu  diesem  Zwecke  wünschen  sie  Waffenstillstand,  doch  nur  unter  Bedingung,  dass 
keine  Truppenbewegung  vorgenommen  und  dass  nur  für  die  Zeit  des  Waffenstillstandes  nothweudiger 
Proviant  bezogen  werde;  sie  verlangen  mit  europäischer  Commission  in  Gegenwart  des  türkischen 
Commissärs  über  Reformen  zu  verhandeln  und  die  Garantie  der  Grossmächte  für  deren  Durchführung. 
Pforte  scheint  nicht  in  der  Lage  Aufstand  zu  bezwingen,  der  unbeschreibliches  Elend  erzeugt. 


151. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

(Extrait.)  Beigrade,  le  25  septembre  1875. 

Depuis  deux  jours  la  Situation  s’est  notamment  aggravee  ainsi  que  j’ai  eu  l’honneur  de  le  mander 
ä Votre  Excellenee  par  mon  telegramme  de  ce  matin.  Les  troupes  regulieres  de  la  garnison  de  Bei- 
grade sont  dirigöes  vers  Alexinatz  et  une  partie  s’est  dejä  mise  en  marche;  de  meine  les  milices  de 
Pre  classe  des  districts  de  l’interieur  sont  postees  sur  les  confins  du  pays.  Enfin  un  arrete  du 
Ministre  de  la  guerre  avertit  les  miliciens  de  toutes  les  categories  de  se  tenir  prets  ä marcher  au 
premier  ordre. 

J’ai  iuterpelle  aujourd’hui  M.  Pavlovics,  Chef  de  section  au  Ministöre  des  affaires  etrangeres  Charge 
en  l’absence  du  Ministre  des  relations  avec  les  Agents  etrangers,  sur  les  mesures  militaires 
dont  je  viens  de  faire  mention.  II  me  repliqua  qu’elles  avaient  ete  prises  sur  la  demande  reiteree  des 
commuues  fron  tie  res  ä la  sürete  desquelles  le  Gouvernement  serbe  etait  oblige  de  pourvoir  en  vue 
de  la  concentration  menagante  des  troupes  ottomanes. 

Monsieur  Pavlovics  ajouta  qu’il  devenait  d’autant  plus  necessaire  d’echelonner  des  troupes  le 
long  de  la  frontiere,  quedans  les  derniers  temps  les  Turcs  avaient  en  plusieurs  endroits  viele  le  terri- 
toire  Serbe.  II  me  fit  en  meine  temps  entrevoir  une  certaine  crainte  d’une  attaque  de  la  part  de  la 
Turquie. 

Je  repliquai  ä mon  interlocuteur  que  la  concentration  des  troupes  turques  le  long  de  la  frontiere 
de  la  Serbie  avait  ete  amenee  par  la  violation  de  neutralite  de  la  part  de  cette  derniere  eu  per- 
mettant  ä des  baudes  armees  d’entrer  en  Bosnie.  La  Sublime  Borte  ayant  toutefois  declare  n’avoir 
aucuue  iutention  d’attaquer  la  Serbie  et  celle-ci  etant  de  plus  sous  la  protection  des  Puissanees 
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garantes,  nulle  crainte  ne  pouvait  exister  ä ee  sujet  et  tous  les  envois  de  troupes  serbes  ä la  frontiere 
devaient  par  consequent  apparattre  dans  le  sens  d’une  provocation  directe.  J’exprimai  cn  meine  temps 
ä Monsieur  Pavlovics  mon  etonnement  de  ce  que  la  Serbie,  si  reellement  eile  se  croyait  menacee 
d’une  invasion  par  la  Sublime  Porte,  ne  faisait  point  officiellement  part  de  ses  apprehensions  aux 
Puissances  garantes,  dont  eile  s’etait  liatee  de  demander  l’appni  dans  d’autres  circonstances.  Monsieur 
Pavlovics  me  dit  vouloir  faire  part  de  nies  observations  aujourd’hui  meme  ä Monsieur  Ristic  ä 
Kragujevatz. 

On  ne  peut  se  meprendre  sur  ce  que  l’envoi  de  la  part  de  la  Serbie  de  forces  armees  consi- 
derables  ä la  frontiere  ne  complique  gravement  la  Situation.  Les  deux  armees  turque  et  serbe  une 
fois  eil  presenee  l’une  de  l’autre,  le  moindre  incident  peut  amener  une  explosion. 

Ce  n’est  donc  point  sur  ses  propres  ressources  que  le  Gouvernement  serbe  compte  en  definitive 
en  s’engageant  sur  la  peilte  qui  peut  l’entralner  fatalement  ä la  guerre,  mais  bien  plutöt  sur  la 
d e s u n i o n des  Puissances. 

11  me  semble  resulter  de  tont  ce  qui  preeede  qu’une  declaration  nette  et  precise  de  la  part  des 
Grandes  Puissances  et  surtout  de  la  part  de  la  Russie  pour  öter  ä la  Serbie  tonte  esperance  d’un 
appui  de  leur  part  dans  le  cas  oü  eile  continuerait  ses  provocations  vis-ä-vis  de  la  Porte,  serait 
seule  en  etat  d’arreter  le  Gouvernement  serbe,  ä l’heure  qu’il  est,  dans  la  voie  dans  laquelle  il 
parait  vouloir  s’engager.  Dans  mes  conversations  avec  nies  eollegues  diplomatiques  j’ai  pu  constater 
que  nos  opinions  ä ce  sujet  se  rencontraient  entierement. 


152. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  27.  September  1875. 

Alle  sechs  Delegirten  bezeichnen  als  das  alleinige  Mittel  zur  Pacifi cation : Anerkennung  der 
diplomatischen  Intervention,  Waffenstillstand,  Zusammentritt  der  Insurgenten  mit  Commissär  in 
Ragusa,  um  unter  Einwirkung  der  Delegirten  über  die  Details  der  Paeitication  frei  zu  verhandeln. 

Wenn  Pforte  darauf  eingeht,  werden  wir  Ausführung  mit  Commissär,  der  andere  Instructionen 
hat,  besorgen. 


153. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Mostar. 

Telegramm.  Wien.,  28.  September  1875. 

Berichten  Sie  telegraphisch,  ob  die  Insurgenten  Ihnen  die  Wünsche,  von  deren  Durchführung 
sie  die  Paeitication  erwarten,  im  Einzelnen  kundgegeben  haben  und  worin  selbe  bestehen.  Sind  Ihnen 
diese  Wünsche  nicht  bekannt  , so  wollen  Sie  melden,  ob  es  Ihnen  angezeigt  scheint,  dass  die  Dele- 
girten zusammen  oder  einzeln  nach  Ragusa  gehen,  um  die  Insurgirten  zur  Formulirung  ihrer  Desi- 
derien  zu  bestimmen. 

Was  die  im  Telegramme  vom  27.  bezeichneten  drei  Bedingungen  betrifft,  an  welche  die  Insur- 
genten überhaupt  ein  Eingehen  auf  Unterhandlungen  knüpfen,  so  sind  sie  in  Constantinopel  nicht 
durchzusetzen. 


Telegramme. 


Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

St.  P4t  ersb  ourg , Je  29  septembre  1875. 

Baron  Jomini  prie  Votre  Excellence  de  lui  faire  savoir  par  le  telegraphe  si  Elle  est  disposee  de 
faire  saus  perte  de  temps  ä Beigrade  deinarche  comminatoire  proposee  par  lui  dans  sa  de])eclio  ä 
M.  Novikow.  II  demande  en  attendant  autorisation  de  l’Empereur  ä Eivadia. 


155. 

Le  Comte  Andrässy  au  Chevalier  de  Mayr  ä St.  Petersbourg. 

Telegramme.  Vienne,  le  30  septembre  187 5. 

Regu  telegramme  d’hier.  Dites  au  Baron  Jomini  que  je  partage  entierement  son  opinion 
sur  necessite  d’une  aetion  diplomatique  ä Beigrade.  Je  crois  avec  lui  qu’il  est  desirable  que  cette 
action  soit  eolleetive.  Je  Charge  dorn-  par  telegraphe  le  Prince  Wrede  de  se  concerter  avec  son  col- 
legue  de  Russie  pour  faire  la  demarche  proposee  dans  la  depeche  ä M.  de  Novikow.  J’en  previens 
aussi  le  Cabinet  de  Berlin,  pensant  qu’il  est  desirable  qu’il  püt  s’y  joindre. 


156. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Seiller  in  Berlin. 

Telegramm.  Wien,  30.  September  1875. 

Baron  Jomini  beantragt  Gollectivschritt  in  Belgrad,  dahin  gehend,  dass  Serbien  sich  jeder 
Massnahme  zu  enthalten  habe,  die  der  Pforte  Vorwand  bieten  könnte,  sich  für  angegriffen  zu  erklären, 
und  dass  es  durch  direete  Feindseligkeiten  gegen  Türkei  den  garantirenden  Mächten  unmöglich 
machen  würde,  das  Fiirstenthum  mit  Berufung  auf  Vertrag  1 856  vor  fremder  Occupation  zu  bewahren. 

Ich  antworte  zustimmend,  Fürst  Wrede  wird  beauftragt,  sich  mit  russischem  General-Consul 
über  Ausführung  des  gemeinsamen  Schrittes  zu  verständigen.  Wir  würden  es  mit  Dank  aufnehmen, 
wenn  das  Berliner  Cabinet  sich  dem  Schritte  ansehliessen  wollte.  Telegraphiren  Sie  mir  dessen 
Antwort. 


157. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  30.  September  1875. 

Wünsche  der  Insurgenten  sind  Gerichts-  und  Verwaltungsreform,  um  den  Bauern  anderer 
Staaten  gleich  zu  sein;  Unabhängigkeit  und  Communismus  wurde  nicht  erwähnt.  Während  der  Feind- 
seligkeiten sind  Unterhandlungen  weder  hier,  noch  in  Ragusa  möglich. 
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Server  Pascha  hofft  in  zwei  Wochen  Insurgenten  zerstreut  zu  haben  und  daun  zu  pacificiren. 
Ich  werde  nicht  ermangeln,  nach  diesem  Termine  die  abgelehnte  unvermeidliche  Vermittlung  aber- 
mals zu  beantragen.  Bis  dahin  werden  auch  unsere  begonnenen  Berichte  in  Wien  und  Constauti- 
nopel  sein. 


158. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  1.  October  1875. 

Herr  von  Biilow  nahm  Euer  Excel  lenz  Mittheilung  von  gestern  über  die  Vorgänge  in  Serbien  mit 
grossem  Interesse  entgegen.  Er  erklärt  mir,  die  Intentionen  des  Kaisers  Wilhelm  genügend  zu  kennen, 
um  mir  bestimmte  Zusage  wegen  der  sofortigen  Instruirung  des  deutschen  General-Consuls  in  Belgrad 
im  Sinne  des  Telegrammes  Euer  Excellenz  geben  zu  können.  Specielle  Ermächtigung  Seiner  Majestät 
wurde  sogleich  eingeholt.  Nach  Versicherung  des  Staatssecretärs  wird  Berliner  Cabinet  sich  stets 
unseren  Schritten  zur  Erhaltung  des  Friedens  und  Klärung  der  Lage  anschliesseu. 


159. 

Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  P ter  sb  o ur  <j , le  1er  octobre  1875. 

Comme  il  s’agit  d’une  question  se  rattachant  au  traite  de  Paris,  Baron  Jomini  prie  Votre 
Excellence  d’inviter  aussi  Cabinets  francais , anglais  et  italien  ä la  demarche  collective  projetee  ä 
Beigrade. 

Termes  de  la  declaration  ä faire  (transmise  par  le  telegraphe  ä M.  Kartzoff): 

„Les  Puissances  garantes  du  traite  de  Paris  se  verraient  dans  l’impossibilite  de  preserver  la 
Principaute  d’une  occupation  turque,  si  le  Gouvernement  serbe  se  livre  ä des  actes  agressifs  contre 
la  Porte.“ 


160. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  2.  October  1875. 

Herr  von  Biilow  verständigt  mich  soeben,  dass  deutscher  General  Consul  in  Belgrad  gestern 
noch  in  gewünschtem  Sinne  telegraphisch  iustruirt  wurde. 


161. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Kuefstein  ä Paris,  au  Comte  Beust  ä Londres  et  au  Baron 

Gravenegg  ä Rome. 

Telegramme.  Vienne,  le  2 octobre  1875. 

D'äpres  nos  nouvelles  de  Serbie  l’effervescence  dans  le  pays  est  teile  qu’elle  pourrait  facilement 
ameuer  uu  conflit  arme  avec  la  Turquie.  Interesses  cornrae  Test  toute  l’Europe  ä empecher  que  les 
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difficultAs  äctuelles  ne  prennent  une  extension  plus  grande,  nous  avons  sur  l’initiative  du  Conseil  de 
St.  Petersbourg  Charge  notre  Agent  ä Beigrade  de  peser  sur  Gouvernement  Princier  afin  qu’il  s’abstienne 
de  tonte  provocation  contre  la  Sublime  Porte  et  de  lui  declarer  que  les  Puissances  se  verraient  dans 
l’impossibilite  de  preserver  la  Principaute  d’une  occupation  turque  si  la  Serbie  sc  livre  a des  actes 
agressifs  contre  la  Porte. 

Priez  le  Gouvernement  francais  (anglais,  italien)  de  vouloir  bien  appuyer  notre  demarclie. 


162. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  2 octobre  1875. 

Prevenez  la  Porte  que,  la  Russie  ayant  pris  acte  de  l’assurance  de  la  Turquie  qu’elle  n’a  aucune 
intention  agressive  contre  Serbie  et  Montenegro  et  que  ses  concentrations  de  troupes  sur  frontiere 
serbe  ne  sont  que  mesures  de  precaution,  nous  comptons  de  notre  oöte  prendre  acte  des  promesses 
analogues  qu’elle  nous  a faites,  et  constater  que  nous  voyons  dans  l’attitude  indiquee  le  meilleur 
moyen  d’eviter  des  complications  ulterieures.  Poste  de  luudi  portera  ä Votre  Exc-ellence  depeche  sur 
ce  sujet. 

A Beigrade,  nous  faisons  une  demarclie  cornminatoire,  appuyee  par  Cabinets  allemand  et  russe. 
Nous  invitons  les  autres  Puissances  ä s’y  associer. 


163. 

Le  Comte  Andrässy  au  Prince  Wrede  ä Beigrade. 

Telegramme.  Vienne,  le  3 octobre  1875. 

Termes  de  la  declaration  transmise  par  telegraplie  ä Kartzoff  viennent  de  nous  etre  communi- 
ques:  ,.Les  Puissances  se  verraient  dans  l’impossibilite  de  preserver  la  Principaute  d’une  occupation 
turque  si  le  Gouvernement  serbe  se  livrait  ä des  actes  agressifs  contre  la  Porte. u 

Dans  le  demarclie  que  Vous  etes  Charge  de  faire  de  concert  avec  Yos  collegues  de  Russie  et 
d’Allemagne,  Vous  aurez  ä Vous  servir  autant  que  possihle  de  ces  meines  termes. 


1 64. 

Le  Comte  Wolkenstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  3 octobre  1875. 

J’ai  recu  ce  matin  telegramme  d’liier  de  Votre  Excellence  et  je  viens  d’en  communiquer  le 
contenu  au  Soussecretaire  d’Etat,  Mr.  Bourke. 

II  en  donnera  connaissance  sans  delai  et  par  le  telegraplie  ä Lord  Derby  qui  est  absent  et  il 
me  fera  savoir  la  reponse.  II  espere  qu’elle  sera  favorable  attendu  ipie  notre  demarclie  ä Beigrade 
s’accorde  parfaitement  avec  la  politique  anglaise. 


Telegramm*5. 


Le  Baron  Gravenegg  au  Comte  Andrässy. 


Iiome,  le  3 octobre  1875 

Monsieur  Artoni  me  dit,  en  reponse  h la  communieation  du  telegramme  fl’ liier  soir,  que  le 
Gouvernement  italien  s’associe  completement  et  tres  volontiers  ä la  demarche  faite  par  le  Cabinet  de 
\ ienne  aupres  du  Gouvernement  de  la  Serbie  et  que  le  Consul  General  italien  ä Beigrade  a recu 
ordre  telegrapbique  d’agir  dans  eette  affaire  en  parfait  aecord  avec  le  Repräsentant  d’Autriche- 
Hongrie. 


1 66. 

Le  Baron  Gravenegg  au  Comte  Andrässy. 

Rome,  le  3 octobre  1875. 

Be  telegramme  d’hier  soir,  m’ayant  ete  remis  tres  tard,  j’ai  communique  son  contenu  ä Mon- 
sieur Artoni  oe  matin. 

Le  Secretaire  General  m'a  prie,  avant  tont,  d’exprimer  ä Yotre  Excellenee  ses  remerciments 
empresses  d’avoir  bien  voulu  le  faire  prevenir  de  la  demarche  faite  par  le  Cabinet  de  Vienne  de 
laquelle,  du  reste,  il  avait  dejä  ete  informe  par  le  Comte  de  Robilant. 

Le  Secretaire  General,  en  m’assurant  qu’il  s’associe  entierement  aux  vues  exprimees  dans  la 
dite  depeche  telegrapbique,  a ajoute  qu’il  a donne  au  Consul  General  d’Italie  ä Beigrade  des  ordres 
analogues  ä ceux  que  Votre  Excellenee  a expedies  au  Repräsentant  d’ Antriebe- Hongrie  en  la  dite 
ville.  Monsieur  Artoni  a encore  exprime  sa  satisfaction  de  connaitre  precisement  la  ligne  de  conduite 
que  l’Agent  diplomatique  Imperial  et  Royal  doit  tenir  dans  les  demarches  a faire  aupres  du  Gouverne- 
ment de  la  Serbie  afin  qu’il  s'abstienne  des  actes  liostiles  et  ag-ressifs  contre  la  Porte.  Mon  interlo- 
cuteur  se  propose  de  donner  encore  des  instructions  detaillees  au  Repräsentant  d’Italie  a Beigrade  qui 
s’accorderont  textuellement  avec  le  telegramme  du  2 courant. 

Le  Secretaire  General  espere  que  l’action  simultanee  de  rAutriche- Hongrie,  de  1’AlIemagne, 
de  la  Russie  et  de  1’  Italic,  action  que  ces  Puissances  exerceront  vis-ä  vis  du  Gouvernement  de  la 
Serbie  dans  le  bnt  de  le  prevenir  des  graves  consequences  d’une  politique  aventureuse  et  liostile  ä 
la  Porte,  ne  manquera  pas  d’avoir  nn  bon  effet  sur  les  determinations  de  .Monsieur  Ristitch. 

Le  Secretaire  General  au  Ministere  des  affaires  etrangeres  n a pas  manque  d ajouter  qu’il 
s’est  cru  autorise,  en  appreciant  l’efficacite  d’une  action  commune  des  Representants  de  l’Autriche- 
Hongrie  et  de  l’Italie,  ä donner  l’ordre  telegrapbique  ci-dessus  mentionne,  sans  demander  prea- 
lablement  le  consentement  de  Monsieur  Visconti-Venosta  actuellenrent  absent  de  Rome. 

Agreez  etc. 


167. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Mostar. 

Telegramm.  Wien , 3.  October  1875. 

Ich  habe  an  Graf  Zicliy  folgendes  Telegramm  gerichtet,  welches  Urnen  zur  Richtschnur  zu 
dienen  hat. 

„Ich  bin  mit  Vorschlag,  die  Delegirten  zu  einer  Ausarbeitung  über  Wünsche  der  Insurgenten 
zu  beauftragen,  einverstanden,  kann  aber  den  Gedanken,  die  Consuln  sollten  jetzt  schon  darüber  an 
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Server  Pascha  referiren  bevor  sie  an  ihre  Regierungen  und  Botschaften  berichtet,  nicht  gutheissen. 
Ich  weise  also  Wassitsch  an,  zwar  im  Allgemeinen  Berührung  mit  Server  nicht  zu  vermeiden,  aber 
officielle  Mittheilung  seiner  Eindrücke  zu  unterlassen  und  zu  sagen,  er  sei  beauftragt  im  Lande  zu 
bleiben  und  werde  seine  Eindrücke,  sobald  er  mit  seinen  Collegen  berathen  und  concret  zu  formu- 
liren  im  Stande  sein  wird,  seiner  Regierung  und  dem  Pfortencommissär  zugleich  vorlegen.  Server 
Pascha  hofft,  wie  ich  höre,  binnen  14  Tagen  die  Insurrection  gedämpft  zu  sehen.  Ich  theile  diese 
Hoffnung  nicht;  sollte  sie  sich  aber  auch  verwirklichen,  so  wird  schwer  zu  vermeiden  sein,  dass  die 
türkischen  Truppen,  hie  und  da  auch  untergeordnete  Behörden,  mitunter  hart  gegen  Insurgenten 
vorgehen.  Die  Anwesenheit  der  Delegirten  würde  doch  theilweise  zurückhaltend  wirken  und  daher 
den  Behörden  nur  erwünscht  sein  können.  Auch  ist  mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass  die  euro- 
päischen Blätter  mit  Nachrichten  von  Grausamkeiten,  die  gegen  Christen  verübt  worden  seien,  über- 
schwemmt werden,  wie  dies  schon  angefangen  hat.  Dem  gegenüber  kann  Gegenwart  der  Delegirten 
als  Controle  dienen  und  zur  Richtigstellung  der  Uebertreilningen  beitragen.  Ihre  Anwesenheit  kann 
nur  beschwichtigend  wirken,  daher  der  Pforte  in  jeder  Richtung  nur  erwünscht  sein.“ 


168. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 4.  Octoher  1875. 

Euer  Excellenz  Telegramm  vom  2.  October  erhalten,  und  im  Sinne  desselben  Mittheilung  an 
türkischen  Minister  des  Aeussern  gemacht;  er  erneuerte  bei  diesem  Anlasse  in  den  bindendsten  Aus- 
drücken die  von  Pforte  bezüglich  Serbiens  und  Montenegros  schon  früher  abgegebene  Erklärung, 
fügt  bei,  dass  ihm  nichts  mehr  am  Herzen  liege  als  die  Erhaltung  des  Friedens,  und  dass  er  bereits 
dem  hiesigen  serbischen  Agenten  die  Zusicherung  gegeben,  dass  die  Pforte  bereit  sei,  ihre  Truppen 
von  der  serbischen  Grenze  ganz  oder  theilweise  zurückzuziehen,  im  Falle  Serbien  eine  Garantie 
geben  wolle,  die  Ordnung  an  der  Grenze  aufrecht  zu  erhalten. 


169. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne , le  4 octobre  1875. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Sultan  a bien  voulu  par  l’organe  de  Votre  Excellence  nous 
faire  parvenir  l’assurance  confirmee  aussi  par  Rachid  Pacha,  qu’il  etait  loin  de  la  pensee  de  prendre 
une  attitude  agressive  vis-ä-vis  de  la  Serbie  et  du  Montenegro  et  que  les  mesures  militaires  qui  sont 
actuellement  en  cours  d’execution  out  un  but  purement  defensif. 

Nous  apprenons  aujourd’hui  que,  nonobstant  ces  assurances  qui  ont  ete  transmises  dans  le 
temps  ä Beigrade,  la  Serbie  vient  d’ordonner  des  mouveinents  de  troupes  vers  la  frontiere  turque,  en 
alleguant  que  la  sec u rite  du  territoire  serbe  se  trouverait  menacee. 

Notre  Agent  :t  Beigrade  vient  de  recevoir  l’ordre  de  se  eoncerter  avec  ses  coll^gues  de  Russie 
et  d’Alleraagne  pour  peser  sur  le  Gouvernement  Prineier  afin  que  celui-ci  s’abstienne  de  tout  acte 
pouvant  etre  interprete  dans  un  sens  offensif.  Nous  nous  adressons  aux  Gouvernements  de  France, 
d’Angleterre  et  d’Italie  pour  qu’ils  veuillent  bien  de  leur  cote  seconder  les  efforts  que  nous  faisons 
dans  ce  but  aupres  du  Gouvernement  serbe. 
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Mais  tont  en  faisant  entendre  les  conseils  de  paix  les  |ilus  eathegoriques  ä Beigrade,  nous  11011s 
croyons  obliges,  d’autre  part,  de  prier  instamment  la  Sublime  Porte  de  s’abstenir  de  tonte  initiative 
qui  put  fournir  ä la  Serbie  un  pretexte  pour  se  dire  attaquee. 

Nous  11’avons  pas  besoin  d’insister  sur  les  graves  complicationa  qui  pourraient  en  resulter. 

Votre  Exeellence  voudra  bien  presenter  aux  Ministres  ottomans  les  considerations  que  je  viens 
d’indiquer  et  leur  dire  que  nous  comptons  aveo  une  entiere  confiance  sur  le  soin  scrupuleux  que  la 
Sublime  Porte  mettra  ä conformer  son  attitude  ä l’assurance  qu’elle  s’est  plu  ä nous  offrir. 

Recevez  etc. 


170. 

Le  Comte  Wolkenstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  L o ndr  es , le  5 octobre  1875. 

En  reponse  ä mon  ouverture  d’avant’liier  Lord  Derby  me  fait  savoir:  „qu’il  ne  juge  pas 
necessaire  d’envoyer  de  nouvelles  instructions,  vu  que  le  langage  qu’a  tenu  le  Gouvernement  depuis 
le  commencement  des  troubles  de  Bosnie  a ete  conforme  ä celui  que  le  Gouvernement  Imperial  et 
Royal  est  actuellement  desireux  de  voir  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  tenir  au 
Gouvernement  serbe.  Votre  Exeellence  peut  etre  sure  que  le  Gouvernement  de  la  Reine  usera  de 
tonte  son  influence  pour  empecher  que  la  Serbie  ne  trouble  la  paix.“ 


171. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Constantinopel,  5.  October  1875. 

Am  2.  d.  M.  Abends,  gleichzeitig  mit  der  Absetzung  Hussein  Avni  Pascha’s,  erschien  auf 
Grund  eines  grossherrlichen  Irade’s  ein  Rundschreiben  desGrossvezirs  an  sämintliche  Valis,  welches 
den  Unterthanen  des  Reiches,  namentlich  der  Landbevölkerung,  in  administrativer  Beziehung  und 
in  Steuersachen  wichtige  Zugeständnisse  macht.  Sämmtliche  hiesige  Blätter  veröffentlichten  gestern 
ein  officielles  Communique,  welches  den  Inhalt  der  grossherrliclien  Concessionen  resumirt. 

Dieselben  sprechen  vor  Allem  den  Nachlass  der  älteren  Steuerrückstände  bis  zum  Jahre  1873 
und  jenen  des  2 f/2percentigen  Additionalzehentes  aus;  ferner  stellen  sie  eine  wirksamere  Ausführung 
der  durch  die  Vilayetsgesetzgebung  sämmtlichen  Religionsgenossenschaften  gewährten  Betheiligung 
an  der  Berathung  allgemeiner  Verwaltungsmassregeln  in  Aussicht.  Es  sollen  zu  diesem  Behufe 
Delegirte  aus  den  Provinzen  hieher  kommen,  um  ihr  Gutachten  abzugeben,  die  bei  den  in  Aussicht 
genommenen  Berathungen  über  die  Reformen  im  Interesse  der  öffentlichen  Wohlfahrt  als  Basis 
dienen  sollen.  Ferner  wird  in  Sachen  der  Steuerrepartition  und  Behebung  die  Festsetzung  neuer 
gerechterer  Grundsätze  und  Modalitäten  in  Aussicht  gestellt  , neben  weiteren  Reformen  über  Reor- 
ganisation der  Gendarmerie  etc. 
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172. 

Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Petersbourg,  le  5 octobre  1875. 

On  se  rnontre  ici  satisfait  des  reformes  octroyees  par  le  Sultan. 

Le  General  Ignatiew  est  d’avis  1°  de  prendre  solennellement  acte  des  reformes  octroyees; 
11°  de  constater  refus  des  insurges  de  suivre  recommandation  des  Consuls;  III0  de  reserver  liberte 
d’aetion  des  Cabinets  pour  les  cas  imposes  par  devoirs  d’humanite  et  interets  des  Etats  limitrophes. 

On  trouve  icicesidees  justes  et  pense  qu’elles  devraient  servir  de  base  aux  instructions  ä 
combiner  ä Vienne. 

M.  Novikow  a ete  Charge  de  Livadia  d’informer  Votre  Excelleuce  de  ce  qui  precede. 


173. 

Le  Comte  Wolkenstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londr e s , le  6 octobre  1875. 

Aux  termes  d’une  lettre  particuliere  que  m’eCrit  Mr.  Bourke,  Lord  Derby  a autorise  le  Consul 
anglais  ä Beigrade  ä se  joindre  ä notre  (leclaration  pourvu  que  cette  derniere  seit  faite  dans  les 
termes  indiques  par  le  telegramme  de  Votre  Excellence  du  2 octobre. 

Le  Sousseeretaire  d’Etat  ajoute  que  cette  autorisation  n’est  guere  necessaire  puis(|ue  notre 
declaration  est  parfaitement  couforme  aux  instructions  anglaises  transmises,  des  le  principe,  eu 
Turquie  ä ce  sujet. 


174. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Mostar. 

Telegramm.  Wien,  6.  October  1875. 

Da  Vorbedingungen  der  Insurgenten  in  Constautinopel  nicht  angenommen  wurden  und  daher 
keine  Aussicht  auf  ein  Eingehen  in  directe  Verhandlungen  vorhanden,  andererseits  aber,  bevor  die 
Delegirten  untereinander  das  ihren  Regierungen  Vorzulegende  vereinbaren,  die  ganze  Angelegen- 
heit durch  die  Ereignisse  überholt  sein  wird,  so  fordere  ich  Sie  hiemit  auf,  vor  endgiltiger  Formulirung 
oder  Vereinbarung  mit  Ihren  G'ollegen  und  unbeschadet  Ihrer  Thätigkeit  in  dieser  Richtung  unver- 
züglich, etwa  durch  Expressen,  die  Wünsche  der  Insurgenten  kurz  zusammengefasst  mir  mit- 
zutheilen. 


175. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar , 7.  October  1875. 

Die  Insurgenten  von  Zubci  haben  ihre  Wünsche  nur  im  Allgemeinen  bezeichnet.  Ihr  Ver- 
sprechen, uns  dieselben  nach  Mostar  zu  senden,  haben  dieselben  nicht  gehalten.  Ich  berichte  heute 
über  die  Zugeständnisse  der  Pforte,  ich  fürchte  dieselben  werden  auf  die  Insurrection  ohne  Einfluss 
bleiben. 
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176. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Beigrade,  Le  7 octobre  1875. 

Aussitöt  apres  la  reeeption  des  instructions  que  Votre  Excellence  m’avait  fait  parvenir  par  ses 
deux  telegrammes  en  date  du  2 et  3 courant,  je  me  suis  mis  en  rapport  avee  mes  collögues  de  Russie 
et  d’Allemagne  pour  nous  entendre  sur  la  demarelie  collective  aupres  du  Gouvernement  Serbe  qui 
nous  etait  prescrite  par  nos  Gouvernements  respectifs. 

A eet  effet  nous  avons  redige  le  texte  de  declaration  ci-joint  et  nous  sommes  tombös  d’accord 
de  nous  rendre  collectivement  au  Ministöre  Princier  des  affaires  ötrangöres  oii  le  Repräsentant  de 
Russie  — en  meine  temps  le  doyen  des  Representants  des  trois  Cours  du  Nord  — donnerait  lecture 
de  eet  acte.  Nos  collögues  de  France  et  d’ltalie  ayant  re<ju  des  instructions  analogues  aux  nötres,  se 
sont  joint  ä notre  dömarche,  tandis  que  1 'Agent  diplomatique  d’Angleterre,  Mr.  Wliite,  s’en  est  abstenu 
faute  d’ordres  de  sou  Gouvernement. 

Le  Cabinet  Ristitch  etant  tombe  et  la  formation  d’un  nouveau  Ministöre  pouvant  se  faire  attendre 
encore  quelques  jours  nous  n’avons  pas  voulu  differer  d’avantage  la  demarelie  qui  nous  etait  pres- 
crite et  c’est  par  consequent  au  Chef  de  section,  Monsieur  Pavlovitch,  (jue  nous  avons  fait  lecture  de 
la  declaration  precitee  dont  il  a pris  lui-meme  copie. 

Pour  empecher  tout  equivoque  d’interpretation  de  la  part  des  hommes  d’Etat  serbes  nous  avons 
cru  utile  de  faire  suivre  la  declaration  en  question  de  quelques  observations  explicatives  et  nous 
avons  fait  observer  ä Monsieur  Pavlovitch  que  tout  passage  de  bandes  armees  du  territoire  Serbe  sur 
le  territoire  ottoman  devrait  etre  considörö  comme  un  acte  d’agression. 

Nous  lui  avons  fait  observer  en  suite  qu’une  trop  grande  agglomöration  de  troupes  serbes  sur 
les  frontieres  pourrait  donner  ä la  Porte  un  prötexte  fondö  de  se  dire  attaquöe,  et  cela  d’autant  plus 
qu’un  pareil  deploiement  de  forces  militaires  de  la  part  de  la  Serbie  n’etait  nullement  motive,  vu  que 
le  Gouvernement  ottoman  avait  donne  les  assurances  les  plus  formelles  qu’il  n’avait  point  l’intention 
d’attaquer  la  Principautö. 

Quant  ä la  garde  des  frontieres,  nous  avons  ömis  l’opinion  que  les  milices  des  distrits  limi- 
trophes  seraient  parfaitement  süffisantes  ä eet  effet  et  que  teile  ötait  par  consequent  la  limite  des 
mesures  militaires  que  la  Serbie  ne  devrait  point  outrepasser  ä notre  avis. 

Enfin  nous  avons  cru  devoir  conseiller  au  Gouvernement  Princier  de  corroborer  les  dispositions 
pacifiques  dont  le  Ministöre  pröeödent  nous  avait  donne  des  assurances  reitörees  par  la  revoeation 
de  l’ordonnance  enjoignant  aux  milices  de  toute  la  Principaute  de  se  tenir  pretes  ä marcher  (Marsch- 
bereitschaft), mesure  dont  j’ai  eu  l’honneur  de  röferer  ä Votre  Excellence  par  mon  dernier  rapport  en 
date  du  25  septembre. 

Veuillez  agreer  etc. 

(Beilage.) 

Texte  de  la  declaration  collective  faite  ä Beigrade  le  6 octobre  1875.  par  les  Representants 
d’Allemagne,  d'Autriche-Hongrie,  de  France,  d’ltalie  et  de  Russie. 

Les  Representants  d’Allemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  d’ltalie  et  de  Russie,  Puis- 
sauces  signataires  du  traite  de  Paris  et  garantes  de  l’autonomie  de  la  Serbie,  sont  charges  de  recom- 
mander  vivement  au  Gouvernement  Princier,  dans  l’interet  meine  de  ce  pays,  de  s’abstenir  de  toute 
mesure,  pouvant  fournir  ä la  Porti'  un  prötexte  pour  se  dire  attaquöe,  et  de  döclarer  que  ces  Puis- 
sances  se  verraieut  dans  fimpossibilitö  de  se  prövaloir  du  traite  de  1856  pour  preserver  la  Princi- 
pautö d’une  occupation  turque  si  le  Gouvernement  serbe  se  livrait  ä des  actes  agressifs  coutre 
la  Porte. 
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177. 

Le  Baron  Gravenegg  au  Comte  Andrässy. 

Rome,  le  8 octobre  1875. 

Monsieur  Visconti  -Venosta,  revenu  de  la  Lombardie  il  y a quelques  jours,  me  dit  hier  que  le 
Gouvernement  italien  s’est  associe  tres-volontiers  ä la  dömarche  que  le  Cabinet  de  Vienne  a fait 
faire  dernierement  par  f’Agent  diplomatique  d’Autriche-Hongrie  ä Beigrade. 

Le  Ministre  suppose  que  cette  action  simultanee  des  Puissances  ä laquelle  il  attribue,  en 
grande  partie,  la  demission  du  Cabinet  Ristitoh , a exerce  un  effet  salutaire  sur  l’esprit  et  les  inten - 
tions  du  Prince  Milan,  et  que  son  Gouvernement,  s’il  veut  s’inspirer  des  conseils  de  sagesse  et  de 
moderation  qui  lui  ont  ete  donnes,  pourra  beaucoup  contribuer  ä empecher  que  les  difficultes 
actuelles  dans  la  question  de  l’Herzegovine  ne  prennent  une  extension  plus  grande 

Le  Ministre  croit  cependant  qu’il  se  passera  encore  assez  de  temps  avant  que  l’insurrection 
ne  soit  etouftee  dans  le  dit  vilayet  dont  les  habitants  se  mefient  des  promesses  que  le  Gouvernement 
ottoman  leur  fait  dans  l’intention  de  les  engager  ä deposer  les  armes  et  ä se  soumettre  aux  autorites 
Imperiales. 

Monsieur  Visconti- Venosta  a releve  sa  sincöre  satisfaction  du  complet  accord  qui  existe  eutre 
le  Cabinet  de  Vienne  et  celui  du  Quirinal  ä l’egard  des  procedes  ä tenir  vis-ä  vis  du  Gouvernement 
Princier  dans  son  propre  interet  et  dans  celui  du  maintien  de  la  paix  europeenne. 

Agreez  etc. 


178. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

M ostar,  8.  October  1875. 

Die  Insurgenten  von  Rasno  und  Gabela  haben  mir  in  Metcovich  das  Verzeichnis  ihrer  Wünsche 
schriftlich  übergeben.  Die  Wünsche  der  Bande  von  Popovopolje  trugen  uns  die  Insurgenten  mündlich 
vor.  Auch  wurde  dem  Pforteni  ommissär  und  uns  Delegirten  ein  Expose  der  Wünsche  der  Bevölkerung 
von  Ljubuski  und  Mostar  eingesendet.  Die  im  Kampfe  befindlichen  Insurgenten  von  Nevesin,  Gazko, 
Piva,  Baujani  und  Zubci  haben  ihre  Wünsche  bisher  nicht  formulirt,  auch  Niemandem  bekannt- 
gegeben.  Die  Insurgenten  von  Zubci  versprachen,  dieselben  nach  Mostar  zu  senden,  schienen  jedoch 
nicht  Wort  gehalten  zu  haben.  Sie  äusserten  nur  im  Allgemeinen,  dass  sie  sich  der  Herrschaft  der 
Pforte  nicht  entziehen,  sondern  nur  gleichberechtiget  mit  den  Türken,  wie  Bauern  in  civilisirten 
Ländern  leben  wollen. 

Ich  habe  die  mir  so  bekannt  gewordenen  Wünsche  der  insurgirten  als  friedlichen  katholischen 
Bevölkerung  der  Herzegowina  in  eine  Uebersicht  zusammengefasst,  die  ich  mich  im  Anschlüsse  Euer 
Excellenz  vorzulcgen  beehre. 

Da  zur  selben  Zeit  Server  Pascha  eine  Ausführungsinstruction  des  in  Constantinopel  kund- 
gemachten Irade  des  Sultans  publicirte,  welche  die  Reformen  für  Bosnien  enthält,  so  erlaube  ich  mir, 
ausser  einer  deutschen  Uebersetzung  auch  eine  slavische  Originalpublication  dieses  interessanten 
Actenstückes  vorzulegen. 

Die  zugesagten  Reformen  wrden  jedenfalls  die  bisher  ruhig  gebliebene  Bevölkerung  von  der 
Insurrection  ferne  halten.  Allein,  die  bereits  insurgirten  Districte  sind  in  den  Händen  der  Leute  von 
Zubci,  Banjani  und  Nevesin,  deren  Intentionen  nicht  bekannt  sind.  Wenn  nicht  die  Noth  sie  zwingt, 
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mit  der  Pforte  ihren  Frieden  zu  schliessen,  so  dürften  die  kundgemachten  Zugeständnisse  auf  sie 
von  geringerem  Einflüsse  sein.  Ich  behalte  mir  vor,  die  Eindrücke  dieser  Instruction  auf  das  Volk 
Euer  Excellenz  zu  schildern,  sobald  dieselben  sich  wahrnehmbar  zeigen  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 


Verzeichnis»  der  Wünsche  der  katholischen  Insurgenten  der  Herzegowina,  die 
österreichisch-ungarischen  Delegirten  bisher  mitgetheilt  wurden. 


I.  Im  Steuerfache. 


den 


Berücksichtigung  der- 
selben durch  die  Hohe 
Pforte. 


1.  Wir  wünschen  an  Militärenthebungs-Taxe  (Cedelije)  per  Kopf 
nicht  mehr  als  12  Piaster  zu  zahlen,  und  dass  nur  männliche  Individuen  I 
von  15  bis  60  Jahren  diese  Steuer  entrichten. 

2.  Die  von  den  Türken  erdachte  Industriesteuer  für  Bauern  (rad),  ' 
wornach  der  vermeintliche  Tagelohn  des  Bauers  mit  12  bis  60  Piaster  jähr- 
lich besteuert  wird,  ob  er  arbeitet  oder  nicht,  nur  damit  der  Türke  seine 
Steuern  auf  den  Christen  abwälze,  ist  abzuschaffen. 

3.  Ziegen  und  Schafe,  die  jetzt  zwei  Piaster  Steuer  entrichten,  sollen 

nur  Vjj  Piaster  zahlen,  wie  es  ursprünglich  geschah.  Die  Tbiere,  die  leicht  Uer  Zeitpunkt  der  Zählung 
im  Frühjahre  sterben,  sollen  behufs  der  Steuerbemessung  erst  Mitte  Mai  wurde  bewilligt, 
abgezählt  werden. 


4.  Die  Tabaksteuer  soll  als  Hinderniss  des  Tabakbaues  gänzlich  auf- 
gehoben, oder  aber  mit  10  Piaster  per  Haus  jährlich  eingelioben  werden. 

5.  Die  Communaleinktinfte,  zu  denen  vorzüglich  Christen  beitragen, 
sollen  von  ihnen  mitverwaltet  und  auch  zum  Nutzen  christlicher  Schulen 
und  Anstalten  mitverwendet  werden. 

6.  Kleine  Gärten  um  die  Bauernhiitten  sollen  der  Besteuerung  nicht 
unterliegen. 

7.  Nachdem  schon  von  den  Trauben  der  Zehent  eingehoben  wird, 
sollen  die  Wein  und  Branntweinsteuer  aufgelassen  werden. 

8.  Das  Nutzvieh  soll  nur  einmal  besteuert  werden,  während  es  jetzt 
unter  verschiedenen  Namen  mehrmal  zahlt. 

9.  Die  Dorfvorsteher  sollen  für  ihre  Mühen  und  Sorgen,  vom  Dorfe 
alle  Steuern  einzutreiben  und  der  Behörde  abzuführen,  entsprechend  ent- 
lohnt werden. 

10.  Beamte,  Gendarmen,  Zehentpächter  u.  s.  w.  sollen,  wenn  sie  in 
die  Dörfer  kommen,  kein  Recht  haben,  auf  Kosten  der  Bauern  zu  leben  und 
zu  requiriren. 

1 1.  Steuern  sollen  dann  eingehoben  werden,  wenn  die  Zeit  des  Ver- 
kaufes der  landwirthschaftlichen  Producte  eintritt  und  die  im  Lande 
gebräuchlichen  Münzen  sollen  bei  der  Steuerentrichtung  angenommen 


Der  Schulbeitrag  wurde  ge- 
stattet. 


Durch  Einsetzung  von 
Steuereinnehmern  theil- 
weise  berücksichtigt. 

Dieser  Missbrauch  wurde 
neuerdings  untersagt. 


werden. 
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Verzeichntes  der  Wünsche  der  katholischen  Insurgenten  der  Herzegowina,  die  den 
österreichisch-ungarischen  Delegirten  bisher  mitgetheilt  wurden. 

Berücksichtigung  der- 
selben durch  die  Hohe 
Pforte. 

12.  Hinsichtlich  des  Zehenten  wünschen  wir: 

a)  Die  Additionalpercente  (Zam)  sollen  ganz  aufgehoben  werden. 

b)  Der  Zehent  soll  in  eine  fixe,  den  Boden  belastende  Geldsteuer  um- 

Aufgehoben. 

gewandelt  werden. 

c)  Der  Zehent  wird  nicht  früh  genug  von  der  Regierung  verpachtet.  Das 
Getreide  muss  schon  allein  aus  diesem  Grunde  zu  lange  ungedro- 
schen  auf  dem  Felde  liegen  bleiben. 

d)  Auch  die  Pächter  lassen  sich  Zeit  mit  der  Einhebung  des  Zehenten, 
um  den  Bauer  zu  zwingen,  auf  ihre  ungerechten  Berechnungen  und 
übertriebenen  Forderungen  einzugehen. 

e)  Die  Pächter  kommen  mit  vielen  Leuten,  Pferden  und  Hunden  in  das 
Dorf,  um  den  Bauern  Furcht  einzuflössen  und  lassen  sich  nun  mit 
ihren  Leuten  und  Thieren  wochenlang  ohne  Entgelt  vom  Dorfe  ver- 
pflegen. 

f)  Die  Pächter  wollen  ihren  Antheil  nicht  nach  Mass  und  Gewicht  an- 
nehmen,  sondern  schätzen  nach  eigenem  Ermessen  das  Erträgniss 
der  Felder.  Sie  nehmen  dabei  keine  Rücksicht  auf  schlechte  oder 
mittelmässige  Ernte,  sondern  setzen  immer  gute  voraus. 

g)  Ist  der  Bauer  damit  nicht  zufrieden,  so  entfernt  sich  der  Pächter  ohne 
den  Zehent  zu  nehmen,  und  das  Getreide  muss  so  lange  am  Felde 
liegen  bleiben,  bis  der  Bauer  nachgibt,  um  die  Ernte  zu  retten. 

h)  Der  Bauer  muss  dem  Pächter  den  Zehent  oft  drei  bis  vier  Stunden 
unentgeltlich  nachführen. 

i)  Der  Zehent  von  Trauben,  Obstbäumen,  Gemüse  u.  s.  w.  wird  von 
Pächtern  ganz  nach  Willkür  in  Geld  berechnet  und  eingehoben. 

k)  Bei  den  Gerichten,  deren  Beisitzer  bei  den  Zehentpachtungen  mit 
interessirt  sind,  ist  gegen  diese  Uebergriffe  keine  Abhilfe  zu  finden. 

l)  Der  Grundeigentümer,  der  seinen  Antheil  mitzahlen  sollte,  schiebt 
ihn  häufig  auf  den  Bauer. 

m)  Nur  in  Folge  der  Duldung  dieser  Missbräuche  steigt  von  Jahr  zu  Jahr 
die  Grösse  der  Pachtsumme,  während  die  Feldwirtschaft  eher  Rück- 
schritte macht.  Der  Ausfall  muss  somit  durch  Bedrückung  des  Bauers 
hereingebracht  werden. 

Zugesagt. 

Dieses  und  die  folgenden 
Missbrauche  bei  der  Zehent- 
einhebung wurden  mit  der 
Instruction  vom  ti.  October 
neuerdings  untersagt. 

II.  Frohndienst. 

1.  Der  Lohn  für  die  ärarischen  Vorspannsleistungen  soll  im  Vorhinein 
entrichtet  werden,  damit  der  Bauer  unter  Weges  sich  und  die  Pferde  er- 
nähren könne. 

2.  Niemand  soll  ausser  dem  eigenen  Bezirke  zur  Vorspann  verhalten 
werden. 

Die  ersten  fünf  Punkte  sind 
zugestanden. 
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Verzeichntes  der  Wünsche  der  katholischen  Insurgenten  der  Herzegowina,  die  den 
österreichisch  ungarischen  Uelegirten  bisher  mitgetheilt  wurden 


Berücksichtigung  der- 
selben durch  die  Hohe 
Pforte 


3.  Niemand  soll  ausser  dem  eigenen  Bezirke  zum  Strassenbau  ver- 
wendet werden. 

4.  Kein  Lieferant  der  Regierung  soll  das  Recht  haben,  Vorspann  für 
den  Transport  dieser  Lieferungen  zu  fordern. 

5.  Alle  Leistungen  für  ärarische  Bauten  ausser  für  die  Strassen  sind 
abzuscbaffen. 

6.  Die  Pforte  soll  die  Bauern  entschädigen  für  die  Tausende  von 
Pferden,  die  seit  1 852  im  Dienste  der  Armee  verloren  gingen,  und  für  die 
Lieferungen  an  Bauholz,  Kalk  und  Handarbeit  und  Fuhren,  welchen  sich 
die  Bauern  bei  Erbauung  der  Grenzforts  unterziehen  mussten. 


III.  Beziehungen  zu  den  Grundherren. 


1.  Der  Colone  soll  ohne  gesetzliche  Ursache  nicht  vom  Grunde  ent- 
fernt werden. 

2.  Der  Grundherr  soll  ausser  den  bedungenen  Abgaben  und  Leistungen 
keine  weiteren  Ansprüche  an  den  Colonen  stellen  dürfen. 

3.  Jene  unfruchtbaren  Gründe,  die  der  Colone  mit  grosser  Mühe  zu 
einem  Weingarten  oder  sonstigen  Culturlande  umgestaltet  hat,  sollen  nicht 
dem  Grundherrn  zufallen,  sondern  der  Staat  soll  den  Colonen  darüber  die 
Besitztitel  ausfolgen. 

4.  Im  Falle  der  Theilung  einer  Colonenfamilie  soll  der  Grundbesitzer 
nicht  von  jedem  neuen  Theil  — Colonen  den  ganzen  Zins  für  die  Gründe 
fordern,  wodurch  er  z.  B.  bei  der  Theilung  unter  drei  Brüder  anstatt  der 
ursprünglichen  100  Gulden  300  einfordert. 


Diese  Beschwerden  be- 
ruhen nur  aufMissbräuchen, 
die  aus  Mangel  unpar- 
teiischer Richter  fort- 
besteheu. 


IV.  Rechtspflege. 


1.  Wir  wünschen,  dass  auch  Christen  zum  Richteramte  zugelassen 
werden. 

2.  Christen  und  Türken  sollen  vor  Gericht  gleichwiegende  Zeugen 

sein. 


3.  Die  Richter  sollen  unsere  Landessprache  kennen,  damit  sie  unsere 
Klagen  und  wir  ihre  Entscheidungen  ohne  Dolmetsche,  die  unsere  Gegner 
sind,  verstehen. 

4.  Alle  Gesetze  und  Anordnungen  sollen  in  der  Landessprache  heraus- 
gegeben werden,  damit  wir  unsere  Rechte  und  Pflichten  kennen  lernen. 

5.  Es  soll  Niemanden  gestattet  sein,  uns  in  unserer  Ehre  und  unserem 
Glauben  zu  beschimpfen.  In  diesem  und  in  Fällen  von  Gewalttaten  sollen 
Christen  und  Türken  nach  gleichem  Masse  gerichtet  werden. 


Theilweise  in  der  Instruc- 
tion vom  6.  October  zuge- 
standen. 


Das  Gesetz  macht  keinen 
Unterschied,  sondern  der 
türkische  Richter. 
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Verzeichntes  der  Wünsche  der  katholischen  Insurgenten  der  Herzegowina,  die  den 
österreichisch-ungarischen  Delegirten  bisher  mitgetheilt  wurden. 


Berücksichtigung  der- 
selben durch  die  Hohe 
Pforte. 


V.  Cultus  und  Unterricht. 


1.  Unter  dem  Vorwände,  dass  die  Vorurt heile  der  Türken  geschont 
werden  müssen,  soll  der  freien  Ausübung  des  Cultus  kein  Hinderniss 
bereitet  werden. 

2.  Der  U ebertritt  von  einem  Religionsbekenntnisse  zu  einem  anderen 
soll  nicht  allein  zum  Vortheile  der  Türken  frei  sein.  Auch  Türken,  tür- 
kische Frauen  und  Mädchen  sollen  ungehindert  und  ohne  nachtheilige 
Folgen  zum  Christenthume  übertreten  dürfen. 

3.  Jede  Pfarre  soll  wenigstens  Eine  aus  Landesmitteln  erhaltene 
Schule  besitzen.  In  den  Städten  sollen  in  den  Schulen  die  Gesetze  gelehrt 
werden.  Derzeit  haben  die  60.000  Seelen  der  Diöcese  von  Mostar  nur 
einen  Lehrer  der  türkischen  Sprache,  den  der  Staat  bezahlt. 


Die  Gesetze  sini  nicht  da- 
gegen, sondern  die  Into- 
leranz der  Türken. 

Ebenfalls. 


VI.  Oeffentliche  Arbeiten. 

Um  die  Wohlfahrt  des  Landes  zu  fördern,  und  für  uns  und  den  Staat 
fruchtbare  Gründe  zu  erzielen,  haben  wir  schon  oft  gebeten,  die  Regierung 
möchte  uns  helfen,  durch  Durchstiche  von  Hügeln  (Ploci  bei  Drinovce)  und 
Trockenlegung  der  Sümpfe  des  Bikijafeldes  (Ljubuski)  neue  Felder  zu 
erlangen.  Wir  können  nur  diesen  Wunsch  wiederholen,  da  von  dessen 
Erfüllung  das  Wohl  der  Bewohner  des  Bezirkes  Ljubuski  abhängt. 


(Beilage  2.) 

Instruction  für  die  Civilbeamten  des  ganzen  General-Gouvernements  von  Bosnien. 

In  den  Kreisen,  Bezirken  und  Dörfern  werden  die  Conseils  (Medjliss)  am  1.  März  1876  von 
Neuem  eingesetzt  und  nach  nachstehenden  Anordnungen  gewählt  und  ernannt. 

Es  wäre  für  das  Volk  nützlicher,  wenn  der  Zehent  auf  die  Grundstücke  umgelegt  würde,  dess- 
halb  wird  das  System  der  Zehentverpachtung  verworfen:  allein  wenn  es  nicht  möglich  wäre  das 
neue  System  rechtzeitig  einzuführen  bis  zur  Zeit  der  Ernte,  so  wird  im  ganzen  Vilajet  vor  der 
Ernte  der  Zehent  verpachtet  werden. 

Wenn  dieser  Termin  verstreicht,  ohne  dass  derZehent  verkauft  worden  wäre,  und  die  Beamten 
wären  die  Ursachen  dieses  Uebelstandes,  so  werden  dieselben  des  Dienstes  entlassen  und  in  Unter- 
suchung gezogen  werden.  Kommt  das  Hinderniss  von  Seite  des  Volkes , so  werden  diejenigen 
bestraft,  die  Jemanden  Schaden  zugefügt  haben. 

Wenn  der  Zehentpächter  eines  Dorfes  am  fünften  Tage  seiner  Verpflichtung  und  der  Pächter 
eines  ganzen  Bezirkes  am  zehnten  Tage  nicht  die  Einsammlung  beginnt,  so  werden  die  Dorfvorsteher 
die  Ernte  Aller  aufzeichnen,  und  es  ist  jedem  Bauer  gestattet,  seine  Fechsung  heimzuführen.  Wenn 
dann  der  Pächter  kommt,  muss  er  sich  an  die  Aufzeichungen  der  Dorfvorsteher  halten  und  kann 
nach  Recht  nicht  mehr  fordern. 
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Die  Schafe  werden  gezählt,  bevor  sie  auf  die  Berge  (Sommerweide)  getrieben  werden,  und  die 
Steuer  wird  sogleich  nach  dieser  Zahl  zu  entrichten  sein. 

Alle  kaiserlichen  Unterthanen  können  in  voller  Sicherheit  und  Freiheit  ihre  Religion  ausiiben, 
und  es  soll  Niemand  glauben,  dass  diesem  gerechten  Staatsgesetze  etwas  entgegenstehen  könne. 
Im  Falle  sich  Jemand  fände,  der  nicht  im  Stande  wäre,  Recht  und  Unrecht  zu  unterscheiden,  der 
wird  sogleich  der  gesetzlichen  Strafe  zugefiihrt  werden , und  sollte  sich  irgendwo  ein  solcher  Fall 
ergeben,  und  der  Ortsvorsteher,  Miulir  oder  höhere  Beamte  würde  ihn  vernachlässigen,  so  wird 
er  nach  dem  Gesetze  bestraft  werden. 

An  jedem  Orte,  wo  sich  ein  Gemeinderath  (Beledije)  befindet,  darf  dessen  bestimmtes  Ein- 
kommen, wie  es  im  bezüglichen  Gesetze  bestimmt  ist,  nicht  anderswo  als  für  diesen  Ort  verwendet 
werden.  Da  jedoch  der  für  die  Schulen  bestimmte  Theil  nicht  zureichend  ist,  so  wird  dem  Gemeinde- 
rathe  gestattet,  dass  er  eine  nach  dem  Bedarfe  entsprechende  Summe  festsetze. 

Da  das  Gesetz  im  Allgemeinen  die  Richtschnur  des  Beamten  ist,  so  soll  auch  jeder  derselben 
im  Allgemeinen  es  kennen.  Da  die  Sammlung  der  Gesetze  und  Anordnungen,  der  Destur,  nicht  in 
die  Landessprache  übersetzt  ist,  so  wurde  angeordnet,  dass  zum  Zwecke  der  Uebersetzung  ein 
Cornite  eingesetzt  werde;  die  beendete  Uebersetzung  wird  dann  veröffentlicht  werden. 

Die  Gerichte,  die  Urtheile  ausgeben,  müssen  dieselben  auf  einer  Seite  in  einer  Uebersetzung 
in  einer  dem  Volke  verständlichen  Sprache  aufschreiben  und  unter  dieser  Uebersetzung  haben  sich 
der  Vorsteher  und  die  Beisitzer  zu  unterschreiben. 

Die  Kriegs-  und  Civiletfecten  sowie  Lasten,  ob  dieselben  aus  dem  Auslande  oder  aus  dem 
Inlande  kommen,  werden  von  nun  an  nicht  mehr  mit  zwangsweiser  Herbeischaffung  der  Pferde 
befördert  werden.  Wenn  Jemand  freiwillig  seine  Pferde  zum  Transporte  stellt,  so  wird  er  in  Vor- 
hinein bezahlt  werden.  Wenn  von  diesen  Pferden  Jemand  etwas  zu  fordern  haben  sollte,  so  wird  die 
Sache  untersucht  werden  und  Jeder  wird  das  Seine  bezahlen. 

Das  Volk,  welches  zum  Strassenbau  herangezogen  wird,  soll  von  nun  an  nur  im  eigenen 
Bezirke  die  Strassen  bauen  und  wird  nie  ausser  seinem  Bezirke  verwendet  werden.  Niemand  ist  ver- 
pflichtet in  5 Jahren  mehr  als  20  Tage  zu  arbeiten. 

Es  ist  gesetzlich  untersagt,  ausser  hei  Strassenbauten , bei  irgend  einem  Staatsbaue  oder 
einer  fremden  Arbeit  unentgeltliche  Dienstleistungen  zu  fordern.  Die  dagegen  handeln,  werden 
strenge  bestraft.  Weder  der  Zehentpächter,  noch  sonst  Jemand  darf  unter  dem  Titel  des  Essens 
und  Trinkens  vom  Volke  etwas  verlangen.  Die  gegen  dieses  Gesetz  handeln,  werden  der  Strafe 
unterliegen. 

Die  bei  der  Gendarmerie  eintreten,  müssen  in  der  Linie  oder  der  Landwehr  ihrer  Pflicht 
Genüge  geleistet  haben  und  eines  ehrenhaften  Lebenswandels  und  Aufführung  sein.  Die  Gendarmen 
eines  Bezirkes  werden  vom  Corporal  aufwärts  Officiere  haben,  die  aus  anderen  Orten  sind.  Jeden- 
falls müssen  Gendarmen  und  Officiere  der  Ortsbehörde  für  sich  Bürgen  stellen. 

Da  die  Gendarmen  dem  Sicherheitsdienste  obliegen  müssen,  können  sie  sich  nicht  mehr  mit 
anderen  Verrichtungen  abgeben.  Desshalb  sind  sie  von  der  Einbringung  der  Steuern  enthoben.  Es 
werden  Steuersammler  ernannt,  die  dieselben  von  Türken,  Katholiken  und  Griechen  einheben 
werden. 

Diese  Steuersammler  werden  vom  1.  März  1876  ihre  Thätigkeit  beginnen.  Ueber  die  Art  der 
Einhebung  und  über  ihre  Pflichten  werden  Gesetze  erlassen  und  veröffentlicht  werden. 

Die  Art  wie  im  Vilajet  von  Bosnien  zwischen  dem  Grundherrn  und  Pächter  die  Giebigk eiten 
zu  entrichten  sind: 

Alle  Pächter,  welche  auf  diese  Giebigkeit  eingingen,  werden  von  nun  an  schriftliche  Ver- 
träge nach  §.  11  des  Gesetzes  vom  Jahre  1276  schliessen. 

Alle  bisher  auf  mündliches  Liebereinkommen  gegründeten  Pachtverhältnisse  werden  nach  jenen 
Paragraph  zwischen  dem  Grundherrn  und  Pächter  in  schriftliche  Urkunden  verwandelt  werden, 
welche  von  den  Behörden  unentgeltlich  verfasst  werden  müssen.  Zur  Altschliessung  der  Schrift- 
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liehen  Contraete  der  auf  mündlichen  Uebereinkommen  beruhenden  Pachtungen  wird  der  Termin 
von  sechs  Monaten  vom  heutigen  Tage  an  gerechnet,  bestimmt. 

Wenn  am  Schlüsse  des  Termines  sich  beide  Tkeile  nicht  verständigt  haben  werden,  die  alten 
Verträge  nicht  schriftlich  aufgesetzt  und  neue  Pachtungnn  mündlich  geschlossen  würden,  dann  hat 
jeder  Theil  als  Strafe  eine  Steuer  zu  bezahlen.  Wenn  aber  nur  ein  Theil  sich  dem  schriftlichen  Ver- 
trage nicht  fügen  wollte,  und  dies  beim  Rechtsstreite  hervortritt,  dann  wird  die  ganze  Geldstrafe 
von  diesem  eingehoben  und  der  Gemeindecassa  übergeben  werden.  Diese  Androhung  wird  solange 
fortdauern  bis  der  Vertrag  geschlossen  sein  wird. 

In  der  Versammlung  des  grossen  Provinzialrathes,  welcher  alle  Jahre  Zusammentritt,  müssen 
alle  Kreis-  und  Bezirksmitglieder  nach  dem  Gesetze  ihre  Pflichten  ausüben  und  durch  ein  ganzes 
Jahr  alle  Unzukömmlichkeiten  und  Ungerechtigkeiten,  die  in  ihrem  Bezirke  oder  Kreise  begangen 
wurden,  dem  Vali  schriftlich  melden.  Die  Mitglieder  bezeichnen  diejenigen,  die  ilmeu  die  That 
zur  Kenntniss  brachten,  oder  verschweigen  sie  nach  Umständen.  Der  Vali  übergibt  die  Anzeige 
der  grossen  Versammlung  und  verfügt  deren  Erledigung.  Wenn  aber  die  angezeigte  Angelegen- 
heit nicht  von  dieser  Versammlung  abhängen  sollte,  dann  muss  dieselbe  unverzüglich  und  endgiltig 
durch  das  Vilajetsgericht  untersucht  und  entschieden  werden. 

Der  geehrte  Herr  Ibrahim  Bey  ist  zum  Adjuucteu  des  Vali  von  Bosnien  ernannt  worden,  welcher 
gesetzmässig  seine  wichtigen  Pflichten  erfüllen  wird,  indem  er  dem  Vali  in  den  wichtigen  Unter- 
suchungen, schleunigen  Durchführungen  der  Gesetze,  Urtheile,  Zustände  und  Angelegenheiten  der 
Beamten  behilflich  sein  wird. 

Ein  Comite  wird  eingesetzt  werden,  welches  sich  mit  der  Untersuchung  der  Angelegenheiten 
der  Staatsadministration  befassen  wird.  Die  Erledigung  seiner  Untersuchungen  wird  eine  Aufgabe 
des  Vali  und  seines  Adjuncten  sein. 

Dieses  Comite  wird  aus  Türken,  Katholiken  und  Griechen  zusammengesetzt  sein.  Die  Mit- 
glieder wird  der  Vali  und  dessen  Adjunct  wählen.  Jeder  wird  nach  seinem  religiösen  Bekenntnisse 
schwören,  dass  er  schnell  und  rechtlich  die  Anzeigen  erstatten  wird.  Hierauf  werden  deren  Namen 
geheim  der  hohen  Pforte  mitgetheilt  werden. 

Die  Pflicht  dieses  Comite  ist,  in  Erfahrung  zu  bringen : 

1.  ob  der  Zehent  rechtzeitig  verkauft  wurde  oder  nicht; 

2.  die  Lage  der  Zehentpächter,  Bürger  und  Vorsteher; 

3.  wie  die  Wahlen  der  Conseilsmitglieder  vorgenommen  wurden,  in  welcher  Lage  sich  die 
Grundbesitzer  und  Pächter  befinden,  die  Organisirung  der  Gendarmen  und  deren  Ofliciere,  die 
Verwendung  der  Arbeiter  zum  Strassenbau,  ob  irgend  eine  Ungerechtigkeit  geschieht; 

4.  das  Benehmen  und  die  Erfüllung  der  Pflichten  der  Mudire,  Bezirks-  und  Kreisvorsteher. 

Diese  Inspectoren  werden  ihre  Berichte  in  zwei  Exemplaren  machen  und  eigenhändig  unter- 
schreiben. Ein  Exemplar  werden  sie  dem  Vali  und  seinem  Adjuncten  übergeben,  das  andere  aber 
für  sich  behalten. 

Auf  diese  Berichte  hin  wird  der  Vali  und  dessen  Adjunct  als  erste  Pflicht  die  Einleitung  der 
Untersuchung  verfügen,  und  wenn  es  sich  ergibt,  dass  eine  gesetzwidrige  Handlung  begangen 
wurde,  wird  der  Thäter  sogleich  bestraft  werden. 

Es  wird  kundgemacht,  dass  ein  besonderes  Gesetz  von  Seiner  Majestät  dem  Allergnädigsteu 
Kaiser  erlassen  wurde,  dass  kein  getreuer  Unterthan  in  keiner  Weise  beleidiget  werde,  das  daher 
Allen  empfohlen  wird.  Jedermann  an  jedem  Orte  und  bei  jedem  Anlasse  muss  mit  gleichem  Rechte 
behandelt  werden,  ohne  Rücksicht  auf  das  Glaubensbekenntuiss.  Wer  sich  unterfangen  würde, 
parteiisch  zu  handeln  gegen  diese  Instruction  oder  gegen  die  anderen  Befehle,  die  noch  ergehen 
werden,  der  wird  unverzüglich  zum  Beispiele  für  Andere  strenge  bestraft  werden. 


vr  . 24.  September  1201. 

Mostar,  6 0ctober  1875 

Der  Präsident  des  grossen  Staatsrathes. 

(L.  S.) 


Der  Vali  und  Kommandant  des  Vilajets  von  Bosnien. 


(L.  S.) 
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179. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Bel  grade,  le  9 octobre  1875. 

En  complement  ä mon  trfes  respectueux  rapport  eu  date  d’avant-hier  j’ai  l’lionneur  de  mander 
ä Votre  Exeellence  que  mon  Collegue  d’Augleterre  s’est  associe  au  noin  de  son  Gouvernement  ä la 
demarche  collective  faite  par  les  Representants  des  autres  Puissances  signataires  du  traite  de  1856 
et  a fait  liier  uue  döclaration  dans  ce  sens  au  Gouvernement  serbe. 

M.  White  en  nie  faisant  part  de  ce  qui  prec£de  a ajoute  qu’il  iui  etait  fort  ägreable  de  pouvoir 
constater  ä cette  occasion  une  fois  de  plus  l'accord  complet  des  Puissances  garautes  de  l’autonomie 
de  la  Serbie. 

Veuillez  agreer  etc. 


180. 

Le  Comte  Andrässy  au  Chevalier  de  Mayr  ä St.  Petersburg. 

T616gramme.  Vienne , le  10  octobre  1875. 

N’ayanteu  connaissance  authentique  du  contenu  des  reformesannonches  par  Ir  ade  du  2 octobre, 
je  n’ai  pas  pu  repondre  jusqu’ä  präsent  ä Votre  tälegramme  du  5.  Dites  au  Baron  Jomini  que, 
quoique  nous  n’ayons  pas  grande  opinion  de  la  valeur  reelle  de  ces  reformes  et  de  leur  action  sur 
les  hv^nements  presents  et  ä venir,  nous  acceptons  points  1 ainsi  que  2.  Nous  acceptons  aussi  le 
troisieme  point  en  le  completant  par  quelques  propositions  pratiques  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine 
devant  servir  ä donner  consistance  ä ce  point  et  ä prövenir  autant  que  possible  le  retour  d’evene- 
ments  analogues.  Nos  propositions  Vous  seront  envoyees  par  courrier  exprhs.  Sa  Majeste,  notre 
Auguste  Maftre,  d6sire  qu’elles  soient  soumises  d’abord  ä l’Euipereur  Alexandre  pour  servir  de 
base,  si  elles  obtienuent  Son  agrement,  aux  instructions  ä donner  aux  Ambassadeurs. 


181. 

Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pdtersbourg , le  11  octobre  1875 

Conununique  tel6gramme  d’hier  au  Baron  Jomini;  ilpartage  entihrement  vue  de  Votre  Exeellence, 
en  informera  par  courrier  de  demain  l’Empereur. 


182. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantinojj  el , 12.  October  1875. 

Euer  Excellenz  hoher  Erlass  vom  4.  1.  M.,  welcher  die  türkischen  Truppenconcentrirungen  an 
der  Grenze  Serbiens  zum  Gegenstände  hat,  habe  ich  bereits  am  gestrigen  Tage  dem  mir  gewordenen 
Aufträge  gemäss,  bei  den  Pfortenministern  zur  Sprache  gebracht. 
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Ich  betonte  bei  diesem  Anlasse,  dass  die  von  der  k.  und  k.  Regierung  im  Einklänge  mit  den 
Cabineten  von  Berlin  und  Petersburg  in  Belgrad  im  versöhnlichen  Sinne  ausgeübte  Pression  und 
Bemühungen  zur  Erhaltung  des  Friedens,  zu  deren  Unterstützung  wir  noch  die  Mitwirkung  Frank- 
reichs, Englands  und  Italiens  zu  gewinnen  suchen,  uns  anderseits  erwarten  Hessen,  dass  die  Pforte 
ihrerseits  von  jeder  Massregel  Umgang  nehmen,  und  Alles  hintanhalten  werde,  was  Serbien 
bedrohend  und  als  herausfordernd  erscheinen  könnte.  Sowohl  von  Seite  des  Grossvezir's  als  Safvet 
Pascha’s  ward  mir  wiederholt  versichert,  dass  der  Pfortenregierung  nichts  ferner  liege,  als  gegen 
Serbien  aggressiv  vorzugehen,  dass  sie  demgemäss  auch  handle,  und  dass  in  letzter  Zeit  von  keiner 
Seite  Anlass  zu  Klagen  und  Reclamationen  geboten  worden  sei.  Der  hiesige  serbische  Agent,  Herr 
Magazinovich,  hat  mir  zwar  noch  am  gestrigen  Tage  von  einem  Conflicte  gesprochen,  der  zwischen 
Serben  und  türkischen  Truppen  bei  Gelegenheit  der  Occupatiou  einer  Insel  im  Grenzstrome  durch 
Erstere  zum  Ausbruche  kam;  jedoch  schien  er  selbst  diesem  Zwischenfalle  nicht  allzugrossen  Werth 
beizulegen,  und  derselbe  wird  daher  wohl  zu  jenen  unbedeutenden  Reibungen  zu  zählen  sein,  die  uie 
ganz  vermieden  werden  können,  wenn  sich  erhitzte  Gemüther  gegenüberstehen.  Hinsichtlich  der 
Aspirationen  Serbiens  fand  ich  die  leitenden  Regierungsmänner  beruhigt;  ein  bewaffnetes  Vorgehen 
gegen  die  souzeräne  Macht  erscheint  ihnen  nicht  mehr  wahrscheinlich.  Vorzugsweise  hat  das  mass- 
volle  Benehmen  und  die  Haltung  des  Fürsten  Milan  in  der  Skupschtina  dieser  Ueberzeugung  hier 
Eingang  verschafft,  und  es  ist  im  Interesse  der  Erhaltung  des  Friedens  dringend  zu  wünschen,  dass 
Er  diese  Stellung  bis  zum  Schlüsse  einhalten  möge. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


183. 

Le  Comte  Andrässy  au  Chevalier  de  Mayr  ä St.  Petersburg. 

(Extrait.)  I ienne,  le  16  octobre  1875. 

J’ai  toujours  ete  d’avis  que  la  täche  des  Cabinets  plus  specialement  interesses  aux  evenemeuts 
qui  se  passent  en  Turquie  etait  double:  qu’ils  ne  devaient  pas  seulement  s’appliquer  ä circonscrire 
le  mouvement,  mais  qu’il  leur  fa.lla.it  tout  autant  aviser  aux  moyens  de  conjurer  le  retour  de  couffils 
de  meine  nature  en  s’efforQant  dans  la  inesure  du  possible  de  remedier  aux  maux  existants. 

J’ai  partagb  le  Sentiment  du  Cabinet  de  St.  Petersbourg  qu’aprös  avoir  fait  tout  ce  qui  d6pen- 
dait  de  nous  pour  retenir  les  pays  avoisinants,  la  Serbie  et  le  Montenegro,  d’une  participation  ä la 
lutte  et  avoir  ainsi  rendu  des  Services  emiueuts  ä la  Porte,  il  nous  incombait  de  prouver  que  nos  vues 
ne  se  bornaient  pas  ä venir  en  aide  ä la  Turquie  pour  maitriser  l’insurrection,  mais  que  nous  avions 
aussi  ä eceur  de  faire  tout  ce  qui  etait.  en  notre  pouvoir  dans  l’interet  des  populatious  des  proviuces 
soulevees. 

Si,  jusqu’ä  ce  jour,  nous  avons  diflere  de  nous  en  ouvrir  vis-ä-vis  du  Cabinet  de  St.  Petersbourg, 
c’est  que  d’abord  nous  n’avions  pas  de  donnees  suftisantes  pour  juger,  ne  fut-ce  qu’approximative- 
ment,  des  vceux  des  insurges.  Nous  avons  du  considerer  en  outre  que,  vu  l’origine  du  soulevement 
qui  peut  se  definir  couime  l’exploitation  des  soutfrances  des  ra'ias  par  les  comites  revolutionnaires, 
les  reformes  obtenues  en  faveur  des  Chretiens  par  notre  concours,  ä un  mouient  oü  l’insurrection 
avait  encore  quelques  chauces  de  se  maintenir,  eussent  ete  proclamees  comme  autaui  de  triomphes 
du  parti  subversif  et,  en  permettant  ä celui-ci  de  faire  aecroire  aux  populations  iusurgees  qu’elles  lui 
en  etaient  redevables,  lui  eussent  assure  un  prestige  et  une  puissance  qu’il  ne  peut  etre  dans  l’interet 
d’une  politique  conservatrice  et  monarchique  de  favorisier. 

Aujourd’bui  que,  Sans  avoir  encore  les  rapports  des  delegues,  nous  connaissous  au  moius  en 
substance  les  aspirations  des  insurges,  et  que,  d’un  autre  cöte,  ces  derniers  ont  perdu  tout  espoir  de 
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les  rbaliser  par  leurs  propres  forces,  le  moment  de  passer  ä l’action  me  semble  arrivb.  Desormais,  ce 
qui  sera  obtenu  peilt  et  doit  sans  doute  profiter  ä la  Porte,  mais  sera  nbcessairement  attribue  eu 
premiere  ligne  ä l’influeuce  des  Puissances  et  ä leur  uniou  intime. 

II  me  semble  donc  que  le  moment  actuel  est  le  plus  indiqub  pour  (pie  les  Cabinets  s’oceupeut 
de  1’actioii  qu’ils  devraient  exercer. 

Plusieurs  Solutions  ont  ete  proposbes,  soit  par  la  presse,  soit  dans  le  monde  ot'ficiel. 

On  a suggbre  de  dünner  ä la  Bosnie  une  position  autonome,  analogaie  ä celle  qui  est  garantie 
aux  Principautes  de  Serbie  et  de  Boumanie.  Hans  eonquer  que  le  Gouvernement  ottoman  ayant 
reussi  a maintenir,  avec  notre  aide  il  est  vrai,  mais  par  ses  propres  t'orees,  sou  autorite  dans  ees 
coutrees,  une  proposition  pareille  adressee  ä la  Porte  depasserait  la  mesure  de  ee  que  les  Puissances 
pourraient  lui  deinander  avec  chance  de  succes,  cette  conception  en  eile  - meine  est  de  nature  ä 
soulever  de  graves  objections.  Lors  meine  qu'on  pourrait  tenter  de  la  mettre  ä exbcution , eile  ne 
serait  pas  nee  viable. 

Quel  que  put  etre  le  chef  elioisi  pour  diriger  le  nouvel  Etat,  il  se  trouverait  aux  prises  avec 
des  ditfioultes  pour  ainsi  dire  insurmontables.  Hi  sou  domaine  devait  se  restreindre  ä la  Bosnie  et  ä 
l’Herzegovine,  il  est  difficile  d’imaginer  qu’un  Prince  semi-independaut  qui  serait  appele  ä gouverner 
6UU  mille  musulmans  et  ä peu  prbs  autant  de  chrbtiens  des  deux  rites,  tut  ä meine  de  s’acquitter  de 
cette  täclie  ä la  satisfaction  des  deux  partis.  Place  dans  le  dilemme  de  s’appuyer  soit  sur  les  premiers, 
soit  sur  les  seconds,  il  perdrait  infailliblement  d’un  cöte  ce  qu’il  gagnerait  de  l’autre.  Si  c’est  le 
Prince  de  Serbie  ou  celui  du  Montenegro  dont  le  pouvoir  aurait  ä s’etendre  ä la  Bosnie,  il  n’aurait 
meine  pas  le  clioix;  il  se  verrait  foreb  de  sacrifier  les  mohametans,  sous  peine  de  voir  son  ancien 
pays  se  revolter  contre  son  autorite.  Quant  ä l’idee  de  confier  le  Gouvernement  de  la  Bosnie  ä un 
Pacha  liereditaire  et  quasi-independant,  ä l’instar  du  Khedive  d’Egvpte,  rien  ne  pourrait  faire 
prbsager,  si  eile  etait  mise  en  pratiqne,  qti’il  put  en  resulter  la  plus  legere  amelioration  dans  le  sort 
des  raYas. 

Quiconque  counait  les  conditions  iuterieures  de  la  Bosnie  et  de  l’Herz6govine  conviendra  que, 
profondement  divisees  comme  le  sont  leurs  populations  par  les  liaines  religieuses,  ces  pays  se  preteut 
moins  que  d’autres  ä une  autonomie  pareille  ä celle  que  poss&dent  les  deux  Etats  vassaux  de 
la  Porte. 

Ce  projet,  s’il  etait  mis  ä execution,  au  lieu  de  raffermir  des  liens  dbtendus,  ne  ferait 
qu’ebra nler  jusque  dans  ses  fondements  tout  ce  que  Ton  se  propose  de  consolider.  C’est  le  cas  ou 
jamais  de  dire  que  le  rem£de  serait  pire  que  le  mal. 

Si  donc  une  solution  dans  ce  cas  doit  etre  consideree  comme  hors  de  question,  il  ne  reste  aux 
Cabinets  qu’ä  s’occuper  de  reformes  qui  proinettent  d’amoindrir  dans  la  pratique  le  mal  existant. 

Ces  reformes  doivent,  ä mon  avis,  etre  rechercliees  dans  une  double  ilirectiou:  avant  tout  sur 
le  terrain  moral  et  en  second  lieu  sur  le  terrain  materiel. 

La  Porte  parait  s’attacher  exclusivement  ä poursuivre  les  ivauses  du  mal  dans  la  sphbre 
materielle.  Dans  cet  ordre  d’idees,  eile  s’est  impose  de  larges  sacrifices.  L’Irade  Imperial  du 
2 octobre  exempte  les  populations  agricoles  du  quart.  de  la  dtme  et  leur  fait  reniise  des  contributions 
arrierees.  L’intention  est  sans  doute  genereuse.  Mais  par  ces  moyens  le  Gouvernement  du  Sultan 
ne  saurait  meine  atteindre,  selon  moi,  le  but  d’un  apaiseiuent  momentane,  moins  encore  celui 
d’empeclier  le  retour  d’evenements  analognes.  L’etat  materiel  meine  des  habitants  chretiens  de  la 
Bosnie  et  de  l’Herzbgovine  est  du,  en  dernier  ressort,  ä leur  position  sociale  et  morale. 

E11  examinant  les  causes  fondamentales  de  la  Situation  penible  oii  l’Herzbgovine  et  la  Bosnie 
se  debattent  depuis  taut  d’annbes,  ou  est  trappe  tout  d’abord  des  sentiments  d’inimitie  et  de  rancune 
qui  animent  les  habitants  chretiens  et  mohametans  les  uns  contre  les  autres.  C’est  cette  disposition 
des  esprits  qui  a rendu  impossible  ä nos  delegubs  de  persuader  aux  rai'as  que  les  autorites  turques 
puissent  avoir  la  volonte  sinebre  de  redresser  leurs  griefs.  11  n’est  pas  de  contrbe  dans  la  Turquie 
d’Europe  oü  l’antagonisme  qui  existe  entre  la  Croix  et  le  Croissant  prenne  des  formes  aussi  acerbes. 
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Cette  haine  fanatique  et  cette  mefiance  doivent  etre  attribu^es  au  voisinage  de  peuples  de  meine 
race  jouissant  de  la  plenitude  de  cette  liberte  religieuse  dont  les  habitants  des  deux  provinces  en 
question  sont  eux-memes  prives.  La  comparaison  incessante  fait  que  les  raYas  ont  le  Sentiment  d’etre 
courb£s  sous  le  joug  d’une  veritable  servitude,  que  le  nom  meme  de  raYas  seinble  les  plaeer  dans 
une  position  moralement  infbrieure  ä celle  de  leurs  voisins,  qu’en  un  mot  ils  se  sentent  esclaves. 

Plus  d’une  fois,  l’Europe  a eu  a se  preoccuper  de  leurs  plaintes  et  des  niovens  d’y  raettre  un 
terme.  Le  Hatt-i-Houmaioun  de  1856  est  un  des  fruits  de  la  sollicitude  des  Puissances.  Mais  aux 
termes  meme  de  cet  acte  memorable,  la  liberte  des  cultes  est  encore  limitee  par  des  clauses  qui,  en 
Bosnie  et  dans  l’Herzegovine  surtout,  sont  maintenues  avec  une  rigueur  qui  chaque  annbe  provoque 
de  nouveaux  conflits.  La  construetion  des  edifices  consacres  au  culte  et  ä l’enseignement , l’usage 
des  cloches,  la  Constitution  de  comnmnautes  religieuses  se  trouvent  encore  assujettis  dans  ces  pro- 
vinces ä des  entraves  qui  apparaissent  aux  raias  comme  autant  de  Souvenirs  toujours  vivaces  de  la 
guerre  de  conquete.  qui  ne  leur  font  voir  dans  les  musulmans  que  des  ennemis  de  leur  foi  et  perpetuent 
en  eux  l’impression  qu’ils  vivent  sous  le  joug  d’un  esclavage  qu’on  a le  droit  et  le  devoir  de  secouer. 

Les  flots  de  sang  repandus,  les  atrocites  commises  de  part  et  d’autre,  le  bien-elre  de  tant  de 
familles  ruiue,  entin  toutes  les  consequences  d’une  guerre  civile  enveniiuee  par  les  passions  religieuses 
ne  pourront  qu’empirer  le  mal  que  je  viens  de  signaler. 

11  importe  donc  que  la  religion  chretienne  soit  placee  en  droit  et  en  fait,  sur  un  pied  d’egalite 
complbte  avec  l’islamisme,  qu’elle  soit  hautement  reconnue  et  respectee  et  non  pas  toleree  comme 
eile  Test  aujourd’hui. 

C’est  pourquoi  les  Puissances  garantes  doivent  non  seulement  demander  , mais  obtenir  de  la 
Porte  comme  premiere  et  principale  conceseion  la  liberte  religieuse  la  plus  absolue. 

Si  maintenant  nous  passons  au  cöte  materiel  de  la  question  qui  nous  occupe,  je  ne  saurais  dis- 
convenir  qu’elle  ne  soit  herissee  de  difficultös. 

L’une  des  causes  principales  de  la  triste  condition  des  habitauts  cliretiens  de  la  Bosnie  et  de 
l’Herzegovine  tient  aux  suites  du  regime  feodal.  Les  mecontentements  inseparables  de  l’existence  de 
ce  regime  ont  toujours  eu  un  caractere  tout  particulier  d’aigreur  dans  les  pays  oii  la  classe  des  pro- 
prietaires diffbre,  soit  par  la  religion,  soit  par  la  nationalite,  de  la  masse  des  cultivateurs.  On  n’a 
que  trop  d’exemples  des  lüttes  acharnees  qui  ont  ete  la  consequence  d’une  Situation  pareille.  >Sans 
parier  de  l’Autriche  et  de  la  Hongrie,  je  me  contenterai  de  rappeier  que  l’un  des  titres  les  plus 
imperissables  que  le  Souverain  actuel  de  la  Bussie  s’est  assures  ä la  reconnaissance  de  Son  pays  et 
ä l’administration  de  la  posterite,  c’est  d’avoir  regle  les  rapports  entre  les  proprietaires  et  les  culti- 
vateurs de  facon  ä affranchir  le  sol  de  toute  entrave.  Pourtant  en  Russie  la  Situation  reciproque  des 
seigneurs  et  de  leurs  paysans  n’avait  rien  de  comparable  aux  abus  qui  desolent  la  Bosnie  et 
l’Herz^govine. 

Dans  ces  pays  la  presque-totalite  du  sol  qui  n’appartient  pas  ä l’Etat  ou  aux  mosquees  se 
trouve  entre  les  mains  de  musulmans,  tandis  que  la  classe  agricole  se  compose  de  cliretiens  des  deux 
rites.  La  question  agricole  s’y  complique  donc  de  l’antagoi.’isme  religieux. 

Apriis  la  Impression  de  la  derniere  insurrection  des  begs  de  Bosnie  en  1851.  le  servage  a ete 
aboli;  mais,  ainsi  qu’il  arrive  souvent  en  pareil  cas,  cette  mesure,  au  lieu  d’alleger  la  condition  des 
paysans,  n’a  fait  que  l’aggraver.  Ayant  cesse  d’etre  la  propriete  de  leurs  seigneurs,  ils  ne  sont  plus 
traites  par  ceux-ci  avec  les  memes  menagements  qu’autrefois.  Aujourd’hui  il  n’y  a plus  en  presence 
que  deux  interets  et  deux  religions  antagonistes.  Non  seulement  les  proprietaires  exigent  sans  merci 
la  redevance  du  tiers  ou,  en  certains  cas,  de  la  moitie  du  produit  de  la  tcrre.  mais  ils  se  livrent  en 
outre  ä des  extorsions  que  les  paysans  sont  forees  de  subir  sous  peinc  d’etre  cbasses  des  terres 
qu’ils  cultivent. 

Pour  remedier  ä cet  etat  de  choses  qui  a bien  souvent  provoque  des  prises  d’armes  des  raYas, 
il  n’y  a qu’un  seid  moyen:  c’est  de  desinteresser  les  proprietaires  du  sol  ä l’aide  du  raehat  par  l’Etat 
des  corvees  et  des  dimes  seigneuriales  dans  les  deux  provinces  dont  il  s’agit. 
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La  tache  est  difficile,  noüs  devons  l’admettre,  mais  eile  est  iteeessaire.  Une  ceuvre  analogue 
a döjä  £te  menee  ä bien,  il  v a une  vingtaine  d’annees,  en  Bulgarie,  oü  le  Gouvernement  a iteussi  a 
reformer  les  conditions  agraires  en  rachetant  les  cliarges  foncteres  par  l’emission  de  titres  publics 
dits  sekims.  11  serait  difficile  assuröment  d’etendre  cette  Operation  ä toutes  les  provinces  de 
l’Empire  ottoman,  mais  cela  me  semble  d’autant  moins  urgent  que  le  danger  n’existe  pas  au  meme 
degre  dans  des  pays  oü  les  proprietaires  professent  generalement  la  meme  religion  que  les  cultiva 
teurs.  En  revanehe,  une  mesure  teile  que  nous  la  suggerons  paratt  etre  d’autant  plus  necessaire 
que  ces  contrees  avoisiuent  des  etats  chretiens  oü  la  propriete  est  libre.  La  seconde  demande  a for- 
muler  serait  donc  la  cessation  des  restes  du  regime  feodnl  a l’aide  du  racliat  par  1' Etat. 

Un  autre  point  qui  appelle  un  remede,  e’est  l’administration  de  la  Hosnie.  II  est  hors  de  doute 
que  les  oritiques  dont  eile  est  l’objet  sont  fondees;  mais  exiger  du  Gouvernement  ottoman  qu’il  cree 
une  Organisation  administrative  qui  ne  laisse  rien  ä desirer,  ce  serait  vouloir  lui  imposer  une  tache 
presque  impossible  ä accomplir , ne  füt-ce  qu’en  raison  des  difticulies  qu’il  aurait  ä vaincre  pour  se 
procurer  un  personnel  reunissant  toutes  les  conditions  de  capacite,  d’integrite  et  d’impartialite  vou- 
lues.  Dans  un  pays  dont  la  population  est  partagee  par  moitie  entre  chretiens  et  musulmans,  ce 
probleine  doit  etre  enoore  bien  plus  malaise  ä resoudre  qu  ailleurs  et  la  meilleure  volonte  courrait 
grand  risque  d’y  echouer.  A cet  egard,  les  ameliorations  desirables  ne  peuvent  etre  que  l’effet  du 
temps.  II  y a Heu  d’esperer  qu’elles  seront  facilites  dans  une  certaine  mesure  gräce  au  tecent  Irade 
Imperial,  qui  confere  ä l’assemblee  generale  du  vilayet  de  Hosnie,  comme  ä celles  des  autres  provin- 
ces, le  droit  d’envoyer  annnellement  ä Constantinople  une  depntation  pour  exposer  ses  voeux  au 
Gouvernement. 

Mais  s’il  ne  faut  guüre  s’attendre  ä voir  la  Bosnie  procbainement  dotee  d’une  reforme  adminis- 
trative complete,  il  est  un  mal  qui  peut  et  doit  etre  gu£ri  des  ä present.  Je  veux  parier  du  fermage 
des  contributions. 

Une  lettre  recemment  adresee  au  Grand-Vizir  par  le  Secretaire  du  Sultan  et  qui  a ete  livree  ä, 
la  publicite  constale  en  termes  formeis  que  les  causes  qui  amenent  le  trouble  parmi  les  populations 
paisibles  sont  dues  surtout  aux  exactions  auxquelleG  se  livrent  les  fermiers  des  contributions. 

Il  est  vrai  que  la  Porte  fait  entrevoir  aujourd’hui  des  reformes  dans  cette  direction,  mais  saus 
rien  preciser.  Elle  vient  d’accorder  ä ses  sujets  de  larges  remises  d’impots;  c’est  sans  doute  un 
sacrifice,  sans  qu’il  soit  possible  d’y  voir  un  remüde  radical.  L’Irade  du  2 octobre  n’önonce  pas 
l’abolition  de  fait  du  regime  du  fermage  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine,  peut  etre  ä cause  des  diffi- 
cultes  que  cette  mesure  rencontrerait  dans  les  autres  parties  de  l’Empire.  Or,  l’application  du  regime 
du  fermage  devient  plus  poignante  en  Bosnie  et  dans  l’Herzegovine,  parce  que  les  chretiens  trouvent 
des  sujets  de  griefs  non  seulement  dans  le  fardeau  de  l’impöt  en  lui-meme,  mais  dans  la  maniere 
ditferente  dont  ce  Systeme  est  mis  ä execution  vis- ä- vis  des  musulmans  et  des  chretiens.  Dejä  le 
Hatt  de  1856  a condamne  ce  regime  et  a promis  l’adoption  de  la  perception  directe  des  impöts  et 
pourtant  le  Systeme  du  fermage  est  encore  debout  dans  tonte  son  6tendue.  Si  on  songe  au  peu  de 
creance  que  rencontrent  generalement  les  promesses  de  la  Porte  et  si  on  veut  exercer  une  action 
qui  enlüve  un  aliment  essentiel  ä l’insurrection,  le  troisiüme  point  qu’il  faut  demander  ä la  Porte, 
c’est  qu’elle  emette  la  döclaration  nette  et  categorique  que  le  systüme  du  fermage  des  contributions 
est  aboli,  non  seulement  de  droit,  mais  de  fait,  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine,  et  il  faut  que  cette 
mesure  re^oive  une  application  immediate. 

L’egalite  devant  la  loi  est  d’uu  principe  explicitement  prodame  dans  le  Hatt-i-Houmaioun,  mais 
qui  n’est  pas  encore  generalement  applique  dans  tout  l’Empire. 

Le  temoignage  des  chretiens  contre  les  musulmans  est  accueilli  par  les  tribunaux  de  Constan- 
tinople et  de  la  plupart  des  autres  grandes  villes,  mais  dans  quelques  provinces  eloignees,  telles  que 
l’Her/tegovine  et  la  Bosnie,  les  juges  se  refusent  ä en  reconnaitre  la  validite.  Peut-on  eyp^rer  que 
les  raias  se  r^concilieront  avec  leur  destinee,  tant  qu’ils  auront  a redouter  des  dönis  de  justice  qui 
reveillent  sans  cesse  dans  leurs  coeurs  le  sentiment  poignant  de  l’inferiorit^  de  leur  condition, 
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comparee  ä celle  de  leurs  compatriotes  professant  l’islamisme?  II  importefait  donc  deprendre  des  mesu- 
res  efficaces  pour  qu’ä  l’avenir  les  depositions  des  chretiens  fussent  recues  en  justice  indistinctement. 

Plus  d’une  etape  dans  la  voie  du  progres  a dejä  ete  franchie  par  le  Gouvernement  ottoman. 
On  ]>eut  donc  esperer  que  nos  propositions , qui  ne  visent  que  les  maux  les  plus  flagrants,  seront 
favorablement  aecueillies  par  la  Porte,  <jui  elle-meme  a dejä  ete  fiappee  de  certains  abus  et  qui  met 
uu  einpressement  louable  ä y remedier.  Aprfes  qu’elle  aura  ainsi  pourvu  au  plus  essentiel,  on  pourra 
s’en  remettre  ä eile  du  soin  de  compläter  ces  dispositions  en  publiant  une  amnistie  qui  puisse  effacer 
le  douleureux  Souvenir  des  lüttes  passees  et  en  offrant  ä ceux  qui  y ont  ete  nieles  des  facilites  pour 
revenir  ä leurs  occupations  paisibles,  sans  etre  cxposes  ä des  aetes  de  vengeanee  et  ä des  reäetions 
sanglantes. 

Je  me  resume. 

Les  promesses  indefinies  de  l’Irade  ne  pourront  qu’exalter  les  aspirations  sans  les  contenter. 
D’un  autre  cöte,  les  armes  turques  peuvent  etouffer  le  feu  de  la  sedition  et  il  n’est  meine  pas  dou- 
teux  qu’elles  en  viendront  ä bout;  mais  une  pacification  durable  et  l’etablissement  d’un  etat  de 
clioses  rendant  possibles  la  coexistence  de  ees  populations  qui  viennent  de  sc  combattre  avec  taut 
d’acharnement,  ne  pourront  etre  assures  que  si  l’on  parvient  ä obtenir  au  moins  les  trois  points 
suivants : 

1°  la  liberte  religieuse  absolue  pour  les  chretiens, 

2°  l’abolition  du  fermage  des  impöts, 

3°  l’abolition  des  restes  du  regime  feodal,  ä l’aide  du  rachat  par  l’Etat,  si  ce  mode  paratt 
necessaire. 

Les  deux  premiers  de  ces  points  pourraient  et  devraient  etre  realises  immediatement  et  le  troi- 
sieme  aussitöt  que  faire  se  pourra. 

Ce  n’est  certes  pas  faire  acte  d’innnixtion  dans  les  affaires  interieures  de  la  Turquie  que  de 
les  lui  suggerer. 

Par  le  protocole  de  Vienne  de  1856,  qui  a servi  de  base  aux  negociations  de  Paris,  les  l’uis- 
sances,  y compris  la  Turquie  elle-meme,  stipulerent  que  „les  immunites  des  rai'as  seront  consacrees, 
saus  atteinte  ä l’independance  et  ä la  dignite  du  Sultan“,  et  que  „des  deliberations  auront  lieu  entre 
les  Puissances  afin  d’assurer  aux  sujets  chretiens  de  la  Porte  leurs  droits  religieux  et  politiques“. 
C’est  sur  la  base  de  ces  stipulations  que  l’Empire  ottoman  a ete  admis  aux  avantages  du  concert 
europeen.  Si  donc  aujourd’bui  les  Puissances,  instruites  par  une  triste  experience , reconnaissent  la 
necessite  d’assurer  l’application  des  principes  proclames  il  y a vingt  ans,  et  que,  dans  ce  but,  elles 
conseillent  ä la  Torte  de  decröter  de  son  clief  certaines  mesures  qui  se  trouvent  dejä  en  germe  dans 
le  Hatt-i-Houmaioun,  pas  plus  qu’en  1856  on  ne  peut  trouver  ä v redire.  En  les  lui  proposant,  dies 
ne  vont  meine  pas  si  loin  qu’ä  l’epoque  «pie  je  rappelle,  ]niisque  le  texte  meine  de  l’acte  Imperial  de 
1856  a ete  le  produit  de  deliberations  d’une  Commission  oü  les  Representants  de  la  Porte  siegeaient 
ä cöte  de  ceux  des  Puissances,  tandis  qu’aujourd’hui  il  ne  s’agit  que  de  reeommander  au  Gouverne- 
ment ottoman  quelques  principes,  juges  essentiels  par  les  Cabinets,  pour  arriver  ä une  pacitication 
durable,  qui  n’est  pas  moins  necessaire  pour  la  paix  generale  et  pour  les  Etats  voisins  que  pour  la 
Porte  elle-meme. 

L’Autriclie-Hongrie  enson  particulier  se  croit  doublement  autorisee  ä en  reeommander  l'adoption, 
car  si  la  pacitication  morale  de  la  Bosnie  et  de  l’llerzegovine  n’etait  poiut  obtemie,  eile  aurait  en 
premiere  ligne,  et  plus  (|ii’aucun  autre  Etat,  ä en  supporter  les  consequences.  Elle  verrait  en  effet 
se  reproduire  ä tont  moment  l’immigration  de  milliers  de  refugies,  la  perturbation  du  repos  de  ses 
provinces  limitrophes,  la  necessite  de  concentrer  des  troupes  le  long  des  frontieres  turques,  la  täclie 
si  ardue  de  remplir  exactement  tout.es  les  Obligation^  decoulant  de  la  neutralite.  en  face  d’un  mouve- 
ment  qui  degenere  en  une  guerre  d’extermination.  Il  ne  saurait  nous  etre  indifferent  d’encourir  in- 
definiment,  d’une  part,  des  reclamations  telles  que  la  Porte  les  eleve  aujourd’hui  en  accusaut  nos 
autorites  locales  de  ne  pas  maintenir  assez  strictement  les  regles  de  la  neutralite,  et  d’autre  part, 
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les  plaintes  des  chretiens  qui  nous  accusent  de  contrarier  les  efforts  qu’ils  font  pour  s’assurer  l’ega- 
lite  des  droits  civils  et  religieux.  Kn  dehors  de  notre  position  de  garants  du  traite  de  1856,  nous 
sommes  donc  encore  forcös  de  faire  entendre  notre  voix  ä Constantinople,  en  notre  qualitö  de 
voisins. 

Vous  etes  Charge,  Monsieur  le  Chevalier,  de  sournettre  ces  idees  d’une  maniere  tonte  confideu- 
tielle  au  Cabinet  de  St.  Petersbourg.  Nous  croyons  pouvoir  esperer  que  ses  appröciations  se  reneon- 
treront  avec  les  untres,  et  nous  proposerions  en  ce  cas  que  les  Ambassadeurs  ä Constantinople 
fussent  munis  d'instructions  qui  les  chargent  d’une  action  commune  dans  le  sens  des  propositions 
que  j'ai  exposees  plus  haut.  .J'ai  la  convietion  que  l’accord  s’etant  etabli  entre  les  Puissances,  le  Gou- 
vernement ottoman  ne  repoussera  pas  les  ouvertures  qui  lui  seront  faites. 


184. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Mostar , 22.  October  1875. 

Von  vertrauenswürdiger  christlicher  Seite  wurden  mir  unlängst  als  das  Minimum  der  erwar- 
teten nothwendigen  Reformen  nachstehende  Punkte  bezeichnet: 

a)  unparteiische  Gerichte ; 

b)  Umwandlung  des  Zehenten  in  eine  Grundsteuer  des  Ackerlandes; 

c)  Umwandlung  der  Schafsteuer  in  eine  Grundsteuer  des  Weidelandes; 

d)  Umwandlung  der  Tabaksteuer  in  eine  Steuer  der  mit  Tabak  bepflanzten  Rodenfläche; 

e)  Aufhebung  der  Erwerbsteuer  für  Bauern  ; 

f)  Verminderung  der  Militärbefreiungstaxe; 

g)  die  den  Gemeinden  nicht  nothwendigen  Staatsgründe  sollen  nach  und  nach  öffentlich 
versteigert  werden. 


185. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 19.  November  1875. 

Seit  einer  Woche  spricht  man  hier  allgemein  von  einem  vom  Sultan  zu  erlassenden,  auf  Refor- 
men bezüglichen  Hatt.  Soweit  ich  die  Dinge  kenne,  scheint  mir  diese  Nachricht  einigermassen  ver- 
früht zu  sein.  Soviel  weiss  ich  aber  nach  den  mir  von  der  Pforte  zugekommenen  Informationen, 
dass  der  Grossvezir  die  Absicht  hat,  sich  mit  Midhat,  Riza,  Raschid  Pascha  und  Artin  Efendi  zu 
berathen,  um  ein  Projeet  über  die  Durchführung  der  vom  Sultan  mittelst  Irade  in  Aussicht  gestellten 
Reformen  für  das  ganze  Reich  auszuarbeiten  und  auf  Grund  eines  neuen  Irade  feierlich  publiciren 
zu  lassen. 

Da  mir  Euer  Excellenz  Weisungen  über  mein  Verhalten  in  dieser  Richtung  bisher  nicht 
zugekommen  sind,  glaube  ich  mich  bis  auf  Weiteres  jeder  Einflussnahme  auf  die  Berathung  der 
Reformen  im  Einzelnen  enthalten  zu  sollen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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186. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 23.  November  1875. 

Grossvezir  bittet  dringend,  auf  den  Fürsten  von  Montenegro  im  Sinne  strenger  Handhabung 
der  Neutralität  einwirken  zu  wollen,  und  würde  Euer  Exeellenz  ganz  besonders  dankbar  sein,  sowie 
er  es  im  Interesse  seiner  eigenen  Stellung  für  höchst  wünscheuswerth  erachtet,  wenn  er  in  die 
Lage  gesetzt  würde,  dem  Sultan  ein  Resultat  dieser  Einwirkung  melden  zu  können. 


187. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  26.  November  187b. 

Zufolge  Ihrer  Telegramme  habe  ich  Fürsten  von  Montenegro  ernstlich  aufgefordert,  jede  Collision 
zu  vermeiden.  Sobald  ich  Antwort  erhalte,  werde  ich  selbe  Euer  Exeellenz  mittheilen. 


188. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  27.  November  1875. 

Von  C'etinje  soeben  folgendes  Telegramm  erhalten : 

„Rien  ne  peilt  faire  prevoir  le  conflit  dont  parle  Votre  Exeellence.  Le  Senateur  Vucotich  a 
seulement  pour  mission  de  proteger  uotre  frontiere  du  cöte  de  Pagnani,  car  nous  avons  appris  que 
le  commandant  militaire  turc  avait  re§u  l’ordre  d’attaquer  ee  district  et  de  poursuivre,  en  cas  de 
sucees,  les  insurges,  meine  sur  uotre  territoire. 

Dans  ce  cas  seulement,  un  conflit  serait  imminent  : et  je  puis  Vous  assurer  que  la  promessc  de 
neutralite  que  j’ai  donnee  des  le  debut  de  l’insurrection  et  que  j’ai  fait  scrupuleusement  observer,  ne 
sera  pas  violee  actuellement  pour  un  autre  motif.  Malgre  les  accusations  malveillantes  que  les 
autorites  ottomanes  ne  m’ont  pas  epargnees  ä ce  sujet,  ma  conduite  jusqu’ici  a ete  ä l’abri  de  tout 
reproche.“ 

Euer  Exeellenz  können  Vorstehendes  dem  Grossvezir  mittheilen.  Er  möge  daraus  entnehmen, 
wie  sehr  uns  daran  gelegen  ist,  im  Interesse  der  Türkei  und  seiner  persönlichen  Stellung  Alles  zu 
thun,  was  in  unseru  Kräften  steht. 


189. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 28.  November  1875. 

Euer  Exeellenz  Telegramm  erst  gestern  nach  meiner  Audienz  erhalten,  ich  werde  nicht  er- 
mangeln, im  Sinne  desselben  Grossvezir  zu  beeinflussen.  Ich  muss  jedoch  bemerken,  dass, 
namentlich  seit  der  Rückkehr  Raschid  Pascha’s  Sultan  auf  die  schleunige  Ausarbeitung  der  Reformen 
einen  sehr  grossen  Werth  legt,  und  auch  Mahmud  Pascha,  insbesondere  seit  seinem  Besuche  im 
Palais,  ernstlich  drängt. 
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190. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien , 29.  November  1875. 

Telegramm  vom  28.  erhalten. 

Ich  muss  dabei  beharren,  dass  Euer  Exoellenz,  trotz  aller  Schwierigkeiten,  Grossvezir  oder 
Raschid  Pascha  oder  nach  Ihrem  Ermessen  Beide  dazu  zu  bewegen  trachten,  dass  kein  neues  Iradö 
erlassen  werde,  bevor  unsere  Wünsche  bekannt  sind.  Es  bleibt  der  Pforte  immer  frei,  ihre  Er- 
schliessungen auch  später  durch  eine  solche  Enunciatiou,  die  uns  ohnediess  mitgetheilt  werden 
würde,  bekanntzugeben.  Sie  hat  dann  den  Vortheil,  dass  die  Sache  damit  auch  beendet  ist,  während 
durch  eine  vorhergängige  Enunciation  die  Lösung  der  Frage  nur  erschwert  werden  kann.  Euer 
Excelleuz  sind  ermächtigt,  der  Pforte  in  vertraulicher  Weise  die  bündigsten  Zusagen  zu  geben,  dass 
wir  nichts  ohne  Einverständnis«  der  garantirenden  Mächte  tliun  und  mit  keinem  Verlangen  hervor- 
treten  werden,  welches  mit  ihrer  Würde  unverträglich  wäre,  und  dass,  wenn  ich  auf  dem  bezeich- 
neten  Wunsche  bestehen  muss,  mich  nur  die  Ueberzeugung  leitet,  dass  dies  der  einzige  Weg  ist 
der  Insurrection  vor  dem  Frühling  ein  Ende  zu  machen,  und  Complicationen  von  Seite  Serbien'«  und 
Montenegro’«  zu  verhindern.  Euer  Excellenz  können  und  müssen  zu  verstehen  geben,  dass  e«  der 
Pforte  freisteht,  unsern  Rath  nicht  anzunehmen,  dass  wir  aber  in  diesem  Falle  jede  Verantwortlichkeit 
für  die  wahrscheinlichen  Verwicklungen  zurückweisen  müssten. 


191. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  29.  November  1875. 

Raschid  Pascha  theilt  mir  mit,  dass  gestern  Abends  ein  Irade  des  Sultans,  enthaltend  die  Grund- 
bestimmungen der  weitgehendsten  Reform,  dem  Grossvezir  zugestellt  wurde.  Mahmud  Pascha, 
beabsichtigt  vorläufig  dieses  Irade  nicht  zu  publiciren,  sondern  mit  Ausarbeitung  der  Durchführungs- 
verordnungen eine  Commission  zu  betrauen,  die  unter  seinem  persönlichen  Vorsitz  schon  heute 
sich  versammeln,  und  zu  der  Raschid  Pascha,  einige  türkische  Minister  und  einige  christliche 
Würdenträger  zugezogen  werden. 

Bezüglich  der  seinerzeitigen  Mittheilung  an  die  fremden  Mächte  ist  noch  nichts  bestimmt; 
sowohl  bezüglich  dieses  Punktes  als  auch  aller  Detailfragen  ersuchte  mich  Raschid  Pascha  Euer 
Excellenz  zu  versichern,  dass  er  Ihren  weisen  Rathschlag  bei  jeder  Gelegenheit  mit  Dank  auf- 
nehmen werde. 


192. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  l'etersburg,  6.  December  1875. 

Ich  verlasse  soeben  Fürst  Gortchakow.  Annahme  Hochdero  Vorschläge  im  Principe  entschieden. 
Der  Reichskanzler  sprach  mir  von  dem  neuen,  umfassenden  Reformproject  Mahmud  Pascha’s. 
Laut  Bericht  General  Ignatiew’s  sollte  es  nur  Russland  vertraulich  mitgetheilt  werden.  Er  erhielt 
telegraphischen  Befehl  beim  Sultan  auf  Mittheilung  an  alle  drei  Mächte  zu  dringen,  die  sich  daun 
über  das,  was  zu  thun  sei,  berathen  könnten. 
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193. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg , 9.  December  1875. 

Russische  Antwort  ist  heute  nach  Wien  abgegangen.  Fürst  Gortchakow  sagt  mir  soeben,  er 
hoffe,  Euer  Excelleuz  würden  damit  zufrieden  sein.  Das  Centruin  der  diplomatischen  Action  ist  da- 
durch nach  Wien  verlegt  und  Euer  Excellenz  die  Redaction  der  Depeschen  überlassen. 


194. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  13.  December  1875 . 

Reform-Ferman  gestern  Abends  vom  Sultan  genehmigt;  heute  in  der  Minister-Sitzung  vorge- 
lesen. Noch  heute  Abends  wird  französische  Uebersetzung  von  der  Pforte  den  drei  Botschaftern  mit- 
getheilt  werden.  Repräsentanten  im  Auslande  bekommen  Text  durch  die  Post. 


195. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Von  s tan  tino  p el,  14.  December  1875. 

Wie  ich  Euer  Excellenz  gestern  telegraphisch  anzuzeigen  die  Ehre  hatte,  übersendete  mir 
Raschid  Pascha  mittelst  der  im  Original  anverwahrten  Note  eine  französische  Uebersetzung  des 
soeben  erlassenen  Reformferman's,  die  ich  im  weiteren  Anbuge  beischliesse. 

Wider  alle  Gepflogenheit  erfolgte  die  Verlesung  dieses  Fermans  im  gestrigen  Ministerrathe  bei 
geschlossenen  Thiiren  unter  vollständigem  Ausschlüsse  der  Oeffentlichkeit. 

Die  französische  Uebersetzung  des  Ferman’s  hat  so  viel  Zeit  in  Anspruch  genommen,  dass 
ich  erst  spät  Abends  in  den  Besitz  des  Schriftstückes  gelangte,  welches  ich  heute  wegen  Mangels  an 
Zeit  ohne  weiteren  Commentar  Euer  Excellenz  unterbreite,  indem  ich  mir  ein  näheres  Eingehen  auf 
den  Inhalt  desselben  für  den  nächsten  Posttag  Vorbehalte. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 


Rachid  Pacha  au  Comte  Zichy. 

Constantinople , le  13  decembre  1875. 

J’ai  l’honneur  de  eommuniquer,  ei-inclus,  ä Votre  Excellence  la  traduction  en  frangais  du 
Firman  Imperial  par  lequel  Sa  Majeste  le  Sultan,  mon  Auguste  Maitre,  dans  Sa  haute  sollicitude 
pour  tous  Ses  sujets  sans  distiuction  a daigne  leur  octroyer  de  nouvelles  immunitäs  et  faveurs 
comme  complement  de  celles  qui  leur  avaient  ete  accordees  prec6demment. 

Veuillez  agreer  etc. 


150 


(Beilage  2.) 


Firman  Imperial. 

(Traduction  Officielle.) 


Mon  II  hl  st  re  Vizir  Mahmoud  Nedim  Pacha. 

Les  Etats  civilises  doivent  consaerer  leurs  etforts  ä garantir  les  droits  publics.  Tons  los  moyens 
(|ni  doivent  conconrir  ä la  sauvegarde  et  au  maintien  de  ee  principe  ne  peuvent  etre  obtenus  que  par 
«ne  stricte  application  de  la  justice  ä Ions  saus  distinction  et  par  l’organisation  reguliere  de  l’Ad- 
ministration.  Les  interets  individuels  ne  sont  assures  que  par  l’ordre  et  la  prosperitb  du  Pays,  les 
interets  particuliers  etant  intimement  lies  anx  interets  generaux. 

Depuis  Notre  avenement  au  Tröne,  Nos  intentions  et  Nos  sentiments  Imperiaux,  dejä  portes  ä 
la  connaissance  de  tous,  ont  eu  pour  objet,  avec  l’aide  de  I)ieu,  la  grandeur  et  la  gloire  de  Notre 
Empire,  la  tranquillite  et  le  bien-etre  de  toutes  les  classes  de  Nos  sujets  et  le  developpement  du 
progres  au  profit  de  la  ricliesse  et  de  la  prosperite  de  Nos  Etats.  Pour  realiser  plus  completement 
encore  ces  intentions,  Nous  avons  resolu  d’oetroyer  ä tous  Nos  sujets  et  de  promulguer  des  immunites 
et  des  reformes  propres  a assurer  completement  ln  contianee  publique.  En  eonsequence,  Nous  ordon- 
nons,  en  vertu  de  Notre  present  Irade  Imperial,  1’ application,  par  la  grace  du  Tout-Puissant,  des 
mesures  qui  suivent: 

La  garantie  des  droits  publics  repose  sur  l’abstention  de  toute  ingerence  du  pouvoir  exeeutif' 
dans  l'exercice  du  pouvoir  judiciaire  ainsi  que  sur  la  defense  de  la  loi  contre  tout  abus. 

II  ne  suffit  pas  d’instituer  des  Tribunaux  pour  qu’ils  soient  en  possession  de  la  eonfiance  gene- 
rale; il  faut  encore  que  les  membres  de  ces  Tribunaux  se  recommandent  par  leur  merite  reel,  par 
la  purete  de  leurs  moeurs  et  par  leur  integrite,  ainsi  que  par  des  actes  couformes  ä la  justice  et  ä 
l’equite. 

Notre  Haute  Cour  de  Justice  iva  ete  instituee  que  pour  concentrer  en  eile  toutes  ces  conditions 
et  qualites.  Des  lors,  il  est  neeessaire  de  fonder  sur  ces  bases  sa  composition  et  ses  attributions  et 
d’introduire  des  ameliorations  serieuses  dans  les  diverses  parties  de  ses  fonctions. 

De  meine  que  rindependance  des  Tribunaux  par  rapport  au  pouvoir  administratif  peut  seule 
en  assurer  l’iinpartialite,  de  meine  Pinamovibilite  des  juges,  sauf  revocation  pour  cause  legitime, 
peut  seid  les  rendre  dignes  de  toute  eonfiance.  II  faut  donc  que  le  clioix  de  ces  membres  soit  fait  de 
maniere  ä Commander  l’estime  de  tous. 

Los  attributions  de  la  Presidonce  de  la  Cour  de  Cassation  qui  domine  tous  les  Tribunaux 
Nizamie  (civils,  correctionnels,  criminels)  sont  detachees  de  celles  de  Notre  Ministere  de  la  Justice. 
Les  deux  seetions  de  cette  Cour  auront  un  premier  President  et  ini  Vico-President. 

En  meine  temps  la  Cour  d'Appel  et  les  Tribunaux  de  Commerce  scront  reunis  ä Nolre  Minis- 
tere de  la  Justice,  ce  qui  permettra  au  Ministere  du  Commerce  de  se  consaerer  au  developpement  de 
tout  ce  qui  interesse  le  commerce,  l’industrie  et  l’agriculture.  A cet  etfet,  la  Cour  d’Appel  attacbee 
ä Notre  Haute  Cour  de  Justice  rbunira  les  attributions  de  la  Cour  d’Appel  du  Commerce,  ainsi  que 
celles  du  Tribunal  Criminel.  Elle  comprendra  par  consequent  trois  chambres  correspondant  aux 
affaires  correctionnelles,  aux  affaires  civiles  et  aux  affaires  commerciales.  On  elira  de  nouveau  les 
Presidents  et  les  juges  taut  de  cette  Cour  ainsi  instituee  que  de  la  Cour  de  Cassation  de  mauiere  ä 
ce  qu’ils  reunissent  toutes  les  conditions  legalement  requises. 

On  reformera  et  on  constituera  de  la  meine  maniere  les  Tribunaux  civils  de  preraiere  instance. 
Il  sera  delivre  ii  cliacun  des  membres  de  ces  Cours  et  Tribunaux,  clioisis  avec  la  plus  scrupuleuse 
attention,  un  Berat  Imperial  les  garantissant  contre  toute  destitution  sans  cause  legitime,  et  on  ela- 
borera  egalement  un  regiement  qui  fixera  leurs  droits  ä la  retraite. 

La  reorganisation  que  Nous  venons  de  decreter  de  Notre  Haute  Cour  de  Justice,  ayant  pour 
but  d’assurer  l’expedition  normale  et  reguliere  de  toutes  les  affaires  litigieuses,  en  reliant  entre  eux, 
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au  moyen  d’une  Organisation  uniforme,  tous  les  Tribunaux  Nizamie  (eivils,  criminels  et  correc- 
tionnels),  Nous  voulons  qite  les  meines  regles  soient  appliquees  aux  dits  Tribunaux  institues  dans 
Nos  Etats  et  dont  la  mission  est  de  rendre  la  justice  a Nos  sujets  et  de  faire  regne r partout  les  lois 
de  l’equite. 

Dans  le  but  d’ecarfer  toute  cause  de  mefiance  de  la  part  du  public  par  rapportäla  Constitution 
et  ä la  cornposition  de  ees  Tribunaux,  et  de  les  mettre  ä l’abri  de  l’iugerence  et  de  l’influence  du 
pouvoir,  Nous  ordonnons  de  la  moniere  la  plus  formelle  ce  qui  suit: 

Tous  Nos  sujets  sont  autorisbs  ä elire  eux-memes  les  juges  et  les  membres,  rausulmans  et  non 
rnusulmans,  tant  des  dits  Tribunaux  que  des  Conseils  adininistratifs  des  Provinces.  En  consequence, 
des  instructions  precises  seront  envoyees  dans  toutes  les  Provinces  de  I' Empire  pour  instituer  ces 
Tribunaux  et  Conseils  et  proceder  ä leur  cornposition  suivant  le  mode  ci-dessus  decretc. 

Les  Nai'bs  qui  se  trouvent  dans  les  chefs  lieux  des  Vilayets  occuperont  le  poste  de  Presidents 
des  Cours  d’Appel  de  ces  chefsdieux.  Les  Presidents  des  Tribunaux  eivils  et  criminels  dans  les 
chefs  lieux  des  Sandjaks  et  des  Gazas  seront  choisis  parmi  les  personnes  les  plus  capables. 

L’exainen,  par  rapport  au  Clieri,  des  sentences  rendues  par  les  Tribunaux  du  Cheri  des  San- 
djaks et  des  Gazas sera  egalement devolu aux  dits  Nai'bs  des  cliefs-lieux  des  Vilayets.  Comme  l’insti- 
tution  des  Tribunaux  doit  avoir  pour  etfet  essentiel  de  eentraliser  les  garanties  de  securite  pour  les 
droits  des  personnes,  les  proces  de  Nos  sujets  rnusulmans  avec  Nos  sujets  ebretiens  et  untres  non- 
musulmans,  ainsi  que  les  proces  de  Nos  sujets  ebretiens  entr’eux,  ou  avec  Nos  sujets  appartenant  ä 
d’autres  croyances  non-musulmanes  et  les  proces  de  ces  derniers  entr’eux  seront  referes  aux  Tribu- 
naux Nizamie  (eivils,  correctionnels,  criminels),  on  devra  completer  et  mettre  en  vigueur  dans  le  plus 
bref  delai  les  lois  et  reglements  concernant  la  procedure  ä suivre  devant  les  dits  Tribunaux,  et  d apres 
Nos  decrets  Imperiaux.  L’observation  scrupuleuse  de  la  loi  est  une  sauvegarde  contre  l’arbitraire  et 
doit  etre  par  consequeut  l’objet  de  l’attention  constante  des  Tribunaux.  De  meine  l'application  des 
dispositions  de  la  loi,  proportionale  ä la  gravite  du  crime  constate,  doit  etre  prise  en  serieuse  con- 
sideration,  de  fagon  ä ce  que  personne  ne  soit  detenu  Sans  jugement  et  que  les  mauvais  traitements 
ne  soient  jamais  toleres.  A cet  effet,  on  doit  publier  que  tous  ceux  qui  auroht  etc  convaincus  d’avoir 
commis  ces  actes  en  violant  les  principes  qui  viennent  d’etre  poses,  seront  poursuivis  et  punis  d apres 
toute  la  rigueur  des  lois,  et  ce,  afin  d’assurer  le  respect  absolu  de  la  justice. 

LTn  des  points  les  plus  importants  du  principe  fondamental  qui  garantit  les  droits  de  Nos  sujets, 
consiste  dans  l’application  d’une  juste  proportion  dans  les  impots  et  redevances  de  l’Etat  aussi  bien 
que  dans  leur  perception  suivant  un  mode  equitable.  II  est  vrai  que  les  revenus  generaux  du  Tresor 
ont  ete  proportionnes  aux  depenses  administratives  et  rnilitaires  exigees  par  l’exercice  de  l’autorite, 
et  que  l’on  doit  reebereber  tous  les  moyens  propres  ä augmenter  ces  revenus  au  für  et  ä mesure  du 
developpement  des  ricbesses  du  pays  et  de  la  prosperite  publique;  mais  on  doit  aussi,  et  teile  est 
Notre  volonte  Imperiale:  renoncer  ä celles  des  branebes  des  revenus  publics  qui  sont  une  cause  de 
souffrances  pour  les  populations,  sans  assurer  aucun  avantage  important  au  Tresor. 

La,  diversite  des  impots  et  contributions  interieures  auxquels  sont  soumis  tous  Nos  sujets  ayant 
amene  un  regime  anormal  de  perception  et  de  repartition,  Nous  ordonnons  de  recbercher  un  mode 
d’unification  des  dits  impots  et  de  mettre  immed  atemeat  en  vigueur,  de  inaniere  ä alleger  les  popu- 
lations de  Notre  Empire,  par  retablissemcnt  d’une  juste  proportionnalite,  tout  en  sauvegardant  les 
interets  legitimes  du  Tresor. 

Independamment  de  la  suppression  du  quart  supplementaire  de  la  dime,  suppression  qui  a bte 
recemment  decretee  par  l’effet  de  Notre  sollicitude  Imperiale  pour  le  bien-etre  de  tous  Nos  sujets,  on 
doit  eneore  prendre  les  mesures  les  plus  efficaces  pour  jirevenir  l’arbitraire  dans  la  perception  de  la 
dfme  par  l’intermediaire  des  fermiers  et  pour  empeeber  Egalement  qu’aucun  dommage  ne  soit  porte 
soit  ä Nos  populations  agricoles,  soit  ä Notre  Tresor  Imperial. 

Comme  la  perception  des  impots  directement  payes  par  Nos  sujets,  perception  qui  doit  avoir 
un  caractere  special,  avait  ete  confiee  aux  zapti6s  dans  les  provinces  et  que  ce  mode  de  proceder  est 
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reconnn  aujourd’hui  abusif,  Nuus  ordonnons  que  la  police  n’ait  plus  ä excercer  aucune  immixtion  dans 
le  recouvrement  des  impöts,  et  qu’on  designc  pour  c*et  objet  les  percepteurs  choisis  par  la  population 
musulmane  et  non-musulmane  elle-meme,  lesquels  auront  ä operer  les  recouvrement s suivant  les 
iustructions  qui  seront  elaborees  a eet  eflfet.  Telle  etant  ä eet  egard  Notre  ferme  volonte  Imperiale,  on 
mettra  sans  retard  ä exeeution  eette  mesure  destinee  ä garantir  aussi  bien  l’exereiee  des  droits  du 
tisc  que  le  mode  de  perception  de  l’impöt. 

Parmi  les  questions  qui  touchent  les  interets  de  Nos  sujets  se  presente  celle  de  la  reforme  ä 
introduire  dans  les  titres  de  la  propriete  immobiliere.  La  delivranee  de  ees  titrcs,  qui  s’eflfectue  d’une 
maniere  differente  dans  Notre  Capitale  et  dans  les  provinces,  et  l’absence  de  titres  ont  pour  eflfet  de 
sureharge-r  de  travail  les  tribunaux,  d’oecasionner  des  difficultes  et  des  proces  au  prejudice  des  popu- 
lations  et  de  deprecier  la  valeur  des  iinmeubles.  Pour  obvier  ä ees  ineonvenients,  les  titres  de  toutes 
les  proprietes  immobilieres,  ä quelque  categorie  qu’elles  appartiennent,  seront  desormais  exelusive- 
ment  delivres  par  la  Direetion  Generale  des  Arcbives. 


Un  programme  complet  sera  presente  ä eet  eflfet  pour  assurer  le  droit  de  propriete  ä tous  Nos 
sujets. 

Suivant  Notre  constant  dösir,  la  vie,  les  biens  et  l’honneur  de  tous  Nos  sujets  doivent  etre 
garantis,  et  ee  but  doit  etre  prineipalement  atteint  au  moyen  de  la  police.  En  consequence,  les  zap- 
ties  seront  ehoisis  parmi  les  personnes  honnetes  et  jouissant  de  la  confianee  des  habitants  de  chaque 
localite.  Les  mesures  concernant  leurs  attributions  seront  immediatement  mises  ä exeeution,  afin 
d’etablir  une  fois  de  pl us  la  confianee  et  la  seeurite  parmi  toutes  les  classes  de  Nos  sujets. 

Le  progres  de  la  civilisation  dans  Notre  Empire  formant  l’objet  de  tous  Nos  voeux  et  la  richesse 
d’un  peuple  ne  pouvant  se  developper  que  par  le  bien-etre,  ii  est  du  devoir  de  l’autorite  d’epargner 
ä Nos  sujets  tonte  contrainte  et  tous  abus  tels  quela  mesure  vexatoiredescorvees,  qui  estdejä  entiere- 
ment  prohibee  en  principe,  lesquelles  corvees  etaient  appliquees  ä la  construction  des  routes  et 
clmussees  et  aux  autres  travaux  d’utilite  publique  au  sujet  desquels  la  population  montre  tant  de 
zele  et  de  patriotisme.  On  doit  donc  eviter  de  faire  du  Service  de  prestation,  rendu  par  Nos  sujets  aux 
travaux  publics,  une  cause  de  vexation  et  de  dommage  tant  pour  leurs  personnes  que  pour  leurs . 
interets.  En  consequence,  le  Systeme  defectueux  en  vigueur  sera  reforme  et  entoure  de  plus  de 
garanties.  Des  iustructions  precises  et  categoriques  seront  donuees  aux  fonctionnaires  de  1’ Adminis- 
tration afin  qu’ils  tiennent  constamment  la  main  pour  qu’aucun  acte  contraire  ä Notre  volonte  Im- 
periale ne  soit  commis  ä eet  egard. 


Considerant  qu’il  y a urgence  ä adopter  les  mesures  propres  ä reformer  et  ;Y  developper  l’agri- 
culture,  1’industrie  et  le  commerce  de  Notre  Empire  et  ä augmenter  ainsi  la  richesse  de  Nos  sujets, 
considerant  egalement  que  les  attributions  essentielles  du  Ministere  du  commerce  doivent  consister 
ä realiser  Nos  intentions  ä ee  sujet,  Nous  ordonnons  que  l’on  consulte  sur  ces  matieres  les  liommes 
capables  et  competents  et  (pie  l’on  soumette  leurs  decisions  ä Notre  sanction  Imperiale. 

Toutes  les  classes  de  Nos  sujets  qui  vivent  ä l’ombre  de  Notre  protection  Imperiale,  sont  ä Nos 
yeux  et  dans  Nos  sentiments  de  justice,  sur  le  pied  d’une  complete  egalite.  C’est  pourquoi  Nous  con- 
firmons  les  pouvoirs  dont  sont  revetus  les  Patriarches  et  les  autres  chefs  spirituels  pour  les  affaires 
de  leurs  communautes  respectives,  ainsi  que  pour  le  libre  exercice  de  leurs  eultes,  conformement  aux 
Privileges  et  immunites  existants  des  dites  communautes.  Toutes  les  affaires  se  rattachant  tant  ä 
l’autorite  des  dits  chefs  spirituels  qu’ä  leurs  besoins  et  ä la  eompetence  de  leurs  conseils  speciaux, 
continueront,  dans  les  limites  des  droits  et  autorisations  qui  leur  ont  ete  octroyees,  ä etre  l’objet  de 
toute  Notre  protection  et  l’on  accordera  toutes  les  facilites  pour  la  fondation  et  la  construction  de 
leurs  eglises,  de  leurs  ecoles  et  de  leurs  autres  edifices  nationaux. 

Toutes  les  classes  de  Nos  sujets  ayant  toujours  le  libre  acces  des  grades  et  des  fonctions  publi- 
ques,  suivant  leur  merite  et  leur  aptitude,  Nous  confinnons  l’admission  ä ces  emplois  de  Nos  sujets 
non-musulmans  dont  l’integrite  et  la  capacite  auront  ete  reconnues. 
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L’impot  d’exoneration  des  Services  militaires  auquel  sont  soumis  Nos  sujets  non-musulmans  a 
et6  öfabli  eil  compensatlon  du  Service  militaire  effectif  auquel  sont  astrein  ts  Nos  sujets  musulmans, 
raais  corame  l’egalite  des  droits  comporte  l’egalite  des  cliarges  et  que  l’on  n’a  pas  tenu  compte 
dans  unejuste  proportion,  de  läge  et  de  la  condition  du  eontribuable,  qu’enfin  la  perception 
et  la  repartition  de  cet  impot  au  sein  des  communautes  ne  sont  pas  soumises  ä un  control e regulier 
et  equitable,  Nous  ordonnons,  comrne  une  nouvelle  marque  de  Notre  justice,  que  la  repar- 
tition du  dit  impöt  seit  faite  de  fagon  ä ce  que  tous  ceux  de  Nos  sujets  non-musulmans  qui 
n’auraient  pas  atteint  1’äge  de  vingt  ans  ou  qui  auraient  depasse  l’äge  de  quarante  ans,  aiusi  que  les 
intirmes  et  les  invalides  soient  affranchis  de  cette  contribution.  On  veillera  ä ce  que  la  regle  etablie, 
calculee  sur  la  quotite  individuelle  de  cette  contribution,  ne  soit  pas  affectee  par  cette  mesure,  que 
l'impöt  soit  pergu  suivant  le  nombre  reel  des  contribuables  et  que  dans  le  cas  oü  ce  nombre  augmen- 
terait,  les  revenus  du  Tresor  suivent  la  meine  progression;  qn’enfin  le  recouvrement  suivant  le  mode 
ci  dessus  decrete,  s’operepar  les  soins  des  contribuables  eux-memes.  Des-lors  la  contribution  actuelle 
de  centlivres  par  tete  pour  ceux  des  musulmans  qui  veulent  s’exonerer  du  Service  militaire  sera,  sui- 
vant le  ineme  principe  d’egalite,  reduit  ä cinquante  livres. 

Dans  certaines  parties  de  Notre  Empire,  Nos  sujets  non-musulmans  ne  peuvent  pas  devenir 
proprietaires  et  sont  employt'S  dans  les  fermes.  Cet  etat  de  choses  etant  contraire  ä Nos  sentiments 
de  justice  , il  n’existera  plus  ddsormais  aucune  distinction  entre  Nos  sujets,  soit  pour  la  possession 
des  tcrres  vacantes  vendues  par  adjudication,  soit  pour  la  possession  de  terres  et  biens  qui  sont 
vendus  par  les  partieuliers.  En  consequence,  on  leur  assurera  la  jouissance,  sur  le  pied  de  la  plus 
completc.  egalite,  des  dispositions  de  la  loi  sur  la  propriete  fonciere. 

Les  dispositions  testainentaires  de  Nos  sujets  non-musulmans  dans  les  Provinces  seront 
respeetces  et  il  ne  sera  point  permis  de  s’immiscer  dans  la  gestion  faite  par  les  tuteurs  des  biens  des 
mineurs.  Ce  n’est  que  dans  le  cas  oü  des  plaintes  seraient  portees,  pour  mauvaise  gestion  contre  les 
tuteurs  et  executeurs  testamentaires,  que  l’autorite  interviendrait  et  prendrait  ^Administration  des 
biens  des  mineurs  sous  sa  surveillance. 

Toutes  ces  prescriptions  et  immunites  emanees  de  Notre  volonte  Imperiale  ont  pour  objet  princi- 
pal  d’augmenter  le  bien-etre  des  populations  placees  sous  Notre  autorite  Souveraine.  La  grandeur, 
la  gloire  et  la  securite  des  Etats  ne  peuvent  se  maintenir  que  par  l'intcgrite  et  la  justice  des  pouvoirs 
executifs,  par  l’obeissance  de  tous  aux  lois  etablies  et  jiar  l’observation  rigoureuse,  de  la  part  des 
grands  et  des  petits,  des  droits  et  attriliutions  de  cliacun.  Tous  ceux  qui  dans  Nos  Etats  agiront  con- 
formement  ä ces  principes  seront  l’objet  de  Nos  faveurs  Imperiales,  de  meine  que  ceux  qui  mecon- 
naitront  ce  meme  principe,  encourront  un  juste  chätiment.  Nous  ordonnons,  en  consequence,  que  l’on 
etablisse,  apres  l’avoir  soumise  ä Notie  sanction,  une  regle  suivant  laquelle  Nous  seront  presentes, 
cn  tonte  sdcurite,  tous  les  renseignements  et  tous  les  voeux  legitimes  qui  se  produiraient  pour 
signaler  la  contravention  ä Nos  ordres  Souverains  ou  les  mefaits  qui  auraient  etd  commis.  Nous 
voulons  egalement  qu’independamment  des  mesures  qui  seront  prises  pour  garantir  la.  stricte  Obser- 
vation des  lois,  on  prepare  des  reglements  et  des  instructions  pour  definir  les  attributions  des  Valis, 
des  Mutessarifs,  des  Cax’macams  et  de  tous  les  fonctionnaires  en  general  conformement  ä Nos  ordres 
Imperiaux.  Nous  voulons,  enfin,  qu’il  soit  conuu  de  tous  que  les  faveurs  que  Nous  octroyons  par  les 
presentes,  ne  doivent  profiter  qu’ä  ceux  qui  aceomplissent  leurs  devoirs  de  sujets  tideles  et  loyaux,  et 
que  ceux  qui  sont  sortis  de  cette  voie  en  soient  naturellement  prives. 

Yous  qui  etes  Notre  Illustre  Grand-Vizir,  vous  publierez  et  promulguerez  dans  la  forme  voulue, 
ce  rescrit  Souverain  tant  dans  Notre  Capitale  que  dans  toutes  les  Provinces  de  Notre  Empire,  et 
vous  veillerez  ä ce  que  toutes  les  mesures  necessaires  soient  prises  pour  assurer  l’execution  stricte  et 
constante  des  dispositions  qu’il  contient. 

Donne,  le  13  Zilcadä  1292. 

30  novembre  -io-tc: 

— T"  18/5. 

12  decembre 
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Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co  instant  ino  p e l , 17.  December  1875 . 

Firman  hat  geringen  Eindruck  gemacht.  Wie  ich  höre , hat  die  Regierung  die  Absicht,  durch 
eigens  an  die  Sitze  der  General-Gouvernements  von  liier  abzusendende  Beamte  Ferman  sammt 
Instructionen  den  Generalgouverneuren  zur  Publication  und  Darnachachtung  liberbringen  zu  lassen. 
Ich  habe  Grund  zu  glauben,  dass  der  Grossvezir  beabsichtigt,  Pronuilgirung  in  den  Provinzen  etwas 
hinauszuschieben,  um  das  Resultat  der  bevorstehenden  Rathschläge  der  drei  Mächte  ohne  Einholung 
eines  neuen  Ferman’s  in  die  Instructionen  aufzunehmen. 


197. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C o n st  an  t i no  p e l,  21.  December  1875. 

Mit  der  Ausführung  des  Reformferman’s  wurde  ein  Executivcomife  besonders  betraut,  welches 
unter  dem  Vorsitze  des  Grossvezirs  und  unter  Zuziehung  aller  Minister  aus  nachfolgenden  Mitgliedern 
zusammengesetzt  ward.  Emir  Pascha,  gewesener  Gouverneur  in  Djanik.  Ali  Chefide  Bey,  Logothet 
(Aristarehi)  Bey,  Ali  Pascha,  gewesener  türkischer  Botschafter  in  Paris,  Georgaki  Efendi,  ein 
Bulgare,  Ohanes  Efendi,  ein  Finanzmann,  Cujumdjan  Pedros  Efendi,  ein  katholischer  Armenier  und 
Tefvik  Bey. 

Nach  Massgabe  der  Möglichkeit  tritt  dieses  Comitö  täglich  zusammen  und  dessen  Aus- 
arbeitungen müssen  wöchentlich  dem  Ministerrathe  vorgelegt  werden.  Die  einzelnen  verhandelten 
Gegenstände  gelangen  successive  zur  Ausführung.  Es  besteht  die  Absicht,  eigene  Beamte  nach  den 
Provinzen  zu  senden,  um  sie  mit  der  Coutrole  über  den  genauen  Vollzug  der  zu  treffenden  Mass- 
regeln  zu  betrauen,  ebenso  ist  es  eine  beschlossene  Sache,  Einzelne  oder  Vertreter  ganzer  Körper- 
schaften aus  den  einzelnen  Provinzen  nach  Conslantinopel  kommen  zu  lassen,  deren  Klagen  oder 
Beschwerden  das  bezeichnete  Comite  entgegenzunehmen  haben  wird. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


198. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  24.  December  1875. 

Raschid  Pascha  hat  mir  die  beifolgende  Uebersetzung  eines  soeben  erlassenen  Reglements 
mitgetheilt,  durch  welches  die  Attributionen  der  zur  Durchführung  des  Reformferman’s  eingesetzten 
permanenten  Commission  festgesetzt  werden.  Wie  mir  der  Herr  Minister  des  Aeussern  versicherte, 
ist  diese  Commission  bereits  mit  allem  Ernste  an  ihre  Aufgabe  geschritten. 

Gleichzeitig  habe  ich  in  Erfahrung  gebracht,  dass  der  Grossvezir  in  Gemässbeit  der  ein- 
schlägigen Bestimmungen  des  grossherrlichen  Ferman’s  an  sämmtliche  Gouverneure  eine  tele- 
graphische Circularweisung  erlassen  hat,  durch  welche  der  bisherige  Modus  der  Steuereinhebuug 
durch  die  Gendarmerie  verpönt  und  an  Stelle  dieser  letzteren  ein  eigens  hiezu  bestimmtes  Corps 
mit  dem  Gesehäfte  der  Steucreinhebung  betraut  wird. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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(Beilage.) 

Tradiiction. 

Reglement  relatif  aux  attributions  du  Conseil  executif. 

Un  conseil  executif  permanent  a ete  institue  ii  la  Sublime  Porte  en  vue  de  mettre  entierement 
et  graduellemcnt  ä execution  dans  toutes  les  provinces  de  l’Empire  les  dispositions  du  Pinnau 
Imperial  recemment  promulgne  au  sujet  des  reformes  generales. 

Ce  conseil,  place  sous  la  presidence  de  Son  Altesse  le  Grand-Vizir,  est  compose  d’un  nombre 
süffisant  de  mernbres  permanent»  pris  parmi  les  bautes  dignitaires  et  autres  fonctionnaires  de  l’Etat 
et  d’un  Secretaire  General.  Les  Ministres  en  activite  feront  de  droit  partie  de  ce  Conseil. 

Les  rapports  des  Ministeres  et  des  Vilayets  relatifs  ä l’execution  des  dispositions  du  Firrnan 
Imperial  seront  referes  au  dit  Conseil  qui  est  Charge  de  faire  rediger  et  transmettre  saus  retard  taut 
les  reponses  aux  questions  qui  pourraient  et  re  posees  dans  les  dits  rapports,  que  les  ordres  viziriels 
qu’il  sera  juge  necessaire  d’adresser  pour  les  instructions  et  les  explicatious  ä donner  sur  l’execution 
des  dispositions  du  Firrnan  Imperial. 

Les  mernbres  permanents  du  Conseil  executif  se  reuniront  tous  les  jours  et  veilleront  ä la 
prompte  et  entiere  execution  de  leur  mandat.  Les  deliberations  sur  les  affaires  urgentes  auront  lieu 
sous  la  presidence  de  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  et  en  presence  de  tous  les  mernbres  conseillers 
ordinaires  et  extraordinaires. 

Les  mernbres  permanents  sont  charges desurveiller  l’execution  des  reformes  dans  les  provinces; 
toutefois,  vu  la  necessite  absolue  d’exercer  une  surveillance  incessante  et  de  faire  des  investigations 
continuelles,  un  Comite  de  controle,  compose  de  personnes  competentes  a ete  attache  ä ce  Conseil 
pour  le  fonctionnement  permanent  du  service  en  question  dans  les  provinces. 

Le  Conseil  executif,  etant  aiusi  Charge  de  veiller  ä l’exeeution  et  au  controle  des  mesures 
pröcitees,  de  leur  cöte  les  delegues  designes  par  la  confiance  des  populations  sont  autorises  ä 
porter  ä la  connaissance  de  la  Sublime  Porte  toutes  les  plaintes  legitimes  aiusi  que  tous  actes  qui 
viendraient  ä se  commettre  contrairement  ä la  justice  et  aux  ordres  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan. 

Le  Conseil  exöcutif,  tout  en  veillant  ä l’execution  de  ces  reformes,  est  autorise  ä etudier  et  ä 
soumettre  ä la  Sublime  Porte  d’autres  projets  de  reformes. 

Les  attributions  du  Conseil  executif  definies  par  le  präsent  regiement  recevront  ulterieurement. 
les  developjiements  que  l’experience  aura  rendu  necessaires  pour  activer  l’etfetdes  reformes  döcretees. 


199. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersbourg. 

Telegramme.  Vienne , le  26  decembre  1S7  5. 

% 

Courrier  Vous  apportera  deuiain  projet  de  la  communication  ä adresser  aux  Puissauces 
garantes.  Transmettez-le  immediatement  au  Prince.  Mon  projet  reunit  toutes  les  reformes  proposees 
par  nous  et  celles  promises  par  la  Porte.  Nous  demandons  que  les  uiies  et  les  autres  soient 
officiellement  communiquees  par  la  Porte  aux  Puissauces  avec  l’eugagement  forniel  de  les  mettre 
en  pratique;  les  Puissances  en  prendront  acte  et  obtiendront  aiusi  une  securite  pour  l’exöcution. 

Comme  nous  somnies  vivement  ]>resses  par  Lord  Derby  et  par  les  Repräsentant»  ici  pour  la 
communication  de  notre  travail  que  je  ne  veux  pas  commttniquer  avant  d’avoir  retju  la  röponse  de 
St.  Petersbourg,  je  Vous  engage  ä prier  le  Prince  de  me  faire  connaftre  son  avis  le  plus  tot  possible 
par  le  telegrapbe. 


20* 
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200. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Budapest,  30.  December  1875. 

Von  Berlin,  wohin  ieh  mich  auch,  Fürst  Gortchacow’s  Wunsche  entsprechend,  sofort  gewandt 
habe,  ist  Zustimmungserklärung  eingetroffen.  Sende  daher  Depesche  mit  morgen  abgehenden 
Courieren  nach  Paris,  Rom  und  London.  Den  betreffenden  Missionschefs  werde  icli  dieselben  in  Wien 
übergeben,  wohin  ich  mich  gleichfalls  morgen  zu  eintägigem  Aufenthalte  begebe. 


201. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin. 

Telegramm.  Budapest,  30.  December  1875. 

Depesche  geht  mit  morgigem  Courier  nach  Paris,  London  und  Rom.  Bitte  Berliner  Cabinet 
Mittheilung  davon  zu  machen,  damit  es  eventuell  seine  dortigen  Vertreter  zur  Unterstützung  unseres 
Standpunktes  instruire. 


202. 

Le  Comte  Andrässy  aux  Representants  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi  ä Londres.  Paris 

et  Rome. 

Budapest,  le  30  d.dcembre  1875. 

Des  l’origine  des  troubles  de  l’Herzegovine,  les  Cabinets  europeens  interesses  ä la  paix  gene- 
rale out  du  tixer  leurs  regards  sur  des  evenements  qui  meuaQaient  de  la  mettre  en  peril. 

Les  trois  Cours  d’Autriche-Hongrie,  de  Russie  et  d’Allemagne,  apres  avoir  behänge  leurs 
vues  ä cet  egard,  se  sont  unies  pour  employer  en  commun  leurs  efforts  d’apaisement. 

Ce  but  semblait  trop  conforme  au  voeu  general  pour  qu’invitbs  ä s’y  associer  par  l’organe  de 
leurs  Hepresentants  ä Constantinople  les  autres  Cabinets  ne  se  soient  pas  empresses  de  joindre  leurs 
efforts  aux  not  res. 

Les  Puissances  se  sont  inises  d’accord  pour  user  de  tonte  l’intluence  dont  elles  disposent,  afin 
de  localiser  le  conflit  et  d’en  diminuer  les  dangers  et  les  calamites,  en  empechant  la  Serbie  et  le 
Montenegro  de  participer  au  mouvement. 

Leur  langage  a ete  d’autant  plus  efficace  qu’il  a ete  ideutique  et  a par  consequent  temoigne 
de  la  ferme  volonte  de  l’Europe  de  ne  point  permettre  que  la  paix  generale  tut  mise  en  peril  par  des 
eutraüiements  irreflbchis. 

Les  Cabinets  ont  en  outre  offert  au  Gouvernement  turc  les  bons  offices  de  leurs  Agents  con- 
sulaires  pour  concourir  ä l’apaisement  de  l’insurrection.  En  poursuivant  cette  täche,  ils  out  eu  soin 
egalemeut  d’eviter  tonte  ingerence  et  de  menager  la  dignite,  les  droits  et  i'autorite  du  Souverain. 

Les  Gelegnes  ne  devaient  pas  s’eriger  en  Commission  d’euquete,  ni  se  faire  les  avoeats  des 
voeux  des  populations  insurgees.  Ils  avaient  pour  missiou  de  leur  oter  toute  illusion  quant  ä une 
assistance  du  dehors  et  de  les  exhorter  ä se  disperser,  apres  avoir  expose  leurs  voeux  et  leurs  griefs. 
I^es  Puissances  se  reservaient  seulement  de  soutenir  aupres  du  Gouvernement  turc  celles  des 
demandes  des  insurges  qui  seraient  trouvees  legitimes.  Cette  action  conciliante  des  Cabinets  attestait 
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suffisamraeut  l’intention  amicale  qui  avait  preside  ä leurs  bons  ofriecs.  Elle  temoignait  qu’ä  leurs 
yeux  il  y avait  mie  solidarite  complete  dans  les  interets  de  l’Europe,  de  la  Porte  et  des  populations 
insurgees,  afin  de  mettre  un  terme  a ime  bitte  niiiieiise  et  sanglante  et  d’en  piAvenir  le  retour  par 
des  reformes  serieuses  et  des  ameliorations  efticaces  de  nature  ä concilier  les  besoins  reels  du  pays 
avec  les  legitimes  exigences  de  l’autorite. 

Tel  est  en  peu  de  mots  l’historique  de  Pactum  exercee  par  les  Puissances  depuis  que  l’insur- 
rection  a 6elate. 

Les  Cabinets  ont  ete  jusqu’ä  ce  jour,  guides  surtout  par  le  desir  d’eviter  tont  ee  qui  eut  pu 
etre  interprete  comme  uue  ingerence  prematuree  de  l’Europe 

Dans  cet  ordre  d’idees  tous  les  Cabinets  se  sont  bornes  ä conseiller  au  Gouvernement  du 
Sultan  de  ne  pas  s’en  tenir  aux  seules  mesures  militaires,  mais  de  s’attacber  ä combattre  le  mal  par 
des  xnoyens  moraux  destiues  ä prevenir  des  perturbations  futures. 

E11  agissant  ainsi,  les  Cabinets  avaient  en  vue  de  founiir  ä la  Sublime  Porte,  l’appui  moral 
dont  eile  avait  besoin  et  de  lui  donner  en  outre  le  temps  de  pacifier  les  esprits  dans  les  provinces 
soulevees,  esperant  que  tont  danger  d’une  complication  ulterieure  se  trouverait  ainsi  ecarte. 

Malbeureusement  leurs  esperances  ont  etö  deques.  D’un  cöte,  les  reformes  publiees  par  la 
Porte  ne  semblent  pas  avoir  eu  en  vue  l’apaisement  des  populations  des  provinces  insurgees,  ni  etre 
süffisantes  pour  atteindre  ce  but  essentiel.  De  l’autre,  les  armes  turques  n’ont  pas  reussi  ä mettre 
fin  ä l’insurrection. 

Dans  ces  circonstanees,  nous  croyons  que  le  moment  est  venu  pour  les  Puissances  de  convenir 
d’une  marche  ä suivre  en  commun,  afin  d’empecber  que  le  mouvement,  en  se  prolongeant  ne  finisse 
par  compromettre  lapaix  de  l’Europe. 

De  meme  que  les  untres  Puissances,  nous  avons  applaudi  aux  bienveillantes  intentions  qui  ont 
inspire  les  recents  manifestes  du  Sultan.  L’Irade  du  2 octobre  et  le  Firman  du  12  decembre  con- 
tiennent  une  Serie  de  principes  destines  ä introduire  des  reformes  dans  l’organisation  de  l'Empire 
ottoman.  II  y a lieu  de  croire  que  ces  principes,  s’ils  sont  traduits  en  dispositions  legislatives  sage- 
ment conques  et  si  surtout  leur  mise  en  pratique  correspoml  pleinement  aux  vues  eclairees  qui  les 
ont  dictes,  apporteront  de  serieuses  ameliorations  dans  l’administration  de  la  Tuiqttie. 

Nous  ne  pouvons  nous  dissimilier  toutefois  que  les  reformes  annoncees  ne  sauraient,  ä eiles 
seules,  avoir  jiour  eilet  d’arreter,  meine  momentanement,  Petfnsion  du  sang  dans  l’Herzegovine  et  la 
Bosnie,  ni  ä plus  forte  raison  d’asseoir  sur  des  bases  solides  le  repos  futur  de  ces  parties  du  terri- 
toire  ottoman. 

En  effet,  si  l’on  examine  le  contenu  de  l’Irade  du  2 octobre  et  du  Firman  du  12  decembre,  on 
ne  peilt  s’empecber  de  reconnaitre  que  la  Sublime  Porte  semble  s’etre  preoeeupee  bien  plus  de  prin- 
cipes generaux  qui  lorsqu’ils  auront  ete  precises,  pourront  servil-  de  bases  ä l’administration  de 
l’Empire,  que  de  la  pacification  des  provinces  aujourd’hui  soulevees.  Or,  il  est  de  Finteret  du  Gou- 
vernement ottoman  que  la  pacification  soit  assuree  avant  tout,  car  taut  qu’elle  ne  sera  pas  obtenue, 
il  serait  impossible  de  mettre  en  vigueur  les  principes  meine  que  la  Porte  a proclames.  D’un  autre 
cöte,  l’ctat  d’anarcbie  qui  sevit  dans  les  provinces  nord-ouest  de  la  Turquie  n’implique  pas  seulement 
des  difficultes  pour  la  Sublime  Porte,  il  recele  aussi  de  graves  dangers  pour  la  paix  generale  et  les 
divers  Etats  europeens  ne  sauraient  voir  d’un  oeil  indifferent  se  perpetuer  et  s’aggraver  une  Situation 
qui,  des  ä present,  pese  lourdement  sur  le  commerce  et  l’industrie  et  qui,  en  ebranlant  cbaque  jour 
davantage  la  confiance  du  public  dans  la  Conservation  de  lapaix,  tend  ä compromettre  tous  les 
interets. 

Aussi  croyons-nous  remplir  un  devoir  iinperieux  en  appelant  la  serieuse  attention  des  Puis- 
sances garantes  sur  la  necessite  de  recommander  ä la  Sublime  Porte  de  completer  son  action  par 
telles  mesures  qui  paraissent  indispensables  pour  retablir  l’ordre  et  la  tranquillite  dans  les  provinces 
ravagees  en  ce  moment  par  le  fleau  de  la  guerre  civile. 
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A la  suite  (Tun  echange  confidentiel  d’idees  qui  a eu  lieu  entre  uous  et  les  Cabinets  de 
St.  Petersbourg  et  de  Berlin,  il  a ete  recomni  que  ees  mesures  doivent  etre  recherchees  dans  une 
double  direetion : d’abord  sur  le  terrain  moral  et  en  second  lieu  sur  le  terrain  materiel. 

En  effet,  l’etat  materiel  meine  des  babitants  ebretiens  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  est  du, 
en  derniere  analyse,  ä leur  position  sociale  et  morale. 

En  examinant  les  eauses  fondamentales  de  la  Situation  penible  oii  l’Herzegovine  et  la  Bosnie 
se  debattent  depuis  tant  d’annees,  on  est  l'rappe  tont  d’abord  des  sentiments  d’inimitie  et  de 
rancune  qui  animent  les  babitants  ebretiens  et  mohammetans  les  uns  contre  les  autres.  C’est  cette 
disposition  des  esprits  qui  a rendu  impossible  ä nos  delegues  de  persuader  aux  ebretiens  que  les 
autorites  turques  pouvaient  avoir  la  volonte  sincere  de  vedresser  leurs  griefs.  II  n’est  peut-etre  pas 
de  contree  dans  la  Turquie  d’Europe  oü  l’antagonisine  qui  existe  entre  la  Croix  et  le  Croissant 
prenne  des  formes  aussi  acerbes.  Cette  baine  fanatique  et  cette  mefiance  doivent  etre  attribuees  au 
voisinage  de  peuples  de  meine  raee  jouissant  de  la  plenitude  de  cette  liberte  religieuse  dont  les 
ebretiens  de  l’Herzegovine  et  de  la  Bosnie  se  voient  prives.  La  eomparaison  incessante  fait  qu’ils 
out  le  sentiment  d’etre  courbes  sous  le  joug  d’une  veritable  servitude,  que  le  nom  meine  de  rai'a 
semble  les  placer  dans  une  position  moralement  inferieure  ä eelle  de  leurs  voisins,  qu’en  un  mot  ils 
se  sentent  esclaves. 

Plus  d’une  fois,  l’Europe  a eu  ä se  preoccuper  de  leurs  plaintes  et  de  moyens  d’y  mettre  un 
terme.  Le  Hatt-i-Houmaioun  de  1856  est  un  des  fruits  de  la  sollicitude  des  Puissanees.  Mais  aux 
termes  meine  de  cet  acte,  la  liberte  des  cultes  est  encore  limitee  par  des  clauses  qui,  surtout  en 
Bosnie  et  dans  l’Herzegovine,  sont  maintenues  avec  une  rigueur  qui  cliaque  annee  provoquait  de 
nouveaux  conflits.  La  constructiou  des  eilitices  consacres  au  culte  et  ä renseignement,  l’usage  des 
clocbes,  la  Constitution  de  communautes  religieuses  se  trouvent  encore  assujettis  dans  ces  provinces 
ä des  entraves  qui  apparaissent  aux  ebretiens  comine  autant  de  Souvenirs  toujours  vivaces  de  la 
guerre  de  couquete,  qui  ne  leur  tont  voir  dans  les  musulmaus  que  des  ennemis  de  leur  foi  et  per- 
petuent  en  eux  l inipression  qu’ils  vivent  sous  le  joug  d’un  esclavage  qu’on  a le  droit  et  le  devoir  de 
secouer. 

Le  dernier  Firman  touelie  bien  ce  point  de  la  liberte  de  religion  ainsi  que  l’avaient  dejä  fait  du 
reste  le  Hatticherif  de  1839,  le  llatt-i  lloumai'oun  de  1856  et  d’autres  actes  emanes  de  la  Sublime 
Porte.  II  confirme  les  pouvoirs  dont  sont  investis  les  patriarebes  et  autres  cliefs  spirituels  pour  les 
affaires  de  leurs  communautes  respectives  et  pour  le  libre  exercice  de  leurs  cultes;  mais  il  leur 
assigne  „pour  limites  les  droits  et  autorisations  qui  leur  ont  ete  octroyes“.  Il  promit  aussi  des 
facilites  pour  la  constructiou  des  eglises  et  des  ecoles,  promesse  qui  a ete  plus  d’une  fois  consignee 
dans  des  doeuments  officiels,  mais  qui  ne  saurait  tranquilliser  parce  que  sa  realisation  depend  des 
autorites  provinciales  qui,  subissant  la  pression  locale  ne  pourront  meine  les  mettre  ä execution,  ä 
moins  que  le  principe  ne  soit  bautement  proelame. 

Le  Firman  qui  vient  d’etre  promulgue  ne  depasse  donc  point  la  mesure  de  ce  qui  a ete  accorde 
par  le  Hatt-i-Houmai'oun , lequel,  ainsi  que  je  l’ai  fait  ressortir  plus  haut,  entoure  la  liberte  religieuse 
de  restrictions  qui,  dans  le  cours  de  ces  dernieres  annees,  ont  jmmxpie  de  nombreux  conflits. 
Retrecies,  comme  eiles  le  sont,  les  concessions  dont  il  s’agit  ont  toujours  ete  iusuffisantes  pour 
contenter  les  ebretiens.  A plus  forte  raison  en  sera-t-il  ainsi  aujourd’hui,  apres  les  evenements  qui 
sont  venu  ensanglanter  le  pays  et  qui  n’ont  fait  qu’envenimer  l’antagonisme  qui  söpare  les  deux 
croyanees.  Une  fois  l insurrection  etouffee,  l’element  mobammetan  se  considerant  comme  vainqueur, 
eberebera  Sans  doute  ä se  venger  sur  les  ebretiens  des  pertes  qu’une  bitte  aussi  violente  lui  a fait 
subir.  U n etat.  de  cboses  qui  rende  possible  la  coexistence  des  populations  qui 
viennent  de  se  combattre  avec  taut  d’acli  am  erneut  ne  pourra  donc  etre  assure 
que  si  la  religion  ebretienne  est  plaeee  en  droit  et  en  fait  sur  un  pied  d’ega- 
lite  comp  1 6t e avec  l’islamisme,  que  si  eile  est  bautement  reconnue  et  respectee,  et  non  pas 
tol£r£e  comme  eile  Fest  aujourd’hui.  C’est  pourquoi  les  Puissanees  garantes  doivent,  selon  nous, 


non  seulement  demander  ä la  Porte,  mais  ohtenir  d’elle,  eomuie  premiere  et  principale  concession, 
une  liberte  religieuse  pleine  et  entiere. 

L'egalite  devant  la  loi  est  nn  principe  explicitement  proclame  dans  le  Hatt-i-Houmaioun  et 
consaere  par  la  legislation.  C’est  sans  donte  pour  cette  raison  qne  les  actes  recents  du  Sultan  out 
omis  d’en  faire  mention. 

Mais,  tout  en  etant  obligatoire  cn  droit,  ee  principe  n’est  pas  encore  generalcment  applique 
dans  tout  l’Empire.  De  fait,  le  temoignage  des  chretiens  contre  les  rausulmans  est  accueilli  par  les 
tribunaux  de  Constantinople  et  de  la  plupart  des  autres  grandes  villes,  mais  dans  quelques  pro- 
vinces  eloignees,  telles  que  1’ Herzegovine  et  la  Bosnie,  les  juges  se  refusent  ä en  connattre  la 
validite.  II  importerait  donc  de  prendre  des  mesures  pratiques  pour  qu’ä  l’avenir  les  chretiens 
n’aient  pas  a redonter  des  denis  de  justice. 

Un  aut  re  point.  qui  appelle  un  remede  urgent,  c’est  le  fermage  des  contributions.  Dejä  le 
Hatficherif  de  1839,  en  parlant  de  ce  Systeme,  s’exprimait  dans  les  termes  suivants: 

„Un  usage  funeste  subsiste  encore,  quoiqu’il  ne  puisseavoirque  des  consequences  des  astreuses  : 
c’est  celui  des  concessions  venales  connues  sous  ie  nom  d’iltizam.  Dans  ce  Systeme,  l’ad- 
ministration  civile  et  financiere  d’une  localite  est  livree  ä l’arbitraire  d’un  seul  liomine,  c’est- 
ä-dire,  quelquefois  ä la  main  de  fer  des  passions  les  plus  violentes  et  les  plus  cupides.“ 

Et  le  Hatt-i-HoumaToun  de  185(1  porte  ce  qui  suit:  „On  avisera  aux  inoyens  les  plus  prompts 
et  les  plus  energiques  de  corriger  les  abus  dans  la  perception  des  impots,  notanunent  des  dimes. 
Le  Systeme  de  la  perception  direc.te  sera,  successivement  et  aussitöt  que  faire  se  pourra  substitue 
au  regime  des  formes  dans  toutes  les  branches  des  revenus  de  U Etat. “ Malgre  ces  declarations 
formelles,  le  Systeme  du  fermage  est  encore  debout  dans  tonte  son  etendue. 

Aujourd’hui  la  Sublime  Porte  fait  entrevoir  des  reformes  dans  cette  direction,  mais  sans  rien 
preciser.  Le  Firnian  du  12  decembre  qualifie  de  nouveau  d’ anormal  le  regime  de  perception  des 
contributions  actuellement  en  vigueur.  II  ordonne  de  rechercher  un  mode  d’unification  des  impots. 
11  p rescrit  encore  de  prendre  des  mesures  „pour  prevenir  l’arbitraire  dans  la  perception  de  la  dtme 
par  Pintermediaire  des  fermiers“;  mais  il  n'abolit  pas  le  fermage. 

Si  l’on  veut  donc  enlever  ä l’insurrection  un  aliment  essentiel  et  incessant,  l'un  des  points 
qu’  il  taut  demander  ä la  Porte,  c’est  qu’elle  eniette  la  declaration  nette  et  categoriquc  que  le 
regime  du  fermage  des  contributions  est  supprime,  non  seulement  de  droit,  mais  de  fait,  pour  la 
Bosnie  et  I’ Herzegovine,  et  il  faut  que  cetie  mesure  reQoive  une  application  immediate. 

Une  des  causes  qui  aggravent  encore  le  fardeau,  materiellement  dejä  si  lourd,  des  impots  en 
Bosnie  et  dans  1’ Herzegovine,  c’est  que  les  habitants  se  croient  exploites  financierement  au  profit 
du  centre.  Ils  ont  la  conviction  que  le  rendement  des  contributions  n’est  point  consaere  ä subvenir 
aux  necessites  de  la  province  elle-meme,  mais  que  le  total  des  sommes  recueillies  est  iminediate- 
ment  dirige  sur  Constantinople,  pour  etre  employe  ä l’usage  du  Gouvernement  central. 

Il  serait  donc  necessaire  d’alleger  moralement-  le  poids  des  charges  que  la  province  a ä sup- 
porter,  en  obtenant  que,  sans  prejudice  de  ce  qu’exigent  les  depenses  de  l’Empire,  une  partie  du 
produit  des  taxes  payees  par  la  province  soit  reservee  ä des  destinations  profitables  ä ses  propres 
interets. 

Dans  ce  but,  la  Porte  devrait  declarer  que  le  revenu  des  contributions  in  di  rectes  serait, 
conime  par  le  passe,  affecte  aux  besoins  de  1’  Empire  tout  entier,  mais  que  les  fonds  provenant  des 
contributions  direct  es  resteraient  dans  la  province  et  scraient  exclusivement  appliques  dans 
son  interet  ä feconder  ses  ressources  et  ä augmenter  son  bien-etre. 

L’execution  de  cette  disposition  devrait  etre  placee  sous  le  contröle  de  la  Commission  elective 
dont  il  va  etre  question  dans  le  cours  de  ce  travail. 

La  triste  condition  des  chretiens  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  tient  en  gründe  partie  ä la 
nature  des  rapports  qui  existent  entre  la  population  des  campagnes  et  les  proprietaires  fonciers, 
Les  difficultes  agraires  ont  toujours  eu  un  caractere  tout  particulier  d’aigreur  dans  les  pays  oü  la 


160 


(•lasse  des  proprietaires  diflfere,  seit  par  la  religion,  soit  par  la  nationalite,  de  la  masse  des  cultiva- 
teurs.  On  n’a  que  trop  d’ exemples  des  lultes  passionnees,  qui  outete  la  cons6quence  d’ une  Situation 
pareille. 

Dans  les  provinces  dont  nous  nous  occupons,  la  pres<iiie  lotalite  des  terres  qui  n’appartien- 
nent  pas  ä l’Etat  ou  aux  mosquees  se  trouve  entre  les  inains  des  musulmans,  tandis  que  la  classe 
agricole  se  compose  de  cliretiens  des  deux  rites.  La  question  agraire  s’y  complique  donc  de  l’an- 
tagonisme  religieux. 

Apres  la  repression  de  la  derniere  insurrection  des  beys  de  Bosnie  en  1851,  le  servage  a ete 
aboli;  niais  ainsi  qu’il  arrive  sonvent  en  pareil  cas,  cette  mesure,  au  lieu  d'alleger  la  condition  des 
paysans  n’a  fait  que  l’aggraver.  Ils  ne  sont  plus  traites  par  ceux-ei  avec  les  niemes  menagements 
qu’autretbis.  Aujourd’hui  il  n’y  a plus  en  presence  que  deux  interets  et  deux  religions  antago- 
nistes.  A parti r du  nionient  oft  la  disparition  du  regime  feodal  est  venu  transformer  les  anciens  serfs 
en  ferniiers  ou  metayers,  les  pratiques  excessives  des  proprietaires  out  provoque  de  nombreux  sou- 
levements  part i eis  ou  generaux.  Uu  niouvement  de  ee  genre  ayant  eclate  en  1858  dans  le  nord  de 
la  Bosnie,  la  Porte  s’est  trouvee  amenee  ä s’occuper  des  contestations  qui  y avaient  donne  lieu. 
Des  delegues  des  deux  parties  furent  mandes  ä Constantinople  et  apres  de  longs  pourparlers  dans 
lesquels  l’intercession  officieuse  de  l’Internonee  de  Sa  Majeste  1’Einpereur  et  Boi  ent  sa  part,  un 
Firman  du  Sultan  tut  obtenu  dont  les  dispositions  semblerent  ä cette  epoque  propres  äconcilier  assez 
beureusement,  les  intdrets  des  agriculteurs  avec  ceux  des  proprietaires  fonciers.  Toutefois,  ee  Firman 
n’a  jarnais  ete  mis  en  vigueur.  11  y aurait  lieu  d’examiner  si  quelques-unes  des  dispositions  de  ee 
document  ne  pourraient  pas  aujourd’luii  encore  servir  de  point  de  depart  ä un  arrangement  equi- 
table,  apte  ä ameliorer  la  condition  de  la  population  rurale,  ou  s’il  conviendrait  de  faire  intervenir 
le  tresor  public  pour  faciliter  Pexecution  des  mesures  ;i  prendre  dans  ce  but,  ä l’instar  de  ee  qui  a 
cu  lieu,  il  y a une  vingtaine  d'annees  en  Bulgarie  oft  les  cliarges  fonciferes  ont  ete  rachetees  au 
inoyen  de  Pemission  de  titres  publics  dits  sek i ms.  -Nous  sentons  que  la  tache  est  ditficile  et  que 
son  accomplissement  ne  saurait  etre  l’oeuvre  d nn  jour;  mais  nous  croyons  qu’il  est  important  d’y 
travailler,  afin  d’ameliorer  le  sort  de  la  population  rurale  dans  la  Bosnie  et  PHerzegovine,  et  de 
fermer  ainsi  une  des  plaies  beantes  de  l’etat  social  de  ees  provinces.  II  ne  nous  paraitrait  pas 
impossible  de  trouver  une  combinaison  qui  pcrmit  graducllement  aux  iiaysans  de  se  rendre  acque- 
reurs,  a des  conditions  peil  onereuses,  de  parcelles  de  terrains  incultes  que  l’Etat  mettrait  en  vente. 
Tont  en  continuant,  s’ils  le  desiraicnt,  ä cultiver  a titre  de  ferniiers  les  proprietes  de  leurs  rom- 
patriotes  musulmans,  ils  arriveraient  successivement  ;i  posseder  eux-memes  un  petit  immeuble  qui 
leur  assurerait  une  certaine  indbpendanee  et  les  mettrait  ä l’abri  de  leurs  exactions. 

Si  l’on  songe  au  peu  de  creance  que  rencontrent  aupres  des  populations  cliretiennes  les  pro- 
messes  de  la.  Sublime  Porte,  on  ne  peut  se  dissimilier  que  les  reformes  promulgnees  ne  pourront 
inspirer  la  confiance  necessaire  qu’ä  condition  que  l’on  cree  en  meine  temps  une  institution  propre 
a ofi'rir  une  certaine  garantie  que  ces  reformes  seront  serieusement  appliquees.  En  se  bornant  ä 
remettre  leur  execution  ä la  discretion  des  Gouverneurs  de  la  province,  on  ne  parviendrait  pas  ä 
surmonter  la  metiance  dont  je  parle.  Il  y aurait  donc  lieu  d’etablir  une  Commission  de  notables  du 
pays,  eomposee  par  inoitie  de  musulmans  et  de  cliretiens  et  eine  par  les  liabitants  de  la  province 
suivant  un  mode  qui  serait  determine  par  la  Sublime  Porte. 

Je  viens  d’exposer  les  points  dont  il  faudrait  obtenir  l’application  aux  provinces  soulevees 
pour  pouvoir  se  livrer  ä l’espoir  fonde  d’une  pacification. 

Ces  points,  les  voici:  la  liberte  religieuse,  plcine  et  entiere: 

l’abolition  du  fermage  des  impöts; 

une  loi  qui  garantisse  que  le  produit  des  contributions  directes  de  la  Bosnie  et  de  l’Her- 
zegovine  soit  employe  dans  l’intbret  de  la  province  meine,  sous  le  contröle  des  Organes  constitues 
dans  le  sens  du  Firman  du  12  döcembre; 
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l*institution  cl’une  commission  spEciale,  composEe  en  nombre  Egal  de  musulmans  et  de  chretiens, 
pour  contrdlcr  1’exEcution  des  reformes  proposEes  par  les  Puissances,  ainsi  que  de  celles  qui  ont  ete 
proclamEes  dans  l’Irade  du  2 octobre  et  dans  le  Firman  du  12  decembre; 

enfin  l’amelioration  de  la  Situation  agraire  des  populations  rurales. 

Les  premiers;  points  pourraient  et  devraient  etre  realises  immEdiatement  par  la  Sublime 
Porte,  le  cinquieme  gradu ellement  aussitöt  que  faire  se  pourra. 

Si  independamment  de  ces  coucessions  qui  nous  paraissent  les  plus  essentielles,  la  Bosnie  et 
l’Herzegovine  obtieunent  encore  les  reformes  suivautes  indiquees  dans  le  dernier  Firman:  un  conseil 
provincial  et  des  tribunaux  librement  elus  par  les  habitants,  Pinamovibilite  des  juges;  la  justice 
lai'que;  la  liberte  individuelle;  la  garantie  contre  de  mauvais  traitements;  la  reorganisation  de  la 
poliee  dont  les  agissements  ont  souleve  tant  de  plaintes;  la  cessation  des  abus  auxquels  donnent 
lieu  les  prestations  pour  des  travaux  d’utilite  publique;  une  juste  reduction  de  la  faxe  d’exemption 
du  Service  militaire;  les  garanties  ä donner  au  droit  de  propriete-;  — si  toutes  ces  reformes,  dont 
nous  demandons  la  communication  par  la  Porte,  pour  en  prendre  acte  solennellement,  sont  appliquees 
dans  les  provinces  insurgees,  qui  ä en  juger  par  le  texte  du  Firman,  sembleraient  ne  pas  devoir  en 
beneticier  des  ä present,  ou  pourrait  esperer  de  voir  ramener  la  paix  dans  ces  contrees  dEsolEes. 

Je  me  resume:  Les  promesses  indefinies  de  l’Irade  du  2 octobre  et  du  Firman  du  12  decembre 
ne  pourront  qu’exalter  les  aspirations  sans  les  contenter.  D’un  autre  cote  il  est  ä coustater  que  les 
armes  de  la  Turquie  n’ont  pas  reussi  ä mettre  fin  ä l’insurrection.  L’hiver  a suspendu  l’action,  le 
printemps  la  verra  renaitre.  La  conviction  que,  le  printemps  venu,  de  nouveaux  ElEments  fortifieront 
l’action,  que  la  Bulgarie,  les  Cretois  etc.  viendront  grossir  le  mouvement,  est  generale  parmi  les 
chretiens.  Quoi  qu’il  en  soit,  il  est  ä prevoir  que  les  Gouvernements  de  Serbie  et  du  Montenegro 
qui,  jusqu’ä  ce  jour  dejä,  ont  eu  bien  de  la  peine  ä se  tenir  ä l’ecart  du  mouvement,  seront 
impuissants  ä resister  au  courant  et  des  ä present,  sous  l’influence  des  Evenements  et  de  l’opinion 
publique  dans  leurs  pays,  ils  seinblent  s’etre  familiarisEs  avec  l’idee  de  prendre  part  ä la  lutte,  ä la 
fonte  des  neiges. 

En  presence  de  cette  Situation,  la  täclie  des  Puissances  qui  dans  l’interet  de  la  paix  generale 
veulent  ecarter  les  compiications  ultErieures  devieut  bien  difficile.  L’Antriche-Hongrie  et  les  deux 
antres  Cours  Imperiales,  en  suite  d’un  ecliange  d’idees  contidentiel  se  sont  rencontrees  dans  la 
conviction  que,  si  l’on  se  bornait  ä attendre  1’efFet  des  principes  proclames  par  le  dernier  Firman, 
principes  qui  d’ailleurs  dans  l’intention  de  la  Porte,  ne  semblent  pas  devoir  etre  immediatement 
appliques  aux  pays  souleves  on  n’obtiendrait  d’autre  resultat  que  de  voir  le  conflit  prendre  une  plus 
grande  extension  au  sortir  de  l’hiver.  Les  trois  Cabinets  pensent  donc  que  l’unique  chance  d’eviter 
de  nouvelles  compiications  se  trouve  dans  une  manifestation  emanant  des  Puissances  et  constatant 
leur  ferme  resolution  d’arreter  le  mouvement  qui  menace  d’entratner  l’Orient. 

Or,  ce  but  ne  saurait  etre  atteint  par  le  seid  moyen  d’une  injonction  ä l’adresse  des  Gouverne- 
ments Princiers  et  des  populations  chretiennes  sujettes  du  Sultan.  Pour  que  cette  action  tres  difficile 
en  elle-meme  ait  une  chance  de  reussite,  il  importe  absolument  que  les  Puissances  soient  ä meme 
d’en  appeler  ä des  actes  clairs,  indiscutables,  pratiques  et  specialement  propres 
ä ameliorer  la  Situation  de  FHerzegovine  et  de  la  Bosnie,  en  un  mot  que  leur  action 
puisse  s’appuyer  sur  des  faits  et  non  sur  des  programnies.  Ce  n’est  qu’ainsi  que  les  Cabinets  se 
trouveront  en  mesure  de  faire  valoir  avec  rigueur  leur  c.onseils  pacifiques. 

Il  est  une  autre  difficultE  (et  c’est  la  plus  grande)  qu’il  fallt  surmonter  ä tout  prix,  si  l’on  veut 
pouvoir  compter  sur  un  rEsultat  tant  soit  peu  favorable.  Cette  difficultE,  c’est  la  dEfiance  profondE- 
ment  enracinEe  que  tonte  promesse  de  la  Porte  rencontre  aupres  des  chrEtiens.  Une  des  causes  prin- 
cipales  de  cette  mEtiance  doit  etre  recherchEe  dans  le  fait  que  plus  d’une  mesure  annoncEe  dans  les 
derniers  rescrits  du  Sultan  a dEjä  Ete  proclamEe  dans  des  HattichErifs  antErieurs  sans  que  le  sort 
des  chrEtiens  en  ait  EprouvE  une  amElioration  apprEciable. 
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Aussi  les  Cabiuets  croient-ils  absolument  necessaire  d’obtenir  que  le  Gouvernement  du  Sultan 
contirme,  au  moyen  d’une  communicaliou  otficielle,  ses  intentions  consignees  par  rapport  ä 
l’ensemble  de  l’Empire  dans  l’Irade  du  2 octobre  et  dans  le  Firman  du  12  decembre  et  qu’il  uotifie 
en  meine  temps  aux  Puissances  son  acceptation  des  points  ci-dessus  mentiounes  qui  out  pour  objet 
special  la  pacifieation  des  provinces  insurgees. 

Sans  doute  que  par  ce  moyen  les  chretiens  n’obtiendraient  pas  la  forme  de  garantie  qu’ils 
semblent  reclamer  en  ce  moment,  mais  ils  trouveraient  une  securite  relative  dans  le  fait  meine  que 
les  reformes  octroyees  seraient  reconnues  indispensables  par  les  Puissances  et  que  la  Porte  aurait 
pris  envers  l’Europe  l’engagement  de  les  mettre  ä execution. 

Telle  est  la  ferme  conviction  sortie  d’un  echange  d’idces  prealable  entre  les  Cabinets 
d’Autriche-Hongrie,  de  ltussie  et  d’Allemagne. 

Votre  Excellence  est  chargee  de  porter  ce  point  de  vue  ä la  connaissance  du  Cabinet  de  St.  Ja- 
mes (de  Versailles,  du  Quirinal)  et  d’obtenir  son  concours  ä l’oeuvre  de  paix  dont  tous  nos  efforts 
tendent  ä assurer  le  succes. 

Si  commejel’espöreles  vues  du  Gouvernement  anglais  (franQaiS,  italien)  se  rencontrent  avec  les 
notres,  nouslui  proposerions  par  egard  pour  ladignite  et  Tindependancc  de  la  Porte  de  ne  point  adresser 
ä celle-ci  nos  Conseils  dans  une  note  collective,  mais  de  nous  borner  ä inviter  nos  Reprösentants  ä 
Constantinople  ä agir  conjointement  et  d’une  maniere  identique  aupres  du  Gouvernement  du  Sultan 
dans  le  sens  que  nous  veno  ns  de  developper. 

Vous  voudrez  bien,  Monsieur  le  Comte,  donner  lecture  de  la  presente  depeehe  ä Monsieur  le 
Ministre  des  affaires  etrangeres  et  lui  en  laisser  copie  et  je  Vous  serais  reconnaissant  de  me  faire 
connaitre  aussitdt  que  possible  l’iinpression  rju’elle  aura  faite  sur  Son  Excellence. 

Recevez,  etc. 


203. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Apponyi  ä Paris  et  au  Comte  Wimpffen  ä Rome. 

Vienne , le  31  decembre  1875. 

Le  courrier  qui  part  aujourd’lmi  Vous  apportera  une  depeehe  que  Votre  Excellence  voudra  bien 
connnuniquer  ä Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres.  Vous  reccvrez  en  meme  temps  ci-joint 
une  copie  de  cette  piece  afin  que  Vous  puissiez  ne  point  tarder  ä la  remettre  ä Monsieur  le  Duc 
üecazes  (ä  M.  Visconti- Venosta). 

Comme  j’ai  expose  en  detail  le  point  de  vue  qui  nous  a dicte  notre  demarche,  je  crois  pouvoir 
m’abstenir  d’entrer  ici  dans  de  plus  amples  developpements.  J’ajouterai  seulement  que  je  me  plais 
ä esperer  que  les  tendances  de  ma  depeehe  et  les  efforts  que  nous  tentons  en  faveur  de  tous  les 
interets  compromis  par  l’insurreetion  des  provinces  du  Nord-Ouest  de  la  Turquic,  mais  surtout  dans 
rinteret  du  maintien  de  la  paix  generale  seront  accueillis  avec  faveur  par  le  Cabinet  de  Versailles 
(du  Quirinal)  et  que  nos  vues  se  rencontreront  ainsi  avec  les  siennes. 

Je  serai  reconnaissant  ä Votre  Excellence  d’appeler  l’attention  du  Duc  Decazes  (du  Chevalier 
Visconti-Venosta)  sur  le  prix  que  je  mettrais  ä voir  conserver  ä notre  demarche  son  caractere  cou- 
tidentiel  jusqu’au  moment  oii  nos  Reprcsentants  ä Constantinople  auront  regu  des  instructions  sur  les 
Communications  qu’ils  auront  ä faire  ä la  Sublime  Porte. 

Recevez  etc. 


Telegramm. 


Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 


B erlin,  31.  Decemher  1875. 

Das  Berliner  Cabinet  schliesst  sich  gerne  und  vollständig  unserer  Demarche  an  und  wird  seine 
Vertreter  in  Paris,  London  und  Rom  im  gleichen  Sinne  instruiren.  Mittlerweile  ist  ihnen  telegra- 
phirt,  dass  jene  Mittheilung  an  unsere  Vertreter  in  nächster  Aussicht  stehe,  man  diesseits  principiell 
einverstanden  sei,  sich  schriftliche  Instructionen  Vorbehalte,  und  werden  sie  einstweilen  ermächtigt, 
sieh  nach  Rücksprache  mit  österreichisch-ungarischen  Collegen  den  in  jener  Mittheilung  verzeich- 
neten  Schritten  unterstützend  anzuscldiessen. 


205. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg,  3.  Jänner  1876. 

Die  russischen  Depeschen  nach  Paris,  London  und  Rom  mit  den  hier  gewünschten  und  von 
Euer  Excellenz  concedirten  Veränderungen  sind  abgegangen  und  dürften  kurz  nach  unseren  Mit- 
theilungen an  Ort  und  Stelle  anlangen. 


206. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Home,  le  3 janvier  1876. 

J’ai  regu  ce  matin  la  depeche  du  30  decembre.  Chevalier  Visconti  Venosta  s’etant  absente  hier 
soir  pour  24  heures,  ce  n’est  que  demain  mardi  que  je  pourrai  lni  faire  ma  commnnication. 

Monsieur  Keudell  a egalement  re^u  l’ordre  d’appuyer  mes  demarches. 


207. 

Le  Comte  Apponyi  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris , le  3 janvier  1876- 

Notre  depeche  communiquee  hier  soir  au  Duc  Decazes  a produit  une  excellente  impression.  II 
en  approuve  tendance  et  contenu  et  quoiqu’il  ait  reserve  decision  definitive,  son  concöurs  n’est  pas 
douteux,  sauf  quelques  observations  de  detail. 

Le  dernier  Firman  etant  destine  ä completer  et  presqu’ä  remplacer  le  Hatt-i-Houmaioun  de  1856; 
annexe  au  traite  de  Paris,  doit  revetir  le  meine  caractere  international  et  obligatoire  vis-ä-vis  des 
Puissances.  La  communication  turque,  saus  co|iie,  est.  donc  jugee  insutfisante  par  le  Duc  Decazes 
qui  pense  que  les  Cabinets  ont  le  droit  d’exiger  une  forme  plus  solennelle,  impliquant  un  engage- 
ment  de  la  part  du  Gouvernement  turc  et  donnant  droit  aux  Puissances  d’insister  sur  son  exöcution. 
Rapport  detaille  par  premifere  occasion  sftre. 
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208. 


Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Home,  le  4 janvier  1876. 

J’ai  communique  ee  matin  ä Visconti-Venosta  la  depeche  du  30  decembre.  II  m’a  prie  de  re- 
mercier  Votre  Exeellence  et  de  Vous  dire  qu’il  entrait  tout-ä-fait  dans  Vos  vues.  11  en  rendra  compte 
an  Roi  et  en  parlera  au  President  du  Conseil,  mais  il  eroit  pouvoir  promettre  des-ä- präsent  ä Votre 
Exeellence  sou  coucours  le  plus  empresse  ä notre  demarche  ä Constantinople  dans  le  sens  indique. 


209. 

Le  Comte  Apponyi  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  5 janvier  1876. 

Mes  eollegues  de  Russie  et  d’Allemagne  se  so  .t  dejä  acquittes  de  l’ordre  d’appuyer  nos  pro- 
positions  auprfes  du  Gouvernement  frangais  et  ont  trouve  uu  terrain  parfaitemeut  dispose. 


210. 

Le  Comte  Apponyi  au  Comte  Andrässy. 

(Extrait.)  Paris , le  5 janvier  1876. 

J’ai  eu  l’lionneur  de  recevoir  le  2 au  matin  les  importantes  Communications  de  Votre  Exeellence 
et  des  le  meine  soir  j’ai  pu  donner  lecture  ä Monsieur  le  Duc  Deeazes  de  la  depeche  ostensible  du 
30  decembre  et  lui  remettre  la  copie  que  Vous  aviez  eu  la  bonte  d’v  joindre. 

Par  raon  telegramme  du  3 je  me  suis  empresse  de  rendre  ä Votre  Excellenc  un  compte  som- 
maire  de  la  premiere  impression,  entierement  favorable,  que  notre  communication  avait  produite  sur 
l’esprit  de  Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  et  je  vais  essayer  de  completer  le  recit  de 
notre  entretien  par  les  informations  suivantes. 

Je  n’ai  pas  besoin  de  Vous  dire,  Monsieur  le  Comte,  avec  quel  intöret  et  quelle  attention  sou- 
tenue  le  Duc  Deeazes  a eeoute  Vos  ouvertures,  dont  il  connaissait  en  gros  le  contenu  par  un  telä- 
gramme  de  Monsieur  de  Vogiie.  Il  m’a  fait  repeter  plusieurs  des  passages  les  plus  importants  de  la 
depeche  et  j’ai  pu  me  convaincre  qu’il  en  avait  parfaitement  saisi  la  tendance  et  la  portee  et  qu’il 
appreciait  les  vues  eclairees  et  l’esprit  modere,  conciliant  et  jiacitique  qui  l’avaient  dictee. 

Le  Ministre  a particulierement  applaudi  ä la  maniere  dont  sont  formules  et  motives  les  points 
relatit's  ä la  liberte  religieuse,  ä l’abolition  du  t’ermage  des  impots,  au  temoignage  des  Cliretiens  en 
justice  et  ä 1 amelioration  de  la  Situation  agraire  des  populatious  rurales.  L’idee  de  eonseiller  ä la 
Porte  uue  loi  d’ajires  laquelle  une  partie  des  impots  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  serait  employee 
dans  l’interet  exclusif  de  ces  provinees,  a seule  souleve  des  objections  de  la  part  de  raon  interlocuteur. 
Tont  eu  reconnaissant  ce  que  cette  mesure  aurait  d’equitable  et  de  salutaire,  il  craint  qu’elle  serait 
une  immixtion  trop  directe  dans  la  gestion  des  finances  de  J’Empire  turc  et  qu’en  outre,  en  diminuant 
les  ressources  du  tresor,  eile  ne  rende  plus  difficile  ä la  Porte  le  payement  des  interets  de  ses 
emprunts  etrangers,  qui  ont  dejä  ete  reduits  de  moitie  et  dans  lesquels  le  public  frangais  est  si 
directement  interesse. 
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Le  Ministre  croyait  savoir  que  les  propositions  de  notre  Cabinet  assigneraient  aux  Ambassa- 
deurs des  Grandes  Puissances  ä Constantinople  un  vöte  de  surveillance  et  de  contröle  relativement 
ä la  maniere  dont  la  Porte  remplirait  ses  engagements.  II  a ete  eliarme  de  ne  trouver  aueune  trace 
d’une  pareille  intention  dans  la  depeche  de  Votre  Excellenee. 

Quant  aux  garanties  ä exiger  du  Gouvernement  ottoman,  je  suis  heureux  de  constater  que  le 
langage  du  Ministre  des  affaires  etrangeres  a ete  on  ne  peilt  plus  explicite  et  conforme  ii  ee  que  nous 
pouvions  dßsirer. 

Le  Duc  Deea/.es  m’a  promis  d’examiner  ä fond  le  eontenu  de  la  pieee  (|ue  je  lui  ai  remise  et 
s’est  reserve  d’en  eauser  de  nouveau  avee  moi  dans  quelques  jours.  II  se  conformern  au  desir  exprime 
par  Votre  Excellenee  de  conserver  ä nos  pourparlers  leur  caractere  eonfidentiel  jusqu’au  moment  oü 
ils  auront  abouti  ä des  demarches  identiques  ä Constantinople. 


Telegramme. 


21 1. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Rome , le  6 janvier  1876. 


Apres  avoir  vu  Sa  Majeste  et  le  President  du  Conseil,  Chevalier  Visconti- Venosta  me  eonfirma 
aujourd’hui  ce  que  j’ai  telegrapbie  ä Votre  Excellenee  le  4 du  courant. 

Le  Gouvernement  du  Roi  s’associe  completement  aux  vues  developpees  dans  la  depeche  en 
date  du  30  decembre  et  il  est  pret  a donner  son  concours  ä nos  demarches  ä Constantinople. 
Chevalier  Visconti-Venosta  serait  tres-reconnaissant  ä Votre  Excellenee  si  Elle  voulait  lui  donner 
quelques  indications  sur  le  moment  et  la  forme  des  instructions  ä envoyer  ä nos  Representants  ä 
Constantinople. 

Ministre  de  Turquie  a ete  eharge  hier  de  dire  au  Chevalier  Visconti-Venosta  qu’ä  la  Porte 
ottomane  il  courrait  le  bruit  que  la  demarehe  des  Puissances  se  ferait  par  note  collective,  ce  qu’elle 
ne  pourrait  pas  accepter.  Le  Ministre  des  affaires  etrangeres  lui  repondit  qu’il  ne  pouvait  pas  entrer 
dans  des  details  sur  notre  eommunication,  mais  qu’il  n’en  resulterait  aucunement  l’intention  d’une 
note  collective,  que  la  dignite  du  Sultan  s’y  trouvait  tout-ä-fait  sauvegardee  et  qu’il  conseillait  ä la 
Porte  ottomane  de  se  premunir  contre  toute  detiance  prematuree. 


212. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 


Telegramme. 


Budapest,  le  7 janvier  1876. 


La  Sublime  Porte  ne  connait  point,  du  moius  pas  officielleinent,  nos  propositions  contre  les 
quelles,  d’apres  ce  qui  me  revieut  de  divers  cötes,  eile  se  prepare  ä protester.  Notre  demarelie  n’a 
point  en  vue  une  ingerence  quelconque  dans  ses  affaires  interieures,  mais  bien  d’atteiudre  le  but  sur 
lequel  les  trois  Cours  Imperiales  et  les  autres  Puissances  Garantes  sont  tombees  d’accord,  ä savoir 
de  prevenir  les  dangers  qui  menacent  la  paix  de  PEurope. 

Les  Puissances  proposent  d’aider  la  Turquie  dans  son  oeuvre  de  pacification.  Elle  a le  droit  de 
decliner  nos  propositions  ou  nos  conditions  apres  les  avoir  pesees,  mais  eile  ne  saurait  repousser 
d’emblee  une  eommunication  que  les  Puissances  Garantes  ont  l’iutention  de  lui  faire  dans  l’iuteret 
de  la  paix  de  l’Europe. 


166 


II  n’a  jamais  ete  qnestion  (l’une  demarchc  collective  aupres  de  la  Porte  dont  on  tenait  ä sauve- 
garder  la  dignitd.  Quant  ä la  protestation  contre  une  communication  identique,  les  vues  etant 
identiques  la  communication  ne  saurait  <pie  l’etre  egalement. 

Au  fond  il  serait  indifferent  que  la  communication  tut  fuite  verbalement  ou  autrenient.  Mais  il 
taut  la  faire  par  ecrit  ou  en  donner  copie  pour  obtenir  une  reponse  eerite. 

Je  partage  comple'tement  l’opinion  du  Prinee  Gortcliacow  et  je  considere  comme  indispensable 
d’obtenir  de  la  Turquie  un  accuse  de  reception  ayant  la  valeur  d’un  engagement.  Ce  resultat  ne 
saurait  toutefois  etre  atteint,  si  nous  nous  laissions  imposer  par  le  Gouvernement  ottoman  des  con- 
ditions  sur  la  forme  ä donner  ii  notre  action  commune. 

La  täclie  des  Puissances  qui  consiste  ä empeelier  la  Serbie  et  le  Montenegro  de  participer  au 
mouvement  et  ä amener  les  insurges  ä deposer  les  armes  est  assez  difficile  en  eile  meine.  »Sans  avoir 
en  main  un  engagement  officiel  de  la  Porte,  sur  la  forme  duquel  on  ponrra  s’entendre,  elles  ne 
pourraient  jias  meine  l’entreprendre. 

11  me  semble  donc  indique  d’instruire  nos  Ambassadeurs  ä Constantinople  qu’ils  ont  avant  tont 
ä repousser  tonte  qnestion  et  toute  condition  prealable  de  la  Porte  sur  la  forme  de  notre  demarche. 

Die  Einsprache  der  Pforte  gegen  die  Ueberreiehung  unserer  Propositionen  ist  auch  uns  zuge- 
kommen, und  ich  weiss,  dass  sie  an  alle  Mächte  in  Form  eines  Circulars  ergangen  ist.  Wir  gedenken 
Pforten-Einsprache  im  obigen  Sinne  zu  beantworten. 


213. 


Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Budapest,  8.  Jänner  1876 

« 

Nachhang  zu  meinem  Telegramm  von  gestern: 

La  depeche  du  30  decembre  ne  peut  offrir  aucun  motif  de  plainte  ä la  Turquie  au  sujet  d’une 
demarcbe  collective,  car  cette  depeche  n’est  point  adressee  ]>ar  les  Puissances  ä la  Porte,  mais  par 
les  trois  Cours  Imperiales  aux  autres  Puissances  Galantes. 

En  laissant  copie  ä la  Porte  de  la  depeche  du  30  decembre  qui  ne  lui  est  pas  adressee  cc  n’est 
qu’un  aide  memoire  qu’on  lui  aura  remis.  Pour  s’assurer  d’une  reponse  il  sera  necessaire  de  faire 
accompagncr  la  demarcbe  des  Representants  des  Puissances  a Constantinople  de  la  demande  que  le 
Gouvernement  ottoman  voulut  bien  faire  connattre  son  adhesion  par  ecrit  aux  Puissances.  En  outre 
il  serait  facile  de  ne  point  donner  ä la  demarcbe  une  forme  identique,  en  faisant  communiquer  la 
depeche  entiere  par  les  Ambassadeurs  des  Cours  Imperiales,  tandis  que  les  Representants  des  autres 
Puissances  Garantes  pourraient  omettre  les  deductions  historiques  formant  l’introduction  et  se  borner 
ä recommander  l’adoption  des  propositions  meines  qui  constituent  la  partie  essentielle  de  la  depeche. 

Une  declaration  prealable  ä la  Porte  sur  ce  point  me  semble  toutefois  devoir  etre  evitee,  car 
il  importe  de  maintenir  le  principe  que  nous  ne  saurions  accepter  des  conditions  sur  la  tonne  de  la 
demarcbe. 

Veuillez  faire  connattre  ces  vues  au  Prinee  Chancelier  et  ajouter  que  l’incident,  est  loin  de  nous 
etre  desagreable.  Il  est  plus  que  probable  que  les  insurges  estimeront  au-dessous  de  leur  valeur  les 
concessions  que  nous  obtieiulrons  de  la  Porte.  »Si  donc  quelque  chose  peut  les  engager  ä etre  satisfaits 
de  ces  concessions,  c’est  surtout  la  resistance  que  leur  oppose  le  Gouvernement  ottoman. 
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214. 


Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Londres,  Le  9 janvier  1876. 

De  retour  de  Knowsley  depuis  liier  au  soir,  je  ne  veux  pas  tarder  a rernlre  conipte  äVotreExcel- 
lence  du  resultat  de  nies  eutrcticns  avec  Lord  Derby. 

Je  ins  cliarme  d’entendre  dire  a Lord  Derby  qu’il  etait  oblige  de  rendre  justice  ä la  moderation 
dont  Votre  Exeellenec  avait  fait  preuve  dans  Sa  depeche,  remanpie  qui  s’appliquait  au  fond  aussi 
bien  qu’ä  la  forme.  Ce  qui  surtout  l’a  agreablement  surpris  c’est  de  ne  pas  y avoir  trouve  trace  d’un 
projet  de  Conference  diplomatique  permanente  cbargee  de  veiller  ä l’exccution  des  mesures  qui 
seraient  proposees  par  les  Puissances  et  consenties  par  la  Porte. 

Toutefois  j’avais  ä diseuter  quelques  objections  prevues,  toucliant  surtout  la  question  des  garan- 
ties,  ou  pour  mieux  dire  des  eventualites.  J’ai  fait  ressortir  combien  un  refus  de  la  Porte  de  s’accor- 
der  avec  l’Europe  entierc  etait  peil  presumable  dans  la  Situation  oft  eile  se  trouve,  et  comment  les 
consequences  de  ce  refus  la  toucberaient  infiniment  jilus  que  les  Puissances;  j’ai  encorc  fait  remar- 
quer  qu’une  promesse  donnce  par  la  Porte  aux  Puissances  et  la  perspective  de  leur  attitude  indiffe- 
rente en  cas  malgre  ce  gage  de  sincerite  rinsurrection  continuät,  scrviraient  positivement  ä l’arreter. 
Lord  Derby  ne  voulut  pas  l’admettre;  il  est  convaincu  que,  quoique  l’on  fasse,  les  chefs  des  insurges 
declareront  se  battre  non  pour  de  reformes  mais  pour  l’independance  et  il  demande  ce  qu’on  fera 
dans  cette  eventualitc.  Alors  je  n’ai  ]ias  liesite  ä lui  repondre  qu’il  anticipait  sur  une  question  qui 
n’etait  point  ä l’ordre  du  jour.  Si  les  clioses  preunent  la  tournure  que  vous  supposez  etre  probable,  les 
trois  Cours  s’entendront,  on  viendra  encore  faire  appel  ä votre  concours  et  vous  serez  libre  de  faire 
ce  que  vous  convient.  J’ai  ete  heureux  aepuis  d’entendre  que  le  C'omte  Schouvalow  est  autorise  ä s’ex- 
primer  absolument  de  la  meme  maniere. 

Il  n’etait  pas  facile  non  plus  de  m’attaquer  ä un  obstacle  ainpiel  Lord  Derby  ne  pouvait  pas 
faire  allusion  et  dont  cependant  je  connaissais  l’importance.  J’abordai  donc  ce  sujet  en  tenant  ä mon 
interlocuteur  lc  langage  que  voici : 

„Vous  vous  preoccupez  des  consequences  possibles  de  notre  demarche,  mais  il  importe  tont 
autant  de  vous  occuper  de  eelles  de  votre  refus.  Je  sais  bien  que  ce  ne  sont  pas  des  susceptibilites 
d’amour-proprc  qui  vous  y poussent,  vous  etes  trop  au  dessus  de  pareilles  considerations,  mais  enfin 
la  politique  d’abstention  a ses  partisans.  Or,  quoi  qu’il  arrive,  votre  abstcntion  fera  peser  sur  vous 
une  responsabilite  qui  s’accorderait  mal  avec  les  aspirations  du  pays  vers  des  Solutions  pacifiques. 
Si  la  Porte  refuse  ä nous  donner  satisfaction  c’est  vous  qui  en  serez  accuse.  Si  eile  accepte,  vous 
aurez  non  seulement  ete  plus  turc  que  les  Turcs,  mais  on  vous  rendra  egalement  responsable 
de  tout  ce  qui  s’en  suit.  La  Porte  met-ellc  de  la  lenteur  ou  de  la  ma  ivaise  foi  ä remplir  ses  enga- 
gements  c’est  qu’ellc  conipte  sur  l’appui  de  l’Angleterre  restee  en  dehors  des  transactions,  les  in- 
surges refusent-ils  de  mettre  bas  les  armes  c’est  qu’eux  aussi  trouvent  dans  la  position  isolee  de 
l’Angleterre  un  ]iretexte  pour  mettre  en  deute  l’execulion  franclie  des  promesses  qui  leur  sontfaites.“ 

Il  parait  que  cette  argumentation  fut  appreciee,  puisque  Lord  Derby  est  venu  me  dire  dans  la 
soiree  qu’ä  la  suite  de  notre  entretien  oü  il  avait  trouve  nies  reflexions  sur  les  consequences  d’un 
rejet  tres  justes  il  avait  ecrit  ä Monsieur  Disraeli  pour  se  prononcer  contre  l’isolement. 

En  resumant  notre  entretien  Lord  Derby  me  promit  une  reponse  definitive  pour  la  fin  de  cette 
semaine  devant  en  conferer  avec  ses  collegues ; il  trouvait  la  depeche  moderee  et  s’associait  pour  sa 
part  ä ce  qu’elle  disait  sur  la  liberte  des  cultes,  la  jnridiction  et  la  Suppression  du  fermage  des  dfmes, 
mais  il  faisait  des  reserves  sur  la  question  de  la  levee  et  de  l’emploi  des  impots,  ainsi  que  sur  la 
legislation  agraire ; son  opinion  etant  qu’une  Intervention  dans  les  affaires  interieures  d’un  autre  pays, 
toujours  facbeuse  mais  quelquefois  inevitable,  doive  se  borner  ä des  questions  de  principe  mais  ne 
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point  s’etendre  ä des  details  d’administration.  Ainsi  selon  lui  la  parite  des  eultes,  la  juridiction  im- 
partiale et  independante,  la  defense  de  l’exploitation  des  impdts  par  la  speculation  constituent  un 
principe,  ce  qui  ne  saurait  se  dire  ni  de  la  levee  et  de  l’emploi  des  impöts,  ni  des  acquisitions  de 
terre.  Nous  devons  donc  nous  attendre  a ce  sujet  ä des  reserves,  mais  il  est  possible  qu’on  me  de- 
mande  des  eclaircissements,  car  je  me  suis  appliquö  ä faire  comprendre  ä Lord  Derby  que  nos  pro- 
positions  dans  cette  imitiere  etaient  le  resultat  d’une  etude  faite  surles  lieux  et  qu’elles  nous  avaient 
etc  suggerees  par  la  conviction  que  le  but  de  la  pacification  des  provinces  in-urgees  ne  saurait  etre 
atteint  saus  que  ces  meines  questions  vitales  pour  ces  pays-lä  ne  fussent  pratiquement  resolues. 

Dans  la  soiree  le  Ministre  revint  ä la  Charge  pour  me  dire  que  dans  tous  les  cas  l’Angleterre 
ne  rejettera  pas  la  proposition  (at  all  events  we  would  not  reject). 

Avant  de  partir  je  lui  ai  fait  remettre  un  mot  ecrit  pour  lui  faire  comprendre  que  des  reserves 
etaient  nuisibles  au  but  (pi’il  avait  reconnu  salutaire,  savoir  la  reapparition  de  l’Europe  unie,  impo- 
sant aux  deux  parties  et  rassurant  tous  ceux  qui  sont  amis  de  la  paix. 

Veuillez  agreer  etc. 


215. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Budapest , le  9 jauvier  1876. 

Aariti  Pacha  a fait  la  communication  suivante : 

„La  Sublime  Porte,  ayant  appris  que  le  projet  de  reformes  elabore  par  nous  devait  lui  etre  pre- 
sente, a declare  que  tont  en  etant  prete  ä accepter  les  conseils  amicaux  des  Puissances,  eile  etait 
decidee,  ä refuser  tonte  communication  collective  ou  identique.“ 

Le  but  de  notre  demarche  n’etait  point  une  ingerence  quelcoiuiue  dans  les  affaires  interieures 
de  la  Turquie.  Pour  les  Puissances  il  s’agit  de  maintenir  la  paix  generale,  en  untre  pour  l’Autriche- 
Hongrie  de  se  premunir  contre  les  dangers  qui,  en  qualite  de  voisine,  menacent  son  repos  interieur. 

Les  Puissances  proposent  d’aider  la  Turquie  dans  son  oeuvre  de  pacification.  La  Porte  a le  droit 
de  dediner  nos  propositions  ou  nos  conditions  apres  les  avoir  pesees,  mais  eile  ne  saurait  repousser 
d’emblee  une  communication  que  les  Puissances  garantes  ont  l’intention  de  lui  faire  dans  l’interet 
de  la  paix  de  l’Europe. 

Votre  Excellence  est  j>riee  de  connnuniquer  ce  qui  precede  au  Gouvernement  ottoman. 

Nous  ne  pouvons  accepter  aucuue  condition  prealable  sur  la  forme  de  notre  demarche  et  Vous 
avez  ä repousser  en  consequence  categoriquement  toute  question  et  toute  condition  prealable  de  la 
Porte  sur  la  forme  de  notre  demarche  projetee. 

J’ai  donne  ä Aarifi  Pacha  une  rcponse  identique. 


216. 

Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Constantinople , le  10 janvier  1876. 

Rcqu  telegramme  du  (J  et  communique  ä la  Porte.  Rachid  Pacha  regrette  1’impression  produite 
sur  Votre  Excellence  par  la  demarche  de  Aarifi  Pacha.  Ces  instructions  donuees  principalement  ä 
la  suite  des  Communications  d’Aristarchy  Pacha  et  expediees  d’ailleurs  pendant  d’une  indispositiou 
de  Rachid  Pacha  etaient  bien  eloignees  de  vouloir  prescrire  des  conditions  aux  Puissances  quant  ä 
la  forme  de  la  demarche  qu’elles  se  proposent  de  faire. 


Telegramm. 


Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

St.  Petersburg , 10.  Jänner  1876. 

Fürst  Gortchacow  hat  gestern  Vertretern  von  Deutschland,  Frankreich  und  Italien  sein  Tele- 
gramm an  General  Ignaticw  im  Sinne  Euer  Excellenz  Depesche  vom  7.  mitgetheilt.  Sie  versprachen, 
bei  ihren  Regierungen  gleiche  Instructionen  nach  Constantinopel  zu  erwirken,  und  zweifeln  nicht  an 
Zustimmung.  Reichskanzler  hat  Cabouli  Pascha  kategorisch  erklärt,  grosse  Cabinete  könnten  sich 
von  der  Pforte  die  Form  ihrer  Mittheilungen  nicht  vorschreiben  lassen. 


218. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Budapest,  17.  Jänner  1876. 

Ich  erfahre  aus  ganz  guter  Quelle,  dass  die  Pforte,  welche  auf  eine  noch  nicht  eruirte  Weise 
Kenntniss  der  Hauptpunkte  der  Depesche  vom  30.  December  hat,  geneigt  ist,  unsere  Vorschläge 
anzunehmen,  und  selbst  dahin  wirkt,  dass  England  sich  uns  anschliesse. 

Je  crois  ne  pas  me  tromper  en  supposant  qne  la  Porte  a en  vue  d’obtenir  par  l’entremise  de 
j’Angleterre  que  la  communication  ne  se  fasse  pas  par  ecrit  et  qu’elle  ne  soit  pas  forcee  de  donner 
une  reponse  ecrite. 

Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi  partage  entierement  opinion  du  Prince  Gortchacow,  ä savoir  qu’un 
simple  accuse  de  reception  ne  suffirait  pas,  mais  qne  la  reponse  ä notre  communication  devrait 
contenir  l’engageinent  que  les  refornies  seront  realisees. 

Je  ne  doute  pas  que  la  Porte  ne  cede.  D’apres  mes  previsions,  j’attends  d’un  instant  ä l’autre 
l’adhesion  de  l’Angleterre,  avec  ou  sans  reserves. 

Les  Representauts  des  trois  Cours  Imperiales  auraient  alors  ä donner  lecture  de  la  depeche  du 
30,  ä en  laisser  copie  et  ä demander  une  reponse  precise  ayant  valeur  d’engagement. 

Quant  aux  autres  Puissances,  il  me  semble  qu’il  faudrait  leur  laisser  le  clioix  de  la  forme.  Elles 
pourraient  peut-etre  adopter  le  mode  indique  dans  mon  telegramme  du  8 janvier  alinea  2.  Mais 
l’essentiel  serait  d’obtenir  qu’elles  appuyassent  la  demandc  d’une  reponse  ecrite  ayant  valeur  d’enga- 
gement de  la  part  de  la  Porte. 

J’attends  Votre  reponse  telegraphique  m’informant  si  le  Cabinet  de  St.  Petersbourg  est  d’accord 
avec  ce  mode  de  proceder. 


219. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  18 janvier  1876. 

Lord  Derby  m’eerit  ä l’instant:  Nous  sommes  convcnu  de  l’appui  en  general  (..give  a general 
support'1)  ä la  note  de  Votre  Gouvernement,  reservant  les  details  ä un  examen  ulterieur. 
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220. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin. 

Telegramm.  Budapest,  20.  Jänner  1876. 

(•abinet  von  St.  James  hat  uns  Fnterstiitzung  unserer  Depesche  vom  30.  December  im  Allge- 
meinen in  Aussicht  gestellt,  und  ich  erwarte  jeden  Augenblick  betreffende  definitive  Erklärung.  Sobald 
diese  eingetroflfen  sein  wird,  gedenke  ich,  um  keine  Zeit  zu  verlieren,  sofort  zur  Communication in 
Constantinopel  zu  schreiten.  Was  die  Form  derselben  anbelangt,  so  habe  ich  in  St.  Petersburg  vor- 
geschlagen, dass  die  Vertreter  der  drei  Kaisermächte  die  Depesche  vollständig  vorlesen  und  Copie 
zurücklassen.  Die  Vollständigkeit  scheint  mir  schon  deshalb  angezeigt,  damit  der  Verdacht  beseitigt 
werde,  als  hätte  unsere  Communication  im  Uebrigen  Schärferes  gegen  die  Pforte  enthalten.  Das 
Vorgehen  der  anderen  Mächte  betreffend,  sollte  ihnen  meines  Erachtens  völlig  freie  Hand  gelassen 
werden.  Entschliessen  sie  sich  zu  unserem  Modus,  so  könnte  es  uns,  da  die  Gleichförmigkeit  des 
Vorgehens  die  Wirkung  verstärken  muss,  nur  angenehm  sein.  Ziehen  sie  es  vor,  blos  die  eigentlichen 
Vorschläge  mit  Ilinweglassung  der  historischen  Einleitung  zu  verlesen,  so  erscheint  auch  dies  aus- 
reichend. Wiinschenswerth  ist  auch  in  letzterem  Falle  Hinterlassung  schriftlicher  Copie,  um  schril fliehe 
Antwort  von  Pforte  zu  erlangen  Als  Hauptsache  erscheint,  von  der  Pforte  eine  positive  und  schrift- 
liche Antwort  zu  bekommen,  welche  die  Annahme  der  Vorschläge  und  die  Verpflichtung  enthielte, 
die  Reformen  in  Bosnien  und  der  Herzegovina  durchzufiihren,  was  allein  die  Insurgenten  beruhigen 
könnte. 

Theilen  Sie  unsere  Auffassung  dem  Berliner  Cabinete  mit,  und  berichten  Sie  telegraphisch  Uber 
Aufnahme  derselben. 


221. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Apponyi  ä Paris  et  au  Comte  Wimpffen  ä Rome. 

Telegramme.  Budapest,  le  20  janvier  1876. 

Je  n’ai  jusqu’ä  present  re<;u  de  Eondres  que  Passurance  que  l’Angleterre  pretera  un  appui 
general  ä notre  demarche.  J’attends  d’un  instant  ä l’autre  la  reponse  definitive.  Aussitöt  qu’elle  me 
sera  parvenue,  il  fäudrait  ne  plus  perdre  de  temps  pour  faire  notre  communication  ä Constantinople. 

Quant  au  mode  de  proeöder,  il  me  parattrait  indique  que  les  Ambassadeurs  des  trois  Cours 
Imperiales  donnassent  lecture  et  laissassent  copie  de  la  döpeche  du  30  decembre  teile  quelle,  afin 
de  ne  point  laisser  place  au  soupgon  qu’elle  ötait  plus  accentuöe  que  l’extrait  ä soumettre  ä la 
Sublime  Porte. 

Dans  le  cas  oü  le  Cabinet  de  Versailles  (du  Quirinal)  devrait  choisirle  meine  modus  procedendi 
et  donner  par  1;\  ä la  communication  une  forme  analogue,  nous  ne  pourrions  que  nous  en  feliciter. 
Si,  au  contraire,  il  pröfere  que  son  Repräsentant  ä Constantinople  omette  les  deductions  liistoriques 
formant  l’introduction  et  se  borne  ä recommander  l’adoption  des  propositions  meines  qui  constituent 
la  partie  essentielle  de  la  döpeche,  je  ne  saurais  y voir  d’iuconvenient,  du  moment  oü  il  serait 
remis  ä la  Porte  une  communication  eerite  afin  d’obtenir  une  reponse  ecrite  ayant  la  valeur  d’un 
engagement. 

Nous  attachons  un  grand  prix  ä ce  mode,  car  la  connaissance  exacte  que  nous  avons  de  la 
Situation  nous  inspire  la  conviction  que  si  la  Sublime  Porte  ne  donne  pas  aux  Cabinets  l’assurance 
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formelle  de  realiser  en  Bosnie  et  eil  Herzegovine  les  reformes  demaud&es,  il  est  impossible  de 
s’attendre  ä de  la  confiance  de  la  part  des  insurges  et  ä un  succes  pour  notre  demarche. 

Le  Prinee  Gortchacow  partage  notre  point  de  vue  et  a dejä  telegraphie  ä Paris  (Rome)  pour 
l’appuyer. 


222. 

Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  21.  Jänner  1876. 

Inhalt  des  Telegramms  von  gestern  fand  beim  Staatssecretiir  Herrn  von  Btilow  gute  Aufnahme, 
und  ist  Freiherr  von  Werther  bereits  angewiesen  worden,  sich  dem  Vorgehen  seiner  beiden  Collegen, 
sobald  dieselben  einverstanden,  anzuscbliessen. 


223. 


Le  Comte  Apponyi  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  23  janvier  1876. 

Communique  au  Duc  Decazes  contenu  du  telegramme  de  Votre  Excellence.  II  s’occupe  ä rediger 
une  depeche  pourConstantinople  qui,  sans  laisser  copie  de  celle  du  30  decembre,  en  enumere  les  pro- 
positions  en  les  reoommandant  chaleureusement  ä l’adoption  de  la  Porte  Ottomane.  La  depeche 
frangaise  visera  en  meine  temps  les  reformes  promises  par  les  derniers  Firmans  et  celles  proposees 
par  les  trois  Cours  Imperiales  et  insistera  aupres  de  la  Turquie  sur  la  necessite  de  prendre  des 
engag  ments  formeis  vis-ä-vis  des  Puissances  Garantes,  quant  ä fidele  execution  de  toutes  ses 
reformes  sans  lesquelles  les  Cabinets  ne  pourraient  reussir  dans  lceuvre  de  pacification.  La  depeche 
reclamera  reponse  prompte  et  categorique  aux  demandes  si  moderees  et  deferantes  des  Puissances. 


224. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Home , le  23  janvier  1876. 

Chevalier  Visconti-Venosta  vient  de  me  dire  qu’il  adressera  ä la  Porte  une  note  ecrite  declarant 
que  le  Gouvernement  du  Iloi  adhere  ä nos  propositions  et  demandant  ä la  Porte  l’execution  des 
mesures  indiquees  dans  l’annexe  de  la  note  qui  sera  une  copie  de  la  depeche  de  Votre  Excellence  du 
30  decembre.  II  demandera  une  reponse  par  ecrit. 


225. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne,  le  26  janvier  1876. 

Les  Cabinets  des  autres  Puissances  Garantes  ont  dejä  tous,  ä la  seule  exception  de  celui  de 
Loudres,  exprime  leur  eutiere  adhösion  aux  propositions  formulees  dans  ma  depeche  circulaire  du 
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30  decembre  ct  ont  declarb  vouloirles  soutenir  aupres  de  la  Sublime  Porte.  Lord  Derby  nous  a egale- 
ment  promis  son  soutien  eil  tliöse  generale,  nous  priant  seulement  d’attendre  la  note  qu’il  compte  nous 
adresser  ä ce  sujet  et  qu’il  nous  a l'ait  esperer  pour  demain.  Aussitöt  que  cette  communieation  me 
sera  parvenue,  Votre  Excellence  en  recevra  avis  par  le  tblegraphe  et,  aprfes  en  avoir  prevenu  Ses 
einq  collegues,  Elle  demandera  ä voir  M.  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  Sa  Maieste  le 
Sultan.  Votre  Excellence  voudra  bien  donner  lecture  ä Son  Excellence  Rachid  Paclia  du  texte  de  ma 
depecbe  du  30  decembre  et  faire  remarquer  de  vive  voix  que  nous  avons  pretere  ne  point  donner  ä 
cette  piece  la  forme  d’une  communieation  directe  ä l’adresse  de  la  Porte,  mais  en  faire  donner  lecture 
ä M.  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  dans  le  but  de  mettre  le  Gouvernement  ottoman  ä meine 
de  prendre  connaissance  des  propres  termes  dans  lesquels  nous  nous  sommes  enonces  vis-ii-vis 
des  autres  Puissances.  En  meine  temps  Votre  Excellence  fera  connaitre  ä Rachid  Paclia  que  nous 
comptons  recevoir  de  la  Sublime  Porte  une  reponse  ofticielle  et  ecrite  et  signee  qui  sera  adressee  par 
le  Ministre  des  affaires  etrangeres  du  Sultan  au  Repräsentant  de  Sa  Majeste  1’Empereur  et  Roi  ä 
Gonstantinople. 

Je  suppose  que  Rachid  Paclia  exprimera  ä Votre  Excellence  le  desir  d’obtenir  copie  de  ma 
depeche  du  30.  Si  toutefois  il  hesitait  ä le  faire,  Vous  auriez  ä prendre  l’initiative  de  cette  remise. 

Recevez  etc. 


226. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el,  28.  Jänner  1876. 

leb  hatte  in  Erfahrung  gebracht,  dass  die  Pforte,  geleitet  von  der  Absicht,  die  Verhältnisse  der 
christlichen  Glaubensgenossen  auf  liberalerer  Basis  als  bisher  zu  regeln,  Verhandlungen  mit  den 
verschiedenen  Patriarchen  eingeleitet  habe. 

Der  Minister  des  Aeussern  bestätigte  mir  diess.  Nach  den  Aeusserungen  Raschid  Pascha’s 
selbst  und  nach  anderweitigen  Informationen  sind  es  vornehmlich  nachstehende  Punkte,  um  die  sich 
die  Verhandlungen  drehen. 

Es  handelt  sich  darum,  einen  gerechteren  Modus  der  Reparation  der  Militärbefreiungstaxe  auf- 
zufinden. Wie  ich  höre,  haben  sich  die  Patriarchen  dahin  ausgesprochen,  dass  es  den  Wünschen  der 
christlichen  Bevölkerung  im  Reiche  am  besten  entsprechen  würde,  wenn  diese,  anstatt  durch  Steuer- 
zahlung vom  Militärdienste  befreit  zu  sein,  gleich  den  Muselmanen  zum  Heeresdienste  herangezogen 
würde.  Die  Pforte  glaubte  sich  mit  der  Ansicht  der  Patriarchen  allein  nicht  begnügen  zu  sollei^ 
sondern  strebt  dahin  durch  ihre  eigenen  Organe  die  Stimmung  der  Bevölkerung  zu  erforschen.  Aus 
diesem  Grunde  trug  sie  den  Behörden  in  den  Provinzen  auf,  Erhebungen  diessfalls  zu  pflegen,  bat 
es  aber  vermieden  bei  Hinausgabe  ihrer  Instructionen  sich  principiell  irgendwie  gegen  die  Reeru- 
tirung  unter  den  Christen  auszusprechen. 

Einen  weiteren  wichtigen  Punkt  bildet  die  Frage  des  llebertrittes  zum  Islam.  Es  soll  in  den 
Absichten  der  Pforte  liegen  als  Bedingung  zum  Glaubenswechsel  das  zurückgelegte  18.  Lebens- 
jahr anfzustellen,  eine  Beschränkung,  welche  den  Bestimmungen  des  geistlichen  Gesetzes  wie  auch 
der  bisherigen  Gepflogenheit  widersprechend  wäre,  da  mitunter  Fälle  vorgekommen  sind,  in 
welchen  Christenkinder  von  zehn  Jahren  in  den  Islam  aufgenommen  wurden.  Der  Uebertritt  selbst 
soll  mit  weitgehenden  Garantien  gegen  die  Ausübung  jedweden  Zwanges  umgeben  werden.  Die 
zum  Glaubenswechsel  geneigte  Person  soll  ihren  christlichen  Angehörigen  in  der  Regel  nicht  ent- 
zogen werden;  nur  im  Falle  als  sie  sich  weigern  würde  das  elterliche  Haus  wieder  zu  betreten,  soll 
ihr  eine  Unterkunft  im  Gebäude  der  Provincialbehörde  eingeräumt,  und  ein  Individuum,  nach  der 
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Niitur  des  Falles,  entweder  männliches  oder  weibliches,  zur  Bedienung  zugewiesen  werden;  auch 
unter  solchen  Umständen  jedoch  bliebe  der  freie  Verkehr  mit  den  christlichen  Angehörigen  unbe- 
nommen. 

Der  dritte  Punkt  endlich  wäre  der:  im  Principe  anzunehmen,  dass  jede  einmal  bestehende 
christliche  Kirche  ihren  Glockenthurm  besitzen  soll.  Der  bezügliche  Passus  des  Hatt-i-Houmayoun 
soll  nämlich  dahin  interpretirt  werden,  dass  bei  Errichtung  ebensowohl  christlicher  als  mohamme- 
danischer Gotteshäuser  auf  die  Nachbarschaft  Rücksicht  zu  nehmen  und  von  dem  Grundsätze  aus- 
zugehen sei,  dass  der  Ruf  des  Muezzins  (Gebetausrufers)  von  der  Höhe  des  Minaret  ebenso  störend 
sei  für  die  Bewohner  eines  nahen  christlichen  Stadtviertels  als  das  Glockengeläute  für  jene  eines 
muselmanischen  Quartiers.  Die  Behörde  aber,  die  den  Consens  zum  Baue  einer  Kirche  oder  einer 
Moschee  zu  crtheilen  befugt  ist,  hätte  nach  ähnlichen  Grundsätzen  vorzugehen  wie  jene,  die  für  die 
Anlegung  von  Privatbauten  in  einem  Festungsrayon  gelten.  Darnach  würden  für  die  Erbauung  von 
Kirchen  keine  anderen  Beschränkungen  bestehen,  als  für  die  Erbauung  von  Moscheen;  man  wird 
in  beiden  Fällen  darauf  sehen,  dass  in  gemischten  Stadtvierteln  Moscheen  und  Kirchen  nicht  zu 
nahe  an  einander  angelegt  werden. 

Bei  dem  grossen  Interesse,  welches  allen  diesen  den  Verhandlungsgegenstand  bildenden 
Fragen  innewohnt,  werde  ich  nicht  ermangeln  den  Gang  der  Negociationen  mit  Aufmerksamkeit  zu 
verfolgen  und  Euer  Excellenz  Bericht  zu  erstatten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


227. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg  und  an  Grafen  Kärolyi  in 

Berlin. 

Telegramm.  Wien , 29.  Jänner  1876. 

Habe  wegen  Einleitung  der  Action  in  Constantinopel  bis  jetzt  gewartet,  weil  Sir  II.  Elliot 
keine  Instruction  hatte  und  Lord  Derby  gebeten  hat,  bis  Zum  Abgang  derselben  inne  zu  halten. 

Der  englische  Botschafter  hat  zwar  seine  schriftlichen  Aufträge  noch  immer  nicht  erhalten, 
dürfte  jedoch  bereits  telegraphisch  angewiesen  sein,  unsere  Vorschläge  zu  unterstützen.  Ich  beauf- 
trage daher  Graf  Zichy,  alsbald  nach  Empfang  meiner  Instructionen  vom  liO.  im  Sinne  derselben 
morgen  oder  Montag  die  nöthigen  Schritte  zu  thun. 


228. 

Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Gonstantinople,  le  31  janvier  1876. 

Regu  hier  les  depeelies  de  Votre  Excellence  du  20  janvier.  Apres  avoir  prevenu  mes  cinq  colle- 
gues  de  la  demarchedont  Votre  Excellence  m’avait  Charge  j’ai  demande  ä voir  le  Miuistre  des  affaires 
etraugeres  qui  m’a  regu  aujourd’hui  ä midi.  Apres  avoir  fait  lecture  ä Rachid  Pacha  de  la  depeehe  du 
30  deeembre  dont  j’ai  laisse  ä sa  demande  une  copie  entre  ses  mains,  le  Ministre  m’a  repondu  dans 
les  termes  suivants : Le  Gouvernement  Imperial  etant  convaincu  que  les  propositious  contenues  dans 
la  depeehe  en  date  du  30  du  mois  passe  ont  pour  but  unique  le  prompt  apaisement  de  l’insurrection 
en  Herzegovine  et  en  Bosnie  ne  manquera  pas  de  les  prendre  en  serieuse  consideration  et  j’espcre 
d’etre  ä meine  en  peu  de  jours  de  vous  douner  une  repouse  satisfaisante  sur  la  resolution  qui  sera 
prise  par  le  Gouvernement  ottomau. 

Je  donnerai  la  meine  repouse  aux  autres  Represeutants  qui  feront  la  demarche  ideutique. 
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229. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


Consta n tinopel,  31.  Jänner  1876. 


General  Ignatiew  und  Baron  Wertlier  haben  nach  mir  bei  Raschid  Pascha  den  identischen 
Schritt  in  der  vorgeschriebenen  Weise  gethan  und  erhielten  eine,  mit  der  meinen  vollkommen  gleich- 
lautende Antwort,  die  sie  noch  heute  ihren  Regierungen  telegraphisch  melden. 

Sir  H.  Elliot  und  Graf  Corti  haben  Proposition  gleichfalls  heute  unterstützt.  Französischer  Bot- 
schafter erwartet  eigens  erbetene  telegraphische  Ermächtigung,  um  schon  vor  Ankunft  der  aus- 
haftenden Depesche  den  gleichen  Schritt  zu  machen. 


230. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne,  Le  5 fevrier  1876. 

D’apres  le  rapport  de  Votre  Excellence  du  "28  janvier,  la  Sublime  Porte  s’occupait  derösoudre  la 
question  relative  ä la  libertc  religieuse  en  prenant  pour  point  de  depart  l’hypothese  que  la  voix  du 
muezzin  appelant  les  tideles  ä la  priere  resonnait  non  moins  desagreablement  ä l’oreilie  des  chretiens 
que  le  son  des  cloches  ä celles  des  mohammctans.  On  comptait  prescrire  aux  autorites  locales  de 
s’inspirer  de  eette  idee  et  de  ne  permettre  la  construction  des  mosquees  et  des  eglises  qu’ä  une 
certaine  distance  les  unes  des  autres. 

C’est  lä  nue  combinaison  que,  pour  ma  part,  je  ne  saurais  qualifier  d’heureuse. 

Si  la  Porte  tient  ä faire  en  sorte  que  les  adherens  des  deux  religions  puissent  vivre  paisiblement 
cöte  ä cöte,  c’est  precisement  le  moment  actuel  qu’elle  devrait  utiliser  dans  son  propre  interet  pour 
faciliter  un  rapproch  einen  t en  accordant  indistinctement  pleine  liberte  ä chacun  des  deux  cultes,  au 
lieu  d’imposer  ä l’un  et  ä l’autre  de  nouvelles  entraves. 

En  these  generale,  Votre  Excellence  ne  saurait  assez  repeter  aux  Ministres  que  je  leur  conseille 
fortement  de  n’introduire  aucuu  amendement  dans  le  programme  que  l’Europe  vient  de  leur  recom- 
mander,  mais  de  l’adopter  en  bloe  et  saus  Variante.  Si  la  Sublime  Porte  adhfere  purement  et  simple- 
ment  aux  propositions  dont  eile  est  saisie,  toutes  les  Puissances  demeurent  engagees  vis-ä-vis  d’elle, 
tandis  que  si  eile  cedait  ä la  tentation  de  reclamer  des  modifications,  ne  föt-ce  que  sur  un  seul  point, 
eile  offirirait  ä teile  Puissance  qui  voudrait  s’en  prevaloir  l’oecassion  de  se  declarer  deliee  de  tout 
engagement. 

Lors  meine  que  uous  aurions  le  desir,  pour  notre  part,  de  nous  preter  aux  amendements  que  la 
Porte  presenterait,  la  solidarite  etahlie  dans  cette  question  entre  nous  et  les  autres  Gabinets  nous 
forcerait  de  les  consulter,  et  alors,  pour  peu  qu’un  seul  d’entre  eux  repoussat  l’amendement,  on 
risquerait  de  compromettre  l’oeuvre  de  pacification. 

En  ce  cas,  toutes  les  concessions  auxquelles  la  Porte  se  resignerait  sur  le  reste  du  programme 
seraient  faites  en  pure  perte. 

Votre  Excellence  voudra  bien  faire  valoir  ces  arguments  aupres  des  Ministres  du  Sultan  pour 
les  penetrer  de  la  uecessite  d une  acceptation  saus  reserve. 

Recevez  etc. 
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231. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Gonstantmopel,  8.  Februar  1876. 

Sowie  ich  dieses  in  meinem  Berichte  zu  berühren  die  Ehre  hatte,  beschäftigt  sich  die 
Pforte  jetzt  schon  mit  dem  Vollzüge  und  der  Durchführung  der  fünf  Punkte.  Enter  diesen  befindet 
sicli  die  von  Euer  Excellenz  angeregte  Commission,  wovon  die  folgende  Stelle  handelt:  „l’institution 

d'une  Commission  speciale  composö  en  nombre  egal Da  mittlerweile  Bosnien  und  die 

Herzegowina,  die  früher  unter  einem  General-Gouverneur  standen,  in  zwei  Vilayets  getheilt  wurden, 
so  beabsichtigt  die  Pforte,  zwei  Specialcommissionen  mit  der  Controle  über  die  Durchführung  der 
Reformen  zu  betrauen. 

Der  Präsident  der  einen  Commission  wird  ein  Christ  sein,  Wassa  Efendi,  ein  Mann,  der  den 
besten  Ruf  geniesst,  früher  im  Staatsrathe  ein  Amt  bekleidete,  aus  Albanien  gebürtig  ist,  die  dortigen 
Gegenden  und  Bevölkerungen  genau  kennt,  und  von  dessen  Wirken  man  sich  einen  guten  Erfolg 
verspricht.  Um  die  Parität  genau  zu  beobachten,  beabsichtigt  man,  das  Präsidium  der  zweiten  Com- 
mission einem  hiesigen  muselmanischen  Funetionär  anzuvertrauen.  Was  die  Verbesserung  der  agrari- 
schen Verhältnisse  der  Landbevölkerung  (population  rurale  et  cultivateurs)  anbelangt,  so  wurde  auch 
in  dieser  Richtung  bereits  ein  Gesetz  vorbereitet,  welchem  zufolge  jeder  Unterschied  in  der  Besitz- 
fähigkeit zwischen  den  Muselmanen  und  Christen  völlig  aufgehoben  und  bestimmt  wird,  dass  bei 
Ankauf  oder  Verkauf  von  Liegenschaften  auch  Christen  strengstens  nun  jene  Förmlichkeiten  zu  erfüllen 
haben,  die  gesetzlich  für  Mohammedaner  vorgeschrieben  sind.  Es  erstreckt  sich  dieses  Gesetz  zwar 
auf  das  ganze  Reich,  dasselbe  soll  aber  sofort  auf  Bosnien  und  die  Herzegovina  in  Anwendung 
kommen.  Ebenso  wird  in  demselben  Gesetze  verfügt,  dass  im  Falle  in  Bosnien  und  der  Herzegovina 
Verkäufe  von  Grundparcellen  seitens  des  Staates  und  ganz  besonders  von  Seite  einzelner  Begs  beab- 
sichtigt werden,  bei  solchen  die  sogenannten  christlichen  Cultivateurs,  die  bisher  keinen  Besitz  hatten 
und  denen  die  Besitzerwerbung  auch  nicht  zustand,  nicht  nur  die  Gleichstellung,  sondern  das  soge- 
nannte Vorkaufsrecht  eingeräumt  werden  soll.  Diese  und  ähnliche  Gesetzesvorschläge  liefern  einen 
schlagenden  Beweis,  dass  die  Pfortenregierung  es  mit  der  Durchführung  der  Reformen  ernst  nimmt, 
und  dass  Bestrebungen  dieser  Art  noch  zu  gar  keiner  Zeit  in  so  prononcirter  Weise  vorhanden  waren. 
Wenn  ich  aber  auch  diese  Behauptung  mit  aller  Entschiedenheit  aufstelle,  so  constatire  ich  gleich- 
zeitig, dass  diese  Tendenz  Mahmud  und  Raschid  Pascha  zugeschrieben  werden  muss.  Ob  hier  nicht 
eine  sehr  gefährliche  Aenderung  zu  gewärtigen  wäre,  wenn  diese  beiden  Functionäre  aus  dem 
Ministerium  ausscheiden  sollten,  das  glaube  ich  in  meinem  heutigen  Berichte  noch  nicht  berühren  zu 
sollen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


232. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Consta  ntinop  el , 11.  Februar  1876. 

Ein  wichtiger  Schritt  zur  Verwirklichung  des  von  Euer  Excellenz  im  Einvernehmen  mit  den 
Cäbineten  der  übrigen  Signatarmächte  der  Pforte  vorgezeichneten  Reformprogrammes  erfolgte  durch 
die  vorgestern  in  offieieller  Form  publicirte  Aufhebung  aller  trotz  der  vorausgegangenen  Reform- 
erlässe bisher  noch  fortbestandenen  Einschränkungen  der  Erwerbs-  und  Besitzfähigkeit  der  Christen 
in  Bezug  auf  unbewegliches  Eigenthum.  Unter  Abschaffung  aller  entgegenstehenden  gewohnheits- 
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rechtlichen  Normen  verfügt  das  neue  Gesetz,  dessen  Text  ich  in  der  Anlage  beischliesse,  in  seinen 
beiden  ersten  Artikeln  die  vollkommene  Gleichstellung  der  Muselmanen  und  Nicht-Muselmanen  in 
Betreff’  aller  auf  das  unbewegliche  Eigenthum  bezughabenden  Rechtsverhältnisse.  Wie  ich  Euer 
Excellenz  mit  Bericht  vom  8.  d.  M.  bereits  zu  melden  in  der  Lage  war,  erstreckt  sich  die 
Geltung  dieser  tief  eingreifenden  Rechtsreform  auf  das  ganze  Reich.  Nur  die  Bestimmung  des  dritten 
und  letzten  Artikels,  welcher  übrigens  in  seiner  gegenwärtigen  Fassung  eine  vorläufig  mehr  nur 
principielle,  erst  durch  Ausführungsverordnungen  ins  Praktische  zu  übersetzende  Bedeutung  hat, 
zielt  auf  die  speciellen  Agrarverhältnisse  Bosnien’s  und  der  Herzegowina. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

(Communication  officielle.) 

Art.  1.  Les  sujets  musulmans  et  non-musulmans  de  l’Erupire  pourront  indistinctement  acquerir 
des  terres  arables  ainsi  que  des  terres  dependant  des  fermes  ou  appartenant  aux  villages  et  qui, 
etant  proprietes  de  l’Etat  ou  des  Vacoufs,  seraient  vendues  par  voie  d’adjudi  cation  ou  par  voie  de 
transfert  si  eiles  appartiennent  ä des  particuliers. 

Dans  les  cas  oü  certaines  terres  appartenant  ä l’Etat  et  aux  Vacoufs  n’auraient  pu,  en  con- 
formite  d’un  ancien  usagc,  etre  transferees  ä des  sujets  non-musulmans  de  l’Empire,  cet  usage  sera 
aboli  et  les  dispositions  de  la  presente  loi  seront  indistinctement  appliqu6es. 

Art.  2.  Le  transfert  des  terres  et  immeubles  entre  sujets  musulmans  et  non  musulmans  seia 
opere  avec  une  parfaite  egalite  conformement  aux  dispositions  de  la  loi  qui  regit  la  matierc. 

Art.  3.  Les  cultivateurs  musulmans  et  non  musulmans  etablis  dans  certaines  fermes  jouiront  du 
droit  de  preference  dans  l’acquisition  des  terres  vendues,  soit  par  voie  d’adjudication,  soit  par  voie 
de  transfert  de  la  part  des  particuliers. 


233. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onst antinopel,  13.  Februar  1876. 

Heute  telegraphirt  die  Pforte  an  ihre  Repräsentanten,  und  noch  heute  Abends  wird  die  zusthn- 
mende  Antwortsnote  den  hiesigen  sechs  Repräsentanten  zugestellt  werden. 


234. 


Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Peter  sh  ourg , le  14  fävrier  1876. 

L’Empereur  et  le  Prince  Gortchacow  sont  assez  satisfaits  de  la  reponse  turque  aux  quatre 
points  et  des  modalites  proposees  dans  la  question  des  impöts  en  Bosnie  et  Herzegovine. 

Le  Chancelier  a dit  ä Cabouli  Paclia  que  si  la  Porte  executait  promptement  et  sincerement 
ses  promesses,  de  bons  resultats  etaient  ä esperer.  Son  Altesse  a ecrit  au  General  Ignatiew  de  voir 
ce  qu’il  y aurait  ä faire  pour  arnener  une  cessation  des  hosti lites,  mais  n’a  pas  encore  de  reponse. 
Chancelier  de  l’Empire  desirc  cependant  eviter  une  demande  qui  equivaudrait  ä une  reconnaissance 
des  droits  de  belligerants  aux  insurges  de  la  part  du  Gouvernement  turc. 
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235. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C o n s t an  t in o p e l , 14  Februar  1876. 

Pforte  ist  ernstlich  gewillt  Vorschläge  der  Mächte  ohne  irgend  einen  Aufschub  in  Wirksamkeit 
zu  setzen.  Auch  werden  diesfailige  Befehle  an  die  Gouverneure  von  Bosnien  und  Herzegowina  dieser 
Tage  abgehen. 

Türkische  Regierung  sendet  zwei  Commissäre,  gewesenen  Botschafter  Hayder  Efendi  für 
Bosnien  und  Wassa  Efendi  für  die  Herzegowina,  um  die  Wahl  für  die  von  Euer  Excellenz  vorge- 
schlagene Controlcommission  vorzunehmen  und  den  Vorsitz  bei  derselben  zu  führen. 


236. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  15.  Februar  1876. 

Durch  mein  Telegramm  von  Samstag  Abends  habe  ich  Euer  Excellenz  die  Anzeige  gemacht, 
dass  die  Propositionen  der  Mächte  von  Seiner  Majestät  dem  Sultan  angenommen  wurden.  Noch  am 
selben  Abend  kam  mir  die  anverwahrte  Pfortennote  sammt  Beilage  zu,  die,  wie  Ilochdieselben  selbst 
zu  entnehmen  in  der  Lage  sein  werden,  mit  dem  von  mir  bereits  am  7.  d.  M.  telegraphirten  Text  mit 
Ausnahme  einzelner  ganz  unwesentlicher  Worte  vollkommen  identisch  ist.  Mit  diesem  Actenstlick 
sind  wir  somit  zum  Abschluss  einer  diplomatischen  Action  gelangt,  deren  günstiges  Ergebniss  nnge- 
theilt  von  Jedermann  anerkannt  wird. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 


Rachid  Pacha  au  Comte  Zichy. 

Constantinople,  le  13 fävrier  1876. 


J’ai  l’honneur  de  porter  ä Votre  connaissance  que  la  Sublime  Porte  a examine  avec  soin  les 
points  concernant  la  Bosnie  et  l’Herzegoviue  et  contenus  dans  la  d^peche  que  Sou  Excellence 
le  Comte  Andrässy  a adressee  aux  Representants  d’Autriche-Hongrie  ä Loiulres,  ä Paris  et  ä Rome 
et  dont  Votre  Excellence  m’a  verbalement  communique  le  contenu  tont  en  m’en  donnant  leeture. 

La  Sublime  Porte  ayant  acquis  la  convietiou  que  les  Puissances  sont  disposäes  d’exercer  par 
tous  les  moyens  en  leur  pouvoir  une  pression  morale  devant,  avoir  pour  but  et  pour  effet  la  prompte 
pacitication  des  districts  insurges  ahn  de  prevenir  les  complications  qui  pourraient  surgir  de  la 
continuation  des  troubles  dans  l’Herzegovine  et  voulant  douner,  cette  fois  encore,  une  preuve  de  sa 
deference  pour  les  conseils  amicaux  des  Grandes  Puissances  aussi  bien  que  de  son  vif  desir  de 
ramener  l’ordre  et  le  bien-etre  parmises  sujets  egaräs,  je  m’empresse  de  faire  part  ä Votre  Excellence 
de  la  resolution  arretee  par  Sa  Majestä  Imperiale  le  Sultan  ä ce  sujet. 

Le  Gouvernement  Imperial  ayant  pris  acte,  des  bienveillautes  dispositions,  precitees  des  Puis- 
sauces,  a ordonnä  en  vertu  d’un  Irade  Imperial  en  date  du  15  Mouharem  1293  la  mise  immediate  en 
exäcutiou  en  Bosnie,  en  Herzägovine  des  quatre  sur  les  cinq  points  formules  dans  leur  proposition  et 
se  declare  resolu  ä les  mettre  en  vigueur  dans  toute  leur  iutegrite  daus  ces  deux  Provinces. 
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Votre  Excellence  relevera  de  la  lecture  des  instructions  dont  ci-jointe  copie  que  je  viens 
d’adresser  aux  Representants  de  »Sa  Majeste  le  Sultan  auprfes  des  Grandes  Puissances,  que  le 
cinquifeme  point  a ete  remplace  par  une  combinaison  qui  repond  aniplement  aux  besoins  de  ces  pro- 
vinees  ainsi  qu’aux  intentions  qui  out  inspire  la  proposition  y relative  de  Son  Excellence  le  Cornte 
Andrässy. 

En  informaut  Votre  Excellence  de  cette  determination  de  la  Sublime  Porte  je  saisis  cette 
occasion  etc. 


(Beilage  2.) 

Rachid  Pacha  aux  Representants  de  la  Sublime  Porte. 

Constantinople , le  13 fivrier  1876 

Vous  n’ignorez  pas  que  »Son  Excellence  Monsieur  leMinistre  des  affaires  etrang£res  de  »Sa  Majeste 
Imperiale  et  Royale  Apostolique  s’etait  entendu  avec  les  Grandes  Puissances  pour  conseiller,  ä titre 
amical,  ä la  Sublime  Porte  certaines  reformes  ä appliquer  en  Bosnie  et  en  Herzegovine  en  vue 
d’ameuer  un  moment  plutöt  la  pacification  de  nos  districts  insurges. 

II  y a quelques  jours  Monsieur  le  Comte  Zichy,  Monsieur  le  Baron  de  Wertber  et  Monsieur  le 
General  Ignatiew,  Ambassadeurs  des  trois  Cours  du  Kord,  m’ont  communique  verbalement  le  conteuu 
d’une  depeche  de  Monsieur  le  Comte  Andrässy  adressee  le  30  decembre  dernier  aux  Representants 
d'Autricbe-Hongrie  ä Paris,  ä Londres  et  ä Rome. 

De  leur  cöte  Messieurs  les  Representants  de  France,  d’Augleterre  et  d’Italie  m’ont  preveuu  de 
l’adhesiou  de  leurs  Gouvernements  aux  idees  suggerees  par  le  Cabinet  austro-hongrois.  Ma  depeche 
tälägraphique  du  1er  de  ce  mois,  N»  42703,  a porte  ce  qui  precfede  ä Votre  connaissance. 

En  presence  de  la  forme  officieuse  et  amicale  dans  laquelle,  comme  je  viens  de  le  dire,  cette 
communication  nous  a ete  faite  et  comme  aussi  la  meine  depeche  qui  nous  a ete  lue  n’est  pas  directe- 
ment  ä notre  adresse,  je  crois  tout-ä-fait  inutile  d’entrer  dans  l’analyse  de  la  teneur  de  ce  document 
et  d’y  relever  certains  points  qui  se  pretent  ä la  discussion. 

La  Sublime  Porte  s’est  donc  bornöe  ä s’occuper  des  cinq  points  qui  resument  les  propositions 
du  (’omte  et  les  a examines  avec  soin.  Elle  es.t  convaincue  de  la  ferme  et  sincere  inteution  des 
Grandes  Puissances  de  concourir  d’une  mani^,re  efficace  ä la  prompte  pacification  des  districts 
insurges,  et  en  consequence.  Elle  est  lieureuse  de  prendre  acte  de  leurs  dispositions  bienveillantes. 
Elle  n’a  jamais  enfin  doute  de  la  franch'ise  et  de  la  loyaute  de  leurs  intentions  ä notre  egard  d’autant 
plus  qu’Elle-meme  a tenu  ä coeur  de  ramener  ces  interessantes  populations  ägarees  atin  de  les  faire 
profiter,  ä l’instar  des  autres  provinces  de  l’Empire,  des  bientäits  octroyes  par  le  Firman  du 
12  decembre  dernier. 

»Soucieux  du  bien-etre  de  Ses  sujets  sans  distinction  et  voulant  de  Sa  haute  et  genereuse 
initiative  etendre  sur  les  districts  revoltes  aussi  bien  les  faveurs  dejä  accordees  que  les  mesures 
loyalcment  suggerbes  par  Monsieur  le  Comte  Andrässy,  mesures  qu’il  considfere  comme  rentrant  dans 
»Ses  droits  souverams  et  comme  des  ameliorations  complementaires  de  celles  dejä  ädictees  par  Sou 
recent  et  Auguste  Rescrit,  Sa  Majeste  Imperiale  le  »Sultan  S’est  plft  ä ordonner  par  un  Ir  ade  en  date 
du  15  Mouharrem  1293  l’application  des  jioints  suivants  qui  decoulent  des  principes  adoptes  par  la 
Sublime  Porte  et  qui  devront  rentrer  en  pleiue  vigueur  dans  toutes  les  parties  sans  exceptiou  de 
la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine. 

Ces  complemeuts  de  reformes  se  resument  ainsi  qu’il  suit : 

1°  Libertä  religieuse  pleiue  et  enti£re; 

2°  Abolition  du  systfeme  des  fermages; 

3U  Amelioration  de  la  Situation  agraire  des  paysans  cultivateurs; 
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4°  Institution  d’une  Commission  locale  composee  en  nombre  egal  de  musulmans  et  de  non- 
musulmans  pour  surveiller  l’execution  en  general  de  toutes  les  refornies  decretees. 

Quant  au  point  du  projet  de  Monsieur  lc  Comte  Andrässy  qui  concerne  l’emploi  des  inipots 
directs  pour  les  besoins  de  la  province  meme,  la  Sublime  Porte  fait  observer  que  cette  disposition 
ne  saurait  se  conformer  au  Systeme  general  de  notre  administration  financifere. 

Toutefois,  Sa  Majeste  Imperiale,  notre  Auguste  Souverain,  daus  Ses  sentiments  de  clemence 
et  de  haute  sollicitude  pour  les  contrees  devastees  par  l’insurrection  a voulu  que  leur  Situation 
soit.  prise  en  eonsideration  par  Son  Gouvernement  et  vient,  en  consequence,  de  decreter  les  mesures 
necessaires  pour  atfecter  une  somme  qui  sera  fixee  par  ordre  de  Sa  Majeste  apres  avoir  entendu 
les  voeux  des  conseils  administratifs  bases  sur  les  besoins  des  localites.  Cette  somme  formera  un 
Supplement  aux  revenus  dejä  allouös  en  Bosnie  et  en  Herzegovine  pour  les  besoins  d’utilite  publique. 
L’emploi  des  fonds  destines  ä ce  dernier  chapitre  devra  etre  minutieusement  controle  par  les 

Conseils  provinciaux  institues  aux  termes  du  Firman  du  12  decembre  dernier. 

Votre  Excellence  s’en  tiendra  essentiellement  ä cet  ordre  d’idees  de  la  Sublime  Porte  qui 
ne  nous  semble  pas  offrir  une  diflerence  sensible  entre  la  question  concernant  le  fond  et  celle 
relative  ä la  forme  des  propositions  de  Monsieur  le  Comte  Andrässy. 

Je  termine  cette  depeche  en  declarant  d’ordre  de  Sa  Majestä  notre  Auguste  Maitre,  que  le 
Gouvernement  Imperial  est  fermement  rösolu  ä mettre,  dans  tonte  leur  integrite,  ä execution  ces 
refornies  et  ä tenir  la  main  «ä  ce  que  aucune  atteinte  n’y  soit  portee. 

Je  vous  prie,  Monsieur  1’ Ambassadeur,  de  donner  lecture  de  la  presente  depeche  ä Son 

Excellence  Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  et  de  lui  en 

laisser  copie. 

Veuillez  agreer  etc. 


237. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  16  f4vrier  1876. 

Aarifi  Pacha  m’a  donne  connaissance  de  la  decision  prise  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste 
le  Sultan  au  sujet  de  notre  communication  et  m’a  fait  entrevoir  la  remise  prochaine  de  la  reponse 
ecrite.  J’en  ai  rendu  compte  ä Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi,  notre  Auguste  Maitre,  qui  a ete  on  ne 
peut  plus  satisfait  de  l’empressement  qu’on  a mis  ä Constantinople  ä suivre  nos  conseils  amicaux. 


238. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne , le  18  fdvrier  1876. 

Nous  approuvons  l’envoi  des  commissaires,  mais  je  pense  qu’il  vaudrait  mieux  reserver  l’or- 
ganisation  de  la  commission  de  controle  jusqu’aumoment  oh  l’insurrectionseravenueä  cesser.  Ce  qui  me 
paraitle  plus  urgent  c’estlasommationäadresser  aux  insurges  de  deposer  les  armes  et  de  rentrer  dans 
leursfoyers.  En  meme  temps  nous  sommerions  les  refugies  äse  repartier  aux  conditionsaccordeespar  la 
Porte  sur  notre  demande.  Ces  denx  demarches  devraient  autant  que  possible  se  faire  simultanement; 
tel  est  aussi  l’avis  d’Ali  Pacha,  ä ce  qu’on  nous  assure.  Demain  Votre  Excellence  sera  informee 
plus  en  detail  de  la  marche  que  nous  comptons  suivre.  En  attendant  Vous  pouvez  declarer  notre 
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adhesion  au  mode  choisi  par  la  Porte  pour  realiser  ses  concessions;  nous  desirons  etre  at  torises  par 
eile  ä les  annoncer  aux  refugies.  Votre  Excellenee  ajoutera  que  les  autorites  ottomanes  peuvent  en 
tonte  confiauce  s’adresser  ä nos  organes  militaires  et  civils  des  provinces  frontieres,  qui  regoivent 
l’ordre  de  concourir  de  tout  leur  pouvoir  ä la  pacification. 


239. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  Constantinopel,  21.  Februar  1876. 

Hayder  Efendi  und  Wassa  Efendi  reisen  noch  diese  Woche  ab  und  haben  Auftrag  vor  Allem 
Angelegenheit  der  Flüchtlinge  zu  regeln,  die  Aufforderung  zur  Waffenstreckung  an  die  Insurgenten 
zu  richten,  die  allgemeine  Amnestie  zu  proclamiren  und  die  beiden  Gouverneurs  in  der  Durchführung 
der  Reformen  zu  unterstützen. 

Ich  habe  vom  Grossvezir  die  ausdrücklichsten  Zusagen  erhalten,  dass  die  beiden  Commissäre 
mit  weitgehenden  Vollmachten  und  den  nöthigen  Geldmitteln  versehen  werden.  Die  Note  der  Pforte, 
welche  die  über  Begehren  Euer  Excelleuz  den  Flüchtlingen  gewährten  Concessionen  aufzählt  und 
gleichzeitig  die  Ermächtigung  zur  Verlautbarung  derselben  durch  unsere” Behörden  enthält,  ist  bereits 
redigirt  und  wird  mir  dieser  Tage  zugestellt. 


240. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Tölögramme.  Vienne,  le  25  fivrier  1876. 

II  ne  me  semblerait  pas  prudent  de  laisser  s’öcouler  un  long  intervalle  entre  la  publication  des 
concessions  accordees  par  la  Porte  aux  provinces  insurgöes  et  la  pacification  effective;  il  est  donc  ä 
des i rer  que  les  commissaires  soient  rendus  au  plus  vite  sur  les  lieux  et  que  nous  soyons  nous  meines 
mis  bientöt  en  rnesure  de  faire  les  dömarches  que  la  pacification  exige. 

La  marche  la  plus  convenable  ä suivre  serait,  selon  moi,  celle-ci:  D’abord  les  commissaires 
devraient  arriver  saus  delai  sur  les  lieux,  promulguer  aussilöt  le  firman  qui  önonce  les  concessions 
accordees  aux  deux  provinces;  sommer  en  meme  temps  les  insurges  de  se  mettre  en  rapport  avec 
les  organes  du  Gouvernement  qui  auraient  ä leur  donner  connaissance  du  Firman.  A leur  offrir  l’am- 
nistie  ä condition  qu’ils  deposent  les  armes  et  declarent  vouloir  regagner  paisiblement  leurs  foyers. 

De  notre  cöte,  nous  chargerions  notre  delögue  Wassitch  et  nos  divers  agents  consulaires  en  Her- 
zegovine  et  en  Bosnie  de  se  mettre  le  plutöt  possible  en  communication  non-officielle  avec  les  insur- 
ges, afin  de  les  decider  ä envoyer  des  hommes  de  coufiance  auprös  des  autorites  ottomanes  pour 
etre  informes  directement  des  determinations  du  Sultan.  Une  sommation  officielle  de  la  part  de  nos 
agents  me  semblerait  peu  opportune,  car  d’un  cöte  les  Puissances  ne  peuvent  s’exposer  au  risque 
d’un  refus  et,  de  l’autre,  eile  pourrait  etre  interpretee  comme  un  acte  impliquaut  la  recounaissance 
des  insurges  comme  belligerants. 

Dans  la  publication  il  pourrait  etre  constate  que  la  mise  ä execution  des  reformes  ne  sera 
pratiquement  possible  que  lorsque  l’insurrection  prise  dans  son  ensemble  aura  cesse,  ou  sera  du 
moins  loealisee;  car  ainsi  la  population  paisible  sera  interessee  ä ce  que  l’insurrection  soit  fiuie  le 
plutöt  possible.  De  meme  il  me  semblerait  preförable  que  l’election  de  la  commission  de  contröle  füt 
reiwise  ä ce  moment. 
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De  uotre  cote  nous  adresserons  les  representationx  le  plus  energiques  taut  ä la  Serhie  qu’au 
Montenegro  pour  y faire  cesser  tonte  assistance  pretee  aux  insnrges. 

Le  Baron  de  Kodich  se  rendra  ä Cettigne,  Charge  de  faire  connaitre  au  Prince  de  vive  voix 
les  intentions  de  Sa  Majeste  notre  Auguste  Maltre. 

Si  les  Ministres  du  Sultan  avaient  des  voeux  particuliers  ä formaler,  Votre  Exeellence  voudra 
bien  m’en  informer. 


241. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Mostar,  25.  Februar  1876. 

Im  Anschlüsse  beehre  ich  mich.  Euer  Excellenz  die  deutsche  Uebersetzung  der  in  türkischer 
und  slavischer  Sprache  erlassenen  Kundmachung  vorzulegen,  womit  der  Vali  dem  Volke  das  Tele- 
gramm der  Hohen  Pforte  mittheilt,  wonach  dieselbe  die  mit  den  Grossmächten  für  Bosnien  und  für 
die  Herzegowina  vereinbarten  besonderen  Reformen  einzutühren  verspricht  und  den  rückkehrenden 
Insurgenten  vollkommene  Amnestie  gewährt. 


(Beilage.) 

(Uebersetzung  aus  dem  Slavischen.) 

Telegramm  der  Hohen  Pforte  vom  3. 15.  Februar  1876. 

Wie  bereits  Seine  Majestät  unser  gnädiger  Kaiser  aus  übergrosser  Gnade  für  seine  getreuen 
Unterthanen,  ohne  Unterschied  des  Standes,  mit  seinem  hohen  Ferman  die  Gleichberechtigung  zu 
schenken  und  zu  verlautbaren  geruhte,  so  genehmiget  er  nun  aus  übergrossem  Wohlwollen  für  die 
freundschaftlichen  Rathschläge  der  befreundeten  Grossmächte,  damit  Ruhe  und  Ordnung  in  dieses 
Land  zurlickkehre,  diese  Gleichberechtigung  zu  bestätigen  und  seine  Unterthanen  noch  mit  nach- 
stehenden Rechten  allergnädigst  zu  beschenken. 

Damit  der  Schade,  welchen  der  Aufstand  verursachte,  ersetzt  werde,  wird,  indem  man  die 
bereits  wiederholt  gewährte  Gleichberechtigung  bestätiget,  angeordnet,  dass  für  Bosnien  und  die 
Herzegowina  noch  besonders  einige  Verbesserungen  eingeführt  werden,  das  ist:  Alle  nichtmusel- 
manisciien  Unterthanen  sind  vollkommen  frei  in  Ausübung  ihres  Cultus  und  hinsichtlich  ihres 
Glaubens.  Bezüglich  der  im  Fermane  zugesagten  Reform  der  Steuerverpachtung  findet  man  dieselbe 
hiemit  derart  ganz  aufzuheben,  dass  von  nun  an  die  Regierung  Alles  selbst  einheben  wird.  Weiter 
wird  angeordnet,  dass  im  Interesse  des  Fortschrittes  des  Ackerbaues  alle  öden,  unbearbeiteten, 
herrenlosen,  somit  kaiserlichen  Gründe  den  Bedürftigen  verkauft  werden  und  dass  die  Art  und  Weise, 
wie  am  leichtesten  die  Bezahlung  erfolgen  könnte,  aufgefunden  werde.  Auch  darf  in  keiner  Weise 
das  Eigenthumsrecht  irgend  eines  Theiles  der  Nation  verletzt  werden,  nach  welchem  Jedermann,  ob 
Muselmann  oder  Nichtmuselmann,  ein  gleiches  Recht  auf  den  Ankauf  und  auf  den  Besitz  von  Grund- 
stücken hat. 

Damit  diese  und  die  im  Ferman  angedeuteten  Reformen  eingeführt  und  ausgeübt  werden,  muss 
in  den  Hauptstädten  beider  Vilayete,  von  Bosnien  und  der  Herzegowina,  von  Seite  des  Volkes  eine 
Commission  gewählt  werden,  welche  aus  angesehenen  Muselmanen  und  Nichtmuselmanen  bestehen 
und  die  die  bezügliche  Beaufsichtigung  führen  und  dem  grossen  in  Stambul  eingesetzten 
Medjlitt  unterstehen  wird. 
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Hamit  der  öffentliche  Wohlstand  in  Bosnien  und  der  Herzegowina  grösstmöglichst  fortschreite, 
hat  Seine  Majestät,  unser  gnädiger  Kaiser,  entschieden,  zu  diesem  Zwecke  auch  eine  grössere  Summe 
zu  geben,  wenn  von  Seite  des  Verwaltungsrathes  der  Provinz  die  Nothwendigkeit  dargethan  werden 
wiirde. 

Diejenigen,  welche  durch  Zureden  zum  Aufstande  verführt  wurden,  und  den  gesetzlichen  Weg 
verlassen  haben,  nun  aber  freiwillig  zurückkehren,  werden  der  kaiserlichen  Gnade  abermals  theilhaft 
und  erhalten  vollkommene  Verzeihung,  Amnestie. 

Zum  Vorsitzenden  der  zu  errichtenden  oberwähnten  Commission  wird  aus  Constantinopel  ein 
hoher  Staatsbeamter  entsendet  werden,  der  Sorge  tragen  wird,  dass  die  Reformen  ehestens  ins 
Leben  treten. 

Diese  hohe  Entschliessung  werden  wir  Ihnen  mit  der  Post  ausführlicher  mittheilen.  Mittlerweile 
ersuchen  wir  Sie,  das  Vorstehende  zu  verlautbaren. 


•242. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 26.  Februar  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  von  gestern  erhalten.  Grossvezir  und  Raschid  Pascha  initgetheilt. 
Beide  danken  verbindlichst  für  die  gegebenen  Zusicherungen  und  die  zugesagte  Hilfe;  sie  sind  mit 
Euer  Excellenz  Andeutungen  vollständig  einverstanden,  nur  legt  der  Grossvezir  mit  Rücksicht 
auf  hier  herrschende  Stimmung  Werth  darauf,  dass  die  beabsichtigte  offieiöse  Publication  der  Consuln 
bei  den  Insurgenten  innerhalb  der  durch  Euer  Excellenz  angedeuteten  Grenzen  und  in  möglichst 
unauffälliger  Weise  geschehe. 


243. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 3.  März  1876. 

Ich  bin  in  den  Besitz  der  Instruction  gelangt,  welche  den  beiden  nach  Bosnien  und  der  Herze- 
gowina entsendeten  Specialcommissären  ertheilt  wurde. 

Indem  ich  eine  Abschrift  dieser  Instruction  hiemit  vorlege,  glaube  ich  Euer  Excellenz  besondere 
Aufmerksamkeit  umsomehr  auf  dieselbe  lenken  zu  sollen,  da  ich  sie  als  das  eigene  Werk  Raschid 
Pascha’s  bezeichne,  der  aufrichtig  und  eifrig  beflissen  war,  allen  möglichen  Anforderungen  bestens 
zu  entsprechen. 

Es  ist  dieses  eine  Instruction,  wie  solche  in  den  Annalen  der  türkischen  Geschichte  und  Ver- 
waltung vergebens  gesucht  werden  dürlte,  und  nichts  anderes  bleibt  zu  wünschen  übrig,  als  dass 
dieselbe  gehörig  vollzogen  werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Siehe  Anhang.) 
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244. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Telegramme.  Vienne , le  4 mars  1876. 

Je  viens  d’avoir  par  l’entremise  du  Baron  Rodieli  le  telegramme  suivant  du  Prince  du 
Montenegro. 

„Le  Baron  Rodich  apres  s’etre  acquitte  de  sa  mission  aupres  de  moi  retourne  aujourd’lmi  ä 
Cattaro.  II  temoignera  ä Votre  Excellenee  de  mon  entiere  adhesion  aus  vues  des  Grandes  Puissances. 
Mais  je  dois  dire  des  maintenant  ä Votre  Excellenee  que  jusqu’ä  present,  les  autorites  ottomanes 
n’ont  encore  rien  fait  en  Herzegovine,  vis-ä-vis  des  insurges  et  de  leurs  familles,  dans  le  sens  de 
l’apaisement. 

Cette  negligence  est  d’autant  plus  regrettable  que  des  combats  sont  imminents  et  qu’ä  leur  suite 
l’animosite  ne  peut  que  s’accroitre  et  creer  ainsi  un  obstacle  serieux  ä l’oeuvre  de  pacificatiou  qu’ont 
entreprise  les  Grandes  Puissances  et  ä laquelle  je  m’associe  sincerement.“ 

Theilen  Sie  Inhalt  dieses  Telegrammes  Fürst  Gortehacow  mit  und  fügen  Sie  hinzu,  dass  es  der 
Pforte  bisher  kaum  möglich  war,  Schritte  in  angedeuteter  Richtung  zu  thun.  dass  aber  meinen  Nach- 
richten zufolge  türkischer  Commissär  heute  endlich  von  C'onstantinopel  abgereist  ist  und  Instruction 
hat,  sogleich  Insurgenten  zu  suchen  und  ihnen  Zusagen  des  Sultans  mitzutheilen. 


245. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  6.  Mürz  1876. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  hat  mir  über  den  Erfolg  seiner  Mission  beim  Fürsten 
Nikita  von  Montenegro  mitgetheilt,  dass  letzterer  vom  entschiedensten  Willen  beseelt  sei,  den  Paci- 
ficatiousbestrebungen  der  Grossmächte  beizutreten  und  selbe  aus  allen  Kräften  unterstützen  werde. 
Ich  bitte  Sie  hiervon  dem  Fürsten  Milan  Mittheilung  zu  machen. 


246. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  J'etersburg , 6.  März  1876. 

Konnte  erst  heute  Fürst  Gortehacow  Euer  Excellenz  Telegramm  mittheilen.  Reichskanzler  mit 
Euer  Excellenz  einverstanden,  begreift  aber  die  Fngeduld  des  Fürsten  Nikolaus,  welcher  die  Flücht- 
linge nicht  zurückschicken  könne,  ohne  dass  ein  Anfang  mit  der  Ausführung  der  türkischen  Ver- 
sprechungen gemacht  sei. 

Seine  Durchlaucht  hat  Cabouli  Pascha  sehr  dringend  gebeten  in  Constantinopel  diese  Aus- 
führung zu  urgireu,  dieser  versprach  es. 


f 


247. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  6.  März  1876. 

Laut  umständlichen  Bericht  des  General-Gouverneurs  von  Rustschuck  werden  in  Serbien  grosse 
Kriegsrüstungen  gemacht  ; nebst  andern  soll  an  der  Grenze  Alexinatz  und  andere  Orte  verschanzt 
werden.  Pforte  ist  sehr  beunruhigt  und  hat  bisher  noch  keinen  Beschluss  gefasst.  Grossvezir  sagte 
mir  aber,  dass,  wenn  sich  diese  Nachrichten  bewahrheiten,  türkische  Regierung  genöthigt  wäre, 
auch  ihrerseits  grosse  Rüstungen  zu  machen  und  eventuell  freiwillige  und  irreguläre  Truppen  aus 
ganz  Rumelieu  einzuberufen. 


248. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el , 7.  März  1876. 

Die  unter  dem  Vorsitze  des  Grossvesirs  tagende  Commission  zur  Ausführung  der  decretirteu 
Reformen  hat  dieser  Tage  eine  neue  Instruction  für  die  Vilayet-Regieruugen  erlassen,  in  welcher 
den  durch  die  betreffenden  kaiserlichen  Irades  geschaffenen  neuen  Verhältnissen  gebührend 
Rechnung  getragen  wird. 

Die  Verordnung,  welche  demnächst  in  die  Provinzen  hiuausgegehen  werden  wird,  legt  in 
ihrer  Fassung  durchaus  von  dem  redlichen  Willen  Zeugniss  ab,  die  Reformen  in  ihrem  ganzen 
Umfange  in’s  Practische  zu  übersetzen,  ein  Umstand,  der  ihr  von  allen  Seiten  die  lobendste  Aner- 
kennung brachte. 

Ich  beehre  mich  Euerer  Excellenz  in  der  Anlage  drei  Exemplare  der  bezogenen  Instruction 
ergebenst  zu  unterbreiten  und  benütze  diesen  Anlass  u.  s.  w. 

(Siehe  Anhang.) 
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Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  7 . März  1876. 

Bei  Unterredungen  mit  Fürsten  von  Montenegro,  hat  derselbe  den  Wunsch  geäussert,  dass  ich 
im  Interesse  der  Pacification  mit  den  sämmtlichen  Insurgentenführern  Besprechung  halten  sollte.  Es 
scheint  mir,  dass  er  hierdurch  seine  Aufgabe  wesentlich  erleichtert  linden  würde  und  er  behielt  sich 
vor,  mich  vom  Zeitpunkte  der  Zusammenkunft,  zu  welcher  er  die  Insurgentenchefs  bestimmen  würde, 
zu  verständigen.  Bitte  um  die  Instruction,  da  ich  mich  hiezu  nach  dem  letzten  mündlichen  Gedanken- 
austausche mit  Euer  Excellenz  ermächtigt  halten  kann.  Der  geeignetste  Ort  für  diese  Zusammen- 
kunft würde  die  Suttorina  sein,  u.  zw.  nächst  unserer  Grenze  bei  Magazza. 
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250. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  7.  März  1876. 

General-Consul  Wassitsch  hatte  mir  am  5.  März  knapp  vor  meiner  Abreise  Ragusa  telegraphirt, 
dass  am  7.  Abends  Dr.  Kötsehet  dortsei  bst  eintreffen  würde,  um  im  Aufträge  des  Vali  mich  über 
Situation  und  des  Letzteren  Initiative  eingehend  zu  informiren.  Da  ich  aber  wegen  Landtags- Eröff- 
nung für  heute  in  Zara  unbedingt  sein  musste,  habe  General-Consul  mein  Bedauern  über  die  Unmög- 
lichkeit meines  längeren  Yerweilens  in  Ragusa  bekannt  gegeben.  Falls  es  Euer  Excellenz  genehm 
hielten,  würde  ich  jedoch  Wassitsch  zu  wissen  thnn,  dass  ich  nächster  Tage  zur  beabsichtigten  Unter- 
redung in  Metcovich  eintreffen  könnte;  vielleicht  wird  Ali  Pascha  selbst  eine  Begegnung  herbei- 
wünschen. 


251. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  (Auszug.)  Wien,  8.  März  1876. 

Beide  Telegramme  erhalten.  Euer  Excellenz  sind  nicht  nur  ermächtigt,  sondern  gebeten,  sich 
wegen  Besprechung  mit  Insurgentencbefs  nach  Suttorina  zu  begeben.  Ich  glaube,  dass  dies  Stellung 
des  Fürsten  Nikolaus  erleichtern  kann.  Ich  verständige  ihn  unter  Einem , dass  Hinreise  Euer 
Excellenz  in  dieser  Absicht  erfolgt. 

Ich  verständige  unter  Einem  den  General-Consul  Wassitsch,  damit  er  Ali  über  die  Geneigtheit 
Euer  Excellenz  zu  einer  Begegnung  mit  ihm  unterrichte. 


252. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 9.  März  1876 

Die  Insurgenten  sammeln  und  verschanzen  sich  in  der  Nähe  von  Kiek,  die  türkischen  Truppen 
haben  Auftrag,  sie  dort  anzugreifen. 
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Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  9.  März  1876. 

Baron  Rodich,  im  Einverständniss  mit  dem  Fürsten  von  Montenegro  ist  im  Begriffe,  sich  nach 
Suttorina  zu  begeben,  um  die  Insurgenten  zur  Niederlegung  der  Waffen  zu  bewegen;  ein  jetzt  unter- 
nommener Angriff  von  türkischer  Seite  könnte  leicht  als  Vorwand  für  eine  negative  Antwort 
dienen. 
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Der  von  uns  in  Constantinopel  angedeutete  und  dort,  wie  es  scheint  auch  angenommene  Ideen- 
gang zielte  dahin,  dass  die  Commissäre  vorerst  die  Insurgenten  auffordern  sich  in  Berührung  mit  den 
türkischen  Behörden  zu  setzen  und  ihnen  die  gewährten  Zugeständnisse  bekannt  geben,  eine  mili- 
tärische Offensive  aber  erst  nach  Zurückweisung  dieses  Anerbietens  eintreten  sollte. 

Wassitsch  telegraphirt  mir,  dass  Ali  Pascha  die  von  Dalmatien  nach  Ljubuschki  eingetretnen 
Schaaren  umzingeln  lässt,  um  sie  so  zum  Rückzuge  nach  Dalmatien  zu  nöthigcn.  Gegen  militärische 
Vorkehrungen  können  wir  nichts  einwenden,  aber  ein  wirklicher  Angriff  wäre  umsomehr  zu  vermei- 
den, bevor  obige  Schritte  geschehen,  als  die  Action  der  Pfortencommissäre  bisher  noch  nicht 
begonnen  hat.  Theilen  Euer  Excellenz  Vorstehendes  mit. 


254. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 11.  März  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  von  gestern  erhalten,  habe  dasselbe  sowohl  Raschid  Pascha  als 
Grossvezir  mitgetheilt.  Letzterer  theilt  Euer  Excellenz  Ansicht  und  hält  den  gegenwärtigen  Augen- 
blick zu  einem  Angriff  nicht  geeignet.  Er  glaubt  jedoch,  dass  wenn  die  Insurgenten  sich  in  grösseren 
Massen  zu  sammeln  fortfahren,  sich  verschanzen  und  Communicationen  abschneiden,  der  türkische 
Truppen-Commandant  zu  militärischen  Operationen  genöthigt  sein  werde. 


255. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 11.  März  1876. 

Pforte  delegirt  den  Militär-Commandanten  Achmed  Mukhtar  zur  Zusammenkunft  mit  Baron 
Rodich.  Gleichzeitig  wird  Ali  Pascha  angewiesen,  dieser  Zusammenkunft,  wenn  es  ihm  möglich  ist, 
beizuwohnen. 

Serbischer  Agent  hat  bei  der  Pforte  im  Aufträge  seiner  Regierung  alle  Angaben  wegen 
Rüstungen  vollständig  dementirt. 


256. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  12.  März  1876. 

Ich  habe  Graf  Zichy  mitgetheilt,  dass  Euer  Excellenz  mit  Ali  Pascha  zusammenzukommen 
bereit  wären.  Ich  erhalte  zur  Antwort,  dass  Grossvezir  Achmet  Mukhtar  angewiesen  hat,  sich  wegen 
der  beabsichtigten  Besprechung  mit  Euer  Excellenz  zu  benehmen.  Ali  Pascha  ist  angewiesen  nach 
Möglichkeit  dieser  Besprechung  beizuwohnen. 
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257. 

Le  Comte  Andrässy  au  Prince  Wrede  ä Beigrade. 

Vietme,  le  12  mars  1876. 

Ainsi  que  je  Vous  l’ai  d6jä  fait  connaltre  par  le  fil  electrique,  le  Prince  du  Montenegro  a non 
seulement  exprime  au  General  Baron  de  Rodich  son  entiere  adbbsion  aux  vues  paeificatrices  des 
Puissauces,  mais  il  a encore  eu  soin  de  me  trausmettre  des  assurances  pleinement  satisfaisantes  ä 
cet  egard. 

Les  declarations  que  Sou  Altesse  le  Prince  Milan  m’a  fait  parvenir  par  Votre  entremise  n’ont 
niallieureusenient  pas  le  meine  caractbre  de  uettete.  Je  ne  doute  pas  que  le  Prince  personuellement 
ne  Se  rende  parfaitement  compte  de  la  ligue  de  conduite  que  Lui  trace  Son  interet  bien  entendu,  mais 
je  suis  porte  ä croire  que  l’effervescence  qui  regne  dans  la  Skoupcbtina  et  la  pression  du  parti  belli- 
queux  L’auront  empeche  jusqu’ici  de  s’enoncer  aussi  explicitement  que  nous  l’eussions  desire. 

Je  me  trouve  donc  dans  la  necessite  de  Vous  cbarger,  mon  Prince,  de  demander  ä Son  Altesse 
uue  audience  pour  appeler  Son  attention  sur  le  contraste  regrettable  que  presente  l’attitude  de  Son 
Gouvernement,  mise  en  regard  de  celle  du  Montenegro. 

Les  preparatifs  militaires  qui  se  poursuivent  en  Serbie  n’ont  aucune  raison  d’etre.  Le  danger 
d’une  agression  venant  de  la  Turquie  est  purement  imaginaire.  II  est  impossible  d’admettre  que  l’on 
ne  soit  pas  convaincu  ä Beigrade  que  les  Puissauces  sauraient  au  besoin,  et  quels  que  puissent  etre 
les  bommes  d’Etat  au  pouvoir  ä Constantinople,  preserver  la  Priucipaute  de  tonte  attaque  dont  eile 
se  verrait  menaeee  de  ce  cötb. 

Rien  ne  saurait  justifier  la  Serbie  de  se  maintenir  plus  longtemps  dans  une  attitude  6qui- 
voque. 

Veuillez  dire  au  Prince  que  uotre  concours  le  plus  empresse  Lui  est  acquis  en  tont  ce  qui  peut 
interesser  Sa  prosperite  et  celle  de  Son  pavs.  Mais  ne  Lui  laissez  pas  ignorer  que  uotre  Auguste 
Maitre  de  meine  que  l’Lmpereur  de  Russie  sont  fermement  resolus  it  faire  prevaloir,  quoi  qu’il  arrive, 
leurs  vues  d’apaisement  qui  sont  partagees  par  toutes  les  autres  Puissauces.  Tout  calcul  qui  serait 
base  sur  des  divisions  presumees  entre  les  Cabinets  jiorterait  ä faux;  le  Gouvernement  serbe  ne 
tarderait  pas  ä s’eu  convaincre  par  une  somination  uuanime  que  les  Puissnnces  se  disposent  ä lui 
adresser.  C’est  pour  eviter  au  Gouvernement  Princier  cette  demarcbe  que  je  lui  fais  parvenir  les  avis 
tout  bienveillants  et  contidentiels  dont  Vous  aurez  ä Vous  faire  l’organe.  Mon  but  en  agissant  ainsi, 
est  de  conserver  au  Prince  tout  le  merite  de  Son  action  vis-ä-vis  des  Puissauces  et  de  Lui  assurer  le 
credit  qui  Lui  fait  encore  defaut  aujourd’hui  qu’il  possMe  assez  d’autorite  cbez  Lui  pour  faire  respecter 
Ses  volontes. 

Dans  tous  les  cas,  il  nous  faut  une  reponse  par  oui  ou  par  non.  Toute  reponse  ainsi 
formulee  donnerait  plus  de  credit  ä la  Serbie  aux  yeux  des  Puissauces  qu’une  enonciation  qui  ferait 
entrevoir  que  la  decision  ne  depend  pas  du  Prince  Lui-meme. 

Vous  aurez  ä Vous  enoncer  avec  la  meine  nettete  envers  les  Ministres  serbes  dans  le  sens  des 
observations  qui  precedent.  Cette  dbmarcbe  ne  devra  cependaut  se  faire  qu’apres  que  Vous  Vous 
serez  acquitte  des  ouvertures  dont  Vous  etes  cbarge  pour  Son  Altesse. 

Recevez  etc. 
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Telegramme. 


Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  P6tersbourg. 

Vienne , le  15  mars  1876. 

Le  Priuce  de  Serbie  ne  s’etant  pas  eneore  explique  olairement  sur  ses  inteutions,  j’ai  adresse 
ä Beigrade  des  instructions  pour  l’inviter  ä deelarer  s’il  entend,  oui  ou  non,  cesser  ses  armements  et 
maintenir  la  paix.  Conane  ma  depeche  contient  des  passages  que  je  desire  ne  pas  laisser  iguorer  au 
Cabiuet  de  St.  Petersbourg,  Votre  Exeellence  en  recevra  copie  par  la  poste. 


259. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  15  mars  1876. 

Votre  Exeellence  sait  que  Prince  de  Montenegro  devait  menager  une  entrevue  du  Baron 
Rodicb  avec  chefs  insurges.  Le  Prince  vient  de  lui  telegraphier  que  ces  derniers  acceptent  entrevue, 
mais  qu’ils  disent  que,  pour  conserver  les  excellcntes  positions  qu’ils  occupent  entre  Bagnani  et  Piva, 
leur  presence  est  necessaire;  que  si  la  Turquie  s’engage  a respecter  ces  positions  pendant  dix  jours, 
ils  se  rendront  immediatement  au  desir  du  Baron  Rodicb.  Si  l’urgence  du  ravitaillenient  de  Niksitcli 
s’opposait  ä cette  Suspension  des  hostilites,  les  insurges,  ajoute  le  Prince,  laisseraient  arriver  ;i  la 
ville  avec  son  autorisation  dix  jours  de  vieres,  fournis  par  lc  Montenegro. 

Communiquez  cela  immediatement  ä la  Porte. 

Repouse  urgente. 


260. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Beigrade,  le  16  mars  1876. 

Je  reviens  ä l’instant  meine  de  chez  le  Prince  Milan.  Son  Altesse  a ete  fortement  impressionnee 
par  la  demande  d’une  dedaration  claire  et  nette  sur  sa  tenue  future  et  eneore  plus  par  les  mesures 
que  jeLui  avais  fait  eutrevoir  conformement  ii  la  depeclie  de  Votre  Exeellence  en  date  du  12  courant. 
11  m’a  declarb  ne  pouvoir  me  repondre  immediatement  voulant  auparavant  rellechir  et  eonsulter  Ses 
Ministres;  11  a promis  de  me  donuer  une  repouse  definitive  dans  deux  ou  trois  jours.  Tout  eil 
disant  qu’ll  ne  veut  pas  la  guerre,  II  voudrait  continuer  Ses  armements  (|u’Il  qualifie  de  neeessaires  ä 
la  ^Organisation  de  Son  arniee.  Le  Prince  Milan  Se  plaint  egalement  de  ce  que  les  troupes  tuniues 
se  sont  avanebes,  jusqu’ä  la  frontiere  et  out  eleve  des  batteries  dans  de  nouveaux  endroits 


261. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinopel,  16.  März  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  vom  15.  d.  M.  erhalten  und  unverzüglich  Grosse ezir  und  Raschid 
Pascha  mitgetheilt.  Beide  erklärten  für  militärische  Anordnungen,  wie  z.  B.  Einstellung  der  Feind- 
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seligkeiteu  Sultan  gegenüber  keine  Verantwortung  übernehmen  zu  können,  da  Achmed  Mukhtar 
Pascha  mit  allen  nöthigen  Vollmachten  in  dieser  Hinsicht  vom  Souverain  ausgerüstet  wurde.  Pforte 
musste  sich  daher  darauf  beschränken,  demselben  hierüber  einen  förmlichen  telegraphischen  Befehl 
zu  ertheilen,  sich  mit  Baron  Kodicli  ins  Einvernehmen  zu  setzen,  mit  ihm  persönlich  zusammen- 
zukommen, und  die  betretlenden  Massnahmen  dem  gemeinsam  zu  fassenden  Beschlüsse  anzupassen. 

Minister  des  Aeussern  meint,  dass  Baron  Rodiclt  über  den  Gegenstand  Euer  Excellenz  Tele- 
grammes  sich  mit  Mukhtar  direct  ins  Einvernehmen  setzen  möge.  Letzterer  sei  zur  Beurtheilung  der 
in  Betracht  kommenden  militärischen  Umstände  in  erster  Linie  eompetent  und  eventuell  zur  zeit- 
weiligen Einstellung  der  Feindseligkeiten  ohnedies  ermächtigt;  auch  stände  es  ihm  frei,  wenn  er 
dies  selbständig  nicht  thun  wollte,  die  telegraphische  Ermächtigung  speciell  zu  verlangen. 


*262. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

T616gramme.  Vienne , le  17  mars  1876. 

Prince  Wrede  a fait  la  demarche  que  je  Vous  ai  annoneee  par  telegraphe.  Voici  ce  qu’il 
telegraphie  en  date  d’hier: 

„Je  reviens  ä l’instant  meme  de  chez  le  Prince  Milan.  Son  Altesse  a ete  fortement  impres- 
sionnee  par  la  demande  d’une  declaration  claire  et  nette  sur  Sa  tenue  future  et  encore  plus  par  les 
mesures  que  je  Lui  avais  fait  entrevoir  conformement  ä la  depeche  de  Votre  Excellence  en  date  du 
12  courant.  II  m’a  döclaie  ne  pouvoir  me  repondre  immediatement  voulant  auparavant  reflechir  et 
consulter  Ses  Ministres;  II  a promis  de  me  donner  une  reponse  definitive  dans  deux  ou  trois  jours.“ 

Copie  de  ma  depeche  au  Prince  Wrede  parviendra  ä Votre  Excellence  par  poste  d'aujourd’hui. 
Xeanmoins,  comme  le  Prince  Milan  a demand6  deux  jours  de  delai  qu’ll  employera  probablement  ä 
S’assurer  si  nous  sommes  d’accord  avec  la  Russie,  je  resume  ici  brievement  la  communication  que  je 
lui  ai  fait  faire.  J’y  ai  constate  que  les  declarations  du  Prince  de  Montenegro  sont  i)leinement  satis- 
faisantes,  tandis  que  celles  du  Prince  de  Serbie  manquent  de  nettete.  J’ai  demande  des  explications 
categoriques  sur  les  intentions  du  Prince  et  de  Son  Gouvernement,  fäisant  entrevoir  que,  si  une 
reponse  claire  et  precise  n’etait  pas  donnee,  le  Gouvernement  serbe  devrait  s’attendre  ä une  som- 
mation  de  la  part  des  Puissances  et  que,  si  cette  sommation  restait  saus  etfet,  il  pourrait  en  resulter 
des  consöquences  fort  graves  pour  la  Principaute. 

II  resulte  du  telegramme  du  Prince  Wrede  que  uotre  langage  a fait  impression  sur  le  Prince. 
Mais  pour  que  cette  impression  soit  decisive,  il  me  semblerait  tres  desirable  que  le  Cabinet  de 
St.  Petersbourg  chargeät  son  Agent  ä Beigrade  de  ne  laisser  aucun  doute  au  Gouvernement  Princier 
sur  la  determination  uniforme  de  nos  deux  Cabinets  de  ne  point  tolerer  des  actes  d’hostilite  de  la 
part  de  la  Serbie. 

Veuillez  dire  au  Prince  Gortchacow  que,  puisque,  selon  moi,  c’est  dans  deux  jours  que  se 
decidera  la  position  de  la  Serbie  dans  un  sens  ou  dans  l’autre,  il  y a urgence  ä ce  que  Monsieur 
Kartzow  re^oive  des  instructions  telegraphiques  qui  lui  prescrivent  d’assurer  l’effet  de  nos  demarches. 


Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich. 

Telegramm.  Wien,  17.  März  1876. 

luhalt  des  vom  Fürsten  von  Montenegro  an  Euer  Ext  eilenz  gerichteten  Telegrammes  wegen 
zehntägigtr  Waffenruhe  habe  ich  nach  Coustantiuopel  mitgetheilt, und  erhalte  Antwort,  dass  Mukhtar 
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Pascha  zur  zeitweiligen  Einstellung  der  Feindseligkeiten  ermächtigt  ist  und  telegraphisch  Befehl 
erhalten  hat,  sich  mit  Euer  Excel  lenz  ins  Einvernehmen  zu  setzen  und  betreffende  Massnahmen 
gemeinsam  zu  fassen.  Auch  stünde  ihm  frei,  wenn  er  dies  nicht  selbst  auf  sich  nehmen  wollte, 
telegraphisch  specielle  Ermächtigung  zu  verlangen.  Bitte  sich  ’n  directes  Einvernehmen  mit  ihm 
zu  setzen. 

Zur  Richtschnur  diene,  dass  wir  nur  in  dem  Falle  eine  Einstellung  der  Feindseligkeiten  aut 
zehn  Tage  befürworten  könnten,  wenn  die  Insurgentenführer  sich  erklären  würden,  während  dieser 
Zeit  einerseits  mit  Euer  Exeellenz,  anderseits  auch  mit  dem  türkischen  Commissär  in  Verbindung  zu 
treten.  In  diesem  Falle  würde  die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  einem  Anfänge  der  Pacification 
gleichkommen  und  daher  unseren  Zwecken  entsprechen.  Sollten  Insurgenten  jedoch  die  Berührung 
mit  türkischem  Commissär  ablehnen,  so  würde  die  Vermittlung  unserseits  für  die  zehntägige  Waffen- 
ruhe nur  mehr  den  Anschein  haben,  als  wollten  wir  die  Insurgenten  in  ihrer  errungenen  vorth eilhafteu 
Position  erhalten  wollen,  daher  Euer  Exeellenz  in  diesem  Falle  die  Waffenruhe  nicht  zu  ver- 
langen hätten. 


264. 

Le  Comte  Andrässy  ä Son  Altesse  le  Prince  du  Montenegro  ä Cettignä. 

Telegramme.  Vienne,  le  17  mars  1876. 

J’ai  fait  communiquer  ä la  Porte  le  contenu  du  telegramme  adresse  parVotre  Altesse  au  Baron 
Rodich  ä la  date  du  14.  Je  viens  de  recevoir  reponse  que  Moukhtar  Pacba  est  autorise  ä s’entendre 
directement  avec  Baron  Rodich.  Je  suis  d’avis  que  nous  ne  pouvons  recommander  un  armistice  que 
dans  le  cas  oü  les  insurges  se  declareraient  prets  ä se  mettre  en  rapports,  d’un  cote  avec  le  Baron 
Rodich,  de  l’autre  avec  les  autoritbs  turques.  Dans  ce  cas  l’armistice  impliquerait  un  commencement 
de  pacification.  Si  les  insurges  refusaient  d’entrer  en  pourparlers  avec  les  autorites  turques  en  meine 
temps  qn’avec  le  G6n6ral  Rodich,  nous  ne  pourrions  appuyer  l’armistice.  Ee  Baron  Rodich  a reQU 
des  instructions  dans  ce  sens.  J’ai  rhonneur  d’en  informer  Votre  Altesse  afin  qu’Elle  puisse  de  Son 
cote  agir  dans  le  meme  ordre  d’idbes  sur  les  insurges. 


265. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  17.  März  1876. 

Nachricht  zufolge,  die  heute  Nacht  an  die  Pforte  gelangt  und  die  mit  Reserve  aufgenommen 
werden  muss,  sollen  sich  die  Insurgentenchefs  direct  an  Achmed  Mukhtar  zu  dem  Ende  gewendet 
haben,  dass  zwölftägiger  Waffenstillstand  bewilligt  werde,  damit  sie  inzwischen  mit  Baron  Rodich 
unterhandeln  können.  Der  Pascha  ging  nicht  auf  einen  förmlichen  Waffenstillstand  ein,  sondern  gab 
den  Chefs  Zusicherung,  dass  er  sie  während  dieser  Zeit  nicht  angreifen  werde.  Auch  verlangte  er, 
dass  zur  Verpflegung  von  Piva  Proviautsendung  ungestört  stattfinden  könne.  Antwort  der  Insurgenten 
wird  erwartet. 


191 


266. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Vienne,  le  17  mars  1876. 

J’ai  vu  par  le  tel£gramme  de  Votre  Exeellence  du  G de  ce  rnois  que  le  Prince  Gortcliacow 
partageait  mes  regrets  que  la  Porte  n’ait  pas  encore  procede  ä l’application  des  reformes. 

Mais  si  vif  que  soit  notre  desir  de  voir  les  reformes  entrer  proinptement  dans  la  pratique,  nous 
n’avons  pu  nous  dissimuler  que  la  Porte  se  trouvait  dans  l’iinpossibilite  de  les  appliquer  taut  que 
l’insurrection,  dans  son  ensemble,  ne  serait  pas  venu  ä cesser.  Je  tiens  ä expliquer  ä Votre  Exeellence 
les  motifs  qui  nous  ont  dicte  cette  appreciation,  afin  que  le  Cabinet  de  St.  Petersbourg  puisse  etre 
mis  completement  au  fait  des  raisons  qui  nous  ont  empeches  jusqu’ä  present  de  trop  insister  sur  la 
mise  ä execution  immediate  des  reformes. 

Nous  n’avons  pu  nous  empecher  de  songer  aux  diflicultbs  qu’aurait  presentees  tont  essni  de 
convoquer  les  electeurs  appeles  ä nommer  les  membres  des  commissions  de  contröle  dans  les  districts 
oü  sevit  encore  la  guerre  civile.  Les  elections  n’auraient  guere  pu  se  faire  avec  la  regularite  et  la 
liberte  desirables  au  milieu  du  tumulte  des  armes.  Tont  essai  d’appliquer  les  reformes  dans  des 
conditions  pareilles  serait  necessairement  reste  infructueux  et  cet  insuccös  n’aurait  pas  manque  de 
jeter  du  discredit  sur  le  principe  meine  et  sur  la  valeur  des  concessions  que  nos  communs  efforts  ont 
fait  accepter  par  la  Porte. 

J’ai  pense  que  tous  les  inconvönients  dont  je  viens  de  parier  disparattraient  si  la  Porte  se 
bornait  ä annoncer  solennellement  que  les  concessions  accordees  seront  rendues  executoires  imme- 
diatement  apres  que  la  lutte  aura  cesse. 

De  cette  maniere,  toute  la  population  paisible  sera  interessee  ä ce  que  l’insurrection  prenne 
fin,  afin  de  recueillir  le  plus  tot  possible  le  benefice  des  reformes. 

D’un  autre  cöt6,  les  insurges  qui  auront  fait  leur  soumission  pourront  se  porter  candidats  aux 
conseils  et  aux  commissions  oft  leur  presence  pourra  servil-  ä calmer  les  esprits.  Monsieur  Bozidarovic 
Wesselicki,  l’Agent  russe,  envoye  en  Herzögovine,  qui  est  venu  me  voir  ä son  passage,  pense  que, 
parmi  les  chefs  de  l’insurrection,  il  en  est  plusieurs  qui  seraient  disposes  ä accepter  les  fonetions 
6lectives,  ce  qui  pourrait  beaucoup  contribuer  ä calmer  les  cliretiens,  en  leur  offrant  une  garantie 
s^rieuse  ä l’execution  sincere  des  reformes. 

D est  encore  une  autre  consideration  qui  m’a  semble  recommander  le  mode  de  proceder  que 
j’ai  indique  plus  haut:  c’est  qu’il  ecoulera  nöcessairemcnt  quelque  temps  avant  que  les  demarches  ä 
faire  par  le  Piince  du  Mont6n6gro  aupres  de  ses  compatriotes  et  celles  que  nos  Agents  font  en  ce 
moment  aupres  des  refugies  et  des  insurges  aient  abouti.  Le  General  Baron  de  Rodich  se  rend  dans 
la  Sutorina,  afin  d’y  exercer  son  influence  dans  le  sens  de  la  conciliation;  il  le  fait  de  concert  avec 
le  Prince  Nicolas  et  en  vue  de  faciliter  la  tacke  que  celui-ci  a assumee.  Monsieur  Wesselicki  se 
pr^pare  ä agir  de  son  cöt6  pour  acc61erer  la  pacification.  Il  faudra  evidemment  du  temps  pour  que 
ces  efforts  divers  puissent  porter  leurs  fruits. 

Pour  toutes  ces  raisons,  il  m’a  semble  que  la  marche  la  plus  convenable  ä suivre  serait  que  la 
Porte  commengat  par  proclamer  sa  ferme  determination  d’introduire  les  reformes  aussitot  que  l’effusion 
du  sang  aura  cesse  et  qu’elle  sommät  en  meme  temps  les  insurges  de  se  mettre  en  rapports  avec  les 
autorites  ottomanes  pour  etre  informes  directement  par  celles-ci  des  conditions  de  la  pacification  et 
engages  ainsi  ä rentrer  paisiblement  dans  leurs  villages.  J’ai  cru  bien  faire  en  chargeant  le  Comte 
Zichy  de  suggerer  cette  marche  au  Gouvernement  du  Sultan,  convaincu  que  je  suis  qu’elle  reneontrera 
l’approbation  du  Cabinet  de  St.  Petersbourg. 

Veuillez  dire  aussi  ä Son  Altesse  que  je  lui  suis  tr£s  oblige  d’avoir  engage  Monsieur  Bozidaro- 
vic Wesselicki  de  se  presenter  chez  moi.  Je  lui  ai  trouve  des  appreciations  tr&s  raisonnables  et  tres 
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mod6r6s  et  j’ai  donn6  ordre  ä nos  Agents  d’appuyer  ses  effnrts.  II  v a avantage  manifeste,  selon  moi, 
h ce  qu’il  seit  bien  constat6  aux  yeux  des  populations  rjue  non  seulement  les  RepiAsentants  offieiels 
des  deux  Empires,  mais  meme  leur  Agents  officieux  parlent  le  meine  langage  et  suivent  la  meme 
direction. 

Recevez  etc. 


267. 

Le  Prince  Nicolas  du  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Cettig n4 , le  18  mars  1876. 

En  röponse  au  telegramme  de  Votre  Excellence  du  18  mars  j’ai  rhonneur  de  Lui  faire  savoir: 
que  dejä  les  cliefs  insurges  ont  l'ait,  vis-ä-vis  des  autoritAs  turques,  les  deinarches  que  reeommande 
Votre  depöche  et  re§u  de  Gatzko  une  reponse  congue  en  terrnes  eonciliants  et  concedant  l’armistice 
pour  douze  jours,  les  Turcs  se  reservant  la  faculte  de  cireuler  notamment  ä Niksitch,  Piva  et  Zubci. 

Quant  aux  rapports  du  General  Rodich  avec  les  cliefs  insurges,  je  vais  de  suite  m’occuper  de 
les  lui  faciliter.  Je  m’estimerai  heureux  de  repondre  aux  vues  de  Sa  Majeste  rEmpereur  et  aux  veeux 
des  Puissances  en  general,  pretant  tont  mon  concours  ä l’oeuvre  de  pacitieation. 


268. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C on s tant inop  e l , 18.  März  1876. 

Raschid  Pascha  überlässt  es  Ali  Pascha,  sich  entweder  an  Mukhtar  Pascha  auzusehliessen, 
oder  mit  Baron  Rodich  abgesonderte  Zusammenkunft  nachzusuchen. 

Da  gestern  Freitag  und  Grossvezir  sich  auf  seinen  Landsitz  zurückgezogen  hat,  konnte  ich 
erst  heute  den  Text  des  von  Mukhtar  Pascha  hierher  gelaugten  Telegrarames  einseheu.  Derselbe 
stimmt  mit  meiner  telegraphischen  Meldung  von  gestern  überein.  Mukhtar  Pascha  betont  darin  die 
Zweckmässigkeit  der  Zusammenkunft  des  Baron  Rodich  mit  Insurgentenchefs,  erklärt  sich  bereit, 
während  zwölf  Tagen  die  Insurgenten  und  die  von  ihnen  besetzten  Dörfer  in  keiner  Weise  anzu- 
greifen oder  zu  behelligen,  verwirft  einen  förmlichen  Waffenstillstand  und  verlangt,  dass  auch 
während  dieser  zwölf  Tage  Strassen  und  Communicationen  mit  den  befestigten  Orten  für  seine 
Truppen  freigehalten  bleiben.  Pforte  meldete  telegraphisch,  dass  si3  mit  diesen  Modalitäten  voll- 
kommen einverstanden  sei.  Aarifi  Pascha  telegraphirt,  dass  Euer  Excellenz  einen  von  jetzt  zu 
berechnenden  zweiwöchentlichen  Termin  zur  Unterwerfung  und  Rückkehr  für  die  Flüchtlinge  hin- 
reichend finden,  ferner,  dass  Euer  Excellenz  gegen  die  Absicht  der  Pforte,  das  Vermögen  der  inner- 
halb dos  Termines  sich  nicht  Unterwerfenden  zu  confisciren,  keine  Einwendung  machen,  voraus- 
gesetzt, dass  der  Erlös  eines  solchen  Vermögens  zu  Gunsten  von  Rückkehrenden  verwendet  werde. 
Pforte  ist  mit  diesen  Andeutungen  vollkommen  einverstanden  und  wird  darnach  handeln. 


269. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara , 18.  März  1876 

Gestriges  Telegramm  über  Waffenruhe  erhalten.  Mukhtar  Pascha  hat  mir  gestern  aus  Mostar 
telegraphirt,  bereit  zu  sein  zu  einer  Begegnung  mit  mir  entweder  am  22.  März  in  Metcovieh  oder 
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am  28.  März  in  Ragusa  sich  einzufinden.  Letzteres  würde  er  vorziehen,  ersteres  halte  ich  wegen 
Kürze  der  Zeit  zum  Einverständnisse,  und  bei  der  eben  anhaltenden  stürmischen  Witterung  zur  See 
momentan  unausführbar.  Thut  vom  Gegenstände  der  Besprechung  und  von  Ali  Pascha  keine  Erwäh- 
nung. Bitte  um  die  Weisungen  auch  bezüglich  Ali  Pascha’s,  worüber  ich  noch  keinen  Bescheid 
erhielt.  Was  speciell  Waffenruhe  betrifft,  würde  ich  glauben  eine  bezügliche  Eröffnung  des  Fürsten 
von  Montenegro  und  auch  Aufforderung  Mukhtar  Pascha’s,  wozu  er,  wie  ich  voraussetze,  von  seiner 
Regierung  beauftragt  worden  sein  dürfte,  abwarten  zu  sollen. 


270. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pdtersbourg , le  19  mars  1876. 

J’ai  recu  Votre  telegramme  du  17  hier  matin.  Empeche  de  sortir  par  indisposition,  je  l’ai  en- 
voye  au  Prince  Gortchacow.  J’ai  sonde  sur  l’urgence  en  priant  Son  Altesse  me  faire  connaitrc  bien- 
töt disposition  du  Cabinet  de  St.  Petersbourg. 

Baron  Jornini  vint  me  voir  par  ordre  du  Chancelier  de  l’Empire  et  me  dit  ce  qui  suit: 
„Kartzow,  que  Prince  Milan  fit  chercher  apres  entrevue  avec  Prince  Wrede,  appuya  demarche  de  ce 
dernier,  encore  avant  d’avoir  re^u  instructions.  Prince  Milan  ne  voulait  cependant  rien  decider  Sans 
nouvelles  officielles  de  St.  Petersbourg.“ 

Chancelier  telegrapliie  aujourd’hui  ä Beigrade  chargeant  M.  Kartzow  d’appuyer  notre  demarche. 

Chancelier  a dejä  telegrapliie  ä Monsieur  Novikow  sur  la  meine  question.  Telegramme  de  Son 
Altesse  au  General  Ignatiew  le  Charge  d’attirer  attention  de  Mahmoud  Pacha  sur  armements  turcs 
pres  de  frontiöre  serbe,  consideres  comme  inopportuns  et  dangereux  au  moment  oii  nouvelle  pression 
s’exerce  ä Beigrade  pour  retenir  le  Prince. 


271. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg,  19.  März  1876. 

Fürst  Gortchacow  lässt  mir  soeben  mittheilen,  dass  laut  Meldung  Kartzow’s  Fürst  Milan 
Herrn  Allimpic  von  Cetinje  abberufen  und  alle  Unterhandlungen  mit  Montenegro  abgebrochen  bat. 
Reichskanzler  sieht  darin  das  Resultat  des  Schrittes  des  Fürsten  Wrede  und  der  Rathschläge 
Kartzows  und  den  Zwischenfall  für  erledigt  an. 

Ob  nun  das  Telegramm  nach  Belgrad,  von  dem  mein  erstes  Telegramm  von  heute  spricht,  noch 
abgeht,  weiss  ich  nicht. 


272. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien , 19.  März  1876. 

Ihr  Telegramm  vom  18.  erhalten.  Angabe  Aarifi  Pascha’s  verlangt  eine  Richtigstellung  in 
nachstehendem  Sinne.  Ich  habe  die  betreffende  Massregel  nicht  angeregt,  sondern  ihr  nur  zugestim  int 
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und  zwar  unter  der  Voraussetzung,  dass  die  Frist  von  14  Tagen  nicht  von  jetzt  oder  von  einem 
beliebig  von  der  Pforte  zu  bestimmenden  Termine,  sondern  von  dem  Zeitpunkte  an  zu  laufen  beginne, 
in  welchem  die  Flüchtlinge  von  den  Pfortencommissären  die  Aufforderung  zur  Annahme  der  Paci- 
ticationsbedingungen  und  zur  friedlichen  Rückkehr  in  ihre  Heimat  in  gehöriger  Form  erhalten  haben. 
Auch  habe  ich  die  Idee,  dass  das  Vermögen  der  sich  weigernden  Flüchtlinge  confiscirt  und  unter 
die  Heimkehrenden  vertheilt  werden  solle,  nicht  gut  geheissen,  da  eine  derartige  Verfügung  dem 
Rest  der  Flüchtlinge  die  Heimkehr  nicht  erleichtern,  sondern  erschweren  würde.  Soll  daher  über- 
haupt mit  Confiscation  gedroht  werden,  so  wäre  nicht  obige  Verfügung  in  Aussicht  zu  stellen 
sondern  anzukündigen,  dass  die  Pforte  die  confiscirten  Uermügen  nebst,  den  von  ihr  direct  ange- 
wiesenen Summen  einfach  zur  Unterstützung  der  Nothleidenden  ohne  Unterschied  des  Religions- 
bekenntnisses verwenden  werde.  Sprechen  Sie  sich  in  diesem  Sinne  aus. 


273. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich. 

Telegramm.  Wien,  19.  März  1876. 

Antwort  auf  Telegramm  vom  18.  Da  ich  Telegramm  vom  Fürsten  von  Montenegro  erhalten, 
wonach  Mukhtar  Pascha  Einstellung  der  Feindseligkeiten  für  zwölf  Tage  in  concilianter  Weise  zuge- 
standen hat,  findet  Seine  Majestät,  Allerhöchstwelchen  ich  das  Telegramm  vorlegte,  dass  Termin 
vom  28.  zu  spät  sei  und  wünscht,  dass  Euer  Excellenz  jene  zwölf  Tage  benützen,  um  ohne  Zeitver- 
lust. einerseits  mit  Mukhtar,  anderseits  mit  Insurgentenführern  in  Berührung  zu  treten.  In  letzterer 
Beziehung  wäre  das  Notlüge  mit  Fürsten  Nicolaus  zu  vereinbaren.  Gegenstand  der  Besprechung 
selbstverständlich,  Insurgenten  zur  Annahme  der  Amnestie  und  Pacification  zu  bewegen  und,  sobald 
dies  erreicht,  Vereinbarungen  wegen  allmäliger  Heimkehr  der  Flüchtlinge  zu  treffen. 

Ali  Pascha  ist  angewiesen,  sich  entweder  an  Mukhtar  Pascha  anzuschliessen,  oder  abgesonderte 
Zusammenkunft  mit,  Euer  Excellenz  zu  erbitten. 


274. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  20.  März  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  vom  19.  d.  M.  erhalten.  Heute  schon  melde  ich,  dass  die  türkische 
Regierung,  dem  Texte  der  Proclamation  gemäss,  die  vierwöchentliche  Frist  vom  Tage  der  durch 
die  Pfortencommissäre  zu  publicirenden  Aufforderung  zur  Annahme  der  Pacificationsbedingungen 
und  zu  friedlicher  Rückkehr  in  ihre  Heimat  aufrecht  zu  halten  beschlossen  hat. 

Ali  Pascha  ist  beauftragt,  Baron  Rodich  um  besondere  Zusammenkunft  zu  ersuchen. 


275. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  • Mostar , 20.  März  1876. 

In  Folge  Ersuchens  des  Vali  meldete  ich  dem  Statthalter  in  Zara,  dass  Ali  Pascha  zu  jeder 
Zeit  bereit  ist  nach  Metkovich  zu  kommen,  falls  Baron  Rodich  im  Interesse  der  Pacification  wünschen 


195 


sollte,  noch  vor  der  Rückkehr  aus  Cattaro  mit  ihm  zusammenzukommen.  Der  Vali  erzählte 
mir,  dass  er  durch  den  ottomanischen  Botschafter  in  Wien  von  den  aufrichtigen  und  unermüdlichen 
Bemühungen  Euer  Excellenz,  geordnete  Zustände  hier  herstellen  zu  helfen,  mit  jeder  Post  Mit- 
theilungen  erhalte,  und  durch  dieselben  in  der  Hoffnung,  zum  Ziele  zu  gelangen,  bestärkt  werde. 


27G. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  21.  Mürz  1876. 

In  Beantwortung  meines  gestrigen  Telegrammes  erhalte  ich  vom  Fürsten  von  Montenegro 
folgende  Depesche:  „Les  chefs  insurges  ont  accepte  en  principe  les  conditions  de  l’armistice,  indi- 
quöes  dans  ma  depeche  du  18  mars  adressee  au  Comte  Andrässy  et  communiquee  ä Votre  Excel- 
lence,  sous  la  reserve  faite  ä Moukhtar  Pacha  que  le  convoi  de  ravitaillement  de  Niksiteh  pour 
12  jours  ne  devrait  etre  escorte  que  par  un  bataillon  de  Nizams. 

En  cas  de  non-acceptation  les  insurges  ont  indique  ä Moukhtar  Pacha  la  ressource  de  s’adresser 
ä moi  pour  obtenir  le  passage  du  convoi  par  le  Montenegro,  ee  ä quoi  je  ne  m’opposerais  pas. 

Aussitöt  que  la  reponse  faite  aux  chefs  insurges  me  parviendra,  je  la  communiquerai  ä Votre 
Excelleuce. 

Je  Vous  prie  de  vouloir  bien  appuyer  aupres  de  qui  de  droit  la  demande  des  chefs  insurges, 
de  maniere  ä obtenir  le  plutöt  possible  cette  suspeusion  d'armes,  qu’ils  obtiendront  difficilement 
de  Moukhtar  Pacha,  saus  l’intervention  de  Votre  Gouvernement,  bien  qu’ils  se  soient  montres  tres 
accommodants  en  accordant  ä Niksiteh  50.000  okes  de  provisions  pour  12  jours. 

Ich  kann  in  letzterer  Beziehung  nur  den  weiteren  Eröffnungen  Euer  Excellenz  entgegensehen 
und  meinem  Telegramm  von  gestern  nur  beifügen,  dass  ich  von  Mukhtar  Pascha  noch  keine  Ant- 
wort habe,  inzwischen  aber  die  türkischen  Operationen  ihren  Fortgang  nehmen. 


277. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm..  Belgrad,  22.  März  1876. 

Auf  meine  vertrauliche  Anfrage  erwiederte  mir  Minister  des  Aeussern:  Fürst  Milan  werde  ver- 
langte Erklärung  erst  in  einigen  Tagen  geben  können.  Der  Minister  versicherte  mich  nochmals  der 
friedlichen  Gesinnungen  seiner  Regierung. 


•278. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  22.  März  1876. 

Nachdem  Insurrection  bei  Narenta  zu  Ende  zu  gehen  scheint,  dürfte  jetziger  Moment  für  das 
Zustandekommen  des  Waffenstillstandes  geeignet  sein.  Ihre  Aufgabe  wäre,  in  jener  Richtung  zu 

wirken. 
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Was  die  Verproviantirung  von  Niksiteh  während  des  Waffenstillstandes  anbelangt,  so  schiene 
mir  die  beste  Solution  die  zu  sein,  dass  ebenso  wie  einerseits  die  Insurgenten  von  dem  Fürsten  von 
Montenegro  unbehindert  verproviantirt  wurden,  ebenso  anderseits  die  Türken  nicht  behindert 
werden  sollten,  die  Verproviantirung  von  Niksiteh  entweder  über  Montenegro  oder  direct  so  vor- 
zunehmen,  wie  dies  ihnen  gut  dünkt.  Dies  scheint  um  so  ausführbarer,  als  mir  von  Constantinopel 
die  Versicherung  zukam,  dass  Mukhtar  auf  keinen  Fall  selbst  angreifen  werde,  und  von  den  Truppen 
nur  dann  Gebrauch  machen  wird,  wenn  er  angegriffen  würde. 


279. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Telegramme.  Vienne , le  23  mors  1876. 

Vous  m’avez  telegraphie  que  les  instructions  ne  sont  pas  parties  pour  Beigrade,  le  Prince 
Gortchacow  considerant  l’incident  serbe  commevide  par  lerappel  d’Allimpiteh.  Malheureusement  je  ne 
puis  partager  cette  opinion.  Voici  pourquoi.  D'apres  un  te legramme  d’hier  le  Gouvernement  serbe  a 
deerete  un  emprunt  forc6  d’un  million  de  ducats.  Des  medicaments  et  des  objets  d’ambulance  ont, 
ete  commande  hier  meine  ä Vienne  pour  la  somme  de  60  mille  florins.  Le  General  Mollinary  mande 
que  de  grands  preparatifs  militaires  se  poursuivent  en  Serbie,  qu’une  Intervention  serbe  en  Bosnie 
est  aunonce  par  les  Organes  du  Gouvernement  et  qu’on  y compte  avec  tonte  confiance  en  Bosnie. 
Enfin  nous  attendons  eneore  la  reponse  que  le  Prince  Milan  avait  declare  vouloir  donner  dans  deux 
ou  trois  jours  au  plus  tard,  et  j’apprends,  d’un  cöte  par  Wrede  qui  le  tient  du  Ministre  lui-meme,  et 
de  l’autre  par  Bucarest,  que  le  Prince  ne  compte  pas  la  donner  avant  qu’Il  n’ait  regu  lui-meme  une 
reponse  de  Petersbourg. 

Je  conclus  de  toutes  ces  donnees  que  le  silence  de  la  Russie  fait  croire  le  Prince  ii  un  dösaccord 
entre  nos  deux  Cabinets.  Priez  donc  le  Chancelier  de  l’Empire  de  vouloir  bien  faire  ce  qui  lui  sem- 
blera  necessaire  pour  que  cette  impression  ne  puisse  s’etablir. 


280. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  23.  Mörz  1876. 

Mukhtar  Pascha  telegraphirt  mir  Folgendes:  „Je  suis  de  retour  aujourd’hui  de  Douga  ä 
Gatzko.  J’ai  reQU  Votre  telegramme  du  20  mars  ainsi  que  j’aurai  rhonneur  d’en  exposer  les  details 
ä Votre  Excellence  lors  de  notre  entrevue,  n’ayant  point  voulu  accorder  la  treve  demandee  par  les 
insurges.  Je  leur  ai  fait  tenir  ä cet  effet  la  reponse  ([ue  la  Situation  coinportait  et  ceux,  entre  eux, 
qui  ont  essaye  hier  ä inquieter  l’armee  Imperiale  ä Kerstac  ont  6te  violemment  repousses.  Je  me 
mettrai  en  route  le  1 1 mars  vieux  style  pour  avoir  l’honneur  d’attendre  Votre  Excellence  le  16 
vieux  style  ii  Raguse,  qui  est  la  localite  la  plus  rapprochee  et  la  plus  convenable  par  rapport  ä 
Gatzko  ou  je  me  trouve  en  ce  moment.“  Zu  dieser  übermorgen  statttindenden  Begegnung  fahre  ich 
morgen  Mittags  nach  Ragusa,  wohin  auch  Ali  Pascha  zu  kommen,  laut  Telegrammes  des  Herrn 
Wassitscb,  sich  bereit  erklärt  hat.  Euer  Exeellenz  Telegramm  von  gestern  erhalten,  habe  in  an- 
gedeutetem Sinne  an  Fürsten  von  Montenegro  telegraphirt. 
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281. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich. 


Telegramm. 


Wien.  23.  Miirz  1876. 


Ich  komme  auf  Euer  Excellenz  Frage  zurück,  was  Gegenstand  ihrer  Besprechung  mit  Insur- 
gentenchefs sein  solle.  Ihre  Aufgabe,  ich  wiederhole,  ist  Pacification  herbeizuführen.  — Mittel 
folgende : 

Machen  sie  den  Insurgenten  klar,  dass  in  früheren  Epochen  eine  Controle  der  Mächte  Uber  die 
Einhaltung  der  von  der  Pforte  ihren  christlichen  Unterthanen  ertheilten  Zugeständnisse  nicht  nur  von 
ihr  nie  zugegeben,  sondern  ausdrücklich  ausgeschlossen  war,  während  jetzt  die  Zusicherung  den 
europäischen  Mächten  gegenüber  gemacht  wurde,  und  speciell  wir  als  Nachbarstaat  berechtigt  und 
verpflichtet  sind,  deren  Erfüllung  zu  überwachen,  lieben  sie  hervor,  dass  die  Pforte  nicht  nur  die 
von  uns  vorgeschlagenen , sondern  auch  die  früher  von  ihr  selbst  verkündeten  Zugeständnisse  ins 
Werk  zu  setzen  sich  verbindlich  gemacht  hat,  dass  der  gesammte  Inhalt  dieser  Concessionen  viel 
bedeutender  ist,  als  es  heute  die  Insurgenten  selbst  noch  zu  beurtheilen  vermögen. 

Machen  Sie  aber  auch  geltend,  dass  diese  gewichtigen  Errungenschaften  die  Insurgenten  nicht 
nur  ihren  Waffenthaten  zu  verdanken  haben,  sondern  der  Dazwischenkunft  Seiner  Majestät  und  der 
übrigen  Mächte;  dass  aber  nur  die  Pacification  es  den  Mächten  ermöglichen  wird,  die  Türken  zur 
Einhaltung  aller  jener  Concessionen  zu  zwingen;  dass  eine  sehr  einflussreiche  Partei  in  der  Türkei 
diese  abgedrungenen  Zugeständnisse  verabscheut,  und  dass  diejenigen,  die  nun,  der  Aufforderung 
der  Mächte  entgegen,  den  Frieden  zurückweisen  wollten,  nur  dieser  Partei  einen  Dienst  leisten,  da 
die  Mächte,  falls  Pacification  nicht  gelingt,  sich  zurückziehen  und  die  Insurgenten  ihrem  Schicksale 
überlassen  müssten.  Die  Insurgenten  mögen  daher  der  Aufforderung  zu  friedlicher  Heimkehr,  die  von 
den  türkischen  Commissären  an  sic  gestellt  werden  wird,  entsprechen,  und  die  Feberzeugung  mit 
sich  nehmen,  dass  die  Mächte  es  sich  werden  angelegen  sein  lassen,  die  Ausführung  der  Zusagen 
durch  ihre  Organe  zu  überwachen  und  dafür  zu  sorgen,  dass  dieselbe  thatsächlich  und  nicht  etwa 
blos  zum  Scheine  erfolge. 

Theilen  Euer  Excellenz  ihnen  anderseits  mit,  dass,  wie  wir  erfahren,  die  Aufforderung  der 
türkischen  Commissäre  dahin  lauten  werde,  dass  diejenigen,  die  nach  Ablauf  von  zwei  Wochen  nach 
erhaltener  Verständigung  die  Bedingungen  der  Pacification  nicht  aunehmen,  auf  keine  der  angebo- 
tenen Begünstigungen  zu  rechnen  haben,  dass  sie  von  der  Amnestie  ausgeschlossen  werden,  ihr 
Hab  und  Gut  confiscirt  und  unter  die  Nothleidenden  Bosnien  s und  der  Herzegowina  ohne  Unter- 
schied der  Religion  vertheilt  werden  soll.  Sagen  Sie  ihnen  ferner,  dass  die  Theilnalnne  unseres 
Allergnädigsten  Herrn  für  die  Leiden  der  Herzegowina  es  Euer  Excellenz  zur  Pflicht  macht,  sie  davor 
zu  warnen,  dass  sie,  den  Verheissungen  fremder  Abenteurer  Glauben  schenkend,  fortan  auf  Hilfe 
von  aussen  zählen;  dass  diejenigen,  die  ihnen  solche  Hoffnungen  einflössen,  sie  nur  täuschen  wollen; 
dass  der  Zustand  in  diesen  Provinzen  den  europäischen  Frieden  beunruhigt  und  deshalb  die  Mächte 
einstimmig  entschlossen  sind,  jede  auswärtige  Unterstützung  des  Aufstandes  zu  verhindern;  dass  sie 
weder  auf  Hilfe  von  Serbien  noch  von  Montenegro  zu  rechnen  haben,  da  dieselben  nicht  dem  Willen 
der  Mächte  von  Europa  entgegen  handeln  können. 

Schliessen  Sie  mit  der  Erklärung:  Wollen  die  Insurgenten  unseren  Rath  nicht  beherzigen 
und  auf  die  Pacification  nicht  eingehen,  so  steht  es  ihnen  frei.  In  diesem  Falle  müssen  wir  sie  ihrem 
selbstge wählten  Schicksale  überlassen  und  nur  dafür  sorgen,  dass  unsere  Ruhe  nicht  durch  die 
jenseitigen  Vorgänge  gestört  werde. 


Telegramme. 


Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrassy. 

St.  Peter sbourg,  le  25  mars  1876. 

Par  ordre  de  Sa  Majeste  le  Chaneelier  telegraphie  ä Monsieur  de  Novikow  de  charger  Kartzow 
de  declarer  hautement  qu’accord  entre  nous  et  la  Russie  est  parfait  et  que  tout  calcul  base  sur 
niesintelligence  serait  faux  et  dangereux. 

General  Ignaltiew  eneore  Charge  de  parier  contre  armements  turcs  sur  frontiere  serbe. 

Kartzow  est  autorise  ä deinentir  categoriquement  les  bruits  d’un  desaccord  eutre  nous  et  la 
Russie  et  de  l’approbatioti  par  celle-ci  des  armements  serbes. 


283. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Beigrade , le  25  mars  1876. 

Ministre  des  affaires  etrangeres  vient  de  me  donner  officiellement  la  declaration  suivante: 
Gouvernement  Serbe  n’a  aucune  inteiition  d’attaquer  la  Turquie  ni  d’entraver  en  quoi  que  ee  soit 
l’oeuvre  pacifieatrice  des  Grandes  Puissances  et  ainsi  de  s’attirer  une  demarche  colleetive  de  la  part 
de  ees  derniers.  Les  preparatifs  militaires  qui  se  sont  faits  jusqu’ä  present  ne  sout  que  le  complement 
de  notre  Organisation  militaire  qui  pendant  ces  dernieres  annees  a ete  fort  arrieree. 


284. 


Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrassy. 

Beigrade,  le  25  mars  1876. 

Apres  avoir  par  mon  telegramme  cbiff're  de  ce  matin  rendu  sommairement  compte  ä Votre 
Excellenee  de  la  declaration  du  Gouvernement  serbe  faite  en  reponse  ä la  demarche  dont  j’avais  ete 
cliarge  par  la  haute  depeche  en  date  du  12  courant,  je  me  pcrmettrai  de  retracer  ici  le  tableau  des 
diverses  peripeties  qui  ont  abouti  ä ce  resultat  final. 

Ainsi  que  j’ai  eu  l’honneur  de  le  mander  ä Votre  Excellenee  par  mon  rapport  en  date  du  17 
courant,  le  Prince  Milan  m’avait  declare  vouloir  attendre  la  contirmation  of’ticielle  de  la  part  du 
Gouvernement  russe  que  ce  dernier  s'associerait,  le  cas  echeant,  ä la  sommation  unanime  que  je  Lui 
avais  fait  entrevoir.  A cet  etfet  Son  Altesse  avait  fait  adresser  par  mon  Oollegue  de  Russie  un  tele- 
gramme au  Cabinet  de  St.  Petersbourg  demandant  si  ce  dernier  etait  tombe  d’aeeord  avec  nous  sur 
les  mesures  en  question. 

Quelques  jours  plus  tard  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  me  disait  — ainsi  que  le  porte  mon 
telegramme  cliiffre  en  date  du  22  courant  — que  le  Prince  Milan  voulait  attendre  la  reponse  du 
Gouvernement  russe  avant  de  me  donner  la  reponse  promise. 

Plus  de  huit  jours  s’dtant  dcoulds  depuis  mon  audience  chez  le  Prince  Milan,  je  me  rendis 
aujourd’hui  au  Ministere  des  affaires  6trangferes  apres  m’y  etre  fait  auuoncer. 

Monsieur  Pavlovits  repondit  ä mon  interrogation  que  l’ou  n’avait  eneore  re§u  ä Beigrade  aucune 
rdponse  de  St.  Petersbourg,  mais  que  tout  de  meine  en  accomplisseinent  de  la  promesse  qu’il  m’avait 
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faite  il  y avait  quelques  jours,  et  pour  ne  pas  faire  attendre  plus  longtemps  le  Cabinet  Imperial  et 
Royal,  il  avait  ete  charge  de  me  donner  officiellement  et  au  nom  du  Gouvernement  Serbe  la  däcla- 
ration  suivante: 

„Le  Gouvernement  Serbe  n’a  aucune  intention  d’attaquer  la  Turquie  ni  d’entraver  en  quoi  que 
ce  soit  l’ceuvre  pacificatrice  des  Grandes  Puissances  et  de  s’attirer  ainsi  une  demarcbe  collective  de 
ces  dernieres.“ 

„Les  preparatifs  militaires  qui  se  sont  faits  jusqu’ä  present  ne  sont  que  le  complement  de  l’or- 
ganisation  militaire  qui  pendant  ces  dernieres  annees  a ete  fort  arriäräe.“ 

Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  a ajoute  en  outre  que  ces  preparatifs,  consistant 
principalement  dans  des  acliats  insignifiants,  etaient  presque  entierement  acbeväs. 

C’est  d’apräs  les  paroles  de  Monsieur  Pavlovits  que  j’ai  pris  note  du  texte  exact  de  la  decla- 
ration  que  je  viens  de  reproduire. 

Cette  declaration  m’ayant  ete  donnäe  d’une  fa^on  tout  ä fait  officielle  et  au  nom  du  Gouverne- 
ment serbe  et  le  Prince  Milan  n’ayant  pas  manifeste  le  desir  de  m’entrenir  ä ce  sujet,  je  n’ai  pas 
cru  necessaire  de  demander  une  seconde  audience. 

A part  la  declaration  formelle  donnee  par  le  Gouvernement  serbe,  je  dois  constater  que 
l’opinion  publique  ä Beigrade  est:  que  la  question  du  maintien  fntur  de  la  Serbie  est  definitivement 
däcidäe  dans  le  sens  d’une  attitude  pacifique.  Comme  il  n’y  a ici  que  fort  peu  des  gens  ree  1 lerne  nt 
belliqueux,  on  en  est  generalement  content,  quoique  l’on  ne  veuille  pas  l’avouer  ouvertement. 

La  seule  chose  qui  donne  encore  des  inquietudes  ici,  c’est  l’agglomeration  des  troupes  turques 
sur  les  frontieres  de  la  Prineipaute.  Les  violations  de  territoire  qui  se  sont  deja  produites  et  qui 
peuvent  se  räpeter  cbaque  jour  jettent  l’alarme  au  milieu  des  populations  des  districts  limitrophes 
qui  demandent  ä grands  cris  une  occupation  militaire  des  frontieres.  Le  Gouvernement  serbe  n’a 
pris  jusqu’ä  präsent  aucune  mesure  dans  ce  sens,  mais  il  1 ui  serait  impossible  de  s’y  soustraire  plus 
longtemps  si  les  incursions  turques  se  renouvelaient  et  si  les  troupes  ottomanes  continuaient  ä rester 
dans  une  proximite  si  grande  des  frontieres. 

Il  me  semble  donc  que  dans  l’interet  du  maintien  de  la  paix  et  en  vue  de  la  declaration  paci- 
fique que  le  Gouvernement  serbe  vient  de  nous  faire  parvenir  il  serait  urgent  d’obtenir  de  la  Porte 
le  retrait  des  forces  militaires  qu’elle  a concentrees  sur  les  confins  de  la  Serbie. 

On  enleverait  par  lä  au  Gouvernement  de  Beigrade  le  dernier  semblant  de  raison  pour  l’envoi 
de  troupes  ä la  frontiere. 

Veuillez  agräer  etc. 


285. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Telegramme.  Vienne,  le  27  mars  1876. 

Regu  telegramme  du  25  que  je  soumis  ä 8a  Majeste  qui  ä ete  tres  contente  de  son  contenu  et 
qui  est  convaincue  que  l’idee  qui  a semblee  prevaloir  ä Beigrade,  de  voir  s’etablir  une  nuance  entre 
la  politique  des  deux  Cabinets,  devra  cesser  aussitöt  que  Monsieur  Kartzow  aura  re§u  le  tälegramme 
que  Monsieur  de  Novikow  doit  lui  adresser. 

Sa  Majeste  Vous  Charge  de  faire  parvenir  Ses  remerciments  ä qui  de  droit. 

Par  rapport  aux  armements  turcs  j’ai  dejä  fait  des  demarcbes  analogues  ä celle  du  Prince  et 
j’ai  re§u  la  reponse  que  la  Porte,  loin  d’avoir  des  idees  agressives,  ne  veut  laisser  que  les  troupes 
strictement  necessaires  dans  les  environs  de  Niche. 


Telegramm. 


Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Rag  us a,  28.  März  1876. 

Mit  Beziehung  auf  mein  heutiges  Telegramm  wollen  Euer  Excellenz  aus  nachstehendem  Tele- 
gramme, welches  ich  an  den  Fürsten  von  Montenegro  unter  Einem  richte,  den  Ausgang  der  Ver- 
handlungen mit  Mukhtar  Pascha  ersehen: 

Telegramme  du  28  re§u. 

Seulement  aujourd’hui  est  parvenue  ä Moukhtar  Paclia  la  lettre  des  chefs  insurges  du  24  mars 
qu’on  lui  a envoyee  ici.  Sur  la  base  de  cettc  lettre  j’ai  atteint  rarrangement  desire  dans  le  sens  des 
propositions  faites,  lequel  trouve  son  expression  dans  la  lettre  qu'il  in’adressa  en  date  d’aujourd’hui 
et  que  voici  dans  sa  pleine  teneur:  -J’ai  eu  l’honneur  de  recevoir  la  note  que  Vous  avez  bien  voulu 
m’adresser  aujourd’hui.  Conformement  au  desir  que  Vous  me  formulez,  j’adhere  entierement  ä la 
cessation  de  tonte  hostilite  du  1er  au  12  avril  1876  n.  s.  inclusivement;  ä moins  d’agression 
ä repousser,  et  ä la  Suspension  de  tont  mouvement  de  troupes  sur  Niksitcli,  Piva  et  Zubci.  Pour  cette 
derniere  localite  je  me  reserve  cependant,  comme  d’ordinaire,  la  faculte  de  diriger  des  convois  de 
vivres  par  Trebigne  ou  Carina  sans  accompagnement  militaire  et  si  la  necessite  s’en  fait  sentir.  Rela- 
tivement  aux  500  charges  de  vivres  ä faire  parvenir  ä Niksitcli  par  lc  Montenegro,  j’ai  dejä  pris  mes 
dispositions.  Persuade  que  Votre  Excellence  me  fait  la  proposition  y relative  apres  entente  prealable 
avec  qni  de  droit,  je  l’accepte  volontiers.  Je  termine  en  formulant  que  de  meme  que  les  insurges 
auront  pendant  ces  douze  jours  la  faculte  de  circuler  librement  dans  tont  le  vilayet,  de  meine  des 
soldats  isoles  pourront  partiellement  et  sans  contestation  circuler  de  leur  cöte  sur  n’importe  quel  poiut 
de  l’Herzegovine.“  Sign6:  Ahmed  Moukhtar  Paclia  . 

Etant  de  cette  maniere  acceptees  les  propositions  des  insurges,  je  ne  puis  que  prier  Votre 
Altesse  de  vouloir  bien  menager  l’acceptation  de  cet  arrangement  par  eux  et  etre  l’intermediaire  ä 
l’cffet  de  l’entrevue  entre  moi  et  les  chefs  insurges  en  Sutorina  pres  de  Magaza:  sur  quoi  j’attendrai 
ä Raguse  ses  obligeantes  Communications.  Et  Moukhtar  Paclia  s’ötant  deckte  pour  l’alternative  de 
l’approvisionnement  de  Niksitcli  par  la  voie  du  Montenegro,  je  prie  encore  Votre  Altesse  d’y  vouloir 
bien  donner  son  consentement  formel,  auparavant  dejä  mis  en  perspective. 

Mukhtar  Pascha  reist  morgen  nach  Trebigne. 


287. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Castein  u ov  o,  6.  April  1876. 

Insurgentenchels  gestern  Abends  in  der  Sutorina  eingetroffen,  nachdem  im  Laufe  des  Tages 
schon  Melentie,  Vukalovic  und  Tomasevich  angekommen  waren.  Heute  Früh  Viceconsul  Vercevich 
und  Hauptmann  Lazarevick  mit  ihnen  conferirt,  welche  jedoch  erklärten,  dass  sie  bei  allem  Vertrauen, 
welches  sie  denselben  entgegenbringen,  doch  ausschliesslich  mit  mir  verhandeln  möchten.  Ich  begah 
mich  deshalb  um  1 Uhr  Mittags  in  die  Sutorina  nahe  der  Grenze.  Ich  wurde  vor  einem  Hause  von 
Lazar  Socica  empfangen,  an  der  Spitze  von  vielen  Unterführern  angeblich  Ofticieren  und  nach- 
folgenden Wojwoden:  Simon  Bacevic,  Gligor  Milicevicli,  Tripko  Vukalovic,  Tomo  Tomassevich,  Pop 
Bogdan  Zimonic,  Melentie  Perovic,  Jevto  Bjebrk,  Don  Ivan  Mussic,  Pop  Pero  Radovic.  Mit  den 
letzteren  begab  ich  mich  sodann  in  das  Haus,  wo  ich  den  Versammelten  instructionsmässig  meinen 
Vortrag  hielt.  Derselbe  wurde  mit  Ausdrücken  der  Verehrung  und  Dankbarkeit  für  die  Allerhöchste 
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PersonSeiner  k.  u.  k.  Apostolischen  Majestät  des  Kaisers  undKönigs  und  für  Oesterreich-Ungarn,  von 
welchem  sie  so  vielerlei  Wo  hl  t baten  erlangt  haben  und  noch  gemessen,  entgegengenommen ; nachdem 
aber  über  meine  Eröffnung  erst  die  Ansichten  nicht  bloss  der  Wojvvoden  sondern  auch  aller  (’apitäne 
gehört  werden  müssen,  baten  sie  mich,  ihnen  zur  Berathung  unter  sich  Zeit  zu  lassen,  und  Morgen 
10  Uhr  Früh  zur  Entgegennahme  der  Antwort  wieder  mich  zu  ihnen  bemühen  zu  wollen. 


288. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Castelnuovo , 7.  April  1876. 

Meine  zweite  Zusammenkunft  mit  den  Insurgentenchefs  in  der  Suttorina  stattgefunden.  Sociea 
übergab  mir  ein  ausführliches  Schriftstück,  enthaltend  eine  Reihe  Wünsche  für  Durchführung 
Reformen;  darunter  auch  bekannte  vier,  mit  Bitte,  es  Allerhöchster  Stelle  zu  überreichen,  darunter 
insbesondere  Garantie  österreichischer  und  russischer  Regierung,  namentlich  ersterer,  als  Haupt- 
bedingung zur  Pacification.  Fahre  nach  Ragusa,  morgen  nach  Zara. 


289. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Itagusa,  7.  April  1876. 

Zum  heutigen  Telegramm  folgen  die  Petita,  welche  das  von  den  Insurgentenchefs  übergebene 
Schriftstück  enthält: 

1.  Dass  das  herzegowinische Volk  wenigstens  den  dritten  Theil  des  Bodens  als  sein  Eigenthum 
besitze. 

2.  Die  türkische  Regierung  soll  in  der  Herzegowina  nur  in  folgenden  Orten  Besatzung  halten: 
Mostar,  Stolaz,  Trebigne,  Niksitch,  Klavla  und  Fottscha. 

3.  Aufbau  der  verbrannten  Häuser  und  Kirchen.  Nahrungsmittel  auf  ein  Jahr.  Werkzeug  zur 
Bearbeitung  der  Felder  und  Befreiung  aller  Abgaben  von  dem  Tage  der  Rückkehr  in  die  Heimat. 

4.  Das  christliche  Volk  soll  Waffen  so  lange  nicht  niederlegen,  bis  erstens  alle  Muselmanen 
sie  niederlegen,  zweitens  alle  Reformen  vollkommen  ausgeführt  sein  werden. 

5.  Wenn  alles  herzegowinische  Volk  zurückgekehrt  sein  wird,  sollen  dessen  Aeltesten  mit  den 
Behörden  über  die  Einführung  der  Reformen  in  Verhandlung  treten  und  soll  in  gegenseitiger  Ueber- 
einstimmung  eine  solche  Administration  eingesetzt  werden,  welche  dem  Sinne  der  Vorschläge  Seiner 
Excellenz  Grafen  Andrässy  entspricht.  Diese  Reformen  sollen  auch  bei  jenen  Familien  in  Bosnien 
und  Herzegowina  eingeführt  werden,  welche  nicht  insurgirt  waren. 

6.  Dass  die  Gebarung  mit  dem  Gelde,  welches  die  Pforte  für  das  christliche  Volk  in  der 
Herzegowina  bestimmt  hat,  unter  die  unmittelbare  Controle  einer  europäischen  Commission  komme. 
Endlich,  dass  in  den  obigen  sechs  Garnisonsorten  Oesterreich  und  Russland  je  einen  Agenten 
bestimmen,  welche  darauf  achten  sollen,  dass  die  Reformen  vollkommen  ausgeführt  werden. 
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Telegramm. 


Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Zara,  10.  April  1876. 

Ich  fahre  soeben  nach  Castelnuovo  zum  Zwecke  der  Begegnung  mit  den  Insurgentenchefs, 
welche,  dem  Vernehmen  nach,  heute  bereits  in  Grahovo  eintreffen  sollen. 


291. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Telegramme.  Vienne,  le  12  arril  1876. 

Apres  mure  reflexion  je  Vous  fais  part  de  mes  impressions  au  sujet  des  demandes  des  insurges, 
pour  les  communiquer  au  Prince  Gortchacow. 

Ad  1.  Ce  qui  peut  etre  fait  pour  ameliorer  les  conditions  agraires  est  dejä  accprde  par  le  droit 
de  prdemption  reserve  aux  paysans  pour  les  terrains  de  l’Etat  mis  en  vente  et  par  les  untres 
mesures  suggerees  par  les  propositions  du  30  decembre  et  acceptees  par  la  Porte. 

Ad  2.  II  est  certainement  desirable  de  prevenir  le  trop  de  friction  entre  les  troupes  turques 
et  les  insurges  rentres;  mais  ec  ne  sont  pas  des  conditions  qui  puissent  etre  traitees  entre  nous  et 
les  insurges,  ni  soutenues  vis-ä-vis  de  la  Porte  connne  conditions  imposees  par  ees  derniers,  ce  sont 
des  mesures  que  nous  somnies  prets  ä recommander  ä la  Porte  d’accord  avec  le  Cabinet  de  .St.  Peters- 
bourg  en  la  priant  d’arranger  la  dislocation  de  ses  troupes  de  maniere  ä repomlre  ä ce  but  dans 
la  mesure  du  possible. 

Un  proced6  contraire  me  parait  d’autant  plus  exelu  que  le  Prince  Gortchacow  a dit  I ui  meine 
ne  pas  vouloir  traiter  les  insurges  connne  belligerants. 

Ad  3.  Une  population  tout  entiere  nourrie  par  l’Etat  pendant  un  an  constitue  nne  condition 
impossible.  Ce  qui,  ä cet  egard,  est  realisable  a dejä  ete  accorde  par  la  Porte,  qui  a declare  vouloir 
subvenir  aux  besoins  des  necessiteux  jusqu’ä  ce  qu’ils  puissent  reprendre  leurs  travaux.  Si  ou  y 
ajoute  les  concessions  obtenues  par  nous  en  faveur  des  refugies  et  qui  doivent  etre  etendues  aux 
necessiteux  en  general,  on  aura  obtenu  tout  ce  qu’il  etait  possible  de  faire  sur  ce  point. 

Ad  4.  Selon  nous,  on  ne  devrait  exiger  le  desarmeinent  ni  des  chretiens  ni  des  musulmans;  les 
coutumes  du  pays  s’y  opposent  et  ils  s’y  refuseraient  les  uns  connne  les  autres. 

Ad  5.  L’extension  des  rbformes  ä la  totalite  des  deux  provinces  est  un  point  dejä  acquis,  de 
meine  que  l’intervention  d’une  Commission  eine,  composee  de  chretiens  et  de  musulmans,  dans  les 
deliberations  auxquelles  donnera  lien  l’application  des  reformes. 

Ad  ti.  Cette  demande  paruit  irrealisalde:  1°  parce  que  le  Gouvernement  ottoman  admettrad 
difficilement  une  Commission  europeenue  dis]»osant  de  deniers  ä fournir  par  la  Porte;  2"  parce  que 
une  combinaison  pareille  constituerait  un  controle  beaucoup  inoins  reel  que  celui  qui  serait  exerce 
par  une  Commission  locale  et  autonome;  pour  donner  un  cxemple,  il  est  ä prevoir  que,  si  le  Re- 
präsentant de  l’Allemagne  votait  dans  un  sens,  celui  de  la  France  opinerait  dans  un  autre;  3°  parce 
que  la  Porte  pourrait  rendre  la  Commission  ridicule  en  lui  accordant,  tout  excepte  de  l’argent. 

Ad  7.  L’Autriche-Hongrie  et  la  Russie  ne  sauraient  accepter  le  maudat  des  Herzegoviniens  de 
veiller  exclusivement  ä l’application  des  reformes.  Les  autres  Puissances  revendiqueraient  evidem- 
nient  le  meine  droit.  En  untre,  les  deux  Cabinets  seraient  malavises  de  noinmer  des  Agents  speeiaux 
dans  les  localites  designees  par  les  insurges,  et  qui,  d’ailleurs,  pourraient  etre  autres  que  eelles  que 
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la  Porte  clioisirait  pour  points  de  garnison,  au  Heu  de  sc  servil-  de  leurs  Agents  consulaires,  qui  en 
observant  avec  soin  la  marche  des  affaires  lä  oü  ils  resident  et  en  reförant  ä leurs  Gouvernements, 
fonctionneront  d’une  maniere  bien  plus  efficace  et  a la  Ibis  bien  moins  offensante  pour  la  Turquie  que 
ne  le  feraient  des  Agents  ad  hoc.  Ce  mode  aurait  encore  l’avantage  qu’il  pourrait  se  pratiquer  sans 
qu’il  y ait  besoin  de  faire  uue  nouvelle  demarche  ä Constantinople. 

Je  me  resume.  Selon  moi,  les  demandes  des  insurges  sont  de  triple  nature,  il  en  est  qui  sont 
dejä  accordees,  d’autres  qui  ne  peuvent  pas  l’etre,  d’autres  enfin  quen  ous  sommes  prets  ä soutenir  en 
coinmun  avec  le  Cabinet  de  St.  Petersbourg  ä Constantinople  dans  le  sens  des  observations  qui 
precedent. 

J’ai  donne  connaissance  de  mes  appreciations  ä Monsieur  de  Novikow  et  je  lui  ai  dit  que  si  le 
Prince  Gortchacow  etait  d’accord,  on  pourrait  d’une  maniere  concordante  faire  declarer  aux  insurges 
sans  entrer  dans  des  details,  que,  si  l’on  fait  abstraction  de  ceux  de  leurs  vceux  qui  sont  dejä  exauces 
et  de  ceux  qui  sont  irrealisables,  il  en  reste  qnelques-uns  que  nous  täclierons  de  faire  valoir  autant 
(pie  possible  aupres  de  la  Porte.  On  les  inviterait  en  consequence  ä avoir  contiance  dans  la  protec- 
tion des  Puissances  et  ä s’adresser  directement  aux  autorites  ottoinanes  afin  de  recueillir  les  bien- 
faits  de  la  pacitication. 


292. 


Le  Comte  Andrässy  ä Son  Altesse  le  Prince  du  Montenegro  ä Cettigne.1 

Tdldgramme.  Vienne , le  13  avril  1876. 

J’ai  appris  avec  satisfaction  par  un  telegramme  du  General  Rodich  (pie  Votre  Altesse  S’est 
declaree  pretc  ä douner  des  conseils  dans  le  sens  de  la  pacitication  aussitöt  qu’Elle  aura  regu  la 
piece  (jui  a du  Lui  etre  soumise  par  les  insurges.  D’un  autre  cöte  les  Turcs  se  plaignent  (pie  le 
ravitaillement  de  Niksitcli,  qui  leur  fut  prorais  par  le  Montenegro,  a ete  refuse.  Je  crois  qu’il  ne  peut 
s’agir  que  d’un  malentendu  et  je  prie  Votre  Altesse,  s’il  en  est  ainsi,  d’ecarter  cette  plainte  des 
Turcs,  car  sans  cela  la  Prolongation  de  la  träve  qui  me  parait  necessaire  avant  tont  ne  pourrait 
etre  obtenue  ä Constantinople. 


•26* 
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293. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C o ns  t an  tin  ope  l , 5.  Mai  1876. 

Im  Verfolge  meiner  telegraphischen  Anzeige  vom  3.  d.  über  den  Ausbruch  von  Unruhen  in 
Tatar-Bazardjik  ermangle  ich  nicht,  die  näheren  Daten  hiemit  zu  berichten,  die  ich  soeben  vom 
k.  und  k.  Consul  in  Adrianopel  über  obige  Vorfallenheiten  erhalte. 

Consul  Filek  telegraphirte  mir  diese  Nacht  Folgendes: 

„Gestern  sind  in  Koprisenitza  (Avradalla)  und  Pan agi uriseh te  (Otlukiöj)  im  Balkan  ernste 
Unruhen  ausgebrochen.  Bewaffnete  Bulgaren  und  sonstige  Christen  sollen  zwei  Dörfer  verbrannt, 
den  Mudir  von  Otlukiöj  und  die  dortigen  Polizeisoldaten  getödtet  haben.  Von  Slivno  wurde  heute 
Nacht  ein  Bataillon  Redifs  zur  Bekämpfung  der  Bewegung  nach  Macedonien,  Tatar-Bazardjik, 
dirigirt,  wohin  auch  von  hier  240  und  von  Haskiöj  200  Mann  Redifs  heute  Nacht  abgegangen  sind.“ 

Aehnliche  Anzeigen  gingen  auch  mehreren  anderen  Missionen  von  den  respectiven  Cousuln 
aus  Adrianopel  und  Philippopel  zu. 

Die  Pforte  will  der  Sache  keine  tiefere  Bedeutung  beilegen  und  bemüht  sich,  das  Ganze  als 
einen  „Streit“  (une  rixe)  hinzustellen.  Im  Widerspruche  hiemit  scheinen  aber  jedenfalls  die  von  ihr 
getroffenen,  nicht  unbedeutenden  Vofsichtsmassregeln  zu  stehen,  indem  gestern  Morgens  starke 
Militärconvois  auch  von  hier  nach  dem  Schauplatze  der  Erneute  abgeschickt  wurden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


294. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad , 6.  Mai  1876. 

Neues  Ministerium  Stevca,  Ristitch,  Gruitch  hat  heute  die  Geschäfte  angetreten. 


295. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  6.  Mai  1876. 

Abdul-Kerim  zum  Kriegsminister  und  Achmed  Pascha  zum  Marineminister  ernannt.  Beide  sind 
Anhänger  Hussein  Avni  Pascha’s. 
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Bei  2000  bulgarische  Insurgenten  haben  im  Districte  Philippopel  fünf  Ortschaften  angezündet. 
Von  hier  sind  2000  Mann  Truppen  abgegangen.  Eisenbahnbrücke  bei  Tirnova  in  Gefahr.  Man 
besorgt  Ausdehnung  des  Aufstandes. 


296. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  6.  Mai  1876. 

Raschid  Pascha  wünscht  Euer  Excellenz  Ansicht  über  Nachfolgendes  zu  wissen:  Raschid 
Pascha  glaubt,  dass  Pforte  dazu  zu  bringen  wäre,  mit  dem  Fürsten  von  Montenegro  sich  in  directe 
Unterhandlung  zu  setzen,  um  die  im  vergangenen  Jahre  unterbrochenen  Verhandlungen  wieder 
aufzunehmen,  und  bei  diesem  Anlasse  unter  dem  Vorwände  einer  Grenzregulirung  Grundstücke 
und  Weideplätze,  jedoch  nicht  ganze  Districte,  keine  Stadt,  keinen  Seehafen,  noch  einen  befestigten 
Ort  an  Montenegro  abzutreten.  In  jedem  Falle  könnte  diese  Regelung  erst  nach  Vollendung  der 
Pacitication  vollzogen  werden. 


297. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 7.  Mai  1876. 

Ich  erhalte  aus  Adrianopel  folgendes  Telegramm:  Aufstand  greift  um  sich.  Militär  heute  im 
Kampf  bei  Otluk-keni.  Bellova  vollständig  verlassen.  Bewohner,  mit  denen  weiterer  dreier  Dörfer 
vereint,  sind  bewaffnet. 

In  Jamboli  wurde  auf  Eisenbahn-Arbeiter  geschossen. 


298. 

Ritter  von  Czikann  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Salonich,  6.  Mai  1876. 

Christliches  Mädchen,  hierher  gebracht,  um  Mohammedanerin  zu  werden,  wurde  vou  Griechen 
den  Türken  entrissen.  Die  Ausrufer  riefen  in  den  Strassen  die  Gläubigen  zu  den  Waffen.  In  einigen 
Stunden  war  die  türkische  Bevölkerung  bewaffnet,  ohne  dass  der  Gouverneur  es  verhindert  hätte. 

Rebellen  verlangten  Auslieferung  des  Mädchens;  Gouverneur  begab  sich  in  Moschee,  wo 
Meuterer  versammelt.  Beide  Consuln  folgten  ihm  dorthin,  wurden  von  der  Masse  eingeschlossen 
und  endlich  iu  Gegenwart  des  Gouverneurs  und  türkischen  Primaten,  welche  sämmtlich  unverletzt 
blieben,  massacrirt.  Leichen  geschändet,  unkenntlich,  beraubt.  Mädchen  aufgefunden,  zurück- 
gegeben. 

Abends  Frankenquartier  voll  bewaffneter  Muselmanen.  Grosse  Gefahr.  In  unserem  Consulate 
zehn  Soldaten  Wache.  Ein  Bataillon  angekommen,  Aufregung  noch  gross,  kleinster  Anlass  Gefahr 
drohend. 
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299. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonieh,  6.  M ai  1876. 

Heute  haben  sieh  liier  beklagenswerthe  Ereignisse  zugetragen  , die  ich  mich  Euer  Excellenz 
im  Wesentlichen  zu  berichten  beeile. 

Gestern  Abends  war  ein  bulgarisches  Christenmädchen  aus  Üsküp  mit  der  Eisenbahn  hier 
angekommen,  welches,  wie  es  scheint,  erklärt  hatte,  Mohammedanerin  werden  zu  wollen. 

Auf  dem  Bahnhofe  hier  soll  sie  jedoch  geäussert  haben,  dass  sie  dieser  Entschluss 
gereue,  worauf  sich  Griechen  (es  war  gerade  der  St.  Georgstag)  zusammenrotteten  und  dieselbe, 
trotz  Intervention  der  Localpolizei,  mit  Gewalt  ihrer  türkischen  Begleitung  entrissen,  um  sie  zu 
dem  Metropoliten  zu  bringen,  und  soll  das  Mädchen  sodann  im  Hause  des  Herrn  Hadschi  Lazzaro, 

\ ice-Consuls  der  Vereinigten  Staaten  Nordamerika’ s,  Unterkunft  gefunden  haben. 

Heute  Nachmittags  rotteten  sich  nun  die  Mohammedaner  im  Türkenviertel  zusammen,  um 
von  dem  Pascha  Satisfaction  und  Auslieferung  des  Mädchens  zu  begehren. 

Der  französische  Consul  Herr  Moulin,  der  von  seinem  im  Griechenquartier  wohnhaften  und 
als  Grieche  unmittelbar  bedrohten  Schwager,  dem  deutschen  Honorar-Consul  Herrn  Henri  Abbott 
(gleichzeitig  Verwandten  der  Familie  Hadschi  Lazzaro),  zuerst  benachrichtigt  wurde,  begab  sich,  ohne 
irgend  einen  Collegen  zu  avisiren,  sofort  zum  General-Gouverneur. 

Im  Regierungsgebäude  angekommen,  erfuhren  die  Herren  Moulin  und  Abbott,  dass  der 
General- Gouverneur  sich  in  einer  nahe  gelegenen  Moschee  befinde. 

Die  beiden  Consulu  begaben  sich  nun  unglücklicherweise  dorthin,  wurden  aber,  wie  es 
scheint,  sofort  beim  Eintritte  in  die  Moschee  von  dem  darin  versammelten  fauatisirten  Volke  nieder- 
gemacht, während  der  General-Gouverneur  gleichzeitig  von  mehreren  Leuten  festgehalteu  wurde 
und  auch  thatsächlich  misshandelt  worden  sein  soll. 

Hierauf  sperrte  die  bewaffnete  Volksmenge  alle  Zugänge  zur  Moschee  ab  und  liess  Niemanden 
hindurch,  so  dass  die  Kunde  von  der  Ermordung  der  beiden  Consulu  erst  nach  längerer  Zeit 
ruchbar  wurde. 

Als  ich  von  der  herrschenden  Aufregung  Kunde  erhalten  hatte,  entsendete  ich  den  Vice- 
Consul  Herrn  Gsiller,  um  den  General-Gouverneur  aufzufordern,  alles  Mögliche  zur  Erhaltung  der 
öffentlichen  Ruhe  aufzubieten. 

Der  genannte  Vice-Consul,  von  dem  brauchbarsten  Consulats- Kavassen  begleitet,  fand  den 
General-Gouverneur  nicht  mehr  im  Regierungsgebäude,  woselbst  sich  nur  einige  gänzlich  rathlose 
Beamte  und  der  englische  Consul  Herr  Blunf  in  einem  Erdgeschosse  aufhielten. 

Noch  war  die  bereits  damals  schon  erfolgte  Ermordung  der  beiden  Consulu  nicht  bekannt, 
doch  war  es  Herrn  Gsiller  unmöglich,  bis  zu  dem  General- Gouverneur  zu  gelangen,  da  ihn  die 
aufgeregte  Volksmenge  zuriiekstiess  und  mit  den  Waffen  bedrohte. 

Der  englische  Consul  hatte  bei  Herrn  Gsiller  darauf  hingewiesen,  dass  es  uothwendig  wäre, 
das  Christenmädchen  den  türkischen  Behörden  vorläufig  behufs  Einleitung  weiterer  Erhebungen 
auszuliefern. 

Während  dieser  Zeit  kamen  der  italienische  Consul  Herr  Foscarini  und  der  Kanzler  des 
französischen  Consulates  Herr  Krajewski  zu  mir  und  wurde  beschlossen,  dass  Herr  Foscarini  in 
unser  Aller  Namen  den  Artilleric-Commaudanteu  aufforderu  sollte,  seine  Mannschaft  ausrücken 
zu  lassen. 

Als  gleich  darauf  Herr  Gsiller  zurückkehrte,  begab  ich  mich  in  dessen  Begleitung  zum 
russischen  Consul  Herrn  Ilariouow,  unter  dessen  Schutze  Herr  Hadschi  Lazzaro  als  russischer  Uutcr- 
tlian  steht,  um  mich  mit  ihm  zu  besprechen. 
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Indessen  kreuzten  sich  die  Gerüchte  von  der  Uebergabe  des  Christenmädchens,  sowie  von  der 
Befreiung,  Ermordung  oder  blosser  Verwundung  der  Herren  Moulin  und  Abbott. 

Noch  immer  war  es  nicht  möglich,  einen  Zugang  zu  den  Bedrohten  zu  finden. 

Herr  Gsiller  und  Herr  Eichler,  russischer  Cousulatssecretär,  wurden  abgesendet  und  brachten 
die  Nachricht  von  der  Ermordung  der  beiden  Consuln. 

Herr  Gsiller  und  Herr  Eichler  waren  auf  dem  Regicrungsgebäude  gewesen,  wohin  der  General 
Gouverneur  bereits  zurückgekehrt  war. 

Gleich  darauf  fand  auf  dem  k.  und  k.  General-Consulate  die  in  der  ersten  Verwirrung 
vergebens  angestrebte  Reunion  der  Consuln  statt,  wobei  beschlossen  wurde,  vorläufig  den  mittler- 
weile von  dem  General-Gouverneur  gemachten  Antrag  anzunehmen,  jedes  Consulat  mit  zehn  Mann 
Truppen  zu  besetzen  und  sich  den  nächsten  Tag  wieder  zu  versammeln. 

Während  die  Consuln  bei  mir  versammelt  waren,  war  der  Anblick  der  Strassen  ein  äusserst 
beunruhigender. 

Schaaren  wohlbewaffneter  Türken  durchzogen  in  drohender  Haltung  das  Frankenquartier, 
während  eine  dem  General-Consulate  gegenüberliegende  Karawanserai  von  bewaffneten  Albanesen 
angefüllt  war. 

Ich  liess  den  österreichisch-ungarischen  IJnterthanen,  soweit  es  möglich  war,  entbieten, 
entweder  ins  Consulat  zu  kommen,  oder  sich  auf  das  gerade  im  Hafen  liegende  Lloydschiflf  zurück- 
zuziehen, wohin  ich  auch  die  zurückgebliebene  Familie  eines  nach  Wien  abgereisten  österreichischen 
Kaufmannes,  Herrn  Alfred  Ennser,  entsendete. 

Später  durchzogen  einige  Militärpatrouillen  die  Stadt,  und  waren  die  Strassen  leer. 

Dieser  Bericht  geht  bis  zwei  Uhr  nach  Mitternacht. 

Es  lässt  sich  nicht  voraussehen,  was  die  kommenden  Stunden  und  Tage  bringen  werden,  und 
liegt  die  dringende  Besorgniss  vor,  dass  die  Griechen  wegen  der  Ermordung  des  Herrn  Abbott, 
der  ihr  Religionsgenosse  war,  werden  Rache  nehmen  wollen , und  dass  speciell  sein  und  auch 
Herrn  Moulin’s  für  morgen  oder  übermorgen  bevorstehendes  Leichenbegängniss  Anlass  zu  neuen 
schweren  Ruhestörungen  bieten  kann. 

Die  Ruhe  Salonich’s  kann  unter  den  jetzigen  Verhältnissen  nicht  eher  als  gesichert  betrachtet 
werden,  bis  nicht  eine  Anzahl  grösserer  europäischer  Kriegsschiffe,  welche  im  Not.hfälle  auch 
Truppen  aus  Land  setzen  könnten,  im  hiesigen  Hafen  geankert  sein  wird. 

Ich  muss  rühmen,  dass  Herr  Vice-Consul  Gsiller  bei  seinen  Missionen  sich  besonders  mutliig 
bewiesen  hat,  und  dass  auch  der  Honorar-Dragoman  Herr  Baglamalv  und  der  Consulatskanzlist  Herr 
Vianello  sich  mit  grösster  Aufopferung  zur  Verfügung  des  General- Consulates  gestellt  haben. 

Weiteren  gehorsamsten  Bericht  werde  ich,  insoweit  es  mir  möglich  sein  wird,  erstatten. 

Genehmigen  u.  s.  w.  % 


300. 

Graf  Andrässy  1.  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel.  und  2.  an  den  k.  und  k.  Delegirten  in 

Mostar  General-Consul  Wassitsch. 

Telegramm.  Wien,  7.  Mai  1876. 

Rodich  beschwerte  sich,  dass  türkische  Commissäre  zur  Uebernahme  von  zurückkehrenden 
Flüchtlingen  nicht  ernannt  wurden,  trotzdem  sich  mehrere  hundert  Familien  zur  Repatriirung 
gemeldet  haben  und  die  türkischen  Behörden  hievon  verständigt  worden  sind.  Wollen  Sie  sofort 
bei  Wassa  Efendi  darauf  dringen,  dass  in  Repatriirungs- Angelegenheit  die  grösste  Thätigkeit 
entwickelt  und  die  türkischen  Grenzbehörden  telegraphisch  zur  Uebernahme  der  Flüchtlinge 
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angewiesen  werden.  leb  lege  Werth  darauf,  dass  in  der  Repatriirungs-Frage  endlich  greifbare 
Resultate  erzielt  werden.  Suchen  Sie  der  Schwerfälligkeit  der  Behörden  in  dieser  Angelegenheit 
durch  ununterbrochenes  Drängen  abzuhelfen. 

Ich  gewärtige  baldige  telegraphische  Anzeige  Uber  praktische  Erfolge. 


301. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  6.  Mai  1876. 

Wie  ich  bereits  mit  meinem  chiffrirten  Telegramme  vom  3.  d.  M.  zu  melden  die  Ehre  hatte, 
ist  hier  eine  Ministerkrisis  eingetreten. 

Die  Neubildung  des  Cabinetes  ist  nach  einigen  Vorverhandlungen  nunmehr  vollzogen.  Das 
neue  Ministerium  ein  complet  homogenes. 

Es  ist  folgendermassen  zusammengesetzt: 

Stevca,  Minister-Präsident  und  Bauten, 

Ristitch,  Aeusseres  und  Stellvertreter  des  Präsidenten, 

G mit cli,  Justiz, 

R a d i v o j Milojkovitch,  Inneres, 

T i c h o m i 1 Nikolitch,  Krieg, 

Vladimir  Jovanovitch,  Finanzen, 

A 1 i m p i e Vassilievitch,  Cultus. 

Das  neue  Ministerium  hat  heute  sein  Amt  angetreten. 

Uebcr  die  Tendenz  desselben  im  Voraus  etwas  zu  sagen,  ist  schwer  möglich.  Dasselbe  über- 
nimmt die  Geschäfte  in  einem  Momente,  wo  alle  Vorbereitungen  zu  einer  Action  so  weit  gediehen 
sind,  dass  eine  Umkehr  mit  den  grössten  Schwierigkeiten  verbunden  wäre  und  ihm  seine  Popularität 
kosten  könnte.  Im  Publicum  wird  das  neue  Cabinet  als  ein  Ministerium  der  Action  betrachtet. 
Ristitch  ist  jedoch  nicht  der  Mann,  die  Sachen  zu  überstürzen,  und  wie- ich  vernehme,  beabsichtigt  er, 
vorerst  das  Terrain  der  diplomatischen  Verhandlungen  zu  betreten,  indem  er  an  die  Mächte  ein 
Memorandum  richten  will,  in  welchem  er  die  politische  Lage  Serbien’s  und  dessen  berechtigte 
Forderungen  erörtern  würde. 

Wie  ich  Euer  Excellenz  bereits  mehrfach  zu  berichten  Gelegenheit  gehabt,  hat  Herr  Ristitch 
sowohl  mir  als  Anderen  gegenüber  wiederholt  die  Absicht  ausgesprochen,  mit  Oesterreich-Ungarn 
auf  einem  freundschaftlichen  Fasse  zu  stehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


302. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  L'onstantinop el,  7.  Mai  1876. 

Als  nähere  Details  berichte  ich:  Urheber  der  Salonicher  Blutscene  waren  die  Softas  und 
Mollahs,  deren  Anstiftung  zufolge  die  Consuln,  deren  das  Volk  habhaft  werden  konnte,  in  Moschee 
gebracht  und  dort  ermordet  wurden. 

Im  Balkan  Aufstand  im  Zunehmen.  Man  besorgt  an  mehreren  Orten  neue  Ausbrüche. 

Viele  Emissäre  daselbst,  Volk  mit  Waffen  und  Geld  versehen. 
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Baron  Werther  und  Graf  Bourgoing  kehrten  soeben  vom  Grossvezir  zurück,  den  sie  in  Bebek 
aufgesucht.  Sie  verlangten  sofortige  strenge  Bestrafung  der  Schuldigen,  sowie  dass  die  Leichen 
der  Consuln  mit  allen  Ehren  und  unter  genauer  Beobachtung  der  ritualen  Gebräuche  beerdigt 
werden.  Grossvezir  bat  Alles  auf  das  Bereitwilligste  zugesagt  und  versprochen,  dass  mit  aller 
Strenge  vorgegangen  werden  wird. 


303. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Athenes , Le  7 mai  1876 

A la  suite  des  massacres  ä Salonique  un  bätiment  de  guerre  grec  ainsi  eine  stationnaire  anglais 
du  Pir£e  doivent  y aller. 


304. 

Graf  Andrässy  an^Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  7.  Mai  1876. 

Euer  Excellenz  wollen  in  der  Repatriirungs-Frage  Weisungen  an  die  Unterbehörden  zur 
energischen  Fortführung  der  Action  ertheilen,  ferner  sich  mit  Wassitsch  telegraphisch  benehmen 
und  mich  recht  bald  von  greifbaren  Resultaten  informiren. 


305. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  7 mai  1876. 

Mon  voyage  ä Berlin  ne  se  rattache  point  ä un  projet  de  Conference,  mais  au  veeu  personnel 
de  l’Empereur  Alexandre  et  aussi  du  Priuce  Gortchacow  de  Se  rencontrer  avec  moi.  II  est  clair 
qu'il  sera  question  des  affaires  d’Orient. 

Plus  la  Porte  se  montrera  empressee  ä aborder  l’application  des  reformes  et  plus  eile  facilitera 
la  täche  de  pacification.  En  ce  qui  concerne  l’idee  de  la  Porte  de  se  mettre  en  rapports  directs  avec 
le  Prince  du  Montenegro  pour  un  regiement  des  frontieres,  je  ne  puis  (}ue  l’y  encourager  vivemeut. 


306. 


Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Constantinople , le  7 mai  1876. 

Les  Representants  des  six  Puissances  se  sont  reunis  aujourd’hui  pour  prendre  les  decisions 
suivantes:  1°  de  differer  l’enterrement  jusqu’apres  l’arrivee  des  troupes  mandees  d’Uscup  ainsi  que 
du  Commissaire  Imperial  Echref  Pacha  partant  ce  soir  ä bord  d un  vaisseau  de  guerre  ottoman  avec 
les  Commissaires  allemand  et  frangais ; 2°  d’obtenir  la  punition  prompte  et  severe  des  principaux 
hefs ; 30  de  demander  ä la  Porte  ottomane  qu’clle  adresse  une  circulaire  aux  valis  pour  leur 
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notifio^  le  funeste  6v6nement  et  les  mesures  d’extreme  rigueur  qu’il  a entrainees,  et  rendre  respon- 
sables les  valis,  mutessarifs  et  kaimakams  des  raoindres  exces  du  meine  genre  et  surtout  s’ils 
etaient  diriges  contre  les  Representants  etrangers;  4°  de  rendre  la  Porte  ottomane  attentive  ä l’atti- 
tude  dangereuse  qui  s’est  manifestee  dans  ces  derniers  temps  dans  la  presse  turque  en  lui  deman- 
dant  d’y  mettre  un  frein  et  de  prevenir  ainsi  des  dangers  ulterieurs. 

Seance  tenante  est  arrive  Rachid  Pacha  venant  directement  du  Sultan  avec  ordre  de  Sa 
Majeste  d'exprimer  de  la  part  de  Sa  Majeste  Ses  vifs  regrets  sur  le  deplorable  evenement  et  de 
declarer  que  Sa  Majeste  6tait  toute  disposee  ä accepter  les  conseils  des  Representants  et  ä douner 
tous  les  ordres  necessaires  pour  la  punition  des  coupables. 

De  meine  il  s’est  presente  seance  tenante  le  premier  Aide-de-camp  du  Sultan  pour  exprimer 
au  nom  de  Sa  Majestö  Ses  plus  vifs  regrets  aux  Ambassadeurs  de  France  et  d’Allemagne.  Rachid 
Pacha  que  j’avais  informe  des  döcisions  des  Representants  s’est  Charge  de  les  ex£cuter  de  la 
manifere  la  plus  prompte  et  la  plus  complete. 

A la  fin  nous  sommes  convenus  d’attirer  l’attention  de  nos  Cabinets  respectifs  sur  les  circon- 
stances  graves  et  tendues  de  la  Situation  ainsi  que  sur  l’effervescence  des  esprits,  circonstances 
avec  lesquelles  il  f’allait  compter  et  qui  seraient  de  nature  ä ce  que  la  moindre  etincelle  puisse 
allumer  un  incendie  dont  les  consequences  seraient  incalculables.  Aussi  serait-il  fort  utile  ä notre 
avis,  si  ehaeune  des  Puissances  faisait  paraitre  temporairement  un  bätiment  de  guerre  ä Salonique. 


307. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Bukarest,  8.  Mai  1876. 

Ich  vernehme  soeben,  dass  die  Bildung  eines  neuen  Ministeriums  unter  Jepureano  gelungen, 
und  wie  folgt  zusammengesetzt  ist:  Inneres  Vernesco,  Justiz  Calenderoglu,  Finanzen  Bratiano, 
Krieg  General  Cernat,  öffentliche  Arbeiten  Jepureano,  Aeusseres  Kogalniceano,  Unterricht  Chitzu. 


308. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinojpel,  8.  Mai  1876. 

Sultan  ist  über  die  neuesten  Ereignisse  im  Reiche  sehr  beunruhigt.  Die  letzten  Nachrichten 
der  Pforte  lauten  dahin,  dass  die  Insurgenten  in  Bulgarien  sich  vor  den  Truppen  zurückgezogen 
und  in  die  Berge  geflüchtet  haben. 

309. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinopel,  8.  Mai  1876. 

Soeben  erhalte  ich  nachfolgendes  Telegramm  vom  General  Consul  Herzfeld  aus  Smyrna : 
„Erwartete  Ankunft  Landsturmes,  Herkunft  Blessirtentrains  und  Massacre  Salonich  regen 
Türken  auf,  Stimmung  Christen  besorgt,  Anwesenheit  Kriegsschiffe  dringend  nothwendig.“ 

Muss  bemerken,  dass  Frankreich  drei  Kriegsschiffe  nach  Salonich  entsendet  hat,  Italien 
eines,  übrige  Missionen  stellen  gleiche»Anträge  au  ihre  Regierungen. 
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310. 

Graf  Andrässy  1.  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel,  und  2.  an  Ritter  von  Chiari  in  Salonich. 

Telegramm.  Wien,  9.  Mai  1876. 

Auf  Grund  eines  Allerhöchsten  Befehles  hat  das  Marin e-Obercommando  das  Escadre- 
Commando  telegraphisch  angewiesen,  die  Fregatte  „Radetzky“  von  Fasana  aus  unverzüglich  unter 
Dampf  nach  Salonich  mit  der  Instruction  abzusenden,  sich  zum  Schutze  der  österreichisch- 

ungarischen  Unterthanen 

ad  2.  zu  Ihrer  Verfügung  zu  stellen. 

ad  1.  dem  k.  und  k.  General-Consul  daselbst  zur  Verfügung  zu  stellen,  welcher  unter  Einem 
davon  telegraphisch  verständigt  wird. 


311. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  6.  Mai  1876. 

Die  serbische  Regierung  hat  soeben  der  Stadt  Belgrad  die  Lieferung  in  natura  von 

120.000  Oka  Weizen,  50.000  Oka  lebendes  Schlachtvieh,  70.000  Oka  Gerste,  30.000  Oka  Fisolen, 

90.000  Oka  Heu  u.  s.  w.  auferlegt,  welche  binnen  kürzester  Zeit  beigestellt  werden  sollen. 

In  ähnlicher  Weise  werden  grössere  Vorräthe  auch  in  den  übrigen  Städten  des  Landes 
aufgehäuft. 

Die  Verführung  der  Munition  und  die  Anlage  von  Munitionsdepöts  im  Innern  — hauptsächlich 
in  den  neuen  Divisions-Stabsorten  — dauert  fort. 

Die  Werbung  der  Freiwilligen  dauert  fort. 

Der  Ankauf  der  Pferde  wird  hier  ebenfalls  fortgesetzt  und  hat  die  serbische  Regierung  neuer- 
dings eine  Bestellung  auf  circa  1000  Stück  gemacht. 

Ueber  den  Abmarsch  der  Belgrader  Milizbrigade,  für  welche  die  Bereitschaftsordre,  wie 
ich  mit  meinem  CliitTretelegrainm  vom  3.  d.  M.  gemeldet  habe,  erlassen  wurde,  ist  noch  keine 
Verfügung  ergangen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


312. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  9.  Mai  1876. 

Ich  erfahre,  dass  Baron  Werther  telegraphisch  angewiesen  ist,  in  der  Salonicher  Angelegen- 
heit im  engsten  Einvernehmen  mit  der  französischen  Botschaft  vorzugehen.  Man  hegt  hier  die 
Besorgniss,  dass  der  peinliche  Vorfall  von  grossem  Einflüsse  auf  die  Berliner  Besprechung 
sein  wird. 
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313. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C o nst  antinop  el,  9.  Mai  1876. 

Zur  Vervollständigung  meiner  telegraphischen  Berichte  über  die  Greuelthat  in  Salonich, 
welche  seit  vorgestern  hier  alle  Gemüther  in  Aufregung  erhält,  lasse  ich  nachstehend  eine  Schilde- 
rung der  Einzeluheiten  des  Herganges  folgen,  die  sich  aus  der  Zusammenstellung  aller  an  die 
Pforte  und  die  verschiedenen  Missionen  gelangten  Telegramme  ergibt. 

Wie  schon  oft  dagewesen,  war  es  ein  Fall  erzwungenen  Religionswechsels,  der  als  zündender 
Funken  den  in  Folge  der  Aufstandsereignisse  ohnedies  lebhaft  glimmenden  alten  Racenliass  zum 
hellen  Brande  entfachte.  Ein  griechisches,  oder  nach  türkischen  Quellen  bulgarisches  Christen- 
mädchen sollte  dem  Islam  zugeführt  und  einem  Türken  angetraut  werden.  Es  war  schon  auf  die 
Eisenbahn  gebracht,  um  den  Vollzug  ihres  Uebertrittes  ausser  dem  Bereiche  der  Ihrigen  sicher- 
zustellen, als  eine  Schaar  der  aufgeregten  christlichen  Bevölkerung  am  Bahnhofe  erschien  und  das 
Mädchen  im  letzten  Augenblicke  seiner  muselmanischen  Begleitung  entriss.  Ein  dort  für  den  mit 
dem  nächsten  Zuge  erwarteten  amerikanischen  Consul  bereitstehender  Wagen  wurde  benützt,  sie 
in  Sicherheit  zu  bringen.  Dies  begab  sich  Samstag  den  G.  d.  Nachmittags.  Leidenschaftliche  Auf- 
regung bemächtigte  sich  aber  nun  der  muselmanischen  Bevölkerung.  Aufgestachelt  durch  die 
Mollahs  und  Softas,  rottete  sie  sich  zur  Wiederhabhaftwerdung  der  Geflüchteten  zusammen.  Der 
erste  Argwohn  lenkte  sich  auf  das  amerikanische  Consulat.  Zum  Glücke  für  den  inzwischen 
angekommenen  Consul  gelang  es  indessen,  das  Ungegründete  dieses  Verdachtes  zu  beweisen. 
Die  Gährung  war  aber  im  Steigen  und  die  bedenkliche  Beschaffenheit  der  Lage  bewog  die  Consuln 
Deutschland’s  und  Frankreichs,  Herren  Abbot  und  Moulin,  sich  auf  den  Konak  des  Gouverneurs  zu 
begeben,  um  die  Ergreifung  von  Sicherheitsinassregeln  zur  Sprache  zu  bringen.  Beide  fielen  einem 
vor  dem  Konak  angesammelten  wüthenden  Volkshaufen  in  die  Hände,  wurden  in  die  benachbarte 
Moschee  gezerrt  und  dort  angesichts  des  herbeigeeilten  Vali  und  ungeachtet  seiner  Bemühungen 
mit  Säbelhieben  und  aus  den  Fenstergittern  gerissenen  Eisenstäben  niedergemacht.  Der  auf  ihre 
Gefahr  aufmerksam  gewordene  italienische  Consul  hatte  vom  nächsten  Wachposten  Hilfe  requirirt, 
die  aber  erst  nach  geschehener  That  einlangte  und  wohl  gegen  die  auf  3000  Köpfe  angewachsene 
Menge  wenig  ausgerichtet  hätte.  Indessen  rettete  sich  mit  ihrem  Beistände  der  Gouverneur  aus  der 
ihn  selbst  bedrohenden  Gefahr.  Der  Tod  der  beiden  Opfer  scheint  dem  entfesselten  Fanatismus  der 
Moslim  genügt  zu  haben.  Wenigstens  wurde  am  folgenden  Tage  mit  den  in  Salonich  vorhandenen 
Kräften,  noch  vor  Einlangen  der  entsendeten  Truppenverstärkung,  die  äusserliche  Ruhe  und 
Ordnung  in  der  Stadt  wiederhergestellt.  Von  dieser  Darstellung  in  einigen  Punkten  abweichend, 
erzählt  das  in  der  gestrigen  „Turquie“  veröffentlichte  Telegramm  des  Gouverneurs  den  Verlauf; 
darnach  hätten  sich  die  beiden  Consuln  aus  freien  Stücken  unter  die  Rasenden  in  die  Moschee 
begeben,  eine  Angabe,  die  mir  zur  Glaubwürdigkeit  dieser  officiellen  Version  kein  unbedingtes  Ver- 
trauen einflösst. 

Nach  Constantinopel  gelangte  die  Nachricht  von  dem  Vorgefallenen  in  der  Nacht  von  Samstag 
auf  Sonntag.  Um  zwei  Uhr  Nachts  wurde  dem  deutschen  wie  dem  französischen  Botschafter  das 
tiefe  Bedauern  des  Grossvezirs  und  das  Anerbieten  der  Pforte  zu  voller  Genugthuung  und  Sicher- 
heitsherstellung durch  den  ersten  Pforten-Dolmetsch  Munir  Efendi  gemeldet. 

Ueber  die  Haltung,  zu  welcher  sich  die  Vertreter  der  Garautie-Mächte  am  folgenden  Morgen 
in  einer  Versammlung  beim  Doyen  General  Ignatiew  einigten,  habe  ich  telegraphisch  zu 
berichten  die  Ehre  gehabt. 

Die  hierauf  von  der  Pforte  gefassten  Beschlüsse  wurden  gestern  durch  ein  officielles 
Communiquö  in  der  „Turquie“  mitgetheilt. 
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Die  mit  der  Untersuchung  und  Bestrafung  des  Verbrechens  betrauten  Pforten-Commissäre, 
Eschref  Pascha  und  Vahan  Efendi,  haben  sich  in  Begleitung  des  kaiserlich  deutschen  Consuls 
Gillet  als  Vertreter  der  deutschen , und  des  französischen  zweiten  Botschaftsdolmetsches  Robert 
als  Vertreter  der  französischen  Botschaft,  Sonntags  Nachmittag  au  Bord  des  hiezu  bestimmten 
türkischen  Kriegsschiffes  nach  Salonich  begeben. 

Eschref  Pascha,  früher  Gouverneur  in  Scutari,  ist  mit  Vezirsrang  zum  Nachfolger  des 
abberufenen  Vali  ernannt. 

Wie  ich  schliesslich  erfahre,  haben  einige  Mächte,  speciell  Frankreich  und  Italien,  bereits 
Kriegsschiffe  nach  Salonich  beordert. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


314. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  9.  Mai  1876. 

Ueber  die  unter  den  Bulgaren  in  den  Balkangegenden  ausgebrochene  Bewegung  hatte  ich 
bereits  die  Ehre,  Euer  Excellenz  telegraphisch  zu  berichten.  Obgleich  die  Pforte  noch  immer 
bemüht  ist,  dem  Aufstaude  eine  grössere  Bedeutung  abzusprechen,  so  lassen  dennoch  verschiedene 
Symptome  und  die  Thatsachen  selbst  leider  deutlich  erkennen,  dass  die  Bewegung  eine  vorbereitete 
ist,  und  endlich,  dass  die  unter  der  bulgarischen  Bevölkerung  herrschende  Missstimmung  und 
Gereiztheit  darnach  angethan  ist,  den  Bestrebungen  der  Unruhestifter  ein  günstiges  Terrain  zu 
bereiten. 

In  Folge  dessen  blicken  die  fremden  Missionen  hier  nicht  ohne  Besorgniss  auf  diese  im  Herzen 
des  Reiches  entstandene  Bewegung  und  verfolgen  mit  Spannung  die  aus  den  Balkangegenden  ein- 
langenden Nachrichten.  Nicht  minder  herrscht  im  hiesigen  Publicum  eine  gewisse  Beunruhigung 
und  eine  gedrückte  Stimmung,  zu  deren  Erhöhung  die  blutigen  Scenen  von  Salonich  das  Ihrige 
natürlich  beitragen. 

Ich  ermangle  nicht,  Euer  Excellenz  diejenigen  Daten  und  Behelfe  hieinit  zur  Verfügung  zu 
stellen,  welche  ich  selbst  über  den  in  Rede  stehenden  Aufstand  besitze,  und  aus  deren  Zusammen- 
stellung sich  das  Bild  des  gegenwärtigen  Umfanges  der  Bewegung  ergibt. 

Einen  Theil  der  mir  vorliegenden  Telegramme  habe  ich  bereits  telegraphisch  zu  Euer  Excellenz 
Kenntniss  gebracht. 

Ich  schliesse  die  mir  gestern  vom  k.  und  k.  Consul  in  Adrianopel  zugekommene  Relation, 
welche  auf  Grund  dortiger  Gerüchte  die  Anzahl  der  bewaffneten  Aufständischen  auf  7 — 8000  Mann 
angibt,  hier  an.  Diese  Angabe,  sowie  die  Aufzählung  der  Ortschaften  und  Gegenden,  über  die  sich 
die  Bewegung  verbreitet  hat,  ist  zweifelhaft  ; die  Berichte  des  Consular-Gerenten  in  Philippopel 
sprechen  anderseits  nur  von  2000  Aufständischen. 

Auch  lege  ich  das  letzte  Telegramm  des  Herrn  von  Adelburg  ddo.  7.  d.  bei,  in  welchem  die 
»Stimmung  der  Türken  und  Christen  als  eine  äusserst  gereizte  dargestellt  wird. 

Beim  Schlüsse  dieses  meines  ergebensten  Berichtes  erhalte  ich  ein  Telegramm  vom  Consul 
Filek,  welches  ich  gleichfalls  beizulegen  die  Ehre  habe;  es  geht  daraus  die  grössere  Verbreitung  des 
Aufstandes  hervor. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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(Beilage  1.) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  Gerenten  von  Adelburg  in  Philippopel  an  die 
k.  und  k.  Botschaft  in  Constantinopel,  ddo.  7.  Mai  1876. 

„Insurgenten  und  Brandlegungen  nehmen  in  der  Nahe  zu.  Ortsbehörde  erhält  weder  Macht 
noch  Auftrag,  zu  handeln.  Bitte  dringend,  Mutessarif  hier  ermächtigen  zu  lassen,  geeignete  Mittel 
zu  treffen,  um  Entsetzliches  zu  verhüten.  Stimmung  der  Türken  und  Christen  auf  das  Aeusserste 
gereizt.  Zwischen  Sofia  und  hier  alle  Verbindung  unterbrochen.“ 


(Beilage  2.) 

Abschrift  eines  Telegrammes  des  Consuls  von  Filek  an  die  k.  und  k.  Botschaft  in 
Constantinopel,  ddo.  Adrianopel,  8.  Mai  1876. 

Die  Insurgenten,  welche  Bulgaren  gewaltsam  einreihen  und  die  Häuser  der  sich  Widersetzenden 
verbrennen,  sind  bis  Papasli  herwärts  vorgedrungen.  Die  Umgebung  von  Philippopel,  wo  Kämpfe 
stattgefunden,  und  Papasli  steht  in  Flammen.  Der  Aufstand  nimmt  zu. 

(Beilage  3.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Consuls  von  Filek  an  die  k.  und  k.  Botschaft  in  Constantinopel, 

ddo.  Adrianopel.  6.  Mai  1876. 

Mittwoch  Abends,  nach  Ankunft  des  Philippopeier  Bahnzuges,  verlautete  hier  gerüchtweisev  u 
im  Laufe  des  Tages  in  der  Umgegend  von  Tatar-Bazardjik  stattgehabten  ernsten  Auftritten.  Sofortige 
noch  nächtlicherweile  eingezogene  Erkundigungen  ergaben,  dass  eine  grosse  Anzahl  gut  bewaffneter, 
durch  fremde  Elemente  verstärkter  Bulgaren  sich  in  den  im  Balkan  nordöstlich  von  Philippopel 
gelegenen  Ortschaften  Panagiurischte  (Otlukiöj)  und  Koprivstitza  (Avradalla)  — ersteres  circa  9, 
letzteres  bei  13  Stunden  von  Tatar-Bazardjik  entfernt  — erhoben,  angeblich  zwei  Dörfer  verbrannt 
und  den  Mudir  von  Otlukiöj  sammt  den  dortigen  Polizeisoldaten  getödtet  haben  sollten. 

Die  vorstehenden  Daten,  sowie  die  seitens  des  General-Gouvernements  zur  Bekämpfung  der 
Bewegung  getroffenen  militärischen  Vorkehrungen  hatte  ich  mich  noch  vorgestern  beeilt  mittelst 
chiffrirter  Depesche  zu  Eurer  Excellenz  hoher  Kenntniss  zu  bringen. 

Da,  wie  ich  höre,  die  türkische  Post  von  Tatar-Bazardjik  von  Aufrührern  am  Abgänge  verhindert 
worden,  erscheint  es  zweifelhaft,  ob  die  österreichische  Post,  und  mit  ihr  nähere  Berichte  von  Philip- 
popel, noch  heute  hier  eintreffen  wird,  weshalb  ich  mit  der  gehorsamsten  Mittheilung  dessen,  was 
ich  diesfalls  mittlerweile  von  dritter  Seite  in  Erfahrung  gebracht,  nicht  länger  zuwarten  zu  sollen 
glaube. 

Die  Zahl  bewaffneter  Insurgenten  im  Balkan  (Bulgaren  unter  Führung  fremder  — wie  es  heisst, 
serbischer  Ofticiere)  soll  zur  Stunde  bereits  7000  bis  8000  Mann  betragen,  und  sollen  dieselben  bis 
jetzt  20  bis  30  Dörfer  verbrannt  haben.  Sarembey  und  Belova  soll  verlassen  sein,  die  Bevölkerung 
zog  sich  ins  Gebirge,  die  Bahnbeamten  und  ihre  Familien  flüchteten  nach  Philippopel. 

In  Tatar-Bazardjik  soll  Alles  geschlossen  sein;  die  dortige  türkische  Bevölkerung,  bewaffnet, 
soll  sich  aufs  Aeusserste  vorbereiten. 

Zwischen  Katunitza  und  Philippopel  wollten  Insurgenten  die  hölzerne  Eisenbahubrücke  in  Brand 
stecken,  woran  sie  indess  verhindert  wurden.  In  Folge  dieses  Vorfalles  sind  jetzt  sämmlliehe 
Brücken  der  Bahn  militärisch  bewacht. 
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In  Kuleli-Burgas  wurde  das  Stationsgebäude  Donnerstag  von  einem  aus  circa  150  Individuen 
(der  Mehrzahl  nach  Baschibozuks)  bestehenden  türkischen  Pöbelhaufen  angegriffen;  der  Stations- 
chef flüchtete  nach  Ourli ; mittlerweile  war  von  Demotika  Militär  (Redifs  2.  Aufgebotes)  requirirt 
worden,  und  ist  die  Ruhe  dort  jetzt  wieder  hergestellt. 

In  Angelegenheit  der  wegen  des  Eski-Saghra’er  Putsches  noch  hier  in  Haft  betindlichen  Bul- 
garen hat  seit  der  Rückkehr  Djevdet  Pascha’s  nach  Constantinopel  kein  weiteres  Verhör  statt- 
gefunden. 

Hier  herrscht  vollkommene  Ruhe. 

Geruhen  u.  s.  w. 


% 

315. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  9.  Mai  1876. 

Die  Verhältnisse  hier  verschlimmern  sich  in  auffallender  Weise,  die  allgemeine  Aufregung  ist 
im  Wachsen.  Zahlreiche  Waffenankäufe  von  Christen  und  Mohammedanern  geben  davon  Zeugniss. 

Eine  besondere  Thätigkeit  entwickeln  die  Softas  und  Ulemas,  die  man  jetzt  in  ganz  ungewöhn- 
licher Weise  in  grösserer  Anzahl  die  Strassen  von  Stambul  durchziehen  sieht.  Sie  sind  von  geheimen 
Zusammenkünften  zu  offenen  geschritten  und  halten  in  Top-hane  sehr  zahlreich  besuehteVersammlungen 
ab.  Mit  diesem  Elemente  stehen  die  Anhänger  der  „jeune  Turquie“  im  engen  Verbände. 

Wenn  es  wirklich  zu  einer  Erhebung  käme,  bei  welcher  die  allgemeine  Misere  und  das 
herrschende  grosse  Elend  allerdings  in  Anschlag  gebracht  werden  muss,  so  dürfte  sich  dieselbe 
nicht  nur  gegen  die  Regierung,  sondern  auch  gegen  den  Sultan  persönlich  richten.  In  einem  solchen 
Falle  wird  Alles  auf  die  Haltung  der  Truppen  ankommen;  bezüglich  letzterer  muss  jedoch  bemerkt 
werden,  dass  deren  Anzahl  in  Anbetracht  der  grossen  Ausdehnung  und  Bevölkerung  dieser  Stadt  als 
unansehnlich  und  nicht  ausreichend  bezeichnet  werden  muss.  Es  fehlt  nicht  an  Angaben,  welchen 
zufolge  auch  die  Botschaften  bedroht  sein  sollen;  man  führt  nämlich  an,  die  „jeune  Turquie“, 
vereint  mit  den  Softas,  beabsichtige  die  Sache  auf  das  Aeusserste  zu  treiben  und  diese  Alliirten  seien 
Willens,  den  Sultan  und  Seine  Regierung  gerade  mit  den  Nachbarstaaten  in  einen  Conflict  zu  bringen, 
der  in  seinen  voraussichtlichen  Consequenzen  den  Sultan  nöthigen  würde,  Sich  eine  dem  Lande  zu 
gebende  Verfassung  entreissen  zu  lassen. 

Unter  Umständen,  in  welchen  wir  uns  jetzt  hier  befinden,  fehlt  es  nie  an  Uebertreibungen,  was 
selbstverständlich  von  sehr  vielen  der  in  Umlauf  gesetzten  Gerüchte  zu  gelten  hat.  Ausser  allem 
Zweifel  ist  es  aber,  dass  die  Aufregung  unter  allen  Classen  der  Bevölkerung  eine  sehr  grosse,  noch 
in  Zunahme  begriffene  ist,  und  dass  ihr  durch  die  allgemeine  Notli  der  grösste  Vorschub  geleistet 
wird,  so  dass  nicht  leicht  zu  ermessen  ist,  welchen  Höhegrad  das  zu  besorgende  Uebel  noch  zu 
erreichen  vermag. 

Da  die  österreichisch-ungarische,  die  französische  und  die  russische  Botschaft  sich  am  nächsten 
gelegen  sind,  so  haben  wir  gewisse  Vorsichtsmassregeln  vereinbart,  die  insbesondere  darauf  abzielen , 
sowohl  die  Gebäude  der  Botschaften  als  der  zunächst  gelegenen  Häuser  vor  Brandstiftungen  zu 
bewahren. 

Da  die  Hälfte  der  Bevölkerung  von  Salonich  aus  Griechen  besteht,  hat  die  unglückliche  Kata- 
strophe des  Consulmnordes  in  Griechenland  einen  sehr  tiefen  Eindruck  gemacht,  und  es  ist  im 
Bereiche  der  Möglichkeit  gelegen,  dass  jetzt  griechischerseitb  gewisse  Manifestationen  erfolgen 
werden.  So  spricht  man  ernstlich  davon,  griechische  Truppen  nach  Salonich  zum  persönlichen 
Schutze  der  dortigen  Griechen  zu  senden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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316. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonick,  9.  Mai  1876. 

Im  Verfolge  zu  meinem  früheren  gehorsamsten  Berichte  und  meinen  telegraphischen  Anzeigen 
erlaube  ich  mir,  die  bisher  bekannten  Detailnachrichten  hinsichtlich  der  Ermordung  des  hiesigen  fran- 
zösischen Consuls  Herrn  Moulin  und  des  hiesigen  k.  deutschen  Consuls  Herrn  Abbott  zu  liefern. 

Die  beiden  Opfer  sind  in  Gegenwart  des  General-Gouverneurs  Mehmed  Rifaat  Pascha,  des 
Mitgliedes  des  Medschlis  „Idare“  Ibram  Bey,  des  Gendarmerie-Obersten  Sali  Bey,  des  Mnnicipalitäts- 
Präsidenten  Mehmed  Pascha  aus  der  Familie  Gazi  und  verschiedener  anderer  türkischer  Notablen 
und  Gendarmerie-Ofticiere,  zuerst  mit  Eisenstangen  niedergeschlagen  und  sodann  mit  Hieb-  und 
Stichwaffen  aller  Art  von  Seite  der  fanatisirten  Aufrührer  getödtet,  sodann  durch  die  Moschee 
geschleift,  der  Kleider,  des  Geldes,  der  Uhren  und  Ringe  beraubt  und  in  einem  Zustande,  welcher 
sie  selbst  ihren  intimsten  Freunden  unkenntlich  machte,  in  den  Hof  der  Moschee  geworfen  worden, 
woselbst  sie  dem  entarteten  Pöbel  zum  Spotte  dienten. 

Vom  6.  Abends  bis  9.  1.  M.  in  der  Frühe  hat  kein  Conflict  stattgefunden,  die  Aufregung  und 
Gefahr  sind  jedoch  noch  immer  die  gleichen. 

Die  gegenwärtig  hier  betindlichen  Truppen  sind  neueinberufene  Redifs  aus  Salonich  und 
Umgebung,  und  ist  es  sehr  problematisch,  ob  dieselben  gegen  ihre  aufständischen  Landsleute  und 
Religionsgenossen  von  den  Waffen  Gebrauch  machen  werden. 

Die  Stellung  der  Consuln  und  der  europäischen  Colouie  und  der  einheimischen  Christen  ist 
daher  sehr  compromittirt. 

Gestern  Nachts  sind  der  französische  Avisodampfer  „Gladiateur“  und  heute  Morgens  der  eng- 
lische Avisodampfer  „Bittern“  und  der  ottomanische  Kriegsdampfer  „Izzedin“  mit  250  Mann 
Landungstruppen  hier  eingetroffen. 

An  Bord  des  Letzteren  befanden  sich  Eschref  Pascha,  Vahan  Efendi,  der  deutsche  Consul  in 
Constantinopel  Herr  Gillet,  und  der  zweite  Dragoman  der  französischen  Botschaft  Herr  Robert, 
der  zweitgenannte  als  Pforten-Commissär,  die  beiden  Letzteren  als  Delegirte  ihrer  Botschaften. 

Das  hiesige  Consularcorps  entsendete  eine  aus  dem  französischen  Gereuten  Herrn  Krajewsky, 
dem  österreichisch-ungarischen  Vice-Consul  Herrn  Gsiller  und  dem  italienischen  Dragoman  Herrn 
Lazzarides  bestehende  Commission,  um  die  Pforteu-Commissäre  an  Bord  zu  begrüssen. 

Dieselben  sahen,  dass  der  bisherige  Vali,  Mehmed  Rifaat  Pascha,  welcher  an  Bord  kommen 
wollte,  von  der  Pforten-Connnission  nicht  empfangen  wurde,  und  stellte  sich  ihnen  Eschref  Pascha  als 
neuer  Vali  von  Salonich  vor.  Die  Commission  kam  in  voller  Uniform  mit  Trauerfloren  an  das  Land. 

Gleich  nach  dem  Eintreffen  des  Pforten-Commissärs  und  des  neuen  Vali  stattete  das  gesammte 
Consularcorps  denselben  die  erste  Visite  ab , und  wurde  von  Seite  des  Letzteren  der  hiesige 
k.  italienische  Consul  HerrFoscarini  delegirt,  um  der  Pforten-Commission  die  nöthigen  Aufklärungen 
zu  liefern. 

Kaum  war  ich  heute  Morgens  um  10  Uhr  von  diesem  Besuche  in  das  Consulatsgebäude 
zurückgekehrt,  als  plötzlich  die  vor  dem  Hausthore  postirten  Soldaten  mit  dem  Rufe  in  den  Hof 
stürzten,  dass  die  mohammedanische  Bevölkerung  wiederum  zu  den  Waffen  aufgerufen  worden  sei. 

Derselbe  Alarmruf  hat  sich  zur  selben  Stunde  in  allen  übrigen  Stadttheilen  verbreitet. 

Es  zeigt  sich  nämlich  ein  beständiger  Zuzug  von  Mohammedanern  aus  der  Umgebung,  und 
der  Widerstand,  den  wir  Franken  und  die  hier  einheimischen  Christen  leisten  können,  ist  um  so 
unbedeutender,  als  wir  durch  die  Massregeln  zum  Schutze  unserer  Familien  in  unseren  Bewegungen 
gehemmt  sind. 

Geruhen  u.  s.  w. 


Extrait. 


Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Belgrade , le  10  nun'  1876. 

Selon  l’usage  etabli  ici  le  nouveau  Ministre  des  affaires  etrangferes  a fait  liier  sa  visite 
d'iustallation  aux  Representants  diplomatiques  et  consulaires  residant  ä Belgrade. 

Je  deraandais  ä mon  interlocuteur,  si  le  nouveau  Cabinet  se  considerait  comme  solidaire  de 
la  declaration  que  le  Ministere  precedent  nous  avait  donnee  en  date  du  25  raars  dernier  et  quelle 
6tait  l’attitude  qu’il  comptait  prendre  quant  ä la  politique  exterieure. 

M.  Ristitch  me  repondit  lä-dessus  que  lui  et  ses  collegues  avaient  pris  connaissance  de  la 
declaration  en  question  et  qu’il  etait  ä meine  de  me  deelarer  au  nom  du  Cabinet  actuel  qu’il  n’avait 
aucune  inteution  agressive  vis-ä-vis  de  laTurquie.  Mais,  ajouta-t  il,  l’attitude  des  troupes  ottoinanes 
agglomerees  sur  nos  frontieres  nous  oblige  ä certaines  mesures  de  precaution  pour  ne  pas  etre  pris 
au  depourvu.  En  corroboration  de  cette  enonciation  il  me  montra  plusieurs  telegrammes  des  eliefs 
de  district  de  la  frontiere  du  sud  faisant  mention  d incursions  reiterees  des  troupes  turques  et 
notamment  des  Arnaoutes  sur  le  territoire  Serbe.  Le  Ministre  me  dit  en  meine  temps  que  les  ordres 
les  plus  stricts  avaient  ete  donnes  pour  que  tout  en  repoussant  ces  incursions  on  evität  des  contlits 
plus  graves. 

Dans  le  courant  de  la  conversation  M.  Ristitch  me  tit  entrevoir  que  le  Cabinet  actuel  ne  se 
laisserait  guider  daus  ses  decisions  que  par  les  interets  reels  du  pays  et  les  ordres  du  Prince. 

Je  ne  manquais  pas  de  sigualer  ä l’attention  du  Ministre  l’enrölement  continu  des  volontaires 
en  contradiction  avec  les  assurances  pacitiques  donnees  par  le  Ministere  Kaljevitcli  et  je  lui  obser- 
vais  qu’il  pouvait  en  decouler  de  serieuses  complications  pour  la  Principaute.  M.  Ristitch  m’accorda 
que  c’etait  un  fait  regrettable.  Il  ne  s’enonca  toutefois  pas  sur  ce  que  le  Cabinet  actuel  comptait 
faire  vis-ä-vis  de  ces  volontaires. 

M.  Ristitch  termina  notre  entretien  en  m’assurant  qu’il  apporterait  la  plus  grande  franchise 
daus  nos  relatiuns  et  que,  quelles  que  fussent  les  decisions  du  Gouvernement  Serbe,  je  pourrais 
toujours  compter  parfaitemeut  sur  la  bonne  foi  de  ses  paroles. 


318. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Bukarest,  10.  Mai  1876. 

Ministerium  Jepureauo  ist  nunmehr  eine  Thatsache.  Im  letzten  Augenblicke  übernahm  F erikidi 
statt  Calenderoglu  die  Justiz,  Oberst  Slaniceano  statt  General  C’ernat  den  Krieg. 


319. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  10.  Mai  1876. 

Auf  Allerhöchsten  Befehl  ist  das  Escadre-Commando  in  Pola  angewiesen  worden,  das 
Kriegsschiff  „Frundsberg“  mit  aller  Beschleunigung  nach  Smyrna  abzuseudeu.  Dasselbe  soll 
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behufs  Schutzes  österreichisch-ungarischer  Unterthaneu  zur  Verfügung  des  k.  und  k.  General- 
Consuls  stellen,  welcher  unter  Einem  davon  telegraphisch  verständigt  wird. 


320. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Salonich , 10.  Mai  1876. 

In  den  Districten  Kapu,  Negotiu  bei  Krivolak  und  Nevrokop  Bewaffnung  der  Muselmanen, 
in  Kavallab  Beunruhigung,  hier  Mörder  noch  immer  frei  in  den  Strassen,  Gouvernement  ohne  Macht, 
Gouverneur  erklärt  Officiere  und  Redifs  als  unverlässlich,  nur  650  gute  Soldaten.  Englischer  Consul 
gegen  Ausschiffen  fremder,  besonders  russischer  Truppen  wegen  politischer  Bedenken.  Im  Hafen, 
russische  Corvette  mit  Admiral,  französische,  englische,  griechische  Aviso.  Verlässliche  türkische 
Truppen  nöthig,  sonst  Schwerstes  zu  befürchten. 


321. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Rust  sc  huck,  10.  Mai  1876. 

Gleich  nach  Abgang  der  letzten  (Samstags-)  Post  traf  auf  dem  hiesigen  Bahnhöfe  ein 
Telegramm  aus  Oonstantinopel  ein,  welches  den  Ausbruch  ernstlicher  Unruhen  in  Tatar- Bazardjik 
und  Umgegend  verkündete.  Die  Nachricht  verbreitete  sieb  mit  Blitzesschnelle  in  der  Stadt.  Den 
selben  Abend,  6.  Mai,  gab  ein  Akrobat  im  Garten  des  an  das  Bank-  und  das  grossbritannische 
Cousulatsgebäude  anstossenden  Grand-Hotel  Islah-hane  eine  Vorstellung,  die  er  mit  bengalischer 
Beleuchtung  und  einigen  Raketen  beschloss.  Das  auf  der  Anhöhe  von  Rustschuck  unter  Zelten 
eampirende  Militär  hielt  diese  Raketen  für  das  Signal  einer  insurrectionellen  Bewegung,  man  Hess 
Alarm  blasen  und  im  Nu  war  der  grosse  Platz  vor  dem  Regiernngsgebäude  mit  Truppen  bedeckt. 
Der  Commandant,  ein  Sohn  des  berühmten  Verth  ei  digers  von  Silistria,  setzte  sich  sofort  in  einen 
Fiaker  und  durcheilte  mit  einem  Zaptie  auf  dem  Kutschbock  die  friedliche  Stadt.  Eine  Viertel- 
stunde später  zog  das  Militär  wieder  ab.  Diese  Alarmirung  trug  nicht  wenig  zur  Erhöhung  der 
schwülen  Temperatur  bei,  die  unter  dem  muselmanischen  nicht  minder  als  unter  dem  christlichen 
Elemente  bemerkbar  ist.  Noch  sind  beide  ruhig;  allein  es  ist,  als  ob  sie  sich  gegenseitig  argwöhnisch 
beobachteten,  nicht  ohne  Bangen  der  Dinge  harrend,  die  da  kommen  könnten.  Diese  unheimliche 
Stimmung  scheint  sich  allinälig  im  ganzen  Vilayet  zu  verbreiten  und  Christen  wie  Türken  rnitzu 
theilen.  Auch  ganze  Volksmassen  haben  bisweilen  nervöse  Anfälle,  deren  Symptome  nicht  sowohl 
in  klaren  und  durchsichtigen  Formen  zu  Tage  treten  und  sich  definiren  lassen,  als  vielmehr  aus 
kleinen,  unscheinbaren  Zügen  und  Einzelerscheinungen  sich  zusammensetzen  und  mehr  durch 
Intuition  errathen  werden  wollen.  Auffallend  ist  vor  Allem  die  starke  Nachfrage  nach  Waffen  und 
selbst  Messern.  Noch  nie  waren  die  Waffenschmiede  in  Rustschuck  so  überhäuft  mit  Aufträgen,  wie 
eben  jetzt.  Die  bulgarische  Bevölkerung  raunt  sich  in  die  Ohren,  dass  die  türkischen  Stadtviertel 
von  der  Regierung  heimlich  mit  Waffen  versehen  werden,  und  ist  darum  begreiflicherweise 
um  so  erregter  und  besorgter,  als  es  ihr  schwer  fällt,  au  Ort  und  Stelle  Vertheidigungs Werkzeuge 
in  grösseren  Massen  zu  erwerben.  Die  muselmanische  Bevölkerung  ihrerseits  fürchtet  sich  vor  den 
Bulgaren,  von  denen  ihr  unaufhörlich  erzählt  wird,  dass  sie  Waffeukisten  massenhaft  von  auswärtigen 
Bulgarengönnern  zugeschmuggelt  erhalten  hätten. 
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Von  dem  k.  und  k.  Vice-Consul  in  Sofia  erhielt  ich  gestern  nachstehende  telegraphische 
Depesche  vom  7.: 

„Via  Sofia  Bazardjik  interrotta  insorgenti;  poi  domani  riceverö  lettera  corriere  Costantinopoli 
Vienna  non  arrivato,  corriere  Vienna  Costantinopoli  rimase  qui  da  venerdi.  Informatomi  Governa- 
tore,  altre  vie  da  Sofia  fino  qui  libere.  Prego  istruzioni  tutte  eventual itä.“ 

Der  General- Gouverneur,  bei  dem  ich  sogleich  Erkundigungen  einzog,  sagte,  „er  habe  vom 
Schauplatze  der  Insurrection,  der  bekanntlich  nicht  in  seinem  Vilayet  gelegen,  nur  indirecte  Nach- 
richten, für  deren  Genauigkeit  er  daher  nicht  einstehen  könne;  nach  seiner  Meinung  sollte  unsere 
Post  den  Weg  von  Sofia  UberLom  und  Rustschuck  nehmen,  wo  überall  gute  Relaispferde  zu  bekommen 
und  die  Strassen  sicher  seien;  übrigens  sei  seit  7.  d.  M.  Abends  die  durch  drei  Tage  unterbrochen 
gewesene  telegraphische  Communication  zwischen  Sofia  und  Adrianopel  wiederhergestellt“. 

Ich  antwortete  Herrn  Luterotti,  er  möge  sich  mit  seiner  Anfrage  nach  Adrianopel,  beziehungs- 
weise an  das  k.  und  k.  Botschaftspostamt  in  Constantinopel  wenden. 

Seit  vorgestern  wenden  sich  selbst  deutsche  und  französische  Unterthanen  voll  Erregung  an 
mich  mit  der  Anfrage,  was  es  mit  den  Gerüchten  von  einem  möglichen  Ueberfalle  der  nicht  musel- 
manischen Bevölkerung  seitens  der  mohammedanischen  auf  sich  habe.  Teil  suche  die  Fragenden  zu 
beruhigen  und  lege  ihnen  ans  Herz,  selbst  keine  Bangigkeit  zur  Schau  zu  tragen. 

Der  k.  und  k.  Consul  in  Widdin  schreibt  unter  dem  Datum  des  6.  Mai: 

„Das  1.  und  2.  Bataillon  des  2.  Regimentes  verliessen  gestern  Nachmittags  in  Eile  das  Lager 
von  Bellarada  und  wurden  gegen  Abend  auf  dein  Dampfer  „ Akif“  nach  Lom  eingeschifft,  von  wo 
dieselben  unverzüglich  nach  Berkoftsche  abmarschiren  werden. 

„Das  hier  in  Widdin  verbreitete  Gerücht,  es  sei  in  Berkoftsche  ein  Bulgarenaufstand  aus- 
gebrochen, veranlasste  mich,  den  Truppencommandanten  Osman  Pascha  heute  Morgens  zu  fragen, 
was  an  der  Sache  sei?  Derselbe  gab  mir  die  Versicherung,  dass  nicht  nur  in  Berkoftsche,  sondern 
im  ganzen  Sandschak  von  Widdin  kein  Symptom  einer  bulgarischen  Schilderhebung  wahrzunehmen 
sei,  doch  müsse  man  bei  der  gegenwärtigen  bewegten  Zeit  und  den  panslavistischen  Umtrieben  auf 
Alles  gefasst  sein,  daher  die  schleunige  Entsendung  vorbesagter  Truppen.  Seiner  Ansicht  nach 
wäre  ein  Aufstand  im  Balkan  bald  unterdrückt,  da  das  Terrain,  sowie  die  bereits  getroffenen  Vor- 
kehrungen den  Aufständischen  zu  ungünstig  sind,  um  sich  über  eine  gewisse  Zeit  hinaus  halten  zu 
können. 

„Truppendislocationen  im  Widdiner  Sandschak  selbst  gehen  fast  täglich  vor  sich.“ 

Geruhen  u.  s.  w. 


322. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  ConstavAinopel , 10.  Mai  1876. 

Aus  Anlass  der  hier  bedeutend  zunehmenden  allgemeinen  Aufregung  haben  sich  die  hiesigen 
Colonien  von  Oesterreich-Ungarn,  Russland,  Deutschland,  Frankreich  und  Italien  an  die  hiesigen 
Repräsentanten  der  betreffenden  Mächte  gewendet  und  die  Nothwendigkeit  geltend  gemacht,  Sicher- 
heitsmassregeln  zu  ergreifen.  Die  Repräsentanten  der  sechs  Signatar-Mächte  haben  sich  vereinigt 
und  beschlossen,  bei  den  respectiven  Regierungen  Hiehersendung  eines  zweiten  Kriegsschiffes  in 
Antrag  zu  bringen. 


28' 


220 


323. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co  ns  t antinop e l,  11.  Mat  1876. 


Ueber  Begehren  der  Softas  ist  soeben  Grossvezir  abgesetzt  worden. 


324. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 11.  Mat  1876. 

5000  bewaffnete  Softas,  heute  Morgens  zeitlich  in  Moschee  Mehmed  versammelt,  verlangten  vor 
Allem  Absetzung  Scheich -ul-Islams.  Nachdem  Sultan  diesem  Begehren  nachgegeben,  forderten  sie 
mit  umsomehr  Ungestüm  Absetzung  Grossvezirs,  welchem  Andrängen  Sultan  gleichfalls  nachgab. 
Midhat  Pascha  ins  Palais  berufen,  seine  Ernennung  zum  Grossvezir  noch  heute  wahrscheinlich. 
Hussein  Avni  Pascha’ s Berufung  morgen  erwartet;  dürfte  Kriegsministerium  übernehmen.  Softas 
noch  immer  in  der  Moschee  versammelt. 


325. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 12.  Mai  1876. 

Die  Lage  in  Salonich  verschlimmert  sich.  Die  Regierung  ist  dort  ohne  Macht,  die  Mörder  gehen 
frei  in  den  Strassen,  und  man  hatte  bis  gestern,  wo  man  Truppenzuzüge  erwartete,  nicht  den  Muth, 
dieselben  zu  arretiren;  man  zaudert,  die  gemordeten  Consuln,  wie  dies  beschlossen  und  vom  Sultan 
persönlich  zugesagt  wurde,  in  feierlicher  Weise  zu  beerdigen ; die  Redifs  vollkommen  un verlässlich. 
Der  Gouverneur  verfügt  nur  über  650  gute  Soldaten;  wenn  daher  nicht  bald  genügende  militärische 
Kräfte  einlangen,  steht  nach  dem  Berichte  des  österreichisch-ungarischen  General-Consuls,  mit  dem 
die  Berichte  der  übrigen  Consuln  vollkommen  Ubereinstimmen,  das  Schwerste  zu  befurchten. 
Allgemeine  Aufregung  theilt  sich  auch  den  benachbarten  Orten  mit. 

Aus  Bulgarien  sind  die  Nachrichten  sehr  schlecht.  Die  Baschibozuks  schossen,  während  sie  per 
Eisenbahn  transportirt  wurden,  auf  die  Bahnarbeiter  und  auf  friedliche  Bewohner.  So  wurde  eine 
Frau  erschossen.  Die  Stationen  werden  angezündet,  zwei  grosse  Brücken  sind  demolirt,  einzige 
Communication  bereits  unterbrochen.  Bulgaren  mit  Waffen,  Munition  und  Geld  versehen,  Aufstand 
gewinnt  an  Ausdehnung,  man  hat  Ursache,  neue  Ausbrüche  zu  gewärtigen.  Regierung  beginnt 
rathlos  zu  werden.  Da  die  persönliche  Unsicherheit  auch  in  Constantinopel  im  Zunehmen  ist,  bitte 
ich,  ehestens  ein  zweites  Kriegsschiff  anher  senden  zu  wollen.  Hussein  Avni  Pascha  ist  zum  Minister 
ohne  Portefeuille  ernannt  und  wird  übermorgen  hier  erwartet. 
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326. 


Memorandum  de  Berlin. 


12  mal  1876 . 

Les  nouvelles  alarmantes  venant  de  la  Turquie  sont  de  natnre  ä engager  les  Cabinets  ä 
resserrer  leur  entente. 

Les  trois  Cours  Imperiales  se  sont  cru  appelees  ä se  concerter  entre  eiles  pour  parer  aux 
dangers  de  la  Situation,  avee  le  coneöurs  des  autres  Grandes  Puissances  chretiennes. 

Dans  leur  pensee,  l’etat  present  des  choses  en  Turquie  reclame  nne  double  serie  de 
mesures. 

II  leur  parait  avant  tont  urgent  que  l’Europe  avise  aux  inoyens  generauxde  prevenir  le  retour 
d’evenements,  tels  que  ceux  qui  viennent  d’eclater  ä Salonique  et  qui  menacent  de  se  reproduire  a 
Smyrne  et  ä Constantinople.  A cet  effet  les  Grandes  Puissances  devraient,  ä leur  avis,  se  concerter 
sur  les  dispositions  ä prendre,  pour  preserver  la  securite  de  leurs  nationaux  et  celle  des  habitauts 
chretiens  de  l’Empire  ottoman,  sur  tous  les  points  oii  eile  se  trouverait  compromise. 

Ce  but  semblerait  pouvoir  etre  atteint  par  un  accord  general,  concernant  l’envoi  de  bätiments 
de  guerrc  sur  les  points  menaccs,  et  l’adoption  d’instructions  combinees  aux  commaiidants  de  ces 
navires,  pour  le  cas  oü  les  circonstances  exigeraient  de  leur  part  une  Cooperation  armee  en  vue  du 
maintien  de  l’ordre  et  de  la  tranquillite. 

Toutefois  ce  but  ne  serait  qu’imparfaitement  atteint,  si  la  cause  premiere  de  ces  agitations 
n’etait  point  ecartee  par  la  prompte  pacification  de  la  Bosnie  et  de  l'Herzegovine. 

Les  Grandes  Puissances  se  sont  dejä  reunies  dans  cette  pensee,  sur  l’initiative  prise  dans  la 
depeche  du  30  decembre  dernier,  afin  d’obtenir  une  amelioration  effective  du  sort  des  populations 
de  ces  contrees,  sans  porter  atteinte  au  statu  quo  politique. 

Elles  ont  demande  ä la  Porte  un  progratnme  de  reformes  destinees  ä repöndre  ä ce  double 
but.  La  Porte,  deferant  ä cette  demande,  s’est  declaree  fermement  resolue  a mettre  ces  reformes  a 
execution  et  l’a  officiellement  communique  aux  Cabinets. 

II  en  est  resulte  pour  cenx-ci  un  droit  moral  — celui  de  veiller  ä l’accomplissement  de  cette 
promesse,  et  une  Obligation  — celle  d’insister  pour  que  les  insurges  et  les  refugies  secondent  cette 
oeuvre  d’apaisement  en  cessant  la  lutte  et  en  rentrant  dans  leurs  foyers. 

Cependant  ce  Programme  de  pacification,  bien  qu’accepte  en  principe  par  toutes  les  parties, 
a rencontre  un  double  ecueil. 

Les  insurges  ont  declare  que  l experience  du  passe  leur  ddfendait  de  se  fier  aux  promesses  de 
la  Porte,  ä moins  d’une  garantie  materielle  positive  de  l’Europe. 

La  Porte  a declare,  de  son  cote,  qu’aussi  longtemps  que  les  insurges  parcouraient  le  pays  en 
armes  et  que  les  refugies  ne  se  repatriaient  pas,  il  1 ui  etait  materiellement  impossible  de  proceder 
ä la  nouvelle  Organisation  du  pays. 

En  attendant  les  hostilites  ont  repris  leur  cours.  L’agitation  entreteuue  par  cette  lutte  de  liuit 
mois  s’est  etendue  ä d’autres  parties  de  la  Turquie.  Les  populations  musulmaues  ont  du  en  conclure 
que  la  Porte  n’avait  defere  qu’en  apparence  ä l’action  diplomatique  de  1’Europe,  et  qu’au  fond  eile 
n’avait,  pas  l’intention  d’appliquer  serieusement  les  reformes  promises.  De  lä  un  reveil  des  passions 
religieuses  et  politiques,  qui  a contribue  ä amener  les  deplorables  evenements  de  Salonique,  et  la 
surexcitation  menagante  qui  se  manifeste  sur  d’autres  points  de  1’ Empire  ottoman. 

II  n’est  pas  douteux  non  plus,  qu’ä  son  tour  cette  explosion  du  fanatisme  reagit  sur  la  Situation 
des  esprits  en  Bosnie  et  en  Herzegovine,  conime  dans  les  Principautes  voisines. 

Car  les  Chretiens  de  ces  contrees  ont  du  etre  vivement  impressionnes  par  le  fait  du  massacre 
de  Consuls  europeens,  en  plein  jour,  dans  une  ville  paisible,  sous  les  yeux  des  autorites  impuissantes, 
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alors  qu’on  les  engage  ä se  confier  au  bon  vouloir  des  Turcs  irritäs  par  une  lutte  longue  et 
acharnde. 

Si  cefte  Situation  se  prolongeait,  on  risquerait  ainsi  de  voir  s’allumer  l’incendie  general  que 
la  mediation  des  Grandes  Puissances  avait  precisement  en  vue  de  conjurer. 

II  est.  donc  de  toute  necessitö  d’etablir  certaines  garanties  de  nature  ä mettre  hors  de  doute 
l’application  loyale  et  compläte  des  mesures  arretees  entre  les  Puissances  et  la  Porte.  Plus  que 
jamais  il  est  urgent  de  peser  sur  le  Gouvernement  du  Sultan  pour  le  decider  ä se  mettre  serieuse- 
ment  ä P oeuvre  afin  de  remplir  les  engagements  contractes  par  1 ui  envers  l’Europe. 

Comme  premier  pas  ä faire  dans  cette  voie,  les  trois  Cours  Imperiales  proposent  d’insister 
anpres  de  la  Porte,  avec  tonte  l’energie  que  doit  avoir  la  voix  unie  des  Grandes  Puissances,  afin  de 
l’amener  ä une  Suspension  d’armes  pour  le  terme  de  deux  mois. 

Ce  delai  permettrait  d’agir  ä la  fois  sur  les  insurges,  et  les  refugies,  pour  leur  donner  confiance 
dans  la  sollicitude  vigilante  de  l’Europe,  sur  les  Prineipautes  voisines,  pour  les  exhorter  ä ne  pas 
entraver  cette  tentative  de  conciliation,  et  enfin  sur  le  Gouvernement  ottoman,  pour  le  mettre  en 
demeure  d’accomplir  ses  promesses.  On  pourrait  ainsi  ouvrir  la  voie  ä des  pourparlers  direets  entre 
la,  Porte  et  les  delegues  bosniaques  et  herzegoviniens,  sur  la  base  des  voeux  que  ceux-ei  ont  formales 
et  qtii  ont  etä  juges  aptes  ä servil-  de  points  de  depart  ä une  discussion. 

Ces  points  sont  les  suivants: 

1"  Les  materiaux  pour  la  reconstruction  des  maisons  et  eglises  seraient  fournis  aux  refugies 
rentrants,  leur  subsistance  serait  assurec  jusqu’ä  ce  qu’ils  puissent  vivre  de  leur  travail. 

2n  En  tant  que  la  distribution  des  secours  releverait  du  commissaire  turc,  celui-ci  devrait 
s’entendre  sur  les  mesures  ä prendre  avec  la  commission  mixte,  mentionnee  dans  la  note  du 
30  deeembre,  afin  de  garantir  l’applieation  serieuse  des  reformes  et  d’en  Controler  l’execution.  Cette 
commission  serait  presidee  par  un  Herzegovinien  ehretien,  eomposee  d’indigenes  representant  fidele- 
ment  les  deux  religions  du  jiays:  ils  seraient  eins  des  que  l’armistice  aurait  suspeudu  les  hostilites. 

3°  A fettet  d’eviter  toute  collision,  le  conseil  serait  donne  ä Constantinople  de  concentrer  les 
troupes  turques,  au  moins  jusqu’ä  l’apaisement  des  esprits,  sur  quelques  points  ä convenir. 

4°  Les  Cbretiens  garderaient  les  armes  comme  les  Musulmans. 

5°  Les  Consuls  ou  Delegues  des  Puissances  exerceraient  leur  surveillance  sur  l’application  des 
räformes  en  general  et  sur  les  faits  relatifs  au  repatriement  en  particulier. 

Si,  avec  l’appui  bienveillant  et  chaleureux  des  Grandes  Puissances  et  ä la  faveur  de 
l’armistice,  un  arrangement  pouvait  etre  conclu  sur  ces  bases  et  mis  immediatement  en  oeuvre  par 
la  rentree  des  refugies  et  l’election  de  la  commission  mixte,  un  pas  considerable  aurait  ete  fait  vers 
la  pacification. 

Si  cependant  l’armistice  s’ecoulait  saus  que  les  efforts  des  Puissances  reussissent  ä atteindre 
le  but  qu’elles  ont  en  vue,  les  trois  Cours  Imperiales  sont  d’avis  qu’il  deviendrait  necessaire  d’ajouter 
ä leur  action  diplomatique  la  sanction  d une  entente,  en  vue  des  mesures  efficaces  qui  paraitraient 
reclamees  dans  l’interet  de  la  paix  generale,  pour  arreter  le  mal  et  en  empecher  le  däveloppement. 


3*27. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  C onstant inop el,  12.  Mai  1876. 

Das  wichtigste  Tagesereigniss,  über  das  ich  zu  berichten  habe,  besteht  in  der  Destitution 
Mahmud  Pascha’s. 


Der  Zufall  wollte,  (lass  ich  selbst  Augenzeuge  jener  Scene  war,  als  dieses  auf  der  Pforte 
geschah.  Ich  begab  mich  gestern  um  die  übliche  Stunde,  gegen  zwei  Uhr,  auf  die  Pforte,  wohin  mich 
gegenwärtig,  wie  dieses  sehr  natürlich  ist,  viele  Geschäfte  führen.  Bereits  unterwegs  sah  ich 
Softas  in  den  Strassen  Stambul’s  in  ganz  ungewöhnlich  grosser  Zahl.  Am  Perron  der  Pforte 
angelangt,  als  ich  bereits  meinen  Wagen  verlassen  hatte,  begegnete  mir,  aus  der  Halle  heraus- 
gehend,  Mahmud  Pascha. 

Als  ich  ihn  grösste,  sagte  er  mir  die  bedeutsamen  Worte:  „Ich  bin  abgesetzt  und  gehe“. 
Auch  verliess  er  wirklich  zu  Fuss,  begleitet  von  einem  einzigen  Diener,  jene  Räumlichkeiten,  in 
welchen  er  eine  Viertelstunde  früher  den  Beherrscher  aller  Gläubigen  zu  vertreten  hatte.  Die 
Bestürzung  über  diesen  schnellen  Wechsel  war  allenthalben  eine  sehr  grosse,  und  derselbe  war  so 
unerwartet,  dass,  als  ich  auf  den  anderen  Flügel  der  Pforte  zu  Raschid  Pascha  ging,  er  von  dem 
Geschehenen  noch  gar  keine  Ahnung  hatte.  Diese  Destitution  ist  das  Ergebuiss  eines  grossartigen, 
zugleich  aber  auch  nicht  ungefährlichen  Vorgehens,  weil  man  durch  dasselbe  einem  Elemente 
Bedeutung  gab  und  zu  einer  Macht  verhalt-,  welches  in  der  Folge  noch  grosse  Ungelegenheiten 
machen  kann. 

Bereits  Hussein  Avni  Pascha  hatte  im  verflossenen  Herbst  den  Anfang  damit  gemacht,  sich 
mit  den  Softas  in  Verbindung  zu  setzen.  Dieselben  besuchten  ihn  in  ungewöhnlich  grosser  Anzahl, 
sie  beriethen  sich  mit  ihm.  Als  er  zum  General  Gouverneur  nach  Brussa  ernannt  wurde,  trat 
Midhat  Pascha,  der  sich  mittlerweile  mit  Mahmud  Pascha  entzweit  hatte,  in  seine  Fussstapfen,  indem 
er  sich  gleichzeitig  der  Softas  als  seiner  Organe  bediente. 

Die  Unsicherheit  in  den  jüngsten  Regierungsbeschlüssen  konnte  ihre  Wirkungen  auf  die 
Softas  nicht  verfehlen,  die  es  an  der  Zeit  fanden,  in  die  Action  zu  treten  und  unter  denen  ganz 
besonders  die  hervorragendste  Rolle  jene  spielten,  die  aus  der  Herzegowina  und  Bosnien  gebürtig 
sind  und  eben  jetzt  hier  ihre  theologischen  Studien  machen.  Die  Zahl  der  Softas  wird  so  sehr 
verschieden  angegeben,  dass  man  über  dieselbe  durchaus  nichts  ganz  Bestimmtes  sagen  kann.  In 
jedem  Falle  sind  es  mehr  als  zehntausend.  Vor  Allein  bewaffneten  sie  sich  bis  an  die  Zähne,  sodann 
hielten  sie  sehr  häufige  geheime  Zusammenkünfte,  endlich  versammelten  sie  sich  öffentlich  mehrere 
Tausende  stark  in  der  Mehmed-Moscbee,  in  ihren  theologischen  Lehrlocalitäten.  Daselbst  wurde 
beschlossen,  die  theologischen  Vorlesungen  nicht  mehr  zu  besuchen  und  dem  Hodscha  (Lehrer)  nicht 
mehr  zu  gestatten,  die  für  den  Sultan  üblichen  Gebete  zu  sagen,  indem  sie  drohten,  ihn  von  der 
Kanzel  gewaltsam  herabzureissen. 

Durch  diese  ersten  Drohungen  erhitzt,  beschlossen  sie,  sich  unmittelbar  an  den  Sultan  zu 
wenden;  auch  gelang  es  ihnen,  Seiner  ansichtig  zu  werden,  was  jetzt  ziemlich  schwierig  war,  da 
der  Sultan  fast  täglich,  oft  sogar  mehrmals  in  einem  Tage,  Seinen  Aufenthalt  ändert.  Eben  als 
Er  von  einem  Wohnorte  zum  anderen  mit  dem  üblichen  Gepränge  übersiedelte,  umstellten  mehrere 
Hunderte  Softas  Seinen  Wagen  und  richteten  an  Ilm  das  Begehren,  den  Scheich- ul- Islam  aus  dem 
Grunde  abzusetzen,  weil  er  Günstlinge,  die  weder  ihrer  Aufgabe  gewachsen  seien,  noch  die 
uöthigeu  Vorbedingungen  besitzen,  auf  ihnen  nicht  zukommende  Aemter  befördere;  ferner  den 
Grossvezir  Mahmud  Pascha  zu  destituiren,  der  das  Reich  an  die  fremden  Mächte  verrathen  habe 
und  die  Schuld  trage  an  allem  Unglücke,  welches  über  die  Türkei  hereinbreche.  Sofort  bewilligte 
der  Sultan  die  erste  Bitte  der  Softas  und  indem  Er  Sich  durch  Seine  Adjutanten  mit  den  in  der 
Mehmed  - Moschee  versammelten  Softas  in  Berührung  setzte,  gab  Er  auch  dem  zweiten  Begehren 
derselben  gestern  um  die  Mittagszeit  nach. 

ln  diesem  Augenblicke  ist  die  Ernennung  des  Grossvezirs  noch  nicht  erfolgt;  somit  besteht 
seit  vierundzwauzig  Stunden  eigentlich  keine  Regierung.  Man  setzt  voraus,  dass  bis  zwei  Uhr,  der 
Stunde  des  Selamlik,  die  Ernennung  erfolgt  sein  dürfte. 

Die  Schwankungen  in  den  Chancen  zu  Gunsten  Einzelner  sind  sehr  bedeutend.  Es  handelt 
sich  um  Mehmed  Rüschdi,  Hussein  Avni  und  Midhat  Pascha. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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P.  S.  — Im  Momente  des  Postschlusses  erfahre  ich  aus  verlässlicher  Quelle,  dass  Mehmed 
Rüschdi  Pascha  die  meisten  Chancen  hat,  zum  Grossvezirate  erhoben  zu  werden. 

(Ut  in  litteris.) 


.328. 

Ritter  von  Herzfeld  an  Grafen  Andrässy. 

S in y r na,  1 2.  Mat  1876. 

Nachdem  die  traurigen  Nachrichten  aus  Salonich  hier  eine  tiefe  Bewegung  der  Gemüther  her- 
vorgerufen hatten  , versammelten  sich  die  hiesigen  Consularvertreter  im  österreichisch-ungarischen 
General-Consulate,  um  über  die  Lage  der  Provinz  einen  Ideenaustausch  hervorzurufen. 

Alle  stimmten  in  der  Ansicht  überein,  dass  die  Situation  keine  unbedenkliche  sei,  und  dass 
jedenfalls  die  Gegenwart  von  fremden  Kriegsschiffen  in  hohem  Grade  wünschenswert!],  ja  selbst 
not h wendig  erscheine. 

Bereits  seit  mehreren  Tagen  war  die  Bevölkerung  durch  Nachrichten  aus  dem  Innern,  welche 
einen  Durchzug  von  Baschibozuks  in  Aussicht  stellten,  alarmirt  und  obgleich  der  General-Gouver- 
neur unseren  Anfragen  über  diesen  Gegenstand  eine  entschiedene  Verneinung  entgegensetzte,  so 
wollte  die  Beunruhigung  dennoch  nicht  weichen. 

Es  ist  auch  gewiss,  dass  eine  Anwerbung  von  Zeibeks  und  Kurden  stattfindet,  wenn  man  es 
auch  vermeidet,  denselben  den  gefürchteten  Namen  beizulegen. 

Banden  von  Zeibeks  und  Deserteuren  durchstreifen  die  Provinz  und  die  Localregierung 
gebietet  nicht  über  die  Mittel,  derselben  Herr  zu  werden. 

Einigen  Collegen  wurde  berichtet,  dass  Hodschas  den  Muselmanen  Smyrna’s  gerathen  hätten, 
nur  bewaffnet  zu  schlafen,  da  ein  Angriff  der  Christen  gegen  sie  bevorstehe,  und  dass  dieser  Rath 
factiseh  von  denselben  befolgt  werde. 

Die  europäische  Bevölkerung  anderseits  ist  durch  übertriebene  Gerüchte  über  die  Massacres 
in  Salonich  erregt  und  nur  zu  sehr  geneigt,  au  wahrscheinlich  gar  nicht  bestehende  böse  Absichten 
seitens  der  Muselmanen  zu  glauben. 

Unter  diesen  Verhältnissen  ist  das  sicherste,  hierzulande  geradezu  unfehlbare  Mittel,  das 
gestörte  Gleichgewicht  wieder  herzustellen,  die  Gegenwart  von  Kriegsschiffen. 

Insbesondere  ist  das  Vertrauen,  welches  man  der  kaiserlich-königlichen  Kriegsflagge  hier  ent- 
gegenbringt, ein  so  allgemeines,  dass  deren  blosses  Erscheinen  schon  nahezu  die  Ruhe  verbürgt, 
und  es  ist  besonders  die  zahlreiche  wohlhabende  und  patriotische  österreichisch-ungarische  Colonie, 
welche  dieses  mächtigen  Schutzes  würdig  erscheint. 

Die  österreichisch-ungarische  Colonie  weiss  die  Gnade  der  so  rasch  Allerhöchsten  Ortes 
genehmigten  Entsendung  eines  österreichisch  ungarischen  Kriegsschiffes  in  die  hiesigen  Gewässer, 
welche  sie  der  gnädigen  Intervention  Euer  Excellenz  verdankt,  sehr  zu  würdigen,  und  ich  gestatte 
mir  namens  derselben  Euer  Excellenz  den  unterthänigsten  und  tiefgefühlten  Dank  der  eigenen 
sowohl,  wie  auch  der  übrigen  europäischen  Colonien  zu  Füssen  zu  legen. 

Geruhen  u.  s.  w. 


225 


329. 

Ritter  von  Herzfeld  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Smyrna,  12.  Mai  1876. 

Englische  Flotte  ist  nach  Smyrna  beordert,  woselbst  zweitausend  Tons  Kohlen  bereit 
gehalten  werden. 


330. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Bukarest,  13.  Mai  1876. 

Ghika  in  Constantinopel  telegraphirt  alarmirende  Nachrichten  über  nachhaltig  gefährliche 
Massenanfregung  in  Salonich,  drohende  Erhebung  gegen  die  Christen  und  den  Sultan  in  Constanti- 
nopel, Consolidirung  und  Umsichgreifen  eines  Aufstandes  in  Bulgarien. 

liier  hatten  diese  Nachrichten  die  Wirkung,  dass  die  angekündigte  Reduction  der  Armee  vor- 
läufig unterblieb,  die  neutrale  Haltung  zwar  fortwährend  noch  betont,  aber  die  Absicht  kundgegeben 
wird,  dafür  gewisse  Vortheile,  wie  Anerkennung  des  Namens  „Rumänien“,  Regelung  von  Besitz- 
streitigkeiten in  Betreff  einiger  Donau-Inseln  u.  dgl.,  von  der  Pforte  zu  erlangen,  und  dass  endlich 
davon  die  Rede  ist,  angesichts  des  bulgarischen  Aufstandes  vorsichtshalber  den  militärischen 
Beobachtungscordon  an  der  Donau  beträchtlich  zu  verstärken. 


331. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  13.  Mai  1876. 

Trotz  wiederholten  Drängens  von  Seite  Bezirkshauptmannes  Ragusa  trifft  türkische  Behörde 
keine  Anstalten  zur  Uebernahme  dortiger  Flüchtlinge,  diesfällige  Ansuchen  völlig  unbeantwortet 
lassend.  Ich  betreibe  die  Angelegenheit  telegraphisch.  Heimkehr  Flüchtlinge  aus  Metkovieh  dürfte 
sehr  langsam  sich  vollziehen,  da  türkische  Behörde  selbst  diesbezüglichen  Wunsch  geäussert  hat. 


332. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Rustschuck,  13.  Mai  1876. 

Ritter  von  Schulz  schreibt  aus  Widdin  ddo.  9.  d.  M. : 

„Türkischerseits  ist  man  auf  das  demnächstige  Erscheinen  stärkerer  Insurgentenbanden  aus 
Serbien  gefasst;  daher  die  Ansammlung  von  Truppen  in  Berkoftsche  und  Belgradjik.  In  Sofia  sollen 
Vorkehrungen  in  viel  grösserem  Massstabe  getroffen  werden.  Widdin  und  Silistria  sind  übrigens  die 
Hauptschlüssel  des  Balkans,  und  insolauge  diese  in  türkischen  Händen  sich  befinden,  bleibt  jeglicher 
Insurrectiousversuch  auf  die  Dauer  erfolglos.“ 


29 


226 


Aus  Varna  berichtet  der  dortige  k.  und.  k.  Vice-Consul  Tedeschi  gleichfalls  vom  9.  Mai,  wie  folgt: 
„11  eireule  en  ville,  ä Baleik  et  ä Bazardjik  des  bruits  siuistres;  aussi  les  etrangers  et  les 
populations  chretiennes  sont  tres  effrayes.  Le  jour  de  St.  George  on  a reraarque  hors  de  la  ville 
et  dans  les  quartiers  turcs  un  millicr  de  nmsulraans  etrangers  venus,  dit-on,  du  district  de  Silistrie. 
Tons  ces  bruits  vrais  ou  faux  ont  alarmc  les  cliretiens,  surtout  depuis  la  uouvelle  du  massacre  ä 
Salonique  des  Consuls  de  France  et  d’Allenmgne;  aussi  fait-on  geueralement  des  voeux  pour 
l’arrivee  en  rade  d’un  ou  deux  stationnaires  de  guerre.“ 

Auch  hier  in  Rustschuck,  wo  das  Ereigniss  von  Salonich  erst  am  Nachmittage  des  10.  d.  M. 
aus  den  Constantinopler  Zeitungen  allgemein  bekannt  ward,  schien  die  Erregung  der  Gemlither 
anfänglich  sich  noch  zu  steigern.  Fanatische  Türken  riefen  sieh  auf  der  Gasse  zu:  „Gute  Nachricht, 
schenk’  mir  ein  Miijide,  zwei  Consuln  weniger“,  während  bulgarische  Patrioten  mit  Schadenfreude 
die  Verlegenheiten  vorausbesprachen,  die  der  Pforte  aus  jenem  Geschehnisse  erwachsen  würden. 

Doch  schon  den  anderen  Tag  trat  ein  Umschwung,  wenigstens  äusserlich,  in  der  Stimmung 
der  Bevölkerung  überhaupt  ein  — der  bulgarischen  wie  der  mohammedanischen.  Wenn  man  auch 
fortfährt,  sich  gegenseitig  zu  beargwöhnen,  so  ist  es  doch,  als  ob  das  Ereigniss  von  Salonich  dazu 
diente,  die  Massen  zur  Besinnung  zurückzuführeu ; als  hätte  dasselbe  die  vom  Fanatismus  um- 
nächteten  Geister  einigermassen  erleuchtet  und  ihnen  die  schweren  Folgen  zu  Gemüthe  geführt, 
die  ein  fortgesetztes  gegenseitiges  Aufreizen  haben  könnte.  Es  wurde  bekannt,  dass  die  Behörden 
aus  Anlass  der  Vorfälle  in  Salonich  telegraphisch  von  der  Pforte  für  jede  Ausschreitung  verantwort- 
lich gemacht  wurden,  die  in  ihren  Amtsbezirken  vorfielen;  dass  in  den  Moscheen  ruhiges  Verhalten 
eindringlich  gepredigt  werden  solle,  sowie  auch  die  bulgarischen,  griechischen  und  armenischen 
Kirchenvorstände  vom  Vali  die  Aufforderung  erhalten  hätten,  die  Gemüther  zu  beruhigen;  dass 
die  Polizei  angewiesen  wurde,  das  ostentative  Tragen  von  Waffen  seitens  der  Muselmanen  nicht 
zu  dulden;  dass  ein  vom  bulgarischen  Exarchen  entsandter  Bischof  hier  angekommen  sei,  um  den 
Gemeinden  und  dem  Clerus  nachdrücklich  eine  gesetzliche  Haltung  zu  empfehlen;  dass  endlich  die 
Waffen-  und  Pulversendungen  ins  Innere  des  Landes  — von  welchen  man  behauptete,  dass  sie  zur 
Vertheilung  unter  die  mohammedanische  Bevölkerung  bestimmt  seien  — sistirt  wurden. 

Den  Aeusserungen  der  türkischen  Functionäre  entnehme  ich,  dass  man  hier  der  Ansicht  ist, 
den  Aufstand  binnen  zwanzig  Tagen  gänzlich  unterdrückt  zu  sehen.  Ein  Zusammenstoss  zwischen 
Truppen  und  Insurgenten  im  Donau- Vilayet  sei  bis  jetzt  noch  nicht  erfolgt;  die  Insurgenten,  die  sich 
um  Isladie  versammelt,  zählten  nicht  über  5U0  bis  600. 

Geruhen  u.  s.  w. 


333. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gons tanti nopel,  14.  Mai  1876. 

Euer  Excellcuz  Telegramm  bezüglich  Absendung  Kriegsschiffes  erhalten.  Oesterreichisch- 
ungarische  Colonie,  die  ich  von  überaus  gnädiger  Verfügung  Seiner  Majestät  des  Kaisers  und 
Köidgs,  unseres  allergnädigsten  Herrn,  verständigte,  bittet,  Gefühl  ihres  ehrerbietigsten  Dankes  an 
die  Stufen  des  Allerhöchsten  Thrones  gelangen  lassen  zu  wollen. 
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334. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Rustschuch , 15.  Mai  1876. 

Seit  drei  Tagen  800  Insurgenten  in  einem  Kloster  bei  Dranova  von  dem  Militär  bloekirt. 
Waffenstreckung  von  angeblich  15.000  Insurgenten  südöstlich  von  Isladi.  Diese  Nachrichten  wurden 
mir  vom  General  - Gouverneur  mitgetheilt. 


335. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 15.  Mai  1876. 

Soeben  meinen  ersten  Besuch  beim  Grossve/.ir  gemacht.  Er  erklärt,  dass  er  Alles  daran 
setzen  werde,  die  innigen  Beziehungen  mit  Oesterreich -Ungarn  auch  ferner  aufrecht  zu  erhalten. 
Er  legt  wenig  Gewicht  auf  die  Aufregung  der  Sofias.  Hofft,  dass  der  Aufstand  in  Bulgarien  in  kurzer 
Zeit  beendigt  sein  wird,  und  erzählte,  dass  sechsundvierzig  Verhaftungen  in  Salonich  ohne  alle 
Ruhestörung  stattgefunden  haben.  Wassa  Efendi  hat  seine  Demission,  die  er  vor  einigen  Tagen 
gegeben,  wieder  zurückgezogen. 


336. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Londres,  le  15  mai  1876. 

Les  objections  de  Lord  Derby  contre  le  memorandum  de  Berlin  portent  sur  plusieurs  points.  II 
trouve  necessaire  d’offrir  ä la  Turquie  une  garantie  pour  que  rarmistice  soit,  strictemeut  observe 
non  seulement  par  les  insurges,  mais  encorc  par  la  Serbie  et  surtout  par  le  Montenegro.  Quant  aux 
cinq  articles  du  memorandum,  il  pense  que  le  premier  exige  l’impossible  du  tresor  turc  dans  son 
etat  aetuel  et  il  objecte  que  les  devastations  sont  autant  et  plus  l’oeuvre  des  insurges  que  des 
musulmans,  il  trouve  ä redire  au  second  et  troisifeme  en  exprimant  la  crainte  que  si  l’on  force  les 
troupes  turques  ä sc  concentrer  dans  un  certain  rayou  et  que  chretiens  et  musulmans  restent  armes, 
des  conflits  sanglants  ne  pourront  pas  etre  empßches.  Mais  ce  qui  lui  semble  surtout  sujet  ä la 
critique  c’est  passage  tinal  du  memorandum,  suivant  lequel  les  Puissances  se  reservent  d'arriver 
ä des  determinations  ulterieures  si  les  negociations  actuelles  devaient  rester  sans  effet. 


337. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrassy. 

Mo star,  15.  Mai  1876. 

Im  Nachhange  zu  meinem  letzten  Berichte  habe  ich  Euer  Excellenz  Uber  den  Verlauf  der 
Repatriirung  der  in  Dalmatien  verweilenden  herzegowinischen  Flüchtlinge  nachstehende  Vorkomm- 
nisse zu  melden. 


'29“ 


Ich  begab  mich  am  13.  zu  Wassa  Efendi  und  hörte,  dass  bereits  am  12.  die  Üebergabe  der 
um  Metkovich  verweilenden  Flüchtlinge  an  die  ottomanische  Commission  begonnen  habe  und  dass 
eilt' Familien,  im  Ganzen  siebenzig  Individuen,  repatriirt  wurden.  Wassa  Efendi  erzählte  mir  bei 
dieser  Gelegenheit,  er  habe  in  seiner  Mission  von  Seite  des  Grossvezirs  Mahmud  Pascha  so  wenig 
Unterstützung  gefunden,  dass  er  soeben  telegraphisch  seine  Demission  gegeben  habe.  Er  werde 
jedoch  bis  zur  Ankunft  eines  Nachfolgers  sich  mit  allem  Eifer  seiner  hierortigeu  Aufgabe  widmen. 
Als  ich  hierauf  bei  Aly  Pascha  vorsprach,  erzählte  mir  derselbe,  er  habe  vertrauliche  Mittheilungen 
aus  Metkovich  erhalten,  die  ihm  alle  Hoffnung  nehmen,  dass  die  Massen  der  Flüchtlinge  aus 
Dalmatien  heimkehren  werden.  Er  erkenne  die  loyalen  Bemühungen  des  Bezirkshaupt mannes  und 
des  politischen  Commissärs  in  Metkovich,  allein  dieselben  können  wegen  des  Entgegenwirkens  der 
Insurrectionscomites  keinen  Erfolg  haben. 

Ich  machte  Aly  Pascha  abermals  auf  den  Umstand  aufmerksam,  dass  Euer  Excellenz  sich 
dahin  ausgesprochen  haben,  dass  die  Heimkehr  der  Massen  der  Flüchtlinge  erst  dann  stattfinden 
sollte,  wenn  die  Ileimatsbezirke  genugsam  pacificirt  sind  und  keine  materielle  Pression  seitens  der 
Insurgenten  ausgeübt  werden  kann.  Dieser  Grad  der  Pacification  ist  jedoch  noch  nirgends  eingetreten. 

Um  mir  über  die  Widersprüche  in  den  Angaben  Wassa  Efendi’s  und  Aly  Pascha’s  Auf- 
klärung zu  verschaffen,  tclegraphirte  ich  sofort  an  den  k.  k.  Bezirkshauptmann  in  Metkovich  und 
erhielt  von  ihm  unter  dem  13.  d.  M.  über  den  Stand  der  Bepatriirung  der  Flüchtlinge  nachstehende 
Daten : 

„Die  herzegowinischen  Flüchtlinge  im  Bezirke  Metkovich  zeigten  sich  jederzeit  geneigt  heimzu- 
kehren Es  wurde  daher  am  12.  d.  M.  mit  der  formellen  Üebergabe  der  freiwillig  Rückkehrenden 
an  die  türkische  Commission  begonnen  und  eilf  Familien,  im  Ganzen  siebenzig  Individuen, 
wurden  an  jenem  Tage  türkischerseits  übernommen.  Der  Bezirkshauptmann  hofft,  dass,  im  Falle 
die  Rückkehrenden  in  der  Türkei  gut  behandelt  werden,  nach  und  nach  die  Mehrzahl  der  Flüchtlinge 
heimkehren  werde.  Es  gibt  viele  Renitenten  und  grosse  Schwierigkeiten.  Einige  ziehen  vor,  derzeit 
noch  in  Dalmatien  zu  bleiben,  da  sie  sich  mit  der  Feldarbeit  reichen  Tagelohn  verdienen.  Andere 
können  nicht  heimkehren,  da  sie  in  ihren  gänzlich  niedergebrannten  Dörfern  kein  Unterkommen 
finden.  Endlich  stehen  mehrere  Flüchtlinge  von  Metkovich  mit  jenen  von  Ragusa  in  Verbindung, 
welche  erklärten,  nur  dann  heimkehren  zu  wollen,  wenn  alle  Flüchtlinge  gleichzeitig  heimkehren.“ 

Zu  diesen  Daten  habe  ich  noch  hinzuzufügen,  dass  die  Flüchtlinge,  deren  formelle  Rückkehr 
und  Unterwerfung  soeben  vollzogen  werden  soll,  nicht  nur  bereits  ihre  Heerden  auf  türkischem 
Gebiete  weiden  und  einen  Theil  der  Felder  bebauen,  sondern  auch  die  unversehrt  gebliebenen 
Häuser  bewohnen.  Solange  diese  Leute  sich  nicht  förmlich  unterwerfen  und  sich  von  den  türkischen 
Behörden  ferne  halten,  werden  sie  von  den  Insurgenten  nicht  als  Abtrünnige  behandelt  und  in 
Ruhe  gelassen.  Gegen  die  muselmanische  Bevölkerung  haben  sie  sich  bewaffnet  und  können  sich 
im  Nothfalle  ve  itheid  i gen.  Den  regulären  Truppen  pflegen  sie  auszuweieheu.  Dieser  Zustand  der 
Dinge  würde  sich  zum  Nachtheile  der  Flüchtlinge  gestalten,  wenn  dieselben  gegen  den  Willen  der 
Insurgenten  sich  förmlich  unterwerfen  würden,  da  sie  Gefahr  laufen,  um  ihre  Heerden  zu  kommen 
und  ihre  Häuser  in  Flammen  aufgehen  zu  sehen. 

Uebrigens  ist  das  Vilayet  der  Herzegowina  aufgelöst  und  abermals  mit  Bosnien  vereint 
worden.  Aly  Pascha  ist  nach  Scutari  als  Vali  übersetzt  worden,  gedenkt  jedoch  zunächst  nach 
Constantinopel  zu  gehen.  Es  ist  nicht  bekannt,  ob  der  neue  Mutessarif,  Salim  Efendi,  sich  mit  der 
Pacification  befassen  wird.  Die  Nachricht  vom  Sturze  des  Grossvezirs  Mahmud  Pascha  veranlasste 
Wassa  Efendi,  seine  Demission  zurückzuziehen.  Alle  diese  Umstände  wirken  nun  gleichzeitig  auf 
Aly  Pascha  ein  und  haben  zur  Folge,  dass  weder  ei,  noch  sonst  Jemand  in  diesem  Augenblicke  der 
Rückkehr  der  Flüchtlinge  irgend  eine  Aufmerksamkeit  schenkt. 

Genehmigen  etc. 


Telegramm. 


General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

MetJcnvich,  16.  Mai  1876. 

Mostar,  15.  Mai  187G.  Die  Herzegowina  wurde  abermals  dem  Vilayet  Bosnien  einverleibt. 
Alv  Pascha  ist  nach  Scutari  übersetzt.  Den  nach  Iiasno  zurückgekehrten  Flüchtlingen  haben  die 
Insurgenten  150  Pferde  hinweggetrieben.  Aus  Grahovo  in  Montenegro  wird  gemeldet,  dass  dort  ein 
stehendes  Insurgentencorps  von  1500  Köpfen  gebildet  wird,  welches  in  Abtheilungen  von 
2 — 300  Mann  die  Herzegowina  nach  allen  Richtungen  ununterbrochen  zu  durchziehen  und  den 
Aufstand  in  Permanenz  zu  erhalten  bestimmt  ist. 

Dalmatinische  und  ottomanische  Beamte  haben  mit  Fifer  für  die  Rückkehr  der  Flüchtlinge 
gewirkt,  allein  dieselbe  hat  sich  als  dermalen  unausführbar  herausgestellt,  da  der  Aufstand  noch 
überall  ungeschwächt  fortdauert. 


339. 

General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  16.  Mai  1876. 

Das  türkische  Gebiet  östlich  von  Podgorica  ist  von  dem  kleinen  Stamme  Kuci  bewohnt.  Diese 
Völkerschaft  gehörte  einst  zu  Montenegro,  erst  im  Jahre  18(58  wurden  die  Kuci-Drekaloviei  unter 
die  türkische  Herrschaft  gestellt,  während  die  Kuci-Bratonosiei  bei  Montenegro  verblieben. 

Durch  die  Religion,  sowie  auch  vielfach  durch  Bande  der  Verwandtschaft  an  Montenegro 
geknüpft,  hegten  die  Kuci-Drekaloviei  für  dieses  Fürstenthum  stets  lebhafte  Sympathien,  obwohl 
sie  sich  sonst  ruhig  verhielten.  Nur  einzelne  Individuen  machten  hievon  eine  Ausnahme,  indem  sie 
sieh  theils  früher  an  der  Bewegung  von  Gusinje,  sowie  auch  jetzt  noch  am  Aufstande  in  der  Herze- 
gowina betheiligten. 

Wegen  seiner  Sympathien  für  Montenegro  betrachteten  die  türkischen  Behörden  den  Stamm 
Kuci  immer  mit  scheelen  Augen.  Der  General-Gouverneur  Ahmed  Haindi  Pascha  liess  während 
seiner  letzten  Anwesenheit  in  Podgorica  die  Chefs  der  Kuci  zu  sich  kommen  und  befragte  sie,  ob 
.'ie  Willens  sind,  dem  Sultan  stets  treu  zu  dienen.  Sie  bejahten  diese  Frage,  der  General-Gouverneur 
traute  aber  ihren  Worten  nicht,  suchte  aus  der  Zahl  der  Chefs  vier  heraus  (darunter  einen  Priester) 
und  nahm  sie  als  Geissein  nach  Scutari  mit,  wo  er  sie  in  Haft  setzen  liess. 

Mehrere  hiesige  Vertreter  der  Mächte  haben  sich  für  die  Freilassung  der  Verhafteten  verwendet, 
wie  denn  die  Ansicht  überwiegt,  dass  diese  Massregel  ein  Missgriff  war  und  die  Kuci  ohne  aus- 
reichenden Zweck  in  Aufregung  zu  versetzen  geeignet  sei. 

Geruhen  u.  s.  w. 


340. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salon  ich,  18  Mai  1876. 

Vorgestern  wurden  auf  dem  hiesigen  Hafenquai  sechs  den  niedersten  Ständen  an  gehörige 
Individuen,  welche  an  dem  Morde  der  beiden  Consuln  von  Frankreich  und  Deutschland  thcil- 
genommen  zu  haben  überwiesen  waren,  durch  den  Strang  hingerichtet. 
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Diese  Executionen  haben  unter  der  muselmanischen  Bevölkerung:  und  selbst  unter  den  aus 
Constantinopel  gekommenen  Elitetruppen  grosse  Aufregung  hervorgerufen,  welche  sich  in  schreck- 
lichen Verwünschungen  gegen  die  Europäer  Luft  machte. 

Für  den  Augenblick  ist  wegen  der  vielen  und  mächtigen  europäischen  Kriegsschiffe,  welche 
der  Hafen  von  Salonich  beherbergt,  keine  Gefahr  für  die  fremden  und  einheimischen  Christen 
vorhanden,  es  steht  jedoch  zu  befürchten,  dass,  wenn  einmal  die  fremden  Kriegsschiffe  und  die 
türkischen  Elitetruppen  wieder  Salonich  verlassen  haben  werden,  die  öffentliche  Ruhe  neuerdings 
durch  die  wohlbewaffneten,  organ isirten  und  fänatisirten  Muselmanen  gestört  werden  könne. 


341. 

Memoire  adresse  par  Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro  au  Ministre  des  affaires 
etrangeres  de  Sa  Majeste  Imperiale  et  Royale  Apostolique. 

Communique  par  Monsieur  B.  Petro vich  ä Berlin,  le  15  mai  187(1. 

Depuis  des  annees  la  province  d’Herzegovine  a ete  le  theätre  de  desordres  continuels,  et  la 
Position  de  la  majorite  chretienne  des  habitants  a ete  rendue  intolerable.  Les  reformes  et  garanties 
accordees,  ä plusieurs  rcprises,  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  avec  une  honnc  foi 
que  nous  sommesloin  de  suspecter,  u’ont  pas  atteint  leur  but,  parce  (pie,  lä,  connne  malheureusement 
partout,  les  autorites  chargees  de  les  appliquer  ont  pris  ä tficlie  d’en  animier  reffet,  en  quoi  eiles  ont 
ete  activement  aidees  par  la  minorite  mahometane.  Celle-ci,  de  concert  avec  les  magistrats  civils  et 
judiciaires,  comme  avec  les  chefs  militaires,  n’a  jamais  manque,  apres  la  publication  ä grand  fracas 
des  döcrets  de  la  Porte,  d’en  faire  une  lettre  morte,  meine  avant  (pie  l’application  en  eüt  ete  tentee. 
Les  vexations  et  les  denis  dejustice,  dans  les  grandes  comme  dans  les  petites  choses,  continuaient, 
comme  par  le  passe,  et  le  Raya  n’avait,  pas  plus  qu’auparavant,  une  lieure  de  securite  pour  sa  per- 
sonne,  sa  famille  et  ses  bieus.  Une  Situation  pareille  exaspererait.  les  populations  les  plus  douces;  ä 
plus  forte  raison  ne  pouvait-on  pas  attendre  une  patience  saus  bornes  d’un  peuple  soustrait  ä tonte 
influence  civilisatrice  et  auquel  ses  mattres  memes  donuaient  l’exemple  du  mepris  des  lois.  La  vie 
meine  etait  devenue  insupportable;  or,  quand  un  peuple  en  est  reduit  lä,  on  sait  ce  qui  arrive. 

Une  preuve  frappante  du  desespoir,  auquel  les  Herzegoviniens  etaient  reduits  est  la  confra- 
ternite  parfaite  ä laquelle  la  souffrance  de  tous  les  Jours  a amene  deux  religions  ennemies.  Pour 
qui  connatt  la  haine  qui  divise  partout  en  Orient  les  Catholiques  Romains  et  les  Orthodoxes  du  rite 
grec,  il  y a lä  un  fait  qui  parle  de  lui-ineme.  A l’heure  qu’il  est,  des  pretres  catholiques  et  des  popes 
grecs  combattent  confondus  dans  les  niemes  rangs. 

Dans  le  courant  de  l’annee  1874,  la  misere  des  Chretiens  etant  arrivee  ä son  apogee,  il  y eilt, 
dans  diverses  )iarties  de  la  province,  des  mouvements  jirecurseurs  d’un  soulevement,  auxquels  les 
autorites  repondirent  par  un  redoublement  de  rigueur  et  par  l’arrestation  sommaire  d’un  certaiu 
nombre  de  notables.  D’autres,  echappant  aux  recherches,  se  refugicrent  au  Montenegro,  deman- 
dant  au  Prince  de  leur  donner  un  asyle,  et,  meine,  de  les  aider  ä secouer  le  joug. 

Le  Prince  Nicolas,  fidele  aux  lois  internationales,  refusa  d’ecouter  cette  derniere  demande ; 
mais,  connaissant  bien  quel  etait  l’etat  des  choses  qui  avait  necessite  la  fuite  de  ses  liötes,  il  fit  tont 
ce  qu’il  püt  pour  leur  rendre  possible  leur  retour  en  suretb  dans  leurs  foyers.  Il  porta,  en  meine 
temps,  ä la  connaissance  des  Puissances  la  Situation  oii  se  trouvaient  les  territoires  avoisinant  les 
siens,  par  un  Memoire  en  dato  du  mois  d’avril,  1875. 

Alors,  connne  toutes  les  fois  qu’il  s’cst  agi  d’une  oeuvre  bienfaisante,  il  eut  le  bonhenr  d’obtenir 
le  puissant  concours  du  Gouvernement  de  Sa  Ma  jeste  l’Empereur  d’Autriche,  qui  voulut  bien  se  faire 
ä Constantinople  1 intermediaire  des  voeux  de  Son  Altesse.  Gräce  ä cet  appui,  la  Porte  accorda  une 
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amnistie  pour  les  faits  d’agitation  et  pour  le  depart  illegal  des  notables.  En  outre,  eile  institua  une 
Commission  de  f'onctionnaires,  chargee  de  recevoir  les  reclamations  des  Herzegoviniens  et  d’y  faire 
droit.  Les  emigres  une  fois  rentres  et  la  Commission  installee,  il  arriva  ee  qui  est  toujours  arrive  en 
Turquie,  depuis  que  les  Sultans  ont  cntrepris  les  reformes;  les  nouveaux  Decrets  ont  ete  laisses 
inexccutes  comme  les  precedents  et  les  delegues  ne  firent  que  commencer,  pour  la  forme,  l’enquete 
dont  ils  etaient  charges.  Les  indigenes  Musul mans,  indes,  redoublcrent  de  violences  et  de  vexations, 
sous  les  yeux  de  la  Commission  impuissante  ou  complice;  et  les  Chretiens,  ä bout  de  patience, 
n’ecouterent  plus  que  leur  dösespoir. 

C’est  ainsi  que  l’insurrectiou  actuelle  eclata,  sans  enteilte  prealable  et  sans  preparation 
quelconque. 

II  est  bien  inutilc  de  faire  l’liistorique  de  cette  guerre  de  detail,  de  surprises,  de  petits  combats 
qui  n’a  ete  signalee  que  par  l’acharnement  des  deux  parties  et  par  les  vengeances  exercees,  sans 
distinctions,  sur  des  districts  entiers,  par  les  Turcs. 

Des  le  delmt  de  cette  crise,  les  Puissances  Chretiennes,  desireuses,  comme  de  juste,  de  circon- 
scrire  le  foyer  de  l’incendie,  pour  l’empecher  de  devenir  par  degres  une  conflagration  generale, 
s’adressercnt  au  Prince  de  Montenegro,  dont  l’action  pouvait  determiner  ou  empecher  les  compli- 
cations  les  plus  graves.  Entrant  sans  hesitation  dans  leurs  vues  et  mu  par  les  niemes  sentiments 
d’ordre  et  de  paix,  le  Prince  donna  sa  promesse  d’observer  la  neutralite  et  il  est  heureux  de  pouvoir 
dire  qu’il  a tenu  cet  engagement.  Il  tient  menie  ä faire  remarquer,  en  passant,  qu’il  a donne  une 
preuve  frappante,  ii  la  fois,  de  sa  tidelite  ä ses  engagements  et  de  son  pouvoir  sur  son  peuple,  en 
empechant  celui-ci  de  se  jeter  aveuglement  dans  la  lutte,  comme  il  l’eut  fait  autrefois.  Ce  fait 
montre,  comme  il  n’est  pas  inutilc  de  l’observer,  quels  progres  le  pays  a fait  dans  la  voie  de  l’ordre 
et  du  respect  des  lois,  pendant  le  dernier  quart  de  siede. 

Passant  sous  silence  les  incidents  de  la  guerre,  nous  pouvons  en  venir  ä la  tentative  pacifique 
fait,  d’un  commun  aceord  par  les  Grandes  Puissances  et  resumee  dans  la  note  bien  connue  de  Son 
Excellence  M.  le  Comte  Andrassy.  Les  principes  poses  par  cette  note  ayant  etc  acceptes  par  la 
Sublime  Porte,  celle-ci  cliargea  une  Commission  speciale  d’en  preparer  l’application.  Ce  que  ses 
Commissaires  ont  fait  est  exprime  par  un  seul  mot:  Rien. 

Pendant  que  ces  delegues  continuaicnt  & Mostar  la  politique  negative  suivie  par  tous  leurs 
predecesseurs,  rAutriche,  prenant  au  serieux  sa  mission  de  paix,  chargeait  son  Gouverneur  General 
en  Dalmatie,  M.  le  Baron  de  Rodich,  de  s’aboucher  avec  les  insurges  et  d’obtenir  d’eux  l’acceptation 
des  reformes  proposees  par  M.  le  Comte  Andrassy.  L’assistance  du  Prince  de  Montenegro  fut 
demandee  pour  cela  et  donnee  sans  reserve.  Grace  ä son  interposition  active  et  ä celle  de  rAutriche, 
un  armistice  de  douze  jours  fut  conclu,  pour  donner  aux  chefs  le  temps  de  s'entretenir  avec  M.  le 
Baron  de  Rodich.  On  sait  que  la  condition  indispensable  de  cette  Suspension  d’armes,  le  ravitaille- 
ment  de  Niksitch,  fut  resolue,  grace  ä l’autorisation  du  passage  des  convois  turcs  par  le  territoire 
Montenegrin.  La  quantite  des  vivres,  la  route  ä suivre  pour  leur  transport,  le  Heu  de  l’entrevue  pro- 
jetee,  la  date  de  la  trcve  (du  1er  au  12  avril),  tont  fut  regle  d’avance  avec  le  plus  grand  soin,  le 
Prince  poussant  ineme  la  sollicitudc  jusqu’ä  faire  prevenir  les  Turcs  qu’ils  devaient  envoyer  des  betes 
de  somme  au  port  de  debarquement,  le  pays  ne  pouvant  en  fournir  qu’un  tres  petit  nombre. 

On  sait  ce  qui  est  resulte  de  l’entrevue  de  Sutorina:  les  chefs,  apres  avoir  regu  de  M.  le 
Gouverneur  de  la  Dalmatie  eommunication  du  projet  de  M.  le  Comte  Andrassy  et  en  avoir  delibere, 
remirent  un  Memorandum  oü  etaient  enumerees  diverses  conditions,  qu’ils  desiraient  voir  ajoutees, 
pour  completer  les  reformes  projetees  et,  surtout,  en  assurer  la  mise  en  pratique  serieuse.  La  justice 
de  ces  demandes,  quant  au  fond,  nous  paratt  evidente.  Sans  revoquer  en  doute  les  intentions  repara- 
trices  de  la  Porte,  on  doit  reconnaitre  (tous  les  faits  sans  exception  le  prouvent)  qu’ellc  est  tou- 
jours impuissante  ä obtenir  de  ses  agents  qu’ils  s’y  conforment.  Il  est  de  toute  necessite  que  les 
reparations  offertes  soient  stipulees  et  garanties  de  teile  fagon  qu’il  n’y  ait  pas  moyen  de  les  eluder 
ou  meme  de  les  attenuer.  Les  demandes  des  insurges,  dans  leur  esprit,  sinon  dans  leur  forme  un 


232 


]»cii  trop  peremptoires,  nous  semblent  ineriter,  ä ce  point  de  vue,  d’etre  prises  en  tres  serieusc  et  l'avo- 
rable  cousideration. 

Les  evenements  se  chargerent  de  prouver  immediatcraent  eombien  les  insarges  avaicut  raison 
dans  leur  defiance  et  ä <juel  point  les  Chefs  ottonians  avaient  peu  ä coeur  l'issue  pacifique  des 
negoeiations.  Ceux-ci  iirent  eux meines,  en  negligeant  de  rcunir  les  nmyens  de  transport  nccessaires, 
echouer  le  ravitaillenient  de  Niksiteb  et,  pcndant  que  les  cbefs  insurges,  contiaut  dans  la  Suspension 
d 'armes,  qui  eoniportait  eelle  des  mouvements  de  troupcs , etaient  en  Conference  ä Sutorina, 
Moukhtar  Paeha  profitait  du  repit  qui  lui  etait  donne  pour  preparer  un  retour  offensif.  Ayant,  giäce 
ä ce  uianque  de  foi,  pu  rassembler  ses  forces,  il  se  mit  en  marche  des  le  13  avril,  pour  forcer  le 
passage  vers  Niksiteb.  On  sait  ce  qui  en  resulta:  les  Comraandants  lierzegoviniens,  revenus  ä la 
bäte  avec  les  hommes  ä leur  portee,  lui  barrerent  le  cbemin  et,  apres  une  scrie  d’engagements  san- 
glants,  le  rejeterent  sur  Gatzko,  sa  base  d’operations. 

Suivant  une  tactiquc  ordinaire  chez  certains  generaux  vaincus,  le  General-en-chei  ture  ehercba 
alors  ä attribuer  son  ecbec  ä des  causes  imaginaires,  surtout  ä la  Cooperation  donnee  aux  insurges 
par  un  corps  nombreux  de  Montenegrins:  il  osa  meine  articuler  le  cbitfre  fabuleux  de  7U00,  et 
aecuser  le  Prince  Nicolas  d’avoir,  lui-mcmc,  envoye  ce  renfort.  Malgre  l’improbabilitc  evidente  d’une 
pareille  assertion,  il  n’est  pcut-etre  pas  inutile  de  la  dementir  categoriquement ; e’est  ce  que  le 
Prince  a fait  et  fait  cncore  Sans  hesitation. 

Sans  doute,  il  ne  peut  pas  empeeher  tous  ses  sujets  de  se  derober  indiviiluellement  ä ses  ordres 
et  de  franchir  en  armes  la  frontiere;  mais  il  s’est  assure  du  nombre  de  ceux  qui  lui  avaient  desobei 
(deux  ou  trois  centuries)  et  a fait  punir  cliacun  d’eux  seien  tonte  la  rigueur  des  lois. 

Apres  cette  suite  de  journees  sanglantes,  le  Prince  de  Montenegro,  ne  perdant  pas  courage 
dans  ses  tentatives  d’apaisement,  s’associait  de  foutes  ses  forces  aux  tentatives  nouvelles  essayees 
par  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  d’Autriche.  Pendant  que  ce  dernier  faisait  entendre 
ä Coustantinople  des  conseils  pacifiques,  le  Prince  accueillait  une  adresse  des  insurges,  par 
laquelle  ceux-ci  remettaient  leurs  pouvoirs  entre  ses  mains,  pour  negocier  en  leur  lieu  et  place  avec 
les  Puissanoes  et,  eventuellement,  avec  la  Porte  clle-meme.  Il  ne  se  dissimule  pas  la  grave  respon- 
sabilite  qu’il  assume,  en  etablissant  ainsi,  taeitement  il  est  vrai,  sa  solidarite  avec  ceux  qui  se 
mettent  sous  sa  protection;  mais,  quels  que  soient  les  risques  qui  peuvent  resulter  de  cet  acte, 
rbumanite  ne  lui  permettait  pas  de  s’y  soustraire.  L’Europe,  il  en  est  sur,  ne  songera  pas  ä l’en 
bl  am  er. 

Duraut  plusieurs  jours,  les  correspondances  les  plus  actives  furent  eebangees  entre  Vienne, 
Coustantinople  et  Cettigne  pour  la  reprise  des  negoeiations,  dont  une  nouvelle  treve  devait  etre  le 
prelude.  Continuant  ä donner  des  preuves  de  son  bon  vouloir,  le  Prince  de  Montenegro  offrait  spon- 
tanement  d’assurer  le  passage  des  vivres  pour  Niksiteb,  par  une  nouvelle  route  traversant  le  coeur 
de  son  territoire,  et  donnaif  des  ordres  pour  que  ce  transport  se  fit  saus  obstacle.  La  Sublime  Porte, 
par  l'intermediaire  de  l’Ambassadeur  d’Autriebe,  donnait  les  assurances  les  plus  favorables,  et 
Moukhtar  Paeha,  de  son  cöte,  declarait  ä M.  le  Gouverneur  de  la  Dalmatie  qu’il  etait  pret  ä conclure 
un  armistice,  pourvu  que  Niksiteb  fut  approvisionne. 

L’ev^nement  vient  de  prouver  eombien  ces  apparences  etaient  trompeuses.  Il  ne  nous  appar- 
tient  pas  de  juger  de  l’impression  qu’ont  pu  en  recevoir  les  Puissances;  mais  nous  ne  eraignons  pas 
de  dire  tont  baut  que  nous  avons  et6  joues  et  que,  ce  qui  est  bien  plus  penible,  nous  avons  servi  ä 
tromper  les  lierzegoviniens,  au  moment  meine  oü  ils  venaient  de  nous  eontier  la  defense  de  leurs 
interets.  Les  pourparlers,  qui  les  ont  mis  bors  de  leur  garde,  n’etaient  qu’une  feinte  pour  faciliter 
une  seconde  surprise  et  c’est,  parait-il,  de  Coustantinople  meine  que  sont  partis  les  ordres  formeis 
pour  une  nouvelle  attaipie.  Celle-ci  a reussi,  en  partie  du  moins,  ä atteindre  le  but  principal,  le  ravi- 
taillement  de  Niksiteb.  Moukhtar  Paeha  est  parvenu,  en  etfet  le  28  avril,  ä eouvrir  l’entree  d’une  porlion 
de  son  convoi,  les  insurges  ne  se  trouvant  pas  en  nombre  pour  l’eu  empeeher.  Le  lendemain  et  le 
surlendemain,  il  est  vrai,  rentorces  par  l’arrivee  de  plusieurs  de  leurs  corps,  ils  lui  brent  eprouver 
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des  pertes  considßrables  et  lui  fermärent  presque  sa  retraite  sur  Grfttzko.  Quelques  milliers  de  morts 
et  de  blesses  et  rapprovisionneraent  d’une  place  pour  quelques  jours  sont  les  seuls  resultats  d’une 
mauoeuvre  diplomatique,  dont  nous  laissons  la  qualification  au  jugement  de  l’Europe,  II  u’y  a encore 
aucune  apparence  que  rinsurreetion  eu  soit  affaiblie;  les  Herzegoviniens  sont  au  contraire  plus 
animes  que  jamais. 

Cette  lütte,  saus  cesse  renaissante,  place  le  Montenegro  dans  une  position  intolerable,  que  son 
Souverain  soumet  avec  instances  ä l’urgente  et  serieuse  consideration  des  Grandes  Puissances. 

Ses  sujets,  si  habitues  qu’ils  le  soient  devenus  ä obeir  aux  lois,  ne  peuvent  oublier  que  les 
Herzegoviniens  sont  leurs  freres  de  race  et  de  religion , qu’ils  sont  en  fait  une  partie  de  la  meine 
nation,  divisee  par  une  ligne  de  demarcation  purement  politique.  L’histoire  recente  des  nations  les 
plus  policees  montre  que,  avec  les  moyens  d’action  les  mieux  organises,  de  grands  Gouvernements 
peuvent  se  trouver  impuissants  ä comprimer  longtemps  l’explosion  du  Sentiment  national  surexeite. 
Pour  sauver  l’ordre,  ils  out  du,  bon-gre  mal-gre,  ceder  ä l’entratnement  de  l’opinion  publique,  et 
encore  celle-ci  n’a-t-elle  ete  nulle-part  exasperee  par  le  spectacle  d’horreurs  et  de  devastations  comme 
celles  dont  le  Montenegro  est  le  temoin,  pour  ainsi  dire  oculaire. 

Son  territoire  est  rempli  de  familles  refugiees,  dont  les  demeures  ont  ete  detruites  et  les 
moyens  d’existence  aneantis.  II  faut  les  avoir  vues  pour  se  figurer  un  etat  de  misere  pareil.  La  charite 
de  l’Europe  et  la  generosite  des  Empereurs  d’Autriche  et  de  Russie  ont  fortement  contribue  ,i  l’eutre- 
tien  de  ces  malheureux,  mais  la  plus  forte  part  de  cette  oeuvre  quotidienne  n’en  tombe  pas  moins  ä 
la  Charge  du  Montenegro.  Ce  peuple,  petit  et  pauvre,  partage  ce  qu’il  a avec  des  exiles,  dont  le 
nonibre,  dejä  egal  ä peu  prfes  ä la  moitie  du  sien,  semble  aiigmeuter  chaque  jour.  Ce  qu’il  fait,  il  le 
fait  de  grand  coeur  et  sans  regret;  mais  le  moment  approche  oii  il  ne  pourra  materiellement  plus 
rien  faire;  il  ne  lui  restera  rien  ä partager. 

La  configuration  meine  de  uos  frontieres  mal  definies  et  irregulieres  est  une  source  inevitable 
de  conflits,  dont  on  ne  doit  pas  atteuuer  la  gravite  possible  dans  les  circonstances  actuelles. 

Eutin,  les  villages  chretiens,  dans  les  districts  herzegoviniens  de  Piva,  ßauiani,  Gatzko  et 
Zubtzi  , que  leur  Situation  inet  en  dehors  de  la  zone  occupee  par  les  troupes  turques,  abritent  une 
population  de  familles  refugiees,  comme  celle  qui  s’est  enfuie  cliez  nous,  denuee  de  tont  comme 
celle-ci  et  entretenue,  taut  bien  que  mal,  par  les  meines  ressources.  Les  niouvements  en  avant  de 
l’armee  ottomane  menacent  ces  localites;  or  l’occupation  par  eile  signitie  simplement  le  pillage,  l’in 
cendie  et  le  massacre,  surtout  depuis  qu’elle  a ete  renforcee  d’Arabes  et  de  Bachibouzouks,  dont  la 
Imputation  n’est  pas  ä faire  au  point  de  vue  de  l’indiscipline  et  de  la  ferocite.  Tout  recemment,  par 
exemple,  les  irreguliers  albanais  se  sont  detournes  de  leur  route  pour  saccager  et  brüler  le  village 
chretien  de  Golia.  L’Europe  n’attend  certainement  pas  de  nous  que  nous  laissions  commettre  de 
tels  ravages  ä nos  portes  memes,  Sans  chercher  ä les  empecher. 

Ce  sont  lä  seulement  quelques-uus  des  traits  de  la  Situation,  teile  qu’elle  se  präsente  du  cöte 
de  l’Herzegovine ; ils  sont  certes  suffisants  pour  inspirer  les  plus  serieuses  apprehensions.  Ils  ne 
represeutent  pourtant  qu’une  partie  des  dangers  qui  menacent  la  paix. 

Pendant  l’intervalle  de  vaines  negociations , qui  a separe  les  deux  operations  de  Moukhtar 
Pacha,  le  bruit  se  repandit  tout-ä-coup  que  la  Porte,  irritee  par  les  allegations  de  ce  dernier,  allait 
declarer  la  guerre  au  Montenegro.  Interpellee  ä ce  sujet  par  plusieurs  Puissances  et  mise  en  pre- 
sence  de  nos  denegations  formelles,  eile  declara  (pi  eile  n’avait  pas  cette  intention;  mais  dans  ses 
Communications  ä quelques  Ambassadeurs,  au  sujet  de  l’armistice  projete  alors,  eile  ne  se  fit  pas 
faute  de  parier  un  langage  menagant  pour  nous.  Si  nous  ne  savions  pas  dejä  parfaitement  quelles 
dispositions  hostiles  ä notre  egard  regnent  dans  certaines  regions  du  ]>ouvoir  ä Constantinople,  ee 
qui  se  passe  sur  territoire  turc,  tout  autour  de  nous,  suffirait  pour  que  nous  nous  sentission 
menaces. 

Tandis  que  le  G6neral-eu-chef  en  Herzegovine  et  ses  officiers  ne  font  pas  mystere  de  leurs 
intentions  contre  nous,  nous  voyons  s’accumuler  sur  notre  froutiere  meridiouale  les  preparatifs  d’une 
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action  aggressive.  Les  forces  turques  en  Albanie  s’augmentent  considerablement,  et  font  des  mou- 
vements  significatifs;  la  flottille  armee  sur  le  lac  de  Scutari  a ete  renforcee  et  pousse  ses  recon- 
naissances  jusque  dans  nos  eanx;  la  cote  d’Antivari,  par  laquelle  se  fait  le  eomraerce  de  quelques- 
iius  de  110s  districts  les  plus  prospferes,  est  strictement  bloquee  par  les  croiseurs  ottomans,  sous 
prötexte  de  contrebande  d’armes;  enfin,  ce  qui  est  extremeraent  grave  pour  nous , la  sortie  des 
grains  pour  le  Montenegro  a ete  prohibee,  et  meine,  depuis  quelque  temps,  le  passage  des  personnes 
a ete  interdit  sur  la  frontiere,  dans  un  sens  et  dans  l’autre. 

A ces  iudices  d’une  mauvaise  intention  evidente,  dont  le  dernier  est  presque  une  mesure  de 
guerre,  viennent  se  joindre  des  taits  qui  montrent  que  les  Gouverneurs  tures , prives  par  notre 
moderation  de  niotifs  de  querelle,  cherebent,  par  leurs  vexations,  ä faire  eclater  des  troubles  dans 
les  cantons  limitrophes  des  nötres,  dans  l’espoir  d'y  impliquer  nos  ressortissants  et  nous-memes 
ensuite. 

La  trontiere  albanaise  du  Montenegro  est  celle  par  laquelle,  en  mainte  occasion,  il  a ete 
envabi  par  les  armees  de  son  puissant  voisin,  meine  Sans  deelaration  de  guerre  prealable.  Sa  con- 
figuration  meine  qui  fait  faire  aux  terres  du  Sultan  une  saillie,  protegöe  par  deux  forteresses,  dans 
la  partie  la  plus  accessible  du  pays,  est,  ä eile  seule,  une  cause  permanente  de  danger.  On  ne 
sera  donc  pas  etonn6  que  tout  ce  qui  se  prepare  de  ce  cote  seit  pour  nous  l’objet  d’une  vigilance 
defiante. 

Le  peuple  montenegrin , aprfes  avoir  ete  atteint  dans  les  sources  de  sa  prosperite  par  les 
charges  ecrasantes  qui  pesent  sur  lui,  aprfes  avoir  souffert  dans  ses  Sentiments  les  plus  naturels  et 
les  plus  chers  par  les  calamites  qui  accablent  ses  freres  de  race  et  de  toi,  aprfes  avoir  ete  denonce  ä 
l’Europe  par  des  calomnies  gratuites,  peut  se  voir  d un  moment  ä l’autre  force  ä une  1 litte  desesperee 
pour  son  existence  meme.  Avant  que  cette  crise  supreme  vienne  l’ßprouver,  c’est  le  devoir  de  son 
Prince  de  la  conjurer,  s’il  le  peut,  en  faisant  appel  aux  Puissances  ehretiennes. 

II  vient  donc  les  prier  instamment  de  s’entendre  pour  faire  de  la  Situation  qu’il  leur  expose 
l’objet  de  deliberations  communes,  plutöt  que  de  iaisser  la  guerre  continuer  ses  ravages,  qui  ne 
resolvent  aucune  question,  ni  dans  le  präsent,  ni  dans  l’avenir.  Dans  le.but  d’invoquer  leur  iuter- 
vention,  il  s’adresse  ä eiles,  bien  convaincu  qu’elles  ne  resteront  pas  insensibles  aux  miseres  et  aux 
dangers  de  populations  entieres.  Elles  voudront  certainement  combiner  leurs  etforts,  pour  mettre  un 
terme  ä des  lüttes  seculaires,  saus  cesse  renaissantes  et  toujours  plus  acbarnees. 

Mais,  pendaut  qu’elles  prepareront  leur  entente  il  est  urgent  de  prendre  certaines  mesures 
preliminaires,  non  seulement  pour  arreter  une  inutile  etfusion  de  sang,  mais  pour  empecher  les 
troubles  de  gagner  du  terrain  dans  la  peninsule  du  Balkan. 

E11  ce  qui  concerne  la  guerre  d’Herzögovine,  il  faudrait  qu’il  fut  conclu  une  Suspension  d’armes 
d’une  longueur  süffisante,  pendant  laijuelle  il  serait  interdit  aux  Turcs  de  recevoir  aucuns  renforts, 
aux  insurgös  de  se  recruter  d’adlierents  du  dehors,  aux  deux  parties  de  faire  d’autres  mouvements 
militaires  que  ceux  de  concentration  sur  des  points  ä dösigner.  Les  Turcs  üvacueraient  les  localites 
en  dehors  de  celles  assignees  pour  leurs  cantonnements  et  les  cbefs  lier/.egoviniens  s’engageraient 
ä faire  respecter  les  personnes  et  les  proprietös  des  sujets  mabomötans,  le  Prince  de  Montenegro  se 
portant  galant  de  cet  engagement.  11  propose  que  la  zone  neutre,  mise  ainsi  sous  sa  garantie,  se 
compose  des  districts  de  Zoubtzi,  Baniani,  Niksitcb,  Piva,  et  Kolacbine,  avec  la  partie  orientale  de 
ceux  de  Gatzko  et  de  Trebigne. 

En  ce  qui  concerne  la  s (trete  du  Montenegro  du  cote  du  sud,  il  serait  stipule  que  la  Turquie 
ne  pourrait  minir  en  Albanie,  en  general,  et  dans  les  places  frontieres,  en  particulier,  des  forces 
superieures  aux  garnisons  ordinaires,  la  flotille  sur  le  lac  de  Scutari  serait  remise  sur  le  pied  de 
paix,  le  blocus  d’Antivari  serait  leve,  et  la  libre  circulation  des  personnes  et  des  marcbandises 
retablie  sur  la  frontiere. 

Les  Puissances  comprenneut  certainement  1’importance  de  stipuler  une  Suspension  d’armes, 
mais  il  n’est  pas  superflu  de  leur  signaler  l’urgence  extreme  d’imposer  ä la  Porte  les  conditions  qui 
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precedent.  S’li  lni  est  perrais  de  siiivre  sa  taclique  constante,  eile  ne  manquera  pas  d’amuser  l’Europe 
par  des  declarations  pacifiques  et  des  pourparlers.  Pendant  ce  temps,  eile  concentrera  des  forces 
sur  tous  les  points,  amenera  de  ses  provinces  reculees  des  hordes  d’irreguliers,  fefa  occuper  toutes 
les  positions  strategiques,  et  une  fois  [trete,  eile  jettera  le  masque  et  lancera  ses  bandes  non  seule- 
nient  sur  ses  sujets  insurges,  inais  sur  tous  les  Cliretiens  et,  surtout,  sur  le  Montenegro.  Celtti-ci  se 
prepare  ä se  defendre  energiquement,  inais  il  est  faible  et  il  se  trouvera  reduit  aux  expedients  les 
plus  desesperes  et  les  plus  dangereux  pour  les  pays  voisins,  parce  que  son  Prinee,  cedant  aux 
desirs  des  Puissances,  a renonce  ä profiter  ä temps  opportun  de  la  faiblesse  de  son  ennemi. 

Il  n’y  a pas  d’illusion  ä se  faire.  Sa  Majeste  le  Sultan  ne  demande  pas  mieux,  sans  doute, 
que  de  faire  justiee  egale  ä tous  Ses  sujets,  inais  l'a-t-ll  jamais  pu  et  le  pourra-t-Il  jamais?  La  force 
des  ehoses  ne  L’a-t-elle  pas  toujours  empörte,  et  ne  L’emportera-t-elle  pas  toujours  sur  Ses  bonnes 
intentions,  taut  que  celles-ci  ne  seront  pas  soutenues  par  la  volonte  formelle  de  l’Europe  reunie?  La 
Position  morale  et  materielle  de  Son  Empire  Lui  permet-elle  d’exercer  l’action  reguliere  d’un  Souve- 
rain sur  Son  administration,  Son  armee  et  Ses  coreligionnaires?  Ses  sujets  appartenant  ä d'autres 
i-aces  sont  perpetuellemcnt,  les  uns  en  revolte  ouverte,  les  autres  contenus  par  la  force  seule,  atten- 
dant  le  moment  de  secouer  le  joug.  L’exemple  et  le  voisinage  de  peuples  affranchis  sont  une  excita- 
tion  inevitable  ä la  rebellion.  Le  Gouvernement  turc  ne  peut  compter  que  sur  la  population  musul- 
mane  et,  encore,  ne  peut-il  mettre  celle-ci  en  inouvement  qu’en  faisaut  appel  ä son  fanatisme.  Ses 
finances  ruinees  le  mettent  hors  d’etat  de  payer  la  solde  de  ses  troupes  regulieres,  qui,  pour  subsis- 
ter,  sont  reduits  au  pillage;  faute  de  pouvoir  les  renforcer  de  bataillons  disciplinös,  il  doit  faire  entrer 
en  ligne  des  levees  d’irreguliers  sans  discipline  et  sans  niisericorde.  Ses  agents  de  tous  dc.gres,  meines 
ceux  qui  voudraient  etre  justes,  ne  peuvent  vivre  que  d’exactions.  Ses  conseillers  les  plus  eleves,  sans 
cesse  brises  pour  n’avoir  pas  pu  accomplir  rimpossible,  ne  savent  jamais  combien  de  jours  ils  auront 
pour  executer  leurs  plans  les  mieux  combines,  et  les  promesses  faites  par  les  uns  sont  chaque  jour 
retirees  par  les  autres. 

Dans  la  dislocation  generale,  la  nation  turi|ue,  malgre  l’admirable  patience  qui  la  caracterise, 
reduite  au  desespoir,  ne  peut  manquer  de  faire  appel  ä son  courage  pour  tirer,  autant  ([u’elle  le 
pourra,  une  vengeance  atroce  de  ses  rivaux,  avant  d’accepter  la  ruine  de  sa  domination. 

La  crise  qui  se  prepare,  si  l’on  ne  saisit  pas  ce  dernier  moment  pour  le  conjurer,  ne  pourra 
pas  etre  circonscrite ; tonte  la  peninsule  du  Balkan  y sera  enveloppee.  Il  ne  nous  appartient  pas  de 
traiter  ce  qui  concerne  la  Bosnie,  la  Serbie,  et  la  Bulgarie;  mais  nous  ne  pouvons  fermer  les  yeux 
ä l’evidente  connexite  de  tont  ce  qui  se  passe  dans  laTurquie  d’Europe.  Les  Musulmans,  de  leur  cote, 
ne  feront  pas  de  distinctions;  tous  les  Cliretiens,  quelles  que  soient  leur  race  et  leur  eglise,  sont 
fatalement  compris  dans  le  nombre  des  ennemis  ä immoler.  Nous  savons  parfaitement,  et  tont  le 
monde  doit  le  savoir  avec  nous,  que,  comme  centre  seculaire  d’independance,  notre  petit  Etat  est 
tont  particulierement  dösigue  ä des  vengeances  implacables ; aussi  ne  trouvera-t-onpas  extraordinaire 
que,  tout  en  nous  preparant  de  notre  mieux  ä defendre  notre  existence,  nous  prenions,  malgre  la 
modeste  place  que  nous  occupons  sur  la.  carte,  l’initiative  d’un  appel  ä l’Europe. 

Nous  n’avons  pas  la  pretention  d’indiquer  quel  mode  de  negociations,  congres,  Conferences,  ou 
correspondances  entre  les  Gouvernements,  convient  le  mieux  pour  le  but  ä atteindre,  et  encore  moins 
celle  de  mettre  sur  les  tapis  des  questions  qui  n’interessent  pas  notre  pays  seid  ou  les  provinces  qui 
l’entourent.  Mais  nous  prions  instamment  les  Puissances  de  ne  pas  perdre  de  vue  que  la  Sublime 
Porte  ne  veut  pas,  ne  peut  pas,  et  meine,  au  point  de  vue  musulman,  ne  doit  pas  avoir  des  projets 
serieux  de  reparation  et  de  justiee  ä l’egard  de  ses  sujets  cliretiens;  que,  eut-elle  ces  projets,  eile  est 
impuissante  pour  les  executer;  que  la  crise  supreme  et  inevitable  eclatera,  d’elle-meme  et  par  la  force 
des  ehoses,  malgre  les  notes  diplomatiques  et  les  helles  promesses  du  Divan. 

L’Europe  seule,  agissant  de  concert,  avec  promptitude  et  determination  peut  encore,  en  inter- 
[»osant  sa  volonte,  empecher  les  malheurs  d’une  guerre  d’extermination. 

Cettigne,  le  8 mal-  1876.  Le  Prinee  de  Montenegro, 

26avril  (Öigne:)  Nicolas. 
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342. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres. 

Telegramme.  Vienne , le  17  mai  1876. 

Sir  A.  Buchanan  m’a  communique  un  telegramme  de  Lord  Derby,  declarant  que  le  Gouver- 
nement anglais  a de  fortes  objections  contre  le  Programme  des  trois  Cours  et  n’a  pas  l’intention 
d’en  presser  l’acceptation  ä Constantinople.  Tächez  d’obtenir  que  l’Angleterre,  si  eile  ne  se  decide 
pas  ä soutenir  notre  action,  s’abstienne  au  moins  de  la  contrarier.  Bien  ne  l’empeche  de  se  reserver 
des  demarches  ulterieures.  Veuillez  aussi  prier  Lord  Derby,  d’insister  aupres  de  la  Porte  pour  qu’elle 
prete  ä une  Suspension  d’armes  de  deux  mois. 


343. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Kärolyi  ä Berlin,  au  Comte  Wimpffen  ä Rome  et  au  Comte 

Kuefstein  ä Paris. 


Telegramme.  Vienne,  le  17  mai  1876. 

Sir  Andrew  Buchanan  me  communique  l’extrait  suivant  d’un  telegramme  que  lui  a adresse 
Lord  Derby : 

„11  semble  au  Gouvernement  britannique  qu’il  existe  de  graves  objections  contre  le  projet  mis 
en  avant  par  les  trois  Puissances  et  il  n’est  pas  dispose  d’insister  aupres  de  la  Porte  pour  l’adopter.“ 

Je  charge  le  Comte  Beust  de  prier  le  Gouvernement  anglais  au  moins  de  ne  pas  se  prononcer 
contre  le  projet  en  question,  ec  qui  pourrait  etre  considere  par  les  Musulmans  comme  un  encourage- 
ment  ä la  resistance.  Notre  Ambassadeur  s’emploiera  en  meine  temps  ä ce  que  le  Cabinet  de 
St.  James  ne  eontrarie  pas  notre  demarche,  si  dejä  il  ne  croit  pas  pouvoir  la  soutenir  et  qu’il  consente 
pour  le  moment  ä inviter  la  Porte  ä accepter  un  armistice  pour  deux  mois. 

Veuillez  engager  le  Cabinet  de  Berlin  (Rome,  Paris)  ä agir  dans  le  meine  sens  sur  le 
Gouvernement  anglais. 


344. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust. 

Telegramm.  Budapest,  18.  Mai  1876. 

Sagen  Sie  Lord  Derby,  dass,  wenn  auch  der  Vorschlag  des  Memorandums  ein  solcher  ist, 
dessen  Annahme  wir  zur  Pacification  aus  voller  Ueberzeugung  empfehlen  können,  ich  dennoch  das 
Bedenken,  dass  auch  dieser  Vorschlag  noch  die  Insurrection  ermuthigen  könnte,  wenn  auch  nicht 
theile,  so  doch  begreife.  Wenn  ich  mich  daher  mit  Rücksicht  auf  den  voraussichtlichen  Erfolg  enthalte, 
in  das  Cabinet  von  St.  James  weiter  zu  dringen,  so  muss  ich  anderseits  doch  hohen  Werth  darauf 
legen,  dass  die  englische  Regierung  dem  Projecte  im  Ganzen  nicht  entgegenarbeite,  weil  dadurch 
der  Abschluss  des  Waffenstillstandes  compromittirt  und  die  Pacification  erschwert  werden  könnte. 

Ich  bitte  daher,  die  englische  Regierung  dahin  zu  bewegen,  dass  sie,  wenn  sie  nicht  für  die 
Berliner  Vorschläge  eintreten  will,  denselben  nicht  entgegenarbeite  und  wenigstens  das  Verlangen 
des  Waffenstillstandes  unterstütze. 
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Es  wäre  wünschenswert!),  wenn  die  Beschlüsse  hierüber  mit  möglichster  Beschleunigung 
gefasst  und  Euer  Excellenz  in  die  Lage  versetzt  würden,  telegraphisch  hierüber  einzuberichten,  da 
eine  Eröffnung  der  Mächte  an  die  Pforte  jedenfalls  dringend  nöthig  ist  und  dafür  die  Zustimmung 
England’s  in  der  Waffenstillstands-Frage  von  grossem  Werthe  wäre. 


345. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Home,  le  IS  r»ai  J876. 

M.  Melegari  partage  le  jugement  de  Votre  Excellence  relativement  aux  objections  de  Lord 
Derby  contre  les  decisions  de  Berlin  et  il  chargera  1’ Ambassadeur  du  Roi  ä Londres  de  s’employer 
aupres  du  Cabinet  de  St.  James  ä ce  qu’au  moins  il  ne  se  prononce  pas  contre  le  projet  en  question 
et  qu’il  consente  ä inviter  la  Porte  ä accepter  un  armistice  de  deux  mois. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C 'onstantinopel,  18.  Mai  1876. 

In  Folge  der  Scene,  die  gestern  zwischen  Sultan  und  Murad  Efendi  stattfand  und  in  welcher 
der  Sultan  Letzterem  vorwarf,  Ursache  aller  abscheulichen  Umtriebe  zu  sein,  erhielten  Murad  und 
seine  Brüder  Hausarrest,  worüber  muselmanische  Bevölkerung  in  grösste  Aufregung  gerieth. 

Ich  erfahre  soeben,  dass  nach  Aeusserungen,  die  Lord  Derby  gegen  Musurus  Pascha  gemacht 
hat,  das  Cabinet  von  St.  James  den  Berliner  Beschlüssen  nicht  beitritt,  was  ich  in  hohem  Grade 
bedauern  muss. 


347. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Tölegramme.  Paris,  le  18  mai  1876. 

Duc  de  Dezaces  m’a  promis  d’ecrire  ä Londres  dans  le  sens  desire  par  Votre  Excellence.  Il 
pense  que  le  Gouvernement  anglais  n’accedera  pas  ä armistice  pour  ne  pas  accorder  aux  insurges 
caractere  belligerant. 


348. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Budapest,  19.  Mai  1876. 

Geben  Sie  Lord  Derby  zu  bedenken,  dass,  wenn  die  Pforte  sich  weigert,  Waffenstillstand  ein- 
zugehen, unsere  Aufgabe,  Montenegro  und  Serbien  von  einem  activen  Eingreifen  abzuhalten,  sehr 
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erschwert  werden  würde,  dass  wir  daher  bitten  müssen,  dass  nichts  geschehe,  was  Pforte  in 
dieser  Eichtling  bestärken  könnte. 

Ich  erfahre,  dass  eines  der  Bedenken  des  Cabinetes  von  St.  James  darauf  beruht,  dass  durch 
Zugeständnis  Waffenstillstandes  den  Insurgenten  der  Charakter  einer  kriegführenden  Macht 
zuerkannt  werden  könnte.  Bitte  hervorzuheben,  dass  dies  Bedenken  durch  die  Substituirung  des 
Ausdruckes  „Suspension  d’hostilites“  für  „armistice“  behoben  werden  könnte. 


349. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin , 19.  Mai  1876. 

Obwohl  Graf  Münsters  Berichte  wenig  Hoffnung  auf  Einstimmung  England’s  zulassen,  wurde 
dieser  doch  noch  gestern  Nachmittags  telegraphisch  beauftragt,  einen  diesfälligen  Versuch  zu 
machen  und  sich  allen  vom  Grafen  Beust  zu  unternehmenden  Schritten  anzuschliessen,  um  das 
Cabinet  von  St.  James  zu  vermögen,  wenigstens  nicht  gegen  unser  Project  aufzutreten. 


350. 

Graf  Miilinen  an  Grafen  Andrässy  in  Budapest. 

Telegramm.  Wien,  19.  Mai  1876. 

Der  deutsche  Botschafter  in  London  ist  beauftragt,  die  Bemühungen  des  Grafen  Beust  wegen 
wohlwollender  Haltung  des  Cabinetes  von  St.  James  und  Empfehlung  des  Waffenstillstandes  zu 
unterstützen. 


351. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Londres , le  19  mai  1876. 


Suivant  les  ordres  contenus  dans  la  depeche  telegraphique  de  Votre  Excellence,  je  devais 
m’appliquer  ä obtenir  que  l’Angleterre,  tant  qu’elle  ne  juge  pas  ä propos  de  faire  cause  commune 
avec  les  untres  Puissances,  s’abstienne  au  moins  de  contrarier  leur  action  et  que  le  Gouvernement 
anglais  insiste  pour  que  la  Porte  accorde  l’armistice.  Quant  au  premier  point,  j’ai  exprime  la  con- 
vicfion  qu’il  ne  saurait  ctre  mis  en  deute  et  Lord  Derby  ne  m’a  pas  dementi.  Quant  au  IIi,hne , tout 
ce  que  je  pus  obtenir  c’etait  que  le  Gouvernement  anglais  ne  prendrait  pas  Pinitiative  pour  dissuader 
la  Porte  qui  devait  savoir  ce  que  sa  position  exige,  mais  ce  fut  sous  la  reserve  que,  eonsulte  par  la 
Porte,  il  etait  impossible  au  Gouvernement  anglais  de  la  persuader  cn  sens  contraire. 
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352. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Con  st  antinopel,  19.  Mat  1870. 

Im  Folgenden  habe  ich  die  Ehre,  Euer  Excelleuz  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  die 
Situation,  die  Stellung  der  Parteien  und  die  vorherrschenden  Tendenzen  der  Tagesmeinung  zu 
unterbreiten. 

Euer  Exeellenz  wissen  aus  meiner  bisherigen  Berichterstattung,  dass  wir  uns  in  diesem  Augen- 
blicke der  Eventualität  einer  tiefgreifenden  Staatsumwälzung  gegenüber  gestellt  sehen. 

An  der  Spitze  der  Bewegung  steht  Midhat  Pascha.  Er  ist  in  diesem  Augenblicke  der  populärste 
Mann,  den  jeder  im  Munde  führt  und  von  dem  alles  Heilerwartet  wird.  Er  ist  der  eigentliche  Volks- 
candidat  zum  Grossveziriate,  er  vertritt  die  liberalen  Ideen,  die  Tendenzen  einer  Constitutionali 
sirung  des  türkischen  Reiches. 

Midhat  Pascha  stützt  sich  auf  einige  hervorragende  Persönlichkeiten,  ferner  auf  die  „jeune 
Turquie“,  endlich  auf  die  eben  jetzt  durch  seine  Hilfe  zu  Ansehen  und  Macht  gelangte  Partei 
der  Softas. 

Ihre  innere  und  eigentlich  bewegende  Kraft  schöpfen  die  Bemühungen  Midhat  Pascha's  selbst- 
verständlich aus  der  allgemeinen  Lage  des  Reiches.  Insbesondere  in  den  materiellen  Fragen,  in 
dem  wachsenden  Nothstande  wurzeln  die  Keime  der  auf  die  Begründung  verfassungsmässiger 
Zustände  drängenden  Unzufriedenheit,  die  jetzt  abwärts  emporschiessen. 

Jeder  Handel,  jede  commercielle  Bewegung  liegt  völlig  darnieder.  Der  tägliche  Verdienst 
reducirt  sich  auf  ein  Minimum.  Die  Massregel  vom  (>.  October  letzten  Jahres,  welcher  kürzlich  die 
völlige  Einstellung  der  Staatszinsenzahlung  gefolgt  ist,  übt  ihre  Folgen  in  empfindlicher  Weise. 
Alles,  was  Ersparnisse  hatte,  was  von  einer  Rente  lebte,  befindet  sich  im  Zustande  äusserster  Noth 
und  sieht  sich  gezwungen,  das  Capital  zu  verschleudern.  Da  die  Beamten  nicht  bezahlt  werden,  das 
Militär  aber  einen  Soldriickstaud  von  zehn  bis  zwölf  Monaten  hat,  so  herrscht  auch  unter  diesen 
Classen  der  Bevölkerung  die  grösste  Noth,  und  hiedurch  hervorgerufen  die  grösste  Unzufriedenheit. 
Die  Löhne  bleiben  unbezahlt,  die  Verpflichtungen  des  Staates  unerfüllt  und  Hand  in  Hand  damit 
geht  nothwendig  die  rapide  Verminderung  der  indirecten  Einkünfte  des  Staates  und  die  Unmög- 
lichkeit irgend  eines  begründeten  Caleiiles  im  Staatshaushalte.  Wenn  aber  schon  der  gegenwärtige 
finanzielle  Zustand  der  Türkei  als  ein  sehr  schwieriger  bezeichnet  werden  muss,  so  ist  leider  anzu- 
nehmen, dass  er  sich  noch  trostloser  gestalten  wird.  Die  inneren  Unruhen  haben  die  Aufstellung 
eines  bedeutenden  Heeres  nothwendig  gemacht,  welches  die  besten  Kräfte  der  Muselmanen  in 
Anspruch  nimmt,  die  somit  dem  Feldbau  entzogen  werden.  So  gibt  es  Gegenden,  wo  wider  alle 
hergebrachte  Sitte  türkische  Frauen  das  Feld  bestellen,  und  andere,  wo  der  Feldbau  völlig  darnieder- 
liegt. Die  Unruhen  in  Bulgarien,  die  in  den  cultivirtesten  und  bestbebauten  Theilen  des  Landes 
ausgebrochen  sind,  veranlassten  die  Regierung  zur  Verwendung  der  Baschibozuks , deren  Aus- 
schreitungen fast  nicht  zu  grell  geschildert  werden  können.  Sie  morden  die  Kinder  und  Frauen, 
sie  zünden  die  Häuser  an,  um  die  Bewohner  darin  lebend  zu  verbrennen,  sie  erschiessen  die  sich 
Flüchtenden.  Da  die  jetzt  verübten  Greuelthaten  in  der  Folge  noch  viel  zur  Sprache  kommen  dürften, 
so  bemerke  ich  hier  nur  noch  neuerdings,  dass  eben  weil  es  die  fruchtbarsten  Gegenden  Bulgariens 
sind,  welche  den  Schauplatz  dieser  Greuelthaten  bilden,  weil  die  Felder  gänzlich  verwüstet  werden 
und  die  Einwohner  in  die  Gebirge  flüchten,  der  Staat  an  Zehent  und  anderweitigen  Abgaben  Ein- 
bussen erleiden  muss,  welche  die  vorhandenen  Geldcalamitäten  nur  zu  steigern  vermögen. 

Als  Gegensatz  zu  Midhat  Pascha  bezeichne  ich  den  jetzigen  Seraskier  Hussein  Avui  Pascha. 
Auch  er  will  die  constitutioneile  Beschränkung  der  Rechte  des  Sultans.  Auch  er  hatte  Beziehungen 
zu  den  Softas,  und  die  Aufregung,  welche  durch  sie  hervorgerufen  wurde,  entspricht  seinen  Wünschen 
und  Plänen.  Dennoch  ist  Hussein  Avni  als  die  Stütze  einer  in  gewisser  Beziehung  aufrecht  zu 
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erhaltenden  Ordnung  anzusehen,  die  er  allerdings  in  der  selbstsüchtigsten  Weise  auszubeuten 
Willens  ist.  Hussein  Avni  hat  in  seiner  gegenwärtigen  Eigenschaft  die  Armee,  bei  der  er  ein  grosses 
Ansehen  geniesst,  in  seinen  Händen.  Was  nun  die  Bestrebungen  der  Fortschrittspartei,  sowie  die- 
jenigen der  Softas  anbelangt,  so  lässt  sich  mit  Bestimmtheit  annehmen,  dass  Hussein  Avni  den- 
selben nicht  so  sehr  im  Interesse  des  Sultans  und  jenem  der  Ordnung,  sondern  in  seinem  eigenen 
Interesse  entschieden  entgegentreten  wird. 

Ich  glaube  an  dieser  Stelle  auch  eine  vertrauliche  Aeusserung  Hussein  Avni’s  mittheilen  zu 
sollen,  die  er  dem  hiesigen  Vertreter  einer  fremden  Macht  gegenüber  machte.  Hussein  Avni  äusserte 
sich  dahin,  dass  jene  Massregeln,  welche  er  im  Monate  August  v.  J.  anrieth,  in  diesem  Augenblicke 
nicht  mehr  anwendbar  seien.  Damals  habe  er  die  Ansicht  vertreten,  sofort  in  Serbien  und  Monte- 
negro einzumarschiren  und  daselbst  den  Keim  der  Unruhen  bei  der  Wurzel  zu  erfassen.  Seitdem 
haben  sich  die  Verhältnisse  wesentlich  geändert,  diese  Länder  hätten  Zeit  gehabt,  sich  bis  an  die 
Zähne  zu  bewaffnen  und  sie  seien  gegenwärtig  stark  genug,  um  einen  nachhaltigen  Widerstand  zu 
leisten.  Hingegen  habe  die  türkische  Armee  durch  Missgeschick,  durch  eine  schlechte  Führung  und 
schlechte  Verpflegung  eine  grosse  Einbusse  ihres  Prestige  erlitten,  sie  sei  sehr  zusammen- 
geschmolzen  und  bei  all  seinem  Hange  für  kriegerische  Thaten  würde  er  es  als  eine  verfehlte 
Politik  bezeichnen,  wenn  man  jetzt  herausfordernd  auftreten  wollte.  Er  bezeichnete  es  als  ein  Erfor- 
derniss der  Zeit,  dass  die  Türkei  die  besten  Beziehungen  mit  den  Mächten  und  vorzugsweise  den 
Nachbarstaaten  aufrechterhalte  und  sich  ihren  Wünschen  gefügig  zeige. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


353. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Ändrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  20.  Mai  1S76. 

Midhat,  Namik  und  Derwisch  Pascha  treten  in  das  Ministerium  als  Minister  ohne  Portefeuille. 
Die  beiden  Ersteren  über  Antrag  des  Grossvezirs,  Letzterer  in  Folge  unmittelbarer  Entschliessung 
des  Sultans. 


354. 

Le  Comte  Kärolyi  au  Comte  Ändrässy. 

Telegramme.  Ems,  le  20  mai  1876. 

D’apres  les  derniferes  nouvelles  de  Londres  parvenues  au  Prince  Gortchacow,  le  Cabinet  de 
St.  James  serait  bien  dispose  ä ne  pas  coutrarier  notre  action,  mais  se  refuserait  absolument  ä 
appuyer  la  demande  d’armistice  en  ajoutaut  que  si  la  Porte  reclamait  son  conseil,  il  devrait  decon- 
seiller  l’acceptation  de  l’armistice,  comme  etant  favorable  aus  insurges.  II  ne  prendrait  cependaut 
pas  l'initiative  d un  semblable  conseil. 
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355. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  20.  Mai  1876. 

In  Salonich  hat  Beerdigung  der  Consuln  in  aller  Ordnung  mit  grossem  Pompe  stattgefunden. 
Grossvezir  steht  im  Begriffe,  Fürsten  von  Montenegro  zu  schreiben  und  ihn  der  wohlwollenden 
Gesinnungen  des  Sultans  zu  versichern  und  mitzutheilen,  dass  die  Pforte  im  Vertrauen  auf  die  von 
ihm  gemachten  Zusicherungen  keine  Truppen  nach  Scutari  schicken  wird  und  sich  der  Hoffnung 
hingibt,  dass  er  Führer  beschwichtigen  und  die  Neutralität  aufrechthalten  werde. 


356. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Paris , le  20  mai  1876. 

Votre  Excellence  sait  par  les  Ambassadeurs  de  France  ä Berlin  et  ä Vienne  que  le  Gouvernement 
frangais  a accepte  sans  hEsitation  les  conclusions  adoptees  ä Berlin.  Elles  n’ont  pas  rencontrE 
d’opposition  dans  le  Conseil  des  Ministres,  ä ce  que  Ton  m’assure,  ce  qui  se  comprend  d’autant  plus 
facilement  que  le  röle  de  la  France  6tait  trace  d’avance. 

Du  moment  que  les  Puissances  de  l’Est  lui  demandaient  son  consenterucnt  pour  des  proposi- 
tions  qui  ne  blessaient  pas  ses  interets  et  qui  paraissaient  faites  pour  donner  ä la  question  d’Orient 
une  solution  pacifique,  le  Gouvernement  francais  ne  pouvait  que  donner  son  adhesion. 

Dans  les  cercles  politiques  on  s’exprime  avec  beaucoup  de  reserve  sur  les  resultats  de  l'entre- 
vue  de  Berlin.  On  paralt  ajouter  foi  ä certains  bruits  d’apres  lesquels  la  Russie  ne  serait  pas 
entiErement  satisfaite,  n’ayant  pu  obtenir  l’acceptation  de  ses  propositions  plus  prononcees. 

Les  nouvelles  alarmantes  repandues  depuis  avant-hier  au  sujet  des  dispositions  des  populations 
musulmanes  ä Constantinople  et  de  l’insurrection  en  Bulgarie,  font  craindre  que  les  Evenements  ne 
marchent  plus  vite  que  toutes  les  prEvisions  et  ne  parviennent  ä dejouer  les  plus  sages  intentions. 

AgrEez  etc. 


357. 

Ritter  von  Herzfeld  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Smyrna,  20.  Mai  1876. 

Die  Situation  ist  hier  eine  unverändert  ernste.  Türken  und  Griechen  haben  alle  vorhandenen 
Waffen  und  Munitionen  aufgekauft  und  beobachten  sich  gegenseitig  mit  dem  grössten  Misstrauen. 
Die  Beängstigung  ist  auf  beiden  Seiten  die  gleiche  und  jedes,  wenn  auch  unbedeutende  Ereigniss, 
verursacht  panischen  Schrecken.  Es  ist  nun  auch  zweifellos,  dass  hellenische  ComitEs  sich  hier 
sowohl,  wie  auf  den  Inseln  gebildet  haben  und  dass  von  Athen  und  Syra  aus  eine  energische 
Agitation  ins  Werk  gesetzt  wurde.  Die  Hetärien  sind  theils  schon  gebildet,  theils  im  Entstehen 
begriffen. 


Von  Constantinopel  sind  hier  mit  dem  letzten  Dampfer  45  exilirte  Softas  eingetroffen, 
welche  nach  Magnesia  und  Aidin  internirt  worden  sind,  12  nur  davon  sind  hier  verblieben. 
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Im  Allgemeinen  ist  die  Haltung  der  muselmanischen  Bevölkerung  eine  resignirte,  nur  auf 
Abwehr  gerichtete,  die  der  hellenischen  jedoch  eine  herausfordernde. 

Man  folgt  hier  mit  grösster  Spannung  der  Entwicklung  der  Ereignisse  in  Constantinopel,  und 
die  türkischen  Notabein  erwarten  mit  Bestimmtheit  in  allernächster  Zeit  einen  Thronwechsel. 


358. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin. 

Telegramm.  Budapest,  22.  Mai  1876. 

Bitte  Herrn  v.  Biilow  mitzutheilen,  dass  ich  zwar  eiue  Mittheilung  der  verlangten  Punkte 
allein  an  die  Pforte  einer  Mittheilung  des  ganzen  Memorandums  vorgezogen  hätte,  dass  ich  mich 
jedoch  auch  der  deutschen  und  russischen  Auffassung  anschliesse,  das  Memorandum  in  seiner 
Totalität  an  die  Pforte  gelangen  zu  lassen  und  damit  einverstanden  bin, den  respectiven  Botschaftern 
in  Constantinopel  den  Auftrag  zu  geben,  das  Memorandum  selbst  mitzutheilen. 


Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Paris,  le  22  mai  1876. 

J’ai  vu  hier  soir  le  Duc  Decazes  et  quand  je  lui  demandai  quelles  nouvelles  il  avait , il  me 
repondit : 

.,Le  Gouvernement  anglais  ne  veut  pas;  Lord  Derby  a declare  que  l’Angleterre  ne  reviendrait 
pas  sur  sa  decision.  Malgre  cela  je  vais  encore  ecrire,  bien  que  je  sois  convaincu  que  cela  ne 
changera  rieu.“ 

„Le  Prince  Gortchacow  vient  de  proposer  ä Berlin  d’engager  les  Puissances  ä donner  ä leurs 
Ambassadeurs  ä Constantinople  l’ordre  de  faire  des  demarches  identiques  auprfes  de  la  Sublime 
Porte.  M.  de  Bismarck  a accueilli  favorablement  cette  idöe.  Je  ne  m'y  oppose  pas,  mais  je  suis 
d’avis  qu’il  faudrait  laisser  le  temps  ä l’Angleterre  de  mürir  ses  decisious.“ 

On  me  contirine  d’autre  part  que  le  Duc  Decazes  a fait  faire  ä Londres  une  demarche  orale, 
— celle  dont  il  m’a  communique  le  resultat  negatif,  — et  qu’il  avait  ledige  une  depeche  qui  devait 
y arriver  aujourd’hui  et  dans  laquelle  il  s’applique  ä refuter  point  par  point  les  objections  du  Cabinet 
de  St.  James. 

Les  declarations  faites  par  Votre  Excellence  dans  la  Commission  du  budget  n’ont  pas  manque 
de  faire  une  bonne  impression  par  les  intentions  pacifiques  dont  eiles  rendent  temoignage.  On 
espere  que  ce  langage  sage  et  modere  pourra  vaincre  pour  l’avenir  la  resistance  de  l'Angleterre 
froissee  plutöt  par  des  questions  de  forme  que  veritablement  contraire  au  fond  du  programme. 


Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Beigrade,  le  22  mai  1876. 

Monsieur  Ristitcb,  qui  est  venu  me  trouver  aujourd’hui,  m’a  dit  que  dans  les  deruiers  jours  les 
incursions  sur  la  frontiere  ne  s’etaient  plus  reproduites.  D’apres  de  nouvelles  ofticielles  qui  lui 
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6taient  parvenues  de  Constantinople,  la  Porte  aurait  consenti  ä envoyer  un  commissaire  ä la  froutifere, 
lequel  de  concert  avec  un  delegue  serbe  instituernit  une  enquete  sur  les  violations  de  territoire  qui 
avaient  eu  lieu  et  aviserait  aux  moyens  pour  les  empeeher  ä l’avenir. 

M.  Ristitcli  m'assura  que  le  Gouvernement  serbe  avait  donne  ä toutes  les  autorites  civiles  et 
militaires  les  ordres  les  plus  sevöres  d’öviter  tout  contlit  ainsi  que  d’empecher  le  passage  de  bandes 
de  volontaires. 

Je  saisis  cette  occasion  pour  appeler  F attention  de  Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres 
sur  l’effervescence  toujours  croissante  des  esprits  qui  regnait  ici  et  qui  poussaitä  la  guerre  pour  sortir 
de  l’etat  d’incertitude  oii  l’on  se  trouvait.  J’observais  ä mon  interlocuteur  que  tout  en  ne  voulant  pas 
mettre  en  doute  ses  intentions  pacitiques  personnelies,  je  craignais  que  le  Cabinet  actuel  ne  fut 
deborde  par  ce  mouvement  des  esprits  s’il  ne  prenait  ä temps  des  mesures  pour  y obvier. 

M.  Ristitcli  ne  nia  point  l’influence  que  les  journaux  demagogiques  exergaient  sur  l’opinion 
publique  et  me  dit  que  le  Gouvernement  avait  l’intention  de  preudre  des  mesures  serieuses  pour  y 
mettre  un  frein.  (II  me  revient  d’autre  source  qu’on  medite  une  Suspension  de  la  loi  sur  la  liberte 
de  la  presse.)  Mon  interlocuteur  s’etendit  ensuite  sur  les  nouvelles  ditficultes  que  creait  au  Gouver- 
nement serbe  l’insurrection  en  Bulgarie,  laquelle,  ä son  dire,  prenait  de  jour  en  jour  des  proportions 
plus  menagantes. 

Votre  Excellence  sera  saus  doute  informee  exactement  par  nos  Agents  consulaires  sur  l’impor- 
tance  qu’il  faut  attribuer  ä ce  mouvement,  mais  j’ai  crn  ne  pas  devoir  negliger  de  Lui  rapporter 
qu’on  attaclie  ici  une  grande  valeur  aux  röcents  dvenemeuts  de  Bulgarie. 


361. 

Consul  Micksche  an  Grafen  Andrässy. 

Ca?iea,  22.  Mai  1876. 

Die  Nachrichten  von  der  blutigen  Salonicher  Affaire,  von  dem  Sturze  des  bisherigen  Gross- 
vezirs  und  des  Scheich- ul-Islam,  herbeigeführt  durch  Softas  in  Constantinopel,  und  von  der  dortigen 
unruhigen  Stimmung,  alle  diese  Nachrichten  von  Interesse  und  Bedeutung,  trafen  hier  au  einem  und 
demselben  Posttage  ein. 

Es  kann  wohl  nicht  befremden,  dass  unter  dem  Eindrücke  so  vieler  inhaltschwerer  Nach- 
richten sich  wieder  eine  gewisse  Aufregung  der  hiesigen  Gemüther  bemächtigte  und  hiedurch  eine 
Neubelebung  der  Hoffnungen  auf  Realisirung  gewisser  Zukunftsträume  hervorgerufen  wurde. 

Nichtsdestoweniger  aber  kann  ich  noch  heute  mit  vollem  Grunde  die  derzeitige  hiesige  politische 
Stimmung  als  vollkommen  ruhig  und  keineswegs  besorgnisserregend  bezeichnen. 

Sollten  etwa  in  Zukunft,  und  zwar  in  Folge  von  derzeit  nicht  vorherzusehenden  Ereignissen, 
Symptome  bedenklicher  Natur  hier  auftreten,  wozu  Massenansammlungen  der  mohammedanischen 
Elemente  in  den  Städten  erfahrungsgemäss  in  erster  Linie  zu  rechnen  wären,  so  würde  ich  nicht 
ermangeln,  rechtzeitig  die  Hiehersendung  von  k.  k.  Kriegschitfen  auf  telegraphischem  Wege  zu 
erbitten,  da  nach  meiner  unvorgreiflichen  Ansicht  die  blosse  Anwesenheit  grösserer  Kriegschifife 
unter  fremder  Flagge  sich  als  ein  sicherer  Dämpfer  und  das  wirksamste  Schutzmittel  sowohl  gegen 
etwaige  „Christenmassacres“  als  auch  gegen  die  „Befreiungsgelliste  aus  dem  Joche  der  Tyrannei“ 
bewähren  dürfte. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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362. 

General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari , 23.  Mai  1876. 

Aus  Anlass  der  Ermordung  des  deutschen  und  des  französischen  Consuls  in  Salonich  hat  der 
General-Gouverneur  Achmed  Hamdi  Pascha  eine  telegraphische  Weisung  an  die  ihm  untergeordneten 
KaYmaknme  und  Mudire  erlassen,  laut  welcher  die  Localbehörden  für  die  Aufrechthaltung  der 
Ruhe  und  Ordnung  und  für  die  Sicherheit  der  Fremden  strengstens  verantwortlich  gemacht  werden. 

Die  KaTmakame  und  Mudire  haben  hierauf  die  angesehensten  Einwohner  versammelt,  um 
selbe  von  der  vorstehenden  Weisung  zu  verständigen  und  zur  Bethätigung  ihres  Einflusses  behufs 
Aufrechthaltung  der  öffentlichen  Ruhe  aufzufordern. 

Hier  herrscht  vollständige  Ruhe,  ja  in  türkischen  Kreisen  ist  selbst  eine  gedrückte  Stimmung 
bemerklicb. 

Der  Zwischenfall  von  Kuci,  über  welchen  ich  Euer  Excellenz  zu  berichten  die  Ehre  hatte, 
wurde  dadurch  erledigt,  dass  Achmed  Hamdi  Pascha  die  verhafteten  Chefs  dieses  Stammes  in 
Freiheit  gesetzt  hat. 

Geruhen  u.  s.  w. 


363. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

T616gramme.  Paris,  le  23  mai  1876. 

Prince  Hohenlohe  vient  d’inviter  officiellement  Gouvernement  frangais  ä participer  ä l’action 
identique. 

Duc  Decazes  lui  a repondu  que  pour  concilier  les  divergences  il  avait  fait  une  demarche 
pressante  ä Londres  dont  il  devait  attendre  le  rösultat  avant  de  donner  des  instrnctions  definitives 
ä Constantinople. 

Il  en  a informe  par  le  telegraphe  Marquis  Harcourt  et  a ajoutö  en  ma  presence  que  Votre 
Excellence  chercherait  ä retarder  l’action  s’il  y avait  chance  de  voir  le  Cabinet  de  St.  James  se 
rapprocher  des  vues  des  Puissances  au  moins  dans  la  question  de  l'armistice. 

Ayant  Charge  Marquis  Harcourt  de  lui  telegraphier  immediatement  ses  premi£res  impressions, 
il  attend  reponse  celte  nuit. 

Prince  Orloff  etait  6galement  d’accord  d’attendre  reponse  auglaise. 


364. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Gonstantin opel,  23.  Mai  1876. 

Im  Verfolge  des  Berichtes  vom  19.  d.  M.  habe  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz  die  seither  vom 
k.  und  k.  Consulate  in  Adrianopel  über  die  bulgarischen  Unruhen  erstatteten  Berichte  ddo.  17. 
und  20.  d.  M.  zu  unterbreiten. 

Der  bulgarische  Aufstand  kann,  falls  nicht  neue,  unvorhergesehene  Ereignisse  eintreten,  für 
bezwungen  gelten.  Die  türkischen  Truppen  haben  der  Reihe  nach  die  einzelnen  Dörfer,  in  welchen 
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die  Empörung  ihren  Sitz  hatte,  zuletzt,  nach  telegraphischer  Meldung  des  Vice-Consulats-Gerenten 
von  Adelburg  vom  19.  d.  M.,  auch  das,  am  längsten  sich  vertheidigende  DorfBrazik  mit  Uebermacht 
angegriffen  und  genommen.  Der  Kampf  wurde  mit  Erbitterung  geführt.  Er  endete  mit  der  voll- 
ständigen Niederlage  der  aufrührerischen  Bevölkerung.  Es  ist  aber  die  Frage,  ob  der  Erfolg  sich 
dauernd  bewähren  oder  ob  nicht  vielmehr  die  überaus  blutige  Unterdrückung  des  Aufstandes  und 
die  reichlich  verübten  Greuelthaten  der  Baschibozukhorden  zur  Drachensaat  werden  wird,  aus 
der  für  die  Sieger  Schlimmeres  erwachsen  könnte. 

Vorläufig  haben  sich  die  zersprengten  Bulgarenschaaren  massenhaft  in  die  unzugänglichen 
Balkanschluchten  zurückgezogen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Auszug  aus  einem  Berichte  des  Consuls  von  Filek  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel 

ddo.  Adrianopel,  17.  Mai  1876. 

Gestern  ist  eine  den  Aufständischen  abgenommene  hölzerne  Kanone  von  Pbilippopel  hier  ein- 
getroffeu  und  im  Vorhofe  des  Konaks  aufgestellt  worden. 

Schliesslich  beehre  ich  mich,  den  erst  jetzt  eingelaugten  Bericht  der  k.  und  k.  Consular-Agentie 
in  Gallipoli  über  das  im  dortigen  Districte  dislocirte  Militär  gehorsamst  mit  dem  Bemerken  vorzu- 
legen, dass  die  genannte  Agentie  mit  dem  bezogenen  Berichte  Z.  4 anher  augezeigt  batte.  dieRedifs 
dortigen  Districtes  (850  Mann)  seien  zur  Armee  einberufen  worden  und  würden  von  dort  nach  den 
Dardanellen  und  von  letzteren  nach  ihrer  weiteren  Bestimmung  abgeheu. 


(Beilage  2.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Consuls  von  Filek  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel, 

ddo.  Adrianopel.  20.  Mai  1876. 

Nachdem  laut  telegraphischen  Mittheilungen  Herrn  von  Adelburg’s  vom  18.  und  19.  I.  M. 
sämmtliche  aufständische  Dörfer  im  Nordwesten  Philippopel’s  bezwungen  sind,  so  erscheint  die 
dortige  Bewegung  vorläufig  beigelegt,  woferne  die  Grausamkeiten,  welche  vom  Militär  und  namentlich 
von  Baschibozuks  auch  an  Wehrlosen,  an  Weibern  und  Kindern  verübt  worden  sein  sollen  und 
angeblich  noch  verübt  werden,  nicht  neuerdings  zum  Widerstande  provociren. 

Hier  ist  die  Ruhe  keinen  Augenblick  gestört  worden,  und  hat  namentlich  die  ausgiebige  Ver- 
sorgung Adrianopel’s  mit  Truppen  den  letzten  Rest  der  einige  Tage  lang  wahrgenommenen  unheim- 
lichen Aufregung  verscheucht. 

Gestern  Morgens  ist  der  General-Gouverneur  mit  dem  Mittwoch  Abends  hier  eingetroffenen 
Serdar  Ekrem  Abdul-Kerim  Pascha  nach  Philippopel  abgereist;  heute  Abends  sollen  Beide  wieder 
hieher  zurückkehren. 

In  Jeni-Saghra  haben  200  bis  300  Türken  mit  Waffen  in  der  Hand  die  Absetzung  des  dortigen 
KaYmakams  zu  erzwingen  versucht  und  insoferne  durchgesetzt,  als  letzterer  seine  Demission  gegeben 
haben  soll. 

In  Jamboli  wurde  der  Stationschef  Zankov,  Bulgare  von  Geburt  und  angeblich  russischer 
Schutzgenosse  — früher  italienischer  Officier  — als  Emissär  festgenommen,  und  soll  heute  unter 
Escorte  hier  eintreffen.  Die  Türken  sollen  gedroht  haben,  die  Station  Jamboli  den  Flammen  zu 
überliefern. 

Im  Sandschak  von  Gallipoli  sollen  sich  sämmtliche  Türken  bewaffnet  haben,  was  — wie  mir  der 
dortige  Consular-Agent  mittheilt  — die  Bewohner  Gallipoli’s  in  grosse  Aufregung  versetzt  hat,  so 
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zwar,  dass  die  dortigen  Consularvertreter  einen  Collectivschritt  beim  Gouverneur  zu  dem  Ende 
gethan,  damit  ehestens  ein  ausreichendes  Truppencontingent  dahin  verlegt  werde. 

Geruhen  u.  s.  w. 


365. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrassy. 

liustschuclc , 24.  Mai  1876. 

Wie  icli  Euer  Excellenz  bereits  telegraphisch  gemeldet  habe,  brachte  der  gestrige  Tag  ein 
neues  türkisches  Siegesbulletin,  welches  mit  der  Versicherung  schliesst,  dass,  mit  Ausnahme  der 
Gegend  um  Trojan,  im  ganzen  Vilayet  keine  Spur  von  Insurgenten  mehr  zu  finden  sei. 

Dennoch  durchlief  gestern  wieder  das  wiederholt  schon  aufgetauchte  Gerücht  die  Stadt,  dass 
die  Bulgaren  Rustschuck  anzuzünden  beabsichtigten;  ferner  dass  in  der  Nacht  von  gestern  auf  heute 
Banden  aus  Giurgevo  hieher  übersetzen  würden  und  in  Cervenavoda,  der  ersten  Bahnstation 
von  hier  nach  Varna,  eine  Revolte  ausgebrochen  sei.  Thatsache  ist  allein,  dass  einige  kleine 
Cavallerie- Abtheilungen  gestern  früh  nach  Cervenavoda  abgingen. 

Ohne  den  etwa  kommenden  Ereignissen  vorgreifen  zu  wollen,  bedünkt  es  mich  doch,  als 
empfange  man  nach  all’  dem  Vorgefallenen  den  allgemeinen  Eindruck,  dass  die  Insurrection  in 
Bulgarien  ursprünglich  allerdings  gross  angelegt,  für  deren  Beginn  ausgezeichnete  strategische 
Positionen  gewählt  waren  und  nur  — was  freilich  auf  den  Enderfolg  wesentlich  einwirken  musste  — 
der  verabredete  Zeitpunkt  des  Ausbruches  derselben  nicht  eingehalten,  — verfrüht  wurde.  Wenn 
nicht  alle  Anzeichen  trügen,  hat  es  mit  den  officiellen  Versicherungen  vom  Ende  des  Aufstandes 
seine  Richtigkeit,  und  sind  die  vereinzelt,  ohne  Zusammenhang  noch  aufflackernden  Aufstände 
eben  nur  den  Zuckungen  eines  bereits  zu  Tode  Getroffenen  zu  vergleichen. 

Dieser  Erfolg  der  Regierung  mag  vielleicht  nicht  mit  Unrecht,  ja  zu  einem  gleich  grossen 
Theile  wie  den  Fehlern  der  Insurgenten,  der  Heranziehung  der  Baschibozuks  und  der  Tscher- 
kessen  von  Seite  der  Regierung  zuzuschreiben  sein.  Aber  trotzdem  erlaube  ich  mir  eine  allerdings 
persönliche  Meinung  aufs  Neue  und  nachdrücklichst  wieder  aufzunehmen.  Die  Meinung  nämlich, 
dass  es  trotz  alledem  noch  immer  sehr  fraglich  bleibt,  ob  eine  positive  Nothwendigkeit  für  die 
Regierung  vorlag,  zu  dem  äussersten  Mittel  der  Verwendung,  insbesondere  der  moul-  und  raub- 
gewohnten Tscherkesseu- Randen  zu  greifen.  Auf  alle  Fälle  wird  es  der  Regierung  selbst  angesichts 
ihres  thatsächlichen  Erfolges  schwer  fallen,  das  entfesselte  Tscherkessen-Element  wieder  zur 
Ordnung  und  zu  friedlichen  und  regelmässigen  Zuständen  zurückzuführen. 

Und  auch  das  möchte  ich  mir  noch  erlauben  als  eine  Consequenz  der  den  realen  Verhält- 
nissen ganz  disproportionirten  Regierungsmassnahmen  und  als  ein,  wenn  ich  nicht  sehr  irre, 
bedeutsames  und  völlig  neues  Characteristicum  der  diesjährigen  Ereignisse  im  Vergleiche  mit  allen 
vorhergegangenen  bulgarischen  Aufstandsversuchen  hervorzuheben:  dass  nicht  blos  die  Insurrection 
diesmal  grösser  veranlagt,  umfassender,  strategisch  correcter  concipirt  erscheint,  sondern  dass  zum 
ersten  Mal  — bis  in  das  innerste  Mark  des  trotz  allen  Druckes  überaus  friedfertigen,  duldsamen,  dem 
Eroberer  theils  aus  egoistischem  Interesse,  theils  aus  hundertjähriger  Angewöhnung  bisher  in  seiner 
Majorität  nicht  feindselig  gesinnten  Bulgarenvolkes  — zum  ersten  Male,  sage  ich,  der  tolle  Ruf 
nach  einem  „Christenmassacre“  gedrungen  und  ihm  so  die  nähere  oder  entferntere  Möglichkeit, 
nicht  eines  politischen  Existenzkampfes  wie  früher,  sondern  eines  erschreckenden  Religions- 
krieges in  zum  mindesten  unbesonnener  Weise  nahegelegt  worden  ist. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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366. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C om* ta  ntinop  tl,  26.  Mai  1876. 

Grossvezir,  der  mich  gestern  besuchte,  gab  vom  Standpunkte  der  Pforte  aus  den  ernstesten 
Bedenken  gegen  die  Annahme  der  Berliner  Vereinbarungen  Ausdruck.  Aehnliche  Ansichten  ver- 
treten bis  heute  Hussein  Avni  Pascha  und  Midhat  Pascha. 


367. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Belgrad,  25.  Mai  1876. 

In  dem  Verlaufe  meiner  ergebensten  Berichterstattung  habe  ich  wiederholt  Gelegenheit 
gehabt,  die  militärischen  Vorbereitungen,  welche  vornehmlich  seit  dem  Beginne  dieses  Jahres 
hierzulande  mit  besonderem  Eifer  betrieben  wurdeD,  zur  hohen  Kenntniss  Euer  Excellenz  zu 
bringen. 

Die  von  dem  Ministerium  Kaljevitch  in  Folge  des  mir  mit  der  hohen  Depesche  Euer  Excellenz 
vom  12.  März  I.  J.  vorgeschriebenen  Schrittes  am  25.  desselben  Monates  abgegebene,  jede  aggressive 
Absicht  ableugnende  friedliche  Erklärung  hat  in  den  oberwähnten  militärischen  Vorbereitungen 
keinen  Einhalt  hervorgebracht. 

Die  hiesige  Regierung  fuhr  unausgesetzt  fort,  derartige  Massregeln  zu  treffen,  welche  mit 
dem  angegebenen  Zwecke  der  Vervollständigung  der  militärischen  Organisation  des  Landes 
schlechterdings  nicht  in  Einklang  gebracht  werden  konnten.  Der  massenhafte  Einkauf  von  Pferden 
— weit,  über  die  Bedürfnisse  des  Friedensstandes — die  Aufstellung  der  Truppendivisionen , die 
Anwerbung  von  Freiwilligen,  endlich  die  Anfertigung  eines  vollständigen  Pontonstrains  und 
dessen  Dirigirung  gegen  die  Driua,  waren  ebensoviele  Anzeichen,  welche  auf  ganz  andere  Zwecke 
hindeuteten,  als  jenen  der  einfachen  Selbstvertheidigung. 

Als  das  Ministerium  Kaljevitch  fiel  und  durch  das  gegenwärtige  Cabinet  Stevca-Ristitch-Gruitch 
ersetzt  wurde,  war  der  Zweifel  gerechtfertigt,  ob  diese  neuen  Männer  auf  dem  Wege  ihrer  Vor- 
gänger fortfahren  oder  in  friedlichere  Bahnen  einlenken  würden. 

Das  neue  Ministerium  trat  ans  Ruder  in  einem  Momente,  wo  die  Situation  bereits  sehr 
gespannt  war.  Durch  die  militärischen  Vorbereitungen,  von  denen  ein  Theil  direct  auf  eine  Offensive 
berechnet  erschien,  waren  dem  Lande  bereits  bedeutende  Opfer  auferlegt  worden,  durch  die 
Sprache  der  Journale,  wie  nicht  minder  durch  die  Massnahmen  der  Regierung  selbst  waren  die 
Gemüther  in  hohem  Grade  aufgeregt,  die  öffentliche  Meinung  äusserte  sich  unverhohlen  dahin, 
dass  inan  zum  Krieg  treibe  und  Viele  erklärten  sich  bloss  aus  dem  Grunde  dafür,  um  aus  dem 
Zustande  der  Ungewissheit  herauszukommen,  welcher  jeden  Handel  und  sonstigen  Verkehr  total 
zu  Grunde  richtete. 

Angesichts  dieser  Verhältnisse  musste  das  neue  Cabinet,  wenn  es  in  friedlichere  Bahnen  uocli 
einlenken  wollte,  Massregeln  in  diesem  Sinne  ungesäumt  treffen  — einerseits  um  dem  Lande 
weitere  Opfer  zu  ersparen,  andererseits  um  die  erregten  Gemüther  zu  calmiren. 

Von  alledem  ist  nichts  geschehen:  die  militärischen  Vorbereitungen  gehen  ihren  alten  Gang 
fort.  Die  Verhängung  eines  Moratoriums  pflegt  nur  im  Kriegsfälle  stattzufinden  ; die  Suspendirung 
der  Pressfreiheit  scheint  hauptsächlich  gegen  das  Blatt  der  conservativen  Partei  gerichtet  und  soll 
gesetzlich  auch  nur  im  Kriegszustände  Platz  greifen;  die  Ausschreibung  der  Nationalanleihe  in 
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einem  weit  grösseren  Betrage,  als  die  gemachten  Bestellungen  erfordern  würden,  soll  offenbar  der 
Regierung  das  erforderliche  Geld  wenigstens  für  den  Beginn  der  Operationen  liefern.  Sehr  bedeut- 
sam endlich  erscheint  mir  die  Einreihung  des  ehemaligen  russischen  Generals  Tschernajeflf  in  das 
serbische  Heer  und  die  letzten  Massnahmen  der  Regierung  scheinen  mir  einen  entschieden  kriegeri- 
schen Charakter  zu  haben. 

Ich  glaube  daher,  Alles  in  Allem  genommen , nicht  allzu  vorschnell  zu  urtheilen,  wenn  ich  zu 
der  Ansicht  hinneige,  dass  das  Cabinet  Stevea-Ristitch  entschieden  eine  Actionspolitik  verfolgt 
und  den  Kampf  mit  der  Türkei  endgültig  beschlossen  hat. 

Was  den  Zeitpunkt  anbelangt,  an  welchem  die  serbische  Regierung  in  die  Actiou  zu  treten 
beabsichtigt,  so  wird  derselbe  wohl  von  den  anzubahnenden  Waffenstillstands-Unterhandlungen 
mit  den  Insurgenten,  sowie  von  dem  Fortgange  der  bulgarischen  Insurrection  abhängen.  Auch 
wird  die  Regierung  jedenfalls  den  Eingang  des  Natioualanlehens  abwarten. 

Der  Anfang  wird  wohl  jedenfalls  mit  dem  Einbrüche  der  Freiwilligen  in  Bosnien  gemacht 
werden. 


368. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonick,  25.  Mai  1876. 

Im  Nachhange  zu  meinen  bisherigen  gehorsamsten  Berichten  über  die  zu  Salonich  am  6. 1.  M. 
stattgefundene  Ermordung  der  beiden  Consuln  von  Frankreich  und  Deutschland  erlaube  ich  mil- 
den ganzen  mittlerweile  in  den  Hauptzügen  festgestellten  Sachverhalt,  welcher  in  den  hieher 
gelangten  Journalen  vollkommen  entstellt  ist,  darzulegen. 

Ein  bulgarisches  Christenmädchen,  welches  erklärt  haben  soll,  zum  Islam  übertreten  zu 
wollen,  ist  am  5.  1.  M.  in  Begleitung  einiger  Türken  aus  der  54  Kilometer  von  Salonich  entfernten 
Eisenbahnstation  Karasuli  mittelst  der  Bahn  nach  Salonich  gekommen.  In  demselben  Zuge  befanden 
sich  die  christlichen  Eltern  und  Anverwandten  dieses  Mädchens,  welche  den  definitiven  Uebertritt 
desselben  zum  Islam  womöglich  verhindern  wollten. 

Auf  dem  hiesigen  Bahnhofe  fanden  sich  beim  Eintreffen  des  Zuges  einige  Zuschauer,  jedoch 
in  durchaus  nicht  auffallender  Zahl,  vor. 

Die  Eltern  des  Mädchens  - — Einige  behaupten  sogar,  dieses  selbst  — wendeten  sich  an  die 
Umstehenden  um  Beistand.  Verschiedene  Griechen,  insbesondere  ein  Eisenbahn- Conducteur,  Namens 
Abbott,  welcher  ein  natürlicher  Sohn  des  verstorbenen  Onkels  des  gemordeten  deutschen  Consuls 
♦ Henry  Abbott  ist,  nahmen  sich  der  Beistandsuchenden  an,  find  Letzterer  soll  dem  Mädchen  den  als 

Unterscheidungszeichen  der  mohammedanischen  Frauen  dienenden  Schleier  vor  dem  Gesichte 
(jaschmak  genannt)  weggerissen  haben. 

Es  entstand  nun  eine  Balgerei  zwischen  Türken  und  Griechen,  ohne  dass  jedoch  von  irgend 
einer  Waffe  Gebrauch  gemacht  worden  wäre. 

Der  Menschenknäuel  zog  sich  vom  Bahnhofe  beiläufig  zweihundert  Schritte  gegen  die  Stadt 
hin,  und  wurde  durch  offenbar  zufällig  in  den  benachbarten  Kaffeehäusern  befindliche  und  aut  den 
Lärm  herbeieilende  Griechen  (es  war  gerade  St.  Georgstag)  vergrössert. 
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Der  ganze  Auflauf  machte  auf  die  unbeteiligten  Zuseher  (ich  selbst  sah  ihn  aus  der  Ferne  • 
der  k.  und  k.  Yice-Consul  Herr  Gsiller,  der  k.  russische  Consulafssecretär  Herr  Eichler  und 
der  französische  Consulatscommis  Herr  Fornier  de  la  Rochelle  aus  geringerer  Entfernung)  den 
Eindruck  des  Zufälligen  und  Ungeplanten. 

Am  selben  Tage  hatte  der  hiesige  nordamerikanische  Yice-Consul  Herr  Hadschi  Lazzaro, 
welcher  in  Begleitung  des  griechischen  General-Consuls  Vatikiotis  einen  Ausflug  nach  Vodena 
gemacht  hatte,  von  Vodena  aus  telegraphisch  seine  Equipage  auf  den  Salonicher  Bahnhof  bestellt, 
da  er  am  selben  Tage  noch  nach  der  Eisenbahnstation  Toptschin  und  von  dort  mittelst  der  Bahn 
nach  Salonich  zu  gelangen  gedachte. 

Herr  Hadschi  Lazzaro  verschob  jedoch  seine  Abreise  aus  Vodena.  und  so  geschah  es,  dass 
sein  Wagen  leer  von  der  Eisenbahnstation  nach  der  Stadt  fuhr. 

Dieser  Wageu  gerieth  in  die  Menschenmenge  und  einige  Griechen  benützten  die  Gelegenheit, 
um  das  Mädchen  und  ihre  christlichen  Angehörigen  in  den  leeren  Wagen  zu  drängen,  worauf  der 
Kutscher,  von  den  Umstehenden  ermuntert,  in  die  Pferde  hieb  und  eiligst  der  Stadt  zufuhr. 

Die  im  Wagen  betindlichen  Personen  sollen  nun  von  der  Mutter  des  abwesenden  nord- 
amerikanischen Vice-Consuls  Herrn  Perikies  Hadschi  Lazzaro  und  dem  Bruder  desselben  über 
Nacht  in  ihr  Haus  aufgenommen  worden  sein. 

Die  Familie  Hadschi  Lazzaro  ist  russischer  Nationalität,  ihre  Mitglieder  sind  jedoch  in  diesem 
Lande  geboren  und  durch  ihre  Erziehung  in  Athen  hellenisirt.  Herr  Perikies  Hadschi  Lazzaro  steht 
weder  mit  Herrn  Moulin  noch  mit  Herrn  Abbott  im  Verwandtschafts-  oder  Verschwägerungsverhält- 
nisse, wTohl  aber  ist  sein  in  Volo  ansässiger  Cousin  P.  Hadschi  Lazzaro  (er  war  auch  während 
dieser  Begebenheit  in  Volo)  mit  der  Schwester  des  Herrn  Henry  Abbott,  welche  zugleich  Schwester 
der  Madame  Moulin  ist,  verheiratet. 

Alles,  was  in  den  Zeitungen  von  einem  Liebesverhältnisse  irgend  eines  Mitgliedes  der  Familie 
Hadschi  Lazzaro  mit  dem  besagten  Mädchen  gesprochen  wird,  entbehrt  jeden  Beweises  und  ist  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich. 

Zur  Erklärung  der  nachfolgenden  Ereignisse  muss  ich  mir  erlauben,  eine  Schilderung  der  hier- 
ortigen  besonderen  Verhältnisse  vorauszuschicken. 

Die  mohammedanische  Bevölkerung  dieses  Landes  ist  seit  längerer  Zeit  sehr  aufgeregter 
Stimmung,  sowohl  gegen  die  christliche  Bevölkerung  im  Allgemeinen  als  auch  insbesondere  gegen 
die  europäische  Colonie  und  ihre  Vertreter,  die  Consuln. 

Die  Mohammedaner  leiden  nämlich  trotz  aller  Bevorzugung  von  Seite  der  Regierungsorgane 
nicht  minder  als  ihre  christlichen  Mitbürger  unter  der  seit  Jahren  herrschenden  Missregierung.  Ihre 
Jugend  erlitt  durch  die  verfehlten  militärischen  Operationen  in  der  Herzegowina  und  Bosnien,  durch 
die  beständigen  Strapazen  und  schlechte  Verpflegung  bedeutende  Einbusse.  Zu  dieser  ausschliess- 
lich auf  ihnen  lastenden  Blutsteuer  kamen  die  vielen  drückenden,  ohne  Nachsicht  eingetriebenen 
Geldabgabeu  und  endlich  der  Verlust  durch  die  Reduction  der  Zinsen  der  Staatsschuld. 

Die  Organe  der  türkischen  Regierung  schoben  die  Schuld  an  diesen  widrigen  Verhältnissen 
auf  die  Unbotmässigkeit  der  einheimischen  christlichen  Bevölkerung. 

Der  religiöse  Fanatismus  erhielt  hiedurch  reichliche  Nahrung.  Hiezu  kam  noch,  dass  die 
türkischen  Regierungsorgane  der  allgemeinen  Bewatfnung  der  mohammedanischen  Bevölkerung 
nicht  die  mindeste  Schwierigkeit  in  den  Weg  legten. 

Die  mohammedanische  Bevölkerung  dieser  Provinzen  steht  auf  niedriger  Bildungsstufe,  was 
bei  dem  Mangel  aller  vernünftigen  Schuleinrichtungen  wohl  erklärlich  ist. 

Die  türkischen  Machthaber  glaubten  in  der  allgemeinen  Bewaffnung  und  dem  Fanatismus 
der  Mohammedaner  ein  Element  der  Kraft  zu  finden,  übersahen  jedoch  die  Gefahren  für  die 
öffentliche  Ruhe  und  Ordnung,  die  darin  gelegen  waren. 

Die  Spannung  zwischen  Mohammedanern  und  Christen  wuchs  dadurch  immer  mehr  und  der 
geringste  Anlass  konnte  zu  Conflicten  fuhren. 
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Die  oberwähnte  Entführung  des  bulgarischen  Mädchens  war  der  zufällige  Anlass  des  Conflictes, 
welcher  — bei  Abgang  dieses  Umstandes  — ganz  gewiss  aus  irgend  einem  anderen  zufälligen  und 
unbedeutenden  Grunde  entstanden  wäre. 

Die  Mohammedaner  Salonich’s,  kaum  von  diesem  Vorfälle  unterrichtet,  hielten  noch  in  der  Nacht 
vom  5.  auf  den  6.  Mai  über  Anordnung  ihrer  Führer  (der  ehemalige  Mufti  Ibram  Bey  und  der 
ehemalige  Sekretär  des  Moliah  und  Beisitzer  des  grossen  Vilayet-Rathes,  Namens  Emin  Efendi, 
werden  von  der  Volksstimme  als  solche  bezeichnet)  Versammlungen  ab  und  beschlossen,  die  Rück- 
gabe des  Mädchens  im  Nothfalle  mit  Gewalt  zu  erzwingen. 

Der  General-Gouverneur  Melnned  Rifaat  Pascha  wurde  deshalb  am  darauffolgenden  Vor- 
mittage des  G.  Mai  mit  Petitionen  bestürmt  und  unterliess  es,  die  wenigen  ihm  zu  Gebote  stehenden, 
aber  immerhin  bei  zweckmässiger  Verwendung  zur  Erhaltung  der  öffentlichen  Ruhe  hinreichenden 
Polizeimannschaften  und  Abtheilungen  von  Artillerie-  und  Marinetruppen  rechtzeitig  aufzubieten, 
sondern  beschränkte  sich  darauf,  seinen  Dragoman,  Namens  Petropulos,  in  das  nordamerikanische 
Vice-Consulat  zu  entsenden  und  die  Rückgabe  des  Mädchens  zu  verlangen. 

Da  der  Titular  Perikies  Hadschi  Lazzaro  von  Salonich  abwesend  war,  so  wendete  sich 
Herr  Petropulos  an  den  Bruder  des  Ersferen,  Namens  Nikolaus  Hadschi  Lazzaro. 

Dieser  antwortete  hierauf,  dass  er  mit  den  nordamerikanischen  Consulatsgeschäften  nichts 
zu  thun  habe  und  persönlich  als  russischer  Untertban  dem  russischen  Consulate  unterstehe. 

Mittlerweile  versammelten  sich  viele  Mohammedaner  in  der  nächst  dem  Regierungsgebäude 
gelegenen  Moschee  Saatli  (Glockenthurm-Moschee)  und  beschlossen,  von  ihren  Führern  aufgereizt, 
alle  Mohammedaner  zu  den  Waffen  aufzufordern.  Oeffentliche  Ausrufer  durchzogen  die  Strassen  und 
forderten  alle  Moslim  auf,  sich  zu  bewaffnen  und  in  die  genannte  Moschee  zu  eilen. 

Der  General-Gouverneur,  welchem  diese  Vorgänge  wohl  nicht  unbekannt  bleiben  konnten, 
verhielt  sich  vollkommen  unthätig  und  that  nicht  das  Geringste  im  Interesse  der  öffentlichen  Ordnung. 

Die  bewaffnete  und  fanatisirte  Menge  hatte  alle  Zugänge  zu  der  Moschee  besetzt  (es  war  dies 
beiläufig  um  halb  drei  Uhr  Nachmittags),  als  der  französische  Consul  Moulin  und  der  deutsche 
Consul  Abbott  ohne  Begleitung  eines  Kawassen  sich  zum  General-Gouverneur  begaben,  wie  es 
scheint,  in  der  Absicht,  denselben  aufzufordern,  die  zur  Herstellung  der  Ordnung  dienlichen  Mass- 
regeln  zu  ergreifen. 

Im  Regierungsgebäude  augelangt,  wurden  die  beiden  Consuln  von  einigen  anwesenden 
Mohammedanern,  offenbar  in  böser  Absicht  , unter  der  falschen  Angabe,  dass  der  Vali  sich  in  der 
Moschee  befinde,  dorthin  gelockt. 

Unglücklicherweise  Hessen  sich  dieselben  verleiten,  in  den  Vorhof  der  Moschee  einzutreten, 
welchen  sie,  von  der  fanatischen  Menge  umringt,  nicht  mehr  verlassen  konnten. 

Der  General-Gouverneur,  von  dem  Eintritte  der  Consuln  in  die  Moschee  verständigt,  begab 
sich  in  Begleitung  des  Gendarmerie-Obersten  Sali  Bey  und  einiger  türkischen  Notablen  in  die 
Moschee  und  kurze  Zeit  darauf  scheint  die  Mordscene  stattgefunden  zu  haben. 

Während  die  Consuln  in  der  Moschee  eingeschlossen  waren,  entsendete  Herr  Abbott  durch 
einen  der  anwesenden  Gendarmen  ein  Schreiben  an  seinen  Bruder  Alfred  Abbott,  worin  er  den- 
selben beschwor,  das  Mädchen  zu  Stande  zu  bringen,  da  sonst  die  Folgen  sehr  bedenklich  sein 
könnten.  Alfred  Abbott  suchte  hierauf  den  Nikolaus  Hadschi  Lazzaro  auf,  erfuhr  von  ihm  den 
momentanen  Unterstandsort  des  Mädchens,  fand  dasselbe  auf  und  schickte  es  in  Begleitung  eiues 
Kawassen  des  englischen  Consulates  nach  der  Moschee. 

Leider  war  es  jedoch  zu  spät;  der  fanatisirte  Pöbel  hatte  die  beiden  Consuln  in  Gegenwart 
des  General-Gouverneurs  Mehmed  Rifaat  Pascha,  des  Gendarmerie  - Obersten  Sali  Bey,  der  Me- 
dschlis-Mitglieder  Ibram  Bey,  Mehmed  Pascha  und  anderer  türkischer  Notablen,  mehrerer  Gendarmerie- 
Officiere  und  Gendarmen  auf  die  grausamste  Weise  mit  Eisenbarren,  Aexten,  Hieb-  und  Stichwaffen 
aller  Art  getödtet,  bis  zur  Unkenntlichkeit  verstümmelt,  durch  den  Moscheehof  geschleppt  und  in 
einen  Winkel  desselben  zum  Spotte  der  ausgelassenen  mohammedanischen  Jugend  hingeworfen. 
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Charakteristisch  ist,  dass  keiner  der  anwesenden  hohen  Functionäre,  Notablen  und  Gen- 
darmen (mit  Ausnahme  eines  Gendarmerie  - Lieutenants,  Namens  Giaur  Aly,  welcher  in  Ver- 
theidigung  des  Herrn  Moulin  Contusionen  erlitten  haben  soll)  auch  nur  die  geringste  Verletzung 
davongetragen  hat. 

Wer  die  Achtung  kennt,  in  welcher  die  hohen  Regierungs-Functionäre  und  geistlichen 
Würdenträger  bei  den  Türken  stehen,  kann  sich  der  Ueberzeugung  nicht  verschliessen,  dass  es  den 
anwesenden  türkischen  Notablen  nicht  unmöglich  gewesen  wäre,  die  armen  Coneuln  durch  ihren 
moralischen  Einfluss  zu  retten  und  dass  sich  dieselben  nicht  nur  der  ärgsten  Pflichtverletzung, 
sondern  der  offenbaren  Connivenz  zu  Gunsten  der  Mörder  schuldig  gemacht  haben. 

Die  zweite  Version,  wornach  die  türkischen  Würdenträger  und  Notablen  die  gefangenen 
Consuln  im  Augenblicke  des  Mordanfalles  schnöde  verlassen  haben,  lässt  wohl  auch  keine  günstigere 
Auslegung  zu. 

Mebmed  Rifaat  Pascha  wollte  die  Leichen  der  beiden  Opfer  wenige  Stunden  später  durch 
den  Archimandriten  der  griechisch-orientalischen  Metropole  in  aller  Stille  zur  Erde  bestatten  lassen; 
welches  Vorhaben  nur  durch  die  diesfällige  Weigerung  des  besagten  Archimandriten  verhin- 
dert wurde. 

Nach  dem  entsetzlichen  Vorfälle  rückten  endlich  einige  Hundert  schnell  eingekleidete  Redifs 
und  beiläufig  150  Mann  Marinetruppen  der  im  Hafen  gelegenen  zwei  türkischen  Kriegsschiffe  aus, 
jedes  Consulat  wurde  mit  10  Mann  besetzt  und  der  Rest  der  Truppen  patrouillirte  in  der  Stadt. 

Es  ist  notorisch  und  wurde  mir  von  einem  der  angesehensten  Franken , welcher  mit  den 
Türken  in  beständigem  freundschaftlichem  Geschäftsverkehre  steht,  mitgetheilt,  dass  die  Meuterer 
für  den  Fall,  als  ihnen  das  Mädchen  nicht  ausgefolgt  worden  wäre,  das  Griechen-  und  das  Franken- 
viertel in  Brand  gesteckt  und  geplündert  hätten.  Sie  scheinen  zu  diesem  Behufe  selbst  nach  dem 
Morde  und  nach  der  Auslieferung  des  Mädchens  nur  auf  das  mot  d’ordre  von  Seite  ihrer  Führer 
gewartet  zu  haben. 

Glücklicherweise  schienen  diese  Letzteren  doch  den  Muth  verloren  zu  haben  oder  die  Plünde- 
rung und  das  Gemetzel  auf  die  ihrer  Meinung  nach  am  nächsten  Tage  vorzunehmende  Bestattungs- 
feier der  beiden  Opfer  verschoben  zu  haben. 

Der  Widerstand,  den  wir  Europäer  in  diesem  Falle  hätten  leisten  können,  wäre  sehr  gering 
gewesen , da  es  uns  an  eigentlichen  Kriegswaffen  und  an  Organisation  mangelte  und  uns  ausser- 
dem die  Feuersbrunst  sammt  Frauen  und  Kindern  auf  die  Strasse  getrieben  hätte. 

Ich  habe  den  österreichisch-ungarischen  Unterthanen  angetragen,  sie  in  das  Consulat  aufzu- 
nehmen, von  welchem  Anträge  auch  einige  durch  mehrere  Tage  Gebrauch  gemacht  haben. 

Die  nach  Salonich  entsendete  Pforten-Cominission,  bestehend  aus  dem  neuen  General- 
Gouverneur  Eschref  Pascha  und  dem  Musteschar  Vahan  Efendi,  welchem  die  Herren  Gillet  und 
Robert  als  Delegirte  der  deutschen  und  der  französischen  Botschaft  zugetheilt  waren,  ist  am 
9. 1.  M.  mit  ein  paar  hundert  Mann  regulärer  Truppen  liier  eingetroffen  und  wurde  sogleich  nach 
dem  Regierungsgebäude  geführt,  woselbst  ihr  das  gesammte  Consularcorps  den  ersten  Besuch 
abstattete. 

Die  Commission  begann  zwar  gleich  ihre  Thätigkeit,  konnte  jedoch  in  den  ersten  Tagen  ihres 
Zusammentrittes  wegen  des  Mangels  ausreichender  Truppenkräfte  nicht  zur  Verhaftung  der 
Uebelthäter  schreiten.  Diese  Letzteren  bewegten  sich  daher  zum  Entsetzen  der  Franken  durch 
mehrere  Tage  ganz  ungenirt  in  den  Strassen  Salonich’s.  Erst  nach  Eintreffen  weiterer  Verstärkungen 
an  Marine-  und  Arsenalstruppen  aus  Constantinopel  konnte  am  12.  1.  M.  mit  den  Verhaftungen 
begonnen  werden,  und  am  13.  1.  M.  wurden,  nachdem  mittlerweile  zahlreiche  Kriegsschiffe  aller 
Grossmäclite  und  auch  Griechenland’s  im  hiesigen  Hafen  eingetroffen  waren,  einige  fünfzig 
Verhaftungen  vorgenommen,  sechs  der  unmittelbaren  Thäter  am  16.  1.  M.  auf  dem  hiesigen 
Hafenquai  durch  den  Strang  liingerichtet  und  die  Untersuchung  gegen  die  übrigen  Compromittirten 
fortgesetzt. 
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Die  Hinrichtungen  haben  unter  der  muselmanischen  Bevölkerung  und  selbst  unter  den  aus 
Constantinopel  eingetroffenen  Elitetruppen  grosse  Erbitterung  und  Aufregung  hervorgerufen;  die 
mächtigen  europäischen  Kriegsflotten,  die  im  hiesigen  Hafen  vor  Anker  liegen,  flössen  jedoch  eine 
heilsame  Furcht  ein  und  verhindern  fanatische  Ausbrüche  des  Volksunwillens. 

So  konnte  auch  die  Begräbnisfeier  der  beiden  Opfer  am  19.  1.  M.  unter  Theilnahme  des 
General- Gouverneurs,  der  Pforten-Commission,  des  türkischen  Brigadegenerals  und  des  türkischen 
Contreadmirals,  der  Delegirten  Frankreich’s  und  Deutschland’s,  des  französischen  Contreadmirals 
Jaures,  des  russischen  Contreadmirals  Boutakow,  des  Consularcorps , der  Commandanten  und 
Stäbe  der  fremden  Kriegsschiffe  und  zahlreicher  Franken  und  Griechen  mit  grossem  Gepränge  ohne 
die  mindeste  Ruhestörung  vor  sich  gehen.  Die  türkischen  Truppen  waren  dazu  ausgerückt  und 
Abtheilungen  französischer  und  deutscher  Marinetruppen  und  Detachements  der  übrigen  fremden 
Kriegsschiffe  begleiteten  den  imposanten  Zug  und  Kanonensalven  aus  den  mächtigen  Schiffs- 
geschützen bildeten  den  Schluss  der  Trauerfeier. 

Die  Untersuchungscommission  setzt  ihre  Arbeiten  fort;  Uber  ihre  bisherige  Thätigkeit  behalte 
ich  mir  vor,  abgesonderten  gehorsamsten  Bericht  zu  erstatten. 

Exemplarische  Bestrafung  aller  an  der  Frevelthat  mittelbar  oder  unmittelbar  betheiligten 
Personen  ist  unumgänglich  nothwendig,  denn  sonst  werden  Ruhe  und  Ordnung  beständigen 
Störungen  unterliegen,  Leben  und  Eigenthum  der  hier  befindlichen  Europäer  immer  bedroht  sein, 
Handel  und  Verkehr  unmöglich  werden. 

Ich  habe  mich  heute  auf  einem  kleinen  Spaziergange  gegen  die  Eisenbahnstation  selbst 
überzeugt,  dass  es  ausserhalb  der  Stadt  von  mit  Gewehren,  Pistolen  und  Haudschar  bewaffneten 
Arnauten  wimmelt,  welche  gewiss  jeden  Anlass  benützen  würden,  um  ihrer  Raubgier  zu  fröhnen. 

Alle  in  das  Innere  des  Landes  führenden  Heerstrassen  sind  von  derlei  Wegelagerern  besetzt, 
welche  sich  vorläufig  darauf  beschränken,  den  Karawanen  Lebensmittel  abzufordern. 

Die  dauernde  Stationirung  mehrerer  grossen  europäischen  Kriegsschiffe  im  Hafen  von  Salonich 
ist  im  Interesse  der  hier  wohnenden  fremden  Unterthanen  sehr  wünschenswert!),  ihre  Zurückziehung 
könnte  die  traurigsten  Folgen  für  die  fremden  und  einheimischen  Christen  haben. 

Im  Interesse  der  österreichisch-ungarischen  Colonie  kann  ich  nur  den  untertänigsten  Antrag 
stellen,  dass  stets  ein  grösseres  Kriegsschiff  Seiner  kaiserlichen  und  königlichen  Apostolischen 
Majestät  in  diesem  Hafen  stationirt  bleiben  möge. 

Geruhen  u.  s.  w. 


369. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  25.  Mai  1876. 

Ich  erhalte  die  Nachricht:  „que  les  Ambassadeurs  ä Constantinople  sont  tombes  d’accord 
de  ne  formuler  dans  la  note  identique  que  la  demande  d’armistice,  tandis  que  les  autres  points  n’y 
seraient  qu’indiquös“. 

Ich  wünsche,  dass  mit  möglichster  Beschleunigung  in  diesem  Sinne  vorgegangen  werde. 
Machen  Sie  Raschid  gegenüber  geltend,  dass  Alles  darauf  ankomme,  dass  Pforte  Waffenstillstand 
gewähre. 

Sagen  Sie  Raschid  Pascha , dass  Alles  von  der  Entscheidung  dieses  Punktes  abhängt. 
Nimmt  die  Pforte  an,  so  hat  sie  ihre  Stellung  wesentlich  verbessert,  refüsirt  sie,  so  wird  voraus- 
sichtlich weder  England  noch  irgend  eine  andere  Macht  für  sie  eintreten  können.  Alles  Andere  sind 
Nebenfragen,  und  ich  wünsche,  dass  die  betreffende  Entscheidung  der  Pforte  um  so  eher  erfolge, 
als  Serbien  dadurch  sofort  ins  Unrecht  gesetzt  werden  würde. 
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Fügen  Sie  hinzu,  dass,  wenn  bei  der  Pforte  Bedenken  gegen  den  Ausdruck  „Armistice“ 
obwalten  sollten,  der  Schwierigkeit,  dass  damit  den  Insurgenten  der  Charakter  einer  kriegführenden 
Macht  zuerkannt  werden  könnte,  durch  die  Vertauschung  jenes  Ausdruckes  mit  „Suspension 
d’hostilitös“  zu  begegnen  wäre. 

370. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

J’aris,  le  26  mai  1876. 

Le  Gouvernement  anglais  n’a  toujours  pas  donne  de  reponse  definitive  aux  demarches  faites 
par  la  France  afin  de  le  voir  accepter  l’armistice  pur  et  simple. 

Comme  cependant  il  n’est  pas  ä presumer  que  depuis  le  23  du  courant  aucun  echange  d’idees 
n’ait  eu  lieu  entre  Paris  et  Londres,  j’ai  lieu  de  penser  que  le  Duc  Decazes  continue  ses  efforts 
pour  reussir  dans  sa  mediation,  et  que  l’absence  d’un  rgsultat  appreciable  l’a  empeche  jusqu’ici  de 
rae  faire  des  Communications  ulterieures. 

■t'O' 


371. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gons  t antinopel , 27.  Mai  1876. 

Raschid  Pascha  versprach  im  Sinne  Euer  Excellenz  Argumente  auf  die  übrigen  Minister  nach 
Thnnlichkeit  einzuwirken,  sobald  das  Verlangen  der  Mächte  wegen  Watfenstillstandes  förmlich 
eingebracht  sein  wird.  Auf  Raschid  Pascha’s  Rath  besprach  ich  auch  die  Sache  vertraulich  mit 
Grossvezir.  Letzterer  erklärte,  dass  er  die  wohhvollenden  Absichten  Euer  Excellenz  niemals 
verkenne,  die  insbesondere  eben  bei  der  gegenwärtigen  Gelegenheit  so  notorisch  zum  Ausdrucke 
gelangten,  dass  jedoch  bei  der  Pforte  die  Besorgniss  vorwalte,  die  Insurgenten,  die  jetzt  in  misslicher 
Lage  sind,  könnten  den  Waffenstillstand  zu  ihrer  Sammlung  und  Kräftigung  benützen.  Die  Antwort, 
welche  Pforte  auf  ihr  Circular  von  Paris,  Petersburg  und  Berlin  erhalten  hat,  stimmt  im  Wesentlichen 
mit  der  von  Euer  Excellenz  Aarifi  Pascha  ertheilten  überein;  das  Cabinet  von  St.  James  erklärte  bei 
diesem  Anlasse  erneuert,  dass  es  bei  seinem  Beschlüsse  verharre. 

Noch  hin  ich  nicht  ganz  ohne  Hoffnung,  dass  Pforte  auf  das  Waffenstillstandsbegehren  der 
Mächte  eingehen  wird. 

Da  der  französische  Botschafter  und  italienische  Minister  erst  Sonntag  oder  Montag  früh  ihre 
Instructionen  erhalten,  so  sind  wir  übereingekoramen,  Montag  Abends  uns  zu  versammeln  und  dort 
den  Text  der  identischen  Note  bezüglich  des  Waffenstillstandes  zu  vereinbaren. 


372. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantino pel,  27.  Mai  1876. 

Nachrichten  zufolge,  welche  ihr  von  Abdul-Kerim  Pascha  zukamen,  betrachtet  die  Pforte  den 
Aufstand  in  Bulgarien  als  beendet. 
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373. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Budapest , le  26  mai  1876. 

Cabinet  de  St.  James  dans  une  communication  officielle  ecrite  me  donne  assurance  que  tont 
en  ne  partageant  pas  notre  point  de  vue  n’agira  pas  contre. 

Sir  Andrew  Buchanan  en  outre  m’a  declare  de  vive  voix  que,  quoique  Angleterre  ne  soit  pas 
encore  en  inesure  d’appuyer  notre  demarche,  n’encouragerait  pas  resistance  de  Turquie. 


374. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Kärolyi  ä Ems. 

Telegramme.  Budapest,  le  27  mai  1876. 

Voici  Situation  teile  qu’elle  se  presente  ä mes  yeux.  Porte  hesite  ä accepter  armistice.  Mais 
eile  a oppose  niemes  hesitations  ä depeche  du  30  decembre.  Comrae  alors  je  ne  desespere  pas  que 
nous  en  viendrons  ä bout  aujourd’hui. 

Dans  la  reponse  officielle  du  Gouvernement  anglais  que  m’a  coramunique  hier  Sir  A.  Buchanan 
il  est  dit  que  Cabinet  de  St.  James  tont  en  n’acceptant  pas  notre  point  de  vue  n’agira  pas  contre 
nous  et  d’apres  nouvelles  tel6graphiques  que  j’ai  regues  de  Londres  Lord  Derby  a fait  entendre  ä 
l’Ambassadeur  de  Turquie,  qui  lui  a präsente  objections  contre  memoire  de  Berlin,  qu’il  ne  se  sentait 
pas  appele  ä lui  donner  des  conseils. 

De  mon  cöte  j’ai  dit  ä Aarifi  Pacha  que  je  ne  pouvais  pas  accepter  ses  objections,  aucune 
communication  n’ayant  encore  ete  faite  ä la  Porte,  et  j’ai  saisi  cette  occasion  pour  lui  däclarer  que 
si  la  Porte  etait  assez  mal  avisee  pour  refuser  armistice  eile  serait  seule  ä supporter  poids  des 
consequences  qu’entrainerait  une  semblable  resolution,  qn’elle  compterait  en  vain  sur  secours 
etranger, 


enfin  qu’ellc  fournirait  nouvel  aliment  et  apparence  de  legitimite  aux  velleites  guerrieres  toujours 
croissantes  de  Serbie. 

Comte  Zichy  me  mande  que  meme  Hussein  Avni  Pacha  considere  politique  agressive  contre 
Montenegro  et  Serbie,  qui  lui  aurait  semblee  bonne  autrefois,  impossible  aujourd’hui,  et  que  Turquie 
devait  chercher  son  salut  dans  enteilte  des  Puissances. 

Danger  le  plus  imminent  nous  vient  du  cote  de  Serbie  dont  attitude  guerriere  devient  de  jour 
en  jour  plus  mena^ante.  Fermeture  des  ecoles,  emprunt  force,  proclamation  du  moratorium  sont 
autaut  de  symptömes  propres  ä justifier  mes  apprehensions. 

Action  de  Serbie  entratnerait  infailliblement  le  Montenegro. 


Nous  n’avons  neglige  aucun  moyen  pour  faire  prevaloir  moderation  ä Beigrade. 

Je  me  rösume:  pour  le  moment  il  faudrait  se  borner  ä deux  choses:  pressiou  ä Constantinople 
pour  obtenir  armistice,  pression  ä Beigrade  pour  empeeher  hostilites. 
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375. 

Freiherr  von  Münch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Athen , 27.  Mai  1876. 


Ich  kann  nur  wiederholen,  dass  die  Comites  bis  jetzt  keinen  massgebenden  Factor  fltr  die 
Politik  des  Königreiches  Griechenland  bilden.  Die  Ursachen,  welche  heute  bestimmend  auf  dieselbe 
wirken,  sind  das  Gefühl  der  Unsicherheit,  die  Ueberzeugung,  dass  die  muselmanische  Bewegung  in 
Constantinopel  nicht  gegen  die  dortigen  Glaubensgenossen  gerichtet  war,  wie  es  im  Anfänge  den 
Anschein  hatte,  und  die  mit  Recht  oder  Unrecht  hier  obwaltende  Ansicht,  dass  die  den  Slaven  der 
Türkei  zugestandenen  Reformen  durch  die  Berliner  Beschlüsse  auch  für  die  griechischen  Unter-, 
thanen  der  Türkei  in  Anspruch  genommen  werden.  Alle  diese  Ursachen  wirken  beruhigend  und 
verhindern  bis  jetzt,  dass  die  Ansichten  der  Actionspartei  die  Oberhand  gewinnen. 

376. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  29.  Mai  1876. 

Mein  deutscher  College  theilte  mir  heute  mit,  dass  er  den  Auftrag  habe,  sich  einem  eventuell 
unsererseits  gegen  das  Moratorium  zu  erhebenden  Proteste  anzuschliessen. 


377. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  29.  Mai  1876. 

Letzten  Belgrader  Nachrichten  zufolge  ist  ein  gewaltsames  Eintreten  Serbien’s  in  die  Action 
durchaus  wahrscheinlich  geworden. 

Dagegen  kann  ich  mit  Entschiedenheit  behaupten,  dass  Montenegro  noch  immer  bereit  ist,  am 
Pacificationswerke  mitzuwirken.  Im  Falle  eines  Zusaramenstosses  zwischen  Türkei  und  Serbien 
glaube  ich  jedoch,  dass  es  dem  Fürsten  Nikolaus  schwer  möglich  sein  würde,  auf  die  Dauer  den 
Frieden  zu  halten. 

Aus  dieser  Lage  der  Dinge  ergibt  sich,  dass  die  Aufmerksamkeit  der  Pforte  jetzt  darauf 
gerichtet  sein  muss,  Serbien  jeden  Prätext  zu  nehmen,  sich  die  Rolle  des  Angegriffenen  beimessen 
zu  können,  und  dass  daher  türkischerseits  die  Zurückweisung  des  Waffenstillstandes  um  jeden 
Preis  vermieden  werden  sollte,  da  dies  Serbien  zur  theilweisen  Legitimation  und  zum  Vorwände 
seiner  kriegerischen  Politik  dienen  könnte. 

Sie  können  auch,  wenn  es  nothwendig  erscheint,  zur  Geltung  bringen,  dass,  wenn  die  Pforte 
die  Waffenstillstandsforderung  zurückweisen  würde,  es  uns  unmöglich  wäre,  die  Erleichterung,  welche 
die  Erlaubniss  der  Truppenausschiffungen  im  Hafen  von  Kiek  den  Türken  bietet,  weiter  zu 
gewähren,  während,  wenn  die  Idee  der  Pacification  acceptirt  wird,  kein  Anstand  obwalten  würde, 
unsere  bisherigen  Zugeständnisse  in  dieser  Richtung  auch  ferner  aufrechtzuerhalten. 
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Auszug. 


378. 

Consul  Lippich  an  Grafen  Andrässy. 

Prisren,  29.  Mai  1876. 


Schon  seit  einiger  Zeit  hat  sich  der  Bevölkerung  Prisren’s  eine  merkliche  Aufregung  bemäch- 
tigt. Wiederholt  wurden  die  gefährlichsten  Drohungen  ttirkischerseits  laut  und  notorische  hiesige 
Fanatiker  traten  mit  der  muselmanischen  Landbevölkerung  in  geheimnissvolle  Verbindungen, 
während  die  alarmirten  Christen  ihre  Waffen  in  Stand  setzten,  um  auf  alle  Fälle  gerüstet  zu  sein. 
Nicht  wenig  trug  zu  dieser  Erregung  der  GemUther  die  Heimkehr  einer  Schaar  Baschibozuks  aus 
Luma  und  Gora  bei,  welche  ihre  in  mehreren  Dörfern  Tatar-Bazardjik’s  gemachte  Beute  in  Sicher- 
heit zu  bringen  gekommen  war,  ein  Umstand,  der  die  Beutegier  der  Arnauten  lebhaft  anzufachen 
geeignet  schien.  Der  durch  die  Bewegung  der  Softas  herbeigeführte  Grossvezirswechsel,  Gerüchte 
über  die  kritische  Lage  der  Hauptstadt  und  eine  angebliche  Verschwörung  zu  Gunsten  Murad 
Efendi's  stachelten  die  Leidenschaften  noch  mehr  auf. 

In  der  Nacht  vom  27.  auf  den  28.  d.  M.  nun  wurde  die  Stadt  durch  Feuerlärm  alamirt.  Es  war 
ein  christliches  Haus  in  Brand  gerathen,  und  entgegen  der  Verordnung,  welche  alles  Schiessen 
untersagt,  sobald  die  Signalkanone  gelöst  worden,  begann  eine  heftige  Füsillade,  welche  sich  über 
die  ganze  Stadt  ausdehnte  und  bis  zum  Morgen  fortdauerte,  auch  nachdem  das  Feuer  schon  längst 
gelöscht  worden  war.  Kein  Christ  wagte  es,  sich  auf  den  Strassen  sehen  zu  lassen,  welche  von 
bewaffneten  Pöbelbanden  durchzogen  wurden.  In  der  unmittelbarsten  Nähe  des  Consulates  fielen 
aus  türkischen  Nachbarhäusern  scharfe  Schüsse,  Kugeln  durchsausten  die  Luft  nach  allen 
Richtungen;  ich  wachte,  die  Waffen  in  der  Hand,  mit  den  Consular-Kawassen  bis  zum  Morgen. 

War  diese  Nachtscene  schon  beunruhigend  gewesen,  so  stieg  die  Panique  Tags  darauf  noch 
höher,  als  man  erfuhr,  dass  eine  türkische  Bauernschaar  noch  während  des  Morgengrauens  bewaffnet 
in  die  Stadt  geeilt  war,  in  der  Meinung,  dass  in  dem  christlichen  Quartier  geplündert  und  gesengt 
werde,  und  in  der  Absicht,  ihren  Antheil  an  der  Beute  zu  holen,  dass  also  der  Brand  und  das 
Schiessen  auch  ein  Signal  für  aussen  gewesen  sei;  ferner,  dass  der  Brand  gelegt  worden  war  — 
man  hatte  an  das  Hausthor  des  betreffenden  Objectes  Werg  und  Theer  gehäuft  und  es  mit  dessen 
Hilfe  angezündet.  Der  Pöbel  prahlte,  es  sei  dies  nur  eine  erste  Demonstration  gewesen;  freilich 
habe  man  gehofft,  es  werde  schon  diesmal  gelingen,  einigen  Christen  den  Garaus  zu  machen,  aber 
man  werde  ein  zweites  Mal  Mittel  treffen,  sie  aus  ihren  Häusern  zu  treiben  und  sie  daun  massacriren. 
Der  Gouverneur  Hess  die  Imame  und  Quartiervorstände  berufen  und  ihnen  das  Verbot  des 
Schiessens  bei  Feuersbrlinsten  einschärfen.  Von  der  Lage  der  Christen  war  nicht  die  Rede. 

Wenn  die  Ruhe  seit  gestern  nicht  gestört  wurde,  schreibe  ich  es  dem  Umstande  zu,  dass,  wie 
ich  erfuhr,  unter  den  Muselmanen  selbst  nicht  die  nothwendige  Eiumüthigkeit  zu  Ausschreitungen 
in  grösserem  Masstabe  vorherrscht.  Die  reiu  muselmanischen  Quartiere  forderten  zwar  insgeheim 
die  mit  christlicher  Bevölkerung  gemischten  auf,  gemeinsam  mit  ihnen  zu  den  Waffen  zu  greifen  und 
ein  Christengemetzel  zu  insceuiren ; allein  die  Vorstände  der  letzteren  wiesen  dieses  Anerbieten  mit 
dem  Bedeuten  zurück,  sie  könnten  es  ihrer  eigenen  Sicherheit  wegen  nicht  thun  und  seien  daher 
entschlossen,  Mord-  und  Brandpläne  mit  Waffengewalt  zu  verhindern. 

Die  Gefahr  ist  desshalb  nicht  um  Vieles  geringer,  denn  die  zur  Meuterei  geneigten  Quartiere 
würden  sich,  verstärkt  durch  Zuzüge  von  dem  Lande,  vor  einem  Zusammeustosse  mit  ihren  besonne- 
neren Religionsgenossen  nicht  zu  fürchten  brauchen,  und  würden  diese  im  besten  Falle  sich  darauf 
beschränken,  sich  selbst  zu  salvireu;  der  Gouverneur  besitzt  aber  kaum  die  Machtmittel,  um  den 
Sturm  wirksam  zu  beschwören.  Ich  bemühe  mich,  das  Meine  zu  thun,  damit  er  das  Kritische  der 
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Lage  einsehe  und  wenigstens  dem  Consulate,  sowie  dessen  Schutzbefohlenen,  der  katholischen' 
Kirche  und  Schule,  dem  erzbischöflichen  Gebäude  und  der  Pfarre  und  den  wenigen  hier  ansässigen 
Staatsangehörigen  erforderlichen  Falles  zur  Seite  stehe.  Ich  habe  mir  einige  verlässliche  Gendarmen 
erbeten  und  hoffe  schlimmen  Eventualitäten  begegnen  zu  können. 

Aus  Djakova  erfahre  ich  die  Ermordung  zweier  Katholiken  durch  dortige  Türken.  In  Pristina 
brandschatzt  eine  Räuberbande  die  christliche  Bevölkerung;  sie  besteht  grösstentheils  aus  fahnen- 
flüchtigen Redifs.  Nach  Kalkandelen  langte  der  Befehl,  tausend  Baschibozuks  mit  der  Bestimmung 
für  Bulgarien  auszuheben.  Der  an  das  Sandschak  von  Üsküb  grenzende  Bezirk  von  Köstehdil  hat 
sich  der  bulgarischen  Erhebung  angeschlossen;  von  Monastir  wurden  vier  Infanterie-Compajgnien1 
dorthin  entsendet.  Obwohl  die  Bulgaren  Üsktib’s  keine  Miene  machen,  eine  Schilderhebung  zu1  unter- 
nehmen, zeigt  sich  doch  gegen  sie  ein  sehr  bedenklicher  Geist  unter  den  dortigen  Muselmanen,' 
und  würde  es  mich  nicht  wundern,  wenn  es  an  jenem  Orte  zu  argen  Excessen  käme.  Das  in  Nis 
concentrirte  Corps  Mehmed  Eyub  Pascha’s  verhindert  natürlich  jede  Ausbreitung  des  Aufstandes  von 
Sofia  in  jenes  Sandschak,  welches  schon  einmal  der  Pforte  stark  zu  schaffen  gegeben  und  in  welchem 
sich  der  volkreiche,  fast  durchwegs  bulgarische  District  von  Pirot  (Sarköi)  durch  den  entschiedenen 
Sinn  seiner  Bevölkerung  hervorthut. 


379. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Beigrade,  le  30  mal  1876. 

Un  de  mes  collögues  tme  dit  que  les  Ministres  serbes  avaient  laisse  entrevoir  assez  clairement 
dans  leurs  conversations  avec  lni  les  buts  auxquels  visait  la  politique  du  Cabinet  de  Beigrade. 
M.  Ristitch  lui  fit  observer  que  meine  ä l’heure  actuelle  il  y aurait  un  moyen  de  coujurer  la  guerre  et 
cela  serait  si  la  Porte  voulait  confier  ä la  Serbie  radministration  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine 
moyennant  paiement  d’un  tribut  proportionnellement  renforce! 

Le  Prince  Milan  a re$u  Monsieur  de  Bray  dimanche  dernier.  D’apres  ce  que  le  Repräsentant 
d’Allemagne  m’a  dit,  il  a assure  au  Prince  que  l’Allemagne  marchait  parfaitement  d’accord  avec 
nous  et  avec  la  Russie  et  poursuivait  le  meine  but,  savoir:  la  pacification  des  provinces  insurgees 
et  le  maintien  du  statu  quo  dans  la  presqu’ile  du  Balkan. 

Veuillez  agröer  etc. 


380. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onst  antinop  el,  30.  Mai  1876. 

Sultan  Abdul-Aziz  gestorben.  Todesart  bisher  noch  nicht  bekannt.  Murad  wurde  zum  Sultan 
ausgerufen,  dieser  mit  hundert  Kanonenschüssen  begrüsst.  Bis  jetzt  herrscht  vollständige  Ruhe  in 
der  Hauptstadt. 


33 
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381. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinop  e l , 30.  Mai  1876. 

Die  bereits  begonnene  Revolution  fand  beute  Nacht  einen  Abschluss  darin,  dass  mau  den 
Sultan  Abdul-Aziz  im  Namen  und  unter  dem  Vorwände,  dass  das  Volk  mit  Seiner  Regierung 
unzufrieden  sei,  absetzte.  Dies  geschah  in  Anwesenheit  des  gesammten  Ministeriums  und  unter  der 
Wortführung  des  Scheich-ul-Islam  und  des  Scherif  von  Mekka,  worauf  noch  in  der  Nacht  Sultan 
sammt  Mutter  und  Seinen  Kindern  in  KaYks  gewaltsam  gebracht  und  in  den  Palast  von  Top  Kapu 
eingesperrt  wurde,  wo  Er  Sich  noch  jetzt  befindet,  ohne  dass  man  mit  Sicherheit  etwas  über  Sein 
Schicksal  zu  erfahren  vermag.  Die  Ausgänge  nach  der  See  waren  alle  durch  Marinesoldaten 
besetzt,  jene  nach  den  Strassen  von  Beschiktasch  durch  die  Zöglinge  der  Militärschule,  die  alle 
gewonnen  waren.  Heute  Morgens  versammelte  sich  das  gesammte  Ministerium  nebst  den  Ulemas 
im  Ministerrathe.  Man  liess  dahin  den  Thronfolger  Murad  Efendi  kommen  und  unter  Wortführung 
des  Scheich-ul-Islam  wurde  demselben  bekannt  gegeben,  dass  Sultan  Abdul  Aziz  vom  Throne 
abgetreten  sei  und  man  Murad  im  Namen  des  Volkes  zur  Nachfolge  berufen,  worauf  das  versammelte 
Militär  Murad  zum  Sultan  ausrief,  was  die  übrigen  Anwesenden  gleichfalls  thaten.  Gleich  darauf 
begab  Sich  Murad  in  die  zunächst  dem  Palais  gelegene  Moschee  und  hierauf  ins  Palais,  gefolgt  von 
allen  Würdenträgern  und  den  Ulemas,  um  die  Huldigung  entgegenzunehmen.  Murad  hat  bereits 
versprochen,  die  Rechte  des  Volkes  durch  einen  feierlichen  Act  anzuerkennen.  Bisher  hat  die  grosse 
Umwälzung  noch  keine  blutigen  Folgen  gehabt.  Telegraphen  sind  unter  polizeiliche  Aufsicht  gestellt, 
Communication  daher  fast  unmöglich,  welchem  Umstande  ich  Verspätung  zuzuschreiben  bitte. 


382. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  30.  Mai  1876. 

Wegen  Thronwechsels  konnte  identische  Note  nicht  übergeben  werden.  Es  ist  nicht  sicher,  ob 
alle  Minister  in  ihrem  Amte  bleiben.  Meine  Collegen  sind  der  Ansicht,  dass  sie  neue  Instructionen 
abzuwarten  haben.  Es  verlautet,  dass  der  neue  Sultan  das  Programm  der  Verfassung,  welches 
Midhat  Pascha  ausgearbeitet,  angenommen  habe.  Bestimmtes  darüber  kann  ich  erst  morgen 
erfahren,  wo  die  Publication  des  Hat  stattfinden  soll.  Hauptstadt  vollständig  ruhig.  Bestätige 
neuerdings,  dass  der  entthronte  Sultan  noch  am  Leben  ist.  Die  Patriarchate  der  christlichen 
Genossenschaften  haben  dem  neuen  Sultan  bereits  gehuldigt. 


383. 

Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Ems,  30.  Mai  1876. 

Fürst  Gortchacow  eröffnete  mir,  dass,  dem  Wunsche  Euer  Excellenz  entsprechend,  russischer- 
seits  nachdrückliche  Vorstellungen  an  die  Fürsten  von  Serbien  und  Montenegro  ergehen  werden, 
sich  aller  Schritte  zu  enthalten,  welche  die  Fortführung  des  von  den  Mächten  in  Angriff  genommenen 
Friedenswerkes  stören  könnten. 
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384. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris , le  30  mai  1876. 

Duc  Decazes  m’a  Charge  de  demander  ä Votre  Excellence,  si  Elle  ne  croyait  pas  qu’il  serait 
bien  d’attendre  qu’on  ait  repris  les  relations  officielles  avec  le  nouveau  Gouvernement  avant  de  faire 
demarche  identique.  II  estime  qu’il  faudrait  laisser  le  temps  au  Gouvernement  turc  de  profiter  de 
l’armistice  force  pour  entrer  avec  les  insurges  en  negociations  directes.  M.  le  Ministre  a adresse 
la  meme  question  aux  Gouvernements  allemand  et  russe. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  30.  Mai  1876. 

Wir  haben  den  Fürsten  von  Montenegro  aufgefordert,  durch  seinen  moralischen  Einfluss  zur 
Pacification  beizutragen,  wie  wir  dies  auch  unsererseits  zu  tliun  gedächten,  und  haben  ihm  ferner 
angedeutet,  dass  der  politischen  Oorrectheit  nur  entspreche,  wenn  er  erst  nach  erfolgter  Pacification 
durch  Wiederaufnahme  der  Delimitations-Frage  sich  von  der  Pforte  eine  Anerkennung  zu  erwirken 
trachte. 


386. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Consta  utin  opel,  30.  Mai  1876. 

Den  mir  von  Eurer  Excellenz  ertheilten  Instructionen  und  telegraphischen  Weisungen  gemäss, 
habe  ich  nicht  unterlassen,  mich  mit  meinen  Collegen  zu  besprechen,  um  ein  gegenseitiges  Einver- 
ständniss  wegen  Redigirung  der  identischen  Note  an  die  Pforte  in  der  Frage  der  Pacifieirung  der 
insurgirten  Provinzen  Bosnien  und  Herzegowina  zu  erzielen. 

Die  Vorbesprechungen,  in  welchen  übrigens  stets  das  beste  Einvernehmen  herrschte,  ver- 
längerten sich  durch  einige  Tage,  weil  der  Gesandte  von  Italien  und  der  Botschafter  von  Frankreich 
das  Eintreffen  ihrer  Instructionen  erst  abwarten  mussten,  welche  Sonntag  den  28.  und  gestern 
den  29.  eingelangt  sind. 

Ich  war  mit  meinen  Collegen  übereingekommen,  dass  wir  uns  gestern  Abends  beim  kaiserlich 
deutschen  Botschafter  begegnen  würden,  um  über  den  Text  der  identischen  Note  uns  endgiltig  zu 
verständigen,  was  auch  ohne  Schwierigkeit  erfolgt  ist. 

Ich  beehre  mich,  Euer  Excellenz  die  Abschrift  dieser  Note  im  Anbuge  zu  unterbreiten.  Wie 
Ho'chdieselben  aus  deren  Fassung  geneigtest  entnehmen  werden,  war  bei  der  Redaction  dieses 
Schriftstückes  das  Streben  dahin  gerichtet,  den  grössten  Nachdruck  auf  die  Annahme  der  zwei- 
monatlichen Waffenruhe  zu  legen,  in  den  übrigen  Punkten  aber  die  Note  nach  Tlmnlichkeit  in  der 
Weise  zu  redigiren,  welche  am  meisten  geeignet  erschien,  die  Empfindlichkeit  der  Pforte  zu 
schonen. 

In  der  gestrigen  Berathung  wurde  auch  weiter  die  Vereinbarung  getroffen,  dass  die  Note 
heute  Mittags  durch  die  ersten  Dolmetsche  der  betreffenden  Missionen  dem  Minister  des  Aeussern 
überreicht  werden  sollte. 
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Mittlerweile  ist  in  den  Morgenstunden  der  Thronwechsel  eingetreten  und  obschon  ich  Herrn 
von  Kosjek  mit  der  Note,  um  sie  eventuell  zu  überreichen,  nach  der  Pforte  gesendet  hatte,  sah  ich 
mich  genöthigt,  ihm  einen  Gegenbefehl  nachzusenden,  nachdem  mich  Baron  Werther  durch  einen 
Expressen  hatte  verständigen  lassen,  dass  auch  die  übrigen  Collegen  übereingekommen  waren,  die 
Uebergabe  der  Note  jedenfalls  heute  zu  unterlassen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 


Copie  d’une  Note  du  Comte  Zichy  ä Son  Excellence  Rachid  Pacha  en  date  de  Constanti- 

nople.  le  30  mai  1876. 

Le  programme  de  pacification  elabore  pour  la  Bosnie  et  l’Herz^govine  par  la  Sublime  Porte 
ä la  suite  de  suggestions  de  Grandes  Puissances  interessees  au  plus  haut  point  au  prompt  retablissernenf 
d’une  Situation  normale  dans  ces  provinces  a rencontre  dans  son  execution  de  nombreuses  diffi- 
culths.  Elles  provenaient  principalement  de  ce  que  les  insurgCs  et  les  familles  emigrees,  allegriänt 
l’experience  du  passe,  ne  se  fiaient  pas  ä des  promesses  et  ne  cousentaient  pas,  les  premiers  k 
cesscr  la  lütte,  les  secondes  ä rentrer  dans  leurs  foyers,  ä moins  d’une  garantie  materielle  positive 
de  l’Europe  que  celle-ci  n’etait  naturellement  disposee  ä leur  accorder.  Les  Cabinets  se  rendaient 
compte,  d’un  autre  c6te,  des  circonstances  que  lc  Gouvernement  ottoman  faisait  valoir  comme  entra- 
vant  1 application  des  reformes  promises  par  Sa  Majeste  le  Sultan.  Selon  la  Sublime  Porte,  aussi 
longtemps  que  les  insurges  parcouraient  le  pays  en  armes  et  que  les  refugies  ne  se  repatLmient  pas, 
il  etait,  materiellement  impossible  de  proceder  ä la  nouvelle  Organisation  des  provinces  revoltees. 

Enfermes  dans  ce  cercle  vicieux,  les  efforts  conibinCs  des  Grandes  Puissances  et  du  Gouver- 
nement ottoman  res'taient  steriles,  les  liostilites  reprenaient  leurs  cöurS,  en  Bosilie  et  eri  HerzC- 
govine;  1 agitation  entretenue  par  cetfe  lütte  s’etendait  ä d'autres  pariieS  de  la  l'urqdie  et  risquäil 
d allumer  1 incendie,  que  la  mediation  de  l’Europe  avait  precisement  en  vue  de  Cohjurer. 

Les  dangers  d’une  pareille  Situation  n’ont  pas  echappe  ä l’attention  du  Öäldrtet  Imperial  et 
Hoyal  desireux  de  concourir  de  toutes  ses  forces  au  maintien  de  la  paix  gCnerale  et  k l’etablis' 
semenf  d un  ordre  de  choses  stable  en  Turquie.  II  ne  doute  point  que  la  Sublime  Porte  nt?  fiar 
tage  1 avis  qu  une  condition  essentielle  pour  arriver  ä ce  but  doit  etre  la  cessation  complfete  des 
liostilites  pendant  son  terme  süffisant  pour  assurer  la  pacification  du  payS. 

II  s’agirait  avant  toute  autre  mesure  d’obtenir  une  Suspension  d’armes  ?n  HerzCgovine  et  en 
Bosnie  pour  deux  mois;  le  delai  permettrait  ä la  fois  au  Gouvernement  ottoman  de  se  vouer  ä 
accomphssement  de  ses  promesses  sans  se  laisser  arreter  par  la  preoccupatiott  ( \ » combattre  les 
insurges  et  de  ravitailler  ses  places  fortes,  et  aux  Puissances  d’agir  snr  les  Herzegovim>s  et  les 
l.uiues  poui  les  engager  ä rentrer  dans  leurs  foyers.  II  ne  semblerait  pas  qtt’il  y eüt  en  u e^ors 
■ . V \ '"f611  ^cace  de  pioceder  pacifiquement  ä la  rCorganisation  du  pays  et  d’inspirer  awx 

V“!f  ani^es  assez  de  confiance  pour  qu’on  put  operer  leur  reinstallation. 

, m . ir  °.  L!  arm*st'(  e devrait  etre  employC  h des  pourparlers  directs  entre  la  Sublime  Porte 
' , ICS  osuiaQues  ei  herzegoviniens  sur  la  base  des  voeux  que  ceux-ci  pnt  fprmules  relatii- 

emcn  a a mise  en  execution  des  promesses  octroyees  par  Sa  Majeste  le  Sultan- 
Les  deux  pnucipaux  points  en  sont: 

rentranLk^cur^ubdö^  ^^qQ’jlg6*  ^*8eS  “ au,  rCfugies 

sa  note  du -29  fevrier  1876.  J d6  pr®c,pe  par  la  Sublime,  Porte  dans 
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2°  En  tant  que  la  distribution  de  secours  releverait  du  Commissaire  ottoman,  celui-ci  devra  ü 
s’entendre  avec  la  Commission  mixte  mentionnee  dans  la  note  du  60  decem’bre  afim  de  garantir 
l’application  serieuse  des  reformes  et  d’en  contröler  l’execution.  Cette  Commiss***n  serait  presidee 
par  un  Herzegovinien  chretien  et  composee  d’indigenes  representant  fidelement  le»  deux  religions 
du  pays;  ils  seraient  eins  des  que  l’armistice  aurait  suspendu  les  hostilites. 

II  est  evident,  que  pour  donner  aux  faniilles  la  possibilite  de  rentrer  avec  se  curite  et  pour 
eviter  des  collisions  qui  auraient  pu  provoquer  une  nouvelle  panique,  il  serait  indisp  ensable,  que 
jusqu’ä  l’apaisement  eomplet  des  esprits  les  troupes  turqaes  fussent  eoncentrees  sur  quel  ques  points 
k convenir.  Une  pareille  mesure  serait  d’autant  plus  facile  ä executer,  que  les  forces  ottomanes  se 
trouvent  dejä  groupees  dans  certaines  localites  en  vue  des  facilites  de  commandement  et  d’apro- 
visionnement.  II  ne  s’agirait  donc.  que  de  pröciser  d’une  maniere  plus  positive  et  plus  conforare  ä la 
nouvelle  Situation  les  points  oü  les  troupes  seraient  reunies  durant  la  periode  de  pacification. 

II  va  de  soi,  que  pour  ne  pas  livrer  dans  ces  provinces  une  partie  de  la  popuIation  ä la  merci 
de  l’autre,  en  etablissant  une  distinction  entre  leur  droit  respectif  au  port  des  armes,  le  Gouver- 
nement ottoman,  place  dans  l’inipossibilite  de  violer  les  habitudes  du  pays  par  le  desai  mement 
des  musulmans,  ne  songera  egalement  pas  ä l’appliqner  aux  chretiens,  de  facon  que  les  uns  et  les 
autres  conserveront  leurs  armes. 

Les  cinq  Puissances  uuies  dans  une  pensee  d’ordre  et  de  paix  et  desireuses  d’employer  Cemrs 
efforts  atin  d'en  ramener  les  bienfaits  dans  les  provinces  revoltees  de  la  Turquie  ne  manqueront 
pas  de  rechercher  les  moyens  d’y  contribuer  par  l’action  de  leurs  Agents  locaux. 

Ces  derniers  recevront  donc  pour  instruction  de  preter  leur  ajtpui  ä tont  ce  qui  auta  trait  au» 
repatriement  des  familles  emigrees,  et  atin  d’inspirer  ä celles-ci  une  plus  grande  contiance  dans 
’execution  des  reformes  decretees  par  la  Sublime  Porte,  d’en  surveiller  l’application  confbnnejMuent 
aux  intentions  de  Sa  Majeste  le  Sultan  communiquees  aux  Grandes  Puissances  par  la  circulaire  diin 
13  decembre  1875. 

Le  Cabinet  Imperial  et  Royal  ne  doute  point  que  le  Gouvernement  ottoman,  interesse  an 
, premier  chef  au  retablissement  de  l’ordre  en  Herzegoviue  et  en  Bosnie,  ne  s’empresse  d’accueillir  les 
suggestions  amicales  des  Grandes  Puissances,  qui  n’ont  pour  objet  qu’une  amelioration  eflfective 
du  sort  des  populations  de  ces  contrees  sans  porter  atteinte  aux  droits  de  Sa  Majeste  le  Sultan  et 
au  statu  g'MojpcJitique  de  l’Orient. 

En  jDortaitt  ce  qui  pr^cede  k la  connaissance  de  Votre  Excellence,  je  saisis  cette  occasion  etc. 


387. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Con  s tanti nop  e l , 30.  Mai  1876. 

Die  seif  Wochen  vorbereitete  Staatsumwälzung,  welcher  wir  mit  Bangen  folgen,  ist  heute 
Nachts  zu  einem  unblutigen,  doch  sehr  ernsten  Abschlüsse  gelangt,  dessen  Folgen  noch  ganz  unbe- 
rechenbar sind. 

Zu  den  eigentlichen  Führern  der  Bewegung  haben  sich  aufgeworfen:  Hussein  Avni  und 
Midhat  Pascha,  denen  sich  der  Grossvezir  anschloss  und  deren  Weisungen  sich  der  Scheich-ul- 
Islam  unbedingt  fügte. 

In  der  vergangenen  Nacht,  nachdem  man  alle  Zugänge  des  Palais  nach  der  Seeseite  hin  mit 
Marinesoldaten,  jene  aber  nach  den  Strassen  von  Dolmabagdsche  mit  den  Zöglingen  der  Militär- 
akademie besetzt  hatte,  begaben  sich  die  Benannten,  gefolgt  von  Ulemas  und  Softas,  ins  Palais  und 
zwar  in  den  Harem.  Sie  wussten  den  Sultan  zu  finden,  dessen  nächste  Umgebung,  wie  es  scheint, 
gewonnen  worden  war. 
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Der  Scheich-ul-Islam  führte  das  Wort  und  erklärte  dem  Sultan,  dass  das  Volk  mit  Seiner 
Regierung  unzufrieden  sei  und  Er  somit  dem  Throne  zu  entsagen  habe.  Der  Sultan  gab  nach, 
erklärte  aber  nur  zu  Gunsten  Seines  Sohnes  abdanken  zu  wollen.  Hierauf  entgegnete  Ihm  der  Scheich- 
ul-Islam,  dass  es  nicht  in  Seiner  Macht  stünde  die  Satzungen  der  Erbfolge  umzustossen  und  dass 
das  Volk  beschlossen  habe,  den  rechtmässigen  Thronfolger  zum  Sultan  zu  erheben.  Dieser 
Zumuthung  gab  der  Sultan  keine  Folge,  worauf  man  Ilm  gewaltsam  in  ein  bereitstehendes  Kai'k 
brachte  und  auf  diesem  nach  dem  alten  Serail  in  Stambul  auf  das  Schloss  von  Top  Kapu  trans- 
portirte,  allwo  Er  gegenwärtig  noch  am  Leben,  aber  internirt  gehalten  sein  soll.  Bald  darnach  folgten 
Ihm  ebendahin  die  Sultanin  Valide,  Seine  Gemalin  und  Seine  drei  Söhne.  Heute  zeitlich  Morgens 
versammelte  sich  das  gesammte  Ministerium  und  an  dessen  Spitze  der  Scheich-ul-Islam  mit  dem 
Scherif  von  Mekka  im  Seraskieratsgebäude.  Auf  dem  Seraskieratsplatze  war  sehr  viel  Militär  auf- 
gestellt. Nach  kurzer  Zeit,  als  die  Anwesenden  versammelt  waren,  kam  Prinz  Murad  ebendahin, 
dem  der  Scheich-ul-Islam  eröffnete,  dass  Abdul -Aziz  des  Thrones  entsetzt  und  Höchstderselbe 
durch  den  Willen  des  Volkes  zum  Nachfolger  des  Chalifen  erwählt  worden  sei.  Prinz  Murad  nahm 
die  Wahl  an  und  wurde  sofort  von  den  Anwesenden  und  der  auf  dem  Platze  aufgestellten  Truppe 
als  Sultan  Murad  V.  proclamirt.  Von  dort  ging  es  im  feierlichen  Zuge  über  den  Bosporus  nach  der 
an  das  Palais  anstossenden  Moschee  von  Dolmabagdsche  und  darauf  begab  sich  Alles  zur 
Huldigung  in  das  Palais. 

Während  ich  diesen  Bericht  niederschrieb,  kam  Hamdi  Bey  im  Aufträge  der  Pforte  zu  mir, 
um  mir  im  Namen  der  Regierung  anzuzeigen,  dass  Sultan  Abdul-Aziz  des  Thrones  entsetzt  und 
Prinz  Murad  zum  Sultan  erwählt  worden  sei. 

Auf  meine  Frage,  ob  er  mir  irgend  eine  schriftliche  Mittheilung  zu  übergeben  habe,  entgegnete 
er,  dass  er  beauftragt  sei,  das  Gesagte  mir  mündlich  zu  hinterbringen. 

Ich  erwiederte,  dass  ich  diese  Mittheilung  der  k.  und  k.  Regierung  anzuzeigen  nicht  ermangeln 
werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


388. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Co  ns  t antino p el,  31.  Men  1876. 

Herauf  den  Regierungsantritt  bezügliche  Hatt  des  Sultans  soll  morgen  verlesen  werden.  Soweit 
der  Entwurf  bis  jetzt  festgestellt  ist,  enthält  er  die  Bestätigung  des  Grossvezirs  und  Gesammt- 
ministeriums,  proclamirt  volle  Gleichheit  aller  Nationalitäten,  Verbesserung  der  Verwaltung,  Refor- 
mirung  der  Tribunale  nach  dem  Muster  der  europäischen  Staaten  und  Controlirung  der  Staatsfinanzen 
durch  einen  Nationalrath. 


389. 

Le  Comte  Andrassy  au  Comte  Kärolyi  ä Ems  et  au  Baron  Seiller  ä Berlin. 

Telegramme.  Budapest,  le  31  mai  1876. 

Comte  Zichy  m’informe  que  les  Ambassadeurs  ä Constantinople  croient  devoir  retarder  remise 
de  la  note  identique. 
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Duc  Decazes  me  demande,  si  je  ne  pensais  pas  qu’il  serait  bien  d’attendre  qu’on  ait  repris 
relations  officielles  avec  le  nouveau  Gouvernement  avant  de  faire  demarehe  identique.  II  estime 
qu’il  faudrait  laisser  le  temps  k ce  dernier  de  profiter  de  l’armistice  force  pour  entrer  avec  les 
insurges  en  negociations  directes. 

Une  communication  semblable  a 6t6  adressee  par  le  Duc  Decazes  aux  Cabinets  de  St.  Peters- 
bourg  et  de  Berlin. 

Je  suis  d’avis  qu’il  serait  opportun  de  remettre  la  demarehe  projetee.  En  efi'et: 

1°  il  ine  paralt  difficile  de  demander  des  resolutions  d’une  teile  portee  k un  Gouvernement 
ä peine  nö ; 

2°  il  me  semble  qu’on  ne  perdrait  rien  ä attendre  quelques  jours  pour  counattre  ia  direction 
que  pourra  prendre  la  politique  du  nouveau  Sultan ; 

3°  il  est  plus  que  vraisemblable  qu’en  faisant  la  dömarche  de  suite  Ia  Porte  nous  opposerait 
l’^chappatoire  de  n’etre  pas  encore  preparöe  k prendre  une  resolution. 

Telle  est  mon  opinion.  Cominuniquez-la  au  Prince  Gortchacow  (Bismarck)  et  telegraphiez  inoi 
la  sienne. 


390. 

Consul  Lippich  an  Grafen  Andrässy. 

Prisren,  1.  Juni  1876. 

Vorgestern  notificirte  mir  der  Gouverneur  den  erfolgten  Thronwechsel.  Zu  gleicher  Zeit  wurden 
alle  Medschlisse  und  Corporationen  berufen  und  ihnen  das  ausserordentliche  Ereigniss  kundgegeben, 
während  unter  dem  Donner  der  Festungskanonen  öffentliche  Ausrufer  dasselbe  zur  allgemeinen 
Kenntniss  brachten.  Hiebei  unterlief  das  Missverständnisse  dass  der  öffentliche  Ruf  den  Tod  Sultan 
Abdul-Aziz  verkündete,  was  nachträglich  berichtigt  werden  musste. 

Die  Festung  flaggte,  ich  beobachtete  daher  den  gleichen  Vorgang  und  begab  mich  zu  dem 
Gouverneur,  um  ihm  meine  Glückwünsche  zu  dem  Regierungsantritte  Seiner  Majestät  Sultan  Murad’s 
auszudrücken.  Die  für  den  Abend  angesagte  Beleuchtung  fiel  etwas  kärglich  aus,  da  Niemand 
darauf  vorbereitet  war  und  auch  die  Panique  der  vorhergegaugenen  Tage  noch  zu  schwer  auf  Allen 
lastete,  als  dass  ein  plötzlicher  Uebergang  zu  festlichen  Manifestationen  denkbar  gewesen  wäre. 
Die  Strassen  blieben  wie  ausgestorben,  die  Minarete,  mit  Ausnahme  eines  einzigen,  in  Dunkelheit, 
ein  Umstand,  der  umsomehr  auffiel,  als  dieselben  bei  hochofficiellcn  Anlässen  stets  beleuchtet  zu 
werden  pflegen.  Eine  peinliche  Stimmung  blieb  das  Merkmal  des  ersten  Tages;  es  schien,  als  ob 
der  Regierungswechsel  auf  die  Gemüther  eher  beunruhigend  wirke  und  als  oh  er  der  fanatisirten 
meuterischen  Mehrzahl  der  muselmanischen  Bevölkerung  um  so  unwillkommener  sei,  als  er  die  Aus- 
führung blutiger  Pläne  zunächst  durchkreuzte.  Die  christliche  Bevölkerung  hielt  sich  nach  wie  vor 
in  den  Häusern  eingeschlossen  und  wagte  ihrer  Freude  nicht  Ausdruck  zu  geben. 

Wieder  waren  es  die  öfter  erwähnten  meuterischen  Quartiere  gewesen,  welche  den  übrigen 
unter  Drohungen  untersagt  hatten,  die  Moscheen  zu  beleuchten,  und  solcherart  eine  Demonstration 
in  das  Werk  setzten,  welche  schlecht  zu  der  Feier  eines  Ereignisses  passte,  von  dem  die  moham- 
medanische Welt  doch  die  Wiedergeburt  des  Osmanenreiches  zu  erwarten  scheint.  Die  besser- 
gesinnten Stadttheile  liessen  sich  um  so  leichter  zu  der  gleichen  Passivität  bereden,  als  es  ihnen 
angesichts  des  vermeintlichen  Todes  des  Sultans  Abdul-Aziz  unpassend-  schien,  den  Regierungs- 
antritt Seines  Nachfolgers  jetzt  schon  festlich  zu  begehen. 
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2.  Juni  1876. 

Der  dritte  Festtag  ist  ohne  Störung  vorübergegangen ; die  Beleuchtung  war  dieselbe  wie  am 
Vorabende,  die  Stimmung  war  zwar  keine  gedrücktere,  aber  auch  keine  gehobenere.  Das  Aus- 
bleiben näherer  Nachrichten  über  die  Gestaltung  der  Dinge  in  der  Hauptstadt  bringt  ein  Gefühl  der 
Ungewissheit  mit  sich,  während  jenes  der  Unsicherheit  noch  durchaus  nicht  gewichen  ist.  Dies  ist 
der  Eindruck,  den  mir  ein  Besuch  Fellini  Pascha’s  und  Gespräche  mit  mehreren  Notabeln  hinter- 
liessen,  die  ich  am  Abende  zu  sehen  Gelegenheit  hatte.  Flüchtlinge  aus  Pristina  erzählten  gestern 
von  der  weitgehenden  Gährung,  welche  die  dortigen  Muselmanen  bei  der  Kunde  des  stattgehabten 
Regierungswechsels  ergriffen  hatte  und  von  welcher  noch  heute  Alles  zu  befürchten  steht. 

Geruhen  u.  s.  w. 


391. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London,  an  Grafen  Wimpffen  in  Rom,  an  Grafen  Kuefstein 
in  Paris,  an  Freiherrn  von  Langenau  in  Petersburg,  an  Freiherrn  von  Trauttenberg  in  Berlin 

und  an  Grafen  Kärolyi  in  Ems. 

Telegramm.  Budapest,  1.  Juni  1876. 

Da  sich  laut  der  zum  Theile  widersprechenden  Nachrichten  die  Lage  noch  nicht  klar 
überblicken  lässt,  scheint  mir  eine  formelle  Anerkennung  des  Sultans  vor  erfolgter  ofticieller  und 
formeller  Notification,  jetzt  verfrüht.  Ich  halte  es  für  wUnscbenswerth,  dass  sämmtliche  Mächte  im 
Einverständnisse  Vorgehen. 

An  Zichy  habe  ich  vorläufig  Folgendes  telegrapbirt : 

,. Formelle  Anerkennung  des  Sultans  scheint  mir  nur  möglich  nach  erfolgter  officieller  und 
formeller  Notification.  Ich  glaube,  dass  sich  Cabinete  hierüber  einigen  werden.  Mittlerweile  sind 
Euer  Excellenz  ebenso  wie  andere  Ihrer  Collegen  ermächtigt,  die  Beziehungen  zur  Pforte  aufrecht 
zu  erhalten,  unsere  Hoffnung  auf  glücklichen  Ausgang  des  eben  stattgehabten  Ereignisses  aus- 
zusprechen  und,  soferne  Sie  es  für  nothwendig  erachten,  Ihrer  Ueberzeugung  Ausdruck  zu  geben, 
dass  sobald  Notification  erfolgt  sein  wird,  über  die  hierauf  erfolgende  Anerkennung  kein  Zweifel 
■obwalten  kann.“ 


392. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  1.  Juni  1876. 

Heute  Nachmittags  wurde  in  Gegenwart  des  Grossvezirs,  sämmtlicher  Würdenträger  und 
unter  einem  sehr  starken  Volksandrange  der  Matt  des  Sultans  feierlich  verlesen. 

Seine  Majestät  derSultan  constatirt,  dass  Er  mitGottes  Hilfe  und  auf  gemeinschaftlichen  Wunsch 
Seiner  Völker  den  Thron  Seiner  Ahnen  bestiegen,  bestätigt  den  Grossvezir  und  sämmtliche  Würden- 
träger in  ihren  Aemtern,  constatirt  das  Vorhandensein  von  Misstrauen,  von  finanziellen  und  politi- 
schen Nachtheilen  und  die  schwierige  Lage  des  Reiches  nach  Innen  und  Aussen,  betont  die 
Nothwendigkeit,  vor  Allem  diesem  Zustande  ein  Ende  zu  machen,  bezeichnet  als  Mittel  hiezu  die 
Consolidirung  der  Verwaltung  auf  neuer  und  fester  Basis,  beauftragt  das  Ministerium,  eine  Organi- 
sation vorzulegen,  wodurch  die  Verwaltung  nach  dem  Grade  der  Reife  der  Völker  entsprechenden 
Normen  neu  geregelt,  gleichzeitig  vollständige  Freiheit  für  sämmtliche  Völker  ohne  Unterschied  der 
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Religion  und  somit  die  Möglichkeit  ihres  Fortschrittes  und  ihrer  Einigung  erreicht  werde.  Der 
Sultan  kündigt  daher  eine  Umgestaltung  aller  öffentlichen  Verwaltungszweige  au.  Er  spricht 
ferner  von  der  Schwierigkeit  der  finanziellen  Lage,  Er  weist  auf  Nothwendigkeiten  einer  budget- 
massigen  Gebarung,  einer  sparsamen  Administration  und  scharfen  Controle,  verzichtet  auf 
300.000  Seiner  Civilliste  und  anderer  Ihm  gehöriger  Einkünfte  von  Bergwerken  und  Fabriken  zu 
Gunsten  des  Staatsschatzes,  und  verspricht  endlich  die  Verträge  mit  den  fremden  Mächten  zu 
halten  und  die  bestehenden  guten  Beziehungen  zu  befestigen. 

Der  abgesetzte  Sultan  hat  den  regierenden  mittelst  ehrerbietiger  Huldigung  beglückwünscht. 
Sultan  Murad  soll  Ihm  sofort  geantwortet  und  Ihm  die  wohlwollendsten  Zusicherungen  gegeben  haben. 

Raschid  Pascha  erklärte  sich  bei  einem  Besuche,  den  er  mir  machte,  ausser  Stande,  mich  von 
irgendwelchen  Entschliessungen  der  Pforte  für  die  nächste  Zukunft  sowohl  bezüglich  des  Aufstandes 
in  der  Herzegowina  als  in  Betreff  der  Verhandlungen  mit  dem  Fürsten  von  Montenegro  in  Kenntniss 
zu  setzen,  da  die  bisherige  Wirksamkeit  des  Ministeriums  lediglich  die  Redaction  des  heute  publi- 
cirten  Hatt’s  und  die  Cassirung  des  Vermögens  Sultan  Abdul  Aziz’  zum  Gegenstände  gehabt  habe. 


393. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  1er juin  1876. 

Angleterre  n’a  pas  reconnu  Sultan  parce  qu’elle  attend  notitication , mais  Mr.  Elliot  a ete 
Charge  de  Le  complimenter. 


394. 

i 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  ler1juin  1876. 

J’ai  donne  connaissance  au  Duc  Decazes  du  telegramme  d’aujourd’hui. 

Prince  Gortchacow  venait  de  lui  faire  dire  que  la  reconnaissance  ne  devrait  avoir  lieu  qu’aprfes 
un  accord  corumun. 

II  a repondu:  „J’ai  autorise  Ambassadeur  de  France  ä Constantinople  d’accuser  reeeptiou  de  la 
notitication  et  d’entrer  en  relations  offieieuses.  Reconnaissance  officielle  doit  etre  precedee  des  forma- 
litös  d’usage.“ 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 2.  Juni  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  bezüglich  der  formellen  Anerkennung  des  Sultans  erhalten.  Eine 
schriftliche  Notitication  seitens  der  Pforte  ist  mir  bis  jetzt  nicht  zngekommen.  Pforte  hat  sich  darauf 
beschränkt,  die  Absetzung  Sultan  Abdul-Aziz’  ihren  Repräsentanten  im  Auslande  telegraphisch 
bekannt  zu  geben  und  behufs  mündlicher  Mittheilung  dieses  Factums  Hamdi  Bey  und  Munir 
Efendi  zu  allen  hiesigen  Missions-Chefs  zu  schicken. 
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396. 

Freiherr  von  Trauttenberg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  2.  Juni  1876. 

Seine  Majestät  Kaiser  Wilhelm  billigt  die  Vertagung  der  Uebergabe  der  identischen  Note. 

In  Betreff  der  Anerkennungs-Frage  theilt  Seine  Exeellenz  Herr  Staatssekretär  von  Biilow 
durchaus  die  Ansicht  Euer  Exeellenz  und  hält  die  Anerkennung  vor  erfolgter  officieller  und  formeller 
Notification  des  Thronwechsels  für  verfrüht. 


397. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest , 2.  Juni  1876. 

Die  russische  und  deutsche  Regierung  stimmen  mit  uns  in  der  Ansicht  überein,  dass  die 
identische  Demarche  in  Constantinopel  verschoben  werde. 


398. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  2.  Juni  1876. 

Der  Gegenstand  meines  heutigen  Berichtes  umfasst  den  eingetretenen  gewaltsamen  Thron- 
wechsel. Derselbe  erscheint  als  das  Resultat  einer  Verschwörung,  welche  anfangs  aus  wenigen 
Häuptern  bestand,  die  ihre  Pläne  mit  grosser  Geschicklichkeit  vorzubereiten  und  soweit  ihnen  dieses 
nöthig  schien,  gewisse  Elemente  und  weitere  Kreise  um  sich  zu  gruppiren  wussten,  um  die  Durch- 
führung des  Projectes  sicherzustellen.  Die  Anfänge  der  Verschwörung  reichen  auf  Wochen  zurück 
und  die  Spuren  derselben  lassen  sich  aus  meinen  Situationsberichten  der  letzten  Zeit  klar 
entnehmen. 

Um  den  Hergang  möglichst  klar  zu  schildern,  beobachte  ich  die  chronologische  Reihenfolge, 
doch  glaube  ich  hier  die  ersten  Gründe  und  Ursachen  , welche  in  materieller  und  moralischer 
Beziehung  diese  Katastrophe  herbeiführten,  durchaus  nicht  mehr  eingehend  schildern  zu  sollen,  weil 
dieselben  in  meinen  seit  Monaten  erstatteten  Berichten  erschöpfend  enthalten  sind.  Streng  genommen 
begann  Sonntag  den  28.  v.  M.  früh  die  bedeutsame  Umwälzung,  die  mit  der  Entthronung  des 
Sultans  Abdul-Aziz  einstweilen  endete. 

Noch  vor  dem  Ministerrathe,  der  um  ein  Uhr  seinen  Anfang  nahm,  fand  bei  Midhat  Pascba 
eine  Zusammenkunft  von  einigen  wenigen  der  Mitgliedern  der  Verschwörung  statt.  Hussein  Avni, 
der  sich  mit  Midhat  vollkommen  identificirt  hatte,  stellte  die  in  Constantinopel  coucentrirten  Truppen 
zur  Verfügung.  Er  hatte  sich  bereits  gegen  acht  Uhr  Morgens  (eine  den  Türken  ganz  ungewöhnliche 
Stunde)  aus  seinem  Konak  entfernt  und  den  Auftrag  hinterlassen,  man  solle  Jedermann,  der  nach 
ihm  frage,  sagen,  dass  er  zeitlich  Morgens  Geschäfte  halber  sich  in  das  Seraskierat  begeben  habe. 
Dieser  Umstand  ist  mir  daher  bekannt,  weil  Herr  von  Kosjek  den  Auftrag  von  mir  erhalten  hatte, 
Hussein  Avni  über  den  identischen  Schritt  der  fünf  Mächte  zu  sprechen  und  ihm  die  Nothweudigkeit 
und  den  Vortheil  der  zweimonatlichen  Suspension  der  Feindseligkeiten  nahezulegen. 
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Nachträglich  hatte  ich  erfahren,  dass  Hussein  Avni  den  ganzen  Sonntag  nicht  im  Seraskierate 
gewesen  sei.  Bei  Midhat  waren  versammelt  Hussein  Avni  Pascha,  der  Grossvezir  und  Redif  Pascha. 
Letzterer  ist  Präsident  des  Kriegsrathes,  und  war  früher  General-Gouverneur  von  Yemen. 


Um  ein  Uhr  hatte  sich  das  ganze  Ministerium  auf  der  Pforte  versammelt,  wo  die  Sitzung  bis 
spät  Abends  dauerte.  Die  laufenden  Geschäfte,  ganz  besonders  aber  die  auswärtigen  Angelegen- 
heiten wurden  besprochen  und  berathen.  Montag  in  aller  Frühe  kamen  der  Grossvezir,  Hussein 
Avni  und  Midhat  Pascha  bei  einem  von  den  Dreien  zusammen  (der  Ort  ist  mir  unbekannt,  trägt 
aber  nichts  zur  Sache  bei).  Es  bestand  die  Absicht,  das  was  vom  Montag  auf  den  Dinstag  geschah, 
vom  nächsten  Donnerstag  auf  den  Freitag  zu  vollziehen.  Die  Schwierigkeit,  das  Geheimniss  noch 
länger  zu  bewahren,  Hess  die  Ausführung  dieser  Absicht  indess  nicht  mehr  räthlich  erscheinen. 

Als  Montag  früh  die  obenbezeiclmeten  Verschworenen  sich  beim  Scheie h-ul-Islam  eingefunden 
hatten,  behandelten  sie  vor  Allem  die  Frage  des  durch  ihn  auszustelleuden  Fetwa.  Man  hat  nämlich 
gegenwärtig  die  Lehre  wieder  hervorgeholt,  die  den  Verschwörern  zur  Deckung  ihrer  That  dienen 
sollte,  dass  die  Satzungen  des  Koran  dem  Scheich-ul- Islam  vermöge  seiner  geistlichen  Kraft  das 
Recht  zugestehen,  den  Sultan  durch  ein  Fetwa  Seines  Thrones  für  verlustig  zu  erklären. 

Die  Form,  die  beabsichtigt  war,  ist  folgende:  An  den  Scheich-ul- Islam  sollten  nachfolgende 
zwei  schriftliche  Fragen  gestellt  werden  : 

Erstens : Ob,  wenn  das  Volk  hungere,  der  Sultan  berechtigt  sei,  so  viel  Geld  und  so  grosse 
Schätze,  die  das  Eigenthum  des  Reiches  sind,  für  Sich  zu  verscharren. 

Zweitens : Ob  der  Sultan  die  Fähigkeit  habe,  den  Absichten  der  Chalifen  entsprechend,  das 
Volk  zu  regieren. 

Falls  hierauf  der  Scheich-ul-Islam  mit  Nein  antworten  sollte,  hatten  die  Anhänger  Hussein 
Avni’s  die  Absicht,  sich  dieses  Ausspruches  zu  bedienen,  um  den  Sultan  in  der  geplanten  Weise 
vom  Throne  zu  stossen. 

Nachdem  die  bezeiehneten  Würdenträger  sich  vergewissert  hatten,  dass  der  Scheich-ul-Islam 
die  an  ihn  zu  richtenden  beiden  Fragen  mit  Nein  zu  beantworten  bereit  sei,  begaben  sie  sich  mit  dem 
Scheich-ul-Islam  in  das  Palais. 

Da  bei  den  Vorgängen  im  Palais  nebst  dem  Sultan  nur  die  Verschworenen  anwesend  waren, 
so  ist  es  nicht  möglich,  über  das  was  vorging,  eine  genaue  Auskunft  zu  geben;  soviel  ist  aber  gewiss 
und  dieses  wurde  mir  auch  durch  Raschid  Pascha  bestätigt,  dass  bei  dieser  Gelegenheit  ganz 
besonders  Midhat  Pascha  dem  Sultan  gegenüber  eine  sehr  entschiedene  Sprache  führte,  die  damit 
endete.  dassErsterer  nebst  mehreren  anderen  Zugeständnissen  auch  die  Erlassung  einer  Constitution 
verlangte.  Der  Sultan  wies  die  an  Ihn  gerichteten  Begehren  mit  grosser  Entrüstung  zurück,  was 
die  Verschworenen  nicht  hinderte,  hartnäckig  auf  ihrem  Verlangen  zu  bestehen  ; endlich  forderten  sie 
vom  Sultan  die  Ausfolgung  von  300.000  Pfund  aus  Seinem  Schatz,  um  damit  einen  Theil  der  Sold- 
rückstände  an  die  Armee  und  die  Marine  zu  bezahlen.  Da  der  Sultan  auch  dieser  Forderung  eine 
indignirte  Weigerung  entgegensetzte,  verliessen  sie  in  grosser  Aufregung,  indem  ihnen  Ver- 
wünschungen und  Drohworte  entfielen,  das  Gemach,  in  welchem  sie  der  Sultan  empfangen  hatte, 
und  das  Palais.  Der  übrige  Theil  des  Tages  wurde  den  nöthig  erscheinenden  Vorbereitungen 
gewidmet,  bei  welchen  Hussein  Avni  die  Führerschaft  übernahm.  Die  Fäden  aller  Dispositionen 
ruhten  in  seinen  Händen.  Um  diese  Zeit  wurden  sämmtliche  Minister  für  Dinstag  zu  einem 
Minister-Rathe,  der  um  ein  Uhr  Nachmittags  unter  dem  Vorsitze  des  Sultans  selbst  im  Seraskierate 
abgehalten  werden  sollte,  einberufen.  Um  sechs  Uhr  Abends  Montag  fänden  sich  sämmtliche 
Minister  auf  dem  sogenannten  Ministerdampfschiff  ein,  welches  in  der  üblichen  Weise  täglich  die 
Herren  von  der  Echelle  in  Stambul  nach  ihren  Konaks,  die  sie  am  Bosporus  den  Sommer  hindurch 
bewohnen,  zu  bringen  pflegt.  Während  der  Fahrt  Hess  man  einem  und  dem  anderen  der  mitfahrenden 
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Minister  durchschimmern,  um  was  es  sich  eigentlich  in  dem  für  den  nächsten  Tag  einberufenen 
Minister-Käthe  handeln  dürfte.  Einer  der  Ersten,  der  das  Schiff  verliess,  um  in  seinen  Konak  zu 
kommen,  war  Hussein  Avni  Pascha.  Sein  Erstaunen  war  kein  geringes,  als  er  bei  hereinbrechender 
Nacht  durch  mehrere  aus  dem  Palais  an  ihn  gesendete  Adjutanten  aufgefordert  wurde,  zmu  Sultan 
zu  kommen,  der,  wie  es  scheint,  über  die  Vorgänge  Verdacht  zu  schöpfen  begann.  Bei  der  ersten 
und  zweiten  Aufforderung  entschuldigte  er  sein  Ausbleiben  durch  Unwohlsein,  indem  er  vorgab, 
dass  es  ihm  unmöglich  sei,  sein  Lager  zu  verlassen;  als  er  jedoch  ein  drittes  Mal  aufgefordert  wurde, 
den  Befehlen  des  Sultans  unverzüglich  Folge  zu  leisten,  setzte  er  voraus,  dass  der  Sultan  Keuntniss 
von  den  bevorstehenden  Plänen  erhalten  haben  müsse,  und  glaubte  den  Consequenzen  nur  durch 
einen  beschleunigten  Vollzug  der  ersteren  Vorbeugen  zu  können.  Er  machte  sich  sofort  auf  und 
begab  sich  in  einer  Barke  nach  Bebek  zum  Grossvezir. 

Hussein  Avni  hatte  noch  vor  der  Abfahrt  aus  seinem  Konak  die  Mitverschworenen  von  der 
Nothwendigkeit  in  Keuntniss  gesetzt,  zur  That  zu  schreiten  und  ihnen  die  Weisung  ertheilt,  sofort 
während  der  Nacht  in  seinen  Konak  zu  kommen.  Er  selbst  führte  den  Grossvezir  dahin.  Als  die 
Betheiligten  vereinigt  waren,  wurden  die  Rollen  vertheilt.  Achmed  Kaissarli,  der  Marineminister, 
erhielt  die  Aufgabe,  von  der  Seeseite  das  Palais  von  Dolmabagdsche  sanmit  allen  Nebengebäuden 
zu  umzingeln  und  zu  besetzen  und  was  an  Barken  disponibel  war,  an  die  verschiedenen  Eckellen  zu 
beordern.  Redif  Pascha  übernahm  die  Cernirung  des  Palais  von  der  Landseite.  Da  aber  die  dahin 
bestimmten  Truppen  erst  für  sechs  Uhr  Morgens  den  Befehl  zum  Ausmarsch  erhalten  hatten,  so 
ward  er  beauftragt,  sofort  mit  den  Zöglingen  der  Militärakademie,  die  dem  Palais  zunächst  liegt, 
die  Zugänge  zu  letzterem  abzusperren,  sodann  aber  zu  warten  und  nach  erhaltener  Ordre  in  das 
Palais  zu  dringen  und  die  eventuellen  Ordren  zu  vollziehen.  Der  Grossvezir  mit  Midhat  Pascha 
begaben  sich  in  der  Nacht  auf  das  Seraskierat,  um  die  umgesäumte  Einberufung  eines  Minister- 
Käthes  anzuordnen.  In  allen  Casernen  wurde  Alarm  geschlagen  und  säramtliche  Truppen  sammt 
der  Artillerie  auf  den  Seraskierats-Platz  beordert.  Ueberdies  wurde  der  Scheich-ul-Islam  und  eine 
grosse  Anzahl  von  Ulemas,  Imams  und  Softas,  sowie  auch  viel  Volk  nach  dem  Seraskierate 
gezogen.  Während  dieses  geschah,  begab  sich  ungefähr  um  drei  Uhr  Morgens,  noch  bevor  das 
Palais  von  der  Landseite  durch  Redif  Pascha  besetzt  worden  war,  Hussein  Avni  Pascha  ganz  allein 
zu  jenem  an  einem  Seitenbau  des  Palais  befindlichen  Pavillon,  welcher  seit  kurzer  Zeit  dem 
Prinzen  Murad  als  Gefängniss  angewiesen  worden  war.  Sowohl  die  Palaiswache  als  die  Schild- 
wache, die  zur  Bewachung  des  Prinzen  aufgestellt  worden  waren,  verweigerten  Hussein  Avni  den 
Eintritt;  nachdem  dieser  sich  jedoch  zu  erkennen  gegeben  und  mit  zwei  Revolvern  in  den  Händen 
denjenigen  niederzusckiessen  gedroht  hatte,  der  ihm  den  Eintritt  verwehren  wollte,  wurde  ihm 
Platz  gemacht.  Hussein  Avni  fand  den  Prinzen,  der  ihm  anfangs  Einwendungen  erhob  und  Bedin- 
gungen stellen  wollte,  von  grosser  Angst  ergriffen.  Hussein  Avni  bedeutete  Ihm  jedoch,  dass  zu 
Zweifeln  jetzt  keine  Zeit  sei,  gab  Ihm  einen  Revolver  und  veranlasste  den  Prinzen,  ihm  zu  folgen. 
Beide  stiegen  in  Begleitung  eines  Negers  des  Prinzen  in  eine  Barke  und  fuhren  bis  zur  nächsten 
Echelle,  wo  ein  Wagen  auf  sie  wartete,  worauf  Beide  nach  dem  Seraskierat  fuhren.  Als  sich  auf 
dem  Seraskierate  Alles  versammelt  hatte,  dämmerte  der  Morgen.  Da  sich  nun  die  Verschworenen 
ihrer  Kraft  bewusst  und  des  Erfolges  sicher  fühlten,  nahmen  sie  Umgang  von  der  Anwendung  des 
Fetwa;  es  genügte  ihnen  die  Zusicherung  des  Scheich-ul-Islam,  dass  er  dasselbe,  sobald  es  ver- 
langt werden  sollte,  auch  schriftlich  auszustellen  bereit  sei.  Da  dieser  Auffassung  die  anwesenden 
Ulemas  gleichfalls  beipflichteten,  so  nahmen  die  anwesenden  Minister,  namens  des  Volkes, 
keinen  Anstand,  Murad  Khan  als  Sultan  Murad  V.  zu  proclamiren.  Nachdem  dieses  geschehen, 
Prinz  Murad  die  durch  die  Pfortenregierung  und  das  Volk  erfolgte  Wahl  angenommen  und  das 
versammelte  Militär  Ihn  mit  Acclamation  begriisst  hatte,  stellte  Murad  als  ersten  Act  Seiner 
Regierung  ein  kaiserliches  Irade  aus,  durch  welches  Er  den  Sultan  Abdul-Aziz  als  des  Thrones 
verlustig  erklärte.  Dieses  Irade  wurde  sofort  nach  dem  Palais  gebracht  und  zum  Vollzug  Redif 
Pascha  übergeben.  Redif  Pascha  drang  in  das  Gemach  des  Sultans,  der  noch  schlief.  Kaum 
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erwacht,  konnte  Derselbe  das,  was  um  Ihn  vorging,  gar  nicht  fassen.  Sein  erster  Act  war,  dass  Er 
kraft  Seiner  vermeintlichen  Macht  Redif  Pascha  seines  Amtes  entsetzte;  dieser  jedoch  erklärte 
dem  Sultan,  dass  Er  sein  Gefangener  sei,  dass  er  den  Befehl  habe,  Ihn  nach  Top  Kapu  in  das 
alte  Serail  zu  bringen,  und  nöthigenfalls  auch  Gewalt  auwenden  würde.  Diese  Scene  wirkte 
erschütternd  auf  den  Sultan,  der  Sich  nunmehr  willig  in  das  Unvermeidliche  fügte. 


An  das  Seegestade  gelangt,  bestieg  Abdul- Aziz  unter  Militärescorte  eine  Barke,  die  Ihn 
über  das  Goldene  Horn  brachte.  So  sehr  Abdul-Aziz  bisher  Seine  Haltung  zu  bewahren  wusste, 
bi  ach  Ihm  das  Herz,  als  Er  die  Ihn  eseortirenden  Marinebarken  erblickte;  jetzt  erst  stiess  Er  die 
bittersten  Verwünschungen  aus  und  schalt  die  ganze  Nation  eine  verrätherische  und  pflichtver- 
gessene. Man  landete  in  dem  Bereiche  des  alten  Serail.  Am  Ufer  empfing  und  übernahm  den  Sultan 
Derwisch  Pascha,  der  über  Seinen  Empfang  eine  förmliche  Quittung  ausstellte,  welche  sofort  in 
das  Seraskierat  gebracht  wurde.  Erst  nachdem  man  diese  Quittung  in  Händen  und  sich  somit  der 
Person  des  abgesetzten  Sultans  versichert  halte,  sah  man  den  Staatsstreich  als  gelungen  an  und 
erst  jetzt  wurde  der  Befehl  ertheilf,  durch  die  üblichen  Kanonensalven  die  Thronbesteigung  Sultan 
Murad’s  V.  zu  begrüssen. 

Man  hatte  am  frühesten  Morgen  alle  Telegraphenämter  militärisch  besetzt  und  die  Annahme 
jedweder  Depesche,  selbst  solcher,  die  von  den  Missionen  dahin  gesendet  wurden,  verweigert. 
Nach  vollzogenem  Thronwechsel  wurden  die  Telegraphenämter  für  die  Notification  dieses  Ereignisses 
seitens  der  Regierung  an  die  ausländischen  Cabinete  benützt  und  erst  dann  dem  Verkehre  geöffnet. 
Mittlerweile  wurde  im  Palais  die  Sultanin-Mutter  arretirt,  die,  als  Sie  das  Kaik  bestieg,  ins  Wasser 
fiel  und  ganz  durchnässt  nach  Top  Kapu  gebracht  wurde.  In  gleicher  Weise  wurde  mit  den 
Söhnen  Abdul-Aziz’  vorgegangen. 

P.S.  — Solange  die  Führer  der  Verschwörung  ihrer  Sache  noch  nicht  sicher  waren, 
beabsichtigten  sie,  sich  des  Fetwa’s  zur  Absetzung  des  Sultans  zu  bedienen.  Später  änderten  sie 
ihre  Absicht  und  erst  die  Stimmung  und  das  Begehren  der  Softas  und  Ulemas  bewogen  sie  wieder 
zu  dem  Fetwa  zu  greifen  und  es  zu  veröffentlichen,  um  dem  Staatsstreiche  dadurch  eiue  nach 
hiesigem  religiösen  Gesetze  legale  Basis  zu  geben. 


.399. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  3.  Juni  1876. 

Bezirkshauptmann  Cattaro  meldet,  dass  alle  Dispositionen  Montenegro’s  auf  einen  baldigen 
Ausbruch  des  Krieges  schliessen  lassen.  Alle  Schulen  wurden  plötzlich  gesperrt. 


400. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres.  au  Comte  Kuefstein  ä Paris  et  au  Comte 

Wimpffen  ä Rome. 

Telegramme.  Budapest,  le  3 juin  1876 • 

Russie  et  Allemagne  d’aecord  avec  nous  ajournent  la  demarche  identique  projetee.  Cependant 
je  maintiens  que  l’armistice  est  plus  que  jamais  neeessaire  vu  attitude  menaQante  de  la  Serbie  et 
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des  forces  dont  eile  dispose,  ne  serait-ce  que  pour  öter  tout  pretexte  au  Prince  Milan  ä entrer  en 
action. 

Des  demarches  dans  ce  sens  ne  sauraient  donc  etre  reraises  que  pour  peu  de  jours. 

La  Russie  et  nous  avons  fait  parvenir  ä ce  dernier  de  pressants  conseils  de  modöration.  11  me 
semblerait  tr£s  desirable  que  le  Cabinet  de  St.  James  (Versailles,  Quirinal)  agisse  dans  le  meine  but 
ä ßelgrade,  quoi  qu’ä  en  juger  par  le  resultat  que  nous  avons  obtenu,  je  n’en  attende  pas  grand  effet. 


401. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constanti n opel,  3.  Juni  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  von  gestern  wegen  Aufschub  der  identischen  Demarche  erhalten. 
Ich  habe  meine  beiden  Collegen  in  Kenntniss  gesetzt  und  werden  wir  die  zu  gewärtigenden 
hohen  Befehle  ab  warten. 


402. 

Graf  Zichy  an^Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  3.  Juni  1876. 

In  Gemässheit  Euer  Excellenz  Telegrammes,  betreffend  die  Anerkennung  Seiner  Majestät  des 
Sultans,  habe  ich  mit  meinen  Collegen  von  Russland  und  Deutschland  mich  besprochen,  welche  beide 
mit  jenem  Drahterlasse  übereinstimmende  telegraphische  Weisung  erhalten  hatten.  Wir  kamen 
überein,  die  ersten  Dolmetsche  heute  ins  Palais  zu  senden  und  unseren  Wünschen  und  Hoffnungen 
über  guten  Ausgang  des  Ereignisses  Ausdruck  zu  geben.  Der  königlich  italienische  Minister  schloss 
sich  unseren  Beschlüssen  vollkommen  an.  Herr  von  Kosjek  hat  sich  soeben  seines  Auftrages 
entledigt.  Er  berichtet  mir,  dass  der  Erste  Secretär  des  Sultans  die  bezügliche  Mittheilung  unver- 
züglich Seiner  Majestät  meldete,  und  dass  der  Sultan  mit  grossem  Empresseraent  habe  erwiedern 
lassen,  Höchstderselbe  sei  über  diese  Mittheilung  sehr  erfreut,  und  es  sei  Sein  sehnlicher  Wunsch, 
die  besten  Beziehungen  mit  der  Regierung  Seiner  k.  und  k.  Majestät  anzuknüpfen  und  diese 
Beziehungen  auf  das  Sorgfältigste  zu  pflegen. 


403. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  3.  Juni  187  6 

Heute  geht  im  Aufträge  des  Souveräns  eine  aus  drei  Marschällen,  drei  Feldmarschall- 
Lieutenants  und  drei  Generälen  bestehende  Commission  nach  Salonich,  um  den  früheren  General- 
Gouverneur  kriegsrechtlich  abzuurtheilen. 
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404. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

Extraif.  Athenes,  le  3 juin  1876. 

La  nouvelle  de  la  catastrophe  qui  a eu  lieu  ä Constantinople  est  arrivee  ici,  mardi  matin,  par 
an  tetegramme  du  Grand-Yizir  ä Photiades  Bey.  Les  journaux  d’Atbenes,  et  en  premiere  ligue 
r„Hora“,  avaient  tout  recemment  publie  les  revelations  les  plus  curieuses  sur  les  desseins  secrets 
qui  se  poursuivaieut  ä Constantinople,  et  l’opinion  publique  etait  ainsi  preparee  ä apprendre  des 
evenenients  extraovdinaires  du  eöte  du  Bosphore. 

Lorsque  la  nouvelle  du  detrönement  d’Abdul-Aziz  et  de  l’aveuement  du  Sultan  Murad  s’est 
repandue  en  ville,  eile  a cause  une  satisfaction  generale,  le  Sultan  aetuel  etant  regarde  oomme 
personneüement  auime  de  bons  sentiments  pour  les  Grecs,  qui  sont  devenus  Ses  sujets.  De  plus, 
l’ou  envisage  ici  la  Situation,  teile  qu'elle  existe  aujourd’hui  ä Constantinople,  coimne  ehangee  en 
general  en  faveur  de  l’blement  grec  de  l’Empire  ottoman. 

Voici  le  raisonnement  qu’on  entend  faire  ä ce  sujet  et  qui  explique  pourquoi  on  se  rejouit  ici. 

Les  Grecs  de  Constantinople  ont  tout  aussi  bien  pris  part  ä la  conspiration  couronnee  de 
succbs  que  le  Ministere,  les  softas  et  l’annee.  Tous,  ils  doivent,  par  consequent,  compter  avee  eux. 
Si  le  parti  de  Midbat  Pacba  1’emporte  sur  celui  de  Hussein  Avni  Pacha,  les  Grecs  seront  appeles 
ä aider  ä mettre  en  exee.utiou  le  Programme  progressiste.  Dans  le  cas  coutraire,  le  parti  turc 
national  devra,  apr^s  ce  qui  s’est  passe,  mettre  beaucoup  d’eau  dans  son  vin,  ne  pouvaut  pas  se 
dissimilier  que  ce  serait  une  folie  que  de  provoquer  ä la  fois  l’etranger  et  l’element  grec  de 
l’Empire. 


405. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris , le  4 juin  1876. 

D£s  hier  soir  le  Duc  Decazes,  ainsi  qu’il  vient  de  me  l’eerire,  a envoyb  ä Beigrade  iustructions 
dans  le  sens  desire  par  Votre  Excellence.  Avaut-bier  dejä  il  avait  invite  Agent  de  France  ä com- 
muniquer  au  Priuce  Milan  les  conseils  les  plus  pressants. 


406. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Home,  le  3 juin  1876. 

L’Agent  italien  ä Beigrade  recevra  ordre  de  donner  au  Prinee  Milan  des  conseils  de  modera- 
tion  dans  l’esprit  des  decisions  de  Berlin. 
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407. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 3.  Juni  1876- 

Seine  Majestät  der  Sultan  beabsichtigt,  in  den  nächsten  Tagen  auf  Grund  eines  Minister- 
beschlusses allgemeine  Amnestie  zu  proclamiren,  Befehl  wegen  Einstellung  aller  Feindseligkeiten 
an  alle  Militärcommandanteu  zu  erlassen  und  Insurgenten  aufzufordern,  sich  mit  ihren  Begehren 
an  die  türkischen  Behörden  zu  wenden.  Dieser  Beschluss  ist  das  Verdienst  Raschid  Pasclia's. 


408. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Kärolyi  ä Ems  et  au  Baron  Trauttenberg  ä Berlin. 

Telegramme.  Vienne , le  4 juin  1876. 

Le  Comte  Zichy  me  transmet  par  le  telögrapbe  le  texte  de  la  notifi  cation  otficielle  et  formelle 
du  changement  de  regne  adressee  par  la  Sublime  Porte;  aux  Ambassadeurs  etrangers  ä Con- 
stantinople. 

Cette  demarche  etant  conforme  aux  precedents,  et  d’accord  notamment  avec  le  modus  proce- 
dendi  observe  lors  de  l’avenement  d’Abdul-Aziz,  je  suis  d’avis  que  nous  pourrions  autoriser  nos 
Ambassadeurs  ä reconnaitre  le  nouveau  Sultan  Murad  V. 

Veuillez  demander  au  Prince  Gortchacow  (au  Cabinet  allemand)  s’il  partage  ce  point  de  vue 
et  me  telegraphier  de  suite  sa  reponse. 


409. 

Freiherr  von  Trauttenberg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin , 5.  Juni  1876. 

Berliner  Cabinet  ist  unter  Voraussetzung  der  Zustimmung  Euer  Excellenz,  und  da  auch  Kaiser 
Alexander  sich  gleichfalls  einverstanden  erklärt  hat,  bereit,  Bann  Werther  zu  ermächtigen,  der 
ottomanischen  Pforte  gegenüber  Anerkennung  des  neuen  Sultans  auszusprechen. 


410. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  5 juin  1876. 

Vous  gtes  autorise  ä reconnaitre  Murad  V.  Observez  les  formalitös  en  usage  en  pareille  circon- 
stance  et  veuillez  Vous  concerter  ä ce  sujet  avec  Vos  collegues  de  Russie  et  d'Allemagne. 
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411. 

Le  Comte  Andrässy  aux  Missions  Imperiales  et  Royales. 

Telegramme.  Vienne , le  5 juin  1876. 

Le  Comte  Zichy  m’ayant  transmis  par  tölegraphe  le  texte  de  la  notification  officielle  et  formel'e 
du  changement  de  regne  adressee  par  la  Porte  aux  Ambassadeurs  ä Constantinople  et  cette 
demarche  etant  conforme  aux  precedents,  notamment  au  modus  procedendi  lors  de  l’avenement 
d’Abdul-Aziz,  j'autorise  Comte  Zicliy  ä reconnaitre  le  nouveau  Sultan  Murad  V. 

Veuillez  en  donner  connaissance  au  Gouvernement  auquel  Vous  etes  accredite. 


412. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  5.  Juni  1876. 

Ottomauische  Pforte  batte  vor  einigen  Tagen  im  telegraphischen  Wege  den  Fürsten  von 
Rumänien,  Serbien,  Montenegro  Thronbesteigung  des  Sultans  bekannt  gemacht. 

Die  telegraphische  Antwort  des  Fürsten  von  Montenegro  ist  sehr  befriedigend.  Die  schriftliche 
Antwort  des  Fürsten  Milan  ist  unterwegs;  der  Fürst  von  Rumänien  wird  nicht  persönlich  antworten, 
sondern  hat  die  Notification  durch  ein  Schreiben  des  Ministers  der  auswärtigen  Angelegenheiten 
beantwortet. 


413. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 5.  Juni  1876. 

Raschid  Pascha  übersendet  mir  den  nachstehenden  Text  der  vom  Grossvezier  nach  Bosnien 
zu  richtenden  Instruction : 

„Sa  Majeste  Imperiale,  notre  Auguste  et  bien  aime  Maitre,  a voulu  inaugurer  son  regne  juste 
et  regenerateur  par  une  mesure  eclatante  qui  corrobere  Ses  Sentiments  de  clemence  et  de  haute 
sollicitude  pour  Ses  peuples. 

„Le  Sultan  Murad  V a avant  tout  tourne  Ses  regards  compatissants  vers  Ses  sujets  egares  de 
la  Bosnie  et  de  l'Herzegovine  et  daigne  accorder  amnistie  pleine  et  eutiere  ä tous  les  insurges.  Un 
delai  de  six  semaines  ä dater  de  la  proclamation  par  Vos  soins  du  contenu  de  cette  depeche  lern* 
est  accorde  pour  qu’ils  fassent  leur  soumission,  rentreut  chez  eux,  exposeut  leurs  griefs  et  leurs 
sollicitations  aux  autorites  locales  qui  ont  regu  l’ordre  d’y  preter  Poreille  avec  justice  et  bienveillance 
et  de  prendre  toutes  les  mesures  pour  assurer  egaleinent  le  bien-etre  des  familles  qui  ne  sont  pas 
encore  rentrees.  Le  Commandant  en  chef  a ete  en  merae  temps  prevenu  de  cette  amnistie  generale, 
afin  de  faire  cesser  partout  les  operations  militaires  pendant  les  six  semaines  et  permettre  ainsi 
aux  insurges  de  se  mettre  en  toute  securite  en  relation  avec  les  autorites  pour  faire  leur  soumission. 
II  est  bien  entendu  que  les  mouvements  necessites  par  le  ravitaillement  de  Niksitch  seront  exeeptds 
de  cette  Suspension  des  operations. 

„Votre  Excellence  voudra  donc  bien  ä la  reception  de  cette  depeche  s’empresser  d’en  faire 
savoir  la  teneur,  au  nom  de  Sa  Majeste  Imperiale,  notre  Auguste  Maitre,  ä tous  les  habitants  de  la 
Bosnie  et  de  l’Herzegovine  par  une  proclamation  speciale  redigee  en  langue  turque  et  bosniaque, 
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afin  que  les  malheureux,  qui  sont  depuis  si  longtemps  frustres  de  la  douceur  de  leurs  foyers, 
sachent  une  fois  pour  tontes  que  notre  magnanime  Souverain  est  pret  ä leur  ouvrir  les  bras,  ä 
ensevelir  le  passe  dans  un  profond  oubli  et  ä leur  faire  largement  profiter  des  bienfaits  de 
son  rfegne.“ 

Die  türkischen  Repräsentanten  im  Auslande  erhalten  heute  telegraphische  Weisung,  diesen 
Text  zur  Kenntniss  der  Cabinete  zu  bringen. 


414. 

Consul  Micksche  an  Grafen  Andrässy. 

Canea,  5.  Juni  1876. 

Ich  beehre  mich  Euer  Excellenz  in  der  Anlage  den  Revisionsentwurf  der  hiesigen  christlichen 
Landtags-Abgeordneten  und  beziehungsweise  Zusatzbestimmungen  zu  dem  derzeit  für  Creta  in 
Kraft  bestehenden  Reglement  organique  in  abschriftlicher  Uebersetzung  ergebenst  vorzulegen. 
(Siehe  Anhang.) 

Genehmigen  u.  s.  w. 


415. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Rome,  Ie6juinl876. 

Aussitöt  que  le  Gouvernement  italien  aura  recu  la  notification  officielle,  il  reconnaitra  de  suite 
le  nouveau  Sultan. 

Cabinet  italien  recommande  ä la  Porte  de  s’abstenir  de  tout  acte  de  provocation  contre  la 
Serbie.  En  meme  temps  il  continue  ses  conseils  de  moderation  ä Beigrade. 


416. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  6 juin  1876. 

Lord  Derby  vient  de  me  dire  qu'il  enverra  instructions  analogues  ä Beigrade  et  que  le  Gouver- 
nement anglais  procede  egalement  ä la  reconnaissance. 


417. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  6.  Juni  1876. 

In  der  Anlage  habe  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz  den  am  1.  d.  M.  erlassenen  kaiserlichen 
Ilatt  zu  übersenden,  welcher  mir  vom  Herrn  Minister  des  Aeussern  mit  dem  Bemerken  übergeben 
worden  ist,  dass  der  vorliegende  Text  als  eine  authentische  Uebersetzung  des  türkischen  Originales 
zu  betrachten  sei. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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(Beilage.) 

Hat  Imperial  (Traduction  officielle). 

Mon  Illustre  Vizir  Mehemed  Rucbdi  Pacha, 

Etant  monte  sur  le  tröne  de  Nos  ancetres,  gräce  aux  eternels  decrets  de  la  Providence  et 
conformement  ä la  volonte  et  aux  desirs  unanimes  de  tous  Nos  sujets,  Nous  vous  conifirmons,  con- 
naissant  vos  capacites  et  votre  patriotisme,  dans  vos  fonctions  de  Grand-Vizir,  en  renouvelant 
votre  mandat,  comme  Nous  confirmons  les  autres  Ministres  et  fonctionnaires  dans  leurs  emplois. 

II  est  avere  que,  depuis  quelque  temps,  les  diffieultes  qui  ont  entrave  la  mar  ehe  des 
affaires  inte rieu res  et  exteri  eures  de  l’Etat,  ont  occasionne  une  diminution  de  la  confiance 
dans  l’opinion  publique  ainsi  que  des  prejudices  aux  finances  et  au  pays  et  des  perturbations  de 
tous  genres.  En  consequence,  le  devoir  du  Gouvernement,  avant  tont,  est  d’etudier  et  d’adopter 
un  Systeme  capable  de  faire  disparaitre  et  reparer  ces  malheurs,  et  d’assurer  pon'r  l’avenir  la 
confiance  et  la  prosperite  comme  la  sörete  et  le  bonheur  moral  et  materiel  du  pays  et  de  tous  ses 
habitants. 

De  pareüs  resultats  ne  peuvent  etre  obtenus  qu’en  plagant  le  Systeme  gouvernemental 
sur  une  base  serieuse  et  solide.  Notre  volonte  et  Nos  desirs  sout  concentres  sur  ce  point. 

Vous  aurez  donc  ä deliberer  avee  Nos  autres  Ministres  sur  les  principe s et  le  mode  de 
Gouvernement  ä etablir,  pour  parvenir,  tont  en  respectant  Nos  lois  religieuses,  ä soumettre 
l’administration  generale  et  l’action  gouvernementale  ä des  lois  bien  congues  et  conformes  aux 
necessites  de  l’etat  des  clioses  et  aux  besoins  de  la  population,  de  fagon  ä ce  que  tous  Nos  sujets, 
saus  exception,  jouissent  d’une  liberte  complete,  et  de  developper  tous  les  progres  en  meine  temps 
que  l'accord  de  tous  Nos  sujets  pour  l'amour  et  la  defense  de  la  patrie,  de  l’Etat  et  de  la  nation. 
Vous  Nous  soumettrez  le  resultat  de  vos  deliberations. 

En  consequence  des  bases  que  Nous  venons  de  jioser,  il  est  d’une  necessite  importante  de 
reformer  successivement  le  Conseil  d’Etat  et  les  Ministeres  de  la  Justice,  de  l lnstruction  Publique  et 
des  Finances  ainsi  que  les  autres  administrations  et  de  renouveler  leurs  Organisation  respectives. 

La  Situation  financiere  etant  une  des  diffieultes  qui  entravent  l’action  gouvernementale,  la 
premiere  reforme  ä introduire  dans  cette  administration  doit  etre  combinee  de  fagon  ä faire  renaitre 
la  confiance.  Pour  atteindre  ce  but,  il  faut  etablir  un  contröle  effectif  et  serieux,  afiu  d’arriver  ä une 
execution  scrupuleuse  des  prescriptions  du  budget  et  ä l’impossibilite  d’effectuer  des  depenses  en 
dehors  de  ses  dispositions.  Pour  Notre  part,  ä titre  de  concours  ä ces  reformes,  Nous  abandonnons 
au  Ministere  des  Finances  soixante  mille  bourses  par  an  sur  Notre  Liste  Civile,  ainsi  que  radininis- 
tration  et  les  revenus  de  la  mine  de  eharbon  d’Eregli  et  d’autres  mines  et  de  quelques  fabriques 
exploitees  jusqu’ici  par  la  Liste  Civile. 

Notre  volonte  est  aussi  que,  par  des  reformes  sages,  on  realise  egalement  dans  les  autres 
administrations  des  economies  serieuses. 

Un  de  Nos  desirs  les  plus  ardents  est  que,  tout  en  continuant,  comme  par  le  passe,  ä executer 
scrupuleusement  Nos  differents  Traites  avec  les  Puissances  etrangeres,  Notre  Gouvernement 
consacre  une  grande  partie  de  ses  efforts  ä developper  et  ä resserrer  Nos  bonnes 
relations  avec  ces  Puissances. 

Que  le  Tout-Puissant  Nous  accorde  ä tous  son  concours  et  sa  protection. 

Constantinople,  le  1er  juin  1876. 
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418. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el,  6.  Juni  1876. 

Bereits  auf  telegraphischem  Wege  habe  ich  Euer  Excellenz  die  Anzeige  gemacht,  dass  der 
gewesene  Sultan  Abdul-Aziz  Khan  Sonntag  in  den  Vormittagsstunden  Seinem  Leben  ein  gewalt- 
sames Ende  gemacht  habe. 

Alle  Umstände  sprechen  dafür,  dass  der  Sultan  selbst  Hand  an  Sich  gelegt  habe,  und  dass  Er 
dieses  in  einer  Anwandlung  von  Verzweiflung  that,  obschon  es  an  Insinuationen  nicht  mangelt, 
welche  die  entgegengesetzte  Richtung  verfolgen.  Sogleich  nach  dem  eingetretenen  Todesfälle  wur- 
den Aerzte  in  grösserer  Anzahl  nach  dem  Palais  beschieden,  die  eine  ärztliche  Autopsie  Vornahmen 
und  darüber  beiliegendes  Parere  ausstellten. 

Da  der  Botschafts-Arzt  Dr.  Sotto  gleichfalls  zugezogen  war,  so  beauftragte  ich  ihn  mit  der 
Abfassung  eines  Berichtes  über  den  Vorgefundenen  Thatbestand. 

Herr  Sotto  hat  die  Scheere  gesehen,  welche  Abdul-Aziz  ungefähr  eine  Stunde  vor  Seinem 
Tode  mit  einem  Spiegel  von  der  Sultanin  Valide  verlangte,  um  damit , wie  Er  vorgab,  Sich  Seiner 
Gewohnheit  gemäss,  die  Barthaare  kürzer  zu  schneiden.  Sotto  gibt  an,  dass  diese  Scheere  sehr 
scharf  geschliffen  gewesen  sei,  und  dass  es  recht  gut  möglich  war,  mit  derselben  sich  die  Schlag- 
adern am  linken  Arme  in  einer  so  bedeutenden  Weise  zu  durckschneiden,  wie  dieses  der  That- 
bestand erwies.  Man  gibt  ferner  an,  dass  bereits  Tags  zuvor  Abdul-Aziz  förmliche  Wuthanfalle 
gehabt  habe.  Er  wollte  den  vor  Seiner  Wohnung  befindlichen  abgesperrten  Meeresquai  entlang 
spazieren  gehen,  und  als  Er  Sich  dem  Rande  desselben  allzusehr  nahte,  versetzte  Ihm  die  Schild- 
wache einen  Stoss.  Ebenso  ward  Er  im  höchsten  Grade  entrüstet,  als  Er  gewahrte,  dass  man  die 
Ringmauer  des  Palais,  die  noch  nicht  ganz  ausgebaut  war,  höher  aufführen  lasse.  Diese  Aufregungen 
sollen  derart  auf  das  Gemiith  Abdul-Aziz  gewirkt  haben,  dass  Er  in  einem  Momente  der  Verzweiflung 
Sich  das  Leben  nahm.  Seine  Beerdigung  erfolgte  noch  denselben  Abend. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

Suicide  de  l'Ex-Sultan  Abdul-Aziz. 

Proces-verbal  du  Deccs. 

Constantinople , le  4 juin  1876. 

L’au  mil  huit  cent  soixaute-seize,  le  23  mai  / 4 juin,  11  Djemazi-ul-ewel  1293,  jour  de 
dimancke,  ä onze  heures  avant  midi,  Nous,  docteurs  en  medecine, 

Marko  Pacha,  Nouri  Pacha,  Millingen  (Jules),  Karatheodory,  Sotto,  Dickson,  Marroin,  Nour- 
djian,  Spadaro  (Edouard),  Vitalis,  Spagnolo,  Marc  Markei,  Iatropoulo,  Miltiadi  Bey,  Abdinour  Efendi, 
Moustapha  Efendi,  ServetBey,  Mehemet  Bey  et  de  Castro  (Jacques),  soussignös. 

Avons  ete  requis  par  le  Ministöre,  d’ordre  de  Sa  Majeste  Imperiale,  ä reffet  de  constater  la 
cause  du  deces  de  l’Ex-Sultan  Abdul-Aziz,  et  nous  nous  sommes  rendus  au  corps  de  garde  attenunt 
au  Palais  Imperial  de  Tcheragan. 

La,  on  nous  a introduit  dans  une  chambre  du  rez-de-ckaussöe,  oü  nous  avons  trouvö  un  corps 
gisant  sur  un  matelas  pose  sur  le  plancher.  Ce  corps  ötait  recouvert  d’un  linge  neuf.  Ayant  releve 
ce  linge,  noue  avons  reconnu  l'Ex-Sultan  Abdul-Aziz. 

Toutes  les  parties  du  corps  etaient  froides  et  exsangues,  päles  ou  recouvertes  de  sang  coagulö. 

La  rigidite  cadaverique  n’existait  pas;  les  paupiöres  etaient  entr’ouvertes;  les  cornees  legö- 
rement opaques;  la  bouche  entr’ouverte. 
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Des  linges  imbibes  de  sang  couvraient  les  bras  et  les  jambes. 

Les  linges  des  bras  souleves,  nous  avons  constate  un  peu  au-dessous  du  pli  dn  bras  gaucbe, 
une  solution  de  continuite,  de  l’&endue  de  cinq  centimetres,  et  de  trois  centimetres  de  profondeur. 
Les  bords  de  cette  plaie  etaient  dechiquetös  et  irreguliers.  La  direction  de  la  plaie  etait  de  baut  en 
bas  et  de  dedans  en  dehors. 

Les  veines  de  cette  region  etaient  coupöes  et  l’artere  cubitale,  presque  au  point  de  son  erner- 
gence,  etait  ouverte  aux  trois  quarts  de  son  calibre. 

Au  pli  du  bras  droit  nous  avons  constate  une  plaie  legörement  oblique,  egalement  dechiquetee, 
de  l’etendue  de  deux  centimetres,  et  d’un  centimetre  et  demi  de  profondeur.  De  ce  cöte  on  ne  trou- 
vait  de  lösion  que  sur  les  veines  de  petit  calibre,  les  arteres  etaient  intactes. 

On  nous  a presente  une  paire  de  ciseaux  de  dix  centimetres  de  longueur,  tres  aiguises,  dont 
l’une  des  branclies  porte  un  petit  bouton  lateral  pres  du  sommet.  Ces  ciseaux  sont  ensanglantes,  et 
c’est  ä l’aide  de  cet  instrument,  nous  dit-on,  que  feu  l’Ex-Sultan  Abdul  Aziz  se  serait  fait  les  plaies 
ci-dessus  decrites. 

Nous  nous  sommes  ensuite  rendus  ä la  residence  de  feu  l’Ex-Sultan,  oii  on  nous  a introduits 
dans  une  vaste  cbambre  donnant  sur  la  mer.  La  nous  avons  constate,  sur  un  coiu  d’un  sofa,  place 
p'res  d’une  fenetre,  une  mare  de  sang  repandu  sur  ce  meuble,  et  sur  la  natte  du  parquet  une  grande 
quantite  de  sang  coagule  en  une  seule  masse;  plus,  plusieurs  täclies  repandues  dans  les  environs. 

De  ee  qui  precede  nous  sommes  unanimement  d’avis: 

1°  que  la  mort  de  l’Ex-Sultan  Abdul-Aziz  a ete  occasionnee  par  l’hemorrhagie  produite  par  la 
lesion  des  vaissaux  des  plis  des  bras; 

2°  que  rinstrument  qui  nous  a 6tö  presente  peut  parfaitement  produire  ces  blessures; 

3°  que  la  direction  et  la  nature  des  plaies,  ainsi  que  rinstrument  qui  les  aurait  produites  nous 
font  conclure  ä un  suicide. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  redige  et  signe  le  present  proces-verbal,  fait  au  corps  de  garde  de 
T cheragan,  annee,  mois  et  jour  comme  ci-dessus. 


Dr  M arco, 

Dr  Nouri, 

Dr  A.  Sotto, 

M6decin  attachc  ä l’Ile  et  R1«  Ambassade 
d’Autriche-Hongrie. 

Dr  Spagn olo, 

Dr  M a r c M a r k e 1 , 

Dr  Iatropoulo, 

Dr  Ab dinour, 

Dr  Servet, 

Dr  J.  de  Castro, 

Dr  A.  Marroin, 


Dr  Jul  es  Millingen, 

Dr  C.  K a r a t b e o d o r y , 

Dr  G.  D.  Dick  son, 

Medecin  de  l’Ambassade  d’Angleterre. 

Dr  0.  Vitalis, 

Mddecin  de  l’Administration  Sanitaire. 
Dr  Edouard  Spadaro, 

Dr  J.  Nouri djian, 

Dr  Miltiade  Bey, 

Dr  Moustaplia, 

Dr  Mehemet. 


419. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantino  p el,  6.  Juni  1876. 

Die  Consularberichte,  welche  mir  bisher,  tlieils  im  telegraphischen,  theils  im  schriftlichen 
Wege  in  den  letzten  Tagen  zugekommen  sind,  stimmen  darin  tiberein,  den  durch  den  Thronwechsel 
auf  die  Bevölkerung  hervorgebrachten  Eindruck  als  einen  günstigen  und  hoffnungsvollen  darzu- 
stellen. 
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Die  Erwartungen,  welche  an  das  neue  Regime  geknüpft  werden,  sind  gross,  und  die 
Bevölkerung  lässt  sich,  wie  unter  Anderem  aus  Trapezunt  berichtet  wird,  in  ihren  Recriminationen 
gegen  die  frühere  Verwaltung  zu  manchen  Uebertreibungen  und  Täuschungen  verleiten.  Man  will 
jetzt  Mahmud  Pascha  für  die  letzten  Calamitäten,  die  über  die  Türkei  in  so  vieler  Richtung  herein- 
gebrochen sind,  verantwortlich  machen;  man  legt  es  ihm  persönlich  zur  Last,  dass  der  Credit  des 
Staates  und  der  Wohlstand  aller  Gesellschaftsclassen  gesunken  und  dass  Massregeln  getroffen 
worden  sind,  die,  wie  die  Zinsenreduction,  allerdings  das  Land  sehr  hart  getroffen  haben.  Man 
übersieht  jedoch  hiebei,  dass  Mahmud  Pascha  in  vielfacher  Richtung  eben  nichts  Anderes  war  als 
der  Erbe  einer  durch  vergangene  Missbrauche  und  Regierungsfehler  längst  geschaffenen  unhalt- 
baren Situation  und  dass  ihm,  als  er  zur  Massregel  griff,  die  Zinsen  der  Staatsschuld  herabzusetzen, 
in  der  Wahl  der  Mittel  wohl  wenig  Spielraum  mehr  gelassen  war. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


420. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 6.  Juni  1876. 

ln  der  Anlage  übersende  ich  die  letzteiugetroffenen  Berichte  des  Consulates  in  Adrianopel 
ddo.  31.  Mai  und  3.  Juni. 

Wie  ich  aus  diesen  und  anderen  Quellen  entnehme,  herrschen  in  Bulgarien  auf  dem  flachen 
Lande  noch  die  traurigsten  Zustände,  während  in  den  Städten  allerdings  die  normale  Ordnung 
wieder  hergestellt  erscheint.  Ueber  die  trostlose  Verwüstung  uud  Entvölkerung,  welche  die  mit  den 
äussersten  Mitteln  durchgeführte  militärische  Unterdrückung  des  Aufstandes  in  Bulgarien  zur  Folge 
hatte,  entwerfen  an  Ort  und  Stelle  befindliche  Berichterstatter  die  allerdüstersten  Schilderungen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  1.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Consuls  von  Filek  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

ddo.  Adrianopel,  31.  Mai  1876. 

Gestern  Morgens  erhielt  der  General-Gouverneur  die  telegraphische  Mittheilung,  dass  Sultan 
Abdul -Aziz  entthront,  und  an  Seiner  Statt  Murad  Efendi  als  Murad  V.  zum  Sultan  proclamirt 
worden. 

Dieses  Telegramm  wurde  sofort  im  Vorhofe  des  Konaks  in  Gegenwart  der  türkischen 
Würdenträger,  der  Überhirten  der  verschiedenen  Confessionen  und  einer  zahlreich  versammelten 
Volksmenge  durch  den  Gouverneur  verlesen,  unmittelbar  darauf  auch  den  vor  dem  alten  Serail 
lagernden  Truppen  bekanntgegeben,  und  unter  Kanonendonner  beiderorten  mit  allen  Zeichen  der 
Befriedigung  aufgenommen.  Im  Verlaufe  des  Tages  wurde  der  erfolgte  Thronwechsel  zur  Kenntniss 
des  Consularcorps  gebracht  und  dasselbe  verständigt,  dass  der  General-Gouverneur  die  Beglück- 
wünschungen der  Regierungsvertreter  Mittwoch  Vormittags  entgegennehinen  werde.  Abends  war  die 
Stadt  festlich  beleuchtet. 

Der  erwähnte  Empfang  hat  heute  stattgefunden. 

Vorgestern  zeitlich  Morgens  wurde  hier  an  zwei  der  wegen  der  Affaire  von  Eski-Saghra  zum 
Tode  verurtheilten  sieben  Bulgaren  diese  Strafe  mit  dem  Strange  vollzogen,  während  die  anderen 
fünf  bereits  Tags  zuvor  nach  Philippopel  überführt  worden  waren,  um  theils  dort,  theils  in  Eski- 
Saghra  in  gleicher  Weise  hingerichtet  zu  werden.  Die  Hinrichtung  war  hier  in  aller  Ruhe  vor  sich 
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gegangen:  nur  beeilte  man  sieb,  die  Leichname  nach  Verlauf  weniger  Stunden  vom  Pfahle  abzu- 
nehmen und  zu  verscharren. 

Nachdem  Befürchtungen  laut  geworden,  dass  die  grosse  Anzahl  der  in  der  Umgebung 
Philippopel's  aufgehäuften  Leichen  die  Atmosphäre  vergifte  und  epidemische  Krankheiten  zur  Folge 
haben  dürfte,  ist  seitens  der  Regierung  — wie  mir  der  General-Gouverneur  versichert  — der 
gemessene  Befehl  ertheilt  worden,  dieselben  ohne  Verzug  einzuscharren. 

Geruhen  u.  s.  w. 

(Be  ilage  2.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Consuls  von  Filek  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel, 

ddo.  Adrianopel,  3.  Juni  1876. 

Aus  der  Umgegend  von  Slivno  und  Jamboli  hat  bis  zur  Stunde  nichts  Bemerkenswerthes  ver- 
lautet, und  gewinnt  es  den  Anschein,  als  sei  auch  die  dortige  Bewegung  ihrem  Ende  zugefiihrt. 

Von  Philippopel  wird  mit  dem  zuliegenden  Berichte  die  Herstellung  der  Ruhe  sowie  die 
allmälige  Wiederkehr  des  Vertrauens  gemeldet. 

In  Adrianopel,  wo  die  Ruhe  anhält,  ist  ausser  der  am  31.  erfolgten  Abreise  von  21  Softas 
nach  Jamboli  seit  letzthin  nichts  vorgekommen,  worüber  ich  insbesondere  zu  berichten  veran- 
lasst wäre. 

Geruhen  u.  s.  w. 

(Beilage  3.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Gerenten  von  Adelburg  an  Consul  von  Filek  in  Adrianopel, 

ddo.  Philippopel.  29.  Mai  1876. 

Ich  habe  die  Ehre,  Euer  Hoch wolilgeboren  Folgendes  zur  geneigten  Kenntniss  zu  bringen. 

In  und  um  Philippopel  scheint  die  Ruhe  und  Sicherheit  ganz  hergestellt  zu  sein,  und  obwohl 
noch  hier  einiges  Misstrauen  herrscht,  so  glaube  ich,  dass  Dank  den  zweckmässigen  Mitteln,  welche 
seitens  der  Localbehörde  ohne  Unterlass  angewendet  werden,  auch  dieses  in  kurzer  Zeit  gehoben 
sein  wird.  Untersuchungen  werden  von  eigens  hiezu  bestellten  Commissionen  mit  grossem  Eifer 
gepflogen,  um  die  an  dem  letzten  Ereignisse  Schuldtragenden  zu  bestrafen  und  ähnlichen  Vorfällen 
von  nun  an  vorzubeugen. 

Gestern  Abends  wurden  von  Adrianopel  acht  gefangene  Aufrührer  hergebracht,  die  an  dem  Auf- 
stande in  Eski-Saghra  betheiligt  waren. 

Cojo  (Nicola)  Rangelooglu,  einer  derselben,  ein  Bulgare,  ist  heute  Morgens  hier  gehängt 
worden  und  es  heisst,  dass  den  Anderen  dasselbe  Schicksal  bevorsteht. 

Der  hiesige  bulgarische  Erzbischof  Panaretos  ist  vor  wenigen  Tagen  nach  Constantinopel 
gereist,  wohin  er  befohlen  worden  sein  soll. 

Der  Mutessarif,  der  anfangs  auf  viele  Schwierigkeiten  und  auf  persönliche  Feinde  gestossen 
war,  gewinnt  täglich  mehr  Macht  und  weiss  sich  die  nöthige  Achtung  zu  verschaffen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

421, 

General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Scu  tan 7 6 . Juni  1876. 

Der  General-Gouverneur  bereitete  dem  Consularcorps  einen  überaus  festlichen  Empfang  und 
liess  zu  diesem  Behufe  sämmtliche  in  Scutari  stationirte  Truppen  ausrücken. 


280 


Achmed  Hamdi  Pascha  pries  den  Thronwechsel  als  eine  grosse  Gnade  des  Himmels  und 
betonte,  Sultan  Murad  habe  in  Folge  einstimmigen  Wunsches  der  Nation  den  Thron  bestiegen. 
Abends  war  das  Cosularcorps  vom  General-Gouverneur  in  das  festlich  geschmückte  Lager  geladen, 
wo  toskische  und  zeibekische  Soldaten  Waffentänze  ausführten.  Sämmtliche  Consulate  nahmen  an 
der  Illumination  Theil. 

Besonders  grosser  Jubel  herrschte  unter  den  Truppen,  die  am  Thronbesteigungstage  nach  der 
Wachparade  den  Ruf:  Es  lebe  der  Sultan!  (Padischah  tschok  jasclia!)  statt  dreimal,  wie  es  üblich 
ist,  durchaus  viermal  Vorbringen  wollten,  um  ihrer  Freude  Ausdruck  zu  geben.  Man  setzt  in  die 
Thronbesteigung  des  Sultans  Murad  grosse  Hoffnungen  und  glaubt,  dass  nun  eine  Wendung  in  den 
Geschicken  der  Pforte  eintreten,  ein  geregeltes  Staatswesen  eingeführt  und  in  die  Finanzen  Ordnung 
gebracht  werden  wird. 

In  Durazzo  wurde  den  versammelten  Medsclilis,  den  Beamten  und  den  Notabein  am  31.  Mai 
verkündet,  dass  Seine  Majestät  Sultan  Abdul-Aziz  die  Regierungsgewalt  niedergelegt  und  nach  dem 
Scheri-Gesetze  Seine  Majestät  Sultan  Murad  Khan  den  Thron  bestiegen  hat.  Die  in  der  dortigen 
muselmanischen  Bevölkerung  herrschende  gedrückte  Stimmung  wurde  durch  diese  Nachricht  nicht 
behoben,  während  in  den  christlichen  Kreisen  der  Thronwechsel  freudiger  begrüsst  wurde. 

In  Antivari  hat  dieses  Ereigniss  grosse  Befriedigung  hervorgerufen. 

Geruhen  u.  s.  w. 


422. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  7.  Juni  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  wegen  Anerkennung  erhalten.  Beantworte  heute  nach  Rücksprache 
mit  meinen  Collegen  von  Russland  und  Deutschland  mittelst  förmlicher  Note  das  von  der  Pforte 
erhaltene  Notificationsschreiben. 


423. 

Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

C on st antino pl e , Ie7juinl876. 

Je  Vous  transmets  ci-dessous  le  resume  d un  telegramme,  que  le  Grand-Vizir  vient  d’adresser  au 
Prince  Milan : 

Les  assurances  formelles  et  reiterees  de  Yotre  Altesse  avaient  dissipe  les  preoccupations 
qu'avaient  fait  uattre  ä la  Sublime  Porte  les  armements  cousiderables  de  la  Servie ; nöanmoins,  ces 
armements,  loin  d’avoir  cesse,  ötant  poursuivis  dans  des  proportions  telles  que  l’armöe  servienne  se 
trouve  prete  ä entrer  ä toute  heure  en  Campagne,  la  Sublime  Porte  ne  peut  rester  indifferente  ä un  btat 
de  clioses  peu  rassurant  pour  la  tranquillite  de  nos  provinces  limitropbes,  d’autant  plus  que  les  incur- 
sions  des  Serviens  ajoutent  ä nos  iuquibtudes.  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  justement  emu  de 
cette  Situation,  et  ayant  vivement  ä coeur  de  conserver  invariables  les  bons  rapports  entre  la  Sublime 
Porte  et  le  Gouvernement  Princier,  m’a  ordonne  de  m’adresser  officielleinent  ä Votre  Altesse  pour 
avoir  des  explications  franches  et  precises  sur  les  motifs  et  le  but  rbel  de  ces  armements. 
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424. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne , le  7 juin  1876. 

Je  suis  d’accord  avec  le  projet  d’instructions  aux  Gouverneurs  de  Bosnie  et  d’Herzegovine 
qui  m’a  ete  communique  par  Aarifi  Pascha.  Seulement  il  me  paratt  absolument  necessaire  d’y 
ajouter  dans  une  forme  quelconque  l’assurance  expresse  que  le  Sultan  Murad  et  Son  Gouvernement 
sont  decidös  ä exöcuter  les  reformes  promises  dans  les  tirmans  de  Son  predecesseur.  Si  eette  decla- 
ratjon  etait  omise,  l’impression  produite  sur  les  insurges  serait  des  plus  fächeuses;  la  demarche 
projetee  serait  accueillie  avec  mefiance. 

La  Porte  ne  s’en  verrait  pas  moins  obligee  plus  tard  ä donner  les  assurances  dont  il  s’agit, 
mais  eile  aurait  l’air  alors  de  c£der  ä une  pression,  tandis  qu’en  s’y  decidant  aujourd’hui,  eile  se 
donnerait  le  merite  de  la  spontaneite. 

Vcuillez  faire  valoir  ces  considerations  aupres  du  Graud-Vizir  et  de  ßachid  Paclia. 


425. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constanti?iopel , 7.  Juni  1876. 

Grossvezir  telegraphirt  Nachfolgendes  an  Fürsten  Milan : 

„La  Sublime  Porte  ne  peut  plus  restcr  indifferente  aux  armements  de  la  Scrbie  qui  ont  ete 
completes  dans  les  derniers  jours.  D’ordre  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  et  dans  l’interet  de 
la  bonne  harmouie  je  me  vois  oblige  de  demander  officiellement  des  explications  sur  le  but  de  ces 
armements.“ 


426. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Trauttenberg  in  Berlin. 

Telegramm.  Wien,  7.  Juni  1876. 

Ich  habe  an  Fürsten  Gortchacow  das  Ersuchen  gestellt,  auf  serbische  Actionstendenzen 
möglichst  beschwichtigend  einzuwirken  und  zustimmendes  Versprechen  erhalten.  Auch  von  italie- 
nischer, englischer  und  französischer  Regierung  ist  Erlass  gleichartiger  Instructionen  an  ihre  Ver- 
treter in  Belgrad  in  Aussicht  gestellt  worden. 

Es  wäre  sehr  erwünscht,  wenn  sich  Berliner  Cabinet  diesen  Bemühungen  anschlösse. 


Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres,  au  Comte  Kuefstein  ä Paris,  au  Baron 
Trauttenberg  ä Berlin,  au  Comte  Wimpffen  ä Rome  et  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersbourg. 

Telegramme.  Vienne,  le  7 juin  1876. 


Cabinet  russe  fait  aux  Puissances  la  proposition  de  faire  la  declaration  suivante : 

„Le  concert  entre  les  Puissances  relativement  ä la  pacification  des  provinces  iusurgees  rcste 
entier  et  intime.  Eu  egard  cepcndant  ä l’intention  de  la  Porte  de  prendre  l’initiative  pour  octroyer 
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de  larges  reformes,  les  Puissances  sont  tombees  d’accord  de  suspendre  la  demarche  projetee  dans 
l’espoir  que  la  Porte  realise  ses  proniesses  en  faveur  des  insurges.“ 

Nous  y avons  donne  notre  adhesion. 


428. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  7.  Juni  1876. 

Die  türkische  Regierung  wird  Waffenstillstand  für  sechs  Wochen  anordnen  und  die  Insur- 
genten auffordern,  betreffs  Ausgleiches  direct  mit  ihr  in  Verbindung  zu  treten.  Anknüpfend  daran, 
spreche  ich  wiederholt  meinen  Wunsch  aus,  dass  die  Flüchtlinge  in  entschiedener  Weise  zur  Heim- 
kehr veranlasst  werden.  Es  ist  gleichgiltig,  ob  die  Repatriirung  über  Zawala  oder  Trebinje  vor 
sich  geht.  Letztere  Modalität  wegen  Controle  durch  unseren  Vice-Consul  sogar  angedeuteter.  Dem 
diesfälligen  Ansinnen  Wassa  Efendi’s  ist  sonach  zu  entsprechen.  Ich  wünsche,  dass  die  Subvention 
der  Flüchtlinge  aus  Sparsamkeitsrücksichten  auf  das  Allcrnothwendigste  restringirt  und  nach  Thun- 
lichkeit  bald  ganz  eingestellt  werde. 


429. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

B elg  rüde , le  7 ju in  1876. 

Le  Gerant  interimaire  du  Consulat  General  de  France,  Monsieur  de  Kerjegu,  ayant  regu  de 
son  Gouvernement  l’ordre  telegraphique  de  s’informer  aupres  du  Prince  Milan  des  intentions  que 
poursuivait  la  politique  serbe  et  de  donner  ä Son  Altesse  des  conseils  pacifiques,  s’en  est  acquitte 
dimanche  dernier.  Monsieur  de  Kerjegu  m’assure  qu’en  conformite  aux  instructions  du  Duc  Decazes, 
il  a tenu  au  Prince  un  langage  tres  net  et  trfes  precis  dans  le  sens  du  maintien  de  la  paix;  — langage 
qui  n’aurait  pas  laisse  de  faire  quelque  impression  sur  l’esprit  de  ce  dernier.  Neanmoins  Son  Altesse 
Serenissime  n’a  donne  aucune  declaratiou  pacifique  au  Repräsentant  de  France  et  S’est  borne  ä 
l’assurer  qu’aucune  resolution  definitive  u’avait  ete  prise  ä Beigrade  et  que  toutes  les  mesures  mili- 
taires  ne  tendaient  qu’ä  sc  mettre  en  garde  contre  une  attaque  de  la  part  de  la  Porte. 

Veuillez  agreer  etc. 


430. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  8.  Juni  1876. 

Soeben  wurde  befohlen,  einen  Waffenstillstand  von  sechs  Wochen  zu  proclamiren,  ohne  Ver- 
proviantirung  von  Niksic  zu  suspendiren. 
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431. 

Freiherr  von  Trauttenberg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  8.  Juni  1876. 

Herr  von  Bülovv  erwiederte  auf  das  Ersuchen,  deutscher  General  - Consul  in  Belgrad  möge 
angewiesen  werden,  auch  seinerseits  sich  den  Bemühungen  anzuschliessen , um  auf  serbische 
Actionstendenzen  beschwichtigend  einzuwirken,  dass  er  Wunsch  Euer  Exeellenz  sogleich  dem 
Fürsten  Bismarck  mittheilen  werde  und  nicht  zweifle,  dass  dieser  bereit  sein  wird,  demselben  mit 
Vergnügen  nachzukommen. 

Uebrigens  sei  Graf  Bray  im  Allgemeinen  instruirt,  sein  politisches  Vorgehen  jenem  seiner 
Collegeu  von  Oesterreich-Ungarn  und  Russland  anzupassen. 


432. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  8.  Juni  1876. 

Consulat  Dardanellen  meldet  neuerlich  Ankunft  von  vier  englischen  Panzerschiffen  in  der 
Besika-Bai.  Britannische  Escadre  daselbst  nunmehr  auf  zehn  Kriegsschiffe,  meist  Panzerschiffe, 
verstärkt. 


433. 

Le  Comte  Kärolyi  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Ems,  le  8 juin  1876. 

J’ai  fait  part  aujourd’hui  de  notre  assentiment  au  nouveau  projet  de  declaration  de  la  Russie. 
L’Allemagne  et  ITtalie  ont  adhere.  Le  Priuce  Gortchacow  ne  doute  pas  du  consentement  de 
la  France. 


434. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  8.  Juni  1876. 

Herr  von  Kartzoff  hat  gestern  die  in  Aussicht  gestellte  Demarche  beim  Fürsten  Milan  und 
Minister  Ristitch  gemacht.  Er  erklärte  Beiden,  Serbien  werde,  wenn  es  den  Frieden  störe,  von 
Russland  vollkommen  preisgegeben  und  habe  auf  keinerlei,  wie  immer  geartete  Sympathie 
oder  Hilfe  zu  rechnen.  Weder  Fürst  Milan,  noch  Ristitch  gaben  eine  bestimmte  friedliche  Erklärung 
und  versprachen  nur  so  lange  möglich  sich  der  Aggression  zu  enthalten. 
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435. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Rome,  le  8 juin  1876. 

Le  projet  de  declaration  russe  a ete  communique  liier  au  Cabinet  d’Italie.  L’Italie  y adhere. 


430. 

Le  Comte  Kärolyi  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Ems,  le  8 juin  1876. 

Le  Cabinet  de  Paris  a accepte  le  projet  de  declaration  russe  comme  base  de  la  marche 
ä suivre. 


437. 

Consul  von  Kwiatkowski  an  Grafen  Andrässy. 

Trapezunt,  8.  Juni  1876. 

Nachrichten,  die  mir  in  der  jüngsten  Zeit  von  meinen  Vertrauensmännern  aus  dem  Innern 
dieser  Provinz,  namentlich  aus  Erzerum,  Erzirgian,  ferner  aus  dem  Vilayet  von  Siwas  zukamen, 
besagen  sämmtlich,  dass  die  Proclamirung  betreffs  der  Thronbesteigung  Sultan  Murad’s  V.  den 
freudigsten  Eindruck  unter  der  mannigfachen  Bevölkerung  hervorgerufen  habe. 

Geruhen  u.  s.  w. 


438. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Extrait.  Vienne,  le  9 juin  1876. 

Les  vceux  des  insurges,  tels  qu’ils  sont  formules  par  eux,  ne  sauraient  servir  de  base  ä la 
pacification.  En  effet,  il  est  dejä  fait  droit  ä une  partie  de  ces  vceux  par  les  concessions  anterieures 
de  la  Porte  et  il  n’y  a donc  plus  qu’ä  mettre  ces  dernieres  ä execution.  Quelques-unes  des  de- 
mandes  des  insurges  ont  dejä  ete  reconnues  inadmissibles  par  les  Puissances  elles-memes.  Il  en  est 
d’autres  enfin,  qui  peuvent  etre  accordees  dans  l’interet  de  la  pacification. 

L’armistice  reclame  se  trouve  etre  accorde  par  les  instructions  que  la  Porte  est  sur  le  point 
d’adresser  aux  Gouverneurs  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine. 

Le  premier  point  du  memorandum,  celui  qui  concerne  la  question  des  subsistances,  est  dejä 
virtuellement  accorde  dans  la  note  que  le  Gouvernement  ottoman  nous  a adressee  ä la  date  du 
2(5  janvier.  La  concession  que  les  Puissances  voudraient  obtenir  ä ce  sujet  ne  differe  de  la  demande 
formulee  par  les  insurges  qu’en  ce  que  ces  derniers  desirent  qu’il  soit  pourvu  ä l’entretien  des 
necessiteux  pendant  uiie  annee  entiere,  tandis  que  d’apres  le  memorandum  l’entretien  ne  leur  serait 
fourni  que  jusqu’ä  ce  qu’ils  puissent  vivre  du  produit  de  leur  travail.  Cette  derniere  disposition  laisse 
tonte  liberte  au  Gouvernement  du  Sultan  pour  mesurer  ses  largesses  aux  besoins  reels  et  averes. 
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La  commission  mixte  qui  fait  l’objet  du  deuxieme  point,  figure  parmi  ies  cönCessions  reclamees 
dans  la  döpeche  du  30  decembre  et  acceptees  par  la  Porte.  Si,  comme  011  le  demande  aujourd’hui, 
eile  confie  la  presidence  de  la  commission  ä un  Herzegovinien,  la  Sublime  Porte  doublera  le  prix  de 
sa  concessiou  et  contribuera  puissamment  ä dissiper  les  mefiances  qui  s’opposent  encore  ä la  reussite 
de  l’ceuvre  pacificatrice. 

En  ce  qui  concerne  la  clause  qui  tend  ä laisser  les  chretiens  en  possession  de  leurs  armes,  le 
Gouvernement  du  Sultan  pourra,  ä notre  avis,  l’accepter,  en  supposant  que  les  insurges  n’auraient 
pas  en  vue  de  garder  leur  Organisation  militaire  qui,  au  lieu  d’assurer  la  pacification,  ne  serait  en 
realitö  qu’un  armistice  prolouge.  II  importe  seulement  que  les  chretiens  soient  traites  ä l’egal  de 
leurs  compatriotes  musulmans;  si  on  les  obligeait  ä rentrer  dans  leurs  foyers  sans  armes,  tandis  que 
les  musulmans  resteraient  armes,  ils  se  croiraient  ä la  merci  de  ces  derniers;  or,  il  serait  bien  difficile 
de  faire  accepter  ä ceux-ci  le  desarmement  qu’ils  considereraient  comme  une  derogation  a leurs 
habitudes  seculaires. 

Un  cinquieme  point  demande  par  les  insurges  tendrait  ä instituer  une  commission  europeennc 
qui  serait  chargee  de  surveiller  l’application  des  reformes.  Le  contröle  necessaire  rentrera  tont 
naturellement  dans  la  sphere  d’action  de  la  commission  mixte,  envisagee  dans  les  propositions  du 
30  decembre. 

Quant  ä la  pösition  des  pays  limitrophes  du  theätre  de  l’insurrection,  la  Hussie  a,  sur  notre 
demande,  fait  parvenir  au  Prince  Milan  de  pressants  conseils  dans  le  sens  de  la  paix.  Je  ne  saurais 
garantir  toutefois  qu’il  en  sera  tenu  compte.  C’est  une  raison  de  plus,  selon  moi,  pour  que  la  Porte, 
deferant  ä nos  recommandations,  cherche  ä obtenir  au  plus  tot  la  pacification  des  provinces  soulevees. 


439. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 9.  Juni  1876. 

Ich  habe  die  Bemerkungen  Euer  Excellenz  bezüglich  des  Erlasses  nach  Bosnien  und  Herzego- 
wina zur  Kenntniss  Raschid  Pascha’s  gebracht.  Er  bezeichnete  die  Aufrechterhaltung  und  Durch- 
führung aller  bisher  gemachten  Concessionen  und  Reformen  als  selbstverständlich,  wird  aber,  um 
Euer  Excellenz  Wunsch  entgegen  zu  kommen,  llayder  und  Wassa  Efendi  telegraphisch  anweisen, 
einen  entsprechenden  Zusatz  entweder  in  die  Proclamation  aufzunehmen  oder  als  Anhang  zu  der 
selben  nachträglich  zu  publiciren. 


440. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Beigrude , le  8 juin  1876. 

J’ai  vu  hier  soir  mon  Collegue  de  Russie,  qui  m’a  dit  avoir  fait  dans  le  courant  de  la  journee 
tant  aupres  du  Prince  Milan  qu’aupres  de  M.  Ristitch  les  demarches  pour  le  maintien  de  la  paix. 

L’ Agent  de  Russie  me  dit,  que  se  conformant  ä ses  instructions  il  avait  declare  taut  au  Prince 
qu’ä  Son  Ministre  que,  si  la  Serbie  soit  directement  soit  par  voies  detournees  se  livrait  ä une 
agression  contre  laTurquie,  eile  serait  completement  abandonnee  ä son  sort  par  la  Russie.  Elle 
lfaurait  dans  cc  cas  ä compter  ni  sur  aucune  Sympathie  ni  sur  aucmi  secours  de  la  part  de  cette 
Puissance  en  cas  de  defaite. 
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Mon  Colligue  de  Russie  me  dit,  que  le  Prince  Milan  ainsi  que  M.  Ristitcb  lui  avaient  repondu  : 
que  le  Gouvernement  sel  be  maintenait  la  declaration  pacifique  qu’il  avait  faite  dans  le  temps,  qu’il 
n’avait  aucune  intention  agressive  contre  la  Tnrquie  et  qu’ils  lui  promettaient  de  faire  tous  lenrs 
efforts  pour  rester  dans  cette  voie  taut  qu’il  y en  aurait  la  possibilite. 


441. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Missionen  in  London.  Paris,  Constantinopel,  Rom  und 

St.  Petersburg. 

Telegramm.  Wien,  9.  Juni  1876. 

Die  kaiserlich  deutsche  Regierung  schliesst  sich  den  Bemühungen  der  übrigen  Mächte  in 
Belgrad  an. 


442. 

Graf  Andrässy  an  General-Consul  Wassitsch  in  Mostar. 

Telegramm.  Wien , 9.  Juni  1876. 

Da  der  Waffenstillstand  jetzt  gewährt  ist,  halte  ich  den  Moment  für  gekommen,  dass  türkische 
Behörden  durch  thatsächliche  Mitwirkung  die  Heimkehr  der  Flüchtlinge  fördern.  Baron  Rodieh  ist 
in  gleichem  Sinne  instruirt.  Sollten  der  Heimkehr  Schwierigkeiten  in  Weg  gelegt  oder  sollte  das 
Nöthige  verabsäumt  werden,  so  hätten  Sie  mir  zu  berichten. 


443. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  9.  Juni  1876. 

Ottomaniscbe  Pforte  hat  bis  jetzt  noch  keine  Antwort  auf  Telegramm  des  Grossvezirs  an 
den  Fürsten  Milan.  Sie  hat  jedoch  von  allen  Seiten  die  beunruhigendsten  Nachrichten  Uber  die 
Haltung  Serbien’s  und  insbesondere  die  Meldung  erhalten,  dass  12.000 Mann  über  Zvornik  nach 
Serajevo  marschiren  sollen.  Pforte  trifft  die  umfassendsten  Massregeln  zu  ihrer  Vertbeidiguug  und 
hat  wegen  Anwerbung  von  40.000  albanesischen  Baschibozuks  bereits  Befehl  gegeben. 


444. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 9.  Juni  1876. 

In  Folge  Euer  Excellenz  telegraphischen  Auftrages  vom  5. 1.  M.  bezüglich  der  zu  vollziehenden 
Anerkennung  Seiner  Majestät  des  Sultans  Murad  V.  habe  ich  mich  sofort  mit  meinem  deutschen  und 
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rassischen  Collegen  ins  Einvernehmen  gesetzt.  Wir  kamen  dahin  Uberein,  die  Mittheilung  der  Pforte 
mittelst  oflficieller  Note  zu  beantworten  und  verständigten  uns  Uber  den  Inhalt  derselben. 

Ich  beehre  mich,  EuerExcellenz  im  Anbuge  das  Original  der  Hochdenselben  bereits  telegraphisch 
zur  Kenntniss  gebrachten  Pforten-Note  und  die  Abschrift  meiner  Erwiederung  zur  hohen  Einsicht- 
nahme zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Copie  d'une  Note  de  Son  Excellence  Rachid  Pacha  au  Comte  Zichy. 

Constantinople , Le  2 juin  1876. 

J’ai  l’honneur  de  notifier,  au  nom  de  la  Sublime  Porte,  ä Votre  Excellence  que  devant  les 
veeux  unanimes  du  peuple  Abdul-Aziz  Khan  a etc  depose  et  l’heritier  presomptif  Sultan  Murad  V 
proclame  Empereur  de  Turquie. 

Votre  Excellence,  qui  a ete  dejä  informee  de  cet  heureux  evenement  par  l’entremise  d’un  fonc 
tionnaire  superieur  de  mon  Departement,  a egalement  eu  connaissance  du  programme  liberal  de 
gouvernement  que  Sa  Majeste  ä consigne  dans  son  Hatt  Imperial,  lu  solennellement  hier  ä la 
Sublime  Porte  et  dont  un  exemplaire  a ete  remis  ä Monsieur  le  Premier  Drogman  de  l’Ambassade 
de  Sa  Majeste  Imperiale  et  Royale  Apostolique.  Mon  Auguste  Maitre  s’est  plu  par  Son  Rescrit  Im- 
perial ä reintegrer  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  dans  ses  fonctions  et  confirmer  tous  les  Ministres 
dans  leurs  postes  respectifs. 

Je  Vous  prie,  Monsieur  l’Ambassadeur,  de  vouloir  bien  porter  l’avenement  au  trone  de  Sa 
Majeste  le  Sultan  Murad  Khan  ä la  connaissance  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Imperiale  et 
Royale  Apostolique  qui,  je  n’eu  doute  pas,  voudra  bien  dans  ses  Sentiments  d’amitie  s’empresser  de 
reconnaitre  le  nouveau  Souverain. 


(Beilage  2.) 

Copie  dune  Note  du  Comte  Zichy  ä Son  Excellence  Rachid  Pacha,  en  date  de  Constan- 

tinople,  le  9 juin  1876. 

J’ai  eu  l’honneur  de  recevoir  la  circulaire  du  2 courant  par  laquelle  Votre  Excellence  a bien 
voulu  m’annoncer  l’avenement  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  Murad  V au  trone  de  l’Empire 
ottoman. 

M’etant  empresse  de  porter  cette  communication  ä la  connaissance  du  Cabinet  Imperial  et 
Royal,  je  viens  d’etre  autorise,  par  la  voie  telegraphique,  de  notifier  ä la  Sublime  Porte  que  Sa  Ma- 
jeste 1’Empereur  et  Roi,  mon  Auguste  Maitre,  reconnait  le  Sultan  Murad  apres  avoir  pris  acte  de 
Son  avenement  au  trone. 

Des  que  je  serai  en  possession  des  nouvelles  lettres  de  creance  j’aurai  recours  ä Votre  obli- 
geante Intervention,  Monsieur  le  Ministre,  et  je  solliciterai  l’honneur  d’une  audience  pour  etre  admis 
ä remettre  les  lettres  Imperiales  entre  les  Augustes  mains  de  Sa  Majeste  le  Sultan. 

En  ayant  l’honneur  de  m’aequitter  ainsi  des  ordres  de  mon  Gouvernement,  je  saisis  etc. 


Auszug. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  9.  Juni  1876. 

Ein  Thronwechsel  pflegt,  hierzulande  in  der  Kegel  als  ein  freudiges  Ereigniss  begrüsst  zu 
werden.  Kei  der  niederen  Stufe  der  Bildung  glaubt  die  Bevölkerung,  die  seit  lange  schlecht  regiert 
wird,  durch  einen  Thronwechsel  eine  Verbesserung  ihrer  Lage  um  so  sicherer  erwarten  zu  können, 
als  bei  der  hiesigen  Regierungsform  allerdings  die  Geschicke  des  ganzen  Reiches  in  den  Händen 
des  Sultans  ruhen  und  Sein  Wille  das  Wohl  und  Wehe  desselben  bedingt.  In  erhöhtem  Masse 
geschah  das  jetzt,  wo  sich  das  Reich  in  so  schwerer  Bedrängniss  befand. 


Wie  sich  die  Angelegenheiten  weiter  entwickeln  werden,  lässt  sich  noch  nicht  absehen,  soviel 
ist  aber  gewiss,  dass  die  unter  den  Regierungsorganen  herrschenden  Gegensätze  im  Zunehmeu 
begriffen  sind  und  dass  diese  Thatsache  sehr  leicht  zu  ernsten  und  blutigen  Conflicten  zu  fuhren 
vermag.  Einstweilen  erliess  der  Scheich-ul-Islam  einen  Befehl,  worin  er  den  Sofias  den  Besuch  der 
Kaffeehäuser,  das  schaarenweise  Herumziehen  in  den  Strassen  und  das  Waffentragen  untersagte. 
Eine  Anzahl  derselben,  man  spricht  von  achtzig,  wurde  von  der  Hauptstadt  entfernt. 


446. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Salonich , 9.  Juni  1876. 

Das  hier  zusammengesetzte  Kriegsgericht  wurde  noch  durch  den  aus  Monastir  hieher 
beorderten  Muschir  Aly  Said  Pascha  verstärkt,  so  dass  es  nun  aus  drei  Muschirs,  drei  Feriks,  drei 
Livas  und  drei  Miralajs  besteht. 

Nur  für  den  Process  gegen  den  Ex-Vali  von  Salonich,  Namens  Mehmed  Rifaat  Pascha,  wird 
das  Kriegsgericht  vollständig  zusammentreten,  und  zwar  in  Folge  jüngsten  Pfortenbefehles  unter 
dem  Vorsitze  des  hiesigen  Vali  Eschref  Pascha. 

Bei  allen  übrigen  Processen  werden  die  Muschirs  wegbleiben  und  nur  die  übrigen  Functionäre 
vom  Divisionsgeneral  angefangen,  Sitz  und  Stimme  haben,  und  zwar  unter  Vorsitz  des  Feriks 
Nedschib  Pascha. 

Gestern  hat  nun  dieser  letztere  Senat  den  Gendamerie-Obersten  Sali  Bey  trotz  der  vielen 
gegen  ihn  vorliegenden  Beweise  von  Pflichtvernachlässigung  und  Feigheit  zu  einem  Jahre  Gefängniss 
und  Dienstesentlassung,  den  Redif-Obersten  Atta  Bey  zu  45  Tagen  Arrest,  mit  dem  Rathe,  seinen 
Abschied  zu  nehmen,  und  den  Commandanten  des  hiesigen  ottomanischen  Stationschitfes  zu 
45  Tagen  Arrest  und  einem  Jahre  Disponibilität  verurtheilt.  Gegen  diese  letzten  beiden  Militärs  liegt 
namentlich  der  Beweis  doloser  Nichtbefolgung  erhaltener  Befehle  vor. 

Diese  Urtheile  gegen  höhere  Officiere,  deren  erwiesene  Pflichtvernachlässigung  und  theilweisc 
Connivenz  mit  den  Meuterern  das  Unglück  verursacht  hatte,  werden  als  sehr  mild  betrachtet. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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447. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad , 10.  Juni  1876. 

Der  deutsche  Vertreter  hat  gestern  von  seiner  Regierung  die  Weisung  erhalten,  hier  Vor- 
stellungen im  Sinne  der  Erhaltung  des  Friedens  zu  machen,  und  wird  zu  diesem  Behufe  heute  vom 
Fürsten  Milan  empfangen. 


448. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinopel,  11.  Juni  1876. 

Gestern  langte  die  Antwort  des  Fürsten  von  Serbien  auf  das  Telegramm  des  Grossvezirs  hier 
an,  welche  nachfolgend  lautet  : „que  l’insurrection  a penetre  jusqu’ä  la  frontiere  de  la  Serbie  et 
que  tout  le  pays  avait  ete  entoure  d’un  cercle  de  fer,  qu’il  etait  dans  la  necessite,  pour  tranquilliser 
son  peuple  de  s’armer,  et  qu’il  n’avait  pas  la  moindre  intention  hostile  contre  la  Porte,  car  la  Serbie  se 
rend  compte  qu’elle  puise  ses  forces  dans  l’integrite  de  l'Empire  ottoman,  et  que  pour  maintenir  la 
bonne  harmonie  il  enverra  uu  dölegue  special  ä Constantinople  dont  le  nom  sera  communique  ä la 
Porte  ottomane  par  son  Agent.“  Diese  Antwort  hat  befriedigt.  Der  Grossvezir  gab  bei  diesem 
Anlasse  zu  erkennen,  dass  er  einen  Conflict  mit  Serbien  weit  weniger  scheue  als  mit  Montenegro, 
da  nach  seiner  Auffassung  40.000  Mann  genügen  würden,  um  mit  den  Serben  fertig  zu  werden.  Die 
Militärcommandanten  wurden  telegraphisch  beauftragt,  sich  streng  in  der  Defensive  zu  halten  und 
nur  dann  zur  Offensive  überzugehen,  wenn  ein  grösseres  Corps  serbischer  Truppen  die  Grenze 
überschritten  haben  sollte. 

Bezüglich  des  Nachtrages  zur  Proclamation  nach  Euer  Excellenz  Bemerkungen  sind  gestern 
im  telegraphischen  Wege  die  uöthigen  Instructionen  an  die  kaiserlichen  Commissäre  nach  Bosnien 
und  der  Herzegowina  abgegangen. 


449. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Rustschuck,  10.  Juni  1876. 

Der  k.  und  k.  Consul  in  Tultscha  berichtet  unterm  6.  d.  M.,  dass  an  diesem  Tage  dort  ein 
Bataillon  Infanterie  aus  Constautinopel  eingetroffen,  das  dem  Befehle  des  Garnisons-Commandanten 
Oberstlieutenant  Atta  Bey  unterstehen  wird.  Herr  von  Pertazzi  spricht  die  Vermuthung  aus,  dass 
durch  das  Eintreffen  dieser  regulären  Truppe  die  Verwendung  der  Tscherkessen  entbehrlich  erachtet 
werden  dürfte,  deren  Gewalttaten  er  bestätigt. 

Ich  für  meinen  Theil  bin  der  Ansicht,  dass  Tscherkessen  überall,  wo  sie  auftreten,  und  selbst 
im  Dienste  der  Regierung  — ja  dann  erst  recht  — sich  als  Tscherkessen  geriren  und  ihr  Treiben 
nicht  schwarz  genug  geschildert  werden  kann;  ich  bin  der  festen  Ueberzeugung,  dass  ein  grosser 
Theil  harmloser  Bulgaren  aus  Verzweiflung  über  deren  Unthaten  zu  den  Waffen  gegriffen  hat  und 
zu  Empörern  wurde.  Auch  muss  ich  wiederholen,  dass  das  Mittel,  dessen  sich  die  Regierung  durch 
ihre  Verwendung  bediente,  in  keinem  Verhältnisse  zur  wirklichen  Gefahr  stand,  welche  die 
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bulgarische  Insurrection  vevmuthen  liess.  Thatsache  ist,  dass  man  sie  erst  in  Dienst  nahm,  als 
schon  die  Aussicht  auf  eine  rasche  Bewältigung  dieser  Insurrection  nahe  lag. 

Wenn  ich,  rückblickend  auf  die  Geschichte  dieser  kurzathmigen  Revolte,  mir  ein  offenes, 
unmassgebliches  Urtheil  erlauben  darf,  so  scheint  mir  dieselbe  vielfach  in  sehr  willkürlicher  Weise 
ausgebeutet  worden  zu  sein. 

Die  Verstärkung  der  Garnison  von  Tultscha  im  jetzigen  Moment  ist  mir  übrigens  ein  Räthsel, 
das  ich  nicht  befriedigend  zu  lösen  vermag.  Das  bulgarische  Element  ist  dortgegen  das  griechische, 
tscherkessische  und  rumänische  in  einer  unverhältnissmässigen  Minorität  und  daher  nicht  zu  fürchteu. 

Auch  hier  in  Rustschuck  trafen  Deputationen  aus  Dranova,  Tirnova  und  Rahovica  ein,  um  vom 
General- Gouverneur  Schutz  gegen  die  Raubthaten  derTscherkessen  zu  erflehen.  Nach  einer  Version 
sollen  die  bulgarischen  Deputaten,  die  allzusehr  auf  das  jüngst  gewährleistete  Petitionsrecht  gepocht, 
kurzer  Hand  in  Arrest  gesetzt  worden  sein,  nach  einer  anderen  und  wohl  glaubhafteren  hätte  der 
Vali  die  Petenten  wohlwollend  empfangen  und  bedeutet,  dass  er  sofort  an  die  betreffenden  Unter- 
behörden die  telegraphische  Anfrage  richten  werde,  ob  ihre  Angaben  in  Wahrheit  gegründet;  da 
diese  Unterbehörden  aber,  wie  vorauszusehen,  in  ihrer  Erwiederung  die  Denunciationen  entschieden 
in  Abrede  stellten,  habe  der  Vali  die  Deputationen  schliesslich  mit  der  väterlichen  Mahnung  in  ihre 
Heimat  entlassen,  sich  künftig  grösserer  Wahrheitsliebe  zu  befleissigen. 


Extrait. 


450. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

Athenes,  le  10  juin  1876. 


Tons  ceux  qui  avaient  espere  ici  que  ravenement  du  Sultan  Murad  fftt  suivi  de  präs  de  l’inaugu- 
ration  du  Systeme  constitutionnel,  conimencent  dejä  äse  decourager.  Leur  calcul  etait  que  l’element 
grec  en  Turquie,  en  usant  de  son  activite,  de  sa  richesse  et  de  sa  superiorite  intellectuelle,  ferait 
tourner  ce  Systeme  ä son  avantage.  Applique  ainsi,  le  Systeme  constitutionnel  leur  parait  viable 
meine  en  Turquie,  taudis  que  les  personues  <pii  se  rappellent  encore  le  temps  de  la  domination 
Ottomane  dans  cc  pays  se  refusent  generalement  ä croire  que  la  regeneration  de  l’Empire  puisse 
etre  assise  sur  les  bases  d’un  gouvernenient  moderne  europeen.  Tout  ce  qu’on  essaiera  aujourd’hni 
sous  ce  rapport  n’aura,  d’apres  eux.  d’autre  effet  que  d’accorder  un  nouveau  repit  au  moriboud. 

Q.uoi  qu’il  en  soit,  le  nombre  des  Hellenes  qui  croient  sage  d’exclure  de  leur  programme  pour  la 
realisation  des  esperances  nationales  les  chances  douteuses  de  l’insurrection,  paratt  s’etre  accru 
encore  ä la  suile  des  derniers  evenements  de  Constantinople.  L’alarme  qui  s’etait  manifesfee  parmi 
les  habitants  de  nationalite  grecque  de  cette  ville,  lorsque  tout  r^cemment  le  bruit  y avait  couru  que 
le  Colonel  Koroneos  avait  passe  la  frontiere  ä la  tete  d une  bande  de  volontaires,  a ögalement  con- 
tribue  ä refroidir  l’ardeur  du  parti  d’action  d’ici. 

Tout  porte  ä croire  que  le  calme  regnant  aujourd’hui  en  Grece  ne  sera  pas  serieusement 
trouble. 
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451. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Auszug.  Salonich,  11.  Juni  1876. 

Wie  icli  bereits  Euer  Excellenz  telegraphisch  anzuzeigen  die  Ehre  hatte,  ist  der  ehemalige 
General-Gouverneur  von  Salonich  Mehmed  Rifaat  Pascha  von  dein  Kriegsgerichte  zu  einem  Jahre 
Dienstesentlassung  verurtheilt  worden. 

Herr  Gillet  soll  sich  bei  seiner  Regierung  telegraphisch  angefragt  haben,  ob  er  sich  mit  diesem 
Resultate  zufrieden  geben  oder  protestiren  solle. 

Ausserdem  sind  von  der  Pforten-G'ommission  noch  drei  Individuen  zum  Tode  verurtheilt 
worden,  so  dass  jetzt  im  Ganzen  sechs  Verurtheilte  der  Todesstrafe  entgegensehen. 

Auch  die  drei  obenerwähnten  Individuen  gehören  der  niederen  Classe  der  Bevölkerung  an, 
doch  befindet  sich  einHodscha  darunter,  der  alsAbkömmling  der  Propheten  den  grünen  Turban  trägt. 

Ausser  verschiedenen  Freiheitsstrafen  gegen  mehrere  Individuen  wurde  namentlich  gegen 
den  in  früheren  Berichten  erwähnten  Emiu  Efendi  auf  dreijährige  Verbannung  nach  Tripolis  in  den 
Barbaresken  erkannt. 

Mit  diesen  Verurtheilungen  dürfte  die  Thätigkeit  der  Commission  und  des  Kriegsgerichtes 
abgeschlossen  sein. 

Jedenfalls  glaube  ich  constatiren  zu  können,  dass  die  mit  der  Untersuchung  und  Bestrafung 
des  hiesigen  Verbrechens  betrauten  Organe  der  ottomanischen  Regierung  keineswegs  den 
Erwartungen  entsprochen  haben,  welche  an  ihre  Thätigkeit  geknüpft  wurden. 

Die  Untersuchung  gegen  die  den  niederen  Ständen  angehörigen  unmittelbaren  Thäter  wurde 
so  lange  als  möglich  hiuausgezogen  und  den  Delegirten  der  beiden  zunächst  interessirten  Mächte 
so  viel  als  möglich  beschwerlich  gemacht,  um  dieselben  zu  ermüden  und  deren  Energie  abzu- 
schwächen. 


Ich  bezweifle,  dass  die  Resultate  der  hiesigen  Untersuchungscommission  und  des  Kriegs- 
gerichtes hinreichen  werden,  auf  die  einheimische  Bevölkerung  einen  heilsamen  Eindruck  hervorzu- 
bringen. 


452. 

Consul  Micksche  an  Grafen  Andrässy. 

Canea,  11.  Juni  1876. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz  die  Fiual-Zusatzbestimmungen  der  hiesigen 
christlichen  Abgeordneten  zu  dem  derzeit  für  Kreta  in  Kraft  bestehenden  Reglement  organique  in 
abschriftlicher  Uebersetzung  ehrfurchtsvollst  vorzulegen.  (Siehe  Anhang.) 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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453. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

London , 12.  Juni  1876' 

Graf  Schuvalow  hatte  eine  Unterredung  mit  Minister  Disraeli. 

Graf  Schuvalow  scheint  angedeutet  zu  haben,  dass,  solange  die  Ziele  der  englischen  Politik 
nicht  vollständig  erkennbar  geworden,  eine  gemeinsame  Action,  so  sehr  sie  auch  von  den  anderen 
Mächten  gewünscht  werde,  schwer  denkbar  sei.  Lord  Derby  erwiederte,  dass  er,  wenn  die  directen  Ver- 
handlungen mit  den  Insurgenten  scheitern  würden,  an  der  Möglichkeit  eines  Eingreifens  ohne  Zwang 
gegen  den  einen  oder  den  anderen  der  streitenden  Tlieile  zweifle,  wozu  England  sich  nicht  bereit 
erklären  könne.  Den  Insurgenten  handle  es  sich  wohl  nicht  um  administrative  Reformen,  sondern 
nur  um  die  Unabhängigkeit  oder  die  Autonomie  in  irgend  einer  Form.  Letzteres  könne  die  Pforte 
nicht  gewähren.  Es  bleibe  nichts  Anderes  übrig,  als  die  Erneuerung  der  Feindseligkeiten  und  ihren 
Erfolg  abzuwarten.  Siegen  die  Gegner  der  Pforte,  so  werden  sich  die  aufständischen  Provinzen  eine 
Stellung  ähnlich  der  Scrbien’s  oder  Rumänien’s  erwerben.  Im  entgegengesetzten  Falle  werden  sie 
sich  mit  Geringerem  begnügen  und  in  ein  ähnliches  Arrangement  willigen,  wie  es  mit  den  Cretensern 
nach  1866 — 1867  getroffen  worden.  Lord  Derby  scheint  nicht  gesagt  zu  haben,  dass  dann  der  Zeit- 
punkt zu  einer  Intervention  der  Mächte  gekommen  sei,  aber  trotzdem  von  der  Ansicht  auszugehen, 
dass  dieser  Zeitpunkt  kein  sehr  entfernter  sein  werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


454. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Mollinary  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Agram,  12.  Juni  1876. 

Nach  soeben  eingetroffenem  Telegramme  meldet  Stationscommando  Valisselo,  dass  eine 
halbe  Compagnie  auf  dem  Marsche  von  Bogovolje,  südlich  Cettin  an  der  Grenze  im  Walde  Kome- 
sarska  Kosa  auf  500  Insurgenten  gestossen  sei,  welche  Vorhut  an  griffen  und  den  Infanteristen  Uros 
tödteten.  Die  Abtheilung  trat  in  das  Gefecht,  gab  45  Schuss  ab.  Von  den  Insurgenten  blieben  bei 
30  todt,  8 wurden  gefangen,  die  übrigen  zogen  sich  westlich  in  den  Wald  zurück.  Gegen  eine 
mögliche  grössere  Ansammlung  von  Insurgenten  schiebe  ich  von  Karlstadt  eine  Compagnie  nach 
Sluiu  und  eine  Compagnie  nach  Plaski  und  entsende  auch  einen  höheren  Beamten  als  Commissär 
in  den  Bezirk. 


455. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C'onstantinopel,  14.  Juni  1876. 

General  Ignatiew  hat  aus  Ems  Auftrag  erhalten,  die  mittelst  Euer  Excellenz  Telegramm  mir 
angekündigte  Erklärung  der  Mächte  an  die  Pforte  zu  richten.  Baron  Weither  hat  Auftrag,  sich  mir 
und  russischem  Botschafter  anzuschliessen. 
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Gestern  hat  Magazinovich  angezeigt,  dass  Philipp  Christitch  mit  einer  Specialmission  des  Fürsten 
von  Serbien  in  einigen  Tagen  hier  eintreffe.  Raschid  Pascha  vermuthet,  dass  Serbien  bei  diesem 
Anlasse  mit  politischen  Forderungen  an  die  Pforte  herantreten  werde. 

Auch  besorgt  man,  dass  ein  Begehren  sich  auf  die  zu  übernehmende  Administration  Bosnien’s 
beziehe. 


Auszug. 


456. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantinoj)  e 1 , 14.  Juni  1876. 


In  der  Anlage  beehre  ich  mich  in  Ergänzung  meines  Telegrammes  vom  11.  d.  M.  Euer 
Excellenz  den  Wortlaut  des  dort  skizzirten  Schreibens  des  Fürsten  von  Serbien,  sowie  der  darauf 
erfolgten  Rückantwort  des  Grossvezirs  einzusenden.  Ersteres  lautet: 

Bel  grade,  le  7 juin. 

„J’ai  re^u  le  tfelfegramme  de  Votre  Altesse  en  date  d’hier,  et  j’ai  1’honneur  de  soumettre  ä Sa 
haute  appreciation  les  considferations  suivantes : 

„Lorsque  l’insurrection  feclata  l’annee  dernifere  eu  Herzfegovine,  une  vive  emotion  s’empara  des 
esprits  en  Servie;  la  vigilance  de  nos  autoritfes  se  trouvant  dans  les  premiers  moments  surprise,  un 
certain  nombre  d’individus  originaires  soit  d’Herzfegovine,  soit  de  Bosnie,  et  etablis  dans  la  Priuci- 
paute,  passferent-la  frontifere.  Me  trouvant  alors  ä Vienne,  j’ai  fait  prendre,  des  mon  retour,  les 
mesures  les  plus  sferieuses  pour  la  surveillance  de  la  frontifere,  de  Sorte  que  depuis  l’automne  dernier 
pas  un  seul  volontaire  ne  l’a  franchie  pour  pfenetrer  dans  les  provinces  limitrophes  de  la  Principaute. 
Neanmoins,  les  agressions  des  Bachibouzouks,  Tscherkfes  et  Arnaoutes,  leurs  incursions  armfees  sur 
le  territoire  de  la  Primipaute  n’ont  pas  cessfe  jusqu’ä  cejour,  de  Sorte  que  mon  Gouvernement  a du 
en  faire  continuellement  l’objet  de  plaiutes  legitimes  auprfes  des  Gouverneurs  Gfenfernux  des  provinces 
et  meine  aupres  de  la  Sublime  Porte.  C'es  plaintes  ont  engage  le  Gouvernement  Imperial  ä deleguer, 
pour  les  examiner,  le  Colonel  FaTk  Bey,  et  ä inviter  mon  Gouvernement  ä envoyer  aussi  un  delegue. 
C’est  ä la  suite  de  cette  invitation  que  le  Colonel  Oreschkovitch  a ete  dfesignfe  de  uotre  part.  J’attendrai 
avec  eontiance  le  resultat  de  cette  Commission,  qui  constatera  suffisamment  d’oii  sont  parties  les 
agressions  dont  parle  la  depeehe  de  Votre  Altesse.  De  meine  nos  troupes  qui,  aux  premiers  bruits 
alarmants,  avaient  ete  designees  sur  la  frontifere,  en  ont  fetfe  rappelfees  dejä  avant  l’hiver;  il  ne  s’y 
tronve  nulle-part  aujourd’hui  de  troupes  serbes,  ä l’exception  des  ouvriers  employes  aux  travaux  de 
dfefense.  Malgre  cela,  l’armee  Imperiale  est  restee  dans  ses  positions,  enveloppant  la  Servie  d’un  cercle 
de  fer,  et  entretenant  dans  les  esprits  des  apprfehensions  continuelles  qui  ont  arretfe  dans  le  pays  tout 
commerce  et  tonte  industrie.  En  face  d’une  insurrection  qui  s’etend  jusque  dans  le  voisinage  de  la 
Servie  depuis  dfejä  six  mois,  en  face  des  incursions  armfees  de  bandes  indiseiplinfees  qui  repandent 
l’incendie  et  le  pillage  dans  nos  distriets  frontiferes,  enfin,  en  face  de  l’attitude  mena^ante  de  l’armfee 
Impferiale  vis-ä-vis  de  la  Servie,  l’Asseinblee  Nationale  a chargfe  mon  Gouvernement  de  veiller  ä la 
süretfe  du  pays,  et  a mis  dans  ce  but  ä sa  disposition  les  moyens  nfecessaires.  Telle  est,  Altesse,  la 
vraie  et  unique  significatiou  des  prfeparatifs  militaires  qui  se  font  ici;  destines  ä la"  defense  du  pays, 
ils  cesseront  en  meine  temps  que  les  causes  qui  les  ont  provoqufes;  ils  n’ont  d’autres  buts.  Eloigne 
de  tout  dessein  qui  püt  porter  atteinte  soit  aux  rapports  dans  lesquels  il  se  trouve  vis-ä-vis  de  la 
Sublime  Porte,  soit  ä l’integrite  del’Einpire,  integrite  dans  laquelle  la  Servie  puise  sa  force,  et  voyant 
d’autre  part,  d’aprfes  Votre  depeehe,  que  les  bruits  alarmants  eoncernant  la  Servie  trouvent  crfeance 
ä Constautinople,  j’ai  rfesolu  d’y  envoyer  un  delfegue  spfecial  qui  donnern  ä la  Sublime  Porte  tous  les 
feclaircissemeuts  nfecessaires,  et  aura  l’ordre  de  s’entendre  avec  le  Gouvernement  Imperial  par  un 
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behänge  d’explications  franches  et  loyales,  de  maniere  ä mettre  110s  rapports  reciproques  sur  le  pied 
d’une  entifere  confiance.  Mon  envoye  partira  saus  delai,  et  je  ferai  connaltre  son  nom  ä Votre  Altesse 
par  l’intermädiaire  de  mon  Agent  ä Constantinople.“ 

Die  Antwort  des  Grossvezirs  trägt  das  Datum  des  12.  Juni  und  lautet: 

„J’ai  regu  le  telegramme  de  Votre  Altesse  du  7 juin.  Je  suis  heureux,  mon  Priuce,  de  dire  ä 
Votre  Altesse  que,  pendant  ma  carriere  de  cinquante  annees,  il  m’a  et6  donne  de  constater  que  les 
dispositions  et  les  Sentiments  bienveillants  du  Gouvernement  Imperial  ä l’egard  de  la  Servie  sont 
restes  invariables  et  ont  et6  corrobores  par  des  preuves  successives  et  eclatantes,  et  que  la  politique 
traditionnelle  de  la  Sublime  Porte  a ete  de  respecter  toujours  et  en  toute  occasion,  en  conformite 
des  stipulations  des  Hatt-i-Cherif  et  des  Traites,  l’autonomie  et  les  Privileges  de  la  Prineipaute.  Je 
me  felicite  d’autant  plus  de  temoigner  aujourd’hui  eneore  ä Votre  Altesse  ces  dispositions,  qu’en  ma 
qualite  de  vieux  serviteur  de  l’Etat,  et  m’inspirant  de  cette  meme  politique,  je  n’ai  cess6  de  concourir 
ä tout  ce  qui  ä ete  de  nature  ä assurer  le  bonheur  et  la  prosperitö  de  la  Servie.  Je  rappellerai  meme 
iei  avec  satisfaction  que  je  me  suis  trouvö  au  pouvoir  dans  des  circonstances  qui  ont  ete  particulifere- 
ment  favorables  ä la  Prineipaute.  Je  me  Hatte  d’esperer,  mon  Prince,  que  Votre  Altesse,  dont  nous 
eonnaissons  les  Sentiments  ä l’egard  de  la  Cour  Souveraine,  ne  doutera  pas  de  ee  que  je  viens 
d’avoir  l’honneur  de  dire.  Elle  s’expliquera  des  lors  aisement  les  mesures  de  precaution  qui  ont  du 
etre  prises  par  le  Gouvernement  Imperial  au  debut  de  l’insurrection  de  l’Herzegovine,  et  en  presence 
surtout  des  incursions  de  baudes  et  de  la  vive  agitation  des  esprits  constatee  par  Votre  Altesse  elle- 
meme,  agitation  qui  s’est  manifestee  dans  la  Prineipaute.  Ces  incursions  avaient  meine  pris  depuis 
un  caractere  inquiötant,  les  bandes  qui  passaient  la  ligne  de  demarcation  allant  jusqu’ä  inceudier 
des  corps  de  garde,  ä tirer  sur  nos  patrouilles,  ä assassiner  des  gendarmes  isoles,  ä commettre  des 
meurtres  sur  des  gens  inotfensifs,  ä piller  des  vdlages,  ä brfiler  les  recoltes,  ä enlever  les  bestiaux,  &c. 
En  face  de  cette  Situation  et  en  consideration  de  la  probabilitb  que  des  reclamations  analogues  aient 
pu  avoir  lieu  de  la  part  des  autorites  Princieres,  nous  avons  nous-memes  pris  l’initiative  de  faire 
constater  sur  les  lieux  meines  les  plaintes  des  autorites  locales  par  une  commission  eomposee  d’un 
delögue  ottoman  et  d’un  deleguö  Serbe.  Si  le  depart  du  premier  a ete  ajourne,  c'est  ä la  suite  de 
rinformation  qui  nous  a ete  fournie  par  l’Agent  de  Votre  Altesse  que  le  delegue  Serbe  etant  malade, 
il  ne  pourrait  pour  le  moment  se  rendre  a sa  destination.  Teiles  sont  en  resume,  mon  Priuce,  les 
causes  des  mesures  de  precaution  prises  par  la  Sublime  Porte,  et  dont  fait  mention  le  telegrainrne 
de  Votre  Altesse.  Tel  est  le  motif  qui  a fait  differer  provisoirement  le  depart  du  delegue  Imperial, 
qui  se  rnettra  en  route  aussitöt  que  nous  aurons  regu  l’avis  que  son  collegue  est  parti.  Nous  nour- 
rissons,  comme  Votre  Altesse,  l’espoir  que  cette  commission  parviendra  ä resoudre  les  difficultes  locales 
en  donnant  une  solution  satisfaisante  aux  plaintes  formulees  de  part  et  d’autre.“ 


457. 

Rachid  Pacha  ä Aariffi  Pacha, 

communique  au  Comte  Andrässy  le  13  juin  1876. 

T6l6gramme.  Constantinople , le  12  juin  187 6 . 

Pour  faire  suite  ä mon  telegrainrne  du  5 de  ce  mois,  je  Vous  transmets  ci-dessous  le  texte  d’un 
telegrainrne  adresse  par  Son  Altesse  le  Grand -Vizir  aux  Commissaires  Imperiaux  en  Bosnie  et  en 
Herzegovine: 

„Par  mon  telögrannne  du  . . . . , je  Vous  avais  annonce  l’amnistie  accordee  par  Sa  Majeste 
Imperiale  Mourad  V aux  insurges  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  et  les  mesures  arret^es  par  ordre 
Souverain  ä leur  egard.  Si  ce  telegramme  ne  fait  pas  mention  des  deruieres  reformes  octroyßes  par 
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le  Gouvernement  Imperial,  c’est  parce  qu’elles  sont  acquises  dejä  aux  populations  de  la  Bosnie  et  de 
l’Herzegovine,  et  que  les  Commissions  des  reformes  sont  chargees  de  leur  pleine  execution  sur  la 
base  des  instructions  remises  ä leurs  presidents.  Veuillez  donc  ajouter  ä la  Proclamation  que  vous 
etes  Charge  de  publier,  que  ces  reformes  sont  et  demeurent  maintenues  dans  toute  leur  integrite.“ 

„II  va  sans  dire  que  pendant  le  delai  de  six  semaines  qui  vient  d’etre  accorde  aux  insurges 
pour  faire  leur  soumission  et  rentrer  dans  leurs  foyers.  Votre  Excellenee  ne  uegligera  rien  pour  les 
faire  profiter  des  bienfaits  qui  leur  ont  ete  aceordes  par  le  Gouvernement  Imperial.  La  Commission 
doit  donc  s’occuper  sans  retard  et  tres  activement  de  la  mise  ä execution  des  reformes  couformement 
aux  instructions  et  aux  pouvoirs  dont  eile  est  munie.  Les  autorites  locales  ecouteront  avec  justice  et 
bienveillance  les  sollicitations  et  les  griefs  legitimes  des  delegues  qui  seront  designes  de  la  part  de 
ceux  qui  voudront  faire  leur  soumission,  afin  de  les  soumettre  ä l’appröciation  du  Gouvernement 
Imperial.“ 

Veuillez  faire  part  ä Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  la  teneur  de  ce  tele- 
gramme. 


458. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  14.  Juni  1876. 

Die  militärischen  Vorbereitungen  werden  hier  unausgesetzt  betrieben. 

Der  Commandant  der  Drina-Di vision  General  Ranko  Alimpic,  welcher  letzthin  die  Frei- 
willigen besichtigte  und  sich  über  dieselben  sehr  lobend  aussprach,  deutete  den  15./27.  d.  M. 
(den  sogenannten  Vidovdan,  Jahrestag  der  Schlacht  von  Kosovo)  als  den  Zeitpunkt,  an  welchem 
die  Feindseligkeiten  beginnen  sollen,  an.  Die  Sabacer  Milizbrigade  hat  Marschbereitschaft  und 
gewürtigt  jeden  Augenblick  den  Befehl,  an  die  Grenze  abzurücken. 

Aus  Belgrad  sind  in  den  letzten  Tagen  zwei  Batterien  des  stehenden  Heeres  nach  Alexinac 
abmarschirt.  74  Unterofticierc  sind  zu  Ofticieren  iiu  Nationalheere  ernannt  — jedoch  ist  dieses 
Avancement  im  Amtsblatte  nicht  publicirt  worden. 

Die  zwei  ältesten  Jahrgänge  der  hiesigen  Militärakademie  sind  aufgelöst  und  die  Zöglinge 
zu  den  verschiedenen  Miliztruppen-Di  Visionen  eingetheilt  worden,  wo  sie  Dienste  als  Galopins  und 
Ordonnanzofficiere  thun  sollen. 

General  Tschernajetf  ist  vor  einigen  Tagen  nach  Alexinac  wieder  abgereist.  Er  drängt  mit 
aller  Macht  zu  einem  baldigen  Losschlagen. 

Wie  Euer  Excellenz  bereits  bekannt  ist,  hat  die  serbische  Regierung  auf  das  Telegramm 
der  Pforte,  womit  eine  Aufklärung  über  den  Zweck  der  serbischen  Rüstungen  verlangt  wurde,  in 
höflicher  Weise  geantwortet,  indem  sie  jede  Aggressionsabsicht  leugnete  und  die  getroffenen  mili- 
tärischen Massregeln  mit  der  Concentrirung  der  türkischen  Truppen  an  den  Grenzen  des  Fürsten- 
thums rechtfertigte. 

Es  ist  demnach  klar,  dass  man  hier  den  Moment  der  endgiltigen  Entscheidung  hinauszu- 
schieben sucht.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  nebst  den  Vorstellungen  der  Mächte  auch  der  schlechte 
Fortgang  der  Aulehensoperation  zu  dieser  Verzögerung  beiträgt.  Die  Staatscassen  scheinen  bereits 
gänzlich  erschöpft  zu  sein  und  die  serbische  Regierung  beginnt  ihre  contractlichen  Verpflichtungen 
gegenüber  einzelnen  Lieferanten  nicht  mehr  zu  erfüllen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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459. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Be  Igrade,  le  löjuin  1876. 

Monsieur  Ristiteh  me  dit  aujourtl’hui  qu’il  a intention  de  faire  partir  ces  jours-ci  Envoye  extra- 
ordinaire  pourConstantinople.  Cboix  balance  entre  Marinovich  et  Christitch.  But  de  cette  mission  serait 
d’apres  lni  de  donner  explications  sur  les  armements  serbes  et  etablir  echange  d’idees  avec  la  Tur- 
quie.  Je  präsume  que  desir  [de  la  Serbie  d’obtenir  administration  de  la  Bosnie  n’est  pas  etranger 
ä cette  mission  et  que  cette  question  sera  soulevee. 


460. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 16.  Juni  1876. 

Heute  Nacht  kam  eine  Verschwörung  zum  Ausbruche,  bei  welcher  mehrere  Minister,  wie  Hussein 
Avni  Pascha  und  Raschid  Pascha  ermordet  und  andere,  wie  Achmed  Kaissarli,  verwundet  wurden.  Ein 
Adjutant  des  früheren  Sultans  soll  das  Verbrechen  verübt  haben. 


461. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 16.  Juni  1876. 

Ein  Adjutant,  Namens  Hassan,  von  Geburt  ein  Circassier,  machte  vor  wenigen  Tagen  Hussein 
Avni  Pascha  den  Vorwurf,  dass  Letzterer  den  Sultan  ermordet  habe  und  dass  er  dies  an  ihm  rächen 
werde.  Hierauf  wurde  dieser  Adjutant  in  das  Gefängniss  gebracht.  Gestern  Abends  gelang  es  ihm 
zu  entweichen.  Er  ging  sofort  nach  Scutari,  um  Hussein  Avni  Pascha  in  seinem  Yali  aufzusuchen. 
Als  er  erfahren  hatte,  dass  er  in  einem  Ministerconseil  bei  Midhat  Pascha  zu  finden  sei,  ging  er 
dahin.  Im  Vorzimmer  schützte  er  einen  Auftrag  vor,  ging,  ohne  sich  aufhalten  zu  lassen,  in  die 
Ministerversammlung,  sprach  Hussein  Avni  Pascha  mit.  den  Worten  an:  „Ich  habe  Dir  es  versprochen,“ 
und  schoss  ihn  in  die  Stirne.  Die  Minister  entfernten  sich  sämmtlich,  nur  Raschid  Pascha  nahm  sich 
Hussein  Avni  Pascha’ s an  und  begann  mit  dem  Mörder  zu  ringen,  wobei  ihn  dieser  durch  einen 
Dolchstich  ermordete.  Auch  Achmed  Kaissarli  Pascha,  als  er  um  Hilfe  zu  rufen  durch  das  Zimmer 
ging,  wurde  verwundet. 

Das  furchtbare  Ereigniss  wird  in  mehreren  Richtungen  sehr  ernste  Folgen  haben.  Raschid 
Pascha’s  Tod  muss  ich  tief  bedauern. 


462. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  16.  Juni  1876. 

In  aller  Eile  berichte  ich  noch  vor  Abgang  der  Post  Euer  Excellenz  über  ein  blutiges 
Ereigniss,  welches  diese  Nacht  stattgefunden  hat  und  schwere  Folgen  nach  sich  ziehen  wird. 
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Wie  ich  Euer  Excellenz  bereits  telegraphisch  angezeigt  habe,  wurden  heute  Nacht  Hussein  Arni 
und  Raschid  Pascha  ermordet. 

Die  Sache  ging  in  nachfolgender  Weise  vor  sich:  Ein  Adjutant,  Namens  Hassan,  von  Geburt 
ein  Cireassier,  — er  soll  dem  Prinzen  Izzeddiu  zugetheilt  gewesen  sein,  — hatte  vor  einigen  Tagen 
Hussein  Avni  Pascha  den  Vorwurf  gemacht,  dass  er  den  Sultan  Abdul- Aziz  ermordet  habe  und  dass 
er  diese  Tliat  an  ihm  rächen  werde.  Hierauf  wurde  der  besagte  Adjutant  im  Seraskierate  eingesperrt. 
Gestern  gelang  es  ihm  zu  entweichen.  Sofort  begab  er  sich  nach  Scutari,  um  daselbst  Hussein 
Avni  in  seinem  Yali  aufzusuchen.  Als  er  erfuhr,  dass  Hussein  Avni  in  Stambul  bei  Midhat  Pascha 
in  einer  Minister-Raths- Sitzung  sich  befinde,  begab  er  sich  in  der  Nacht  noch  dahin.  Im  Vorzimmer 
sagte  man  ihm,  dass  er  im  Augenblicke  Hussein  Avni  nicht  sprechen  könne;  indem  er  jedoch 
einen  dringenden  Auftrag  vorsehützte,  drang  er  in  das  Sitzungszimmer,  allwo  er  den  daselbst 
befindlichen  Hussein  Avni  Pascha  mit  den  Worten  ansprach:  „Ich  habe  Dir’s  versprochen.“  Hierauf 
schoss  er  ihm  mit  einem  Revolver  eine  Kugel  in  die  Stirne. 

Alle  Anwesenden  sprangen  auf  und  eilten  in  das  anstossende  Zimmer;  nur  Raschid  Pascha 
allein,  in  der  Absicht  Hussein  Avni  noch  zu  Hilfe  zu  kommen,  begann  mit  dem  Mörder  zu  ringen, 
der  ihm  mit  einem  Dolchstich  das  Leben  nahm.  Es  sollen  überdies  noch  mehrere  leichtere  und 
schwerere  Verwundungen  vorgekommen  sein,  über  die  ich  nichts  Bestimmtes  mitzutheilen  vermag. 
Umsomehr  glaube  ich  in  meinem  heutigen  Berichte  schon  die  Folgen  dieser  Katastrophe  einer 
sehr  ernsten  Erwägung  unterziehen  zu  sollen. 

Die  zu  gewärtigenden  Folgen  können  leider  nicht  ausbleiben,  und  in  den  jetzigen  so 
verhängnissvollen  Verhältnissen,  in  welchen  sich  das  türkische  Reich  befindet,  müssen  sie  sehr  tief 
einschneidend  werden. 

An  Raschid  Pascha  verliert  die  Türkei  einen  der  tüchtigsten  Staatsmänner,  den  sie  je  besass, 
einen  Mann  der  Versöhnung,  der  die  heterogensten  Elemente  zu  beschwichtigen  und  im  Interesse 
des  Reiches  zu  einer  gemeinsamen  Handlungsweise  zu  vereinigen  wusste. 

Welche  Rolle  Hussein  Avni  Pascha  in  der  Türkei  gespielt  und  wozu  er  sich  berufen  gefühlt 
haben  würde,  darüber  habe  ich  Euer  Excellenz  durch  meine  Berichte  fortlaufend  in  Kenntniss  zu 
erhalten  gesucht.  Hussein  Avni  war  der  Reorganisator  der  türkischen  Armee.  Die  Beurtheilung 
seiner  Verdienste  in  dieser  Richtung  kommt  Fachmännern  zu.  Es  ist  aber  eine  ausgemachte  Sache, 
dass  und  was  bestand,  grösstentheils  sein  Werk  war,  dass  acht  Monate,  die  er  in  Brussa  zubrachte, 
genügten,  um  die  nachtheiligen  Folgen  seiner  Entfernung  fühlbar  zu  machen  und  dass  er  sich 
eben  jetzt  anschickte,  die  türkische  Armee  von  Neuem  zu  organisiren.  Mit  seinem  Tode  ist  der 
Militärkraft  des  Reiches  ein  Stoss  versetzt  worden,  von  dem  sich  dieselbe  immerhin  nicht  so  bald 
wieder  erholen  dürfte. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


463. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 


Auszug.  London,  16.  Juni  1876 . 

Obschon  ich  Lord  Derby  heute  sehr  beschäftigt  wusste,  habe  ich  ihn  doch  für  einen  Augen- 
blick aufgesucht,  um  mit  ihm  im  Sinne  des  gestrigen  hohen  Telegramms  rechtzeitig  Rücksprache 
zu  nehmen.  Er  nahm  das,  was  ich  ihm  über  die  der  Pacification  geneigte  Haltung  unter  einem  Theil 
der  Insurgenten  sagte,  mit  Aufmerksamkeit  entgegen.  Meine  Bemerkung,  dass  in  Anbetracht  der 
durch  den  Uebertritt  der  Flüchtlinge  verursachten  Lasten  und  Verlegenheiten  keine  Regierung  ein 
grösseres  Interesse  an  der  Pacification  haben  könne,  als  dies  bei  der  meinigen  der  Fall  sei,  fiel  auf 

38 


298 


guten  Boden,  und  ich  konnte  daher  um  so  dringender  geltend  machen,  wie  wünschenswerth  es  sei, 
dass  hierseits  auf  entsprechendes  Entgegenkommen  der  Pforte  gewirkt  werde.  Lord  Derby  wies 
dies  nicht  zurück,  erklärte  es  aber  für  überflüssig,  da  die  Pforte  bereit  sei,  alle  möglichen  Con- 
cessionen  zu  machen.  Er  bestritt  nicht  die  theilweise  abwiegelnde  Haltung  der  Insurgenten,  meint 
aber  das  Schlimme  sei,  dass  sie  von  den  Chefs  terrorisirt  würden,  weshalb  eine  wirkliche  Unter- 
werfung nicht  in  naher  Aussicht  stehe. 


464. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Salon  ich,  16.  Juni  1876. 

Wie  ich  bereits  die  Ehre  hatte,  Euer  Excellenz  telegraphisch  anzuzeigen,  sind  am  letzten  Dinstag 
den  13.  l.M.  die  Mitglieder  des  Kriegsgerichtes, mit  Ausnahme  OmerFevzi  Pascha’s,  in  Begleitung  des 
Ex-Yali  und  der  hier  verurtheilten  Militärs,  nämlich  des  Gendarmerie-Obersten  Sali  Bey,  des  Redif- 
Obersten  Atta  Bey  und  des  ehemaligen  Commandanten  des  ottomanischen  Stationsschiffes,  auf  einem 
Kriegsdampfer  nach  Constantinopel  abgegangen,  wo  die  Urtheile  gegen  die  Letztgenannten  zur 
Revision  gelangen  werden. 

Die  Abreise  des  Ex-Vali  und  der  verurtheilten  Officiere  wurde  übrigens  ohne  Wissen  der  beiden 
Delegirten  Gillet  und  Robert  veranlasst,  welche  erst  nach  Abgang  des  Schiffes  davon  Kenntniss 
erhielten. 

Es  wurden  denselben  von  einer  ausgerückten  Militärabtheilung  die  militärischen  Ehren 
erwiesen  und  kamen  viele  hiesige  türkische  Notabein  an  Bord,  um  sich  von  ihnen  zu  verabschieden. 

Am  14.  1.  M.  haben  Omer  Fevzi  Pascha,  Valian  Efendi  und  die  Herren  Gillet  und  Robert 
ebenfalls  auf  einem  ottomanischen  Kriegsdampfer  die  Rückreise  nach  Constantinopel  angetreten. 

Charakteristisch  ist,  dass  der  Umstand,  wie  die  beiden  Consuln  in  die  Moschee,  respective 
die  Medresse  gekommen  sind,  gar  nicht  im  Geringsten  aufgeklärt  worden  ist. 

Herr  Gillet  ist  folgender  Ansicht  über  diesen  Punkt: 

Beide  Consuln  wollten  sich  zum  Vali  begeben,  um  denselben  zu  schnellen  Massregeln  für  die 
Sicherheit  der  Stadt  aufzufordern. 

Als  sie  vor  dem  Konak  anlangten,  wurden  sie  von  der  dort  bereits  versammelten  aufgeregten 
Menge  erkannt  und  umrungen  und  scheint  die  Menge  mit  der  einer  aufgeregten  Masse  oft  eigen- 
thümlichen  raschen  Entschliessungsweise  und  schnellen,  gleichsam  instinktmässigen  Verständigung 
den  Entschluss  gefasst  zu  haben,  sich  der  beiden  Consuln  zu  bemächtigen,  sei  es  um  die  Auslieferung 
des  Mädchens  zu  erzwingen  und  im  Falle  der  Nichtauslieferung  sich  zu  rächen,  sei  es  um  in  jedem 
Falle  ihre  Wutli  zu  kühlen. 

Die  Menge  rief  nun  den  Beiden  zu,  der  Vali  wäre  nicht  auf  dem  Konak,  er  wäre  mit  dem 
grossen  Rathe  in  der  Moschee,  um  durch  dieses  fälschliche  Vorgeben  die  Opfer  dorthin  zu  locken, 
wo  man  sie  haben  wollte. 

Sei  es  nun,  dass  die  Consuln,  der  Lockung  folgend,  ihre  Schritte  freiwillig  nach  der  nahen 
Moschee  richteteten,  sei  es,  dass  sie  wider  ihren  Willen  dahin  gedrängt  wurden,  sei  es,  dass  sie  im 
ersten  Augenblicke  freiwillig  und  daun  vielleicht  im  Bewusstsein  der  Gefahr  gezwungen  dahin 
gingen;  sie  waren  von  der  Menge  umringt,  ohne  Begleitung,  ohne  Waffen,  und  blieb  ihnen  keine 
Wahl  als  in  die  Medresse  einzutreten,  wo  sie  sich  doch  noch  beschützter  glauben  konnten,  als  auf 
der  Strasse. 

Was  mich  betrifft,  so  theile  ich  diese  Ansicht  vollkommen,  sie  war  stets  die  meine  und  sprechen 
viele  Gründe  dafür. 
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Abbott  war  liier  geboren,  der  türkischen  Sprache  vollkommen  mächtig,  kannte  Land  und  Leute 
genau,  und  ist  bei  seiner  Intelligenz  nicht  anzunehmen,  dass  ;er  nicht  sofort  den  wahren  Stand  der 
Dinge  erkannt  habe,  während  Moulin  unter  denjenigen  war,  welche  schon  vor  Monaten  einen  Aus- 
bruch des  Fanatismus  als  möglich  angesehen  hatten. 

Auch  der  Umstand,  dass  die  Sache  gar  nicht  aufgeklärt  wurde,  spricht  für  Herrn  Gillet’s  und 
meine  Ansicht : dass  es  den  ottomanischen  Beamten  allerdings  bequemer  ist,  die  beiden  in  Erfüllung 
ihrer  Pflicht  gefallenen  Cousuln  der  Unvorsichtigkeit  auzuklagen,  als  zu  untersuchen,  wie  es  sich 
eigentlich  verhalten  hat. 

Als  sich  die  Kunde  von  der  bevorstehenden  Abreise  der  Commission  hier  verbreitete,  waren 
alle  Unparteiischen  einig,  dass  der  europäische  Theil  derselben  nicht  durchgedrungen  sei. 

Man  hörte  viele  Aeusserungen,  wie: 

„Die  Comödie  ist  aus!“ 

„La  farce  est jouee!“ 

„On  les  a bien  jouees!“ 
und  dergleichen. 

Manche  meinten  auch , die  Pforten-Commission  hätte  eine  wirkliche  Aufklärung  über  die 
Ereignisse  und  deren  Genesis  mit  allen  Kräften  vermieden,  da  sonst  zu  viele  Personen  compromittirt 
und  Dinge  an  den  Tag  gekommen  wären,  die  man  alle  Ursache  hätte,  vor  den  Augen  Europa’s  zu 
verbergen. 

Die  Stimmung  der  muselmanischen  Bevölkerung  ist  jedenfalls  keine  unbedenkliche. 

Der  Thronwechsel  hat  ihr  Selbstgefühl  sehr  erhöht  und  scheint  der  Glaube  zu'  herrschen,  dass 
unter  der  neuen  Regierung  die  Ansichten  der  alttürkisclien  Partei  zur  Geltung  gelangen  müssten. 

Wie  ich  bereits  in  meinem  gehorsamsten  Berichte  vom  13.  1.  M.  Z.  04  die  Ehre  hatte  zu 
erwähnen,  werden,  einem  Berichte  des  k.  und  k.  Vice-Consulates  in  Serres  zufolge,  in  der  dortigen 
Umgebung  häufige  Mordthaten  von  Türken  an  Rajahs  verübt. 

Aehnliche  Nachrichten  kommen  mir  häufig  durch  Bahnbeamte  und  andere  ruhige  Leute  von 
der  oberen  Bahnstrecke  zu;  es  werden  auch  dort  einzelne  Christen,  bulgarische  Landleute,  Hirten 
auf  dem  Felde  von  Türken  oft  ohne  jeden  Anlass  ermordet,  ohne  dass  über  einen  solchen  Fall 
irgend  eine  Behörde  auch  nur  im  Geringsten  einschritte. 

In  Köprülü  und  Veria  haben  die  Mohammedaner  die  Thronbesteigung  des  gegenwärtigen  Sultan  s 
damit  gefeiert,  dass  sie  ihre  Gewehre  in  die  Häuser  der  Christen  abschossen. 

In  Üsküb,  Kumanova,  Ghilan,  Gostivar  und  Tetovo  werden  von  den  bei  Unterdrückung  des 
bulgarischen  Aufstandes  verwendeten  Baschibozuks  viele  von  ihnen  erbeutete  bulgarische  Mädchen 
ganz  offen  an  Türken  als  Sclavinnen  verkauft. 

Diese  Mädchen  sind  namentlich  aus  der  Umgegend  von  Philippopel,  wo  gegen  118  Dörfer 
verwüstet  worden  sein  sollen. 

Auch  in  Salonich  lässt  sich  eine  gewisse  herausfordernde  Haltung  der  Mohammedaner 
unschwer  erkennen,  welche  sich,  wie  ich  schon  mehrmals  persönlich  erfahren  habe,  auch  darin 
äussert,  dass  man  dem  unter  Vortritt  des  Kawassen  gehenden  Consul  den  Weg  versperrt  und  sich 
dem  Kawassen,  der  Platz  schaffen  will,  mit  Gewalt  widersetzt,  so  dass  ich  genöthigt  bin,  meinen 
Kawassen  unaufhörlich  Vorsicht  einzuschärfen. 

Das  Resultat  der  Pforten-Commission  hat  gewiss  viel  dazu  beigetragen,  die,  ich  möchte  sagen, 
triumphirende  Stimmung  der  Mohammedaner  noch  zu  heben  und  dem  Ansehen  der  fremden  Ver- 
treter einen  gefährlichen  Stoss  zu  versetzen. 

Wenn  es  der  neuen  Regierung  nicht  gelingt,  haltbare  Zustände  zu  schaffen  und  die  Gemüther 
zu  beruhigen,  so  sind  auch  für  die  Zukunft  Ausbrüche  des  Fanatismus  bei  dem  geringsten  Anlasse 
zu  befürchten. 
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Angesehene  hiesige  Einwohner  drückten  mir  auch  ihre  Besorgniss  vor  einem  gelegentlichen 
Zuzug  fremder  Elemente,  namentlich  Albanesen,  aus,  welche  auch  an  dein  Tage  der  Ermordung 
der  beiden  Cousuln  zahlreich  in  der  Stadt  anwesend  waren. 

Genehmigen  u.  s.  vv. 


465. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  16.  Juni  1876. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz  einen  eingehenden  Bericht  des  Herrn  Vice- 
Consuls  von  Adelburg  über  die  bulgarischen  Verhältnisse  zu  unterbreiten. 

Das  düstere  Bild,  welches  Herr  von  Adelburg  von  der  Sachlage  entwirft,  seine  Beschreibung 
des  Vorgehens  der  türkischen  Organe,  die  aufgezählten  Grausamkeiten,  stimmen  ganz  mit  ander- 
weitigen Informationen  überein,  die  ich  mir  aus  verlässlichen  Quellen  verschaffe,  und  dieselbe 
Uebereinstimmung  herrscht  zwischen  ihnen  und  den  Consularberichten  überein,  welche  anderen 
Missionen  hier  zukommen. 

Die  Alarmnachrichten  aus  Philippopel  sind  nicht  nur  nicht  vereinzelt,  sondern  Aehnliches 
verlautet  leider  auch  aus  anderen  Provinzen. 

Vor  Allem  muss  ich  der  Kachrichten  aus  Prisren  Erwähnung  thun.  Es  fällt  auf,  dass  am 
29.  Mai,  also  am  Tage  vor  dem  Sturze  des  Sultans  Abdul  - Aziz , in  Prisren  Gerüchte  über  eine 
Verschwörung  zu  Gunsten  Murad  Efendi’s  im  Umlaufe  waren.  Ferner  tritt  als  ein  eigenthümliches 
Symptom  die  Spaltung  hervor,  welche  sich  unter  den  Muselmanen  in  der  Auffassung  des  gewaltsamen 
Thronwechsels  kundgibt.  Endlich  ist  die  grosse  Gefahr  augenscheinlich,  welche  die  notorische  Beute- 
gier der  albanesischen  Bevölkerung  in  jenen  Gegenden  mit  sich  bringt. 

Der  Bericht,  welchen  General-Consul  Chiari  unterm  13.  1.  M.  über  die  Stimmung  in  Serres  und 
einen  bedeutenden  Excess  in  Karasuli  erstattete,  ist  Euer  Excellenz  gleichfalls  vorgelegt  worden. 

Schliesslich  habe  ich  zur  Vervollständigung  des  mir  über  die  Situation  vorliegenden  Bildes 
noch  zu  melden,  dass  unterm  11.  d.  M.  mir  durch  den  Consul  in  Canea  berichtet  wird,  wie  noch 
auch  in  Kethymo  unliebsame  Vorfälle  sich  zugetragen  haben,  die  unter  Anderen  zu  Insulten 
des  dortigen  katholischen  Geistliehen  und  der  unter  französischem  Schutz  stehenden  Kirche 
geführt  haben. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Gerenten  von  Adelburg  an  den  Consul  von  Filek  in 
Adrianopel,  ddo.  Philippopel,  9.  Juni  1876. 

Philippopel,  9.  Juni  1876. 

Ich  beehre  mich  Euer  Hochwohlgeboren  ergebenst  zu  berichten,  dass  in  Philippopel  die  Ruhe 
ganz  hergestellt  ist;  nicht  das  Gleiche  ist  jedoch  mit  der  allgemeinen  Sicherheit  der  Fall.  In  den 
entlegenen  Theilen  der  Stadt  und  ausserhalb  derselben,  namentlich  aber  in  den  Dörfern,  sind  — wie 
man  hört  — Diebstähle  und  Mordthaten,  die  an  den  Christen  begangen  werden,  noch  immer  an  der 
Tagesordnung. 

Von  den  Dörfern  und  besonders  von  Bazardjik  und  dessen  Umgebung,  werden  täglich 
Gefangene  hergeführt,  welche  tlieils  Aufständische  gewesen,  theils  als  Zeugen  für  die  Verhöre  im 
Konak  eingesperrt  werden. 
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Ihre  Zahl  beläuft  sich  bereits  auf  mehrere  Hundert,  ohne  dass  die  Verhaftungen  ein  Ende 
erreicht  hätten. 

Diese  Unglücklichen,  von  denen  gewiss  Viele  unschuldig  sind,  werden  von  den  Türken  nicht 
nur  im  Orte  ihrer  Gefangennehmung,  sondern  auch  bei  ihrer  Ankunft  hier  auf  das  Grausamste 
misshandelt,  und  besonders  empörend  ist,  dass  selbst  die  Escorte  dieser  Unglücklichen,  seien  es 
Zapties  oder  Soldaten  (Redifs),  sich  der  Misshandlungen  gegen  ihre  Gefangenen  nicht  enthalten. 


Verkehr  und  Handel  liegen  darnieder,  die  Stimmung  unter  den  Christen  ist  äusserst  geängstigt, 
die  Zustände  sind  fast  anarchisch  und  die  Perspectiven  der  nächsten  Zukunft  äusserst  trübe. 
Genehmigen  u.  s.  w. 


466. 

General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salon  ich,  17.  Juni  1876. 

Ich  habe  die  Ehre,  Euer  Excellenz  gehorsamste  Anzeige  zu  erstatten,  dass  die  Localregierung 
eine  Verschwörung  unter  den  bulgarischen  Bewohnern  der  Stadt  Strumnitza  und  der  Dörfer  des 
Gebirgsdistrictes  von  Mallesch  entdeckt  zu  haben  glaubt. 

Es  soll  namentlich  ein  nicht  unbedeutender  Zuzug  von  bewaffneten  Bulgaren  aus  den 
erwähnten  Gegenden  nach  den  insurgirten  Gebietstheilen  der  Vilayets  von  Adrianopel  und  Rustschuck 
stattgefunden  haben. 

Es  wurden  deswegen  die  christlichen  Bewohner  Strunmitza’s  entwaffnet  und  behufs  Ent- 
waffnung der  christlichen  Bewohner  der  Dörfer  von  Mallesch  zwei  Bataillons  Redifs  von  Usküb  dort 
hin  dirigfrt. 

Ausserdem  wurden  zwei  bulgarische  Geistliche  und  zehn  bulgarische  Notabein  Strumnitza’s 
verhaftet  und  nach  Mallesch  abgeführt,  um  mit  den  dortigen  C'ompromittirten  eonfrontirt  zu  werden. 

Die  beiden  Geistlichen  sollen  währeud  des  Transportes  Gegenstand  arger  Misshandlung  von 
Seite  der  Redifs  gewesen  sein. 

Endlich  wurde  die  hier  bestehende  bulgarische  Buchhandlung  von  Seite  der  Localbehörde 
versiegelt  und  der  Geschäftsführer  derselben,  Namens  Constantin  Evroff,  verhaftet,  während  der 
gleichfalls  verfolgte  Eigentlnimer  besagter  Buchhandlung  sich  der  gerichtlichen  Verfolgung  durch 
die  Flucht  entzogen  hat. 

Polizei-Agenten  sind  nach  verschiedenen  Theilen  des  Vilayets  gesendet  worden,  um  die  Ver- 
zweigungen der  bulgarischen  Bewegung  zu  entdecken. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


467. 

Consul  Oculi  an  Grafen  Andrässy. 

J anina:  17.  Juni  1876. 

Die  Briefe  der  geheimen  Ausschüsse  in  Athen  an  die  Notabein  in  Arta,  Radovis  und  Agrafa, 
sowie  deren  Antworten,  wurden  von  dem  General-Gouverneur  Hiisni  Pascha  aufgefaugen  und  der 
Hohen  Pforte  übersendet. 
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Die  Ausschüsse  schrieben  den  Notabein:  „Jetzt  ist  die  Zeit,  einen  allgemeinen  Aufstand  zu 
erregen,  Griechenland  arbeitet  unablässig  an  der  Befreiung  dieser  Provinzen,  hat  hinlängliche 
Munitionen  und  Truppen  in  Bereitschaft,  um  die  türkischen  Streitkräfte  aufs  Haupt  zu  schlagen.“ 

Die  Notabein  antworteten : „Da  keine  der  Grossmächte  Bündnisse  gegen  die  Türkei  einging, 
so  bleiben  wir  ruhig,  denn  wir  haben  während  des  Krim-Feldzuges  und  der  Empörung  in  Creta 
auch  in  Folge  Euerer  Einflüsterungen  die  Waffen  gegen  die  Türken  ergriffen,  aber  unsere  Lage 
dadurch  nicht  im  Mindesten  verbessert.“ 

Die  türkischen  Functionäre  hegen  ein  ausserordentliches  Misstrauen  gegen  die  Griechen  und 
schenken  keinen  Glauben  den  wiederholten  Versicherungen  über  die  in  ganz  Griechenland 
herrschende  friedliche  Stimmung  und  über  die  Lügenhaftigkeit  der  in  Betreff  vermeintlicher  dort 
stattfindender  Rüstungen  verbreiteten  Nachrichten. 

Geruhen  u.  s.  w. 


468. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

(Extrait.)  Ath&nes , le  17  juin  1876. 

De  nouvelles  preoccupations  paraissent  surgir  ici,  depuis  quelques  jours,  au  sujet  de  la  Candie, 
dont  la  population  serait  prete  ä se  soulever.  II  est  sous-entendu  que  pour  eile,  comme  pour  les 
populations  de  la  Thessalie  et  de  l’Epire,  le  conflit  turco-serbe  donnerait  le  Signal  pour  le 
soulövement. 

II  ne  serait  pas  etonnant  qu’il  y eüt  connexion  entre  ces  preoccupations,  qui  sont  de  date  toute 
trat  che  et  de  nature  ä stornier,  aprfes  les  nouvelles  rassurantes  qui,  de  source  grecque,  n’ont  cesse 
de  venir  de  cette  Ile. 

Les  velleites  autonomes  attribuees  au  parti  cretois  paraissent,  en  effet,  de  temps  ä autre 
donner  ici  des  inquietudes. 

Les  journaux  les  mieux  accreditds  d’Athönes  n’augurent  rien  de  bon  du  systfeme  constitutionnel 
qui  serait  ä la  veille  d’ctre  introduit  en  Turquie  et,  envisageant  ainsi  la  Situation  non  moins 
pßrilleuse  qu’avant,  ils  demandent  au  Gouvernement  de  travailler  ä la  defense  du  pays.  Tous  les 
yeux  restent,  en  attendant,  tournes  du  cöte  de  l’Europe,  d’oü  l’on  attend,  selou  la  nature  des 
rapports  existants  entre  les  Puissances,  la  decision  sur  le  sort  prochain  de  l’Orient,  et  les  nouvelles 
extraordinaires  qui  ne  cesseut  d’arriver  des  bords  du  Bosphore  continuent  ä faire  Sensation. 


469. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  18.  Juni  1876 . 

Für  die  Mission  nach  Constantinopel  ist  Philipp  Christitch  designirt  und  geht  in  den  nächsten 
Tagen  dorthin  ab. 
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470. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  19.  Juni  1876. 

Wirken  Euer  Excellenz  bei  Pforte  dahin,  dass  bei  Revision  der  kriegsrechtlichen  Urtheile  in 
Salonich  den  Wünschen  Deutschland’s  nach  Möglichkeit  Rechnung  getragen  werde. 


471. 

Vice-Consul  Lazarovich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Trebigne,  19.  Juni  1876. 

Proclamation  des  Sultans  den  Insurgenten  in  Sutorina  überbracht.  Anwesend  waren  Melentic, 
Petkovicb,  Tomaschovicb,  Tripko.  Vukalovich,  der  Donnerstag  von  Grahovo  zurück,  wo  Insurgenten- 
chefs versammelt  waren,  war  noch  in  Zubci.  Die  Capitäne  nahmen  die  Proclamation  mit  Hohn  auf 
und  sagten:  „Was  hat  der  Sultan  uns  zu  verzeihen,  wir  haben  Ilim  zu  verzeihen;  man  wird  von  uns 
verlangen:  Zahlt  die  Hälfte  eueres  Erwerbes  der  Regierung,  die  Hälfte  dem  Aga  — und  wir  können 
zu  Grunde  gehen;  — wir  wollen  von  Unterwerfung  nichts  wissen,  lieber  springen  wir  ins  Meer.“ 
Sie  wollen  weder  mündliche  noch  schriftliche  Antwort  geben. 


472. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 20.  Juni  1876. 

Safvet  Pascha  gab  mir  die  bündigste  Erklärung,  dass  er  es  übernehme,  dahin  zu  wirken,  dass 
dem  Begehren  Deutschland’s  vollkommen  Rechnung  getragen  werde. 


473. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop el,  20.  Juni  1876. 

Seit  zwei  Tagen  hat  der  Gesundheitszustand  des  Sultans,  Uber  den  man  anfangs  ganz  unbesorgt 
sein  zu  können  glaubte,  eine  bedenkliche  Verschlimmerung  erlitten.  In  der  Gegend  der  Schulter, 
dem  Genick  zunächst,  haben  sich  Geschwüre  gebildet,  die  bereits  die  Anwendung  von  Blutegeln 
nothwendig  machten  und  die  seit  gestern  im  Zunehmen  begriffen  sind.  Der  Sultan  leidet  sehr  heftige 
Schmerzen,  er  bringt  die  Nächte  schlaflos  zu  und  kann  Niemanden,  nicht  einmal  den  Grossvezir 
empfangen.  Die  Folge  dieses  ernsten  Unwohlseins  ist,  dass  der  Sultan  sich  mit  Geschäften  gar  nicht 
befassen  kann,  was  in  einem  Augenblicke,  wie  der  gegenwärtige,  sehr  nachtheilige  Folgen  zu  haben 
vermag.  Da  nun  gewisse  Sachen  einen  Aufschub  durchaus  nicht  erleiden,  wie  z.  B.  die  letzten  Minister- 
ernennungen oder  auch  anderweitige  Entscheidungen  der  höchsten  Wichtigkeit,  so  ertheilt  die  jetzige 
Sultanin  Valide  über  die  Anträge  des  Grossvezirs  die  Genehmigung.  Es  ist  dieses  ein  Auskunfts- 
mittel, welches  nicht  von  Dauer  sein  kann ; einstweilen  wird  es  sehr  geheim  gehalten. 
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Ucber  die  Katastrophe  der  Ermordung  Hussein  Avni  und  Raschid  Pascha’s  habe  ich  eingehend 
berichtet;  nur  einen  Umstand  glaube  ich  noch  hervorheben  zu  sollen. 

Als  der  Mörder  in  das  Zimmer,  in  welchem  der  Minister-Rath  versammelt  war,  eintrat  und  mit 
Stentorstimme  Hussein  Avni  anrief,  waren  sechzehn  Personen  in  demselben  Zimmer  anwesend. 
Der  einzige  Kapudan  Pascha  hatte  den  Muth,  den  Mörder  festnehmen  zu  wollen,  und  während 
Raschid  Pascha  vor  Schrecken  vom  Schlage  gerührt  wurde,  flüchteten  sich  alle  übrigen  Anwesenden 
in  das  anstossende  Nebenzimmer. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


474. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinop  el , 20.  Juni  1876. 

Seit  mehreren  Tagen  circulirt  hier  das  Gerücht,  dass  der  Sultan  Murad  V.  zu  Gunsten  Seines 
Ihm  im  Alter  zunächst  stehenden  Bruders  Abdul-Hamid  dem  Throne  zu  entsagen  und  Sich  ins  Privat- 
leben zurückzuziehen  gedenke.  Da  diese  Nachricht  sehr  um  sich  greift  und  ganz  gewiss  durch  die 
Zeitungen  wiedergegeben  werden  wird,  so  wollte  ich  nicht  ermangeln,  Euer  Excellenz  das  mir 
hierüber  Bekanntgewordene  anzuzeigen. 

An  eine  Thronentsagung  ist  vorläufig  nicht  zu  denken.  Sultan  Murad  ist  allerdings  sehr  ergriffen 
und  durch  die  sich  täglich  in  der  unerwartetsten  Weise  wiederholenden  Ereignisse  sehr  eingeschüchtert. 


Diesem  Zustande  ist  es  zuzuschreiben,  dass  Murad  mit  Ausnahme  des  Grossvezirs  seit 
mehreren  Tagen  gar  Niemanden  empfängt,  und  dass  Er  am  letzten  Freitag  die  Moschee  zu  besuchen 
ausser  Stand  war,  was  hier  als  ein  sehr  zu  beachtender  Umstand  gilt. 

Auf  das  oben  Gesagte  mussten  alle  cursirenden  Gerüchte  zurückgeführt  werden,  alles  Andere 
entbehrt  für  jetzt  noch  wenigstens  der  Begründung. 


475. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 20.  Juni  1876. 

Noch  ganz  unter  dem  Eindrücke  des  schauerlichen  Ereignisses  und  gedrängt  durch  die  Kürze 
der  Zeit  erstattete  ich  Euer  Excellenz  am  16.  d.  M.  einen  kurzen  Bericht  über  die  in  der  vorher- 
gegangenen Nacht  vorgefallene  Mordscene  im  Minister-Rathe,  den  ich  durch  meine  heutige  Relation 
zu  ergänzen  und  in  manchen  Stellen  zu  berichtigen  beflissen  bin. 

Raschid  Pascha  sass  neben  Hussein  Avni,  und  er  scheint  durch  die  Mordscene  derart  saisirt 
gewesen  zu  sein,  dass  er  entweder  vom  Schlage  gelähmt  wurde  oder  aber  die  Besinnung  verlor,  denn 
nur  so  lässt  es  sich  erklären,  dass,  während  alle  Minister— mit  Ausnahme  des  Kapudan  Pascha 
Kaissarli,  der  mit  dem  Mörder  zu  ringen  begann— eilends  das  Zimmer  verlassen  hatten,  Raschid 
Pascha  unbeweglich  auf  seinem  Stuhle  sitzen  blieb. 

Es  wird  behauptet,  dass  der  Mörder,  zurückkehrend  von  jener  Tlnir,  welche  ihn  von  den  übrigen 
Ministern  trennte,  Raschid  Pascha  mit  den  Worten  anrief:  ,,Et  toi,  imbecile,  qu’est  ce  que  tu  fais  lä,  qui 
esun  traitre  comme  les  autres“  und  ihn  hierauf  beinahe  ä bout  portant  mit  einem  Revolver  erschoss. 
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Der  Mord  Raschid  Pascha  s war  allerdings  kein  prämeditirter,  sondern  ein  blos  durch  die  Umstände 
herbeigeführter;  ich  kann  auch  heute  nur  wiederholen,  dass  sein  Verlust  dem  Reiche  zum  grössten 
Nachtheile  gereicht. 

Er  hatte  den  Mutli,  seine  einmal  gefasste  Meinung  auch  gehörig  zu  vertreten.  Seine  Arbeits- 
kraft war  eine  allgemein  anerkannte  und  seine  seltenen  Eigenschaften  verschafften  ihm  selbst  bei 
seinen  Gegnern  die  grösste  Achtung. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

P.  S.  Diesen  Augenblick  erfahre  ich  aus  ganz  verlässlicher  Quelle,  dass  der  Mörder  Hassan 
Geständnisse  in  seinem  Verhöre  machte,  die  sehr  geheim  gehalten  werden. 

Hassan  gab  zu,  dass  er  vor  Allem  auf  Hussein  Avni  Pascha  es  abgesehen  hatte,  nach  dessen 
Tod  sollten  noch  von  seiner  Hand  fallen  der  Grossvezir,  Mid  hat  und  der  Kapudan  Pascha,  weil 
er  diesen  allein  die  Absetzung  des  Sultans  Abdul-Aziz  zuschrieb,  riatte  er  sodann  noch  Zeit  und 
Gelegenheit  gehabt,  so  würde  er  nicht  unterlassen  haben,  auch  die  übrigen  anwesenden  Minister 
zu  erschiessen.  Während  des  Verhörs  verhielt  er  sich  vollkommen  ruhig  und  man  konnte  nicht  die 
geringsten  Spuren  einer  Geisteszerrüttung  an  ihm  wahrnehmen. 

(Ut  in  litteris.) 


476. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el,  20.  Juni  1S76. 

Bereits  als  bei  Gelegenheit  des  Putsches  in  der  Umgebung  von  Schumla  die  ersten  bulgari- 
schen Bewegungen  sich  fühlbar  machten,  war  ich  in  der  Lage,  Euer  Excellenz  eingehend  über  den 
Ursprung  dieser  Bewegung  zu  berichten.  Er  ist  in  seinen  ersten  Anfängen  auf  Bulgaren  zuriiekzu- 
führen,  die  nach  der  Moldau  ausgewandert  waren  und  die  zeitweilig  ihre  zurückgelassenen  Stamm- 
und  Blutsverwandten  in  Bulgarien  zu  besuchen  pflegen.  Diese  hielten  den  Zeitpunkt  für  angemessen, 
um  ihre  Nationsgenossen  zu  einer  Erhebung  anzueifern,  auch  fanden  sie  Gehör  bei  der  Jugend, 
während  die  älteren  Bulgaren  sowie  die  Notabein  ihren  Bestrebungen  direct  entgegentraten  und  an 
mehreren  Orten  die  Ruhestörer  und  Anstifter  selbst  der  Behörde  auslieterteu.  In  welch'  zweck- 
widriger Weise  seitens  der  türkischen  Behörde  vorgegangen  wurde,  habe  ich  Euer  Excellenz  schon 
im  Spätherbste  vergangenen  Jahres  zu  berichten  die  Ehre  gehabt. 

Man  armirte  die  Baschibozuks  und  Circassier,  und  diese  verübten  alsbald  ungestraft  jedes 
Verbrechen.  Die  begangenen  Greuelthaten  sind  zahllos. 

Selbst  die  eigentliche  Betheiligung  am  Aufstande  ist  für  die  Verfolgung  nicht  massgebend,  da  die 
Tscherkessen  und  Baschibozuks  sich  überall  hinbegeben,  wo  überhaupt  Bulgaren  ansässig  sind, 
um  durch  ihre  Herausforderungen,  durch  Raub  und  Mord  Unruhen  zu  stillen  und  in  diesen  Unruhen 
wiederum  einen  Vorwand  zu  neuen  Gewaltthaten  zu  schaffen. 

Diesem  Umstande  ist  es  zuzuschreiben,  dass  der  Aufstand  immer  wieder  vereinzelt  auflodert, 
weil  die  Baschibozuks  und  Tscherkessen,  tun  Beute  zu  finden,  ihr  Wirken  stets  auf  grössere  Ent- 
fernungen erstrecken,  während  die  Bulgaren  sich  nach  den  Gebirgen  flüchten,  um  ihr  nacktes  Leben 
zu  retten  und  selbst  die  reifenden  Feldfrüchte,  die  eine  sehr  schöne  Ernte  in  Aussicht  stellen,  im 
Stiche  zu  lassen  genöthigt  sind. 

In  welcher  Weise  diesen  furchtbaren  Uebelständen  abgeholfen  werden  soll,  ist  noch  nicht  ab- 
zusehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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477. 

General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari,  20.  Juni  1876. 

Die  ganze  Thätigkeit  des  General- Gouverneurs  Aelimed  Hamdi  Pascha  ist  gegenwärtig  darauf 
gerichtet,  in  den  nördlichen  Theilen  der  Provinz  Scutari  eine  Volksmiliz  zu  gründen.  Er  hatte 
diesfalls  in  Podgoriea  den  Anfang  gemacht,  wo  sowohl  Türken  als  Christen  Baschibozuks  stellten. 

Der  Ruf,  unter  die  Waffen  zu  treten,  wurde  auch  an  die  Einwohner  Antivari’s  und  der  Um- 
gebung erlassen.  Gleichzeitig  wurden  die  Miriditen  aufgefordert,  2500  Mann  Hilfstruppen  zu  stellen, 
und  ein  gleiches  Contingent  auch  von  den  Bergstämmen  Klementi,  Kastrati,  Hotti,  Gruda  und 
Skreli  in  Anspruch  genommen. 

Nun  kam  die  Reihe  an  die  Stadt  Scutari  selbst.  Der  General-Gouverneur  Hess  am  15.  Juni 
die  türkischen  und  am  17.  Juni  die  christlichen  Notabein  zu  sich  kommen  und  sagte  ihnen,  dass 
sie  unter  die  Waffen  zu  treten  haben.  Die  Türken,  grös Stent h ei ls  Geschäftsleute,  hatten  keine 
besondere  Lust,  Kriegsdienste  zu  leisten,  andererseits  wollten  sie  aber  auch  nicht  unpatriotisch 
erscheinen.  Sie  versprachen  also  1500  Mann  zu  stellen,  knüpften  aber  daran  die  Bedingung,  dass 
auch  die  Christen  ein  entsprechendes  Contingent  stellen  müssten,  denn,  sagten  sie,  wenn  die 
Mohammedaner  allein  in  den  Krieg  auszögen,  könnten  die  Christen  über  ihre  zurückbleibenden  wehr- 
losen Familien  herfallen  und  sie  niedermetzeln.  Da  derartige  Massacres  seitens  der  hiesigen  Christen 
nicht  im  Mindesten  zu  besorgen  sind,  so  war  eine  derartige  Beschuldigung  für  die  Mohammedaner 
nur  ein  Vorwand,  um,  ohne  sich  zu  compromittiren,  das  Ansinnen  des  General-Gouverneurs  abzu- 
lehnen. 

Die  christlichen  Notabein  antworteten  ausweichend.  Er  erklärte  ihnen  in  kategorischerWeise, 
dass  Alles,  was  männlichen  Geschlechtes  sei,  unter  die 'Fahne  treten  müsse.  Diese  Aeusserung  hat 
unter  den  Christen  eine  grosse  Bestürzung  hervorgerufen;  sie  interpretirten  die  Worte  des  General- 
Gouverneurs  dahin,  dass  er  sie,  wenn  sie  nicht  freiwillig  gehen,  zum  Kriegsdienste  zwingen  werde. 
Es  trat  eine  sehr  gespannte  Stimmung  ein  ; man  erzählte  sich,  dass  zwei  bis  dreimal  soviel  Christen 
ausgehoben  werden  sollen  als  Türken,  dass  man  die  Christen  zuerst  in  den  Kampf  schicken  und 
die  Mohammedaner  möglichst  schonen  wolle. 

Die  christlichen  Notabein  antworteten  dem  General- Gouverneur,  dass  sie  sich  nicht  für 
berechtigt  halten,  über  eine  so  wichtige  Frage  eine  definitive  Entscheidung  zu  treffen,  ohne  vorher 
die  grosse. Masse  der  christlichen  Bevölkerung  zu  consultiren. 

Sonntag  am  18.  Juni  versammelten  sich  die  hiesigen  Christen  nach  der  Messe  in  der  Kathe- 
drale, um  diese  Angelegenheit  zu  discutiren.  Es  wurde  einstimmig  beschlossen,  das  Ansinnen  des 
General-Gouverneurs  abzulehnen  und  wird  diese  Antwort  dem  Achmed  Hamdi  Pascha  schriftlich 
mitgetheilt  werden.  Die  Christen  geben  in  dieser  Antwort  zuerst  ihrer  Loyalität  für  Seine  Majestät 
den  Sultan  Murad  Ausdruck;  sodann  erklären  sie,  dass,  wenn  für  das  Reich  ein  Gesetz  erlassen 
wird,  wonach  die  Christen  unter  denselben  Modalitäten  zum  Kriegsdienste  verpflichtet  werden  wie 
die  Türken,  sie  sich  selbstverständlich  einem  solchen  Gesetze  fügen  werden.  Gegenwärtig  seien  sie 
aber  in  der  Handhabung  der  Waffen  gänzlich  ungeübt,  weil  sie  bisher  die  Nizamie-Steuer  zahlten 
und  vom  Kriegsdienste  befreit  waren.  Wenn  auch  die  Manipulation  mit  den  Waffen  bald  erlernt 
werden  könne,  so  lasse  sich  nicht  dasselbe  vom  kriegerischen  Geiste  sagen,  der  ihnen  gänzlich 
abgehe.  Sie 'fühlen  daher  nicht  die  Fähigkeit  in  sich,  um  dem  an  sie  ergangenen  Rufe  Folge  zu 
leisten. 

Diese  Antwort  wird  nun  ins  Türkische  übersetzt  und  dieser  Tage  dem  General-Gouverneur 
überreicht  werden. 

Während  in  Scutari  die  vom  General-Gouverneur  ergriffene  Massregel  bisher  als  gänzlich 
gescheitert  angesehen  werden  muss,  war  er  in  dieser  Beziehung  in  Antivari  viel  glücklicher.  Um 
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die  dortigen  Basehibozuks  zu  erproben,  «teilte  er  folgenden  Versuchan.  Er  telegraphirte am  13.  an 
den  KaYmakam  von  Antivari,  man  solle  sich  bereit  halten,  da  die  Montenegriner  einen  Einfall  nach 
Albanien  machen  werden.  Der  KaYmakam  entsendete  sofort  berittene  Polizeisoldaten  in  die  Dörfer 
Zalef,  Dobrovoda  und  Markovich  mit  dem  Aufträge,  dass  sich  die  Einwohner  ohne  Verzug  bewaffnet 
ln  Antivari  einzufinden  haben.  Sofort  kamen  250  Mann  mit  Gewehren  bewaffnet,  vereinigten  sich 
mit  den  Türken  aus  dem  Bazar  in  Antivari,  zogen  in  Streifpatrouillen  bis  nach  Tudjemile  und 
kehrten  am  nächsten  Morgen  nach  Antivari  zurück.  Der  KaYmakam  suchte  50  der  stärksten  Männer 
aus  Markovich  aus  und  schickte  sie  zur  Beobachtung  der  Grenze  nach  Tudjemile,  aber  bereits  am 
16.  wurden  sie  wieder  nach  Hause  entlassen. 

In  Antivari  herrschte  anfangs  eine  grosse  Panik,  weil  mau  jeden  Augenblick  einen  Ueberfall 
seitens  der  Montenegriner  befürchtete;  jetzt  hat  sich  diese  Furcht  gelegt,  und  man  fängt  sogar  an 
den  Wunsch  zu  äussern,  Montenegro  zuerst  anzugreifen,  vorausgesetzt  aber,  dass  die  Zahl  der 
Truppen  und  Gewehre  hinreichend  verstärkt  werden  sollte.  Man  erzählte  sich  in  Antivari,  dass  am 
15.  Juni  von  Constantinopel  ein  Ferman  ankommen  wird,  welcher  anordnet,  dass  man  Montenegro 
zuerst  angreifen  soll.  Offenbar  war  dies  eine  Verwechslung  mit  dem  Thronbesteigung«- Ferman 
Seiner  Majestät  des  Sultans  Murad.  Man  wusste,  dass  in  Scutari  die  Ankunft  eines  Fermans 
erwartet  wird,  und  knüpfte  daran  die  Combination,  dass  dieser  Ferman  die  Kriegserklärung  an 
Montenegro  enthalten  wird. 

Auch  die  Bewohner  des  Ländchens  Krajina,  westlich  vom  See  von  Scutari,  wurden  unter  die 
Waffen  gerufen.  Die  Krajina  ist  im  Norden  an  der  montenegrinischen  Grenze  von  Orthodoxen,  in 
der  Mitte  von  Katholiken  und  im  Süden  von  Türken  bewohnt.  Wie  man  behauptet,  machen  die 
Orthodoxen  und  Katholiken  der  Krajina  kein  Hehl  daraus,  dass,  wenn  es  zum  Kampfe  mit  Monte- 
negro kommen  sollte,  sie  sich  den  Montenegrinern  nicht  entgegenstellen,  sondern  ihnen  einen 
freien  Durchzug  gewähren  werden. 

Dem  General-Gouverneur  wurde  angezeigt,  dass  von  Montenegro  nach  der  Ortschaft  Berdizza 
ein  grösseres  Quantum  Pulver  eingeschmuggelt  worden  sei.  Der  Polizei-Chef  Hoda  Bey  begab  sieb 
nach  Berdizza,  es  gelang  ihm  aber  nicht  das  gesuchte  Pulver  zu  entdecken,  aus  dem  Grunde,  weil 
keines  existirte.  Man  glaubt  hier,  dass  diese  Beschuldigung  eigens  von  den  Mohammedanern  vorge 
bracht  wurde,  um  die  Christen  in  den  Augen  der  Regierung  zu  verdächtigen,  als  wenn  sie  mit 
Montenegro  im  geheimen  Einverständnisse  wären. 

Es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  dass,  wenn  es  zum  Kriege  mit  Montenegro  käme,  der 
Stamm  Kuci  mit  den  Montenegrinern  gemeinsame  Sache  machen  wird.  Die  türkischen  Behörden 
haben  gegen  die  Kucis  ein  grosses  Misstrauen,  versuchen  aber  dennoch,  ob  sich  die  Kucis  nicht 
für  die  Türken  gewinnen  Hessen.  Am  12.  Juni  iiess  der  KaYmakam  von  Podgorica,  Selim  Pascha, 
die  Chefs  der  Kucis  zu  sich  bescheiden.  (An  demselben  Tage  als  die  Chefs  der  Kucis  ankamen, 
wurden  an  der  Grenze  zwei  Hududiesoldaten  getödtet,  und  vermuthet  man,  dass  sie  von  den  Kucis 
ermordet  worden  sind.)  Selim  Pascha  befragte  die  Chefs  der  Kucis,  ob  sie  zur  Türkei  oder  zu 
Montenegro  halten  werden.  Sie  erwiederten,  dass  sie  zur  Türkei  gehören  und  bei  der  Türkei  ver- 
bleiben wollen.  Sie  verlangten  von  Selim  Pascha,  dass  er  sie  mit  Gewehren  neuer  Construction 
bewaffne.  Selim  Pascha  antwortete,  sie  sollten  mit  ihren  alten  Gewehren  kommen,  und  als  die 
Kucis  einwendeten,  dass  Viele  unter  ihnen  gar  keine  Gewehre  besitzen,  erwiderte  Selim  Pascha, 
dass  diejenigen,  welche  keine  Gewehre  haben,  zu  Hause  bleiben  sollen.  Hierauf  berief  Selim 
Pascha  die  Chefs  der  an  Kuci  angrenzenden  katholischen  Stämme  und  sagte  ihnen  im  Geheimen, 
dass  er  ihnen  neue  Gewehre  geben  werde;  sie  sollen  trachten  die  Festung  Medun  zu  vertheidigen. 

Die  von  Montenegro  in  Scutari  aukommendeu  Personen  werden  von  den  türkischen  Behörden 
mit  dem  grössten  Misstrauen  angesehen.  Nach  den  von  Elbassan  einlangenden  Nachrichten  hat 
sich  die  dort  herrschende  aufgeregte  Stimmung  wieder  beruhigt. 

Während  der  General-Gouverneur  hier  das  Volk  bewaffnen  will  und  überhaupt  in  einer  Weise 
vorgelit,  die  zu  beweisen  scheint,  dass  der  Krieg  vor  der  Thür  stehe,  hat  er  während  seiner  letzten 
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Anwesenheit  in  Durazzo  aucli  nicht  mit  einer  Silbe  Montenegro^  erwähnt.  Er  kündigte  an,  dass 
Durazzo  demnächst  zu  einem  KaYmakamlik  erhoben  werden  dürfte,  beschäftigte  sich  mit  der 
Strasse  Durazzo-Tiraua  und  stellte  den  Ausbau  einer  grossen  Mühle  nebst  einer  Fabrik  für  Mehl- 
waaren  in  Aussicht. 

Der  neuernannte  Kaimakam  der  Miriditen,  Reschid  Bey,  hat  das  Miriditenland  noch  nicht 
betreten,  sondern  verweilt  in  einer  Ortschaft  an  der  Grenze  dieses  Districtes.  Die  Miriditen 
Hessen  ihm  sagen,  dass  bei  aller  Liebe  und  Achtung,  die  sie  persönlich  für  ihn  liegen,  sie  ihm  nicht 
gestatten  können  in  ihr  Land  zu  kommen.  Auch  werden  die  Miriditen  die  vom  General-Gouverneur 
verlangten  2500  Mann  Hilfstruppen  nicht  stellen.  Es  verlautet,  dass  die  Miriditen  demnächst 
wieder  eine  Volksversammlung  abhalten  werden. 

Die  Stämme  Klementi,  Kastrati,  Hotti,  Gruda  und  Skreli  haben  dem  General-Gouverneur 
die  Stellung  von  Hilfstruppen  zugesagt,  es  ist  aber  unzweifelhaft,  dass,  im  Falle  als  sie  wirklich 
einrücken  sollten,  ihre  Betheiligung  nur  eine  schwache  sein  wird.  Es  naht  die  Zeit,  dass  die 
Stämme  mit  ihren  Heerden  auf  die  Berge  ziehen.  Es  ist  schwer  anzunehmen,  dass,  wenn  sie  ein- 
mal auf  den  Bergen  sind,  sie  wieder  herabsteigen,  um  Kriegsdienste  zu  leisten. 

Gestern  wurde  der  Thronbesteigungs-Ferman  Seiner  Majestät  des  Sultans  Murad  in  Scutari 
feierlich  verlesen.  Der  General-Gouverneur  arrangirte  bei  dieser  Gelegenheit  ein  glänzendes  Fest 
mit  einem  Diner,  zu  welchem  der  katholische  Erzbischof,  das  Consularcorps,  die  türkischen 
Beamten  und  Mitglieder  der  Medsehlisse,  ferner  die  Notabeln  von  Scutari  geladen  waren.  Ein 
mehrere  Stunden  andauerndes  Feuerwerk  sollte  die  durch  Einberufung  unter  die  Waffen  erschreckten 
Scutariner  erheitern  und  sie  auf  andere  Gedanken  bringen. 

Geruhen  u.  s.  w. 


478. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Beigrad,  21.  Juni  1876. 

Ristitch  sagt  mir  soeben : Mission  Ph.  Ckristiteh  nach  Constantinopel  würde  wahrscheinlich 
nicht  statttinden,  weil  die  Pforte  wenig  Entgegenkommen  zeige. 


479. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  21.  Juni  1876. 

Die  Befehie  zur  Mobilmachung  der  ganzen  ersten  Classe  der  Miliz  sind  gegeben  und  wird 
selbe  übermorgen  Freitag  in  den  Brigadestationen  versammelt  sein.  Montag  oder  Dienstag  werden 
Mobilmachungsordres  für  die  zweite  Classe  erfolgen  und  im  Laufe  der  Woche  der  strategische 
Aufmarsch  statttinden. 

Ende  nächster  Woche  reist  Fürst  Milan  zur  Armee  nach  Erlassung  einer  Proclamation  an  Sein 
Volk.  Feindseligkeiten  sollen  alsdann  in  der  ersten  Juliwoche  beginnen.  Man  wird  suchen,  den 
türkischen  Angriff  zu  provociren. 
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4-80. 

Le  Gomte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  22  juin  1876. 

Yoici  la  traduction  d’un  billet  de  Lord  Derby  qui  complete  mon  rapport  d’hier:  J'en  reste 
ä ee  que  j’ai  repondu  verbalement  äVotre  question.  Nous  n’avons  jamais  etabli  comine  regle  absolue 
de  eonduite  pour  nous  une  politique  disolement  ou  de  non-intervention.  Nous  avons  accepte  la  note 
autriehienne  en  janvier  et  nous  aurions  accepte  le  memorandum  de  Berlin  s'il  n'y  avait  pas  eu  des 
objections  que  nous  avions  fait  clairement  connaitre  en  teraps  opportun.  Nous  serons  prets  a prendre 
part  ä 1’ oeuvre  de  pacification  du  moment  que  nous  verrons  qu’elle  a une  cliance  d’aboutir.  Si  nous 
nous  abstenons,  c-’est  uniquement  parce  que  nous  voyous  qu’il  n’y  a rien  ä faire;  aussitöt  que  les 
circonstances  nous  permettront  d’avoir  une  autre  opinion,  notre  inaetion  cessera.  Yotre  Gouverne- 
ment eroit  plus  que  nous  a la  possibilite  d’une  pacification.  J’en  suis  heureux.  Puisse-t-il  avoir 
raison.  Glace  ä la  proximite  du  theätre  des  evenements  et  a la  multiplicite  de  ses  informations,  le 
Comte  Andrässy  est  mieux  que  personne  ä meine  de  porter  un  jugement. 


481. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  22.  Juni  1876. 

Ich  war  im  Laufe  der  letzten  Tage  bemüht,  im  Sinne  Euer  Excellenz  Befehle  nachdrüeklichst 
auf  Grossvezir  und  Pforten-Minister  zu  wirken,  und  melde  liiemit  das  Ergebniss  meiner  Schritte 
und  insbesondere  meiner  heute  mit  Grossvezir  gehabten  Unterredung. 

Was  zunächst  Serbien  betrifft,  ist  Pforte  ernstlich  bestrebt  ihre  bisherigen  militärischen  Mass- 
regeln  in  kürzester  Zeit  und  im  grossen  Umfange  zu  vervollständigen.  Trotzdem  scheint,  wie  Euer 
Excellenz  richtig  angenommen  haben,  in  den  kriegerischen  Velleitäten  der  Pforte  seit  Hussein 
Avni  Pascha’s  Tod  eine  nüchterne  Auffassung  eingetreten  zu  sein,  denn  der  Grossvezir  versicherte 
mich  auf  das  Positivste,  dass  er  trotz  der  Rüstungen  Serbien  s die  Weisungen  an  die  türkischen 
Commandanten  erneuert  habe,  alle  Provocation  türkischerseits  hintanzuhalten. 

Der  Grossvezir  sprach  aber  bei  dieser  Gelegenheit  die  Hoffnung  aus,  dass,  im  Falle  die 
Serben  mit  grösseren  Truppeumassen  die  Grenze  überschreiten  sollten,  die  Mächte  auch  die  Pforte 
in  ihren  militärischen  Operationen  nicht  behindern  würden. 

Die  Pforte  erhielt  ein  Schreiben  des  Fürsten  von  Montenegro,  der  Sich  darüber  beschwert, 
dass  trotz  der  von  Ihm  gegebenen  friedlichen  Zusicherungen,  Montenegro  durch  türkische  Truppen 
förmlich  blockirt  sei.  Grossvezir  stellt  die  Berechtigung  dieser  Beschwerde  vollkommen  in  Abrede, 
da  nach  seiner  Erhebung  seit  mehreren  Monaten  eine  Verstärkung  der  Truppen  in  den  an  Monte- 
negro grenzenden  Garnisonen  nicht  stattfand  und  die  türkischen  Marktplätze  ungestört  von  den 
Montenegrinern  besucht  werden. 

Minister-Conseil  wird  in  der  nächsten  Conferenz  über  die  an  den  Fürsten  zu  ergehende 
Antwort  berathen. 

Meine  Mittheilung  bezüglich  eines  nun  vom  Prinzen  Carl  an  Seine  Majestät  den  Sultan  zu  sendenden 
Beglückwünschungsschreibens  nahm  Melimed  Rüschdi  Pascha  mit  Befriedigung  entgegen.  Die 
Antwort  würde  ohne  Intervention  der  Pforte  und  des  Ministeriums  erfolgen  und  vom  Sultan 
persönlichausgehen,  jedoch  nicht  von  Ihm  selbst,  sondern  in  Seinem  Aufträge  vom  Ersten  Secretär 
unterzeichnet  werden  , ein  Vorgehen,  welches  bis  jetzt  dem  Khedive  gegenüber  ausnahmsweise 
eingehalten  wurde.  Eine  directe  Unterzeichnung  durch  den  Sultan  selbst  wäre  nach  dem  Dafürhalten 
des  Grossvezirs  dem  bisherigen  Usus  zuwider. 
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482. 


General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salon  ich,  22.  J uni  1876. 

Aus  mehreren  glaubwürdigen  Berichten  geht  hervor,  dass  in  verschiedenen  längs  der  Eisen- 
bahnlinie gelegenen  Orten  Grausamkeiten  und  Gewaltthätigkeiten  von  Seite  der  Redifs  und  Baschi- 
bozuks,  wie  auch  der  türkischen  Bevölkerung  gegen  die  Christen  und  speciell  die  Bulgaren  vor- 
gekoimnen  sind. 

In  Gevgeli  (79  Kilometer  von  Salonich)  sind  die  Redifs  in  die  Häuser  der  Christen  mit  Gewalt 
eingedrungen,  um  Geld  und  Lebensmittel  zu  erpressen  und  haben  die  Zapties,  die  sich  ihnen 
widersetzen  wollten,  in  die  Flucht  geschlagen. 

In  Krivolak  (145  Kilometer  von  Salonich)  wollen  die  bulgarischen  Eisenbahnarbeiter  nicht 
mehr  an  die  Arbeit  gehen,  weil  sie  von  den  Türken  beständig  Überfällen  und  misshandelt  werden. 

In  Venetziani  Gratzko  (168  Kilometer  von  Salonich)  haben  Türken,  einem  Telegramme  des 
dortigen  Stationschefs  zufolge,  ungefähr  fünf  Minuten  von  der  Eisenbahnstation  entfernt,  vier  Bulgaren 
auf  Pfählen  aufgespiesst. 

In  Mitrowitza,  dem  in  Bosnien  gelegenen  Endpunkte  der  Bahn  (363  Kilometer  von  Salonich), 
soll  unter  der  ganzen  Bevölkerung  grosse  Aufregung  herrschen. 

Geruhen  u.  s.  w. 


483. 

K.  k.  Statthalterei  für  Dalmatien  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  23.  Juni  1876. 

Bezirkshauptmann  von  Cattaro  telegraphirt,  dass  für  Sonntag  25.  d.  M.  sämmtliche  waffenfähige 
Montenegriner  nach  Cetinje  berufen  sind  und  gleicher  Auftrag  auch  an  sämmtliche  in  Bocche  di 
Cattaro  anwesende  montenegrinische  Uuterthanen  ergangen  ist. 


484. 

Vice-Consul  Lazarovich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Trebigne,  23.  Juni  1876. 

Nach  hier  eingegangenen  Nachrichten  waren  weitere  Aeusseruugen  der  Insurgentenchefs 
bei  Empfang  der  Proclamation : dass  sie  nicht  mit  der  Türkei  unterhandeln  wollen,  und  dass  diejenigen, 
welche  das  Feuer  geschürt,  es  auch  dämpfen  sollen. 


485. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  23.  Juni  1876. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz  zur  hohen  Kenntnissnahme  die  Uebersetzung 
einer  Proclamation  zu  unterbreiten,  welche  der  Grossvezir  anlässlich  des  Abganges  zweier  Pforten- 
Commissäre  an  das  bulgarische  Volk  richtet. 
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Diese  Mission  zur  Paeificirung  des  Landes  war  schon  von  Raschid  Pascha  projectirt  gewesen  ; 
der  verstorbene  Minister  des  Aeussern  beabsichtigte  auch  christliche  C'ommissäre  zu  entsenden, 
während  jetzt  vorläufig  nur  Türken,  nämlich  zwei  höhere  Pforten-Beanite,  Namens  Edib  Efendi  und 
Schakir  Efendi,  abgeschickt  werden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.  — Uebersetzung  aus  dem  Türkischen.) 

Proclamation  des  Grossvezirs  an  die  rumelische  Bevölkerung. 

Es  ist  Euch  Allen  bekannt,  dass  für  Alle,  welche  auf  der  Welt  frei  und  glücklich  zu  leben 
wünschen,  es  dasNothwendigste  ist,  die  Sicherheit  und  das  Interesse  des  Vaterlandes  zu  vertheidigen ; 
denn  solange  man  für  die  Sicherheit  des  Vaterlandes  keinen  Dienst  leistet,  kann  auch  das  öffent- 
liche Interesse  nicht  verwirklicht  werden,  und  ebenso  kann,  sobald  das  allgemeine  Interesse  in  einem 
Einzelnen  nicht  zur  Geltung  kommt,  die  Sicherheit  des  Einzelnen  nicht  gewahrt  werden.  Jener 
Zustand , welchen  wir  die  allgemeine  Sicherheit  nannten,  kommt  durch  das  freundschaftliche 
Zusammenwirken  Aller  zu  Stande.  Dieses  freundschaftliche  Zusammenwirken  besteht  darin,  dass 
diejenigen,  welche  in  einem  und  demselben  Vaterlande  geboren  und  grossgewachsen  und  gewohnt 
sind  den  Nutzen  des  Vaterlandes  vor  Augen  zu  haben,  sich  vor  gegenseitiger  Anfeindung  und  vor 
Aufreizungen  bewahren,  sich  nicht  vom  Wege  der  Nachsicht  und  Billigkeit  trennen,  sich  von 
Bedrückung  und  Uebervortheilung  ferne  halten,  und  Gut,  Leben  und  Ehre  ihrer  Landsleute  ebenso 
sicher  zu  bewahren  wie  ihr  eigenes  bereit  sind. 

Ebenso  wie  der  glückliche  Wohlstand  der  meist  civilisirten  Völker  Europa’s  durch  das  Fest- 
halten an  diesem  Vorgänge  vorgeschritten  ist,  so  hat  auch  der  Eifer,  den  Ihr,  Muselmanen  und 
Christen,  in  Gemeinschaft  gezeigt  habt,  dem  Interesse  des  Vaterlandes  nützlich  zu  sein,  als  auch 
Euere  gemeinsamen  Bestrebungen  auf  dem  Gebiete  des  Handels  und  des  Landbaues  so  wohl- 
geordnete  Verhältnisse  herbeigeführt,  dass  sie  allen  übrigen  Völkern  zum  Vorbilde  gereichen.  Aber 
einige  Ue beigesinnte,  welche  ihre  böswilligen  Absichten  auf  das  Unglück  Eueres  Vaterlandes 
richten,  haben  Feindschaft  gesäet  zwischen  Muselmanen  und  Christen,  und  wollten  Euer  Land  zu 
Grunde  richten  und  Euch  selbst  verderben. 

Es  ist  Euch  wohl  bekannt,  wie  dieser  böse  Samen  gestreut  worden  ist  und  wie  viel  Uebel 
daraus  entstand.  Einige  Tliörichte,  welche  das  Gute  und  Böse  nicht  zu  unterscheiden  vermögen, 
haben  sich  diesem  böswilligen  Vorgehen  angeschlossen  odei  wurden  mit  Gewalt  dazu  veranlasst. 
Blut  wurde  vergossen  und  Schaden  angerichtet.  Gott  sei  Dank!  durch  Euere  gemeinsamen  Bestre- 
bungen für  das  Wohl  der  Ruhe  und  Sicherheit  Eueres  Vaterlandes  wurden  diese  Uebelstände 
beseitiget  und  die  verderblichen  Absichten  jener  Uebelgesinnten  vereitelt.  Ihr  müsst  nun  alle  jene 
Verhältnisse,  welche  während  dieser  Unglückszeit  über  Euch  hereingebrochen  sind,  aus  Euerem 
Gedächtnisse  entfernen,  Zorn  und  Leidenschaft  unterdrücken  und  das  gute  Verhältnis,  welches 
seit  einigen  Jahrhunderten  und  ebenso  seit  einigen  Jahren  zwischen  Muselmanen  und  Bulgaren 
besteht,  in  allen  Stücken  aufrecht  erhalten,  denn  unser  erhabener  Herrscher  Sultan  Murad  hat  in 
Seinem  Handschreiben  nach  SeinerThronbesteigung  der  ganzen  Welt  bekanntgegeben,  dass  es  Sein 
Plan  und  Seine  Absicht  sei,  überall  die  Freiheit,  die  Sicherheit,  das  Wohlbefinden  aller  Classen 
Seiner  Unterthanen  und  die  Ruhe  und  den  Wohlstand  des  Reiches  zu  mehren;  Allerhöchstdieselben 
haben  ferner  den  Befehl  erlassen,  dass  besondere  Regierungsdelegirte  eingesetzt  werden,  deren 
Aufgabe  es  sein  wird,  Euch  diese  grossherrlichen  Absichten  in  entsprechender  Weise  bekanntzu- 
geben üud  Euch  die  Wege  zu  empfehlen  zur  Förderung  des  Landbaues,  Handels  und  Wohlstandes 
Eueres  Landes. 

Gott,  der  Alles  erschatfen  hat  und  von  Allen  augebetet  wird,  wird  diese  wohlgemeinten  Rath- 
schläge unleugbar  gutheissen;  Euch  aber  empfehlen  wir  dieselben  wohl  anzuhören,  den  Werth  der 
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Aufmerksamkeit  und  der  Fürsorge  unseres  Herrschers  für  Euch  zu  erwägen  und  zu  bedenken,  dass 
Ihr  Alle,  Muselmanen  und  Christen.  Kinder  Eines  Vaterlandes  und  treu  ergebene  Unterthanen  Eines 
Herrschers  seid,  und  dass  Ihrbemüht  sein  soilt,  den  Interessen  Eueres  Landes  in  Gemeinschaft  zu  dienen, 
den  Gedanken  an  jede  Unsicherheit  zu  bannen,  auf  die  Umtriebe  der  Uebelgesinnten  nicht  zu  achten 
und  Euch  Idos  mit  Euerem  Erwerbe  und  Euerem  Geschäfte  und  mit  dem  Gebete  für  den  Herrscher  zu 
beschäftigen. 

Ich  hoffe,  dass  Ihr  diese  Worte  in  loyaler  Weise  aufnehmen  und  Euere  Treue  und  Redlichkeit 
bethätigen  werdet. 

(Gezeichnet :)  M e h m e d R ii  s c h d i, 

Grossvezir. 


480. 

Consul  Oculi  an  Grafen  Andrässy. 

J an  in  a,  24.  Juni  187 6. 

Der  General-Gouverneur  Hiisni  Pascha  berief  neulich  die  Vorsteher  der  Sulioten  zu  sich  und 
forderte  sie  auf,  im  Falle  eines  Krieges  die  Waffen  anzulegen,  sowie  gegen  den  Feind  zu  marschiren. 
Die  Vorsteher,  sogenannte  Capitani,  erwiederten:  „Obgleich  wir  alljährlich  die  Militärsteuer 

pünktlich  zahlen,  dessenungeachtet  sind  wir  immer  bereit,  unsere  Heimat  selbst  zu  vertheidigen, 
niemals  aber  gegen  unsere  Glaubensgenossen  zu  kämpfen.“ 

In  Prevesa  hielt  der  griechische  Bischof  aus  Anlass  der  Thronbesteigung  des  neuen  Sultans 
eine  Stillmesse,  welcher  ausser  den  türkisch-christlichen  Unterthanen  auch  der  Gouverneur  und  die 
Regierungsbeamten  beiwohnten.  Die  dortigen,  eine  Vereinigung  mit  Griechenland  wünschenden 
Christen  erhielten  nun  aus  Athen  den  Auftrag  der  Comites,  sich  bis  auf  Weiteres  ganz  ruhig  zu 
verhalten. 

In  Avlona  wirbt  der  vierzehnjährige  Sohn  des  Aslan  Bey  Baschibozuks  an,  wird  jedoch 
schwerlich  die  angeordnete  Zahl  von  1000  Mann  zusammenbringen,  weil  sich  bisher  nur  176, 
darunter  zwei  Christen,  meldeten. 

Geruhen  u.  s.  w. 


487. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres. 

Telegramme.  Vienne,  le  25 juin  1876. 

Idee  d’autonomie  nous  paratt  irrealisable  pour  Bosnie  et  Hcrzegovine.  Chretiens  et  musul- 
mans  y cohabitant  pele-mele  jusque  dans  les  plus  petits  bourgs,  il  s’ensuivrait  entre  eux,  dans 
l’etat  actuel  des  esprits,  uue  lutte  d’extermination.  Autres  provinces,  nommement  Bulgarie,  plus 
müres  pour  autonomie,  la  reclameraient  egalement.  Insurrection,  loiu  de  s’apaiser,  s’etendrait. 

Cet  expedient  ne  reussirait  pas  davantage  ä retenir  Serbie  et  Montenegro  qui  se  preparent  ä 
entrer  en  Campagne,  pas  pour  conquerir  autonomie  aux  deux  provinces  susdites,  mais  pour  les 
anuexer.  Porte  de  son  cöte  en  face  des  armements  serbes  et  montenegrins  ne  consentirait  probable- 
ment  pas  ä retirer  ses  troupes  et  ä abandonner  ses  coreligionnaires,  d'autant  moins  qu’elle  devrait 
prevoir  que,  loin  de  localiser  par  lä  le  mouvement,  eile  ne  ferait  que  l’etendre  sur  teilt  l’Empire. 

Vaincus,  les  insurges  se  contenteront  des  reformes  projetees.  Comiue  Lord  Derby  je  le  crois. 
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D’apres  notre  avis  tonte  proposition,  quelle  qu’elle  soit,  allant  plus  loin  que  la  demande  des 
reformes  acceptees  par  toutes  les  Puissances  et  des  garanties  ä y ajouter  pour  leur  execution  de  la 
part  de  la  Porte,  aurait  les  desavantages  suivants : 

1°  rel'us  probable  de  la  Porte  et  eomnie  consequence  encouragement  de  Pelement  rausulraan 
contraire  ä toute  espece  de  reformes ; 

2°  insurges  y verraient  un  encouragement  qui  les  rendrait  encore  moins  traitables; 

3°  au  licu  de  localiser  la  question,  on  en  souleverait  d’autres  dans  toute  l’etendue  de  l’Empire 
ottoman. 

Etant  donc  donne  la  Situation  presente,  pour  les  considerations  qui  precedent  et  taut  que  la 
question  d’Orient  peut  etre  consideree  eomnie  localisee,  j’ai  la  conviction  que  le  mieux  serait  de 
laisser  les  evenements  se  debrouiller  avant  de  tenter  une  nouvelle  action  diplomatique  qui,  quelle 
qu’elle  soit,  ne  saurait  aboutir  aujourd’hui  ä aucun  resultat  pratique  et  servirait  seulement  ä com- 
promettre  d’avance  le  succes  d’une  action  future. 

Telle  est.  mon  opinion  personnelle  que  je  ne  peux  pas  donner  officiellemeut,  n’ayant  pas  encore 
l’assentiment  de  l’Empereur  et  Roi. 

Vous  la  ferez  neanmoins  connaitre  confidentiellement  aLord Derby  etVous  pourrez  lui  declarer 
que  nous  sonimes  toujours  prets  ä nous  consulter  avec  le  Gouvernement  anglais,  que  nous  desirons 
vivement  le  voir  se  rapprocher  de  celui  de  Russie  et  que,  bien  qu’interesses  en  premiere  ligne,  nous 
ne  voudrions  pas  avant  tont  faire  d’obstacle  quel  qu’il  soit  ä des  idees  qui  pourraient  rapprocher 
les  vues  des  Cabinets  de  St.  James  et  de  St.  Petersbourg. 

488. 

Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Constantinople , le  26  juin  1876. 

Grand-Vizir  vient  de  me  communiquer  copie  d’un  telegramme  adresse  au  Prince  du  Mon- 
tenegro. Dans  cette  depeche  la  Sublime  Porte  expose  qu’elle  n’a  adopte  aucune  mesure  qui  devrait 
preoccuper  ou  inquieter  le  Montenegro.  Elle  exprime  l’espoir  que  le  Prince  continuera  ä contribuer 
pour  Sa  part  ä l’oeuvre  de  pacification  poursuivie  par  le  Gouvernement  Imperial  en  Herzegovine. 

La  Porte  exprime  qu’elle  aiine  äattribuer  le  resultat  favorable  du  ravitaillement  de  Niksitchaux 
dispositions  prises  par  le  Prince  du  Montenegro  pour  empecker  les  refugies  d’aller  se  joindre  aux 
insurges. 

La  depeche  finit  par  assurer  le  Prince  que  „Sa  Majeste  le  Sultan  apprecie  dument  cette  nou- 
velle preuve  des  sentiments  loyaux  de  Votre  Altesse  et  qu’Il  tiendra  compte  en  temps  et  lieu  de  la 
ligne  de  conduite  suivie  par  Elle  en  cette  circonstance“. 


489. 

K.  k.  Statthalterei-Präsidium  in  Zara  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara , 26.  Juni  1876. 

Bezirkshauptmann  von  Cattaro  meldet:  Die  Flüchtlinge  können  aus  Angst  vor  den  Insurgenten, 
welche  sie  für  den  Fall  der  Repatriirung  arg  bedrohen,  nicht  heimkehren.  Unter  den  Flüchtlingen, 
welche  übrigens  zur  Heimkehr  geneigt  wären,  herrscht  grosse  Noth.  Bezirkshauptmann  besorgt 
Unordnungen. 
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400. 

Graf  Andrässy  an  das  k.  k.  Statthalterei-Präsidium  in  Zara. 

Telegramm.  Wien , 27.  Juni  1876 

Die  Subsidien  an  Rajahs  sind  nicht  eingestellt,  sondern  auf  Erwerbsunfähige,  Weiber,  Greise, 
Kinder  und  Gebrechliche  restringirt. 

Die  Excedenten  sind  nach  heimatlichen  Gesetzen  zu  behandeln.  Ich  empfehle  nochmals 
Iuternirung  einer  grösseren  Anzahl  Flüchtlinge  in  den  Kreisen  Spalato  und  Zara,  theils  um  ihnen 
die  Möglichkeit  eines  Erwerbes  darzubieten,  theils  um  den  durch  Agglomeration  auf  einzelnen  Punkten 
genährten  Widerstand  zu  brechen. 


401. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  27.  Juni  1876. 

Lord  Derby  nahm  die  auf  die  Autonomie-Frage  bezügliche  Mittheilung  mit  grosser  Aufmerk 
samkeit  entgegen.  Er  war  immer  der  Meinung  geblieben,  dass  zwar  nicht  ein  neuer  Vasallenstaat, 
wohl  aber  eine  gesonderte  locale  Selbstregierung  unter  politischer  und  militärischer  Oberherrlich- 
keit sich  empfehlen  lasse.  Im  Uebrigen  hält  Lord  Derby  den  Ausbruch  der  Feindseligkeiten  für 
unvermeidlich. 


402. 

Vice-Consul  Lazarovich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Treiigne,  26.  Juni  1876. 

Heute  Abends  kam  der  Bote  zurück,  der  die  Pröda, mation  an  Don  Ivan  Mussic  überbrachte. 
Er  fand  ihn  im  Lager  bei  llavno  mit  1000  Insurgenten.  Mussic  empfing  die  Proclamation  mit  Hohn, 
fragte,  warum  der  Bote  nicht  den  Ferman  bringe,  den  Wisch  brauche  er  nicht.  Er  warf  dann  das 
Papier  seinen  Leuten  zu,  damit  sie  sich  Patronen  machen.  Schliesslich  verweigerte  er  jede  Antwort. 


403. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  27.  Juni  1876. 

In  meinem  heutigen  Situationsbericht  sehe  ich  mich  genötbigt,  Gegenstände  sehr  delicatcr 
Natur  zu  berühren;  auch  glaube  ich,  da  dieselben  sich  in  Kürze  besprechen  lassen,  mehrerein  einen 
Bericht  zusammenlässen  zu  dürfen. 

Vor  Allem  will  ich  des  Gesundheitszustandes  Seiner  Majestät  des  Sultans  erwähnen,  lieber 
das  Befinden  des  Sultans  sind  sehr  verschiedene,  selbst  widersprechende  Gerüchte  in  Umlauf. 
Allenthalben  heisst  es,  dass  der  Grossherr  Sich  auf  dem  Wege  der  Besserung  befinde,  auch  wird 
diese  Behauptung  durch  die  Thatsachc  unterstützt,  dass  Höchstderselbe  vor  zwei  Tagen  aus  Yildis 
Kiosk  (Stern-Kiosk)  nach  Dolmabagdsche  übersiedelt  ist.  Der  Grossvezir,  der  den  Sultan  noch 
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immer  nicht  sah,  liess  mir  ausdrücklich  sagen,  ich  möge  den  Uber  die  Gesundheit  des  Sultans  in 
Umlauf  befindlichen  übertriebenen  Gerüchten  keinen  Glauben  schenken,  auch  sei  es  völlig  unwahr, 
dass  der  Sultan  die  Absicht  habe,  dem  Throne  zu  entsagen;  Er  sei  allerdings  in  Folge  Seiner  Krank- 
heit sehr  geschwächt,  auch  haben  die  sich  in  ununterbrochener  Reihe  folgenden  Ereignisse  erschütternd 
auf  Ihn  gewirkt.  Diesem  zufolge  leide  Er  an  nervösen  Fieberanfällen.  Im  Ganzen  fühle  Er  Sich  aber 
besser,  so  zwar,  dass  Er  in  der  Lage  war,  die  Nofiticationsschreiben  zu  unterfertigen.  Es  war  für 
mich  um  so  werthvoller,  diese  Nachrichten  zu  erhalten,  als  wirklich  diesfalls  höchst  eigentluimliche 
Gerüchte  in  Umlauf  waren.  Ebenso  unwahr  ist,  dass  auch  der  zweitgeborne  Bruder  Abdul-Hamid 
dem  Throne  zu  entsagen  veranlasst  werden  sollte. 

Die  finanzielle  Lage  des  Reiches  ist  eine  fast  trostlose.  Selbst  der  Grossvezir  ist  genöthigt,  das 
znzugeben.  All  sein  Augenmerk  ist  übrigens  auf  die  Ergänzung  und  Vergrüsserung  derHeeresmackt 
des  Reiches  gerichtet.  Sein  Trachten  geht,  wie  er  mir  selbst  sagte,  dahin,  das  in  Europa  stehende 
Heer  bis  auf  300.000  Mann  zu  vermehren,  wovon  insbesondere  40.000  Mann  an  Baschibozuks, 
Tscherkcssen  und  Anmuten,  sowie  anderweitige  irreguläre  Truppen  im  Falle  eines  Krieges  gegen 
Serbien  bestimmt  sind. 

Hobbart  Pascha,  der  Admiral  der  türkischen  Flotte,  hat  den  Befehl  erhalten,  dieser  Tage  mit 
acht  Panzerfregatten  den  Bosporus  zu  verlassen,  um  nach  Salonich  zu  gehen  und  überhaupt  im 
mittelländischen  Meere  Kreuzungen  zu  unternehmen.  Bezüglich  Serbieu’s  erklärte  mir  der  Gross- 
vezir, dass  ich  überzeugt  sein  möge,  und  dass  insbesondere  Euer  Excelleuz  darüber  vollkommen 
beruhigt  sein  wollen,  dass  die  türkische  Regierung  durchaus  keine  Feindseligkeiten  sich  Serbien 
gegenüber  zu  Schulden  kommen  lassen  werde.  Das  herausfordernde  Benehmen  Serbien’s  habe  aller- 
dings die  Geduld  der  türkischen  Regierung  auf  eine  harte  Probe  gestellt  und  sie  zu  den  empfind- 
lichsten Auslagen  wegen  der  Vertheidigungsmassregeln  gezwungen.  So  wie  cs  jedoch  bisher  gelungen 
ist,  jede  Feindseligkeit  zu  vermeiden,  so  würden  auch  in  der  Folge  alle  Anstrengungen  der  Pforte 
auf  die  Erhaltung  des  Friedens  gerichtet  sein.  Ein  den  Frieden  bedrohendes  fait  accompli  von 
türkischer  Seite  sei  insbesondere  jetzt  nach  dem  Tode  Hussein  Avni’s,  der  ungestümer  vorwärts 
gedrängt  habe,  sicherlich  nicht  zu  besorgen. 

Bezüglich  Serbien’s  erklärte  der  Grossvezir  ferner,  dass  die  Aufregung  gegen  dasselbe  im 
ganzen  Reiche  eine  sehr  grosse  sei.  Man  würde  eher  in  den  Untergang  des  Reiches  willigen, 
als  auf  die  Zumuthuug  eingehen,  Serbien  die  Verwaltung  Bosnien’s  zu  übertragen. 

Der  Grossvezir  erklärte  überdies,  dass  er  mit  rastloser  Sorgfalt  den  ihm  obliegenden  schweren 
Pflichten  nachkomme.  Es  sei  ihm  die  Pflicht  auferlegt,  nicht  nur  für  die  bestehenden  Bedürfnisse 
zu  sorgen,  sondern  auch  die  bis  auf  mehr  als  zwanzig  Jahre  zurückreichenden  Fehler  wieder  gut 
zu  machen. 

Nachrichten  zufolge,  die  über  die  serbischen  Rüstungen  hier  einlängten,  soll  die  Absicht  der 
Serben  dahin  gehen,  in  Bosnien  offensiv  vorzugehen,  um  sich  auf  dieser  Seite  mit  den  Insurgenten 
und  Montenegro  in  Berührung  zu  setzen,  hingegen  im  Morava-Thale  in  einer  sehr  stark  verschanzten 
Defensivstellung  das  Vorrücken  der  türkischen  Truppen  abzuwarten. 

Aus  Bosnien  erhält  die  Pforte  die  Mittheilung,  dass  der  jetzige  serbische  Obereommandant 
Tschernajeflf  die  ganze  serbische  Armee  inspicirt  und  sich  über  dieselbe  sehr  ungünstig  ausgedrückt 
habe.  Dieselbe  soll  momentan  nicht  mehr  als  25.000  Mann  wohlorganisirter  schlagfertiger  Truppen 
zählen;  auch  soll  diese  Aeusserung,  Haidar  Efendi’s  Behauptung  zufolge,  sehr  deprimirend  auf  die 
Serben  gewirkt  haben. 


Zum  Schlüsse  glaube  ich  noch,  obwohl  Euer  Fxcellenz  darüber  wahrscheinlich  schon  directe 
Nachrichten  zugekommeu  sind,  nicht  unerwähnt  lassen  zu  sollen,  dass  eine  erneuerte  Weisung  des 
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Petersburger  Cabinets  an  seinen  Vertreter  in  Belgrad  ergangen  ist,  um  den  Fürsten  Milan 
neuerdings  aufzufordern,  den  Frieden  nicht  zu  brechen;  auch  hat  General  Ignatiew  den  Auftrag 
erhalten,  hierüber  der  Pforte  Mittheilung  zu  machen  und  ihr  nahezulegen,  dass  man  auch  vou  Seite 
der  Türkei  das  Einhalten  eines  gleichen  Benehmens  mit  Zuversicht  erwarte. 


494. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 27.  Juni  1876. 

Seine  Hoheit  der  Grossvezir  hat  mir  das  Schreiben  zur  Verfügung  gestellt,  mit  welchem  die 
Hohe  Pforte  das  Euer  Excellenz  bereits  skizzirte  Telegramm  des  Fürsten  von  Montenegro  am 
25.  d.  M.  beantwortet  hat.  Ich  beehre  mich,  Euer  Excellenz  den  bezüglichen  Schriftwechsel  im 
Wortlaute  in  der  Anlage  ganz  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Telegramme  Viziriel  adresse  au  Prince  du  Montenegro,  en  date  de  Constantinople, 

le  11  juin  1876. 

Votre  Altesse  sait  quc  la  Sublime  Porte  s’etait  preoccupee  des  armements  qui  se  faisaient  depuis 
quelque  temps  au  Montenegro.  Les  assurances  formelles  et  reiterees  que  Votre  Altesse  avait  bien 
voulu  nous  donner  ä ce  sujetavaient  fort  heureusement  dissipö  nosinquietudes.  Aujourd’hui,  cependant, 
je  dois  constater  avec  regret  que  ces  preparatifs,  loin  d’avoir  cess6,  continuent  au  contraire  dans  des 
proportions  telles  que  l’armee  montenegrine  se  trouve  prete  ä entrer  ä tonte  heure  en  Campagne. 
Votre  Altesse  comprendra  facilement  combien  cet  6tat  de  choses  est  de  nature  ä preoccuper  la 
Sublime  Porte.  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  qui  entoure  de  Sa  plus  vive  sollicitude  le  repos  et  la 
tranquillite  des  populations  que  la  Providence  a placees  sous  Son  sceptre  paternel,  a ete  justement 
emu  de  cette  Situation,  et  des  intentions  agressives  qu’Elle  semble  attribuer  au  Montenegro.  D’ordre 
de  mon  Auguste  Mattre,  qui  tient  ä coeur  <le  voir  se  conserver  invariables  les  bons  rapports  entre  la 
Sublime  Porte  et  la  Prineipaute,  je  m’adresse  ä Votre  Altesse  pour  La  pricr  de  nous  donner  des 
explications  franches  et  precises  sur  les  motifs  et  le  but  reel  de  ces  armements. 


(Beilage  2.) 

Reponse  du  Prince  Nicolas  en  date  de  Cettinje.  le  21  juin  1876. 

En  reponse  ä la  depeche  de  Votre  Altesse,  regue  hier,  je  viens  Lui  donner  les  explications 
franches  qu’Elle  desire. 

L’insurrection  des  provinces  turques  a ete,  des  l’origine,  pour  le  Montenegro  et  pour  son 
Gouvernement,  la  source  d’epreuves  dont  on  ne  se  rcnd  pas  assez  compte.  Outre  les  charges  que  lui 
impose  le  maintien  de  sa  neutralite,  et  les  sacrifices  qu’il  est  force  de  faire  pour  les  bless^s,  les 
infirmes,  les  femmes  et  les  enfants  qui  viennent  chercher  chez  lui  un  asilc  qu’il  ne  peut  refuser,  il  se 
voit  perpetuellement  en  butte  ä des  accusations  saus  fondement.  Quoiquc  ses  dcnegations  repetees 
de  tonte  immixtion  dans  l’insurrection  aient  ete  accueillies  avec  la  plus  parfaite  civilite , il  acquiert 
chaque  jour  la  preuve  qu’il  est  tenu  en  suspicion.  Les  mesures  dictees  ä son  egard  par  ce  soupgon 
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ersistant  ont  pris  depuis  quelque  temps  un  caractere  menagant;  les  frontieres  ont  ete,  sans  noti- 
cation  prealable,  mis  en  etat  de  blocus;  des  forces  turques  superieures  anx  besoins  de  la  repression 
s j sont  massees  eil  Herzegovine  et  en  Albanie.  Sur  les  representations  que  j’ai  fait  parvenir  ä la 
Sublime  Porte,  j’ai  rccu  de  Votre  Altesse  et  de  Son  predecesseur  des  assurances  satisfaisantes  sur  le 
retrat  de  ces  mesures,  niais  j’ai  le  regrct  de  constater  que  les  concentrations  continuent,  et  que,  ce 
qui  cause  une  vraie  detresse  dans  quelques  districts  Montenegrins,  nies  frontieres  restent  hloquees 
d’une  fagon  tres  effective,  malgre  les  deelarations  contraircs  du  Gouverneur  General  de  Scutari.  En 
presence  de  ces  faits  et  de  la  tendance  regrettable  qu’ils  semblent  reveler,  il  est  de  mon  devoir  strict 
de  prendre  des  mesures  de  precaution  que  je  ne  dissimule  nullement,  tont  en  ayant  le  vif  desir  et  le 
ferme  espoir  qu’elles  resteront  inutiles. 

(Signe:)  Nicolas. 

(Beilage  3.) 

Telegramme  de  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  au  Prince  de  Montenegro. 

Constantinople,  Le  25  juin  1876. 

J’ai  regu  le  telegramme  responsif  que  Votre  Altesse  a bien  voulu  m’adresser  le  13  juin. 

Nous  n’avons  jamais  eleve  des  soupgons  touchant  le  but  vers  lequel  tendaient  les  efforts  de 
Votre  Altesse.  La  continuation  de  la  mallieureuse  insurrection  herzegovinienne  prouve  d’une  maniere 
evidente  que  nos  forces  militaires,  que  Votre  Altesse  trouve  superieures  aux  besoins  de  la  repression 
n’btaient  pas  numeriquement  süffisantes  pour  cette  täche;  eile  se  serait  pourtant 
accomplie  si  l’action  de  nos  troupes  ne  s’etait  pas  trouvee  entravee  et  arretee  ä tont  moment  par 
des  obstacles  et  des  circonstances  particulieres  ä la  position  du  pays. 

Pour  ce  qui  est  d’une  concentration  de  troupes  dont  parle  Votre  Altesse  et  qui  irait  s’ac- 
centuant  chaque  jour  davantage,  je  n’aurai  pas  de  peine  ä La  rassurer  entierement  ä ce  sujet.  A 
part  nos  troupes  en  Herzegovine,  dont  le  nonibre  varie  suivant  les  exigences  strategiques,  sur  aucun 
point  de  la  ligne  de  demarcation,  il  n’y  a eu  ni  concentration  ni  modification  des  forces  militaires. 
Je  rappellerai  meine  ici  que  nonobstant  la  decision  prise  precedemment  de  reunir,  par  simple  mesure 
de  precaution,  un  corps  d’armee  de  vingt  mille  hommes  ä Scutari,  la  Sublime  Portey  arenonce  äla  suite 
des  assurances  donnees  par  Votre  Altesse.  Les  dernieres  informations  regues  du  vilayet  de  Scutari 
d’Albanie  portent  meine  que  l’effectif  des  garnisons  des  fortins  du  cöte  du  Montenegro  n’a  pas  ete 
augmente  d’un  seid  homme  depuis  liuit  mois.  Je  dirai  entin,  mon  Prince,  que  nos  autorites  n’ont 
jamais  eu  l’intention  d’cmpecber  les  Communications  de  la  Principaute  avec  le  dehors;  la  preuve 
en  est  que  ces  Communications  continuent  sans  interruption,  et  que  les  Montenegrins  sont  en  toute 
liberte  et  sans  etre  aucunement  inquietes  ä Spouge,  ii  Podgoritza  et  ä Scutari.  Par  ce  qui  precede, 
Votre  Altesse  verra  que  la  Sublime  Porte  n’a  adopte  aucune  mesure  qui  doive  preoccuper  ni  inquietcr 
le  Montenegro.  Nous  sommes  donc  persuades,  mon  Prince,  »pie,  malgre  les  insinuations  tendant  ä 
ebranler  Sa  confiance  dans  les  Sentiments  et  les  intentions  bienveillantes  de  la  Sublime  Porte,  Votre 
Altesse  continuera  ä contribuer  pour  Sa  part  ä l’oeuvre  de  pacification  poursuivie  par  le  Gouvernement 
Imperial  en  Herzegovine.  Nous  en  trouvons  une  preuve  dans  les  nouvelles  transmises  par  notre  Com- 
mandaut  en  chef  en  Herzegovine.  En  effet,  Moukhtar  Pacha  nous  annonce  qu’il  a ravitaille  Niksitch 
sans  rencontrer  dans  sa  marche  aucune  resistance  de  la  part  des  insurges  et  que  son  retour  ä 
Gatzko  a eu  lieu  egalement  sans  obstacle.  La  Sublime  Porte  aiine  ä attribuer  ce  resultat  aux  dis- 
positions  prises  par  Votre  Altesse  pour  retenir  les  refugies  qui  se  trouvent  au  Montenegro  et  les 
empeclier  d’aller  se  joindre  aux  insurges;  de  teile  sorte  que  ces  derniers  se  voyant  isoles  u’ont  pas 
ose  inquieter  le  passage  des  convois  de  vivres  et  des  troupes  qui  les  accompagnaient. 

Aussi  Votre  Altesse  peut-Elle  etre  assuree  que  Sa  Majeste  le  Sultan  apprecie  dument  cette 
nouvelle  preuve  des  Sentiments  loyaux  de  Votre  Altesse  et  qu’Il  tiendra  compte  en  temps  et  lieu  de 
la  ligne  de  conduite  suivie  par  Elle  en  cette  circoustance. 
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495. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constanti  nopel,  27.  Juni  1876. 

Oie  Berichte,  welche  mir  aus  den  Gegenden  Runielien’s  mit  bulgarischer  Bevölkerung1  /-»kommen, 
lassen  entnehmen,  wie  sehr  noch  allenthalben  die  Gemiither  aufgeregt  und  wie  ungeordnet  die 
Zustände  sind. 

Ich  gestatte  mir  zunächst  Euer  Excelienz  einen  Bericht  aus  Adrianopel  vom  21.  1.  M.  zu  unter- 
breiten und  Hochdero  Aufmerksamkeit  insbesondere  auf  die  inliegende  Relation  des  k.  und  k. 
Gerenten  in  Philippopel  zu  lenken. 

Die  weiters  beiliegende  contidentielle  Notiz  über  die  Zustände  im  Donau- Vilayet,  welche  Hin- 
aus verlässlicher  Quelle  zukommt,  bespricht  die  Procedur  der  türkischen  Militärtribunale  und  das 
wiithende  Treiben  der  irregulären  Truppen. 

Auch  General-Consul  Montlong  berichtet  die  erfolgte  Hinrichtung  von  sieben  Aufständischen 
in  Tirnova. 

Ebenso  unerfreulich  lauten  die  Nachrichten  aus  verschiedenen  Theilen  des  Yilayets  von 
Salonich.  Die  Localbehörde  will  in  der  Stadt  Strumnitza  einer  bulgarischen  Verschwörung  auf 
die  Spur  gekommen  sein,  und  Polizei-Agenten  sind  in  alle  Tlicilc  des  Vilayets  ausgesendet  worden, 
um  die  Verzweigungen  der  bulgarischen  Bewegung  zu  entdecken.  Die  falschen  Denuneiationen,  die 
Misshandlungen  und  Grausamkeiten  gegen  die  Christen  und  namentlich  gegen  die  Bulgaren  sind 
an  der  Tagesordnung. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  1.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Consuls  von  Filek  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Adrianopel,  21.  Juni  1876. 

Obwohl  hier  in  Adrianopel  vollkommene  Ruhe  anhält  und  auch  aus  der  weiteren  Umgebung 
dieser  Stadt  nichts  Ungünstiges  verlautet,  scheint  dies  im  Bezirke  Philippopel  minder  der  Fall  zu 
sein,  und  werden  die  dortigen  Verhältnisse  noch  immer  als  trostlos  geschildert. 

Im  Sandschak  von  Gallipoli  scheint  das  Treiben  der  Tschcrkcssen  zum Aeusserstcn  aufzureizen; 
Mord  und  Raub  sind  dort  an  der  Tagesordnung,  die  Behörden  — wie  es  heisst  — machtlos,  diesen 
Ausschreitungen  zu  steuern,  und  die  geängstigten  Landbewohner  bei  allgemeiner  Unsicherheit  nicht 
mehr  dahin  zu  bestimmen,  der  Feldarbeit  nachzugehen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  2.) 

Abschrift  eines  Berichtes  des  Gerenten  von  Adelburg  an  den  Consul  Filek  in  Adrianopel. 

Philippop  el , 16.  Juni  1876. 

Ich  habe  die  Ehre,  Euer  Ilochwohlgeboren  ergebenst  zu  berichten,  dass  in  Philippopel  und  den 
umliegenden  Dörfern  die  Sachen  noch  immer  so  stehen,  wie  ich  in  meinem  letzten  Berichte  zu  melden 
die  Ehre  hatte. 

Der  Fanatismus  und  Hass  des  Pöbels  gegen  die  Christen  ist  noch  immer  nicht  gedämpft  und 
hört  man  last  täglich  von  Todtschlägen  und  Greueln,  die  an  den  Christen  verübt  werden. 


Es  herrscht  noch  grosse  Angst  Und  Misstrauen,  namentlich  bei  denjenigen,  die  von  ihren  Dörfern 
tlieils  hieher  geflohen,  theils  als  Gefangene  eingebracht  worden  sind,  und  die  nicht  mehr  in  ihre 
Behausungen  zurückzukehren  wagen,  trotzdem  sie  von  der  Localbehörde — unterVersicherung,  ihnen 
Schutz  angedeihen  zu  lassen  — dazu  aufgefordert  werden,  weil  Fälle  vorgekommen  sind,  dass  solche 
Zurückkehrende,  in  ihre  Dörfer  angelangt,  von  den  dort  hausenden  Türken  erschlagen  wurden. 

Der  Geschäftsgang  und  Handel  leiden  unter  diesen  Verhältnissen  sehr,  auch  die  Regierung 
hat  bedeutende  Verluste  zu  ertragen;  besonders  ist  ein  namhaftes  Deficit  in  den  Steuereingängen 
zu  verzeichnen.  Ausserdem  will  Niemand  mehr  Dörfer  und  Felder  in  Pacht  nehmen,  noch  den  Zehent 
kaufen,  und  für  Dörfer,  für  welche  in  Vorjahren  mehr  als  80.000  Piaster  geboten  wurden,  werden 
jetzt  nur  20 — 25.000  Piaster  geboten.  Der  Geldmangel,  wieder  Mangel  an  Arbeitskräften,  tlicilt  sich 
in  die  Ursachen  dieser  Misstände,  die  so  gross  sind,  dass  die  Regierung  sich  gezwungen  sehen 
wird,  den  Zehent  seinerzeit  selbst  einzutreiben. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


496. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin. 

Wien,  27.  Juni  1876. 

Der  königlich  grossbritannische  Geschäftsträger  hat  eine  Mittheilung  seiner  Regierung  zu 
meiner  Kenntniss  gebracht,  des  Inhaltes,  dass  Lord  Derby  der  Meinung  ist,  fürs  Erste  die  Ergeb 
nisse  einer  eventuellen  kriegerischen  Action  im  Oriente  abzuwarten.  Siege  die  Pforte,  so  würden 
sich  die  Insurgenten  mit  den  angebotenen  Zugeständnissen  begnügen.  Im  Falle  des  Sieges  der 
Letzteren  dagegen  wäre  die  zweckmässigste  Lösung  nach  Lord  Derby’ s Ansicht,  dass  die  Pforte 
sich  ihrerseits  zu  einer  radikalen  Entscheidung  und  zwar  zu  der  Concession  einer  vollständig 
autonomen  Stellung  der  aufständischen  Provinzen  nach  dem  Vorbilde  Serbien’s  und  Rumänien’s 
entschlösse. 

Wahrscheinlich  im  Zusammenhänge  mit  dieser  Kundgebung  des  Cabinetes  von  St.  James  hat 
Fürst  Gortchacow  eine  Idee  angeregt,  von  welcher  mir  durch  Herrn  von  Novikow  Kenntniss 
gegeben  worden.  Der  Vorschlag  des  Herrn  Reichskanzlers  unterscheidet  sich  von  dem  englischen 
dadurch,  dass  die  Autonomisirung  der  betreffenden  Gebiete  des  türkischen  Reiches  nicht  erst  von 
den  C hancen  eines  Krieges  abhängig  gemacht,  sondern  sofort  und  durch  eine  diplomatische 
Intervention  Europa’s,  bei  welcher  England  der  Vortritt  zu  überlassen  wäre,  durchgeführt  werden 
solle.  Der  Gedanke  der  Autonomie  ist  beiden  Anregungen  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gemeinsam. 

Nach  meiner  Ueberzeugung  ist  eine  Parallele  zwischen  Serbien  und  Rumänien  einerseits  und 
Bosnien  und  der  Herzegowina  andererseits  völlig  unstatthaft.  Die  beiden  erstgenannten  Länder 
werden  von  einer  homogenen  Nationalität  bewohnt  ; die  Bevölkerung  Bosnien’s  und  der  Herzegowina 
scheidet  sich  nach  den  besten  statistischen  Angaben  fast  zu  gleichen  Theilen  in  Christen  und 
Bekenner  des  Islam,  die  nicht  etwa,  wie  im  Libanon,  in  geschlossenen  Bezirken  nebeneinander, 
sondern  ortschafts-  und  häuserweise  pele-mele  wohnen.  Wäre  bei  dieser  Bevölkcrungsgrundlage 
die  Constituirung  unabhängiger  autonomer  Staaten  zu  allen  Zeiten  schwierig,  so  ist  sie  unter  den 
gegenwärtigen  Verhältnissen  schlechthin  unmöglich.  Die  Autonomisirung  Bosnien’s  und  der 
Herzegowina  w ürde  den  Vernichtungskampf  zwischen  den  Christen  und  den  Mohammedanern  ent- 
fesseln und  wir  unsererseits  hätten  die  Aussicht,  dass  sich  Letztere  im  Falle  ihrer  Ueberwältigung 
gerade  so  auf  unser  Gebiet  flüchten  würden,  als  es  jetzt  die  Christen  gethan  haben.  Im  Grossen 
aber  müsste  das  Ergebniss  einer  derartigen  Autonomie  in  seinen  Consequenzcn  der  Geschichte  von 
den  beiden  Löwen  entsprechen,  von  denen  nach  der  Beendigung  ihres  Kampfes  nichts  als  die  beiden 
Wedel  übrig  geblieben  sind. 
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loh  habe  daher  den  Grafen  Reust  aufgefordert,  Lord  Derby  an  den  die  Frage  der  Autonomie 
betreffenden  Passus  meines,  auch  Euer  Excel  lenz  bekannt  gewordenen  Erlasses  vom  IG.  October  v.  J. 
zu  erinnern.  Das  was  ich  damals  gesagt,  halte  ich  in  seinem  vollen  Umfange  aufrecht. 

Ich  habe  überdies  Lord  Derby  noch  ganz  insbesondere  auf  die  Bemerkung  meines  oben- 
erwähnten Erlasses  aufmerksam  machen  lassen,  dass  der  grösste  Fehler  nicht  der  wäre,  Ländern 
eine  Autonomie  gegeben  zu  haben,  die  sie  nicht  vertragen  können,  sondern  der,  sie  anderen 
Ländern  (wie  beispielsweise  Bulgarien)  vorzuenthalten,  die  sie  sofort  begehren  würden.  Dies  spricht 
auch  gegen  das  Meritum  des  ganzen  Vorschlages.  Der  Zweck  desselben  kann  ja  nur  sein,  dem 
Blntvcrgiessen  ein  Ende  zu  machen,  der  orientalischen  Frage  in  ihrer  gegenwärtigen  Gestaltung 
Halt  zu  gebieten,  sie  innerhalb  ihrer  heutigen  Grenzen  zu  localisiren.  Gerade  das  Gegentheil  aber 
müsste  erreicht  werden.  Die  Autonomisirung  Bosnien’s  und  der  Herzegowina  würde  die  Frage  nicht 
nur  nicht  localisiren,  sondern  vielmehr  Bulgarien  und  andere  Provinzen  in  den  Streit  hineinziehen 
und  Letzteren  auf  das  ganze  türkische  Reich  ausdehnen.  Ebensowenig  aber  würde  sie  die  Gefahren 
der  Friedensstörung  zum  Stillstand  bringen. 

Der  Fürst  von  Serbien  und  die  serbische  Actionspartei  wollen  den  Krieg  nicht  aus  allgemeinen 
humanitären  Rücksichten  und  um  einer  autonomen  Gestaltung  Bosnien’s  willen,  sondern  um  Bosnien 
zu  annectiren.  Und  die  Aussicht  auf  die  Annexion  der  Herzegowina  ist  es  ganz  ebenso,  welche  die 
kriegerischen  Tendenzen  des  Fürsten  von  Montenegro  beherrscht.  Mit  der  Autonomisirung  der  in- 
surgirten  Provinzen  wären  die  Zwecke  des  Krieges  nicht  aus  der  Welt  geschafft  und  diese  Auto- 
nomisirung würde  in  Wahrheit  Niemand  zufriedenstellen,  am  wenigsten  aber  den  serbischen 
Vasallenstaat  und  Montenegro. 

Aus  diesen  allgemeinen,  keineswegs  aber  aus  speciell  österreichischen  Gründen  könnte  ich 
die  in  Rede  stehende  Idee  nicht  empfehlen.  An  sich  hätte  Letztere  einen  gewissen  negativen  Werth 
für  uns,  da  sie  wenigstens  die  Annexion  der  betreffenden  Gebiete  durch  Serbien  und  Montenegro, 
die  wir  nicht  zugeben  könnten,  ausschliesst.  Aber  ich  halte  die  Durchführung  des  Gedankens  für 
unmöglich  und  den  Versuch  hiezu  für  compromittircnd  für  das  Ansehen  der  Mächte. 

Deshalb  war  cs  der  Gedanke  der  Reform,  den  ich  stets  in  den  Vordergrund  gestellt  habe, 
weil  ich  die  Ueberzeugung  hegte  und  noch  hege,  dass  man  nicht  über  jenes  Mass  von  Autonomie 
hinausgehen  könne,  für  welches  die  Zustimmung  aller  Mächte  vorliegt  und  dessen  äusserste  Grenze 
die  Einsetzung  einer  Commission  mixte  mit  einem  christlichen  Präsidenten  bezeichnet.  Höchstens 
scheint  mir,  dass  nur  noch  die  Frage  der  den  Insurgenten  darzubietenden  Bürgschaften  für  die 
Durchführung  der  Reformen  ein  Gegenstand  der  Erwägung  sein  könnte  und  sollte.  Alle  Serbien 
und  Montenegro  betreffenden  Fragen  müssten  einfach  als  Kriegsfragen  betrachtet  werden,  über 
welche  erst  gesprochen  werden  kann,  wenn  die  Thatsachen  selbst  vorliegen. 

Ich  bin  also  der  Meinung,  dass  solange  das  türkische  Reich  als  Reich  besteht  und  die  Frage 
localisirt  bleibt,  die  Schranken  des  Reformgedankens  nicht  überschritten  werden  könnten,  ohne 
die  orientalische  Frage  in  ihrem  ganzen  Umfang  in  das  Rollen  zu  bringen.  Erst  wenn  Christen  und 
Muselmanen  durch  längere  Zeit  durch  die  von  den  Mächten  vorgeschlagenen  Formen  des  Zusammen- 
lebens an  gegenseitige  Toleranz  sich  gewöhnt  haben  werden,  wird  von  der  Gewährung  weiterer 
Autonomie  oder  Selfgovernments  die  Rede  sein  können.  Alle  übrigen  Lösungen  sind  Lösungen  der 
Gewalt,  und  da  die  Insurgenten  jetzt  nicht  mehr  Herren  ihrer  Entschliessungen,  sondern  an  die 
Haltung  der  benachbarten  Fürstenthiimer  gebunden  sind,  so  bleibt  in  der  Tbat  nichts  übrig,  als 
die  Entwicklung  der  Verhältnisse  abzuwarten  und  die  künftigen  Entschlüsse  erst  von  der  concreten 
Gestaltung  der  Thatsachen  abhängig  zu  machen. 

In  diesem  Sinne  habe  ich  mich  auch  der  königlich  englischen  Regierung  gegenüber  aus- 
gesprochen, wobei  ich  mir  allerdings,  da  ich  die  Befehle  Seiner  Majestät  des  Kaisers  und  Königs 
einzuholen  noch  nicht  in  der  Lage  war,  eine  definitive  Entscheidung  noch  Vorbehalten  musste. 

Da  Fürst  Gortchacow  erwartet,  dass  das  Cabinet  von  St.  James  den  betreffenden  Schritt  der 
Pforte  gegenüber  tliun  werde,  so  hätte  ich  leicht  zustimmend  antworten  und  die  Ablehnung  des 
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Vorschlages  Lord  Derby  oder  der  fast  zweifellosen  Weigerung  der  Pforte  tiberlassen  können.  Allein 
ich  habe  es  vorgezogen,  meinen  Bedenken  zwar  blos  principiell  aber  mit  voller  Offenheit  Ausdruck 
zu  geben,  da  ich  eben  nur  in  der  rückhaltlosen  Aufrichtigkeit  unserer  Beziehungen  deren  gesicherte 
Aufrechthaltung  erblicken  kann. 

Ich  präcisire  meine  Auffassung.  Ich  bin  einverstanden  mit  der  Meinung  Lord  Derby’s,  soweit 
sie  die  Vertagung  der  Frage  vor  Augen  hat.  Auch  theile  ich  die  Erwartung,  dass  die  Insurgenten 
im  Falle  des  Sieges  der  Pforte  durch  eine  gemeinsame  Action  der  Mächte  zu  bewegen  sein  werden, 
sich  mit  den  bereits  angebotenen  Concessionen  zu  l^egntigen.  Nur  der  Meinung  kann  ich  nicht 
zustimmen,  dass  für  den  Fall  der  Niederlage  der  Pforte  oder  überhaupt  in  diesem  Augenblicke 
schon  irgend  eine  bestimmte  Lösung  ausserhalb  der  bisherigen  Abmachungen  gesucht  und  fest- 
gestellt werden  sollte.  Ich  bin  nämlich  der  Ansicht,  dass  der  eine  oder  der  andere  Theil  zwar  die 
Kraft  besitzen  wird,  zu  siegen,  nicht  aber  die  Kraft,  alle  C'onsequeuzen  aus  dem  Siege  zu  ziehen. 

Dann  also  wird  eine  erneuerte.  Action  der  Mächte  nothwendig  werden,  und  für  diese  rechne  ich 
auf  das  Einverständniss  Europa’s,  vor  Allem  aber  und  mit  voller  Zuversicht  auf  die  vertrauensvolle 
Verständigung  der  drei  Kaiser-Mächte. 

Euer  Exeellenz  wollen  von  den  Bemerkungen  dieses  Erlasses  zu  Ihrer  persönlichen  Kenntniss- 
nahme,  sowie  zur  Erläuterung  unseres  Standpunktes  gegenüber  der  kaiserlich  deutschen  Legierung, 
den  Ihnen  zweckdienlich  erscheinenden  Gebrauch  machen. 

Empfangen  u.  s.  w. 


497. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres. 

Vienne , le  27  juin  1876. 

Je  me  häte  de  completer  mon  telegramme  du  25  du  courant  par  les  developpements  qui 
suivent. 

M.  French  m’a  donne  lecture  d’une  depeche  de  Lord  Derby  dans  laquelle  le  Principal  Secre- 
taire  d’Etat  exprinie  l’opinion  que  dans  l’etat  actuel  des  elioses  il  faudrait  attendre  l’issue  des 
evenements  qui  se  preparent.  En  cas  de  defaite  les  insurges  se  contenteraient  des  concessions  qui 
leur  sont  offertes.  S’ils  sont  victorieux,  la  Porte,  selon  lui,  devrait  doter  la  Bosnie  et  l’Herzegovine 
d’une  autonomie  ä l’image  de  celles  de  la  Serbie  et  de  la  Roumanie. 

Probablemeiit  en  correlation  avec  ces  ouvertures  du  G’abiuet  de  St.  James,  M.  de  Novikow  m’a 
entretenu  d’une  proposition  analogue  du  Prince  Gortchacow.  De  meine  que  Lord  Derby,  le  Chan- 
celier  attend  de  l’autouomie  la.  solutiou  des  difficultes,  seulement  au  lieu  de  l’ajourner  ä la  fin 
des  hostilites  et  d’en  faire  dependre  la  concession  du  sort  des  armes,  il  la  voudrait  immediate,  au 
moyen  d’une  pression  diplomatique  de  l’Europe,  dout  l’iuitiative  aupres  de  la  Sublime  Porte  serait 
laisse'e  ä l’Angleterre. 

L’autonomie,  VotreExcellence  le  voit,  forme  la  base  des  deux  Communications.  Elles  ne  different 
que  sur  l’opportunite  du  moment. 

Voici  mon  opinion  ä ce  sujet. 

Tirer  un  parallele  entre  la  Serbie  et  la  Roumanie  d’une  part,  la  Bosnie  et  PHerzegovine  de 
l’autre,  est  iuadmissible.  Les  deux  premiers  pays  en  effet  se  composent  de  nationales  homogenes. 
La  population  des  deux  autres  au  coutraire  se  partage  ä moities  egales  en  chretiens  et  musulmans, 
qui  ne  vivent  pas,  comme  au  Liban,  dans  des  districts  separes,  mais  ensemble  pele-mele  dans  les 
niemes  villes,  les  meines  bourgs,  les  meines  maisons.  La  statistiqqe  le  prouve.  Dans  de  semblables 
conditions  l’autonomie  rencontrerait  en  tont  temps  de  tres  grauds  obstacles.  Avec  la  surexcitation 
actuelle  des  esprits  eile  est  absolument  impraticable.  Ce  serait  le  Signal  d’une  lutte  ä mort  sous  la 
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banni&re  de  la  Croix  et  du  Croissant  avec  toutes  les  horreurs,  toutes  les  cruautes  du  fanatisme 
döchatne.  L’extermination  de  1‘une  ou  l’autre  des  deux  races  pourrait  seid  y mettre  fin  et  la  fable 
des  lions  dont  il  ne  restait  que  les  queues  entrerait  dans  le  domaine  de  l’histoire.  Si  les  musulmans 
succombaient,  ceux  d’entre  eux  qui  auraient  pu  echapper  au  massacre  viendraient  nous  demander 
asile.  Au  lieu  des  refugies  ehretiens  nous  aurions  les  refugies  mahometans  ä nourrir. 

Telle  est  nia  conviction.  Veuillez  lire  ä Lord  Derby  le  passage  de  ina  depeche  du  16  octohre 
dernier  qui  s’y  refere.  Ce  que  j'ai  dit  alors,  je  le  maintiens  ä plus  forte  raison  aujourd’hui. 
Appelez  plus  specialement  son  attention  sut*la  partie  qui  traite  de  la  contradiction  et  du  danger  ä 
octroyer  des  libertes  ä des  provinces  qui  ne  les  comportent  pas  et  ii  les  refuser  ä d’autres  plus  aptes 
ä une  semblable  experience,  comme  la  Bulgarie  par  exeniple,  qui  ne  laisserait  pas  de  les  reclamer 
aussitöt. 

Ces  consid6rations  me  semblent  enlever  ä la  proposition  qui  nous  occupe  sa  raison  d’etre.  En 
verite,  ä quoi  vise-t-elle?  — ä faire  cesser  l’effusion  de  sang,  S,  arreter  l’extension  de  la  question 
d’Orient,  ä la  localiser  pour  ainsi  dire  dans  ses  limites  aetuelles.  — L’effet  serait  contraire  au  but. 
— Loin  de  localiser  le  conflit,  la  concession  de  l’autonomie  en  elargirait  le  cercle.  Bientöt  le  mou- 
vement  gagnerait  la  Bulgarie  et  les  autres  provinces  de  l’Enipire. 

D’un  autre  cöte  ni  le  lTince  de  Serbie  ni  celui  du  Montenegro  n’abandonneraient  ä ce  prix 
leurs  projets  guerriers.  Ce  n’est  pas  la  pbilantliropie  qui  met  au  Prince  Milan  et  au  parti  de  l’action 
en  Serbie  les  armes  ä la  inain.  Le  sort  de  leurs  coreligionnaires,  le  plus  «u  moins  de  reformes, 
l’autouomie  meine  ne  leur  importent  que  peu.  C’est  l’annexion  de  la  Bosnie  qu’ils  poursuivent.  Et 
qui  ne  sait  que  c’est  l’Herzegovine  que  le  Prince  Nicolas  convoite?  Ses  velleites  belliqueuses  n’ont 
pas  d’autre  stimulant. 

Ce  ne  sont  pas  des  interets  particuliers  ä l’Autricbe-Hongrie  qui  nous  font  envisager  la  pro- 
position  dont  il  s’agit  sous  un  jour  peu  favorable,  tnais  bien  les  considerations  d’un  ordre  gönöral 
que  je  viens  d’exposer.  L’idöe  de  rautonomie,  en  tant  qu’elle  exclut  l’annexion  projetee  et  ä laquelle 
nous  ne  pourrions  guere  consentir,  aurait  meme  pour  nous  une  valeur  relatiye.  Mais,  je  le  röpete, 
eile  est  irrealisable.  Vouloir  en  risquer  l’essai  serait  compromettre  la  dignite  des  Puissances  et 
paralyser  d’avance  le  röle  que,  dans  un  avenir  plus  propice,  la  diplomatie  peut  etre  appelee  & jouer. 

Aussi  ai-je  toujours  eu  en  vue,  en  premiere  ligne,  la  question  des  reformes.  Toujours  j’ai 
pensö  et  toujours  je  pense  que  le  degrö  d'autonomie  fixe  et  demande  d’un  comniuu  accord  par  toutes 
les  Puissances  ne  devrait  pas  etre  augmente.  La  creation  d’une  Commission  mixte  ayant  ä sa  tete 
un  prdsident  cbretien  en  marquait  l’extreme  liinite.  Tont  au  plus  les  garanties  ä donner  par  la  Porte 
aux  insurges  pour  l’exeeution  des  reformes  devraient-elles  encore  etre  prises  en  consideration.  Le 
reste,  tout  ce  qui  se  rattaehe  aux  questions  soulevöes  par  la  Serbie  et  le  Montenegro,  devrait  etre 
röserve  ä une  enteilte  ulterieure  aprös  que  des  faits  positifs  auront  eclairci  la  Situation. 

Je  crois  donc  que,  tant  que  l’Empire  ottoman  existera  dans  sa  compositiou  actuelle,  tant  que 
le  mouvement  restera  localise,  le  programine  des  reformes  demandees  ne  saurait  §tre  döpasse  saus 
evoquer  la  question  d’Orieut  dans  toute  son  etendne.  Avant  tout  ehretiens  et  musulmans  doivent 
s’appliquer  ä vivre  paisiblement  sous  le  regime  des  nouvelles  libertes.  Dans  ce  but  la  protection  du 
Gouvernement  d’une  Grande  Puissance  — aujourd’hui  la  Turquie  — leur  est  indispensable.  Quand 
l’esprit  de  tolerance  sera  entre  dans  leurs  meeurs,  il  sera  possible  de  leur  coneeder  une  plus  large 
autonomie  ou  self-government.  Les  insurges  ne  sont  plus  maitres  d’eux-memes.  Ils  depeudent  entifere- 
ment  du  Prince  Nicolas.  (Nous  le  deplorons  profondement,  mais  nous  n’en  sommes  pas  respon- 
sables.) Nous  n’avons  rien  neglig^,  nous  avons  epuise  tous  les  moyens  que  la  Situation  comporte. 
Il  ne  nous  reste  qu’ä  attendre  et  ä röserver  l’entente  ulterieure  pour  le  nioment  oii  des  faits  positifs 
auront  fixe  la  Situation. 

Le  Prince  Gortchacow,  comme  je  l’ai  indique  plus  haut,  desirant  laisser  ä l’Angleterre  l’ini- 
tiative  de  la  nouvelle  dömarebe  auprfes  de  la  Sublime  Porte,  il  in’eüt  ete  aise  d’accepter  sa  propo- 
sition et  d’abaudonner,  soit  au  Cabinet  de  St.  James  soit  ä celui  de  Coustantinople,  le  soin  de  la 
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decliner.  Mais  je  n’ai  pas  voulu  me  servir  d’nn  detour.  J’ai  prefere  ne  pas  cacher  mes  apprehensions 
ä M.  l’Ambassadeur  de  Russie,  persuade  que  je  suis  que  la  franchise  et  la  loyautö  la  plus  scrupu- 
leuse  facilitent  toujours  le  mieux  une  entente.  Je  lui  ai  ineme  fait  comprendre  que,  si  l’Angleterre 
ne  partageait  pas  nies  scrupules  et  se  döcidait  ä recommander  ä la  Porte  la  eoncession  de  l’auto- 
nomie,  nous  ne  ferions  rien  pour  entraver  son  action  ä Constantinople. 

Je  me  resume.  Je  partage  l’opinion  de  Lord  Derby  en  tant  qu’elle  a en  vue  l’ajournement  de 
rautonomie.  Avec  lui  je  pense  qu’en  cas  de  ddfaite  les  insurges  se  contenteront  des  reformes  qui 
leur  sont  offertes.  Les  Puissances  auront  la  täcbe  d’empöcher  la  Porte  de  les  leur  refuser  aprös  sa 
victoire.  Mais  je  ne  saurais  me  ranger  de  l’avis  qu’il  faille,  dans  l'nypothfese  de  la  defaite  de  la 
Sublime  Porte  ou  pour  tont  untre  rnotif,  abandonner  ou  elargir  des  aujourd’hui  notre  programme  et 
conver.ir  sur  un  nouveau  terrain  d’une  nouvelle  ligne  de  conduite,  en  prevision  d’eventualites  incon- 
nues  et  incertaines  qui  echappent  ä tout  caleul.  La  victoire  saus  doute  restera  d’uu  cöte,  mais  ni 
l’un  ni  l’autre  des  combattants  n’aura  ä ce  que  je  crois  la  force  d’en  retirer  tous  les  frnits.  Ce  sera 
pour  les  Puissances  le  moment  de  reparattre  en  scene,  ce  sera  leur  devoir.  Je  compte  et  j’espfere  que 
l’accord  entre  eiles  s’etablira  aisement  et  je  ne  doute  pas  que  la  conformite  entre  nos  interets  et 
ceux  de  l’Angleterre  ne  contribue  puissamment  ä amener  ce  resultat. 

L’Empereur  et  Roi,  notre  Auguste  Maftre,  etant  absent  de  Vienne,  je  n’ai  pas  pu  Lui  soumettre 
ces  observations  et  demander  Son  assentiment.  Elles  me  sont  donc  personnelies  et  ne  sauraient 
avoir  aucun  caractfere  officiel.  Je  Vous  autorise  neanmoins  ä les  faire  connaitre,  sous  ces  reserves, 
au  Principal  Seeretaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique. 

Recevez  etc. 


498. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constant  inop  el,  16.  Juni  1876. 

Grossvezir  t heilte  mir  bei  dieser  Gelegenheit  den  Inhalt  eines  soeben  vom  türkischen  Militär- 
conmiandanten  eingelangten  Telegramines  aus  Novi-Bazar  mit,  worin  derselbe  erklärt,  die  wirk- 
samsten Massregeln  getroffen  zu  haben,  damit  die  türkischen  Truppen  jede  Herausforderung  sorg- 
tältig  vermeiden  und  sich  durch  serbischerseits  zu  geschehende  Scheinprovocationen  zu  keiner 
Offensive  verleiten  lassen. 


499. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Hustschuck , 28.  Juni  1876. 

Die  ausserordentliche  Commission  zur  Untersuchung  und  Bestrafung  der  in  den  Sandschaks 
von  Rustschuck  und  Widdin  ergriffenen  Aufständischen  ist  aus  folgenden  Persönlichkeiten  gebildet: 
Präsident:  Hakki  Pascha.  Mitglieder:  Ajiat  Ullah  Bey,  Generalsecretär  (Mektiibdji)  des  Vila- 
jets;  Emin  Bey,  KaTmakam  des  Generalstabs;  Ramzi  Bey,  MtimeXr  des  Widdiner  Kreisraths;  Hadji 
Schehab  Efendi,  Hassan  Bey  und  der  Pope  Gheorghi,  Notable  von  Rustschuck;  Mustafa  Efendi, 
Präsident  der  hiesigen  Municipalität;  Hadji  Beschar  Efendi,  Ulema  von  Widdin;  Petro  Debian 
Efendi,  Beisitzer  des  Widdiner  Gerichtshofes  I.  Instanz;  Todor  Marko  Efendi,  Beisitzer  des 
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Rustschucker  Gerichts  I.  Instanz;  Panajot  Efendi,  Beisitzer  des  Rustschucker  Gerichtshofes  II.  In- 
stanz; Istiftaki  Efendi,  Notabler  von  Tultscha;  Aslanoglu  Ghabisch  Aga,  armenischer  Kaufmann, 
und  Ciprut  Efendi,  Israelite,  Banquier,  Beide  aus  Rustschuck. 

Untersuchungsrichter:  Djemal  Bey,  Secretär  in  der  Criminalabtheiluug  des  Justizministeriums. 

Oetfentlicher  Ankläger:  Djelil  Efendi,  Director  der  Islah-hane-Schulen. 

Vertheidiger  — angeblich  von  den  Parteien  gewählt:  Elia  Efendi,  ein  sehr  gebildeter  Bulgare, 
früher  Director  der  Islah  - bane - Schulen  in  Sofia,  dann  Leiter  der  dortigen  Tuchfabriken,  zuletzt 
in  Varna  in  Mission  zur  Schlichtung  der  zwischen  den  Einwohnern  mehrerer  Dörfer  bei  Varna  uud 
griechischen  Pächtern  wegen  Wucherzinsen  entstandenen  Differenzen. 

Es  sitzen  in  der  Commission  zehn  Türken,  sechs  Bulgaren,  ein  Armenier,  ein  Israelite,  im 
Ganzen  achtzehn  Personen. 

Der  Commission  dient  ein  von  der  Pforte  ausgearbeitetes  Regulativ  zur  Richtschnur  bei  ihren 
Verhandlungen;  dieses  Statut  bestimmt  insbesondere,  dass  die  Erkenntnisse  nach  Stimmenmehrheit 
gefällt  zu  werden  haben  und  inappellabel  sind;  der  Präsident  ist  befugt,  dieselben  ohne  weiters  voll- 
ziehen zu  lassen.  Die  Untersuchungsgefangenen,  deren  es  allein  aus  dem  Sandschak  von  Widdin 
225  sind,  werden  nach  dem  Regulativ  in  gewisse  Kategorien  getheilt;  jene,  die  nicht  unmittelbar 
thätigen  und  bewatfneten  Antheil  an  der  Insurreetion  genommen,  sondern  nur  mittelbar  durch  Wort 
oder  Schrift  ihren  Sympathien  für  die  Sache  des  Aufstandes  Ausdruck  gegeben,  siud  straffrei.  Die 
Amtsstunden  sind  täglich  von  3 bis  10  Uhr,  mit  Ausnahme  der  Freitage.  Die  Untersuchung  wird 
geheim  geführt;  nur  die  Schlussverhandlung  ist  öffentlich. 

Geruhen  u.  s.  w. 


500. 

General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonich,  28.  Juni  1876. 

Im  Nachhange  zu  meinem  früheren  gehorsamsten  Berichte,  habe  ich  die  Ehre  Euer  Excellenz 
ehrfurchtsvollst  anzuzeigen,  dass  die  hier  verbreitete  Nachricht,  die  Pfählung  von  vier  Bulgaren 
betreffend,  bis  jetzt  nicht  sichergestellt  werden  konnte  und  vielleicht  auf  Irrthum  beruht. 

Das  thatsächlieh  begründete  dieser  Nachricht  könnte  wohl  darin  bestehen,  dass  Bulgaren 
nicht  gepfählt,  wohl  aber  an  Pfahle  gebunden  und  geschlagen  worden  sind. 

Andererseits  geben  auch  Organe  der  Regierung  zu,  dass  Excesse  in  Veneziani  Gratzko  statt- 
gefunden haben  und  Bulgaren  hiebei  getödtet  worden  sind. 

Jedenfalls  ist  es  oft  nicht  möglich,  sich  über  ähnliche  Fälle  absolute  Gewissheit  zu  verschaffen. 

Aus  einem  Berichte  des  k.  und  k.  Vice-Consulntes  in  Serres  geht  hervor,  dass  der  dortige 
Mutessarif  einen  aus  Mohammedanern  und  Christen  gemischten  Rath  zusammenberufen  hat,  um  über 
Massregeln  gegen  die  allgemeine  Beunruhigung  und  Aufregung  zu  berathen. 

Es  wurde  beschlossen,  die  Nationalgarde  (Ichtiat  Askery)  zusammenzuberufen  und  in  die 
Dörfer  zu  vertheilen.  Doch  befürchtet  man,  dass  gerade  diese  Massregel  böse  Folgen  haben  könnte. 

Nach  der  Meinung  unseres  Gerenten  wäre  es  wohl  besser  gewesen,  die  Aufrechterhaltung  der 
Ruhe  in  den  einzelnen  Dörfern  einer  aus  dem  Dorfe  selbst  gewühlten  Patrouille  (Nefram)  anzu- 
vertrauen und  zwar  unter  Verantwortlichkeit  der  Notabein. 

Diese  letztere  von  den  Christen  vorgeschlagene  Massregel  wurde  jedoch  von  den  Moham- 
medanern nicht  angenommen,  da  auf  diese  Weise  auch  die  Bewohner  christlicher  Dörfer  zu  diesem 
Dienste  hätten  herangezogen  und  bewaffnet  werden  müssen. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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501. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  29.  Juni  1876 

Magazinovich  erhielt  gestern  telegraphisch  Auftrag,  der  Pforte  auzuzeigen,  dass  die  Mission 
Cristitch  unterbleibt. 


502. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  29.  Juni  1876. 

Baron  Calice  telegraphirt : Unsere  wohlwollenden  Bemühungen  in  Constantinopel,  das  Verhält- 
niss  zwischen  Rumänien  und  der  Pforte  von  allen  Störungen  frei  zu  halten,  die  sich  bei  der  gegen- 
wärtigen Lage  der  Dinge  leicht  ergeben  könnten,  sei  von  der  rumänischen  Regierung  dankbar 
anerkannt  worden;  die  Unterschrift  des  ersten  Secretärs  des  Sultans  werde  aber  nicht  genügen,  sie 
zur  Glückwunschmission  zu  veranlassen. 


503. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad , 29.  Juni  1876. 

Serbisches  Ultimatum  vorgestern  nach  Constantinopel  abgegangen,  wird  vermuthlich  Samstag 
überreicht.  Dasselbe  soll  folgende  Forderung  enthalten : Vereinigung  Bosnien’s  und  Alt-Serbien’s 
mit  Serbien,  die  Herzegowina  für  Montenegro.  Wenn  Pforte  abschlägig  antwortet,  soll  der  Krieg 
sofort  beginnen.  Eröffnung  der  Feindseligkeiten  dürfte  demnach  anfangs  nächster  Woche  stattfinden. 


504. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Const  antinopel , 29.  Juni  1876. 

Heute  Nachmittags  hat  serbischer  Agent  ein  Schreiben  des  Fürsten  Milan  der  Pforte  übergeben 
und  gleichzeitig  Inhalt  einer  an  ihn  gerichteten  Weisung  mitgetheilt. 

Das  Schreiben  besagt,  dass  die  Pforte,  anstatt  den  Fürsten  zur  Absendung  eines  Delegirten 
zu  ermuthigen,  Massregeln  in  Scene  gesetzt  habe,  um  nach  dem  Plane  Hussein  Avni  Pascha’s,  sowie 
es  in  Bulgarien  geschehen,  durch  undisciplinirte  Horden  Serbien  zu  verwüsten;  es  berührt  die 
Iusurrection  und  die  bedeutenden,  aus  dieser  für  Serbien  resultirenden  Nachtheile,  die  Unfähigkeit 
der  türkischen  Regierung,  Reformen  durchzuführen,  den  Mangel  an  Vertrauen  seitens  der  Christen, 
und  schlägt  als  praktisches  Mittel  vor,  durch  die  serbischen  Truppen  die  Ordnung  herzustellen, 
wobei  sich  das  Schreiben  wörtlich  nachfolgend  äussert:  La  Serbie  deviendrait  ainsi  l’auxiliaire 
donnee  par  la  Providence  ä la  Sublime  Porte  pour  l’aider  ä la  regeueration  de  l’Orient  par  l’Orient 
lui-meme. 
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Der  Fürst  schliesst  mit  dem  Satze,  dass  er  entschlossen  sei,  diesem  Seinem  Vorschläge  Folge 
zu  geben  und  bittet  den  Grossvezir,  die  türkischen  Behörden  anzuweisen,  die  fürstlichen  Truppen 
in  dieser  Aufgabe  zu  unterstützen. 

In  den,  an  serbische  Agenten  ertheilten  Weisungen  setzt  die  fürstliche  Regierung  die 
allgemeinen  Vortheile  auseinander,  die  aus  einer  Uebertragung  der  Administration  Bosnien’s  an 
Serbien  erwachsen  würden. 


505. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  30.  Juni  1876. 

Aus  Euer  Excellenz  Telegramm  ersehe  ich,  dass  Lord  Derby  an  der  Möglichkeit  einer 
Lösung  durch  locale  Autonomie  festhält.  Vielleicht  dürfte  die  Lectiire  einer  Depesche,  welche 
mit  gestriger  Post  an  Euer  Excellenz  abgegangen,  seine  Ansicht  hierüber  modifieiren.  Wenn  aber 
nicht,  so  müsste  ich  dennoch  der  Ueberzeugung  bleiben,  dass  eine  solche  Autonomie  für  uns  nicht 
annehmbar  ist,  weil  wir  dabei  binnen  Kurzem  ebensoviel  mohammedanische  Flüchtlinge  hätten,  als 
wir  heute  christliche  haben. 

Wie  immer  dem  sei,  Eines  ist  zweifellos  : dass  von  dem  Moment,  wo  die  Idee  dieser  Autonomie 
proclamirt  würde,  keine  Pacification  ohne  durchgreifende  Lösung  der  ganzen  orientalischen  Frage 
mehr  möglich  ist. 


500. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  30.  Juni  1876. 

Duc  Decazes  fragt  an,  ob  wir  geneigt  seien,  neue  Beschwichtigungsversuche  in  Belgrad  zu 
unterstützen.  Ich  habe  der  Bereitwilligkeit  hiezu  unter  der  Voraussetzung  Ausdruck  gegeben,  dass 
auch  die  übrigen  Mächte  sich  anschliessen,  erwarte  aber  angesichts  der  gegenwärtigen  Verhältnisse 
kein  Resultat. 


507. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London,  an  Grafen  Kuefstein  in  Paris,  an  Grafen  Wimpffen 
in  Rom,  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin  und  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Wien,  30.  Juni  1876. 

Serbisches  Ultimatum  nach  Constantinopel  abgegangen.  Fürst  Milan  verlangt  Unterstellung 
Bosnien’s  unter  serbische,  Herzegowina^  unter  montenegrinische  Administration.  Er  gedenke  Ordnung 
in  Bosnien  herzustellen  und  fordere  den  Grossvezir  auf,  die  einrückenden  serbischen  Truppen  darin 
zu  unterstützen.  Lehne  die  Pforte  dies  Programm  ab,  so  sei  Serbien  entschlossen,  dasselbe  mit 
Gewalt  durchzuführen,  und  Bosnien  und  Altserbien  zu  annectiren. 


327 


508. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  30.  Juni  1876. 

Folgendes  ist  der  Inhalt  der  Proclamation,  welche  Fürst  Milan  an  Sein  Volk  erlassen  wird : 
„Der  an  der  Grenze  ausgebrochene  Aufstand  beunruhige  das  Land.  Man  habe  vergebens  mehr 
als  ein  Jahr  auf  die  Verwirklichung  der  von  der  Pforte  versprochenen  Reformen  gewartet.  Trotz  der 
friedlichen  Haltung  Serbien’s  habe  die  Türkei  das  Fürstenthum  mit  Truppen  rings  umgeben.  Auf 
Mein  Anerbieten,  einen  Specialabgesandten  nach  Constantinopel  zur  Erzielung  einer  Verständi- 
gung abzusenden,  hat  die  Pforte  mit  neuen  Truppensendungen  nach  unserer  Grenze  geantwortet.“ 
„Längeres  Zurückhalten  wäre  schimpflich  und  unser  unwürdig.“ 

„Obgleich  der  Krieg  zwischen  uns  und  der  Pforte  unausweichlich  geworden,  habe  Ich  den- 
noch neuerdings  eine  Vorstellung  nach  Constantinopel  gerichtet,  worin  Ich  die  Mittel  angebe,  wie  der 
Aufstand  beizulegen  und  Serbien  zu  befriedigen  sei.  Ich  habe  die  Zurückziehung  türkischer  Truppen 
von  unseren  Grenzen  verlangt  und  erklärt,  dass  die  serbischen  Streitkräfte  im  Namen  der  Selbst- 
erhaltung, der  Menschlichkeit  und  der  Stammbruderschaft  in  die  insurgirten  Provinzen  einrücken 
werden,  um  dort  den  Frieden  und  geregelte  Zustände  herzustellen.  Hiebei  wollten  wir  jedoch  das 
Princip  der  Integrität  des  türkischen  Reiches  nicht  antasten,  solange  der  Widerstand  der  kaiser- 
lichen Truppen  uns  nicht  zwingt,  die  Entscheidung  den  Waffen  zu  überlassen.  Achtet  die  Grenze 
des  Nachbarstaates  und  gebet  der  kaiserlichen  Regierung  keinen  Anlass  zur  Unzufriedenheit,  denn 
sie  hat  ein  Recht  auf  unsere  Erkenntlichkeit  durch  den  unseren  Brüdern  gewährten  Schutz;  mit 
uns  werden  Montenegro,  Bosnien,  Herzegowina  kämpfen;  Bulgarien  erwartet  unsere  Schilderhebung 
und  auch  Griechenland  wird  nicht  lange  Zurückbleiben.“ 

Diese  Proclamation  soll  Sonntag  veröffentlicht  werden. 


509. 

Consul  Strautz  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Mostar,  1.  Juli  1876. 

Melimed  Aly  Pascha,  Divisionsgeneral  in  Senica  (Novi-Bazar),  meldet,  dass  der  Bezirk  Berani 
(Türkisch  Vasojevic)  aufgestanden  ist;  von  dort  an  die  serbische  Grenze  sollen  nur  circa  sieben 
Stunden  sein. 


510. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  1.  Juli  1876 

Lord  Derby  soeben  gesprochen.  Englische  Antwort  auf  russische  Autonomievorschläge  ab- 
lehnend, daher  weitere  Discussion  gegenstandslos.  Französischen  Vorschlägen  gab  man  hier  dieselbe 
Antwort  wie  wir. 


Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  liom,  1.  Juli  1876. 

Gegenüber  den  Ereignissen  in  Serbien  beobachtet  man  hier  eine  zuwartende  Haltung.  Aus 
einigen  Andeutungen  entnehme  ich  aber,  dass  man  durchaus  nicht  geneigt  ist,  auf  den  Gedanken 
einzugehen,  dass  die  Mächte  sich  durch  eine  förmliche  und  bindende  Erklärung  zur  Nichtinter- 
vention verpflichten  sollten. 


512. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  1.  Juli  1876. 

Herr  Eistitch  hat  mich  heute  besucht  und  hat  mir  die  beiliegende  Copie  des  Briefes,  welchen 
Fürst  Milan  an  den  Grossvezir  gerichtet,  gelassen.  Wie  er  beifügte,  ist  die  Uebergabe  dieses  Briefes 
in  Constantinopel  durch  Herrn  Magazinovich  erfolgt  und  wurde  Letzterem  erwiedert:  die  Hohe 
Pforte  werde  darauf  keine  Antwort  geben. 

Auf  meine  Frage,  ob  nunmehr  Serbien  in  das  ottomanischc  Gebiet  einmarschiren  und  die 
Feindseligkeiten  eröffnen  werde,  entgegnete  mir  Herr  Eistitch:  er  könne  mir  hierauf  keine  bestimmte 
Auskunft  geben,  da  die  Sache  nunmehr  in  die  Hände  der  obersten  Armeeleitung  übergehe. 

Der  Herr  Minister  des  Aeussern  versicherte  mich  weiters  auf  das  Angelegentlichste,  dass  die 
serbische  Regierung  den  grössten  Werth  darauf  lege  und  alle  Mittel  anwenden  werde,  um  die  guten 
Beziehungen  mit  Oesterreich-Ungarn  zu  erhalten,  und  übergab  mir  die  beiliegend  sammt  deutscher 
Uebersetzung  mitfolgende  Copie  eines  Circulares,  welches  in  diesem  Sinne  an  alle  angrenzenden 
Kreis-  und  Districtschefs  ergeht. 

Um  diese  Gesinnungen  noch  mehr  zu  bekräftigen,  machte  Herr  Eistitch  mir  gegenüber  davon 
Erwähnung,  dass  in  der  fürstlichen  Proclamation  ein  Passus  über  die  Beziehungen  zu  uns  Vor- 
kommen werde.  Ich  entgegnete  dem  Herrn  Minister,  dass,  was  die  Achtung  unseres  Territoriums 
anbelangt,  dies  eine  selbstverständliche  Sache  sei,  indem  Serbien  die  Folge  einer  Verletzung  des 
österreichisch-ungarischen  Bodens  schwer  zu  tragen  haben  würde.  Was  das  Uebrige  anbelange,  so 
müsse  ich  ihn  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Haltung  der  hiesigen  Bevölkerung  — ja  selbst 
der  Behörden  niederen  Grades  — im  grellen  Widerspruche  mit  den  Versicherungen  des  serbischen 
Ministeriums  ständen.  Zahlreiche  Reclamationen  kämen  mir  fortwährend  zu  von  österreichisch- 
ungarischen  Unterthanen,  die  man  gewaltsam  in  das  serbische  Heer  abzustellen  versuche,  und  in 
Belgrad  selbst  müssen  unsere  Staatsangehörigen  in  den  öffentlichen  Localen  die  unangenehmsten 
und  gegen  uns  feindlichsten  Aeusserungen  vernehmen. 

Herr  Eistitch  versprach  in  dieser  Hinsicht  in  energischester  Weise  Abhilfe  treffen  zu  wollen 
und  versicherte  mich  nochmals,  jede  Eeclamation  unsererseits  im  telegraphischen  Wege  zu 
erledigen. 

Der  Herr  Minister  des  Aeussern  erwähnte  zum  Schlüsse,  dass  die  serbische  Regierung  den 
Krieg  auf  das  Flussgebiet  der  Douau  nicht  erstrecken  wolle  und  betonte  die  Coinplicationen, 
welche  daraus  erwachsen  könnten,  wenn  sie  gezwungen  werden  sollte,  einen  türkischen  Angriff 
abzuwehren. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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(Beilage  1.) 


Copie  d'une  lettre  adressee  par  Son  Altesse  Serenissime  le  Prince  Milan  ä Son  Altesse  le 

Grand-Vizir. 


Beigrade,  le  10/22 juiii  1876. 


Altesse ! 

Dans  mon  telegramme  du  27  inai  j’avais  fait  part  ä Votre  Altcsse  de  la  resolution  que  j’avais 
prise  d’envoyer  ä Constantinople  un  delegue  special  Charge  d’echanger  avee  la  Sublime  Porte  des 
explications  franches  et  loyales,  destinees  ä etablir  uue  enteilte  durable  entre  le  Gouvernement 
Imperial  et  la  Serbie. 

Votre  Altesse  n’a  pas  cru  devoir  m’encourager  dans  ce  projet  par  Son  telegramme  responsif 
en  date  du  31  mai,  et  d’autre  part,  tandis  que  je  regois  de  la  Sublime  Porte  des  assurances  conci- 
liantes,  de  gramls  mouvements  de  troupes  Imperiales  ont  lieu  daus  la  direction  des  frontieres  de  la 
Serliie.  Le  projet  d’Hussein  Avni  Pacha  q ui  ne  visait  it  ricn  moins  qu’ä  livrer  la  Serbie  en  pillage 
ä des  bordes  sauvages  de  bachibouzouks,  de  Tcherkcsses,  d’Albanais  et  meine  de  Kurdes,  qui 
devaient  etre  appeles  du  fond  de  l’Asie,  regoit  son  commeneement  d’exöcution.  Ces  bandcs  sangui- 
naires  se  rassemblent  le  long  de  nos  frontieres,  pretes  ä renouveler  sur  le  territoire  de  la  Principaute 
les  scenes  liorribles  dont  la  Bulgarie  vient  d’etre  le  theatre.  A l’approchc  de  ce  danger  j’ai  du 
renoncer  au  projet  d’envoyer  ä Constantinople  un  commissaire  special  et,  pour  ne  pas  perdre  de 
temps,  m’adresser  directemeut  ä Votre  Altesse  afin  d’arriver  ä une  enteilte  que  j'appelle  de  tous 
mes  voeux. 

C’est  en  vue  de  cette  entente  que  je  dois  d’abord,  Altesse,  appeler  Votre  attention  sur  l’origine 
de  cette  conflagration  que  nous  voyons  prendre  tous  les  jours  de  plus  grandes  proportions. 

La  population  chretienne  de  la  Bosnie  et  de  l’IIerzegovine,  poussee  ii  hont  par  les  violences 
des  beys  indigenes  et  les  abus  des  Organes  administratifs,  proteste  periodiquement,  les  armes  ä la 
main,  contre  un  etat  de  clioses  reconnn  generalement  comme  insupportable. 

Cliacun  de  ces  mouvements,  en  portant  la  surexcitation  dans  les  esprits,  fournit  un  nouvel 
aliment  au  fanatisme  des  populations,  impose  de  nouveaux  devoirs  a la  Sublime  Porte  en  l’obligeant 
ii  des  mesures  de  repression  et  cree  un  nouveau  peril  pour  la  paix  europeenne. 

Cette  Situation  ne  saurait  convenir  ii  personne,  mais  eile  est  prejudiciable  surtout  ä la  Princi- 
paute de  Serbie  ä cause  du  voisinage  de  ces  pays  et  des  interets  de  tout  genre  qui  se  trouvent 
compromis. 

Meme  aux  epoques  de  tranquillite  parfaite  le  Gouvernement  Serbe  avait  continuellement  motif 
de  se  plaindre  ä la  Sublime  Porte  des  entraves  que  les  autorites  de  Bosnie  inettent  aux  relations 
de  toute  nature  que  les  Serbes  entretiennent  avec  la  population  de  ces  provinces.  Ceux  de  nos 
negociants,  artisans  ou  agriculteurs  qui  s’y  rendaient  pour  leurs  affaires  particulieres,  quoique 
munis  de  passeports  reguliers,  y etaient  jetes  en  prison,  maltraites,  depouilles,  souvent  meine  tues 
et  tout  cela  sous  des  pretextes  dont  les  autorites  de  Bosnie  ne  sont  jamais  parvenues  ä prouver  la 
consistance. 

Ces  procedes  diriges  contre  la  liberte,  la  fortune  et  la  vie  de  nos  ressortissants  voyageant  en 
Bosnie  et  en  Herzegovine  ont  fini  par  reduire  ä des  proportions  insiguitiantes  le  commerce  de  la 
Serbie  autrefois  assez  actif'  dans  ces  contrees. 

Mais  ce  n’est  pas  seulement  sous  ce  rapport  que  la  Serbie  a ä souffrir  des  qu’un  mouvement 
insurrectionnel  vient  ii  se  manifester  dans  les  provinces  de  l’Empire  qui  l’avoisinent.  Le  contre-coup 
moral  qu’en  ressent  la  population  de  la  Principaute  est  toujours  des  plus  fächeux.  Alors  tous  les 
interets  se  trouvent  atteints  ä la  fois,  toutes  les  passions  se  dechainent  et  mon  Gouvernement  se 
trouve  reduit  & une  Situation  des  plus  critiques.  Une  multitude  de  refugies,  denues  de  tout,  afflue 
dans  la  Principaute  tombant  ä la  eliarge  des  populations  et  de  l’Etat;  les  agressions  se  multiplient 
ä nos  frontieres;  nos  gardes  sont  tues;  des  bandes  de  pillards  accompagnees  souvent  de  troupes 
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reguli£res,  penetrent  jusque  dans  nos  villages,  devalisent  les  eglises,  assaillent  ä l’improviste  les 
maisons  isolees  et  emmenent  le  betail,  laissant  apres  eux  l’incendie  et  la  mort.  Ces  incursions  con- 
traignent  nos  populations  ä prendre  les  armes  pour  la  defense  de  leur  vie  et  de  leurs  biens.  Les 
travaux  de  la  Campagne  sont  abandonnes,  le  commerce  cesse  et  le  credit  disparait. 

De  tont  temps  la  Principaute  a eu  ä lütter  contre  ces  maux  et  contre  d’autres  encore;  mais 
c’est  surtout  dans  les  dix  derniers  mois  qui  viennent  de  s’ecouler,  c’est  ä dire  depuis  le  cominen- 
cement  de  l’insurrection  actuelle,  qne  la  Serbie  a ete  mise  ä une  dure  epreuve. 

La  Sublime  Porte  a porte  nos  maux  ä leur  comble  en  plagant  ä nos  frontiferes  des  corps 
d’observation  qu’elle  a continue  ä maintenir,  bien  que  nos  frontieres  soient  entierement  degarnies 
de  troupes  dejä  depuis  rautomne  dernier.  Cette  attitiule  menacantc  que  rien  ne  justifie,  vu  le 
devouement  inebranlable  que  le  Gouvernement  et  le  peuple  serbes  1 ui  ont  ternoignd  de  tont  temps 
et  meine  dans  les  circonstances  les  plus  critiques  pour  l'Empire,  a d’une  part  blesse  profondement 
le  Sentiment  et  de  l’autre  condamne  la  Serbie  ä des  sacrifices  enormes  imposes  par  la  necessite  de 
pourvoir  ä la  defense  du  pays. 

Sans  etre  en  guerre  nous  en  subissons  toutes  les  consequences. 

J’ai  toujours  professe  le  plus  baut  respect  pour  les  decisions  de  la  Sublime  Porte  et  des 
Grandes  Puissances.  Aussi  en  les  voyant  s’occuper  vivement  de  l’amelioration  du  sort  des 
ebretiens,  dont  on  reconnait  hautement  la  triste  condition,  quelque  grandes  que  fussent  les 
difficultös  contre  lesquelles  je  devais  avoir  ä lütter  ä l’interieur,  je  resolus  d’attendre  le  resultal  de 
leurs  efforts,  persuade  qu’avec  la  fin  des  souftVances  des  populations  insurgees  tarirait  la  source  des 
maux  qui  aecablent  la  Principaute. 

L’attente  generale  a ete  malheureusement  deQue.  Les  ehrbtiens  ne  trouvant  pas  de  garanties 
süffisantes  pour  etre  rassures  sur  leur  sort  futur,  persistent  dans  la  lütte  et  de  leur  cote  les  musul- 
mans  rdpondent  aux  intentions  bumaines  de  Sa  Majeste  Impdriale  le  Sultan  par  une  recrudescence 
inouie  de  violences  et  de  cruautes.  L’armee  Imperiale  elle-meme  continue  ä manifester  des  velleites 
belliqueuses  ä nos  frontieres. 

II  cst  evident  que  cet  etat  de  choses  ne  saurait  se  prolonger  davantage  sans  amener  la  ruine 
de  la  Principaute  au  double  point  de  vue  moral  et  materiel. 

La  gravite  de  cette  Situation  m’a  oblige  d’examiner  les  moyens  par  lesquels  je  pourrais 
seconder  la  Porte  dans  ses  eftbrts  jiour  mettre  un  terme  ä cet  etat  de  choses.  Ce  n’est  pas,  Altesse, 
que  je  puisse  croire  un  seid  instant  les  forces  dont  dispose  le  Gouvernement  Imperial  insuffisantes 
pour  atteindre  le  bat  qu’il  se  propose,  mais  peut-on  s’abandonner  a l’espoir  que,  momentanement 
domptee,  l’insurrection  ne  renaitra  pas  dans  un  avenir  plus  ou  moins  rapp  röche?  Peut-on  esperer 
(jue  la  repression  par  les  armes  fera  disparattre  les  causes  qui  raniment  periodiquement  cette 
Situation? 

Des  essais  reiteres  de  reformes  ne  peuvent  penetrer  dans  la  population.  Elles  se  beurteilt  ä 
l’ecueil  d’nne  bureaucratie  qui,  dtrangere  ii  la  langue  et  aux  moeurs  du  pays,  finit  toujours  par 
aliener  ä la  Sublime  Porte  les  sujets  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan.  Par  lä  rinsurrection  se 
constitue  et  reste  ä l’etat  de  permanence  dans  les  provinces  de  Posnie  et  d’Herzegovine.  C’est  ainsi 
que  la  Sublime  Porte,  au  lieu  de  voir  se  consolider  sa  ]»uissance  par  l’introduction  de  bonnes 
reformes,  est  obligee  de  s’epuiser  incessamment  dans  des  mesures  repressives  et  que  la  Serbie  se 
trouve  fatalement  condamnec  ä subir  cette  Situation  ruineuse  qui  va  en  empirant  depuis  dix  mois. 

Teiles  sont,  Altesse,  les  considerations  qui  m’ont  porte  ä reebereber  la  voie  par  laquelle  il  me 
serait  donne  de  seconder  la  Sublime  Porte  dans  ses  efforts  pour  soustraire  ä ces  crises  sans  cesse 
renaissantes  l’Empire  dont  la  Principaute  fait  partie  integrante.  Or,  il  semble  qu’il  y aurait  un 
moven  projire  ä conduire  ä ce  but. 

Il  consiste  ä meltre  les  forces  de  la  Serbie  au  Service  des  interets  communs  de  l’Empire  et  de 
la  Principaute. 
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L'armee  serbe  composee  d’elemcnts  de  meme  nationalite  que  les  populations  insurgees,  serait 
certainenient  regne  ä bras  ouverts  pav  la  grande  majorite  des  habitants.  Ceux-ci  ne  pourraient  etre 
en  effet  que  sympathiques  ä la  creation  d’un  etat  de  clioses  base  su,r  l’ordre  et  la  justice  et  qui 
offrirait  des  garanties  süffisantes  que  toutes  les  confessions  seront  placees  sur  le  pied  d’une  parfaite 
egalite.  Je  me  ferais  un  titre  de  gloire,  Altesse,  de  contribuer  ä son  etablissement  saus  m’ccartei  rin 
principe  de  Conservation  et  d’integrite  de  l’Empirc. 

Les  a\antages  que  I’Empire  retirerait  de  cette  combinaison  sous  les  rapports  tinancier, 
politique  et  militaire  sont  evidents. 

Le  peuple  serbe,  l'apötre  lc  plus  zcle  de  l’integrite  de  l’Empire  ottoman,  n’est  pas  sans  com- 
prendre  la  necessite  de  mettre  ses  interets  d’aeeord  avec  les  interets  generaux  de  1 Empire  et  les 
exigences  de  la  politique  europeenne.  En  allant  au-devant  des  vceux  des  Serbes  laSublime  Porte  les 
mettrait  en  etat  de  propager  dans  l’Orient  cbretien  les  principes  de  Conservation,  d’integrite  et  d’in- 
dependance  de  l’Orient  ä l’ombre  du  tröne  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  et  la  Serbie  deviendrait 
ainsi  l’auxiliaire  donne  par  la  Providenee  ä la  Sublime  Porte  pour  l’aider  ä la  regeneration  de 
l’Orient  Iui-meme. 

Convaincu  que  la  voie  proposee  est  la  plus  süre  pour  prevenir  le  retour  des  calamitris  qui 
affligent  en  ce  moment  les  provinces  insurgees  et  par  contre-coup  la  Principautö,  j’ai  du  decouvrir  ä 
Votre  Altesse  le  fond  de  ma  pensee.  Les  considerations  que  j’ai  eu  l’honueur  de  Lui  exposer  in’en 
ont,  fait  un  devoir  imperieux  et  d’autre  part  je  ne  puis  renoncer  ä la  conviction  qu’il  entre  dans  les 
intentions  genereusesde  Sa  Majeste  le  Sultan  d’arreter  l’effusion  du  sang  de  Ses  sujets  etla  devastation 
de  contrees  qu’un  de  Ses  voeux  le  plus  chers  est  de  rendre  ä la  prosperite. 

Je  declare  donc  ä Votre  Altesse  que,  dans  le  but  de  cooperer  par  l’emploi  des  forces  inili- 
taires  de  la  Principaute  ä l’etablissement  d’un  etat  de  choses  favorable  aux  interets  communs  de 
l’Empire  et  de  la  Principaute,  je  suis  resolu  ä donner  suite  ä cet  ordre  d’idees.  En  consequence  je 
prie  Votre  Altesse  de  me  faciliter  la  mission  que  j’entreprends  en  donnant  aux  autorites  Imperiales 
l’ordre  de  renvoyer  dans  leurs  foyers  les  bandes  de  pillards  et  eu  enjoignant  aux  troupes  Imperiales 
de  ne  pas  mettre  obstacle  ä mes  efforts,  pour  me  permettre  de  professer  hautemcnt,  comme  je  le 
desire,  le  principe  du  maintien  de  l’integrite  de  l’Empire. 

Agreez  etc. 


(Bei  läge  2.) 

Auszug  aus  dem  Circulare,  welches  der  Herr  Minister  des  Innern  am  14.  Juni  alten  Stiles  I.  J. 
an  die  Vorstände  der  Kreise:  Krajna.  Pozarevac,  Semendria.  Belgrad.  Valjevo  und  Sabac 

erlassen  hat. 

(Uebersetzung.) 

Hiemit  wird  Ihnen  aufgetragen,  alle  Ihnen  unterstehenden  Organe  anzuweisen:  bei  jeder 
Gelegenheit  sowohl  gegenüber  den  österreichisch-ungarischen  Unterthanen,  als  auch  gegenüber  ihren 
Schiffen,  welche  in  der  Donau  und  Save  fahren,  ein  derartiges  Benehmen  zu  beobachten,  dass  der 
österreichisch-ungarischen  Behörde  gar  kein  Anlass  zur  Beschwerde  gegeben  werde  ; vielmehr  sollen 
dieselben  bestrebt  sein,  alles  Mögliche  aufzubieten,  damit  in  dieser  Richtung  die  guten  Freund- 
schaftsbeziehungen, sowohl  gegenüber  den  einzelnen  Mitbürgern,  als  auch  gegenüber  den  Behörden 
des  österreichisch-ungarischen  Staates,  mit  welchen  man  in  Contact  geräth,  aufrecht  erhalten 
werden. 

Dieserwegen  ist  es  nöthig,  auf  geeignete  Weise  zu  veranlassen,  dass  auch  unser  Publicum 
gegenüber  den  österreichisch  - ungarischen  Unterthanen  ein  gleiches  Benehmen  beobachte,  zu 
welchem  Behufe  dasselbe  im  geeigneten  Wege  entsprechend  zu  verständigen  ist;  die  Herren  Zoll- 
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beamten  sowie  alle  übrigen  Regierungsorgane,  welche  vermöge  der  Natur  ihrer  Amtspflicht  mit 
den  österreichisch-ungarischen  Behörden  oder  deren  Unterthanen  in  Berührung  kommen,  sind  aber 
unbedingt  sofort  zu  belehren,  wie  sie  sich  in  derartigen  Verhältnissen  zu  benehmen  haben  und 
wienach  dieselben  auch  aus  eigener  Initiative  das  ihnen  untergeordnete  Personale  zu  überwachen 
haben,  damit  Letzteres  sein  Benehmen  ebenfalls  hiernach  einrichte. 


513. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantiuopel,  2.  Juli  1876. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  das  Circulartelegramm,  welches  die  Hohe  Pforte  am  28.  v.  M. 
aus  Anlass  des  Schreibens  des  Fürsten  Milan  vom  22.  Juni  den  Mächten  gegenüber  ausgesprochen 
hat,  ganz  ergebenst  im  Wortlaute  vorzulegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

Vous  savez  que  les  armements  qui  se  poursuivaient  activement  en  Serbie  depuis  le  connnen- 
cement  de  l’insurrection  de  l’Herzegovine,  avaient  pris  dans  ces  derniers  temps  des  proportions 
telles  qu’il  etait  devenu  impossible  ä la  Sublime  Porte  de  rester  indifferente  devant  un  döploiement 
de  forces  si  considerable  et  si  en  deliors  de  tonte  proportion. 

En  presence  de  cette  Situation  anormale,  et  s’inspirant  de  ses  dispositions  bienveillantes  pour 
la  Principaute,  le  Gouvernement  Imperial  s’est  adresse  au  Prince  Milan  pour  Lui  demander  des  ex- 
plications  franches  et  pröcises  sur  les  motifs  et  le  but  de  ces  preparatifs  de  guerre  extraordinaires. 

Les  precedentes  Communications  de  raon  Departement  Vous  ont  fait  connaitre  les  telegrammes 
eehanges  ä ce  sujet  entre  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  et  le  Prince  de  Serbie. 

Malgre  les  assurances  donnees  par  le  Prince,  assurances  qui  ne  s'accordent  nullement  avec 
les  faits  qui  les  dementent  ä chaque  moment,  les  nouvelles  les  plus  recentes  ne  nous  permettent 
plus  de  douter  que  la  Serbie  ne  soit  resolue  ä entrer  prochainement  en  Campagne. 

Quoique  le  Gouvernement  Imperial  n’ait  cesse  de  respeeter  scrupuleusement  l’autonomie 
garantie  ä cette  Principaute  par  le  Traitö  de  1856,  et  qu  11  ait  evite  avec  soin  de  donner  jusqu’ici 
au  Gouvernement  Serbien  le  moindre  motif  lögitime  de  mecontentement  de  nature  ä l’amener  dans 
la  necessite  de  se  revolter  contre  la  Cour  Suzeraine,  la  Sublime  Porte  ne  s’en  voit  pas  moins  menacee 
der  la  Serbie  d’une  agression  que  rien  n’a  provoquee  et  que  rien  ne  justifie. 

Tout  le  monde  connait  les  efforts  faits  par  la  Principaute  et  les  moyens  illegaux  qu’elle  n’a 
cesse  d’emp  loyer  pour  fomenter  d’abord,  et  souteuir  cnsuite,  la  malheureuse  insurrection  de  l’Herze- 
govine.  On  connaltj  ögalement  tonte  la  longanimite  dont  la  Sublime  Porte  a use  vis-ä-vis  de  ces 
agissementsincessants.  Bien  qu’en  droit  de  repondre  par  des  actes  aux  provocations  du  Gouverne- 
ment Serbien,  nous  avons  pousse  le  desir  de  la  eonciliation  jusqu’ä  eviter  meine  de  lui  faire  des 
remontrances  pour  le  rappeier  ä l’observation  de  ses  devoirs.  Nous  aimons  pourtant  ä esperer  que 
cette  attitude  calme  et  pleine  de  sollicitude  du  Gouvernement  Imperial  envers  le  peuple  Serbien, 
egare  par  des  ambitieux  et  des  hommes  remuants,  sera  düment  appreciee,  et  que  lesi  conseils  de 
moderation  finiront  par  prövaloir  ä Beigrade. 

Mais  si  cet  espoir  etait  dc^u  et  si  une  imasion  aimee  etait  tentee  contre  le  territore  ottoman, 
le  Gouvernement  du  Sultan,  fort  de  son  bon  droit,  ne  reculerait  pas  devant  l’emploi  de  la  force  pour 
repousser  une  attaque  si  injuste,  et  se  croirait  des  lors  pleinement  autorise  ä prendre  los  mesures 
dictees  par  les  circonstances.  Nos  troupes  entreront,  s’il  y a lien,  dans  la  Principaute  afin  de  la  faire 
rentrer  dans  les  justes  limites  de  sa  veritable  position. 
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Oe  droit  de  legitime  defense  appartiendrait  au  Gouvernement  Imperial  meine  vis-ä-vis  d’une 
Puissance  independante ; il  peut  ä plus  forte  raison  le  revendiquer  ä l’encontre  d’un  Etat  qui,  abusant 
de  la  Situation  privilegiee  que  lui  font  les  Traites,  se  porte  ä des  actes  d’hostilite  contre  lui  sans  y 
etre  aucunement  provoque. 

Veuillez  communiquer  ce  qui  precede  au  Ministre  des  affaires  etrangeres  du  Gouvernement 
aupres  duquel  Vous  etes  accredite. 


514. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Parts,  le  1er  juillet  1876. 

Les  nouvelles  arrivees  ici  sur  l’etat  des  esprits  dans  nos  provinces  limitrophes  de  la  Serbie 
sont  assez  inquietantes.  On  est  preoccupe  de  la  forte  ebullition  ä laquelle  ces  populations  paraissent 
etre  en  proie,  et  le  Duc  Decazes  venait  d’apprendre  par  une  personne  arrivee  de  ces  parages,  qu’on 
y etait  tout-ä-fait  prepare  ä la  defaite  de  l’armee  du  Prince  Milan. 


515. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  2.  Juli  1876. 

Serbische  Truppen  haben  heute  Morgens  die  türkische  Grenze  an  drei  Punkten  überschritten. 


516. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rustschuch , 2.  Juli  1876. 

General  - Gouverneur  sagt  mir  soeben,  der  serbische  Oberst  Oreskovic  sei  mit  Errichtung 
einer  Batterie  gegenüber  Ada  Kaie  beauftragt,  woraus  schwere  Complieationen  entstehen  können; 
Pforte  beabsichtigt,  vorläufig  kein  Kriegsschiff  auf  der  Donau  operiren  zu  lassen. 


517. 

General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  2.  Juli  1876. 

General-Gouverneur  erwartet  jeden  Augenblick  Ausbruch  der  Feindseligkeiten  in  der  Gegend 
von  Podgorica;  der  ganze  Stamm  Kuci  steht  unter  Waffen  und  zog  grüsstentheils  mit  den  Heerden 
nach  Montenegro,  angeblich  zur  Weide,  factisch  aber,  um  mit  den  Montenegrinern  sich  zu  vereinigen. 
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Telegramm. 


518. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

Bukarest,  2.  Juli  1876. 


Die  ausserordentliche  Kammer-Session  wurde  heute  durch  den  Fürsten  persönlich  eröffnet. 
Der  die  Haltung  Rumänien’s  gegenüber  Complicationen  in  der  Nachbarschaft  betreffende  Passus  der 
fürstlichen  Rede  lautet  in  französischer  Uebersetzung,  wie  folgt: 

La  Situation  creee  ä la  Roumanie  par  le  traite  de  Paris  lui  garantit  les  bienfaits  de  la  neu- 
tralite.  Tant  que  nous  observons  les  lois  de  cette  neutral ite,  taut  que  nous  offrons  ä l’Europe  le 
spectacle  d’un  peuple  qui  travaille  en  paix  ä des  reformes  et  ä des  ameliorations  interieures,  nous 
avons  tont  le  droit  d'esperer  que  les  dangers  de  l’exterieur  s’arreteront  ä nos  frontieres. 


511). 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2.  Juli  1876. 

Wie  ich  ganz  vertraulich  erfahre,  ist  aus  London  bereits  Antwort  auf  Pfortendeclaration  hier 
eingetroften;  Lord  Derby  erklärt  Musurus  Pascha,  dass  die  im  Circulartelegramm  auseinander- 
gesetzte Haltung  der  türkischen  Regierung  vollkommen  correct  sei  und  Pforte  volles  Recht  habe, 
im  Falle  sie  von  den  Serben  angegriffen  würde,  militärisch  gegen  das  Fürstenthum  vorzugehen. 


520. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gons  tantinop  el,  2.  Juli  1876. 

Der  in  diesem  Augenblick  zusammengetretene  Minister-Rath  beräth  über  die  dem  Fürsten  von 
Serbien  zu  ertbeilende  Antwort,  die  morgen  dem  serbischen  Agenten  übergeben  werden  soll. 

Fürst  von  Montenegro  hat  die  vor  8 Tagen  vom  Grossvezir  an  ihn  gerichtete  telegraphische 
Depesche  im  telegraphischen  Wege  mit  einer  von  gestern  datirteu  Kriegserklärung  beantwortet. 
Safvet  Pascha  hat  selbe  dem  ersten  Dolmetsch  der  Botschaft  vorgelesen.  Der  Fürst  dankt  für  die 
Anerkennung  Seiner  loyalen  Haltung  gegenüber  der  Pforte,  erklärt  aber  die  Zusicherungen  der 
Pforte  nicht  annehmen  zu  können.  Pforte  sei  getäuscht  und  betrogen  durch  die  lügenhaften  Berichte 
ihrer  Agenten,  der  Blocus  bestehe  factisch,  die  Truppen  seien  überdies  gerade  in  der  letzten  Zeit 
vermehrt  worden.  Er  habe  bis  jetzt  mit  Mühe  Seine  Unterthanen  von  der  Betheiligung  an  der  Insur- 
rection  abgehalten,  obgleich  sic  derselben  Nation  angehören  und  Brüder  der  Herzegowiner  sind; 
und  habe,  den  Rath  der  Mächte  befolgend,  die  Pacification  unterstützt  und  Sich  zum  Vermittler  her- 
gegeben; doch  heute  sehe  Sein  Volk  ein,  dass  Pforte  nicht  im  Staude  ist,  dem  Kampf  ein  Ende  zu 
machen,  Montenegro  sei  einer  Aggression  seitens  der  Türkei  nicht  sicher;  Er  selbst  billige  diese  An- 
sicht und  Er  ziehe  es  daher  vor,  jetzt  entschiedene  Massregeln  zu  ergreifen,  und  erkläre:  que  cette 
Situation  equivoque  lera  place  des  aujourd’hui  ä des  hostilites  declarees. 
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521. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  Bukarest,  3.  Juli  1876. 

Serbischer  Agent  hier  erhielt  die  officielle  Mittheilung,  dass  heute  Abends  die  Feindselig- 
keiten beginnen,  und  die  serbische  Armee  die  Grenze  überschreiten  werde. 

Ein  rumänischer  Functiönär  hatte  gestern  Nachts  eine  neue  Unterredung  mit  General-Gouver- 
neur in  Rustschuck,  welcher  ihm  mittheilte,  dass  türkische  Kriegsschiffe  keinesfalls  weiter  als  Widdin 
fahren  würden.  Ihre  eventuelle  Bestimmung  wäre  Truppentransport,  sowie  Verhinderung  des 
Uebertrittes  von  bulgarischen  oder  serbischen  Zuzüglern  aus  Rumänien  auf  das  türkische  Gebiet, 
welcher  letztere  Zweck  aber,  bei  dem  anerkannt  loyal-neutralen  Verhalten  Rumänien’s,  entfalle. 


522. 

Vice-Consul  Günner  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutar  i,  3.  Juli  1876. 

Statthalter  erhielt  Auftrag,  die  Kuci  für  ihren  Abfall  zu  züchtigen ; wahrscheinlich  schon 
Kampf;  eine  Batterie  und  zwei  Bataillons  von  hier  nach  der  Grenze  abgegangen;  drei  Kanonen- 
schüsse avisirten  von  der  hiesigen  Festung  Bergstämme  und  Hilfsmilizen,  bereit  zu  sein. 


523. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  3.  Juli  1876. 

Zwei  unserer  Monitors  haben  Befehl  erhalten,  sich  gegenüber  Belgrad,  auf  unserem  Gebiete 
aufzustellen.  Ausschliesslicher  Zweck  dieser  Massregel  ist  der  eventuelle  Schutz  der  in  Serbien 
weilenden  ünterthanen  Seiner  Majestät.  Die  Schiffe  sind  angewiesen,  sich  auf  Ihre  erste  Aufforde- 
ung  Ihnen  zur  Verfügung  zu  stellen. 


524. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  nstantinopel,  3.  Juli  1876. 

Vice-Consul  aus  Scutari  meldet,  dass  der  ganze  Stamm  der  Kuci  unter  Waffen  mit  seinen 
lleerden  nach  Montenegro  gezogen  sei,  um  sich  mit  diesem  zu  vereinigen. 
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525. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  3 ■ Juli  1876. 

Die  Pforte  hat  sich  mit  einem  Circulartelegramm  vom  2.  d.  M.  neuerdings  über  ihre  Beziehungen 
zu  Serbien  und  Montenegro  ausgesprochen.  Ich  erlaube  mir  den  Text  dieses  Telegrammes  nach- 
stehend zur  Kenntniss  Euer  Excellenz  zu  bringen: 

„Le  Prince  de  Serbie  a adresse  a Sun  Altesse  le  Crand-Vizir  une  lettre  assez  longue,  datee  le 
22  juin,  dans  laquelle,  aprfcs  avoir  articule  certains  griefs  non  fondes,  et  parle  de  la  concentration 
des  troupes  du  cote  de  la  ligne  de  demareation,  II  finit  par  declarer  Sa  resolution  de  cooperer,  par 
l’emploi  des  forces  militaires  de  la  Serbie,  l’etablissement  d’un  etat  de  choses  favorable  anx  interets 
communs  de  1’ Empire  et  de  la  Principaute. 

Le  Prince  prie,  par  consequent,  la  Sublime  Porte  de  Lui  faciliter  Sa  mission,  en  donnant  aux 
autorites  Imperiales  l’ordre  de  renvoyer  dans  leurs  foyers  ce  qu’il  appellc  des  bandes  de  pillards, 
faisant  allusion  aux  irreguliers,  et  d’enjoindre  aux  troupes  Imperiales  de  ne  pas  mettre  obstacle  ä Ses 
efforts,  afin  de  Lui  permettre  de  professer  hautement  le  principe  de  l’integrite  de  l’Empire. 

En  meine  temps,  dans  une  depeehe  adressee  ä l’Agent  de  la  Principaute,  M.  Ristitch  l’invite  ä 
proposer  ä la  Sublime  Porte  de  eonfier  au  Gouvernement  Princier  l’administration  de  la  Bosnie  contre 
le  paiement  annuel  d’une  somme  fixe  et  invariable. 

Cette  etrange  proposition  ne  pouvait  evidemment  etre  admise.  Cependant,  nous  nous  propo- 
sions  de  repondre  ä cette  lettre  du  Prince  Milan  pour  refuter  une  a une  les  accusations  qu’il  y avait 
lbrmulees  contre  la  Sublime  Porte,  lorsque,  aujourd’hui  meine,  nous  avons  re^u  de  nos  autorites 
civiles  et  militaires  des  vilayets  de  la  Bosnie  et  du  Danube  l’avis  ofificiel  de  l’entree  des  troupes 
serviennes,  avec  leur  artillerie,  le  1er  et  le  2 juillet,  par  trois  points  difierents,  sur  le  territoire  otto- 
man,  ce  qui  a motive  l’euvoi  immediat  contre  eux  des  troupes  Imperiales. 

D’autre  part,  le  Prince  de  Montenegro,  dans  un  long  telegramme  adresse  ä Soii  Altesse  le 
Grand-Vizir,  parlant  d’une  foule  de  griefs  imagiuaires,  dedare,  ä Son  tour,  que  la  Situation  equivoque 
des  relations  toujours  tendues  fait  place  des  aujourd’hui  ä la  Situation  plus  nette  des  hostilites 
declarees. 

Ainsi,  ces  deux  Prineipautes  ont  mis  fin  ä leurs  tergiversations,  et  sont  ä l’heure  qu’il  est  en 
guerre  ouverte  avec  la  Cour  Suzeraine. 

Je  me  ferai  un  devoir  de  Vous  tdegraphier  le  resultat  des  engagements  qui  ont  Heu  sur  trois 
points  difierents  entre  nos  troupes  et  les  Serbiens. 

Je  Vous  communiquerai  egalement  par  telegraphe,  au  für  et  ä mesure,  l’issue  des  divers  combats 
qui  pourraient  avoir  lieu.“ 

Genehmigen  u.  s.  w. 


526. 


General-Consulats-Gerent  Günner  an  Grafen  Aiidrässy. 

Scutai- 1 , 4.  Juli  1876. 

Ich  habe  bereits  in  früheren  Berichten  darauf  hingewiescn,  dass  im  Falle  eines  Krieges  mit 
Montenegro  der  Stamm  Kuci  mit  den  Montenegrinern  gemeinsame  Sache  machen  wird.  Am  27.  Juni 
verlangte  der  Festungscommandant  von  Medun  von  Selim  Pascha  in  Podgorica  Hilfe,  zum  Schutze 
gegen  die  Kuci,  welche  sämmtlich  in  Waffen  stehen  und  sich  gegen  Montenegro  dirigiren.  Die 
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Kuci  haben  sich  grösstentheils  mit  ihren  Heerden  nach  Montenegro  begeben,  angeblich  am  ihre 
Heerden  auf  die  Berge  zur  Weide  zu  führen,  thatsächlich  aber  um  sich  mit  den  Montenegrinern  zu 
vereinigen.  Es  hiess,  dass  1500  Mann,  insgesammt  bewaffnet,  nach  Montenegro  hinübergezogen 
sind  und  dort  eine  drohende  Stellung  gegen  Albanien  einnehmen. 

Auch  die  in  der  Nähe  von  Podgoriea  wohnenden  Kuci  fingen  an,  nach  Montenegro  auszu- 
wandern, aber  ihre  Chefs  beredeten  sie,  in  ihre  Häuser  zurückzukehren. 

Am  1.  Juli  liess  der  General-Gouverneur  eine  Batterie  Geschütze  von  Seutari  nach  Podgoriea 
abgehen.  Die  Truppen  erhielten  den  Auftrag,  die  Kuci  für  ihren  Abfall  zu  züchtigen. 

Die  Miriditen  haben  am  2.  Juli  in  S.  Paolo  eine  allgemeine  Volksversammlung  der  fünf  Ban- 
dieie  abgehalten.  Soviel  ich  Heute  darüber  vernommen  habe,  beschlossen  sie,  den  Beschul  Bey  als 
Kaimakam  nicht  anzunehmen  und  den  Türken  keinen  Truppenbeistand  zu  leisten,  so  lange  der 
junge  Prenk  Bi b Doda  von  Constautinopel  zu  ihnen  nicht  zurückkehrt. 

Geruhen  u.  s.  w. 


527. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constautinopel,  3.  Juli  1876 . 

Mit  Rücksicht  auf  den  Ausbruch  der  Feindseligkeiten  seitens  Serbien’s  hat  der  Minister-Rath 
beschlossen,  das  Schreiben  des  Fürsten  Milan  letzterem  gegenüber  unbeantwortet  zu  lassen,  und 
wurde  serbischer  Agent  heute  mündlich  davon  verständigt,  welcher  am  6.  d.  M.  von  hier  über 
Galatz  abreist. 


528. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  4.  Juli  1876. 

In  der  Anlage  habe  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz  den  Text  der  serbischen  Kriegsproclamation 
ganz  ergebenst  zu  unterbreiten. 


(Beilage.) 

Uebersetzung. 

Proclamation  an  Mein  theures  Volk. 

Bald  ist  es  ein  Jahr,  seitdem  unsere  Brüder  in  Bosnien  und  Herzegowina  zu  den  Waffen 
gegriffen  haben,  um  sich  vor  zügelloser  Willkür  und  unerhörter  Gewalttätigkeit  zu  schützen. 

Ihre  Leiden  fänden  immerwährend  ein  Echo  in  unseren  brüderlichen  Herzen,  als  aber  ihr 
Schmerzensruf  im  vorigen  Jahre  neuerdings  die  Luft  erfüllte,  erklärte  Ich  unserer  National  - Skup- 
schtina,  dass  Ich  auch  selbst  innerhalb  der  Grenzen  unserer  geringen  Kräfte  darauf  dringen  werde, 
dass  ein  erfolgreiches  Mittel  ausfindig  gemacht  werde,  damit  jene  Länder  gänzlich  beruhiget  werden 
sollen,  deren  Schicksal  uns  nicht  gleichgiltig  sein  kann.  Nachdem  Serbien  — wie  Ich  sagte  — als 
unmittelbarer  Nachbar  dieser  Länder  von  den  periodischen  Aufständen  ihrer  Bewohner,  in  mora- 
lischer und  ökonomischer  Hinsicht,  noch  mehr  als  irgend  Jemand  leidet,  so  liegt  es  auch  im  Interesse 
Serbiens,  dass  einer  derartigen  Situation  ein  für  allemal  ein  Ende  gemacht  werde. 
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Nachdem  jedoch  zu  gleicher  Zeit  die  Hohe  Pforte  — im  Einvernehmen  mit  den  Grossmächten 
— das  Paeificirungswerk  auf  sich  genommen  und  jede  andere  Mitwirkung  ausgeschlossen  hatte,  so 
waren  Wir  verpflichtet,  mit  Achtung  und  Geduld  den  Ausgang  jener  Versuche  abzuwarten,  welche 
die  Grossmiiehte  auf  das  eifrigste  zu  Gunsten  unserer  leidenden  Brüder  angewendet  haben.  Inzwi- 
schen hat  der  Argwohn,  welcher  seit  Jahrhunderten  in  den  Gefühlen  des  terrorisirten  aufstän- 
dischen Volkes  Wurzel  gefasst,  in  demselben  kein  Vertrauen  aufkommen  lassen,  dass  die  Mass- 
regeln,  welche  die  Hohe  Pforte  zu  seiner  Paciticirung  traf,  eine  hinreichende  Bürgschaft  gegen  die 
Rückkehr  jener  Hebel  bieten  würden,  welche  es  so  oft  zur  Ergreifung  der  Waffen  zwangen. 

Der  heldenmüthige  Kampl  ist  in  der  Herzegowina  weiter  fortgesetzt  worden,  während  das 
Blutbad  und  die  fürchterlichen  Grausamkeiten  besonders  in  Bosnien  an  der  Tagesordnung  waren. 

Während  wir  auf  das  Ende  dieses  Zustandes  an  unserer  Westgrenze  warteten,  entbrannte  ein 
neuer  Volksaufstand  auch  auf  der  anderen  Seite  unseres  Fürstenthuines.  Bulgarien  ist  der  Schauplatz 
derartiger  Seenen  der  Verwüstung  und  Ausrottung  geworden,  welche  unser  Jahrhundert  noch  nicht 
gesehen. 

Der  Ausfluss  des  muselmanischen  Fanatismus  verpflanzte  sich  von  den  Schlachtfeldern 
nach  allen  Provinzen  der  europäischen  Türkei  und  erreichte  seinen  Höhepunkt  in  Constautinopel  selbst, 
im  Schosse  der  Diener  und  Prediger  des  Coran’s,  welch’  letztere  gegenwärtig  den  entscheidenden 
Einfluss  auf  das  Schicksal  der  Völker  im  Kaiserstaate  haben. 

Angesichts  dieser  Erscheinungen  sind  alle  Hoffnungen  zunichte  geworden,  dass  die  auf- 
ständischen Provinzen  bald  paciticirt  werden.  Die  Aussichten,  statt  geklärt  zu  werden,  werden 
immer  düsterer,  wesshalb  wir  uns  mit  der  Hoffnung  nicht  ermuthigen  können,  dass  Serbien  aus  der 
schwierigen  Situation  herauskommeu  wird,  in  welcher  es  bereits  seit  einem  Jahre  steckt. 

Wenn  auch  unsere  Lage  unerträglich  ist,  so  haben  wir  doch  nichts  unternommen,  was  den 
Grossmächten  und  der  Hohen  Pforte  das  Werk  der  Pacitication  erschweren  konnte.  Im  Gegentlieile 
hat  Meine  Regierung  Alles  gethan,  was  zur  Besänftigung  und  Beruhigung  der  Geister  beitragen  konnte. 
Den  bosnischen  Kindern  und  Greisen  haben  wir  mit  bedeutenden  Opfern  unsererseits  Aufnahme  und 
Obdach  gegeben;  an  unseren  Grenzen  ist  unsererseits  eine  musterhafte  Ordnung  erhalten  worden, 
und  unsere  Armee  — welche  im  ersten  Augenblicke  zur  Beruhigung  der  aufgeregten  Grenzbewohner 
an  der  Grenze  erschien  — ist  schon  im  vorigen  Herbste  nach  Hause  zurückgeschickt  worden. 

In  unserem  Lande  ging  Alles  seinen  natürlichen  Lauf;  es  wurde  der  ottomanischen  Pforte 
gar  kein  Anlass  gegeben,  gegen  Serbien  Massnahmen  des  Misstrauens  anzuwenden. 

Und  bei  alledem  umzog  die  ottoinanische  Regierung  unser  Vaterland  mit  einem  mächtigen 
Heere  von  der  Mündung  des  Timok  bis  zur  Mündung  der  Drina.  Die  türkische  Armee  hat  eine 
drohende  Stellung  uus  gegenüber  genommen;  unter  ihren  Fittigen  sind  wilde  Horden  Baschibozuks, 
Czerkessen  und  Anmuten  — nicht  selten  durch  Abtheilungen  der  regulären  Truppe  unterstützt  — 
in  unser  Land  eingefallen,  haben  unsere  ruhigen  Bürger  angegriffen,  unsere  lleiligthümer  geplün- 
dert, unsere  Wohnstätten  in  Brand  gesteckt,  die  Nutzthiere  fortgeführt,  anderes  Hab  und  Gut  an 
sieb  gerissen , und  überall  Spuren  der  Mordbrennerei  zurückgelassen. 

Brüder!  fast  ein  Jahr  ist  es  bereits,  dass  ihr  diese  blutigen  Seenen  in  eurem  theuren  Lande 
duldet,  welches  unsere  Väter  mit  kostbarem  Blute  erkauft  haben. 

Nicht  nur  einzelne  Bezirke,  sondern  auch  ganze  angrenzende  Kreise  mussten  ohne  Zögerung 
an  die  Grenze  eilen,  um  ihr  Hab  und  Gut  aus  den  Räuberhänden  zu  reissen  und  das  Leben  ihrer 
Familien  zu  schützen.  Vergebens  blieben  alle  Schritte,  welche  Meine  Regierung  bei  den  ottoma- 
nischen Behörden  und  bei  der  Pforte  selbst  machte.  Die  bewaffneten  Einfälle  hörten  nicht  aut,  und 
das  türkische  Heer  hielt  Serbien  auch  fernerhin  im  Belagerungszustände,  unter  welchem  jeder 
Handelsverkehr  stockte,  jede  Industrie  derart  aufhörte,  dass  wir  zu  ausserordentlichen  Massnahmen 
Zuflucht  nehmen  mussten,  um  den  Rest  des  Nationalwohlstandes  vor  dem  äussersten  Ruine  zu 
bewahren. 
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Wenngleich  — nicht  im  Kriege  trugen  wir  doch  alle  nachtheiligen  Folgen  des  Krieges.  Nur 
eurer  grossen  Geduld,  eurer  Achtung  vor  dem  Gesetze  und  eurem  Gehorsam  gegen  die  Verord- 
nungen Meiner  Behörden,  ist  es  zu  verdanken,  dass  ihr  bis  heute  euren  beleidigten  Gefühlen  und 
eurem  gerechten  Zorne  gegenüber  den  Angreifern  keine  Genugthuung  verschafft  habt. 

Kann  man  wohl  in  dieser  schwierigen  Situation  mit  Grund  Meiner  Regierung  einen  Vorwurf 
daraus  machen,  dass  sic  in  Ausführung  der  Beschlüsse  der  National  Skupschtina  die  Mittel  beschaffte, 
welche  zur  Abwehr  der  solchergestalt  gefährdeten  Sicherheit  des  Landes  erforderlich  waren?  Und 
dennoch  hat  die  ottomanische  Pforte  es  übel  gedeutet,  dass  Serbien  sich  anmasse,  für  seine  Verthei- 
digung  zu  sorgen,  jenes  Serbien,  welches  eben  von  der  Pforte  gezwungen  wurde,  durch  masslose 
Opfer  seine  Kraft  zu  erschöpfen,  seine  Felder,  seine  Heerde  veröden  zu  lassen,  um  an  die  Selbst- 
vertheidigung  zu  denken. 

Brüder!  nicht  einen  Augenblick  vom  Wege  der  Mässigung  und  der  Ueberlegung  ablenkend, 
sogar  eure  beleidigten  Gefühle  verletzend,  habe  Ich  die  Rathschlägc  der  garautireuden  Mächte 
befolgt  und  so  in  Meiner  und  eurer  Brust  die  Empfindungen  unterdrückt,  welche  das  in  der  gebil- 
deten Welt  nie  gesehene  türkische  Verfahren  herfiusgefordert  hatte.  Diesen  Pfad  der  Mässigung 
habe  Ich  auch  selbst  dann  nicht  verlassen,  als  die  Pforte  — statt  die  Ursachen  dieses  Zustandes  der 
Dinge  zu  beseitigen  — es  für  gut  gefunden  hat,  von  Mir  eine  Aufklärung  über  die  Massnahmen  zu 
fordern,  welche  wir  zu  unserer  Landesvertheidigung  ergreifen  mussten. 

Selbst  dann,  mit  dem  suzeränen  Hofe  Mich  bescheiden  und  zuvorkommend  auseinandersetzend, 
erklärte  Ich  bereit  zu  sein,  einen  ausserordentlichen  Gesandten  nach  Constantinopel  zu  schicken, 
welcher  im  Einvernehmen  mit  der  Pforte  eine  Grundlage  zum  dauernden  Einvernehmen  zwischen 
uns  und  der  kaiserlichen  Regierung  suchen  würde. 

Und  was  glaubt  ihr,  welche  Aufnahme  fand  dieser  neue  Beweis  Meiner  Friedfertigkeit  bei  der 
ottomanischen  Pforte?  Während  die  Pforte  Mein  friedfertiges  Anerbieten  mit  Stillschweigen  über- 
ging, haben  die  türkischen  Truppen  neuerdings  begonnen,  gegen  unsere  Grenzen  zu  marschireu ; 
wilde  Horden  Baschibozuks,  Tscherkesscn  und  Arnauten  nähern  sich  neuerdings  unserem  Lande ; 
aus  dem  Innern  Asiens  werden  barbarische  Kurden  in  der  Absicht  einberufen,  Serbien  der  Plünde- 
rung und  dem  Feuer  preiszugeben,  damit  sein  Wohlstand  vernichtet,  sein  Nationalstolz  ausgelöscht 
und  gedemtithigt  werde. 

Da  sich  die  Pforte  vor  der  Welt  für  ihre  schlechte  Administration  nicht  rechtfertigen  kann,  hat 
sie  augenscheinlich  die  Absicht,  auf  Serbien  die  Verantwortung  für  jene  Fehler  zu  wälzen,  für  welche 
sie  selbst  ihrem  Volke  verantwortlich  ist.  Wenn  das  fortschreitende  Serbien  zu  Grunde  ginge,  so 
würde  es,  wie  die  Pforte  zu  glauben  scheint,  kein  Land  im  Osten  mehr  geben,  welches  schon  allein 
durch  sein  Dasein  die  Untauglichkeit  der  gegenwärtigen  Institutionen  in  der  Türkei  darthun  würde. 

Brüder!  Wenn  wir  auch  nach  solchen  feindseligen  Schritten  und  Absichten  der  Türken  noch 
ferner  auf  der  Bahn  der  Zurückhaltung  bleiben  wollten,  so  würde  unsere  Mässigung  in  Schwäche, 
unser  Schweigen  in  Furchtsamkeit  ausarten,  welche  der  Nachkommen  Duschan’s  und  Milos’  unwürdig 
wären.  Wenn  nun  auch  der  Krieg  zwischen  dem  serbischen  Volke  und  der  ottomanischen  Pforte 
unausweichlich  geworden  ist,  so  habe  Ich  doch  nochmals  eine  Vorstellung  nach  Constantinopel 
gerichtet,  in  welcher  Ich  auch  das  Mittel  bezeiehnete,  durch  dessen  Anwendung  die  aufrührerischen 
Völker  im  Oriente  paeificirt  und  Serbien  aus  der  schwierigen  Lage  befreit  werden  könnte,  in  welche 
es  ohne  sein  Verschulden  verfiel.  Ich  begehrte,  dass  von  der  serbischen  Grenze  das  türkische  Militär 
mit  allen  wilden  Horden,  welche  die  Grenze  besetzten,  zurückgezogen  werde,  und  habe  der  kaiser- 
lichen Begierung  angezeigt,  dass  die  serbische  Armee  — im  Namen  der  gesetzlichen  Selbstverthei- 
digung,  im  Namen  der  Menschlichkeit  und  der  brüderlichen  Gefühle,  welche  uns  an  unsere  leidenden 
Brüder  fesseln  — sich  in  die  aufrührerischen  Provinzen  begeben  wird,  um  dort  die  Ruhe  herzu- 
stellen, und  diese  Provinzen  — ohne  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit  der  confessionelleu  Bekennt- 
nisse — auf  der  Basis  der  Gerechtigkeit  und  Gleichheit  zu  reorgauisiren. 
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An  der  Pforte  ist  es,  das  ausschlaggebende  Wort  zu  sprechen  und  dem  Blutvergiessen  ein  Ende 
zu  machen. 

Serben,  Soldaten!  Wir  ziehen  in  diesen  Krieg  nicht  getrieben  durch  Hass  und  Rachegefühle, 
sondern  getrieben  von  unserem  und  unserer  Brüder  unausweichlichem  Bedürfnisse,  dem  Bedürfnisse 
des  allgemeinen  Friedens. 

Stolz  auf  die  schöne  Mission  der  Oivilisation  und  der  Freiheit,  welche  euch  durch  Gottes 
Fügung  im  Osten  anvertraut  ist,  tretet  mit  Zuversicht  und  kühn  vorwärts,  eure  Waffen  nur  gegen 
Jene  erhebend,  welche  sich  uns  entgegenstellen. 

Die  Grenze  überschreitend  wisset,  dass  wir  dem  Principe  der  Integrität  des  ottomanischen 
Kaiserreiches  treu  bleiben,  so  lange  uns  der  Widerstand  der  kaiserlichen  Armee  nicht  gezwungen 
haben  wird,  dem  Schicksale  der  Waffen  den  Ausgang  unserer  heiligen  Sache  zu  übergeben.  Ver- 
gesset nicht  einen  einzigen  Augenblick,  dass  in  den  Gegenden,  in  welche  ihr  euch  verfüget,  eure 
Brüder  leben,  welche  euch  als  ihre  Befreier  mit  ausgebreiteten  Armen  empfangen  werden.  Dort  gibt 
es  zwar  auch  solche,  welche  sich  durch  Religionsbande  von  uns  entfremdeten,  aber  sie  sind  auch, 
dem  Blute  und  der  Sprache  nach,  unsere  Brüder.  Wenn  diese  mit  bewaffneter  Hand  sich  euch  wider- 
setzen sollten,  so  weiset  sie  mit  den  Waffen  zurück,  sobald  sie  aber  die  Waffen  strecken,  schonet  sie, 
sowie  auch  alle  anderen  Gegner  und  schützet  ihr  Leben,  ihre  Familien,  ihr  Vermögen  und  ihre 
Religion.  Dies  ist  Mein  fester  Wille  und  eure  heilige  Pflicht;  dies  wird  euch  die  Achtung  der  gebil- 
deten Welt  erwerben  und  dieselbe  überzeugen,  dass  ihr  in  derselben  eine  bessere  Stelle  ver- 
dient habt. 

Unsere  Bewegung  ist  eine  rein  volksthlimliehe.  Diese  Bewegung  muss  ihre  Reihen  allen  Ele- 
menten des  socialen  Umsturzes  und  des  religiösen  Fanatismus  verschliessen.  Wir  tragen  in  uns 
keinen  Umsturz,  kein  Feuer  und  Verwüstung,  sondern  Gerechtigkeit,  Ordnung  und  Sicherheit. 

Die  Fremden  schonet  mit  jener  Gastfreundschaft,  welche  den  Serben  ziert,  respectirt  die 
Grenzen  der  benachbarten  Monarchie  und  gebet  gar  keine  Ursachen  zur  Unzufriedenheit  der  k.  und  k. 
Regierung,  welche  sich  Rechte  auf  unsere  Erkenntlichkeit  erworben  hat,  indem  sie  Tausende  Bosno- 
Herzegowiner  unter  ihre  Fittige  aufgenommen  und  sie  vor  Kälte  und  Hunger  geschützt  hat. 

Brüder!  Voll  Zuversicht  in  eure  Nationalliebe  und  eure  militärischen  Talente,  gehe  Ich  mit 
euch  und  vor  euch;  mit  uns  aber  werden  unsere  tapferen  Brüder,  die  Montenegriner  unter  ihrem 
ritterlichen  Anführer,  Meinem  Bruder  Fürsten  Nicola,  mit  uns  werden  unsere  ausgezeichneten  Helden, 
die  Herzegowiner,  und  unsere  vielgeprüften  und  unterjochten  Bosnier  kämpfen. 

Unsere  arbeitsamen  Brüder,  die  Bulgaren,  warten  auf  uns,  und  von  dem  Freisinne  der  stolzen 
Griechen  können  wir  erwarten,  dass  diese  ruhmvollen  Nachkommen  Temistokles  und  Bocsaris  nicht 
lange  hinter  uns  Zurückbleiben  werden. 

Schreiten  wir  daher  vorwärts,  Meine  stolzen  Helden,  im  Namen  des  allmächtigen  Gottes,  des 
gerechten  Vaters  aller  Völker,  vorwärts  im  Namen  der  Gerechtigkeit,  Freiheit  und  der  Civilisation. 


529. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  4.  Juli  1876. 

Die  Regierung  wird  in  den  Fall  kommen,  im  Parlamente  in  Betreff  ausgebrochenen  Kampfes 
Erklärungen  abzugeben  und  darin  Nichtintervention  betonen. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantin  o p e l,  4.  Juli  1876. 

Der  hiesige  rumänische  Agent  ist  von  seiner  Regierung,  die  sieh  an  alle  Garantie-Mächte  ge- 
wendet hat,  beauftragt  worden,  einen  Schritt  bei  der  Pforte  zu  machen,  um  dagegen  zu  wirken, 
dass  ottomanische  Kriegsschiffe  die  Donau  hinauffahren.  Fürst  Ghika  sagte  mir,  dass  er  dem  Minister 
des  Aeussern  eine  Note  überreicht  habe,  von  der  er  mir  Abschrift  mittheilen  wolle. 

Sobald  mir  diese  zugekommen  sein  wird,  werde  ich  sie  Euer  Excellcnz  zu  unterbreiten  die 
Ehre  haben.  Den  Erklärungen  Safvet  Pascha’s  zufolge  liegt  es  jedoch  nicht  in  den  Absichten  der 
ottomanischen  Regierung,  ihre  Kriegsschiffe  dahin  zu  senden,  so  dass  dieser  Gegenstand  nicht 
weiter  berührt  zu  werden  braucht. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantin opel,  4.  Juli  1876. 

Die  im  Umlaufe  befindlichen  Gerüchte  über  das  Befinden  des  Sultans  wollen  nicht  zum 
Stillschweigen  gelangen.  Sie  finden  ganz  besonders  in  dem  Umstande  ihre  Nahrung,  dass  der 
Grossherr  noch  fortwährend  in  Sein  Palais  von  Dolmabagdsche  zurückgezogen,  für  gar  Niemand 
zugänglich  ist.  Es  tauchte  sogar  das  Gerücht  auf.  dass  der  Sultan  durch  die  Ereignisse  derart 
erschüttert  worden  sei,  dass  Er  die  Sprache  darüber  verloren  habe,  nach  einer  andern  Version,  dass 
dieselben  zerstörend  auf  Sein  Gehirn  eingewirkt  haben. 

Als  ich  dieser  Tage  mit  dem  Grossvezir  sprach , erkundigte  ich  mich  nach  dem  Gesundheits- 
zustände des  Sultans  und  befragte  ihn  ganz  besonders,  ob  Seiner  Majestät  die  so  wichtigen  Tages- 
fragen und  Ereignisse  alle  bekannt  seien  und  welchen  Eindruck  sie  aufSein  Gemüth  machten.  Der 
Grossvezir  schien  der  Antwort  ausweichen  zu  wollen.  Er  liess  nur  durchblicken,  dass  die  gegen- 
wärtigen Vorkommnisse  nur  zum  Theile  zur  Kenntniss  Seiner  Majestät  gelangen.  Letzterer  bedürfe 
einer  sehr  grossen  Schonung,  auch  sei  es  nöthig,  bei  dem  überaus  grossen  Andrange  so  wichtiger 
Geschälte,  Ihn  nur  allmälig  mit  denselben  vertraut  zu  machen.  Er  hob  ganz  besonders  hervor,  dass 
man  nie  vergessen  dürfe,  dass  der  Sultan  mit  einem  Schritte  sozusagen  aus  dem  Kerker  auf  den 
Thron  gestiegen  sei.  Ein  so  jäher  Glückswechsel  habe  nicht  ermangeln  können,  seine  Wirkungen 
auf  das  Nervenleben  Murad’s  V.  auszuüben  und  habe  das  gegenwärtige  Leiden  zur  Folge  gehabt. 

Als  ich  gestern  mit  Safvet  Pascha  hierüber  sprach  und  ihn  befragte,  ob  er  seit  seinem  Amts- 
antritte den  Sultan  gesprochen  habe,  erklärte  er  mir,  dass  weder  ernoeh  irgendeiner  seiner  Collegen 
dieser  Ehre  theilhaftig  geworden  seien.  Er  konnte  bei  dieser  Gelegenheit  sein  Bedauern  über  das 
Befinden  des  Grossherrn  nicht  unterdrücken  und  sagte  mir,  Seine  Majestät  sei  zwar  am  letzten 
Freitag  in  die  Moschee  gekommen,  es  habe  sich  jedoch  Niemand  Ihm  genähert,  noch  habe  Er  irgend 
Jemanden  angesprochen. 

Von  der  Art  der  Krankheit  des  Sultans  habe  weder  er,  noch  seine  Collegen  genaue  Kenntniss, 
man  habe  ihnen  nur  gesagt,  dass  der  Sultan  an  einem  nervösen  Uebel  leide  und  sehr  schwach  sei. 

Aus  allem  diesen  geht  hervor,  dass  der  Zustand  Murad’s  V.  kein  unbedenklicher  ist,  was  auch 
schon  durch  den  einen  Umstand  erhärtet  wird,  dass  man  von  dem  Zeitpunkte  der  Schwert- 
umgürtungs-Feierlichkeit  gar  nicht  mehr  spricht. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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532. 


Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  5.  Juli  1876. 

Monitors  dürften  heute  eiutreffen.  Bei  Sabac  wird  eine  Division  auf  Friedensstand  als 
Beobachtungscorps  aufgestellt.  Auf  etwaige  Anfrage  dortiger  Regierung  über  Bedeutung  dieser 
beiden  Massregeln  hätten  Sie  zu  antworten,  dass  selbe  lediglich  zum  Schutze  unserer  Unterthanen 
und  Interessen  gegenüber  möglichen  Eventualitäten  ergriffen  werden.  Wir  hätten  auf  Serbien 
solange  als  möglich  Pression  geübt,  um  es  vom  Kriege  abzuhalten.  Da  dies  wirkungslos  geblieben, 
erwarten  wir,  dass,  dem  Versprechen  der  fürstlichen  Regierung  gemäss,  Alles’  würde  vermieden 
werden,  was  eine  Schädigung  der  österreichisch-ungarischen  Interessen  in  sich  schliessen  würde. 


533. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

11  elgra  d,  5.  Juli  1876. 

In  den  hiesigen  leitenden  Kreisen  ist  man  von  der  Erkenntniss  durchdrungen,  dass  Serbien 
nicht  im  Stande  sein  dürfte,  den  Krieg  mit  der  Pforte  auf  die  Länge  mit  Erfolg  durchzuführen;  man 
würde  daher  gerne  jede  Gelegenheit  ergreifen,  um  in  Unterhandlungen  mit  Constantinopel  zu  treten. 

Herr  ltistitch  sagte  mir  gestern  diesbezüglich:  „Ce  n'cst  pas  une  guerre  d’extermination  que 
nous  faisons  ä la  Porte  et  nous  somrnes  au  contraire  tont  prets  ä entrer  en  negociations  des  que  la 
Turquic  le  voudra.“ 

Genehmigen  u.  s.  w. 


534. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres,  au  Comte  Kärolyi  ä Berlin,  au  Comte 
Zichy  ä Constantinople,  au  Baron  Langenau  ä Saint  Petersbourg,  au  Comte  Wimpffen  ä 

Rome  et  au  Comte  Kuefstein  ä Paris. 

Telegramme.  Vienne,  le  6 juillet  1876. 

Baron  Münch  nous  telegraphie,  que  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  lui  a donne  l’assurauce 
qu’aucune  ententc  n’existe  entre  la  Grece  et  la  Serbie.  Notre  Envoye  ajoute  qu’il  est  convaincu,  que 
la  Grece  restera  tranquille  dans  le  contiit,  qui  vient  d’eelater. 


535. 

Graf  Andrässy  an  k.  k.  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  7.  Juli  1876. 

Oberstlieutenant  Thoemmel , als  unser  Agent  beim  Fürsten  beglaubigt,  ist  unterwegs.  Er  ist 
angewiesen,  sich  mit  Euer  Excellenz  zu  besprechen.  Er  hat  Instruction  in  folgendem  Sinne:  Wir 
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erwarten,  (lass  Fürst  Nikita  in  Seinem  Vorgeben  Alles  vermeide,  was  die  Interessen  Oesterrcieh- 
Ungarn’s  in  Mitleidenschaft  zieht.  Wie  immer  die  Waffen  entscheiden,  so  müssen  wir  uns  die 
Rectificirung  der  Resultate  des  Kampfes  Vorbehalten.  Als  Sieger  oder  Besiegter  bedarf  Er  unserer 
Unterstützung.  Im  ersten  Falle,  weil  wir  kein  fait  accompli  anders,  als  nach  Massgabe  unserer 
Interessen  annehmen,  — im  zweiten  Falle,  um  gegen  unbillige  und  zu  weit  gehende  Consequenzen 
eines  türkischen  Sieges  geschützt  zu  sein. 

Euer  Exeellenz  wollen  auch  vor  der  Ankunft  Tkoemmel's  nicht  unterlassen,  dem  Fürsten  diese 
Anschauung  als  die  Ihrige  confidentiell  mitzutheileu  und  Ihm  zu  empfehlen,  dass  Er  dieselbe  bei 
Seinem  ^Tatsächlichen  Vorgehen  in  Betracht  ziehe. 


536. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Kuefstein  ä Paris. 

Vienne,  le  7 juillet  1876. 

En  m’entretenant,  ä la  fin  de  Votre  rapport  du  1 er juillet  1876,  du  peu  de  confiance  qu’iuspirait 
l’armee  serbe  ä des  perSonnes  qui  venaient  de  la  voir  de  pres,Vous  ajoutez  que  M.  le  Ministre  des 
affaires  etrangeres  craint  que  si  eile  subissait  des  revers,  des  renforts  considerables  ne  lui  soient 
fournis  par  nos  populations.  M.  le  Duc  Decazes  aurait  meine  re<pi  des  avis  estimant  ä 30.000  hommes 
le  chiffre  des  partisans  austro-  hongrois,  de  nationalite  slave,  qui  etaient  prets  ä voler  au  secours 
des  Serbes. 

Je  Vous  prie,  Monsieur  le  Comte,  de  vouloir  bien,  la  prochaine  fois  que  Vousverrez  M.  le  Ministre 
des  affaires  etrangeres,  rectifier  les  renseignements  qui  lui  sont  parvenus  ä ce  su.jet.  L’etat  des  esprits 
dans  nos  provinces  limitrophes  de  la  Serbie  n’est  nullement  tel  qu’il  puisse  inspirer  des  inquietudes. 
La  preuve  eu  est  que  malgre  que  les  hostilites  aient  eclate  de  l’autre  cötc  de  nos  frontieres,  le  Gou- 
vernement Imperial  et  Royal  n’a  pas  juge  necessaire  de  proclamer  l’etat  de  siege  dans  nos  provinces 
voisines  de  la  Serbie. 

Le  nombre  des  sujets  de  notre  Auguste  Maitre  qui  combattent  sous  le  drapeau  du  Prince  Milan 
se  monte  tont  au  plus  ä 2000  individus  declasses,  parmi  lesquels  se  trouvent  quelques  anciens 
ofliciers  des  confins  militaires.  Ce  sont  des  aventuriers  qui  ont  ete  se  joindre  aux  Serbes  avant  que 
desmesuresenergiquesn’aienteteprisespour  fermer hermetiquement  nos  frontieres.  Aujourd’hui  qu’cn 
presence  des  evenements  qui  se  preparent  un  cordon  militaire  a ete  tire  au  sud  de  la  Monarchie  et 
un  corps  d’observation  rassemble  dans  les  environs  de  Semlin,  un  tel  fait  ne  saurait  plus  se  re- 
nouveler. 

Recevez  etc. 


537. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy, 

Telegramm.  Constantinopel,  8.  Juli  1876. 

Die  aufgetauchte  Frage  wegen  der  Donau-Schiffahrt  wird  auf  die  Weise  beigelegt,  dass  Serbien 
sich  Rumänien  gegenüber  verpflichtet,  Ada-Kaie  nicht  anzugreifen,  wogegen  Pforte  Rumänien  gegen- 
über sich  verpflichtet,  ihre  Donau-Flotte  nicht  Uber  die  Mündung  des  Timok  hiuaufzuschicken. 
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538. 

General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salo 7i ic h,  8.  Juli  1876. 

Der  Krieg  mit  Serbien  beginnt  die  Bevölkerung  hier  mehr  uncl  mehr  aufzuregen  und  lässt  den 
Antagonismus  zwischen  Türken  und  Christen  wieder  neu  hervortreten. 

Zwischen  den  Eisenbahnstationen  Kaczanik  und  Elleshan  haben  Baschibozuks  auf  eine 
Dräsine,  worauf  sich  der  österreichisch- ungarische  Unterthau  und  Eiseubahncassier  Herr  Sporer 
sammt  Frau  und  Schwiegermutter  (Madame  Krajewska,  Gattin  des  hiesigen  französischen  Consulats- 
Gerenten)  befanden,  beiläufig  30  Schüsse  abgefeuert,  glücklicherweise  ohne  zu  treffen. 

In  den  Dörfern  in  der  Umgebung  von  Üskiip  sollen  bulgarische  Mädchen  und  Weiber  von 
Baschibozuks  um  5 bis  50  Piaster  per  Stück  als  Sclavinnen  verkauft  werden. 

Der  Gouverneur  von  Üskiip,  Namens  Hafiz  Pascha,  bemüht  sich  der  einreissenden  Anarchie 
Einhalt  zu  thun,  seine  Bemühungen  werden  jedoch  als  erfolglos  geschildert. 

Salonich  ist  nun  seit  Abberufung  der  Arsenalwache  beinahe  ohne  alle  Garnison,  was  um  so 
bedauerlicher  ist,  als  die  Nachrichten  vom  Kriegsschauplätze  nach  Umständen  die  muselmanische 
Bevölkerung  erbittern  und  den  Fanatismus  zu  neuer  Lohe  anfachen  können. 

Geruhen  u.  s.  w. 


539. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kuefstein  in  Paris,  an  Grafen  Beust  in  London  und  an  Freiherrn 

von  Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Wien,  9.  Juli  1876. 

Theilen  Sie  als  Ergebniss  der  Reichstädter  Begegnung  vertraulich  mit,  dass  wir  mit  Beseitigung 
aller  neueren  Vorschläge  übereingekommen  sind,  an  Nichtintervention  unter  gegenwärtigen  Ver- 
hältnissen festzuhalten.  Erst  wenn  die  Umstände  es  erfordern  und  ein  conereter  Fall  vorliegen  wird, 
soll  ein  weiteres  vertrauliches  Einvernehmen  zwischen  allen  christlichen  Grossmächten  eingeleitet 
werden. 


540. 


Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Londo7i,  10.  Juli  1876. 

Telegramm  Euer  Excellenz  erhalten.  Lord  Derby  empfing  die  Mittheilung  mit  grosser  Befrie- 
digung und  sagte:  ,, Jetzt  erst  kann  ich  erklären,  dass  kein  allgemeiner  Krieg  zu  befürchten  ist,  was 
hier  so  sehr  beunruhigt.“ 
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Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rom,  10.  Juli  1876. 

Generalsekretär  Auswärtigen  Amts,  welchem  ich,  in  Abwesenheit  Ministers  der  auswärtigen 
Angelegenheiten,  Inhalt  des  Telegranunes  Euer  Excellenz  vom  9.  d.  M.  vertraulich  kund- 
gegeben, äusserte  seine  besondere  Befriedigung  über  das  Ergebniss  der  Reichstädter  Begegnung 
und  bezeugte  seine  Danksagung  an  Euer  Excellenz  für  die  der  italienischen  Regierung  durch  diese 
Eröffnung  bewiesene  Aufmerksamkeit. 


542. 


Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  10  juillet  18 / 6. 

J’ai  coramunique  confidentiellement  le  telegramme  de  Votre  Excellence.  Duc  Decazes,  qui  ce 
matin  n’avait  plus  pu  m'en  causer,  me  dit  ce  soir:  „J’ai  reflechi  ä Votre  communication  et  je  trouve 
qne  les  resultats  de  l’entrevue  sont  bons.“ 


543. 


Le  Baron  Calice  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Bucarest,  le  11  juillet  1876. 

J’ai  vu  aujourd’hui  M.  Kogalniceano  sur  l’affaire  de  la  neutralite  du  Danube.  II  parait  etre 
satisfait  d’un  arrangement  que  l’Agent  roumain  ä Constantinople  serait  parvenu  ä faire,  couime  quoi, 
la  flottille  turque  ne  depassera  pas  la  riviere  Timok  qui  separe  la  Bulgarie  de  la  Serbie,  et  en 
retour,  la  Roumanie  ne  permettra  pas  le  passage  de  bandes  ou  le  transport  d’armes  sur  l’autre  rive 
du  Danube:  ensuite,  que  la  Roumanie  fournira  des  provisions  de  bouche  ä la  petite  Ile  et  forteresse 
turque  Ada-Kaie  et  garantit  que  ce  point  ne  sera  pas  attaque  par  les  Serbes. 


544. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  (Auszug.)  Zara,  11.  Juli  1S76. 

Auf  mein  Verlangen  wegen  Heimsendung  der  Bocchesen,  erhalte  ich  von  dem  Fürsten  von 
Montenegro  folgendes  Telegramm:  II  est  en  effet  venu  ä Mon  camp  environ  200  Boccheses  que  Je 
renvoie  dans  leurs  foyers. 
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545. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  11.  Juli  1876. 

Die  Nachricht  über  den  ungünstigen  Gesundheitszustand  Seiner  Majestät  des  Sultans  dringt 
immer  mehr  in  das  Publicum,  so  zwar,  dass  von  einer  Geheimhaltung  desselben  jetzt  keine  Rede 
mehr  ist.  Als  die  letzten  Symptome  einer  ausgesprochenen  Gehirnkrankheit  erzählt  man,  dass,  als 
kürzlich  Geschäfte  halber  der  Grossvezir  mit  Midhat  Pascha  sich  zum  Sultan  begaben  und  mit 
Höchstdemselben  zu  sprechen  begannen,  der  Grossherr  nur  einen  Augenblick  sie  anhörte,  ein 
krankhaftes  Lachen  ausstiess  und  ihnen  den  Rücken  wendete,  indem  Er  gleichzeitig  das  Zimmer 
verliess.  Auch  fangen  jetzt  schon  die  Besorgnisse  über  diesen  Punkt  ernster  zu  werden  an,  so  zwar, 
dass  diejetzigen  Machthaber  der  Pforte  völlig  unschlüssig  sind  und  sich  keinen  Rath  zu  schaffen  wissen. 
Einstweilen  sind  dieselben  gesonnen,  die  Sache  auf  sich  beruhen  zu  lassen  und  abzuwarten,  indem 
sie  von  der  Zeit  eine  Linderung  des  Uebels  anhoffen ; sie  verkennen  keinen  Augenblick,  dass  ein 
solches  Zuwarten  jedoch  mit  Gefahren  verbunden  sei.  zumal  unter  den  gegenwärtigen  Umständen, 
wo  die  Misere  eine  eben  so  grosse  als  die  Aufregung  eine  allgemeine  ist.  Um  auf  die  Ursachen 
zurückzugehen,  welche  bei  dem  Sultan  diesen  Zustand  hervorriefen,  so  wird  nebst  den  schon 
wiederholt  von  mir  angegebenen  Gründen  noch  insbesondere  ein  Umstand  erwähnt.  Es  wird  nämlich 
behauptet,  dass  Hussein  Avni  Pascha  die  wenigen  Tage,  während  welchen  er  das  Heft  in  Händen 
hielt  und  gewissermassen  den  Grund  zu  seiner  künftigen  unbeschränkten  Machtvollkommenheit  zu 
legen  beabsichtigte,  den  Sultan  förmlich  tyrannisirte  und  brutalisirte.  Dieses  Vorgehen  hat  auf  den 
Sultan  einen  so  tiefen  Eindruck  gemacht  und  dermassen  erschütternd  auf  Ihn  gewirkt,  dass  Sein 
jetziger  Zustand  diesem  Umstande  zuzuschreiben  ist. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


546. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  13.  Juli  1876. 

Soeben  meldet  Bezirkshauptmann  Cattaro,  dass  alle  nach  Montenegro  gezogenen  Bocchesen 
nach  Hause  zurückgekehrt  sind. 


547. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien , 13.  Juli  1876. 

Türkische  Botschaft  suchte  für  Dampfer  „Arcadie“  und  „Scheref-Ressan“,  beladen  mit  Kriegs- 
munition, Waffen,  Kanonen  und  Vorräthen,  um  Zulassung  in  Kiek  nach.  Wir  antworteten,  ange- 
sichts des  Krieges  mit  Montenegro  seien  wir  an  Neutralität  gebunden,  müssten  daher  Zufuhr  vou 
Kriegscontrebande  sowohl  nach  Türkei  als  nach  Montenegro  untersagen.  Landungen  von  Truppen, 
Waffen,  Kriegsmunition  würden  demnach  in  Kiek  während  Kriegsdauer  nicht  gestattet,  gleiches 
Verbot  auch  Montenegro  gegenüber  gehaudhabt  werden.  Dagegeu  können  Lebensmittel,  Futter  und 
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andere  nicht  zur  Kriegscontrebande  gehörige  Artikel  fortan  in  beiden  Richtungen  eingeführt  wer- 
den, bei  Kiek  selbstverständlich  nur  nach  jedesmal  vorschriftsmässig  eingeholter  Bewilligung.  Sofern 
obige  Dampfer,  die  Kriegsschiffe  sind,  und  daher  selbstverständlich  nicht  zugelassen  werden 
können,  kein  Aviso  erhalten  haben  würden,  ist  Seiner  Majestät  Jacht  „Grille“  zu  instruiren,  ein  De- 
barquement  zu  verhindern. 


548. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  13  juillet  1876. 

Je  viens  d’adresser  ä 1' Ambassade  de  Turquie  la  note  verbale  suivante : 

„Par  une  note  verbale  en  date  du  10  de  ce  rnois,  1’ Ambassade  de  Turquie  a bien  voulu  de- 
mander  au  Ministere  Imperial  et  Royal  des  affaires  etrangeres  de  provoquer  les  ordres  necessaires 
pour  que  deux  bateaux  ä vapeur  de  la  marine  ottomane  pussent  debarquer  ä Kiek  des  provisions, 
des  munitions  de  guerre,  des  armes  et  des  canons  destines  aux  troupes  Imperiales. 

Jusqu'ici  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi,  toutes  les  fois  qu’un  desir  ana- 
logue  lui  etait  exprime  au  nom  de  la  Sublime  Porte,  s’est  empresse  d’y  acceder. 

Aujourd’hui  neanmoins,  le  Ministere  se  voit  oblige,  ä son  grand  regret,  de  prevenir  l’Ambassade 
que  ces  facilites  ne  pourront  continuer  ä etre  accordees  dans  la  meine  mesure  que  par  le  passe. 

La  guerre  qui  vient  d’eelater  entre  la  Turquie  et  la  Principaute  de  Montenegro,  ainsi  que  je 
l’ai  dejä  fait  annoncer  par  notre  Ambassadeur  ä Constantinople,  impose  au  Gouvernement  austro- 
hongrois  le  devoir  de  se  conformer  strictement  aux  lois  que  le  droit  international  trace  aux  Etats 
neutres.  Desormais  et  pendant  tonte  la  duree  de  cette  guerre,  le  passage  par  la  ligne  des  frontieres 
et  par  les  eaux  territoriales  de  l’Autriche-Hongrie  devra  donc  etre  interdit  aux  troupes,  chevaux, 
armes  et  munitions  de  guerre  destines  ä l’une  ou  ä l'autre  des  deux  parties  belligerantes.  Ainsi 
l’acces  du  port  de  Kiek  restera  ferme  aux  convois  de  cette  nature,  de  meine  que  le  transport  d’armes 
et  de  munitions  ä destination  du  Montenegro  ne  pourra  pas  avoir  lieu  par  les  bouches  de  Cattaro. 

Toutefois,  comme  les  regles  internationales  n’empechent  pas  les  neutres  d’autoriser  le  passage 
de  vivres,  fuurrages  et  autres  objets  de  commerce  auxquels  la  qualification  de  contrebande  de  guerre 
n’est  pas  applicable,  les  arrivages  de  ce  genre  seront  admis  ä debarquer  ä Kiek  aux  conditions 
precedemment  etablies. 

Le  Ministere  des  affaires  etrangeres  a l’honneur  de  prier  l’Ambassade  de  Turquie  de  vouloir 
bien  porter  les  dispositions  qui  precedent  ä la  connaissance  de  son  Gouvernement. 

Au  reste  les  insurges  s’etant  dejä  rendus  maitres  de  l’enclave  de  Kiek  et  tonte  communication 
ei  +re  la  mer  et  l’Herzegovine  se  trouvant  ainsi  coupee,  il  serait  dans  l’interet  meme  du  Gouvernement 
turc  de  ne  plus  laisser  partir  de  bätiments  pour  Kiek.“ 

Da  ich  erfahre,  dass  die  Enclave  von  Kiek  bereits  von  den  Insurgenten  besetzt  ist,  ersuche 
ich  Euer  Excellenz,  die  türkische  Regierung  hievon  in  Kenntniss  zu  setzen,  damit  sie  im  Vorhin  e i n 
die  betreffenden  Schiffe  avisiren  möge,  womöglich  nicht  abzugehen,  oder  falls  sie  schon  auf  dem 
Wege  nach  Kiek  seien,  die  beabsichtigte  Debarquirung  nicht  zu  versuchen. 


549. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg. 

Telegramme.  Vienne,  le  14  juillet  1876. 

Ayant  communiqud  au  Comte  Beust  le  resultat  de  l’entrevue  ä Reichstadt,  je  requs  de  notre 
Ambassadeur  la  reponse  suivante: 
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..Lord  Derby  se  montra  extremement  content  de  ma  eommunication.  Ce  n’est  que  maiutenant, 
dit-il,  que  je  pourrai  dissiper  la  grande  inquietude  qui  regne  ici,  en  declaraut  qu'une  guerre  univer- 
selle li  est  pas  ä eraindre.“ 

Je  m’empresse  de  Vous  cominuniquer  ee  fait,  pour  en  faire  part  au  Prince-Chaneelier.  Je  crois 
qu’il  sera  satisfait  des  paroles  de  Lord  Derby,  — puisqu’elles  rendent  entifere  justice  aux  iuten- 
tions  de  Sa  Majeste  rEuipereur  Alexandre. 


550. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  15.  Juli  1876. 

Theilen  Sie  dem  Fürsten  von  Montenegro  Folgendes  mit:  Oesterreich-Ungarn  hat  auf  Grund 
seiner  neutralen  Stellung  beschlossen,  den  Hafen  von  Kiek  für  jegliche  Kriegscontrebande  abzu- 
scliliessen.  In  gleicher  Weise  mussten  die  Häfen  von  Cattaro  für  alle  Art  von  Kriegszufuhr  gesperrt 
werden. 


551. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  15.  Juli  1876. 

Im  Falle  die  Montenegriner  oder  die  Herzegowiner  in  den  beiden  Enclaven  Befestigungen  auf- 
zuführen Miene  machen  w ürden,  w ollen  Euer  Excellenz,  mit  Berufung  darauf,  dass  die  ältesten  Ver- 
träge, sowie  der  Status  quo  uns  das  Recht  wahren,  solche  Fortiticationen  nicht  zu  dulden,  unver- 
züglich Protest  einlegen  und  lieber  Meldung  erstatten. 

Euer  Excellenz  wollen  ferner  unser  Recht  auf  die  Benützung  der  Militäretappenstrasse  im 
Auge  behalten,  und  demgemäss  den  Fürsten  rechtzeitig  aufmerksam  machen,  dass  diese  Strasse 
nicht  besetzt  werden  darf;  dass  wir  dem  Kampfe  zwar  neutral  Zusehen,  unsere  Rechte  aber  nach 
jeder  Richtung  um  so  energischer  wahren  wollen. 

Euer  Excellenz  sind  ersucht,  diese  Weisung  gleichlautend  auch  an  Oberstlieuteuant  Thoemmel 
zu  befördern. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  n s tantino pel,  15  Juli  1876. 

Consul  in  Prisren  telegraphirt,  mit  Bezug  auf  bisher  noch  nicht  eingelangte  Berichte,  über 
tägliche  Alarme,  Excesse  und  Plünderungen  seitens  der  durchziehenden  türkischen  Freiwilligen; 
die  Cousulate  sind  voll  von  Flüchtlingen;  er  bittet  dringend  um  Hilfe.  Ich  habe  hievon  der  Pforte 
unmittelbar  Anzeige  gemacht,  und  wird  mein  Einschreiten  durch  Safvet  Pascha  heute  dem  Minister- 
Conseil  vorgelegt,  um  energische  Befehle  zur  Abwehr  dieser  Zustände  zu  verlangen. 
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553. 

Freiherr  von  Münch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Athen , 15.  Juli  1876. 

In  den  hiesigen  politischen  Kreisen  glaubt  man  noch  immer  annehmen  zu  dürfen,  dass  die 
Regierung  nicht  daran  denke  ihre  Politik  zu  ändern. 

Theilvveise  ist  man  trotzdem  besorgt  über  die  Stimmung,  die  anfängt  eine  erregte  zu  werden. 
Die  widersprechenden  Nachrichten  vom  Kriegsschauplätze  haben  dazu  den  Grund  gelegt.  Dann  scheint 
es,  dass  die  öffentliche  Meinung  Grieclienland’s  dem  Kampfe  mit  getheilten  Gefühlen  zusehe.  Ihre 
Sympathien  sind  für  die  Serben,  weil  dieselben  die  Sache  des  Kreuzes  gegen  den  Halbmond  ver- 
theidigen,  und  doch  fürchtet  sie  die  serbischen  Siege,  aus  Angst,  dass  sie  dem  slavischen  Elemente 
zu  grosse  Bedeutung  im  türkischen  Reiche  verleihen.  Es  tritt  hierdurch  Verwirrung  in  den  Ansichten 
ein,  was  das  Spiel  derjenigen  erleichtert,  die  Griechenland  in  den  Kampf  hineinzuziehen  wünschen. 


554. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  16.  Juli  1876. 

Laut  Meldung  des  Stationssehiffes  in  Ivlek  vom  13.  feuerten  während  Gefechtes  bei  Neurn 
türkisches  Linienschiff  und  Boote  mit  Kanonen,  schifften  ungefähr  200  Mann  aus. 

Auf  Einsprache  unseres  Commandänten  antwortete  Commodore,  er  werde  das  Feuer  fort- 
setzen. Feindliche  Geschosse  trafen  bis  aufs  Verdeck.  Es  ist  somit  der  von  mir  vorausgesehene  Fall 
eingetreten,  dass  unser  Gebiet  durch  Kriegsoperationen  verletzt  wird;  ein  neuer  schlagender  Beweis 
der  Nothwendigkeit  der  von  uns  bezüglich  Sperrung  Klek’s  ergriffenen  Massregel.  Euer  Excellenz 
wollen  entschieden  betonen,  dass  wir  das  Feuern  von  Schiffen  in  neutralem  Fahrwasser,  als  dem 
internationalen  Seerechte  zuwiderlaufend,  nicht  dulden  können,  und  darauf  dringen,  dass  die  in 
Kiek  befindlichen  türkischen  Kriegsschiffe,  welchen  ohnehin  nur  Debarquirung,  nicht  aber  Verbleiben 
im  dortigen  Hafen  bewilligt  wurde,  ^sofort  telegraphischen  Befehl  zur  Abfahrt  erhalten,  die  bereits 
nach  Kiek  ausgelaufenen  Schiffe  aber  telegraphisch  Ordre  bekommen,  in  einem  andern  Hafen  zu 
debarquiren. 


555. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien , 16.  Juli  1876. 

• Türkischer  Botschafter  war  gestern  bei  mir  und  versuchte  Rücknahme  der  Massregel  bezüglich 
Kiek  zu  erreichen.  Ich  habe  ihm  erklärt,  dass  dies  unmöglich,  und  sowohl  seinem  Drängen  als  seiner 
Berufung  auf  ein  türkisches  Recht  gegenüber  den  von  uns  präcisirten  Standpunkt  vollständig  fest- 
gehalten. 
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556. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  16.  Juli  1876. 

Es  scheint,  dass  die  Pforte  ihrem,  Deutschland  und  Frankreich  gegebenen  Versprechen,  die 
Atfaire  Salonich  binnen  drei  Wochen  zufriedenstellend  zu  beenden,  nicht  eifrig  genug  nachkommt. 
Euer  Excellenz  wollen  Baron  Weither  in  Allem,  was  er  wegen  Einhaltung  dieses  Termins  unter- 
nimmt, unterstützen  und  der  Pforte  begreiflich  machen,  dass  es  nicht  in  ihrem  Interesse  liegt,  sieh 
neue  Schwierigkeiten  zu  bereiten. 


pr  K PT 

55  ( . 

General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonich , 16  Juli  1876. 

Die  Excesse  der  Baschibozuks  dauern  noch  immer  fort,  und  es  steht  zu  befürchten,  dass  die 
Ruhe  der  Franken  und  sonstigen  friedlichen  Bewohner  der  Stadt  Salonich  durch  diese  unruhigen 
Gäste  ernstlich  gefährdet  werden  wird. 

Tag  und  Nacht  durchziehen  sie  bewaffnet  in  geschlossenen  Reihen  die  Strassen  der  Stadt, 
nehmen  sich  ohne  Zahlung  aus  den  Kaufläden,  was  ihnen  gefällt,  plündern  die  zu  Markte  ziehenden 
Bauern  aus,  ohne  dass  die  Localregierung  diese  undisciplinirten  Horden  in  Zaum  zu  halten  ver- 
möchte. 

Von  Drama  und  Serres  werden  3000  Baschibozuks  erwartet;  schon  verlautet  hier,  dass  sie 
auf  dem  Wege  viele  Unthaten  begangen  haben. 

Längs  der  Eisenbahnlinie  schiessen  sie  auf  Wächter,  Stationshäuser  und  Dräsinen,  und  be- 
lästigen die  ruhigen  Arbeiter. 

Geruhen  u.  s.  w 


558. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  17.  .Juli  1876. 

Es  wird  uns  berichtet,  dass  Serben  bei  Radujevac  und  bei  Brza-Palanka  Torpedos  gelegt 
haben.  Ich  halte  es  nicht  für  wahrscheinlich,  fragen  Sie  aber  an.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  wir 
eine  solche  Gefährdung  der  Donau-Schifffahrt  nicht  zugeben  könnten. 


559. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel; 

Telegramm.  Wien,  17.  Juli  1876. 

Erklären  Sie  Pforte,  dass  wir  jedes  weitere  Agitiren  und  Protestiren  als  ein  ungebührliches 
und  provocirendes  Vorgehen  gegen  Oesterreich-Ungarn  auflfassen.  Die  Massregel  ist  kein  feind- 
seliger Act,  sondern  eine  Consequenz  des  Princips  der  Nichtinterveution.  Gerade  nur  durch  das 
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Widerstreben  der  Pforte  und  durch  ihre  — überdies  nutzlosen  — Proteste  könnte  der  Act,  der  nur 
einfache  Consequenz  der  Nichtintervention  ist,  den  Schein  einer  Parteinahme  Oesterreich-Ungaru’s 
gegen  die  Türkei  gewinnen,  und  so  auch  noch  auf  die  nicht  betheiligten  Länder:  Griechenland, 
Rumänien  u.  s.  w.  in  einem  Sinne  wirken,  den  wir  nicht  beabsichtigt  haben. 

Fragen  Sie  direct  an,  ob  die  Pforte  gesonnen  sei,  sich  unserem  Beschlüsse  zu  fügen  und  die 
Schliessung  von  Kiek  zu  respectiren  oder  nicht.  Erklären  Sie,  dass  wir  im  Verneinungs- 
falle zu  unserem  Bedauern  Massregeln  ergreifen  müssten,  welche  unseren  Beschlüssen  Geltung 
verschaffen  würden,  dass  wir  vor  Kiek  allerdings  nur  das  Kanonenboot  „Grille“  haben,  und  auch  vor 
der  Hand  nicht  beabsichtigen,  Kriegsschiffe  dahin  zu  dirigiren,  dass  uns  aber,  wenn  den  Aufforde- 
rungen der  „Grille“  nicht  Folge  geleistet  und  Debarquirung  gegen  unser  Verbot  versucht  würde, 
nichts  Anderes  übrig  bliebe,  als  die  Ausschiffung,  wenn  nöthig,  selbst  mit  Besetzung  der  Enclave 
durch  unsere  Landtruppen  zu  verhindern,  die  ausgeschiffte  Mannschaft  gefangen  zu  nehmen  und  die 
Munition  zu  eonfisciren.  Welchen  Einfluss  es  auf  die  Bewegung  haben  kann,  wenn  wir  zu  solchem 
Vorgehen  gezwungen  werden,  dafür  müssten  wir  die  Verantwortung  der  Pforte  selbst  überlassen. 

Theilen  Euer  Excellenz  dies  der  Pforte  mit. 


560. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  17.  Juli  1876. 

Pforte  hat  von  den  vielen  ihr  so  ernstlich  angezeigten  Greuelthaten  der  irregulären  Truppen 
Kenntniss  genommen,  und  sendet  Kiani  Pascha  als  kaiserlichen  Commissär  mit  ausgedehnten 
Vollmachten  an  Constaut  Efendi’s  Stelle,  um  summarisch  Recht  zu  pflegen. 


561. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Mollinary  in  Agram. 

Telegramm.  Wien,  18.  Juli  1876. 

Türkischerseits  wird  darüber  Klage  geführt,  da-^s  bei  Dervent  bewaffnete  Banden  von  unserem 
Territorium  in  Bosnien  eingefallen  seien.  Unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen  erscheint  es  mehr 
als  je  von  Wichtigkeit,  dass  solche  Vorkommnisse  mit  Strenge  hintangehalten  werden. 


562. 

K.  k,  General-Commando  in  Agram  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Agram,  18.  Juli  1876. 

Türkischerseits  in  Beschwerde  gezogene  Einfälle  bewaffneter  Banden  bei  Dervent  erscheinen 
bei  diesfälliger  Grenzbesetzung  zweifelhaft,  und  dürften  sich  auf  unbewaffnete  bosnische  Zuzügler, 
die  Alimpic  sammelt,  beziehen.  Ordne  übrigens  unter  Einem  diesfalls  Erhebungen  und  allsogleiche 
Vorkehrung  Alles  zur  Hintanhaltung  von  Einfällen  und  Zuzügen  irgend  Notlügen  au. 
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503. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  19.  Juli  1876. 

Angesichts  der  wiederholten,  von  serbischem  Militär  gegen  unsere  Donaudampfer  gerichteten 
Angriffe,  deren  letzter  nur  durch  Zufall  abgewendet  wurde,  wollen  Sie  der  fürstlichen  Regierung 
gegenüber  hervorheben,  dass  in  Folge  dieser  Vorfälle  die  Sicherheit  des  Donauverkehres  bedroht 
erscheint,  was  eine  beträchtliche  Schädigung  der  Interessen  der  Donau-Dampfschifffahrtsgesellschaft 
und  überhaupt  unserer  Schifffahrt  auf  jener  Strecke  nach  sich  ziehen  muss.  Gegen  solche  Uebelstände 
kann  eine  entschuldigende  Zuschrift,  welcher  alsbald  wieder  neue  Verletzungen  folgen,  nur  unzu- 
reichende Abhilfe  gewähren.  Sic  werden  daher  beauftragt,  die  serbische  Regierung  anzugehen, 
sie  möge  entweder  ihre  an  der  Donau  stationirten  Militärposten  einziehen,  was  um  so  weniger 
Schwierigkeiten  begegnen  kann,  als  die  Pforte  nach  verschiedenen  Richtungen  hin  in  bestimmter 
Weise  erklärt  hat,  ihre  Kriegsschiffe  nicht  über  Widdin  hinauf  senden  zu  wollen,  oder  darauf 
gefasst  sein,  dass  bei  der  nächsten  etwa  vorkommenden  Erneuerung  derartiger  Angriffe,  wir  uns 
gezwungen  sehen  werden,  im  Interesse  der  freien  Schifffahrt  für  den  unserem  Verkehre  aus  der 
Unsicherheit  der  Fahrt  nothwcndig  erwachsenden  Schaden  eine  Ersatzsumme  zu  beanspruchen,  und 
im  Falle  der  Nichtleistung  unseren  Anspruch  durch  Ergreifung  von  Repressalien  zu  unterstützen. 
Wir  müssen  der  fürstlichen  Regierung  die  Wahl  zwischen  diesen  beiden  Modalitäten  überlassen, 
wünschen  aber  baldigst  von  ihrer  Entschliessung  unterrichtet  zu  werden. 


504. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  19.  Juli  1876. 

Wie  wir  hören,  führt  die  Pforte  Klage  darüber,  dass  wir  das  Bevorstehen  der  Schliessung 
des  Hafens  von  Kiek  nicht  rechtzeitig  angezeigt  haben.  Die  Klage  ist  ungerechtfertigt.  In  diesem 
Augenblicke  befindet  sich  noch  ein  türkisches  Schiff  in  Kiek,  das  seine  Ladung  noch  nicht  voll- 
ständig gelöscht  hat.  Weitere  Schiffe  hätten  keinenfalls  zugelassen  werden  können. 


505. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  B elgr ad , 20.  Juli  1876. 

Serbische  Regierung  hat  Befehl  erlassen,  alle  Militärposten  an  der  Donau  bis  zum  eisernen 
Thor  zurückzuziehen;  von  dort  bis  zur  Grenze  bleiben  siezwar  stehen,  haben  jedoch  strengen 
Befehl,  unsere  Dampfschiffe  ganz  unbehelligt  zu  lassen. 


500. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Con stnntino p el , 20.  Julil876. 

Wie  ich  erfahre,  hat  Berliner  Cabinet  hier  erklärt,  dass  unser  Standpunkt  in  der  Klek-Frage 
correct  sei  und  Pforte  sich  olmeweiters  demselben  fügen  möge. 

Die  heutige  „Turquie“  enthält  bezüglich  Klek’s  einen  äusserst  scharfen  Artikel.  Pforte  liess 
mir  erklären,  dass  sie  denselben  weder  in spirirt  habe,  noch  billige. 


Telegramm. 


Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Cetiuje,  21.  Juli  1870. 

Im  montenegrinischen  Lager  befindet  sich  kein  einziger  österreichisch  - ungarischer 
Unterthan. 


568. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co nstantinope l , 21.  Juli  1876. 

Euer  Excellenz  habe  ich  die  Ehre,  die  letzt  eingelaufenen  Berichte  des  Consulats  in  Adrianopel 
vom  15.  und  19.  d.  M.  vorzulegen,  welche  über  die  Verwüstung  des  Landes  durch  die  Baschibozuk- 
Milizen  neue  Meldungen  enthalten.  Wie  aus  diesen  Berichten  hervorgeht,  wird  es  dem  zur  Erhebung 
der  Wahrheit  über  die  bulgarischen  Vorgänge  entsendeten  Pforten- Commissär  Kiani  Pascha,  sowie 
dem  gleichfalls  nach  Bulgarien  abgegangenen  Herrn  Baring,  Sekretär  der  königlich  grossbritan- 
nischen Botschaft,  an  Stoff  zu  ihrer  Untersuchuugsarbeit  nicht  fehlen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


General-Consul  Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salon  ick,  21.  Juli  1876. 

Der  k.  undk.  Vice-Consul  inCavalla,  Herr  Sponty,  hat  unter  dem  17.  l.M.  ein  Schreiben  an  mich 
gerichtet,  worin  er  die  dortigen  Zustände  mit  ziemlich  düsteren  Farben  schildert. 

Die  allgemein  herrschende  Aufregung,  die  Agitationen  des  zahlreichen  Clerus,  die  vielen  in 
der  Stadt  anwesenden  bewaffneten  Freiwilligen,  welche  auf  offener  Strasse  ihre  Pistolen  abschiessen, 
und  der  Mangel  einer  genügenden  Garnison,  alle  diese  Umstände  sind  wohl  geeignet,  den  Christen 
Besorgnisse  einzuflösseu. 

Nach  der  Meinung  des  Herrn  Sponty  könnte  eine  vom  Kriegsschauplätze  einlangende  schlechte 
Nachricht  zu  den  grössten  Ausschreitungen  Anlass  geben.  Er  glaubt,  dass  das  Erscheinen  eines 
k.  und  k.  Kriegsschiffes  in  den  dortigen  Gewässern  gewiss  den  heilsamsten  Eindruck  hervorzubringen 
geeignet  wäre. 

Geruhen  u.  s.  w. 


570. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

II  o m , 22.  Juli  1876. 

In  meinen  letzten  Unterredungen  mit  dem  Minister  des  Auswärtigen  gab  er  mir  manche  seiner 
Ansichten  über  die  orientalischen  Angelegenheiten  kund. 
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Herr  Melegari  sprach  sich  neuerdings  dahin  aus,  dass  die  Richtigkeit  seines  Grundsatzes  der 
Nichtintervention  und  des  Bestrebens  der  Einschränkung  des  Krieges  in  die  engstmöglichen 
Grenzen,  sowie  der  Zuziehung  der  christlichen  Grossmächte  zur  Erwägung  der  hierzu  dienlichen 
Mittel,  in  dem  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Ergebnisse  der  Reichstädter  Begegnung  der  beiden 
Souveraine  eine  Bestätigung  fand,  und  dass  die  Aeusserungen  des  Duc  Decazes  und  des  Lord  Derby 
Uber  die  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Orieutangelegenheiten  zu  befolgende  Politik  mit  dem  obigen 
Principe  im  Wesentlichen  im  Einklänge  stehen.  Darin  erkenne  der  Herr  Minister  eine  Zustimmung 
zur  Haltung  der  italienischen  Regierung  in  ihrem  Vorgehen  bei  diesen  Fragen,  und  wie  sie  an  dem 
Pariser  Tractate,  besonders  am  Artikel  VII  in  Betreff  der  Bewahrung  der  Gebietsintegrität  und 
Unabhängigkeit  des  türkischen  Reiches  festhalte,  so  würde  sie  Sorge  tragen,  dass  die  Zustände  der 
Einwohner  der  im  Aufstande  begriffenen  Provinzen  wesentlich  gebessert  und  ihnen  die  Vortheile 
einer  gerechten  parteilosen  Verwaltung  und  der  jetzigen  Civilisation  zu  Theil  werden  sollen. 

„Wir  befinden  uns  in  voller  Uebereinstimmung  mit  der  von  dem  Wiener  Cabinete  vor  und 
während  des  slavo-türkischen  Krieges  beobachteten  Politik,  auch  wir  könnten  nicht  unsere  Einwil- 
ligung zur  Bildung  eines  neuen  grossen  slavischen  Reiches  geben,  da  eine  solche  Territorialverän- 
derung  an  der  Südgrenze  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie  und  sozusagen  gegenüber  der 
italienischen  Halbinsel,  abgesehen  von  der  Verletzung  der  Verträge,  Verwicklungen  der  ernstesten 
Art  und  auf  dieses  Königreich  eine  nachtheilige  Wirkung  äusseru  könnten.“ 

Genehmigen  u.  s.  w. 


571. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Athenes,  le  22  juillet  1876. 

L’incertitude  oii  nous  etions  encore  la  semaine  derniere  sur  les  resultats  dejä  obteuus  sur  le 
tbeätre  de  la  guerre  a enfin  disparu,  et  aujourd’hui  personne  ici  ne  doute  plus  de  l’inferiorite  mili- 
taire  de  l’armee  Serbe.  En  consequencc  la  recrudescence  d’agitation  qui  s’etait  fait  sentir  en  Grece 
ä la  suite  des  nouvelles  contradictoires  et  defavorables  ä la  Turquie  s’est  de  nouveau  apaisee;  la 
reflexion  prend  le  dessus  sur  la  confusion  qui  menagait  de  s’emparer  des  esprits. 

Le  spectacle  que  l’Orient  nous  presente  aujourd’hui  sous  le  rapport  des  interets  nationaux  et 
comment  on  les  y comprend,  est  en  effet  etrange.  Nous  voyons  non  seulement  les  Grecs  dans  les 
provinces  slaves  de  la  Turquie  se  desinteresser  dans  les  aspirations  nationales  de  leurs  coreligion- 
naires,  mais  cncore  porter  leurs  sympathies  du  cöte  de  leurs  oppresseurs.  Le  Sentiment  national 
commence  ainsi,  de  nos  jours,  ä l’emporter  sur  le  sentiment  religieux.  Les  journaux  d’Athenes,  tout 
en  y applaudissant,  bläment  cependant  energiquement  les  Grecs  qui,  pousses  par  la  haine  nationale, 
s’enrölent  sous  le  Croissant,  de  meine  qu’ils  ne  se  montrent  non  plus  avares  de  leurs  sympathies 
platouiques  pour  les  insurges  et  les  Serbes. 


572. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinopel,  25.  Juli  1876. 

Grossvezir  anerkennt  unsere  Berechtigung  auf  die  Abberufung  der  „Fethie“,  bittet  jedoch, 
bezüglich  dieser  Massegel  Nachfolgendes  Euer  Excellenz  wohlwollender  Erwägung  anzuempfehlen: 
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Die  Fregatte  sei  mit  Munition  derartig  überladen,  dass  ebne  Umladung,  wenigstens  eines 
Theiles  derselben  auf  ein  grösseres  Transportschiff,  sie  unmöglich  den  Hafen  verlassen  kann.  Auf  dem 
Festlande  in  Kiek  befindet  sich  eine  Garnison  von  400  Mann.  Grossve/.ir  ist  bereit,  diese  Garnison 
unverzüglich  zu  Schiff  abziehen  zu  lassen  oder  auf  die  Fregatte  zu  bringen,  könne  es  jedoch  nicht 
früher  thun,  bevor  die  bedeutenden  Mundvorräthe,  die  sich  unter  dem  Schutze  dieser  Garnison  be- 
finden, in  Sicherheit  gebracht,  oder  nach  Metkovich  transportirt  sind. 


573. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  26.  Juli  1876. 

Um  das  durchaus  nothwendige  baldigste  Auslaufen  der„Fethie“  zu  ermöglichen,  gestatten  wir, 
dass  die  an  Bord  befindlichen  Vorräthc  auf  ein  oder  mehrere  türkische  Transportschiffe  umgeladen, 
dagegen  die  400  Mann  in  Kiek  auf  „Fetbie“  eingeschifft  werden,  welche  aber  dann  sammt  Waffen  und 
Munition  ungesäumt  die  österreichischen  Gewässer  zu  verlassen  hat,  da  sie  sonst  jeden  Augenblick 
zu  nochmaliger  Tlieilnahme  an  Kriegsoperationen  herangezogen  werden  könnte,  was  absolut  unzu- 
lässig ist.  Zur  Verfrachtung  des  Proviants,  nicht  aber  der  Kriegscontrebande,  können  auch  Lloyd- 
oder andere  österreichische  Kauffahrteischiffe  benützt  werden.  Für  die  zur  Abtransportirung  der 
Provisionen  zu  verwendenden  Schiffe  ist  selbstverständlich  seitens  der  türkischen  Botschaft  das 
vorschriftsmässige  Ansinnen  zu  stellen. 


574. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

Rus  tschuck , 26.  Juli  1876. 

Ein  hier  entstandenes  Gerücht  vom  Ausbruch  einer  bulgarischen  Revolte  in  der  Gegend 
zwischen  Tirnovo  und  Trojan  hat  sich  bis  heute  ebensowenig  bestätigt,  als  ein  zweites,  das  den 
Ausbruch  dieser  Unruhen  in  die  Gegend  zwischen  Trojan  uud  Teteven  verlegte. 

Seit  der  letzten  Schlussverhandlung  im  Insurgentenprocess  wurde  die  Untersuchung  gegen 
mehrere  Inquisiten  eingestellt  und  jede  Anklage  fallen  gelassen,  ohne  dass  eine  diesbezügliche 
Verlautbarung  erfolgt  wäre;  es  sind  dies  zwölf  Individuen  aus  Vratza  und  zwei  aus  Tultscha. 

Geruhen  u.  s.  w. 


575. 

Aleko  Pacha  au  Comte  Andrässy. 

Vienn  e,  le  24juillet  1876. 

Par  une  communication  verbale,  eu  date  du  13  courant,  1’ Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie  a 
informe  la  Sublime  Porte,  que  dans  un  Conseil,  tenu  la  veille,  le  Ministfere  Imperial  et  Royal  austro- 
hongrois  avait  decide  la  fermeture  de  tous  les  ports  de  la  Dalmatie,  y compris  celui  de  Kiek,  ä 
partir  de  ce  jour  meine.  En  meine  temps,  le  soussigne  etait  officiellement  informe  que  le  Gouvernement 
austro  - hongrois  s’etait  vu  oblige,  bien  malgre  lui,  ä annoncer  ä la  Sublime  Porte  que,  comme  le 
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Montenegro  etait  de  fait  independant,  il  avait  du  deeider,  afin  de  contenir  les  liabitants  des  Rouelies 
de  Cattaro,  la  lernieture  du  port  de  Kiek,  ä l’cxception  des  vivres,  que  le  Gouvernement  Imperial 
pouvait  continuer  ä v faire  debarquer. 

If extreme  gravite  de  la  mesure  en  question  saute  aux  yeux,  aussi  bien  sons  le  rapport  du  droit 
qu’au  point  de  vue  de  la  Situation  militaire  de  la  Turqnie,  cn  Posnie  et  en  Herzögovine.  Malheureu- 
sement la  deeision  du  Gouvernement  austro  - liongrois  cst  irrevoeable,  et  la  Sublime  Porte  se  voit 
ainsi  soudainement  frappöe,  par  une  mesure  aussi  attentatoire  ä ses  droits  que  funeste  ä ses  interets. 

Le  port  et  l’cnelave  de  Kiek  apparticunent  au  Gouvernement  Imperial  ottoman ; seulement, 
la  configuration  des  licux  obligeant  les  navires  de  guerre  ottomans,  qui  s’y  rendent,  ä se  rapprocher 
de  la  eöte  autriehienne,  il  avait  ete  ,cntendu  que,  ])our  eviter  toutes  diffieultes,  le  Gouvernement 
autrieliien,  sera't  averti,  toutes  les  fois  qu’il  s’agirait  d’expedier  un  navire  de  l’Ktat  ä Kiek.  Le 
Gouvernement  austro -liongrois  ne  saurait  citer  une  seulc  infiaetion  ä cet  arrangement  et  il  ne  saurait 
venir  ä sa  pensee  de  voir,  dans  eette  formalite  de  l’avis  prealablc,  un  amoindrissement  qneleonque 
des  droits  territoriaux  du  Gouvernement  Imperial  ottoman.  En  tous  eas,  la  possession  incontestee 
du  port  et  de  l’enelave  de  Kiek,  par  le  Gouvernement  ottoman,  l’usage  du  port,  selon  les  besoins 
de  l’administration,  sauf  avis  prealable,  demontrent,  que  le  port  de  Kiek  ne  saurait  etre  assimile  aux 
ports  de  la  Dalinatie  appartenant  ä l’Autrielie,  et  que,  cominc  port  et  territoire  ottoman,  il  n’etait 
tenu  a aucune  Obligation  de  ncutralisation,  vis-a-vis  du  Montenegro. 

Les  diffieultes  de  communiquer  par  d’autres  voies  avec  l’IIerzegovine,  etant  pratiquement 
presque  insurmontables,  le  port  de  Kick  devenait  des  l’origine  de  l’insurrection,  la  base  meine  des 
operations  militaires  ottomanes  dans  eette  province,  et  jamais  son  importanee,  au  point  de  vue  mili- 
taire, ne  fut  plus  grandc,  que  le  jour  oii  la  Principaute  qui  avait  fomente  l’insurreetion,  declarait 
ouvertement  la  guerre  ä la  Turquie  et  se  jetait  en  Herzegovine,  pour  y mettre  tont  ä feu  et  ä sang. 
Or.  c’est  preeisement,  dans  ee  monient  meine,  que  la  Sublime  Porte  a rcQu  la  nouvelle,  que  le  Gou- 
vernement austro -liongrois  avait  deeide  de  s’opposer  aec  que  des  envois  de  troupes  et  de  munitions 
pussent,  desormais,  s’effeetuer  par  ce  moyen. 

La  faculte  laissee  pour  les  transports  de  vivres,  n’attenue  en  rien  les  eonsequenees  de  eette 
mesure.  Ces  vivres  n’auraient  pu  etre  transportes  en  Herzegovine,  que  sous  la  proteetion  de  fortes 
escortes  militaires;  de  Sorte  que,  le  debarquement  de  troupes  etant  interdit  aujourd’bui,  il  cst  ineon- 
testable  ipie,  malgre  l’assurance  donnee  sur  ee  point,  les  fonctionnaires  ottomans  en  Herzegovine 
n’en  seront  pas  moins  cxjioses  ä se  trouver  bientot,  sans  vivres,  sans  munitions,  sans  renforts  ä 
esperer,  cn  presence  d’ennemis  implaeables.  Pour  j ustifi er  eette  mesure,  on  a allegue  le  principe  de 
non-intervention,  qui  obligernit  ä tenir  la  balance  egale,  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Principaute  de 
Montenegro  independante.  C’est  pour  la  premiere  fois,  que  ln  Sublime  Porte  voit  mettre  en  avant, 
par  le  Gouvernement  austro  - liongrois,  la  prötendue  independance  du  Montenegro.  Les  protocoles 
du  congres  de  Paris  et  des  actes  postericurs,  demontrent  et  eonfirment,  «pic  eette  Province  fait  partie 
integrante  de  l’Empire  ottoman.  Et  eomment  la  Situation  du  Montenegro,  quelle  qu’elle  soit,  pourrait- 
elle  justitier  la  fermeture  d’un  port  ottoman,  par  une  untre  autorite  que  eellc  ä laquelle  ec  port 
appartient.  La  Sublime  Porte  a neeueilli  avec  satisfaction  la  deelaration,  par  le  Gouvernement  autri 
eliien,  du  principe  de  non-intervention.  Mais  ee  principe,  se  concilie-t-il  avec  une  mesure,  qui  meconnait 
les  droits  du  Gouvernement  Imperial,  sur  son  propre  territoire  et  sur  son  port;  qui  tend  ä faire  eon- 
siderer  comme  independante  une  Province  integrante  de  l’Empire  ottoman;  qui  vient  priver  l’armee 
ottomane  de  sa  base  d’operatious,  brusquement  et  sans  avis  prßalable,  ne  fut  ce  que  de  quelques 
jours,  de  quelques  lieures;  qui  arrete  en  route  les  navires  ottomans,  ebarges  de  munitions  et  de 
troupes,  pour  Kiek;  qui  bouleverse  ainsi  tous  les  plans  de  Campagne,  encourage  les  ennemis  de 
l’Empire  et  paralyse  ses  efforts.  Le  Gouvernement  Imperial  et  Loyal  a donne,  comme  mobile  de 
eette  mesure  extraordinaire,  la  Situation  des  Provinces  limitroplies  austro -hon  groises. 

L’etl'erveseense  des  esprits  v serait  teile,  que  l’on  eraindrait  une  explosiou  de  sentimeuts 
hostiles,  si  le  port  de  Kiek  n’etait  pas  ferme.  La  Sublime  Porte  a appris,  avec  peine,  qu’uue 
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provinoe  limitrophe  d’un  Grand  Etat  ami  et  allie  sc  trouve  enproie  äde  pareilles  passions.  Elle  ne  voit 
pas,  eepeiulant,  coininent  l’etat  des  esprits  en  Dalmatie  pourrait  imposerau  Gouvernement  autricliien 
une  atteinte  aux  droits  du  Gouvernement  ottoman,  atteinte  qui,  d’ailleurs,  loin  de  calmer  les  Dalmates, 
ne  ferait  qu’encourager  des  exigences  coupables.  Les  considerations  <jui  precedent,  puisent  une 
nouvelle  force  dans  les  relations  seculaires  des  deux  Monarchies,  dans  la  solidarite  de  taut  d’interets 
communs,  dans  la  eonfiance  que  la  Sublime  Porte  a toujours  apportee  dans  ses  rapports  avee  le 
Gouvernement  austro  - hongrois,  dans  le  Souvenir  entin,  tont  recent  encore,  de  l’attitude  qu’elle  a 
tenue,  lors  de  la  derniere  insurrection  de  la  Crivoscie. 

Or,  en  presenee  d’une  mesure,  <pxe  la  Sublime  Porte  considere  comme  une  violation  de  ses  droits 
souverains,  comme  un  acte  qui  met  en  peril  ses  forces  militaires  en  Herzegovine,  et  favorise  indirec- 
tcinent  les  interets  de  ses  ennemis,  en  repondaat  ä leurs  voeux,  le  soussigne  Ambassadeur  de  Turquie, 
a ete  Charge,  de  notifier,  au  nom  de  son  Gouvernement,  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Imperiale 
et  Royale  Apostolique,  que  la  Sublime  Porte  proteste,  formellement  et  explicitcment,  contre  la  fermeture 
du  port  de  Kiek,  et  l’empechement  que  cette  mesure  met  aux  navires  ottomans  d’arriver  dans  le 
dit  port,  et  qu’elle  entern!  donner  ä ses  protestations,  ä cet  egard,  tonte  la  portee  dont  dies  sont 
susceptiles,  taut  au  point  de  vue  du  droit  public  curopeen  que  du  droit  special  qui  resulte,  pour  les 
deux  Etats,  des  traites  et  conventions,  qui  en  regient  les  relations  reciproques. 

Le  soussigne  ä l’lionneur  etc. 


576. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne,  le  31  juillet  1876. 

M.  l’Ambassadeur  de  Turquie  m’a  adresse,  d’ordre  de  la  Sublime  Porte,  la  note  ci-jointe  en 
copie,  ayaul  pour  objet  de  protester  contre  la  mesure  prise  par  le  Gouvernement  ausfro-liongrois  de 
fermer  le  port  de  Kiek  ä la  contrebande  de  guerre. 

Cette  note  nous  conteste  le  droit  d’agir  comme  nous  l’avons  fait  et  eile  combat  les  motifs  qui, 
ä son  di  re,  auraient  dicte  not  re  conduite.  Je  regrette  d’avoir  a constater  que,  sur  l’un  et  l’autre  point, 
les  raisonnements  de  la  Sublime  Porte  pechcnt  par  la  base. 

La  determination  ä laquelle  nous  nous  sommes  arretes  ne  saurait  impliquer  une  violation  des 
droits  souverains  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  ainsi  que  l’affirme  la  piece  en  question. 
Tont  au  contraire  c’est  la  protestation  quicontient  une  negation  nulleraent  motivee  des  droits  immua- 
blement  maintenus  et  incontestables  de  l’Autriche-Hongrie. 

Les  droits  souverains  de  la  Porte  dans  l’enclave  de  Kiek  ne  vont  pas  au-delä  de  la  terre  ferme; 
les  eaux  qui  baignent  In  cöte  sont  placees  sous  l’autorite  exclusive  de  l’Autricbe-Hongrie.  Je  me 
reserve  de  faire  parvenir  procliainement  ä Votre  Excellencc  un  apergu  bistorique  qui  mettra  la  Porte 
ä rnfnie  de  s’eclairer  sur  la  question  du  droit  bistorique  dont  ebe  ne  paratt  pas  s’etrc  donne  la  peine 
de  s’informer.  Pour  cette  fois  la  teneur  de  la  protestation  me  defend  d’entrer  dans  ces  details. 

La  note  turque  represente  en  outre  sous  un  aspect  absolument  errone  la  pratique  suivie  depuis 
un  certain  nombre  d’annees  et  en  vertu  de  laquelle  le  Gouvernement  ottoman  sollicitait  et  obtenait 
parfois,  ä certaines  eonditions  determinees  d’avance,  l’autorisation  de  faire  debarquer  des  convois 
militaires  ä Kiek. 

Je  me  contenterai  aujourd’bui,  en  ce  qui  touclie  la  question  de  droit,  de  constater  que  la  ferme- 
ture de  Kiek  n’est  autre  cbose  que  le  retour  au  regime  normal  qui,  depuis  des  siecles,  a fait  de  ce 
port  un  mare  clausum. 
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A cn  croire  la  nofe  de  M.  l’Ambassadeur  de  Turqnie,  le  Gouvernement  de  l’Emperenr  et 
Hoi  aurait  allegue  pour  motif  de  l'interdiction  dont  il  s’ugit  la  necessite  „de  contenir  les  habitants 
des  Bouches  de  Cattaro“.  II  y a 1ä  un  malentendu  manifeste.  Si  nous  avons  fait  allusion  au  mouvc- 
ment  qui  s’etait  produit  un  moment  ä Cattaro  et  qui  poussait  une  partie  de  la  population  ä se  porter 
au  sceours  du  Montenegro,  c’etait  pour  motiver,  non  la  fermeturc  de  Kiek,  mais  celle  des  ports  dal- 
mates  qui  en  formait  pour  ainsi  dirc  la  contre-partie  et  qui  tendait  ä empeclier  tonte  assistance 
illicite  que  le  Montenegro  eut  pu  tirer  de  ce  cöte. 

La  mesure  contre  laquelle  s’eleve  la  Sublime  Porte  n’est  qu’un  corollaire  de  l’attitude  de  neu- 
tralite  que  rAutriebc-Hongrie  a adoptee  cn  presence  de  la  guerre  qui  vient  d’eclater  entre  la  Porte 
et  le  Montenegro.  Dans  cette  Situation  nouvelle,  nous  ne  pouvions  continuer  ä accorder  ä la  Turquie 
des  facilites  qui  n’ont  jamais  etc  que  des  exceptions  a la  regle,  sans  manquer  aux  devoirs  que  la  loi 
internationale  impose  aux  neutres. 

La  Sublime  Porte  s’etonne  de  nous  voir  mettrc  en  avant,  en  cette  occasion,  l’indepcndauce  du 
Montenegro.  C’est  lä  une  question  qui  ne  saurait  se  traiter  incidemment.  Qn’il  me  suftise  d’exprimer 
ici  l’opinion  que  le  Prinee  du  Montenegro  n’ayant  ni  demande  ni  toqu  l’investiture  de  la  Porte  et  ne 
lui  ayant  jamais  paye  de  tribut,  nous  n’avons  aucun  motif  de  ne  pas  Ic  considerer  au  moins  conirne 
indöpendant  de  fait. 

L’attitude  dans  laquelle  nous  nous  sommes  places  est,  des  lors,  parfaitement  justifiec. 

Vous voudrez  bien,  Monsieur  lcComte,  en  tirant  parti  des  observations  que  je  viens  de  presenter, 
faire  savoir  ä la  Sublime  Porte,  dans  la  forme  que  Vous  jugerez  la  plus  convenable,  que  nous  regar- 
dons  comme  nulle  et  non  avenue  la  protestation  qu’elle  a cru  devoir  nous  faire  remettre  et  que  nous 
sommes  resolus  ä maintenir  et  ä faire  respecter  les  dispositions  qui  font  l’objet  de  cette  pro- 
testation. 

Votre  Excellence  ne  cac.hera  point  aux  Ministres  du  Sultan  la  penible  impression  que  nous 
avons  du  resseutir  en  voyant  si  mal  reconnucs  par  la  Porte  les  preuves  multipliees  de  complaisance 
que  le  Gouvernement  austro-hongrois  lui  a donnees  depuis  des  annees,  en  admettant  ses  convois  ä 
debarquer  ä Kiek  toutes  les  fois  qu’elle  en  faisait  la  demande.  Son  procede  actuel  nous  servira 
d’avertissement  et  jeprie  Votre  Excellence  de  prevenir  le  Gouvernement  ottoman  que,  meine  apres  le 
retablissement,  de  la  paix,  aucune  exception  ne  sera  admise  ä la  regle  de  clöture  du  port  de  Kiek, 
sanctionnee  par  une  pratique  seculaire,  tant  que  la  protestation  ne  sera  pas  formellement  retractee 
et  notre  autorite  exclusive  dans  les  eaux  de  Tenclave  expressement  reconnue. 

Hecevez  etc. 


577. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres,  au  Comte  Wimpffen  ä Paris,  au  Comte 
Kärolyi  ä Berlin,  au  Baron  Langenau  ä St.  Petersburg  et  au  Baron  Gravenegg  ä Rome. 

Telegramme.  Vienne,  le  31  juillet  1876. 

Comte  Zicby  nous  mande  que  les  Representants  des  Grandes  Puissances  pres  Porte  sont 
tombes  d’accord  d’informer  leurs  Gouvernements  de  la  perspective  d’un  prochain  cliangement  de 
Regne  ä Constantinople  et  de  leur  demander  des  instructions  confidentielles  pour  cette  eventualite. 

Je  suis  d’avis  que  si  le  cliangement  de  Regne  se  fait  regulierement  et  sans  violence,  les 
Puissances  devraient  en  prendre  acte  et  reconnattre  le  nouveau  Sultan  en  observmnt  toutefois  les 
formalites  en  usage  en  pareille  circonstance. 
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L’entente  sur  l’attitude  qu’il  conviendrait  de  prendre  en  cas  d’un  cliangement  de  Regne 
irregulier  ou  violent  devrait,  ä mon  avis,  etre  reservee  pour  le  moment  oü  cette  eventualite  se 
presentait  reellemcut. 

Veuillez  comnmniquer  ce  qui  precede  au  Cabinet  auquel  Vous  etcs  accredite  et  me  telegraphier 
sa  maniere  de  voir. 


578. 

Le  Baron  Gravenegg  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Rome,  le  31  juillet  1876. 

Secretaire  General  au  departement  de  l’exterieur,  informe  par  moi  du  telegranune  d’aujourd'hui, 
me  dit  que  le  Gouvernement  italien  est  parfaitement  d’accord  avec  l’attitude  que  Votre  Excellence 
est  d’avis  de  prendre  dans  le  cas  d’un  cliangement  de  Regne  ä Constantinople ; mon  interlocuteur 
ajouta  que,  lorsque  ce  fait  se  verifierait,  l’Italie  tiendrait  ä l’egard  du  successeur  du  Sultan  actuel 
la  meine  conduite  qu’elle  a tenue  ä l’epoque  de  Son  avenemeut  au  tröne,  si  toutefois  les  circon- 
stances,  oü  le  cliangement  s’accomplirait,  ne  lui  conseillaient  pas  une  autre  attitude. 

Le  Ministre  des  affaires  etrangeres  a telegraphie  aujourd’hui  ä l’Ambassade  italienne  ä Paris 
dans  ce  sens,  en  reponse  ä une  demande  analogue  du  Gouvernement  framjais. 


579. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantino p el , 1.  August  1876. 

Der  Gesundheitszustand  Murad’s  V.  ist  allen  eingeholten  Nachrichten  zufolge  ein  solcher,  der 
für  die  Dauer  Seines  Lebens  und  mehr  noch  für  die  Möglichkeit  der  Fortführung  Seiner  Regierung 
besorgen  lässt.  Alle  Nachrichten  aus  dem  Palais  und  ausserhalb  desselben  stimmen  darin  überein, 
dass  eine  Affection  Seiner  Gehirntliätigkeit  eingetreten  sei,  die  Ilnn  gegenwärtig  schon  die 
Befassung  mit  Regierungsgeschäften  unmöglich  macht  und  Sein  Lehen  bedroht.  Die  Art,  in  welcher 
die  durch  einen  erneuerten  Thronwechsel  zu  gewärtigenden  Schwierigkeiten  beseitigt  werden 
sollen,  bildet  den  Gegenstand  der  eingehendsten  Betrachtungen  seitens  der  Regierung,  bei  welchen 
die  verschiedenen  Parteistelluugen  und  die  an  dieselben  sich  knüpfenden  Interessen  eine  bedeutende 
«Rolle  spielen. 

Ich  glaube  noch  Einiges  aufiihren  zu  sollen,  was  die  Nothwendigkeit  eines  Thronwechsels 
klar  erweist. 

Die  Anträge  der  Regierung  müssen  nach  gewissen  Bestimmungen  der  Genehmigung  des 
Sultans  vorgelegt  werden.  Die  Genehmigung  erfolgt  mittelst  Irade  und  besteht  darin,  dass  entweder 
der  Grossvezir  oder  der  Erste  Sekretär  den  Gegenstand  dem  Sultan  vorträgt,  worauf  Letzterer 
beim  Vorlesen  der  am  Schluss  befindlichen  Genehmigungsformel  durch  Kopfnicken  Seine  Zustimmung 
gibt.  Eine  Unterzeichnung  von  der  Hand  des  Sultans  erfolgt  bei  solchen  Erlässen  nicht.  Nun  war 
aber  der  Sultan  krankheitshalber  ausser  Stand,  Seine  Einwilligung  zu  ertheilen,  was,  nachdem  es 
kein  Gekeimniss  blieb,  ernste  Verlegenheiten  bereitete.  So  kam  es  vor,  dass  ein  kürzlich  mittelst 
Irade  nach  Ismid  ernannter  General  - Gouverneur,  Agiah  Efendi,  sich  zum  Grossvezir  begab  und 
ihm  erklärte,  die  Stelle  nicht  übernehmen  zu  können,  indem  es  eine  allenthalben  bekannte  Sache 


sei,  dass  der  Sultan  Sich  ausser  Stand  befinde,  Irades  zu  ertlicilen,  er  aber  mit  einem  Falsum  ein  so 
wichtiges  Amt  unmöglich  antreten  könne.  Diese  Fälle  wiederholten  sich  in  neuester  Zeit,  und  man 
konnte  nicht  verkennen,  dass  dieselben  sehr  ernste  Verlegenheiten  zu  bereiten  im  Stande  wären. 

Als  ich  am  verflossenen  Dinstag  in  Therapia  und  Buyukdere  meine  C’ollegen  besuchte,  fand 
ich  sie  Alle  in  der  gleichen  Weise  über  diesen  Gegenstand  informirt,  und  wir  sind  darin  überein- 
gekommen, unsere  Regierungen  von  dem  bevorstehenden  Thronwechsel  auf  telegraphischem  Wege 
in  Kenntniss  zu  setzen,  und  meine  Collegen  haben  mich  ersucht,  das  Nöthige  zu  veranlassen,  damit 
im  Falle  des  Eintrittes  des  Thronwechsels,  der  voraussichtlich  in  ganz  regelmässiger  Weise  vor  sich 
gehen  dürfte,  die  gleichförmige  Beflaggung  aller  Kriegsschiffe  veranlasst  werde,  was  ich  seinerzeit 
zu  thun  auch  nicht  unterlassen  will. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


580. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  1.  August  1876. 

Auf  dem  in  Kiek  einlaufenden  türkischen  Transportschiffe  wird  ein  Beamter  mit  den  nöthigen 
Geldmitteln  eintretfen,  um  dort  Barken  zu  miethen,  welche  die  Provisionen  auf  der  Narenta  nach 
Metkovich  transportiren  sollen.  Ich  ersuche  das  Erforderliche  zu  veranlassen,  damit  dieser  Beamte 
bei  Miethung  der  Barken  das  nöthige  Entgegenkommen  finde. 


581. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  1.  August  1876. 

Herr  von  Radowitz  glaubt,  dass  die  Ansichten  Euer  Excellenz  in  Betreff  des  Thronwechsels  in 
Constantinopel  die  ungetheilte  Zustimmung  der  kaiserlich  deutschen  Regierung  finden  werden. 


582. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pdtersbourg , le  2 aoüt  1876. 

Chancelier  d’aecord  avec  Votre  Excellence,  car  nicme  dans  le  cas  d’un  changement  irregulier 
et  violent,  on  attendra  toujours  la  notification,  ne  pressern  pas  et  pourra  s’entendre  s’il  y a necessite. 

583. 

Le  Comte  Zichy  au  Comte  Andrässy. 

Tölegramme.  Constantmople , le  2 aoüt  1876. 

Les  joumaux  de  ee  matin  publient  une  communication  annon^ant  l’ajournement  de  l’exöcution 
des  reformes  (dites  Constitution)  ä l’epoque  oü  les  difficultes  de  la  Situation  presente  auront  ete 
öcartees,  et  defendant  expressement  tonte  discussion  ä ee  sujet  en  public  et  en  conciliabule.  Tonte 
personne  qui  ne  se  soumettrait  pas  aux  prescriptions  susdites  serait  consideree  comme  trattre  et  punie 
en  consequence.  Les  autoritös  regurent  des  ordres  ä ce  sujet  aujourd’hui. 
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584. 

Le  Comte  Beiist  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  2 aoüt  1876. 

C’est  aujourd’hui  seulement  que  j’ai  pu  communiquer  le  telegramme  ä Lord  Derby.  II  n’a  rien 
ä objecter  ä Ia  maniere  de  voir  de  Votre  Excellence,  seulement  il  pense  qu’on  devrait  etre  dispose, 
le  eas  du  changement  echeant,  ä faciliter  plutot  la  reconnaissance  qu'ä  la  retarder. 


585. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Extrait.  Londres,  le  2 aoüt  1876. 

Ainsi  que  je  viens  de  le  faire  savoir  ä Votre  Excellence  par  le  telegraphe.  il  m’etait  impossible 
de  m'acquitter  plus  tot  qu’aujourd’hui  des  ordres  contenus  dans  le  telegramme  de  Votre  Excellence 
du  31  juillet  relatif  ä l’eventualite  d’un  changement  de  regne  ä Constantinople. 

Conime  je  l’ai  telegraphie,  la  maniere  dont  Votre  Exceilence  envisage  la  question  ne  rencontra 
pas  d’objection. 


Ce  qni  en  effet  complique  la  Situation  c’est  l’etat  mental  oü  le  Sultan  parait  Se  trouver. 
Des  cas  semblables  se  sont  presentes  dans  les  pays  chretiens  et  il  en  est  resulte  la  necessite  d’etablir 
une  regence.  C’est  lä  un  ordre  de  choses  inconnu  en  Turquie  et  il  serait  dangereux  d’en  faire  le 
premier  essai  dans  les  circonstances  actuelles.  Il  est  possible  que  l’acte  d’abdication  soit  rendu  difti- 
cile  par  l’etat  mental  du  Sultan  et  il  est  plus  que  probable  que  Sa  validite  sera  contestee. 


Lord  Derby  reconnut  la  justesse  de  ce  raisonnemeut  et  se  prononga  dans  le  sens  que  j’ai  tele- 
graphie, c’est  ä dire  que  les  Gouvernements  devraient  se  mettre  d’accord  pour  faciliter  la  recon- 
naissance plutot  que  de  la  retarder.  En  pensant  ainsi,  le  Ministre  n’en  partage  pas  moins  Paris  de 
Votre  Excellence  qu’il  faudra  attendre  l’evenement  et  connaitre  les  circonstances  au  milieu  des- 
quelles  il  se  sera  accompli  avant  que  de  se  concerter  sur  la  maniere  de  proceder. 


586. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Paris,  3.  August  1876. 

Herzog  Decazes  theilt  vollkommen  Euer  Excellenz  Anschauung  bezüglich  des  Vorgehens  bei 
einem  Thronwechsel  in  Constantinopel.  Nach  seinen  Nachrichten  ist  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür, 
dass  das  Ereigniss  regelmässig  und  ohne  Gewalt  vor  sich  gehen  werde. 

Der  Minister  drückte  mir  sein  Bedauern  Uber  die  Fortdauer  des  Krieges  aus  und  meinte,  ob 
nicht  vielleicht  wir  die  Initiative  zur  Herbeiführung  eines  Waffenstillstandes  ergreifen  könnten. 
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587. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien , 3.  August  1876. 

Telegramm  in  „Standard“,  von  angeblichen  Agitationen  militärischer  Partei  bei  Hofe  für  eine 
Actionspolitik,  eine  müssige  Erfindung. 

Belgrader  Nachricht  von  angeblicher  Bildung  einer  österreichischen  Freiwilligenlegion  ebenso 
erfunden,  wie  seinerzeitige  Meldung  der  Bildung  einer  ungarischen  Legion  in  Constantinopel. 


588. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  3.  August  1876. 

Hier  eingetroffene  Privatnachrichten  melden,  dass  die  waffenfähige  Mannschaft  der  Orte 
F obori  und  Braic  sowie  sämmtlicher  Orte  von  Petrovich  theils  Sonntag  theils  Dinstag  die  Grenze 
überschritten  habe,  um  sich  den  Montenegrinern  anzuschliessen. 

Ich  ersuche  den  Sachverhalt  zu  erforschen,  weiteren  llebertritt  strenge  zu  hindern  und  wegen 
H eimsendung  der  über  die  Grenze  gegangenen  Leute  sich  mit  dem  Fürsten  Nikolaus  ins  Einver- 
nehmen  zu  setzen. 


589. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  4.  August  1876. 

Das  Stationsschiff  Kiek  telegraphirt  unter  gestrigem  Datum:  Die  Türken  haben  um  5 Uhr 
N.  M.  das  Lager  von  Neura  angezündet,  alle  Truppen  eingeschifft.  Sie  sollen,  wie  verlautet,  mit 
„Fethie“  und  „Batum-  morgen  Früh  Hafen  verlassen  und  soll  „Fethie“  zur  Narenta-Münduug  hin- 
fahren, muthmasslich  um  Proviant  auszuschiffen. 


590. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  4.  August  1876. 

Nach  erfolgter  Genehmigung  Seiner  Majestät  des  Kaisers  stimmt  deutsches  Cabinet  den  von 
Euer  Excelleuz  entwickelten  Ansichten  hinsichtlich  der  Eventualität  eines  Thronwechsels  in  Con- 
stantinopel  vollkommen  bei. 


Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris. 


11  ' ien,  4.  August  1876. 

Ich  kann  dem  gestrigen  Telegramme  Euer  Excellenz  nicht  entnehmen,  ob  die  darin  enthaltene 
Anregungais  förmliche  Aufforderung  oder  blos  als  Bemerkung  des  Herzogs  Deeazes  gemacht  wurde  ; 
jedenfalls  sind  Euer  Excellenz  ermächtigt,  in  der  Ihnen  geeignet  scheinenden  Form  gelegentlich 
zu  erwiedern,  dass  wir  es  heute  nicht  für  räthlich  halten  würden,  die  Initiative  zu  einer  Mediation 
zu  ergreifen. 

Wir  können  uns  nicht  vorstellen,  welcher  Art  die  Conditionen  sein  miissteu.  die  unter  den 
jetzigen  Verhältnissen,  wo  Türken,  Montenegriner  und  Serben  sich  noch  gleicherweise  als  Sieger 
betrachten,  Aussicht  hätten,  von  allen  Parteien  angenommen  zu  werden.  Im  Gegentheile  scheint  mir, 
dass  heute  jeder  Vorschlag  nicht  blos  von  einem,  sondern  möglicherweise  von  jedem  Theil  als 
ungerecht  und  seinem  Interesse  abträglich  würde  betrachtet  werden. 

Nachdem  es  der  europäischen  Diplomatie  nicht  gelungen,  den  Krieg  zu  verhindern,  kann  es 
heute  ihre  Aufgabe  nur  sein,  denselben  zu  loealisiren  und  zu  verhüten,  dass  er  europäische  Com- 
plicationen  im  Gefolge  habe.  Erst,  wenn  die  Kriegsereignisse  eine  concrete  Lage  geschaffen  haben, 
welche  es  wahrscheinlich  macht,  dass  wenigstens  der  Eine  Theil  aus  eigenem  Interesse  die  Ver- 
mittlung anzunehmen  gezwungen  sein  werde,  kann  die  Diplomatie  auch  auf  den  anderen  Theil  mit 
Erfolg  eine  Pression  üben;  auch  dann  wird  die  Aufgabe  schwierig  sein,  wenn  die  factische  Entschei- 
dung nicht  unzweideutig  gefallen  ist.  Bis  dahin  würden  nach  meiner  Auffassung  die  Beschlüsse  der 
Diplomatie  auf  dem  Papiere  bleiben  und  ohne  active  Intervention  oder  Occupation  nicht  realisirt 
werden  können  ; wenn  hingegen  die  Ereignisse  gesprochen  haben,  ist  mehr  Wahrscheinlichkeit  vor- 
handen, dass  das  Urtheil  der  europäischen  Diplomatie  entscheidend  auftreten  könne. 


592. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Berit u,  5.  August  1876. 

Als  ich  gestern  im  auswärtigen  Amte  vorsprach,  fand  ich  Herrn  Staatssekretär  von  Biilow  von 
seinem  Urlaube  zurückgekehrt  und  bereits  in  Ausübung  der  Functionen , welche  während  seiner 
Abwesenheit  dem  Herrn  von  Radowitz  übertragen  waren.  Aus  seinem  Munde  habe  ich  auch  die  Euer 
Excellenz  gestern  telegraphisch  mitgetheilte  Nachricht  erfahren,  dass  Seine  Majestät  der  deutsche 
Kaiser  Hochdero  Ansichten  wegen  der.  bei  einem  eventuellen  Thronwechsel  in  Constantinopel  zu 
beobachtenden  Haltung  der  Mächte  vollkommen  theile,  und  wir  das  deutsche  Cabinet  auch  beim  Ein- 
tritte jener  Eventualität  an  unserer  Seite  finden  würden. 

Nach  den  Berichten,  welche  vom  Grafen  Münster  aus  London  eintrafen,  ist  man  auch  dort 
nicht  ohne  Besorgniss  wegen  einer  Katastrophe  in  Constantinopel  und  sieht  einem  demnächstigen 
Ableben  des  Sultans  Murad  entgegen. 
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593. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Paris , 6.  August  1876. 

Herzog  Decazes,  dessen  Anregung  ieh  nur  als  Bemerkung  auffasse,  erkennt,  das  Euer 
Excellenz  mit  den  in  dem  Telegramme  vom  4.  entwickelten  Gründen  vollkommen  Recht  haben  und 
dass  der  Zeitpunkt  zu  einem  Erfolg  versprechenden  Versuche  einer  Mediation  leider  noch  nicht 
gekommen  ist.  Er  wird  eventuell  jede  Macht  darin  unterstützen,  sich  selbst  aber  der  Initiative  ent- 
halten. 


594. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Zichy  ä Constantinople. 

Vienne,  le  7 aoüt  1876. 

Ma  dcpeche  du  31  juillet  annon<jait  ä Votre  Excellence  que  je  ne  tarderais  pas  ä fournir  la 
preuve  que,  dans  la  question  de  la  fermeture  du  port  de  Kiek,  nous  pouvions  nous  appuyer  sur  le 
droit  le  plus  incontestable.  L’expose  qui  va  suivre  est  deslinb  ä etablir  cette  these  d’une  man  ihre 
peremptoire. 

Si  Ton  veut  juger  de  la  niesnre  des  droits  que  rAutriche-Hongrie  ou  la  Turquie  peuvent  reven- 
diquer  dans  le  port  de  Kiek,  il  convient  de  se  reporter  aux  stipulations  des  actes  internationaux  qui 
ont  regle  la  delimitation  des  localites  dont  il  s’agit. 

Les  documents  les  plus  anciens  a consulter  a ce  su  jet  sont  les  instruments  de  demarcation 
dresses  ä la  suite  des  traites  de  paix  de  Carlowitz  et  de  Passarowitz. 

Il  resulte  clairement  de  ces  documents: 

1"  que  la  Turquie  s’est  reserve  la  souverainete  de  la  bände  de  territoire  qui  s’etend  entre  la 
ligne  Karstaz-Surdup  Mali  et  l’Etat  de  Raguse,  ainsi  que  de  la  presqu’ile  de  Kiek  dont  la  rive 
exterieure  forme  la  ligne  frontiere  des  deux  Etats  jusqu’au  territoire  de  Raguse; 

2°  qu’au  contraire  tont  le  pays  situe  en  decä  de  la  ligne  susinentionnee,  y compris  le  fort  de 
Kiek  et  la  totalite  du  port  de  ce  nom,  c’est  ä dire  la  baie  qui  s’ouvre  entre  Surdup  Mali  et  la  pres- 
qu’ile  de  Kiek,  etaient  adjuges  ä la  Republique  de  Venise. 

Cette  stipulation  se  congoit  d'autant  mieux  que  la  localite  merne  portant  le  nom  de  Kiek  etait 
devolue  aux  Venitiens,  qu’elle  etait  fortifiee  ä cette  epoque  et  qu  il  semblait  tout-ä-fait  regulier  que 
la  Puissance  possbdant  le  fort  füt  egalement  maitresse  des  eaux  que  ce  fort  commandait.  Aussi  il  ne 
s’eleva  pas  le  plus  leger  doute  sur  le  sens  de  la  clause  en  question. 

Tonte  la  correspondance  echangee  entre  le  commissaire  venitien  et  le  Senat  atteste  la  grande 
importance  que  la  Republique  attachait  ä la  Conservation  de  .,Klek  et  de  son  port“  et  l’extreme 
satisfaction  qu’elle  eprouvait  d avoir  obtenu  ce  resultat,  en  depit  de  l’opposition  acharnee  des  Ragu- 
sais  qui,  dans  l’interet  de  leur  propre  securite,  eussent  prefere  que  le  fort  de  Kiek  avec  son  port 
fussent  attribues  ä la  Turquie. 

La  paix  de  Passarowitz  (1718)  et  le  traite  de  delimitation  (du  6 octobre  1721)  qui  la  suivit 
retablirent  le  trace  de  la  frontiere  sur  ce  point,  tel  qu’il  avait  etc  etabli  ä la  suite  de  la  paix  de 
Carlowitz  et  tcl  qu’il  existe  aujourd’hui. 

A partir  de  cette  epoque,  les  eaux  de  Kiek  resterent  une  mer  fermee  et  l’on  sait  avec  quelle 
vigilance  jalouse  les  Venitiens  s’appliquaient  ä ccarter  tonte  concurrence  etrangere  dans  l’Adriatique. 
Aussi  les  anciennes  archives  de  Venise  ne  signalcnt  pas  un  seul  cas  oü  des  navires  ottomans  ou 
autres  auraient  essaye  de  penetrer  soit  dans  le  port  de  Kiek,  soit  dans  les  parages  qui  separent  les 
deux  presqu’iles  de  Kiek  et  de  Sabbioncello. 
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Kien  n’indiqne  non  plus  qu’apres  la  prise  de  possession  de  la  Dalmatie  par  l’Autriche,  en 
vertu  du  traite  de  Campoformio,  la  Turquie  eut  pretendu  exercer  un  droit  de  navigation  dans  les 
eaux  dont  il  s’agit.  Durant  tonte  cettc  longue  periode,  la  Porte  Ottomane  a donc  reconnu,  par  le 
fait,  le  droit  exclusif  de  propriete  des  Venitiens  et  de  leurs  successeurs  ä l’egard  du  port  de  Kiek, 
ainsi  que  l'interdiction  absolue  dont  la  navigation  etait  frappee  dans  ee  port. 

Apres  la  paix  de  Pressbourg  (1805),  cpii  incorpora  l’ancienne  Dalmatie  venitienne  au  Koyaume 
d’Italie,  unc  tentative  quelconque  de  troubler  l’etat  de  possession  legale  dans  ces  parages  eut  pu 
d’autant  moins  se  produire  que  les  armees  fran^aises  s’etaient,  peu  apres,  emparees  aussi  des 
possessions  de  la  Kepublique  de  Raguse,  en  y adjoignant  les  territoires  adjaeents  de  Kiek  et  de 
Suttorina.  Aussitöt  rentre  en  possession  de  la  Dalmatie,  en  1811,  l’Empereur  Francois,  par  une 
initiative  genereuse,  S’empressa  de  restituer  ces  deux  enclaves  ä la  Porte  ottomane,  bien  qn’il  eut 
ete  libre  de  les  garder,  ayant  recueilli  l'heritage  de  la  France  dans  ces  contrees.  L’Autriche  accom- 
plit  alors  ce  qu’elle  croyait  etre  un  acte  de  justice,  sans  se  laisser  arreter  par  des  considerations 
de  tont  genre  qui  le  lui  deconseillaient. 

En  effet,  la  continuite  de  ses  possessions  de  terre-ferrne  en  Dalmatie  se  trouvant  coupee  sur 
dcux  ])oints  par  l’interposition  de  ces  bandes  de  territoire  etranger,  de  graves  desavantages  devaient 
en  resulter  pour  eile  au  point  de  vue  de  l’administration  civile  et  militaire,  des  finances,  de  la  police, 
de  la  saute  publique. 

Si  la  regle  du  mare  clausum  n’avait  pas  existe,  ces  desavantages  eussent,  on  peut  le  dire, 
atteint  des  proportions  telles  qu’un  pareil  etat  de  clioses  eut  ete  ä peiue  supportable.  Imagine-t-on 
deux  ports  1 ihres  s’etalant  au  beau  milieu  de  notre  littoral  dalmate?  Evidemment  une  Situation 
pareille  nons  imposerait  la  necessite  de  garnir  nos  frontieres  d’un  quadruple  cordon  permanent,  ne 
fut-ce  que  pour  garantir  de  la  contrebande  les  monopoles  de  l’Etat  et  les  douanes.  Mais,  meine  avee 
la  navigation  interdite,  la  position  geograpbique  des  deux  enclaves,  qui  isolent  le  cercle  de  Cattaro 
de  celui  de  Raguse  et  ce  dernier  du  reste  de  la  Dalmatie,  entrainait  encore  assez  d’inconvenients, 
soit  pour  le  Gouvernement,  soit  pour  les  liabitants  riverains. 

Malgre  ces  inconvenients,  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  a fait  revivre  en  1814  l’etat 
territorial  anterieur  ä roccupation  francaise,  mais  il  n’a  entendu  le  retablir  que  dans  les  conditions 
mcraes  des  traites  qui  l’avaient  cree.  Certes,  on  ne  pouvait  lui  demander  d’aggraver  encore  la 
Situation  que  lui  faisait  une  configuration  anormale.  Il  s’est  des  lors  maintenu  strictement  sur  la 
ligne  de  son  droit  incontestable. 

Ce  droit  etait  double. 

Dans  les  enclaves  meine,  il  existait  une  route  militaire  construite  par  le  Gouvernement  franQais 
pour  relier  la  Dalmatie  continentale  dans  tonte  sa  longueur  et  qui,  sur  son  pareours  ä Kiek  et  dans 
la  Suttorina,  devait  desormais  traverser  le  territoire  turc.  Cette  route  a ete  entretenue  depuis  aux 
frais  du  Gouvernement  Imperial  et  Royal  et  par  les  soins  de  ses  ingenieurs,  et  la  Sublime  Porte  ne 
lui  a jamais  conteste  le  droit  d’y  faire  circuler  ses  troupes  et  ses  douaniers.  Nous  n’avons  jamais 
cesse  d’envisager  ce  droit  comme  constituant  l’un  des  elements  du  statu  quo  ä maintenir  invaria- 
blement dans  les  deux  enclaves. 

Du  cote  de  la  mer,  il  va  de  soi  que  la  retrocession  de  Kiek  et  de  Suttorina,  faite  ä la  Turquie 
par  l’Autriche  en  1814,  ä titre  de  don  gratuit,  n’a  pu  s’entendre  que  dans  les  limites  qu’avaient 
fixees  les  anciens  traites  ä la  souverainete  de  la  Porte,  c’est  a dire,  en  ce  qui  concerne  Kiek,  ä 
Fexclusion  des  eaux  qui  baignent  ce  territoire.  Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  n’a  jamais  admis 
une  Interpretation  contraire  et  il  a toujours  veille  ä ce  que  ces  eaux  eonservent  le  caractere  de  mare 
clausum  qui  leur  a appartenu  de  temps  immemorial. 

Aussi,  les  premieres  velleites  qui  se  produisirent  d’enfreindre  l’interdiction  des  eaux  de  Kiek 
et  de  Suttorina  rencontrerent-elles  une  Opposition  aussi  energique  (pfefficace. 

Desireux  de  ne  laisser  planer  aucun  doute  sur  le  maintien  d’un  regime  qu'il  envisage  ii  juste 
titre  comme  faisant  partie  integrante  de  son  etat  de  possession  en  Dalmatie,  le  Gouvernement  de 
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l’Empereur  et  Roi  prit  occasion  des  infraetions  isolees  qui  avaient  eu  lieu  pour  provoquer  de  la  part 
de  la  Sublime  Porte  une  declaration  solennelle  ä ce  sujet.  Tel  tut  Tun  des  objets  de  la  mission  que 
le  Lieutenant-General  C'omte  de  Linange  ent  ä reniplir  ä Constantinople  en  1853. 

Le  resultat  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  avait  en  vue  fut  pleinement  atteint.  Dans  une 
note  off'ioielle  adressee  ä l’Envoye  extraordinaire  de  Sa  Majeste  par  le  Ministre  des  affaires  etran- 
geres  de  la  Sublime  Porte.  Fuad  Pacha,  le  5 Dcbemazi-ul-evvel  1269  (14  ftvrier  1853),  il  est  dit 
expressement  que,  „dans  l’espoir  qu’un  arrangement  ä l’amiable  interviendra  relativement  ä la 
question  des  enclaves  de  Kiek  et  de  Suttorina,  ä la  suite  des  propositions  ä faire  dans  ce  but  par 
le  Gouvernement  Imperial  de  Turquie,  la  Sublime  Porte  s’eugagc  ä ne  rieu  entrepreiulre  qui,  en 
raison  de  la  divergence  de  vues  existant  ä ce  sujet  entre  les  deux  parties,  put  donner  lieu  ä une 
contestation“. 

C’est  sur  ce  terrain  que,  depuis  1853,  les  deux  Gouvernements  se  sont  maintenus. 

Ainsi,  en  1858,  la  Sublime  Porte,  desirant  expedier  par  la  voie  de  Kiek  un  convoi  de  troupes 
et  de  munitions  poür  reprimer  des  desordres  survenus  en  Herzegovine,  adressa  ä lTnternonce  de  Sa 
Majeste  une  note  par  laquelle  eile  demanda  pour  ce  convoi  la  permission  de  dbbarquer.  Fuad  Pacba 
constatait  en  termes  explicites,  dans  cette  note,  que  la  Porte  „n’avait  aucune  intention  de  porter 
atteinte  au  statu  quo,  tel  qu’il  a ete  confirme  par  l’echange  des  notes  entre  le  Gouvernement  ottoman 
et  le  Comte  de  Linange“,  et  declarait  „que  le  cas  present  ne  doit  aucunement  etablir  un  precedent 
de  sa  part  pour  l’avenir  et  que,  dans  son  intention,  le  dit  principe  du  statu  quo , loin  d’etre  invalide 
par  l’exeeption  qu’elle  demande  par  motif  de  l’urgence  des  circonstauces  et  en  vue  du  bien  qui  en 
resultera  pour  les  deux  pays,  ne  saurait  que  recevoir  par  la  präsente  declaration  une  confirmation 
nouvelle“. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Sultan  a donc  formellement  reconnu  que  rengagemcnt 
pris  vis-a-vis  du  Comte  de  Linange  en  1853  n’avait  fait  que  confirmer  un  droit  ancien  et  que  l’auto- 
risation  sollicitee  ne  pouvait  etre  consideree  que  comme  uue  concession  exceptionnelle. 

En  1861,  lors  de  l’insurrection  que  la  Sublime  Porte  avait  ä combattre  en  Herzegovine,  eile 
crut  encore  de  son  interet  de  faire  passer  par  Kiek  les  transports  de  troupes,  de  munitions  et  de 
provisions  qu’elle  dirigeait  sur  cette  province.  A sa  demande,  accompagnee  d’assurances  analogues 
ä celles  qui  avaient  etc  donnees  en  1858.  notre  Auguste  Maitre  consentit  ä lui  accorder  ä cet  effet 
l'usage  provisoire  du  port  de  Kiek  pour  trois  mois.  Ce  delai  expirc,  l’autorisation  fut  renouvelee 
pour  un  autre  trimestre. 

Depuis,  la  Sublime  Porte  nous  a souvent  adresse  des  demandes  de  laisser  entrer  dans  le  port 
de  Kiek  des  navires  charges  de  renforts  ou  d’approvisionnements  ä destination  de  son  armee  en 
Herzegovine.  Nous  n’nvons  jamais  accueilli  ces  demandes  sans  avoir  regu  de  la  part  du  Gouverne- 
ment ottoman  une  declaration  prealable  et  ecrite,  portant  que  la  concession  obtenue  ne  pourrait 
avoir  pour  effet  d’alterer  en  quoi  que  ce  soit  le  statu  quo  convenu  eu  1853. 

Ou  toutes  ces  declarations  taut  de  fois  reiterees  ne  voulaient  rien  dire  ou  dies  signifiaient  que 
la  clöture  du  port  de  Kick,  cette  regle  maintenue  sans  deviation  pendant  des  siecles,  a ete  reconnue 
par  la  Porte  elle-meme. 

L’expose  que  1 otre  Excellence  vient  de  lire  Lui  fera  connaitre  que  le  Gouvernement  du  Sultan 
se  li vre  ä une  erreur  profonde  lorsque,  dans  la  note  qu’il  m’a  fait  remettre  par  son  Ambassadeur,  il 
represente  la  demarche  exigee  chaque  fois  de  la  Sublime  Porte  dans  les  cas  dont  il  s’agit,  comme 
un  simple  avis  prealable  dont  l’usage  se  serait  introduit  pour  eviter  des  difticultes  locales  ä l’ap- 
proche  des  bätiments  turcs.  Cet  acte,  je  crois  l’avoir  demontre,  avait  une  portee  tont  differente : il 
etait  la  consequence  du  droit  seculaire  de  rAutriche-Hongrie  et  le  corollaire  de  l’engagement  formel 
contracte  par  le  Gouvernement  du  Sultan  en  1853,  de  reconnaitre  de  fait  l’etat  legal  que  les  traites 
et  une  pratique  constante  ont  consacre  dans  les  eaux  de  Kiek  et  de  Suttorina. 

Que  la  Porte  elle-meme  l’a  compris  ainsi,  que  non  seulement  eile  n’a  pas  mis  en  doute,  mais 
qu’elle  a expressement  reconnu  le  principe  du  mare  clausum  dans  ces  parages,  c’est  ce  qui  ressort 
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avec  tonte  evidence  d’une  note  offieielle  adressee,  le  22  mars  1871,  par  Aly  Paciia  ä l’Envoye  de 
Grece  ä Constantinople  au  sujet  de  la  question  de  radmission  des  navires  de  guerre  helleniques 
dans  le  gölte  d’Arta.  Dans  cette  note,  dont  communication  fut  donnee  dans  le  temps  aux  trois 
Puissances  protectrices  de  la  Gräce,  le  Ministre  du  Sultan  s’exprimait  dans  los  ternies  suivants : 

„En  ce  qui  touche  le  fond  de  la  question,  nous  croyons  toujours  nous  eonformer  aux  principes 
du  droit  international  et  ä la  pratique  des  autres  nations  en  usant  du  droit  de  perinettve  ou  de 
refuser  aux  navires  de  guerre  l’entree  dans  le  gölte  d’Arta.“  „ „Aujourd’hui““,  dit  Martens  dans  son 
traite  du  droit  des  gens  § 40,  „„toutes  les  nations  de  l’Europe  conviennent  (pie  dans  la  regle  les 
detroits , les  golfes,  la  mer  voisine  appartiennent  au  maitre  du  rivage  pour  le  moins  jusqu'ä  la 
portee  du  canon  qui  pourrait  etre  place  sur  le  rivage.““ 

„A  l’appui  de  cette  doctrine  et  de  cette  pratique,  je  rappellerai  ä Votre  Excellence  ce  qui  se 
passe  sur  les  cötes  de  Kiek  et  de  Sutorina.  Les  deux  rives  qui  donnent  acces  sur  les  cötes  otto- 
nianes  appartenant  ä l’Autriche,  les  navires  ottomans  ne  peuvent  y penetrer  saus  l'autorisation  de 
cette  Puissance,  et  cette  defense  s’etend  meine  aux  navires  de  commerce.“ 

II  est  impossible  de  tenir  un  langage  plus  net  et  plus  positif  et  c’est  lä  un  argument  des  plus 
concluants  ä ajouter  ä ceux  que  j’ai  developpes  plus  haut. 

Je  me  resume. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi  ayant  lierite  des  droits  souverains  de  l’an- 
cienne  Republique  de  Venise  en  Dalmatie,  les  exerce  dans  les  niemes  conditions  que  sa  devanciere, 
c’est  ä dire,  eile  maintienne  aux  ports  en  question  le  caractcre  de  „ more  clausum qui  leur  a appar- 
tenu  de  temps  immemorial. 

Apres  l’intervalle  de  la  domination  des  Francais,  l’Autriche,  en  suceedant  ä ces  derniers,  a re- 
nonce  de  son  plein  gre  ä la  propriete  des  deux  enclaves,  sans  abandonner  toutefois  la  servitude 
internationale  qui  les  grevait  au  temps  des  Venitiens. 

Eutin,  il  n’a  jamais  ete  deroge  dans  la  pratique  au  droit  que  nous  affirmons,  et  les  exceptions 
qui  y ont  ete  faites,  ä titre  purement  gräcieux,  loin  d’iutirmer  ce  droit,  n’ont  servi  qu’ä  le  corroborer, 
puisque  l’autorisation  de  debarquer  a ete  subordonnee  cliaque  fois  ä la  reconnaissance  expresse  du 

statu  <]UO. 

II  ne  saurait  ]>as  consequent,  subsister  le  moindre  doute  sur  notre  droit  de  traiter  les  eaux  de 
Kiek  en  mer  fermee. 

Si  la  Porte  s’etait  exactement  rendu  comjite  de  cette  Situation,  nous  pensons  (jue,  loin  d’elever 
des  reclamations  qui  portent  absolument  ä faux,  eile  eüt  du  nous  exprimer  sa  reconnaissance  pour 
les  nombreuses  exceptions  que  nous  avons  faites  en  sa  faveur  au  principe  dont  il  s’agit. 

Mais  la  Sublime  Porte  etant  allee  jusqu’ä  formuler  une  protestation  ofticiclle,  contestant  l'es- 
sence  meme  de  notre  droit  de  defendre  ä ses  navires  l’acccs  de  Kiek,  nous  sommes  obliges  ä regret 
de  maintenir  la  declaration  que,  par  ma  depeche  du  31  juillet,  Votre  Excellence  a ete  chargee  de 
faire  aux  Ministres  ottomans,  ä savoir  qu’il  nous  sera  impossible  desormais,  meine  apres  que  la 
guerre  actuelle  sera  venue  ä cesser,  d’admettre  les  convois  militaires  de  la  Turquie  ä Kiek,  par  voie 
d’exception,  ainsi  que  cela  a eu  lieu  precedemment,  ä moins  que  la  Porte  ne  consente  ä retracter  sa 
protestation  en  termes  explicites  et  formeis. 

Vous  etes  autorise,  Monsieur  le  Comte,  ä donner  communication  de  la  presente  depeche  aux 
Ministres  du  Sultan  et  leur  en  laisser  copie  s’ils  Vous  en  exprimaient  le  desir. 

Recevez  etc. 
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Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salonich,  7.  August  1876. 

Wie  aus  einem  heute  an  mich  gelangten  Berichte  vom  5.  1.  M.  des  Gereuten  des  k.  k.  Vice- 
Consulates  in  Serres  hervorgeht,  haben  sich  die  dortigen  Zustände  gebessert  und  ist  dies  sowohl 
der  etwas  vermehrten  Energie  der  Localbehörden,  als  auch  dem  Umstande  zuzuschreiben,  dass  ein 
grosser  Theil  des  unruhigen  und  fanatischen  Elementes  sich  unter  den  Baschibozuks  befindet. 

Auch  die  seit  Kurzem  ins  Leben  getretene  Nationalgarde  — Nefram  — hat  sich  bisher 
bewährt. 

Allerdings  kommen  noch  immer  Fälle  von  Erpressung  und  Gewalttätigkeit  vor,  doch  haben 
die  Behörden  bei  mehreren  Anlässen  eine  lobenswerte  Energie  gezeigt. 

Leider  ist  auch  eine  Anzahl  der  dortigen  Freiwilligen,  nachdem  sie  nur  bis  Melenik  mitgezogen 
war  und  dort  Erpressungen  verübt  hatte,  auf  eigene  Faust  wieder  zurückgekehrt  und  treibt  sich 
bewaffnet  auf  den  Strassen  herum. 

Die  muselmanischen  Notablen,  welche  die  Provinz  bereist  hatten  mit  der  Mission,  die  National- 
garde (Nefram)  in  den  einzelnen  Dörfern  zu  organisiren  und  den  durch  die  Baschibozuks  ange- 
richteten Schaden  zu  erheben,  sind  nach  Serres  zurückgekehrt  und  geben  den  der  Provinz  Serres 
durch  Raub  an  Vieh,  Geld  und  anderen  Gegenständen  zugefügten  Schaden  auf  10.000  Livres 
turques  an. 

Geruhen  u.  s.  w. 


599. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Bukarest,  9.  August  1876. 

Herr  Joneseo  hat  mich  heute  besucht.  Er  sagte  mir  zunächst,  er  habe  sich  beeilt,  ungeachtet 
vielseitiger  Inanspruchnahme  seinen  Antrittsbesuch  zu  machen,  damit  die  zahlreichen  Beziehungen 
zwischen  der  k.  und  k.  Monarchie  und  Rumänien  keine  Unterbrechung  erleiden.  Ich  möge  versichert 
sein,  dass,  wie  sehr  er  auch  in  den  inneren  Angelegenheiten  Rumänien’s  radikale  Reformen  anstrebe? 
er  sich  in  Betreff  der  Beziehungen  zum  Auslande  als  höchst  eonservativ  erweisen  und  Alles,  was  an 
ihm  liegt,  dazu  aufwenden  werde,  um  die  guten  Beziehungen  zu  den  Mächten  zu  erhalten  und 
zu  kräftigen.  Den  Garantie-Mächten  alle  schuldigen  Rücksichten  zu  erweisen  werde  seine  Politik 
sein,  indem  er  wohl  zu  schätzen  wisse,  welchen  Werth  das  Wohlwollen  derselben  für  Rumänien  habe. 
Dem  guten  Willen  der  Mächte  verdanke  Rumänien  bereits  grosse  Vortheile,  und  er  fühle  die  Pflicht 
der  Dankbarkeit  gegenüber  Denjenigen,  welche  zu  Gunsten  dieses  Landes  in  einzelnen  Fällen  die 
Initiative  ergriffen  und  für  die  Anerkennung  seiner  inneren  Autonomie  gewirkt  hätten;  dies  sei  ins- 
besondere auch  rücksichtlich  derConventionen  der  Fall.  Er  hätte  zwar  dieselben  von  seinem  ökono- 
mischen Standpunkte  als  Freihändler  aus  bekämpft,  allein  er  verkenne  keineswegs,  dass  die  öster- 
reichisch-rumänische Handelsconvention  einen  Fortschritt  bildet. 


Es  werde  jedenfalls  sein  Bestreben  sein,  dazu  beizutragen,  dass  die  Convention  in  allen  ihren 
Theilen  in  loyaler  und  correcter  Weise  ausgeführt  werde.  In  unseren  persönlichen  Beziehungen 
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versprach  er  die  grösste  Offenheit  und  Aufrichtigkeit  walten  zu  lassen.  Er  hoffe  in  dieser  Weise  das 
Vertrauen  und  den  guten  Willen  der  hohen  k.  und  k.  Regierung  am  besten  gewinnen  zu  können. 
Abgesehen  von  der  Nachbarschaft  und  von  den  vielseitigen  persönlichen  und  ökonomischen  Be- 
rührungspunkten zwischen  den  beiden  Ländern,  welche  ein  freundnachbarliches  Verhältniss  an  und 
für  sich  so  wüuschenswerth  erscheinen  lassen,  müsse  jeder  gute  Rumäne  in  dem  gegenwärtigen 
Augenblicke  auf  das  Wohlwollen  der  k.  und  k.  Regierung  umsomehr  Werth  legen,  als  dieselbe  im 
Concerte  der  europäischen  Grossmächte  eine  mächtige  Stimme  hat,  deren  Fürsprache  im  gegebenen 
Falle  und  vielleicht  in  einer  in  Folge  der  gegenwärtigen  orientalischen  Krise  nahe  bevorstehenden 
Conferenz  für  die  Interessen  dieses  Landes  von  entscheidender  Wichtigkeit  sein  kann. 


Ich  erwiederte  dem  Herrn  Minister,  wie  sehr  ich  über  seine  persönliche  Bekanntschaft  und 
Sprache  erfreut  sei,  welche  letztere  gewiss  auch  von  meiner  hohen  Regierung  gewürdigt  werden 
würde.  Es  würde  meinerseits  sicherlich  weder  an  gutem  Willen,  noch  an  Aufrichtigkeit  fehlen,  und 
ich  sei  im  Vorhinein  überzeugt,  dass  wir  uns  in  den  vielfachen  Geschäften,  welche  zwischen  der 
fürstlichen  Regierung  und  dieser  Agentie  stets  im  Gange  sind,  leicht  verständigen  würden.  Meine 
hohe  Regierung  anerkenne  theoretisch  und  praktisch  die  innere  Autonomie  von  Rumänien,  und 
mische  sich  deshalb  principiell  nicht  in  innere  Angelegenheiten  des  Landes,  sondern  beschränke 
sich  in  Bezug  auf  diese  blos  auf  den  Schutz  der  Rechte  und  Interessen,  die  sie  naturgemäss  zu 
vertreten  hat.  Dieselbe  mache  daher  auch  keinen  Unterschied  in  ihrem  Verhalten  zu  Rumänien,  ob 
nun  diese  oder  jene  Regierung  am  Ruder  sich  befinde,  denn  es  sei  eben  das  Land  Rumänien, 
welches  in  constitutioneller  Weise  von  dem  Fürsten  Carl  regiert  werde,  mit  welchem  es  fortwährend 
in  denselben  internationalen  Beziehungen  verbleibe,  welche  immer  die  Partei  der  jeweilig  am  Ruder 
befindlichen  Minister  sein  möge.  Dieselben  Rücksichten,  dasselbe  Wohlwohlen,  dasselbe  freund- 
nachbarliche Verhalten,  deren  sich  meine  hohe  Regierung  gegenüber  diesem  Lande  bisher  beflissen 
hat,  sei  sie  gerne  bereit  auch  nach  dem  Antritte  des  gegenwärtigen  Cabinetes  fortzusetzen.  Sie 
rechne  eben  darauf,  dass,  wie  verschieden  auch  die  diversen  einander  succedirenden  Cabinete 
dieses  Landes  innere  Fragen  behandeln,  dessen  unbeschadet  in  den  Beziehungen  zum  Auslande 
eine  Continuität  der  Ideen  und  Gesinnungen  erhalten  werde,  da  ja  andernfalls  für  die  fremden 
Regierungen  gerade  Grund  gegeben  würde,  au  dem  inneren  Parteigetriebe  ein  Interesse  zu  nehmen. 
Ich  freute  mich  darum  aus  seinen  Worten  zu  entnehmen,  dass  auch  das  gegenwärtige  Cabinet  einen 
Werth  darauf  legt,  die  Beziehungen  zum  Auslande  und  auch  speciell  zu  meiner  hohen  Regierung 
in  dem  Geiste  aufrecht  zu  erhalten,  in  welchem  sie  bisher  bestanden. 

Ich  freute  mich  ferner  zu  vernehmen,  wie  der  Herr  Minister  unsere  Handelsconvention,  die  in 
diesem  Lande  in  letzter  Zeit  so  sehr  angefeindet  wurde,  beurtheilt  und  zugleich  deren  correcte  und 
vollständige  Ausführung  verspricht. 
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597. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Mollinary  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Agram,  12.  August  1876. 

Zu  den  Gerüchten  über  einen  möglichen  Einfall  einer  grösseren  Anzahl  von  Insurgenten  vom 
diesseitigen  Gebiet  nach  Bosnien,  bemerke  ich,  (lass  ein  solcher  Einfall  bei  unserer  Grenzbewachung 
ganz  unmöglich  ist.  Vielmehr  ist  die  Wachsamkeit  hierseits  eine  derartige,  dass  täglich  Anzeigen 
über  Anhalten  selbst  einzelner  Zuzügler,  die  durchzuschleichen  versuchen,  eintreffen. 


598. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari , 15.  August  1876. 

Aus  Podgoritza  wurde  liieher  gemeldet,  dass  die  Zcibegs  die  dortige  griechische  Kirche  aus- 
geplündert  hatten. 

Die  Lage  der  albanesischen  Christen,  die  mit  ihren  muselmanischen  Landleuten  gegen  Monte- 
negro kämpfen,  wird  durch  solche  Vorfälle  immer  unangenehmer.  Sie  sagen,  wie  sollen  wir  mit 
Leuten  Waffengemeinschaft  halten,  die  uns  unsere  Kirchen  schänden.  Andererseits  sind  auch  die 
muselmanischen  Albanesen  sehr  misstrauisch  gegen  ihre  christlichen  Landsleute. 


599. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Scutari , 15.  August  1876. 

Eine  jener  Pflichten,  die  dem  Berg- Albanesen  besonders  heilig  sind,  ist  die  Unantastbarkeit 
des  Gastes.  Der  grösste  Verbrecher,  der  aus  freiem  Antriebe  eine  albanesische  Hütte  betritt,  muss 
nach  dem  Landesgebrauche  verpflegt  und  unter  sicherem  Geleite  in  eine  Gegend  gebracht  werden, 
wo  er  keiner  unmittelbaren  Gefahr  ausgesetzt  ist.  Auf  die  Beobachtung  dieses  Gebrauches  bauend, 
stellte  sich  am  12.  d.  M.  ein  Miridite,  Namens  Marko  Djon  Noka  mit  fünf  Gefährten  im  Hause  des 
neuen  Capitäns  Prenk  Bib  Pascha  ein,  um  ihn  zu  beglückwünschen. 

Da  der  Capitän  der  Miriditen  den  Tag  zuvor  nach  Podgorica  abgereist  war,  Marko  Djon  Noka 
aber  in  den  Augen  der  türkischen  Behörden  sich  dadurch  compromittirt  hatte,  dass  er  den  Sohn  des 
Capitän  Kol  nach  Cetinje  führte  und  vom  Fürsten  Nikolaus  ein  Geldgeschenk  erhielt,  so  gab  ihm  die 
Mutter  des  Capitäns  Prenk  Bib  Pascha  den  Rath,  sich  sogleich  zu  entfernen,  da  seine  Anwesenheit 
in  Scutari  den  Behörden  angezeigt  und  er  arretirt  werden  könnte.  Marko  Djon  Noka  entgegnete, 
dass  er  als  Gast  im  Hause  seines  Capitäns  nichts  besorge,  übrigens  sich  auch  dem  Richterspruche 
desselben  und  des  Stammes  nicht  entziehen  wolle.  Die  im  Hause  des  Capitän  Pascha  anwesenden 
Gäste  aus  dem  Lande  der  Miriditen,  fünfzig  an  der  Zahl,  traten  der  Anschauungsweise  des  Marko 
Djon  Noka  bei,  welcher  daher  auch  als  Gast  des  Hauses  die  Rückkehr  des  Hausherrn  aus  Podgorica 
abzuwarten  sich  anschickte. 

Sobald  der  Hauptmann  der  Miriditen-Gendarmen,  der  bisherige  Chef  der  Regierungspartei, 
welcher  derzeit  sich  ebenfalls  in  Scutari  befindet,  Dod  Gega,  die  Anwesenheit  Marko  Djon  Noka’s 
im  Hause  des  Capitän  Pascha  erfahren  hatte,  begab  er  sich  zu  Achmed  Hamdi  Pascha,  der  soeben 
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in  Folge  seiner  Absetzung  aus  Podgorica  bielier  gekommen  war,  und  insinuirte  ihm  die  Nothwen- 
digkeit,  diesen  montenegrinischen  Parteigänger  sogleich  arretiren  zu  lassen.  Nachdem  der  Pascha 
die  Arretirung  angeordnet  hatte,  rückte  eine  Abtheilung  Truppen  mit  einer  Kanone  und  eine 
Abtheilung  Gendarmerie  vor  das  Haus  des  Capitän  Pascha  und  verlangte  die  Auslieferung  der 
Montenegriner. 

Von  zehn  Uhr  Nachts  bis  fünf  Uhr  Morgens  zogen  sich  die  Verhandlungen  hin.  Die  im  Hause 
des  Capitän  Pascha  anwesenden  fünfzig  Miriditen  erklärten,  eher  bis  zum  letzten  Manne  das  Haus 
vertheidigen,  als  in  dessen  Entehrung  willigen  zu  wollen.  Auch  wurde  dem  commandirenden  Officier 
die  Aufklärung  gegeben,  dass  kein  Montenegriner,  sondern  nur  Miriditen  sich  im  Hause  befinden. 
Ueber  Einschreiten  der  Mutter  des  Capitän  Pascha,  einiger  im  Hause  anwesender  Geistlichen  und 
des  ebenfalls  im  Hause  befindlichen  Lieutenants  der  Miriditengendarmerie  kam  zwischen  der 
türkischen  Behörde  und  den  Bewohnern  und  Gästen  des  Hauses  ein  Compromiss  zu  Stande,  wornach 
der  Vali  sämmtliche  bewaffnete  Macht  zurückzog,  der  Miriditen-Gendarmerie-Lieutenant  dagegen 
sich  verpflichtete,  den  Marko  Djon  Noka  um  10  Uhr  Morgens  dem  Vali  in  das  Regierungsgebäude 
zu  stellen,  falls  bis  zu  jener  Stunde  der  Capitän  Pascha  aus  Podgorica  nicht  zurückkehren  sollte, 
dem  es  zustünde,  diese  Angelegenheit  mit  dem  Vali  auszutragen. 

Da  der  Capitän  Pascha  erst  um  3 Uhr  Nachmittags  aus  Podgorica  zurückkehrte,  so  wurde 
Marko  Djon  Noka  um  10  Uhr  dem  Vali  übergeben,  welcher  ihn  beauftragte,  bis  auf  Weiteres  auf 
der  Gendarmeriewachstube  als  Gast  zu  verweilen.  Prenk  Biba  Pascha  verständigte  sich  sogleich 
nach  seiner  Rückkehr  mit  dem  Vali,  und  es  scheint  nunmehr  dieser  Zwischenfall  gänzlich  beigelegt 
zu  sein.  • 

Von  der  Stadtbevölkerung  ahnte  Niemand  in  der  Nacht  vom  12.  auf  den  13.,  dass  ein  blutiger 
Kampf  auszubrechen  drohte,  der  die  Ruhe  der  Stadt  und  die  guten  Beziehungen  zwischen  der 
Regierung  und  den  Miriditen  auf  das  Ernstlichste  hätte  erschüttern  können  und  nur  durch  die  Klug- 
heit des  commandirenden  Officiers,  der  sieben  Stunden  vor  dem  Hause  verhandelnd  zubrachte,  und 
der  Mutter  des  Capitän  Pascha  hintangehalten  wurde.  Diese  Scene  wird  jedoch  nicht  verfehlen,  die 
Schwierigkeiten  zu  vermehren,  die  dem  Miriditen-Capitän  in  Ausführung  der  Regierungsbefehle 
entgegentreten  dürften. 

Geruhen  u.  s.  w. 


coo. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Bayreuth,  17.  Auyust  1S7G. 

Nachdem  sich  die  Meinung  verbreitet  hat,  und  auch  die  serbische  Regierung  zu  besorgen 
scheint,  dass  wir  einer  Mediation  entgegen  wären,  so  wollen  Euer  fürstliche  Gnaden  Gelegenheit 
suchen,  zu  erklären,  dass  wir,  sobald  Fürst  Milan  den  Zeitpunkt  gekommen  sehen  wird,  sich  wegen 
einer  Mediation  an  die  Mächte  zu  wenden,  diesem  Verlangen  gerne  zustimmen  und  dasselbe  unter- 
stützen würden. 


47* 


372 


601. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  17.  August  1S7G. 

Sir  H.  Elliot  hat  Auftrag  erhalten,  Pforte  zu  erklären,  dass  die  englische  Regierung  von 
weiterer  Verwendung  von  Baschibozuks  ab  rat  he , zur  Kriegführung  nach  europäischer  Art  mahne 
und  Fortsetzung  von  Grausamkeiten  Einhalt  gethan  zu  sehen  wünsche. 

Russischer  Geschäftsträger  hat  bereits  Weisung  erhalten,  sich  dem  Schritte  des  englischen 
Botschafters  anzuschliessen. 


602. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Auszug.  Constantinopel , 18.  August  1S7G. 

Der  Bericht  des  britischen  Legationssecretärs  Herrn  Baring  hat  auf  die  Pforte  einen  um  so 
tieferen  Eindruck  gemacht,  je  weniger  sie  darauf  gefasst  war,  von  englischer  Seite  her  ein  die  in 
Bulgarien  verübten  Grausamkeiten  so  offen  darlegendes  und  scharf  tadelndes  Urtheil  zu  erfahren, 
welches  bekanntlich  bereits  zu  folgenschweren  Verhandlungen  im  Parlamente  Anlass  gegeben  hat. 

Die  Pforte  in  ihrer  Ueberraschung  fühlte  das  Bedürfniss,  diesem  Eindrücke  entgegen  zu 
arbeiten,  und  beeilte  sich  ihrerseits  eine  Commission  an  Ort  und  Stelle  zu  entsenden,  welche  eine 
neue  Untersuchung  anstellen,  und  die  den  türkischen  Ministern,  ihren  Aeusserungen  nach,  besonders 
übertrieben  erscheinenden  Angaben  rectificiren  soll. 

Mit  dieser  Aufgabe  wurden  der  Leiter  des  Presswesens  Blacque  Bey  und  der  Staatsrath 
Ivantscho  Efendi,  von  Geburt  ein  Bulgare,  betraut,  die  Beide  schon  vorgestern  von  hier  abgereist 
sind. 


603. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Constantinopel , 18.  August  187G. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  Euer  Excellenz  die  von  Seite  der  hohen  Pforte  an  die  serbische 
Bevölkerung  gerichtete  Proclamation  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

S erbes, 

Vous  etes  les  descendants  de  ces  ancetres  qui  ont  vecu  pendant  plus  de  ciuq  siecles  en  paix 
et  en  securite  sous  l’egide  paternelle  du  Gouvernement  Imperial  ottoman.  Ce  Gouvernement  s’est 
efforce  de  combler  de  ses  bienfaits  vos  ancetres;  il  a temoigne  des  niemes  Sentiments  de  justice  et 
de  bienveillance  envers  vous  autres  qui  etes  leurs  descendants. 

Les  Serbes,  de  leur  cöte,  en  reconnaissance  de  ces  faveurs,  et  tout  en  conservant  leur  nationa- 
lite,  n’ont  jamais  songe,  pendant  une  longue  epoque,  qu’aux  interets  economiques  et  ä la  prosperite 
de  leur  pays. 
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C’est  que  les  Serbes  ecoutaicnt  les  conseils  de  leurs  sages  vieillards  qui  avaient  ä cfleur  le  prö- 
gres  et  le  salut  de  leur  pays:  aussi,  avaient-ils  persevere  dans  une  tidelite  inalterable  envers  la 
Sublime  Porte  pendant  toutes  les  guerres  et  toutes  les  revolutions  qui  out  bouleverse  le  monde  de- 
puis  quarante  ans.  Ils  out  vecu  dans  la  paix,  et  cette  conduite  judicieuse  et  honnete  de  ces  sujets 
lideles  etait  constamment  l’objet  de  la  satisfaction  du  Gouvernement  Imperial,  qui  ayant  pris  eu  con- 
sideration  l’expression  de  chacun  de  leurs  veeux,  a periodiquement  ajoute  des  immunites  nouvelles 
ä celles  dont  ils  jouissaient  jusqu’alors. 

La  Sublime  Porte  a tenu  surtout  ä prouver  que  dans  ses  sentiments  eile  ne  fait  aueune  distinc- 
tion  entre  les  Serbes  et  ses  sujets  Musulmans  ou  Chretiens,  et  pour  leur  temoigner  une  fois  de  plus 
la  eontiance  qu’elle  avait  placee  eu  eux,  eile  avait  confere  au  Pi  ince  de  Serbie  le  commandement  des 
places  fortes  de  cette  province. 

Toutefois,  les  liommes  qui  se  trouvaient  ä la  tete  des  affaires  en  Serbie  out  voulu,  au  mepris 
des  intentions  et  des  instincts  pacitiques  du  peuple  Serbe,  se  servir  de  lui  comme  d’un  instrument 
doeile  pour  satisfaire  leur  propre  et  insatiable  ambitiou;  ils  ont  egare  une  partic  de  la  nation  serbe, 
et  lui  ont  fait  porter  secours  aux  rcbelles  de  l’Herzegovine  et  de  la  Bosnie. 

Ces  hommes  funestes  repondaient  aux  representations  de  la  Cour  Suzeraine  et  aux  exhortations 
des  Grandes  Puissances,  en  faisant  retomber  la  responsabilite  de  leurs  propres  actes  sur  la  nation. 
Ils  ont  ainsi  trahi  la  cause  des  Serbes,  et  ils  ont  aggrave  la  Situation  des  malheureux  qu’ils  preteu- 
daient  secourir. 

Dans  ce  dernier  terrips,  ils  out  accueilli  chez  eux  des  officiers  et  des  chefs  etrangers ; et,  d’aprfes 
les  plans  que  ceux-ci  ont  imagines,  ils  ont  mis  de  force  les  armes  dans  les  mains  du  peuple  serbe 
pour  attaquer  et  combattre  soudainement  des  voisins  avec  lesquels  ce  peuple  vivait  en  paix  depuis 
500  aus,  pour  incendier  et  devaster  leurs  villages  et  leurs  foyers. 

La  Serbie  est  une  partie  integrante  de  l’Empire  ottoinan,  et  ses  liabitants  sont  les  sujets  du 
Gouvernement  Imperial.  Les  interets  de  l’une  et  de  l’autre  sont  intimement  lies.  Ce  Gouvernement 
pourrait-il  donc  voir  avec  satisfaction  que  la  Serbie  soit  ruinee  par  la  guerre?  Mais,  s’il  a ete  force 
d’occuper  militairement  son  territoirc,  ce  n’est  que  pour  chatier  les  insenses  qui  voulaient  empieter 
sur  ses  droits  et  pour  mettre  un  terme  ä leur  criminels  attentals. 

Le  Gouvernement  deplore  profondement  les  malheurs  et  les  pertes  que  le  peuple  serbe  a subis, 
par  suite  de  la  resistance  opiniätre  qu’une  fraction  egaree  de  ce  peuple  a cru  pouvoir  opposer  ä ses 
armees.  II  deplore  qu’une  partie  constitutive  de  l’Empire  soit  desolee  par  les  calamites  de  la  guerre, 
et  que  tant  de  femmes,  d’enfants,  de  vieillards  et  de  paysans  inoffensifs  soient  reduits  aux  plus 
dures  epreuves. 

Les  hommes  qui  avaient  pris  dans  leurs  mains  les  renes  du  Gouvernement  en  Serbie,  et  dont 
le  devoir  sacre  etait  servir  les  interets  de  leur  pays,  en  lui  assurant  les  bienbiits  de  la  paix  et  en 
travaillant  ä augmenter  les  sources  de  sa  prosperite,  ont  dissipe  l’avgent  du  peuple  en  armements  et 
en  preparatifs  de  guerre.  C’est  ainsi  que  l’ambition  etfrenee  et  les  mauvaises  passions  les  ont  amenes 
ä employer  au  prejudice  de  ce  peuple  l’epargue  que  chacun  avait  amässee  pour  soutenir  sa  famille, 
ses  enfants  et  tous  les  siens. 


Serbes, 

Sachez  bien  que  le  Gouvernement  Imperial  considere  comme  ses  enfants  tous  ses  sujets  sans 
distinction,  tant  Musulmans  que  Chretiens.  Aucun  pere  au  monde  ne  veut  le  mal  de  ses  propres  creatu- 
res.  L’occupation  militaire  de  la  Serbie  ne  saurait  donc  avoir  pour  but  la  ruine  de  cette  belle  pro- 
vince et  de  ses  honnetes  liabitants ; c’est  uniquement  pour  punir  ceux  qui,  apres  une  injuste  et  odieuse 
agression,  ont  teilte  de  resister  en  armes  contre  le  Gouvernement  Imperial,  et  ont  attire,  de  propos 
delibere,  taut  de  malheurs  immerites  sur  une  population  paisible.  Quant  aux  liabitants  inoffensifs,  ils 
peuvent  compter  sur  la  protection  etficace  et  la  bieuveillauce  toute  particuliere  de  la  Sublime  Porte. 
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En  tout  etat  de  cause,  les  sympathies  du  Gouvernement  Imperial  pour  le  peuple  serbe  sont  et 
demeurent  inalterables.  Sou  plus  grand  voeu  est  d’assurer  sa  protection  aux  liabitants  paisibles,  et 
surtout  aux  iemrnes,  aux  enfants  et  aux  vieillards,  dans  les  desordres  suscites  par  quelques  hommes 
sans  scrupule  qui  chercbent  ä faire  prevaloir  leurs  interets  personnels  au  prix  des  plus  grands  mal- 
lieurs  que  leur  patrie  puisse  subir. 

En  consequence,  la  Sublime  Porte  a transmis,  ä tous  les  commandants  militaires  de  ses  armees 
en  Campagne,  l’ordre  formel  de  sauvegarder  et  de  proteger  la  vie,  les  biens,  la  famille,  et  les  foyers 
de  tous  les  habitants  de  la  Serbie  qui  viendraient  faire  leur  soumission  aux  autorites  militaires  ou 
qui  livreraient  leurs  armes. 

Les  agressions  ou  les  aetes  de  violence  qui  se  produiraient,  soit  de  la  part  des  soldats,  soit  de 
quelque  autre  part,  contre  la  vie  et  les  biens  des  liabitants  soumis,  seront  sommairement  punis. 

D’autre  part,  si  parmi  ces  liabitants  il  se  trouvait  des  hommes  qui,  apres  avoir  livre  leurs  armes 
ou  tait  leur  soumission,  se  remettaient  en  bostilite  contre  110s  troupes,  ceux-lä  seraient  traites  avec 
tonte  la  rigueur  des  lois  militaires. 

La  presente  Proclamation  a pour  objet  de  faire  savoir  aux  Serbes  que  tous  ceux  qui  voudraient 
s’en  remettre  en  tonte  confiance  de  leur  vie,  de  leurs  biens  et  de  leurs  familles  ä la  loyaute  et  ä la 
clemence  du  Gouvernement  Imperial , et  qui  seraient  d’ailleurs  fermement  resolus  ä ne  plus  violer 
leurs  engagements  de  soumission,  devront,  en  premier  lieu,  s’adresser,  soit  en  personne,  soit  par 
delegation,  au  commandant  le  plus  voisin  des  troupes  Imperiales. 

Quant  ä ceux  qui  s’obstineront  ä rester  dans  la  voie  de  la  revolte , et  qui  ne  se  rendront  pas  ä 
l’appel  de  cette  Proclamation,  ils  n’ont  qu’ä  se  resoudre  ii  leur  sort  et  a subir  les  consequcnces  de  leur 
acte  de  rebellion. 

Que  la  justice  divine  s’accomplisse ! 


604. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Münch  en,  19.  August  1S7G. 

Wir  haben  uns  bisher  enthalten,  gleich  den  übrigen  Mächten  auf  Vergangenes  zurückzugreifen 
und  die  Vorgänge  in  Bulgarien  zum  Gegenstände  eines  diplomatischen  Schrittes  zu  machen,  und 
zwar  aus  dem  Grunde,  weil  Geschehenes  nicht  mehr  ungeschehen  gemacht  werden  kann.  Nun  aber, 
wo  der  Vormarsch  der  türkischen  Truppen  die  Besorgniss  nahe  iegt,  dass  ähnliche  Ereignisse  in 
Bosnien,  Serbien  und  der  Herzegowina  wiederkehren  werden,  fühlen  wir  uns  um  so  mehr  gezwungen, 
die  Pforte  in  dieser  Richtung  zu  avisiren  und  der  Wiederholung  jener  Vorgänge  vorzubeugen,  als 
Letztere  nur  den  Anstoss  zu  noch  massenhafterem  Uebertritte  von  Flüchtlingen  zu  geben  und  unsere 
eigene  Bevölkerung  in  Aufregung  zu  bringen  vermöchten.  Schliessen  Sie  sich  daher  dem  Schritte 
Sir  II.  Elliot’s  unter  obigem  Vorbehalte  bezüglich  Bulgariens  und  mit  Beziehung  auf  diese 
Argumente  an. 


605. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  19.  August  1876. 

Habe  heute  Gelegenheit  gehabt,  mich  Ristitch  gegenüber  im  Sinne  des  Telegrammes  Euer 
Excellenz  von  Bayreuth  auszusprechen. 
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Herr  Ristitch  sagte  mir:  Weitere  Fortsetzung  des  Krieges  sei  zwecklos  und  Berathungen  zur 
Anbahnung  der  Pacification  fänden  im  Ministerium  statt;  eine  Entscheidung  sei  noch  nicht  gefasst, 
werde  aber  demnächst,  und  wie  er  hoffe,  im  friedlichen  Sinne  erfolgen.  Die  Idee,  direct  von  der 
Fforte  Waffenstillstand  zu  verlangen,  sei  aufgegeben,  und  man  beabsichtige  sich  au  die  Mächte  zu 
wenden,  damit  Feindseligkeiten  durch  deren  Vermittlung  eingestellt  würden. 


606. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  20.  August  1876. 

Pforte  hat  mich  dringend  angegangen,  nachstehendes  Ersuchen  Euer  Excellenz  vorzulegen 
und  dessen  Gewährung  wärmstens  zu  empfehlen.  Es  handelt  sich  darum,  400  türkische  verwundete 
Soldaten,  die  total  kampfunfähig  sind,  aus  der  Herzegowina  auf  der  Narenta  bis  zur  Mündung 
transportiren  zu  dürfen;  ein  ottomaniscbes  Transportschiff  würde  auf  gewisse  Distanz  von  der  Küste 
erscheinen,  um  die  Blessirteu  aufzunehiuen  und  hieher  zu  bringen. 


607. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rom,  20.  August  1876. 

Herr  Melegari  äusserte  mir,  es  scheine  ihm  jetzt  der  Moment  eingetreten,  um  Serbien  den 
Rath  zu  ertheilen,  die  auswärtigen  Mächte  um  einen  Mediationsvorschlag  anzugehen;  zu  einer 
solchen  Insinuation  sei  dem  italienischen  General-Consul  in  Belgrad  von  dem  Ministerium  des 
Aeussern  die  Weisung  ertheilt  worden. 


608. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  22.  August  1876. 

Ich  nehme  keinen  Anstand,  den  türkischen  Verwundeten  den  Durchzug  auf  der  Narenta  zu 
gestatten.  Ersuche,  mich  rechtzeitig  von  den  türkischerseits  getroffenen  Verfügungen  in  Kenntniss 
zu  setzen,  um  Baron  Rodich  verständigen  zu  können. 


609. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  22.  August  1876. 

Seit  drei  Tagen  wird  bei  Alexinac  heftig  gekämpft.  Ristitch  sagte  einem  meiner  Collegen, 
dass  nach  Beendigung  dieses  Kampfes  Serbien  mit  Bitte  um  Mediation  sich  an  die  Mächte 
wenden  werde. 


Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom. 

Wien , 22.  August  1876. 

Wir  fühlten  uns  nicht  berufen,  dem  Fürsten  Milan  irgend  einen  Rath  zu  ertheilen,  haben  aber 
schon  vor  mehreren  Tagen  den  k.  und  k.  General-Consul  in  Belgrad  ermächtigt,  zu  erklären,  dass, 
wenn  der  Fürst  es  in  Seinem  Interesse  erachtet,  die  Mediation  der  Mächte  anzurufen,  derselbe  auf 
unsere  Unterstützung  diesfällig  rechnen  könne. 


611. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  22.  August  1876. 

Es  wird  mir  mitgetheilt,  dass  die  Türken  principiell  gegen  den  Beitritt  Serbien’s  undRumänicn’s 
zur  Genfer  Convention  protestiren  und  praktisch  erklärt  haben  sollen,  dass  sie  das  rothe  Kreuz  nicht 
respectiren  würden.  Erkundigen  Sie  sich  nach  Sachverhalt  und  berichten  Sie  telegraphisch.  Wäre 
das  eine  oder  das  andere  der  Fall,  so  sagen  Sie,  dass  wir  in  die  Rechtsfrage,  ob  die  Vasallen- 
staaten befugt  seien  im  eigenen  Namen  der  Convention  beizutreten,  nicht  eingehen  wollen,  dass  wir 
aber  der  Ansicht  sind,  da*s  die  praktische  Verletzung  der  Genfer  Satzungen  der  Pforte  schaden 
und  sehr  zu  ihrer  Discreditirung  beitragen  würde.  Fordern  Sie  daher  die  Pforte  auf,  eine  Erklärung 
abzugeben,  dass  sie  die  Convention  respectiren  und  die  Normen  derselben  vorkommenden  Falles 
thatsächlich  zur  Anwendung  bringen  werde. 


Ul  2. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constant  inog>el,  22.  August  1876. 

Unterm  19.  1.  M.  war  ich  in  der  Lage  Euer  Excellenz  zu  telegraphiren,  dass  die  gegenwärti- 
gen Verhältnisse  im  Befinden  des  Sultans  ein  weiteres  Zuwarten  nicht  mehr  gestatten  und  ein 
Thronwechsel  in  Bälde  stattfinden  dürfte. 

Die  Motive,  welche  diesen  Entschluss  zur  Reife  zu  bringen  scheinen,  mögen  ungefähr 
folgende  sein  : 

Est  ist  kein  Geheimniss  mehr,  dass  der  Sultan  geisteskrank  ist,  die  Kunde  hievon  hat  sich 
im  ganzen  Reiche  verbreitet  und  ist  auch  ins  niedere  Volk  gedrungen.  Bei  dieser  Voraussetzung 
herrscht  allgemein  die  Ueberzeugung,  dass  der  Sultan  regierungsunfähig  sei,  welche  Meinung  ganz 
besonders  nach  den  Satzungen  des  Schcriat  (welche  als  erstes  Postulat  der  Eignung  der  Herrscher- 
wtirde  den  ungetrübten  Besitz  der  geistigen  Fähigkeiten  anführen)  durch  die  Geistlichkeit  aller 
Grade  vertreten  wird. 

Von  einer  Regentschaft  kaun  keine  Rede  sein,  indem  über  eine  solche  der  Koran  nichts  ver- 
fügt und  dieselbe  schon  iudirect  dadurch  ausgeschlossen  ist,  dass  nach  der  Erbfolge  stets  der 
Aelteste  der  Familie  wegen  dieser  seiner  Eigenschaft  zur  Herrschaft  berufen  wird. 
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Da  die  jetzigen  Verhältnisse  die  Ergreifung  überaus  wichtiger  Massnahmen  nothwendig 
machen,  wobei  der  Erlass  eines  Hatt’s  oder  eines  Irade’s  vom  Sultan  ganz  unerlässlich  ist,  so  würde 
bei  der  Erfolglassung  desselben  die  Authenticität  sehr  leicht  in  Frage  gestellt  werden  können. 
Nun  «aber  stehen  Massregeln  in  Aussicht,  wie  zum  Reispiel  die  Hinausgabe  der  Ivaimes,  die  durch- 
aus keinen  Aufschub  mehr  gestatten.  Endlich  tritt  ein  Umstand  religiöser  Natur  dazwischen,  dem  man 
gleichfalls  nicht  aus  dem  Wege  gehen  kann.  Der  Sultan  soll  einen  ganz  besonderen  Widerwillen 
gegen  den  öffentlichen  Gang  in  die  Moschee,  der  sich  jeden  Freitag  wiederholt,  haben.  Bei  solchen 
Gelegenheiten  wäre  es  vorgekommen,  dass  der  «Sultan  das  «aufgestellte  Militär,  die  versammelten 
Würdenträger  und  das  Volk  durch  Stunden  warten  liess,  bis  man  Ihn  dazu  bewegen  konnte,  in  die 
Moschee  zu  gehen.  Oft  war  man  gezwungen,  Ihn  halbwegs  mit  Gewalt  in  den  Wagen  zu  bringen, 
oder  zu  nöthigen,  ein  Pferd  zu  besteigen,  und  während  der  äusserst  kurzen  Zeit  des  Moscheen- 
ganges, die  sich  kaum  nach  Minuten  berechnen  lässt,  wurden  Geberden  an  Ihm  wahrnehmbar,  die 
auf  Geisteskrankheit  schliessen  lassen ; da  aber  in  wenigen  Wochen  der  Ramazan  und  Bairam  ein- 
tritt,  wo  aus  Anlass  der  religiösen  Gebräuche  der  «Sultan  «Sich  dem  Volke  wiederholt  zeigen  muss, 
so  besorgt  man,  dass  dieses  ganz  unmöglich  werden  dürfte,  was  grosse  Verstimmung  und  Aufregung 
bei  der  Bevölkerung  hervorrufen  könnte. 

Auch  in  anderer  Richtung  werden  Anzeichen  wahrnehmbar,  die,  zusammengehalten  mit  den 
übrigen  Indicien,  gleichfalls  darauf  schliessen  lassen,  dass  der  Zeitpunkt  eines  Thronwechsels 
sich  nähere. 


Unter  solchen  Umständen  glaube  ich,  dass  der  Thronwechsel  ohne  irgend  eine  Erschütte- 
rung in  regelmässiger  Weise  in  Bälde  vor  sich  gehen  dürfte,  obschon  ich  nicht  leugnen  kann,  dass 
in  diesem  Augenblicke  der  Grossvezir  seine  Bedenken  über  den  Einfluss,  den  dieser  in  so  kurzer  Zeit 
sich  wiederholende  Thronwechsel  auf  das  Volk  auszuüben  vermag,  nicht  zu  beschwichtigen  im 
»Stande  ist.  Auch  h >t  die  kürzlich  im  englischen  Unterhause  gefallene  Aeusserung  bezüglich  der 
Entthronung  des  verstorbenen  »Sultans  und  der  Berufung  eines  Irrsinnigen  auf  den  Thron  auf  alle 
muselmanischen  «Schichten  einen  empfindlich  verletzenden  Eindruck  hervorgebracht. 


613. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Rom,  23.  August  1876 

Der  Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  theilt  mir  heutiges  Telegramm  des  italieni 
sehen  General- Consuls  in  Belgrad  mit,  worin  berichtet  wird,  dass  ihm  Ristiteh  erklärt  habe,  die 
serbische  Regierung  werde  sich  an  die  garantirenden  Mächte  behufs  Mediation  wenden,  sobald 
Erfolg  der  noch  dauernden  Schlacht  bekannt  geworden  sein  wird;  der  Geueral-Consul  fügt  hinzu, 
dass  Montenegro  der  Haltung  Serbien’s  in  dieser  Angelegenheit  beistimme. 
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014. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm  Consta  nt  inopel,  23.  August  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  wegen  Transport  türkischer  Verwundeten  erhalten.  Sowohl  Pforte, 
als  Mahmud  Pascha  Hessen  mich  ersuchen,  ihren  tiefgefühlten  Dank  für  diese  Erleichterung,  auf 
welche  sie  sehr  grossen  Werth  legen,  Euer  Excellenz  zu  hinterbringen  Grossvezir  bittet,  gestatten 
zu  wollen,  dass  Regierungsdampfer,  Transportschiff  „Assyr“,  diesen  Transport  übernehmen  dürfe,  da 
die  Schiffe  der  türkischen  Gesellschaft  „Azizie“  beinahe  durchgebends  in  nicht  verwendbarem  Zu- 
stande sind. 


015. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 23.  August  1876. 

Euer  Excellenz  Depesche  von  gestern  erhalten.  Pforte  ist  im  Jahre  18G2  der  Genfer  Con- 
vention beigetreten ; als  sie  in  Kenntniss  gesetzt  wurde,  dass  Rumänien,  Serbien  und  Montenegro 
gleichfalls  derselben  Convention  beigetreten,  protestirte  sie  dagegen  und  hielt  den  Standpunkt  fest, 
dass  in  ihrem  Beitritt  derjenige  der  Vasallen  einbegriffen  sei.  Es  war  somit  keine  Nothwendigkeit, 
jetzt  einen  neuen  Protest  zu  erheben.  Als  aber  Russland  und  Belgien  Pforte  kürzlich  aufforderten, 
im  gegenwärtigen  Kriege  die  Vorschriften  der  Genfer  Convention  durchzuführen,  excipirte  sie,  dass 
die  Convention  nur  auf  Kriege  zwischen  unabhängigen  Staaten  anwendbar  sei.  Abgesehen  jedoch 
vom  Princip,  erklärte  Pforte,  dass  sie  ä titre  d’humanite  Geistlichen.  Aerzten  und  allen  mit  der  Pflege 
der  Verwundeten  Betrauten  jeden  Schutz  angedeihen  lassen  werde.  In  diesem  Sinne  erging  die 
nöthige  Instruction  an  die  Militärcommandanten.  Dieses  der  gegenwärtige  Stand. 


010. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  24.  August  1876. 

Die  Vorstellungen  Euer  Excellenz  bezüglich  der  Genfer  Convention  wurden  von  Pforten- 
ministern und  insbesondere  von  Midhat  Pascha  sehr  entgegenkommend  aufgenommen.  Pforte  wird 
mit  Circulardepesche  ihre  Repräsentanten  im  Auslände  beauftragen,  zu  erklären,  dass  die  türkische 
Regierung,  wenn  auch  nicht  durch  positive  Verpflichtung  hiezu  genöthigt,  doch  im  Interesse  der 
Menschlichkeit,  auch  im  gegenwärtigen  Kriege  mit  Serbien  und  Montenegro  die  Grundsätze  der 
Genfer  Convention  respectiren  und  soweit  es  die  Umstände  gestatten,  die  Bestimmungen  derselben 
praktisch  durchführen  werde. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

(Jonatantinopel,  24.  Auyust  1876. 

Wie  ich  die  Stimmung  der  Pforte  kenne,  wünschen  die  türkischen  Machthaber  sehr  eine 
baldige  Beendigung  des  Krieges,  legen  aber  ein  grosses  Gewicht  darauf,  dass  das  Ansuchen  um 
den  Frieden  direct  vom  Fürsten  von  Serbien  hier  eingebracht  werde. 


618. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Belyrade,  le  25  aoüt  1876 

Mon  telegramme  d’hier  au  soir  a dejä  informe  Votre  Excellence  de  la  demande  de  mediation 
que  le  Prince  Milan  a adressee  aux  Puissances  garantes  par  l’entremise  de  leurs  Representants 
ä Beigrade.  II  ne  me  reste  donc  plus  qu’ä  retracer  dans  mon  present  rapport  un  tableau  plus 
detaille  du  fait  historique  qui  vient  de  s’accomplir  ici. 

Hier  vers  trois  heures  et  demie  de  l’apres-midi  uous  regumes  une  note  verbaje  du  Ministere  des 
affaires  etrangeres  portant  que  Son  Altesse  Ser6nissime  le  Prince  Milan  ayant  une  communicatiou 
ä faire  aux  Representants  des  Puissances  garantes,  nous  etions  invites  ä nous  rendre  au  palais  ä 
six  heures  du  soir.  Le  Prince  nous  regüt  en  preseuce  de  M.  Ristitch.  Apres  nous  avoir  fait  asseoir, 
II  nous  adressa  collectivement  la  parole  et  nous  dit  que  plusieurs  d’entre  nous  Lui  avaieut  communique 
dans  les  deruiers  jours  au  nom  de  leurs  Gouvernements  respectifs  que  ccux-ci  etaient  prets  ä inter- 
poser  leurs  bons  oftices  aupres  de  la  Porte  si  la  Serbie  avait  recours  ä leur  mediation  pour  le 
retablissement  de  la  paix  — communication  qu’Il  avait  regne  avec  une  vive  satisfaction.  STI  n’avait 
pas  des  lors  fait  usage  de  ces  oflfres  bienveillantes,  c’est  qu’H  avait  ete  d’abord  froisse  par  une  pro- 
clamation  de  la  Porte  au  peuple  Serbe  dans  laquelle  le  Gouvernement  ottoman  paraissait  ne  pas 
vouloir  reconnaitre  ä !a  Serbie  les  droits  des  belligerants,  et  d’autre  part,  parce  qu’une  bitte  serieuse 
venait  de  s’engager  ä Alexinatz  entre  les  dcux  armees  et  qu’il  y aurat  eu  lächete  de  Sa  part  ä faire 
des  ouvertures  pacifiques  au  moment  meme  oii  un  combat  venait  de  commencer.  Maintenant  que  la 
bitte  durait  six  jours  presque  saus  interruption  et  saus  resultats  importants  de  part  et  d’autre  et 
prenait  par  lä  de  plus  en  plus  le  caractere  d’une  boucherie  inutile,  II  considerait  comme  un  devoir 
d’humanite  de  faire  tont  ce  qui  dependait  de  Lui  pour  y mettre  un  terme.  C’est  pourquoi  II  nous 
priait  de  transmettreänosCabinets  respectifs  ledesir  du  Gouvernement  sel  be  de  voir  cesser  les  hostilites 
et  reprendre  de  bons  rapports  avec  la  Sublime  Porte  — desir  pour  1’accompbssement  duquel  II  avait 
recours  aux  bons  oftices  des  Puissances  garantes  en  les  priant  d’interposer  leur  mediation  ä cet  effet. 

Le  Prince  Milan  ajouta  qu’Il  considerait  comme  un  devoir  de  conscience  d’exprimer  le  vceu 
que  la  cessatiou  des  hostilites  füt  generale  et  s’appliquät  egalement  aux  operations  militaires  entre 
la  Sublime  Porte  et  le  Montenegro,  qui  avait  ete  son  allie  dans  cette  guerre. 

Le  Prince  ayant  termine  ainsi  Son  allocution,  nous  repondimes  ä Son  Altesse  Serenissime  que 
nous  nous  empresserions  de  transmettre  ä nos  Gouvernements  la  declaration  qu’Il  venait  de  nous 
adresser. 

Je  crus  toutefois  devoir,  avant  de  nous  retirer,  interroger  le  Prince  Milan  au  sujet  de  la  parti- 
cipation  du  Montenegro  ä la  demarche  qu’il  venait  de  faire,  et  je  demandais  ä Son  Altesse  Sere- 
nissime si,  en  sollicitant  l’extension  des  bons  oftices  des  Puissances  garantes  ä la  bitte  entre  la 
Sublime  Porte  et  le  Montenegro,  Elle  avait  parle  au  nom  du  Prince  Nicolas  et  en  vertu  d’une  auto- 
risation  formelle  de  ce  dernier. 
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Le  Prince  Milan  me  repondit  que  tel  n'etait  pas  le  cas;  mais  qu’Il  avait  cru  de  Son  devoir 
d’instruire  le  Montenegro  de  la  demarche  pacifique  qu’Il  venait  de  faire  et  <pie  la  reponse  du  Prince 
Nicolas  ä cette  comniunication  Lui  donnait  lieu  de  croire  que  ce  dernier  ayant  pris  les  armes  simul- 
tanement  avec  la  Serbie  serait  pret  ä les  deposer  en  meme  temps. 

Avant  de  nous  congedier  le  Prince  Milan  nous  fit  remettre  par  Monsieur  Ristitch  un  resume 
de  la  declaration  qu’Il  venait  de  nous  adresser,  redige  en  forme  de  note  verbale.  Quoique  j’aie  dejä 
transmis  ä Votre  Excellence  par  le  telegraphc  le  texte  de  ce  document,  je  me  permets  d’en  joindre 
une  copie  ä mon  present  rapport. 

E11  sortant  du  palais  Monsieur  Ristitch  me  dit  qu’il  esperait  recevoir  bientot  une  reponse  de  la 
part  des  Puissances  dont  le  Gouvernement  serbe  venait  de  reclamer  la  mediation  et  que  jusque  lä  il 
s’abstiendrait  de  prendre  aucune  mesure  ulterieure. 

Veuillez  agreer  etc. 

(Beilage.) 

Son  Altesse  le  Prince  de  Serbie  ayant  convoque  Messieurs  les  Representants  des  Puissances 
garantes,  leur  a declare  que  le  Gouvernement  serbe,  voulant  se  conformer  aux  veeux  de  ces  meines 
Puissances  et  desireux  de  voir  se  rctablir  les  bons  rapports  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Principaute, 
sollicite  leurs  bons  offices  pour  amener  la  cessation  des  hostilites. 

Son  Altesse  a ajoute  qu’Elle  considere  commc  un  devoir  de  conscience  de  demander  en  meme 
temps  les  bons  oftices  des  Puissances  pour  la  cessation  des  bostilites  entre  la  Sublime  Porte  et  le 
Montenegro,  la  cessation  partielle  n’etant  pas  de  nature  ä pouvoir  conduire  au  but  que  l’on  se 
propose. 

Beigrade,  le  12/24  aout  1876. 


619. 

Earl  Derby  au  Sir  A.  Buchanan,  mitgetheilt  vom  k.  grossbritannischen  Botschafter. 

London,  August  25.  1876. 

Inform  the  Austro-Hungarian  Government  with  reference  to  Mr.  White’s  telegramm  of  yester- 
day,  tliat  Iler  Majesty’s  Government  are  ready  to  join  in  applying  to  the  Porte  for  a Suspension  of 
hostilities,  and  you  will  ascertain  the  view  which  is  taken  by  Count  Andrässy  in  the  matter. 


620. 

Graf  Andrässy  an  Feldzeugmeister  Freiherrn  von  Rodich  in  Zara. 

Telegramm.  Wien,  26.  August  1876. 

Pforte  hat  durch  Graf  Zichy  telegraphisch  um  die  Erlaubniss  angesucht,  400  verwundete, 
total  kampfunfähige  türkische  Soldaten  aus  der  Herzegowina  auf  der  Narenta  bis  zur  Mündung 
transportiren  zu  lassen. 

Der  ottomanische  Transportdampfer  „Assyr“  würde  auf  gewisse  Distanz  von  der  Kiiste 
erscheinen  und  die  Blessirten  aufnehmen. 

Nachdem  es  sich  hier  um  hilfsbedürftige  Schwerverwundete  handelt,  und  wir  eine  gleiche 
Erleichterung  den  Montenegrinern  zugestanden  haben,  habe  ich  der  Pforte  durch  Graf  Zichy  die 
gewünschte  Erlaubniss  zukommen  lassen  und  ersuche  Euer  Excellenz,  wegen  des  freien  Durchzuges 
Verwundeter  das  Erforderliche  zu  veranlassen.  Dampfer  „ Assyr-1  war  zum  Auslaufen  bereit  und  dürfte 
bald  eintreffen. 


Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Hofmann. 

Tatra- Für ed,  27.  August  1876. 

Da  in  dem  Ansuchen  des  Fürsten  Milan  ein  directes  Mandat  von  Montenegro  nicht  enthalten 
ist,  so  habe  ich  Graf  Zichy  angewiesen,  zu  erklären:  dass  wir  zu  einem  formellen  Mediationsschritte 
eine  Aufforderung  Montenegro^  abwarten.  Graf  Zichy  solle  mittlerweile  die  Demarche  des  Fürsten 
von  Serbien  der  Pforte  mittheilen,  ferner  eröffnen,  dass  wir  die  Wiederherstellung  des  Friedens 
wünschen  und  anfragen,  ob  und  auf  welcher  Basis  die  Pforte  über  einen  Frieden  zu  verhandeln 
geneigt  sei.  Graf  Zichy  soll  hiebei  in  Fühlung  mit  seinen  Collegen  bleiben. 

Im  Sinne  obiger  Verfügungen  wollen  Euer  Excellenz  sich  den  Vertretern  der  Mächte  gegen- 
über aussprechen. 


622. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  D anilovgrad , 20.  August  1876. 

Da  Fortsetzung  des  Kampfes  durch  Haltung  Serbien’s  nunmehr  zwecklos  geworden,  ersucht 
Fürst  Nikolaus  nochmals  zur  Verhinderung  weiteren  ßlutvergiessens  um  Einflussnahme  Euer 
Excellenz,  betreffend  baldigste  Sistirung  der  Feindseligkeiten  umsomehr,  als  eben  12  Bataillons 
Verstärkung  zu  Podgorica  angelangt  und  türkische  Offensive  nahe  bevorzustehen  scheint.  Fürst 
bittet  besonders  noch  dieses  Mediationsbegehren,  wenn  tlmnlich,  auch  den  dortigen  Vertretern  der 
anderen  Mächte  geneigtest  mittheilen  und  bei  denselben  vertreten  zu  wollen. 


623. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  London,  28.  August  1876. 

Lord  Derby  theilte  mir  den  Wortlaut  der  in  Folge  der  serbischen  Waffenstillstandsanträge  an 
H.  Elliot  gerichteten  Weisung  mit,  welche  die  Pforte  ernstlich  davor  warnt,  die  gute  Gelegenheit 
zur  Anbahnung  des  Friedens  zu  versäumen.  Lord  Derby  hat  von  einer  rasch  eingreifenden  Mediation 
günstige  Nachrichten. 


624. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  28.  August  1876. 

Der  Zustand  des  Sultans  hat  sich  so  bedeutend  verschlimmert,  dass  der  Thronwechsel  als 
sehr  nahe  bevorstehend  zu  betrachten  ist.  Safvet  Pascha  hat  dies  mir  und  sämmtlichen  Collegen 
mitgetheilt. 
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625. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Rodich  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Zara,  29.  August  1876. 

Ich  erhalte  vom  Fürsten  von  Montenegro  nachstehende  Erklärung: 

Je  remercie  Votre  Excellence  de  Sa  dope«  he  telegraphique,  par  Inquelle  Elle  me  eomnmnique 
le  resultat  des  representations  faites  ä Constantinople  par  la  Legation  de  Sa  Majeste  1’Empereur, 
au  sujet  de  l’execution  de  la  Convention  de  Geneve.  Le  Gouvernement  d’ Aut  rieh  e-Hongrie  a droit 
ä notre  reconnaissance  et  je  Vous  prie  de  la  1 ui  exprimer  de  ma  part.  Esperons  que  les  instructions 
donnees  par  la  Forle  ottomane  ä ses  generaux  ne  resteront  pas  une  lettre  niorte;  mais  pour  cela 
il  est  indispensable  que  l’execution  en  soit  surveillee  par  les  Puissances  et  en  particulier  par 
l’Autriche-Hongrie 


626. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  (Jonstantinopel,  28.  August  1876. 

Euer  Excelleuz  Telegramm  bezüglich  des  Begehrens  des  Fürslcn  von  Serbien  um  Intervention 
der  Garantie-Mächte  erhalten.  Demgemäss  und  in  Uebereinstimmung  mit  meinen  Collegen  von 
England  und  Deutschland  habe  ich  heute  mit  dem  Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  im 
Sinne  Euer  Excellenz  Instruction  Rücksprache  gepflogen. 

Safvet  Pascha  begann  damit,  zu  betonen,  dass  es  wünschenswerther  gewesen  wäre,  wenn 
Fürst  Milan  Sich  an  die  Pforte  direct  gewendet  hätte.  Nachdem  jedoch  dieses  nicht  geschehen,  so 
sei  die  Pforte  bereit,  um  ihre  friedlichen  Absichten  zu  bethätigen.  die  Mediation  der  Mächte  zur 
Wiederherstellung  des  Friedens  anzunehmen.  Von  einer  Mediation  zur  Herbeiführung  eines  Waffen- 
stillstandes könne  keine  Rede  sein.  Ueber  die  Grundlage  der  Bedingungen,  auf  welcher  ver- 
handelt werden  soll,  war  Safvet  Pascha  ausser  Stande,  sich  zu  äussern,  weil  es  einem,  Mittwoch 
30.  August  abzuhaltenden  Minister-Conseil  Vorbehalten  ist,  hierüber  Beschlüsse  zu  fassen,  die  uns 
sofort  bekanntgegeben  werden  sollen. 

Was  die  Frage  betrifft,  ob  dieses  durch  Fürst  von  Serbien  allein  gestellte  Begehren  auch  auf 
den  Fürsten  von  Montenegro  anwendbar  anzusehen  sei,  so  ist  Safvet  Pascha  der  Ansicht,  dass  die 
Beurtheilung  derselben  nur  den  Grossmächten  zustehe,  welche  die  Mediation  zu  übernehmen 
bereit  sind. 

Da  die  Instructionen  der  Repräsentanten  von  R ussland,  Frankreich  und  Italien  sich  von  jenen, 
welche  mir  und  meinen  Collegen  von  England  und  Deutschland  zugekommen  waren,  insoferne 
unterscheiden,  als  sie  nur  die  Anbahnung  von  Waffe  Stillstands- Verhandlungen  im  Auge  halten,  so 
sahen  sich  die  erstgenannten  drei  Repräsentanten  veranlasst,  um  Erweiterung  ihrer  Instructionen 
nachzusuchen. 


627. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  29.  August  1876. 

Baron  Calice  telegraphirt  mir,  dass  rumänische  Truppen  bei  Gruja  einen  freischwimmenden 
Torpedo  aufgefangen  haben. 
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Ich  hatte  sofort  dieserhalb  Ristitch  interpellirt,  welcher  mir  nochmals  auf  das  Bestimmteste  ver- 
sicherte, dass  die  bei  Radujevac  und  Ak-Palanka  versenkt  gewesenen  Torpedos  entfernt  worden 
seien;  er  fügte  hinzu,  wahrscheinlich  habe  sich  dieser  eine  beim  Herausnehmen  freigemacht,  und 
versprach  sofort  Untersuchung  einzuleiten. 


628. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pät'ersbourg , le  29  aoüt  1876. 

Chancelier  a fait  conseiller  l’acceptation  de  l’armistice  au  Prince  Nicolas.  II  c-roit  que  le  Prince 
de  Montenegro  et  les  insurges  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  accepteront. 

Chancelier  de  l’Empire  n’est  pas  d’avis  de  parier  dejä  maintenant  ä Constantinople  de  condi- 
tions  de  paix.  Elles  doivent  etre  discutees  entre  les  six  Puissances.  Pour  le  moment  armistice  pour 
deux  ä trois  mois  est  avant  tout  necessaire  et  il  ne  s’agit  que  de  eela.  Des  pourparlers  sur  bases  de 
paix  ne  feraient  qu’embrouiller  les  choses. 

La  clarte  parait  tres  necessaire  ä Son  Altesse  dans  les  circonstanees  actuelles. 

629. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Paris,  29.  August  1876. 

Man  hält  hier  Disposition  in  Constantin  opel  günstig  für  Mediation  und  erwartet  morgen  Ent- 
scheidung. An  der  Zustimmung  Montenegro’s  scheint  man  nicht  zu  zweifeln. 


630. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rom,  29.  August  1876. 

Generalsecretär  im  auswärtigen  Amte  theilt  mir  mit,  dass  der  italienische  Consul  in  Ragusa, 
der  morgen  in  Cetinje  eintreffen  soll,  beauftragt  wurde,  auf  die  baldigste  Antwort  des  Fürsten  von 
Montenegro  behufs  Beitritt  zum  Mediationsansuchen  des  Fürsten  von  Serbien  zu  wirken;  mein 
Gewährsmann  hält  schleunigsten  Beginn  der  Negociation  betreff  Waffenstillstandes  dringend  noth- 
wendig. 


631. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  P 4te  rsbourg,  le  30  aoüt  1876. 

La  demarehe  faite  ä Cetigne  pour  engager  Prince  Nicolas  ä demander  la  mediation  des  Puis- 
sances pour  armistice  a ete  tres  categorique.  Chancelier  est  d’avis  que  des  officiers  etrangers  de 
vraient  eile  delegues  pour  participer  ä fixation  ligue  de  demarcatiou  et  pour  armistice.  Bases  de  la 
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paix  ä fixer  parle?  six  Puissances.  Meilleur  moyen  Conference  europeenne,  dont  la  Kassie  ne  prcndra 
pas  initiative,  inais  qu’elie  appuierait  si  eile  venait  d’un  autre  cöte. 

D’apres  des  nouvelles  arrivdes  ici  ä l’instant,  la  Porte  ottomane  fait  des  difficultes  pour  ac.cor- 
der  armistice. 


032. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  30.  August  1876. 

Mein  College  von  Frankreich  hat  den  Auftrag  erhalten,  sich  nach  Montenegro  zu  begehen, 
um  im  Vereine  mit  den  anderen  Vertretern  der  Grossmiichte  den  Fürsten  zu  Friedensunterhandlungen 
zu  bewegen. 


633. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London,  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris,  an  Freiherrn  von 
Langenau  in  St.  Petersburg,  an  Freiherrn  von  Seiller  in  Berlin  und  an  Freiherrn  von 

Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Wien,  30.  August  1876. 

Fürst  von  Montenegro  hat  Sich  wegen  einer  Mediation  zwischen  Montenegro  und  der  Pforte 
telegraphisch  an  mich  gewendet  und  mich  ersucht,  das  gleiche  Ansuchen  in  Seinem  Namen  den 
hiesigen  Vertretern,  mit  Ausnahme  des  russischen,  an  den  Er  Sich  direct  adressirt  hat,  mitzutheilen. 
Ich  habe  dieser  Kitte  entsprochen  und  zugleich  Grafen  Zichy  angewiesen,  nunmehr  im  Einver- 
nehmen mit  seinen  Collegen  das  förmliche  Mediationsanerbieten  zu  machen,  und  indem  er  vor 
Allem  Einstellung  der  Feindseligkeiten  auf  allen  Punkten,  auch  Insurgenten  gegenüber,  verlangt, 
die  Bedingungen,  auf  Grund  deren  die  Pforte  mit  jedem  der  beiden  Fürstenthiimer  über  den  Frieden 
verhandeln  würde,  in  Erfahrung  zu  bringen. 


034. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  30.  August  1876. 

Fürst  von  Montenegro  hat  Sich  mit  einem  Ansuchen  um  Mediation  direct  an  die  k.  und  k. 
Regierung  gewendet  und  dieselbe  angegangen,  dieses  Verlangen  auch  den  hiesigen  Vertretern  der 
Mächte  (mit  Ausnahme  Russland’s,  an  dessen  Vertreter  Er  Sich  direct  adressirt  hat)  in  Seinem 
Namen  mitzutheilen.  Euer  Exceilenz  wollen  nunmehr,  indem  Sie  hievon  der  Pforte  Kenntniss 
geben,  unsere  bons  offices  förmlich  nnbieten.  Ihre  Instruction  hiebei  ist,  die  Pforte  officiell  anzu- 
gehen, sie  möge  vor  Allem,  um  unnöthig  gewordenem  Blutvergiessen  ein  Ende  zu  machen,  in 
cessation  des  hostilites  bezüglich  aller  Theile,  auch  der  Insurgenten,  willigen  und  uns  zugleich  ihre 
Friedensbedingungen  bekanntgeben.  Sie  werden  hierin  mit  Ihren  Collegen  einverständlich  Vor- 
gehen und  denselben  von  Ihrer  Instruction  Kenntniss  geben. 

Es  ist  mir  auch  ein  Vorschlag  zu  collectivem  Vorgehen  zugekommen;  ich  habe  ihn  abgelehnt, 
um  mit  Discussionen  über  identische  oder  collective  Form  keine  Zeit  zu  verlieren. 


% 
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635. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Danilovgrad. 

Telegramm.  Wien,  30.  August  1876. 

»Sagen  »Sie  dem  Fürsten  Nikolaus,  dass  ich  das  Mediationsansuchen  »Seiner  Hoheit  den  hiesigen 
Vertretern  der  Mächte  sogleich  mittheile  und  unter  Einem  unseren  Botschafter  in  Constantinopel 
anweise,  den  wegen  ausständiger  Aeusserung  Montenegro^  aufgeschobenen  formellen  Mediations- 
schritt bezüglich  beider  Fürstenthtimer  im  Einvernehmen  mit  den  anderen  Vertretern  unverzüglich 
zu  unternehmen  und  dabei  in  erster  Linie  Einstellung  der  Feindseligkeiten  auf  allen  Punkten,  auch 
gegen  Insurgenten,  zu  verlangen. 


636. 


Le  Prince  Nicolas  de  Montenegro  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Danilovgrad,  le  30  aout  1876. 

Me  referant  aux  Communications  echangees  entre  Votre  Excellence  et  M.  de  Thoemmel,  je 
veux  Vous  exprimer  directement  ma  gratitude  pour  les  dispositions  temoignees  en  ma  faveur  par 
le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi.  Votre  Excellence  est  au  courant  des  pourparlers 
echanges  avec  moi  et  la  Serbie  au  sujet  de  la  demande  de  mediation  ä adresser  aux  Puissances. 

Je  me  döcide  ä faire  un  appel  direct  aux  Puissances  pour  leur  demander  leur  mediation,  en 
vue  de  la  conclusion  d’un  armistice  qui  pennet  de  traiter  en  suite  de  la  paix. 


637. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  30.  August  1876 . 

Die  Berathung  über  die  Friedensbedingungen  wurde  vertagt.  Als  Grund  wurde  »angegeben, 
dass  die  Pforte  die  Absichten  der  Cabinete  genau  zu  kennen  wünscht;  der  eigentliche  Grund  ist 
der  gegenwärtig  bevorstehende  Thronwechsel. 


638. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Danilo  vgrad,  30.  Augxost  1876 

Russischer  Agent  erhielt  heute  ebenfalls  Weisung  von  Fürst  Gortchacow,  dem  Fürsten  von 
Montenegro  zu  rathen,  damit  Er  Sich  wegen  Friedensunterhandlungen  anlässig  »Seiner  besonderen 
Standpunkte  selbstständig  an  die  Mächte  wende. 
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639. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  31.  August  1876. 

Soeben  verkündigen  Kanonenschüsse  die  Thronbesteigung  Abdul-Hamid’s  II.  Der  Thron- 
wechsel ging  in  grösster  Ruhe  und  Ordnung  vor  sich.  Zur  Vermeidung  der  üblen  Eindrücke  auf 
Murad  hat  man  Ihn  eine  Spazierfahrt  zur  See  antreten  lassen. 


640. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Parts,  31.  August  1876. 

Französischer  Botschafter  in  Constantinopel  ist  angewiesen,  im  engsten  Einvernehmen  mit 
seinen  Collegen  vorzugehen  und  der  Pforte  zu  erklären,  dass  Widerstand  ihre  Lage  erschweren  würde. 

Man  zählt  in  dieser  Beziehung  auf  den  mässigenden  Einfluss  England’s,  und  hält  es  für 
durchaus  nothwendig,  bei  den  Mediationsschritten  eine  Form  zu  wählen,  welche  bei  der  Pforte 
keinen  Zweifel  Uber  die  vollständige  Einigung  aller  Mächte  bestehen  lassen  könne. 


641. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Berlin,  31.  August  1876. 

Herr  von  Bülovv  nahm  den  Inhalt  des  Telegrammes  Euer  Excellenz  vom  30.  mit  Befrie- 
digung entgegen,  und  erklärt  es  als  willkommene  Ergänzung  der  ihm  vom  Grafen  Stolberg 
zugekommenen  diesfälligen  Nachrichten.  Vorzüglich  ist  es  das  Verlangen  der  Einstellung  der 
Feindseligkeiten  auf  allen  Punkten,  welches  hier  angenehm  berührt,  und  das  den  Intentionen 
des  Fürsten  Bismarck,  der  insbesonders  hierauf  den  grössten  Werth  legt,  vollkommen  entspricht. 

Herr  von  Biilow  stellte  mir  eine  Instruirung  Baron  Werther’s  im  Sinne  Euer  Excellenz 
Weisungen  an  Grafen  Zichy  in  Aussicht. 


642. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Rom,  31.  August  1876. 

Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten,  welchem  ich  Euer  Excellenz  Telegramm  mittheilte, 
sagte  mir,  er  habe  im  Allgemeinen  den  italienischen  Gesandten  in  Constantinopel  beauftragt,  im 
Namen  der  königlichen  Regierung  eitrigst  zur  Erzielung  eines  Waffenstillstandes  zwischen  den  beiden 
Fürstenthümern  und  der  Pforte  beizutragen;  Herr  Melegari  fügte  hinzu,  er  habe  den  Conte  Corti 
angewiesen,  den  Vertretern  der  Grossmächte  in  Constantinopel,  behufs  Unterstützung  bei  dem 
türkischen  Cabinete,  den  Antrag  vorzulegen,  dass  als  Basis  des  Waffenstillstandes  das  einst- 
weilige Belassen  der  Truppen  der  Streitenden  in  ihren  jetzigen  Stellungen  angenommen  werde. 
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643. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 31.  August  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  erhalten ; werde  der  Instruction  genauesten«  nacbkommen.  Zur 
Orientirung  theile  ich  mit,  dass  heute  wegen  Thronwechsel  alle  Geschäfte  in  Stockung  geriethen. 
Da  alle  Minister  erst  bestätigt  werden  müssen,  und  morgen  Freitag  ist,  so  können  Schritte  bei  der 
Pforte  erst  Samstag  vor  sich  gehen.  Die  Repräsentanten  von  Russland,  Italien,  Deutschland  und 
England  haben,  mit  den  im  Telegramme  Euer  Excellenz  enthaltenen,  vollkommen  übereinstimmende 
Instructionen.  Französischer  Botschafter  hat  allgemeine  Instruction,  sich  in  dieser  Frage  seinen 
Collegen  anzuschliessen.  H.  Elliot  theilte  mir  gestern  mit,  dass  er  beim  Grossvezir  einige  Geneigt- 
heit, auf  den  Waffenstillstand  einzugehen,  gefunden  habe,  wenn  er  auf  Montenegro  und  Serbien 
beschränkt  würde.  Auf  einen  mit  den  Insurgenten  zu  schliessenden  Waffenstillstand  könne  man 
ihrer  Unverlässlichkeit  wegeu  nicht  eingehen.  Morgen  findet  beim  englischen  Botschafter  Zusammen- 
kunft der  Repräsentanten  der  Signatar- Mächte  statt,  in  welcher  die  der  Pforte  gegenüber  vorzuneh- 
menden Schritte  vereinbart  werden. 


644. 

Graf  Andrassy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Zistersdorf,  1.  September  1876. 

Euer  Excellenz  Telegramm  über  Thronbesteigung  Abdul  Hamid’s  erhalten,  Anerkennung 
unsererseits  wird  erst  nach  förmlicher  Notiticirung  erfolgen,  was  aber  nicht  ausschliesst,  dass  eine 
Beglückwünschung  früher  statttindeu  könne. 


645. 

Graf  Andrassy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  1.  September  1876. 

Fürst  von  Montenegro  hat  Sich  wegen  einer  Mediation  zwischen  Montenegro  und  der  Pforte 
telegraphisch  au  mich  gewendet  und  mich  ersucht,  das  gleiche  Ansuchen  in  Seinem  Namen  den 
hiesigen  Vertretern,  mit  Ausnahme  des  russischen,  an  den  Er  sich  direct  adressirt  hat,  mitzu- 
tkeilen.  Ich  habe  dieser  Bitte  entsprochen  und  zugleich  Grafen  Zichy  angewiesen,  nunmehr  im 
Einvernehmen  mit  seinen  Collegen  das  förmliche  Mediationsanerbieten  zu  machen,  und  vor  Allem 
Einstellung  der  Feindseligkeiten  auf  alleu  Punkten,  auch  lusurgenteu  gegenüber,  zu  verlangen. 


646. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Constantinopel , 1.  September  1876. 

Bereits  vor  einigen  Tagen  hatten  die  türkischen  Minister  im  Einvernehmen  mit  den  Ulemas 
den  Beschluss  gefasst,  die  Regieruugsuutähigkeit  des  Sultans  Murad  noch  im  Laufe  der  Woche 
feierlich  zu  proclamireu,  und  Seinen  Bruder  und  legitimen  Thronfolger  Abdul-Hamid  auf  den  Thron 
zu  erheben. 
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Vorgestern,  am  30.  v.  M.,  wurden  vom  Grossvezir  alle  Minister  , Generale,  Ulemas  und  Würden- 
träger vom  Hange  der  Ula  aufwärts  zu  einer  grossen  Versammlung  für  gestern  11  Uhr  Vormittags 
eingeladen.  Der  Ort  der  Zusammenkunft  war  in  dem  Einladungsschreiben  nicht  angegeben;  Jeder- 
mann wusste  jedoch,  um  was  es  sich  handelte  und  konnte  sieh  leicht  die  Auskunft  darüber  ver- 
schaffen, dass  der  Thronwechsel  im  alten  Serail  vor  sieh  gehen  werde. 

Schon  um  7 Uhr  Früh  begab  sich  Abdul- llamid  in  einem  vierspännigen  Wagen  über  Pera 
nach  Stambul;  er  war  begleitet  vom  Polizeiminister  und  Redif  Pascha,  dem  provisorischen  Leiter 
des  Kriegsministeriums.  Um  11  Uhr  hatten  sich  die  Eingeladenen  und  eine  Menge  Zuschauer  im 
alten  Serail  eingefunden;  der  Grossvezir,  umgeben  vom  Scheich -ul-Islam  und  sämmtlichen 
Ministern,  hielt  an  die  Versammelten  eine  Ansprache  nachstehenden  Inhaltes : 

Es  sei  allgemein  bekannt,  dass  der  Sultan  schwer  krank  ist.  Zehn  Tage  nach  Seiner  Thron- 
besteigung, sei  Seine  Majestät  von  einem  Leiden  befallen  worden,  das  leider  keiner  Hoffnung 
auf  Genesung  Raum  lässt.  Er  selbst  habe  den  Sultan,  während  der  ganzen  Regierungsdauer,  acht- 
bis  neunmal  gesehen,  und  keine  Besserung,  sondern  eine  fortwährende  Verschlimmerung  des 
Zustandes  wahrgenommen.  In  letzterer  Zeit  habe  die  Krankheit  so  zugenommen,  dass  er  leider 
nicht  umhin  kann,  den  Sultan  förmlich  als  geisteskrank  zu  erklären. 

Er  (der  Grossvezir)  halte  es  für  seine  traurige  Pflicht,  diesen  Zustand  öffentlich  zu  constatiren ; 
es  handle  sich  nun  darum,  nach  den  Satzungen  vorzugehen,  die  das  geistliche  Gesetz  in  solchen 
Fällen  vorschreibt. 

Nach  Beendigung  dieser  Rede,  bei  der  der  Grossvezir  eine  tiefe  Betrlibniss  zur  Schau  trug, 
erhob  sich  der  Fetwa  Emini  und  verlas  das  bereits  vorbereitet  gewesene  Fetwa. 

Es  lautete  dahin,  dass  ein  Oberhaupt  der  Gläubigen,  das  an  einer  andauernden  Geistes- 
störung leide,  den  Thron  nicht  einnehmen  könne. 

Dieses  Fetwa  wurde  wiederholt  vorgelesen;  zur  näheren  Begründung  desselben  erklärte  einer 
der  anwesenden  Ulemas,  dass,  nach  den  Vorschriften  des  geistlichen  Gesetzes,  eine  Geistesstörung 
als  andauernd  zu  betrachten  ist,  wenn  sie  länger  als  einen  Monat  dauert.  Hierauf  constatirte 
der  Grossvezir,  dass  sie,  in  diesem  Falle,  viel  länger  schon  gedauert  habe,  und  sagte  zur  ver- 
sammelten Menge : 

Da  das  geistliche  Gesetz  somit  verlangt,  dass  Sultan  Murad  des  Thrones  verlustig  erklärt 
werde,  müssen  wir  uns  demselben  fügen,  und  dem  legitimen  Thronfolger  Abdul-Hamid  als 
Beherrscher  der  Gläubigen  huldigen. 

Hierauf  begaben  sich  Midhat,  Khalil,  Scherif  und  Namik  Pascha  zu  dem  in  den  Neben- 
gemächern weilenden  Abdul  Hamid,  um  Ihn  zu  benachrichtigen,  dass  die  Huldigung  vor  sich  gehen 
werde. 

Alle  Anwesenden  verfügten  sich  nun  in  den  Hofraum  des  alten  Serails,  in  dem  Abdul- 
Medjid  au  den  Bairamfesten  die  Huldigung  entgegenzunehmen  pflegte.  Wenige  Minuten  darauf 
erschien  der  Sultan,  der  sehr  bleich  und  angegriffen  aussah,  in  einfachem  schwarzen  Rocke  und 
stellte  Sich  neben  dem  für  Ihn  hergerichteten  Thron  auf.  Alle  Anwesenden  machten  gleichzeitig 
das  Temena  zum  Zeichen  der  Huldigung. 

Hierauf  trat  zuerst  von  allen  Anwesenden  der  Scheich- ul- Islam  an  Ihn  hervor,  um  Ihm  — 
zunächst,  als  Nachfolger  der  Khalifen  — seine  Huldigung  darzubringeu ; ihm  folgte  der  Gross- 
vezir, die  Minister  und  so  nach  und  nach  alle,  auch  dem  niederen  Volksstande  angehörigen  An- 
wesenden. 

Während  dieser  Ceremonie  stand  der  Handelsminister  Mahmud  Pascha,  ein  Schwager  des 
Sultans,  an  Seiner  Seite. 

Nach  Beendigung  dieser  Festlichkeit  kehrte  der  Sultan  zu  Wasser  nach  Dolmabagdsche  zurück, 
und  wurde  unter  Seinem  Vorsitze  ein  Ministerrath  abgehalteu,  nachdem  Er  noch  früher  die  Huldi- 
gung des  Palaispersonals  entgegengenommen  hatte. 
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Während  der  Ueberfahrt  vom  alten  Serail  in  das  Palais  wurden  101  Kanonenschüsse  gelöst; 
die  im  Hafen  befindlichen  Kriegsschiffe  erwiesen  dem  Sultan  die  üblichen  Ehren. 

Gestern  spät  Abends  übersendete  mir  Safvet  Pascha  die  anverwahrte  Note,  die  den  Grund 
der  Entthronung  des  Sultans  Murad  Khan  enthält  und  gleichzeitig  die  Berufung  des  Sultans  Abdul- 
Hamid  II.  auf  den  erledigten  Thron  anzeigt. 

Heute  sende  ich,  der  hier  bestehenden  Gepflogenheit  gemäss,  Herrn  von  Kosjek  in  das  Palais, 
um  die  üblichen  Glückwünsche  darzubringen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

P.  S.  Wie  mir  soeben  gemeldet  wird,  hat  der  regierende  Sultan  das  Palais  von  Dolmabagdsche, 
die  gewöhnliche  Residenz,  bezogen,  während  er  Seinem  Bruder  Murad  das  Palais  von  Tschiragan 
überliess.  Letzterer  ist  aus  Schonung  von  Seinem  Rücktritte  gar  nicht  in  Keuntniss  gesetzt  worden, 
was  in  Hinblick  auf  Seinen  kranken  Geisteszustand  leicht  geschehen  konnte. 

Sultan  Abdul-Hamid  unternimmt  heute,  Freitag,  den  ersten  Kirchengang  nach  der  von  den 
Muselmännern  in  besonderem  Ansehen  stehenden  Moschee  von  Eyub. 

(Ut  in  litteris.) 

(Beilage.) 

Monsieur  1’ Ambassadeur, 

La  cruelle  maladie  dont  le  Sultan  Mourad  Khan  a etö  atteint  dös  les  premiers  jours  de  Sou 
avenement  au  fröne  et  qui  n’a  fait  que  s’aggraver  depuis,  L’a  mis  dans  l’impossibilitö  manifeste  de 
tenir  les  rönes  de  l’Empire. 

En  consequence,  le  Tröue  a ete  döclarö  vacant  conformement  au  Fetva  rendu  par  Son  Altesse 
le  Cheikh-ul-Islam  et  eu  vertu  des  lois  qui  reglent  les  droits  de  la  Souverainete  dans  l’Empire,  Sa 
Majeste  le  Sultan  Abd-ul-Hamid  II.  heritier  presomptif  du  Tröne  Imperial,  a ete  proclamö  aujourd’hui 
Empereur  de  la  Turquie. 

Je  me  fais  un  devoir  empresse  de  notifier  ä Votre  Excellence  l’avenenient  de  Sa  Majeste 
Imperiale  le  Sultan  Abd-ul-Hamid  II  au  Tröne  de  Ses  Ancetres,  et  je  Vous  prie  d’en  informer  le 
Gouvernement  de  Sa  Majestö  Imperiale  et  Royale  Apo  stolique  en  lui  transmettant  eu  meme  temps 
les  sentiments  de  sintere  amitie  de  mon  Auguste  Maitre. 

Vetiillez  agreer  etc. 


647. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  2.  September  1S76. 

In  der  heutigen  Zusammenkunft  der  sechs  Repräsentanten  wurde  beschlossen,  im  gleichlautenden 
Sinne  wegen  Einstellung  der  Feindseligkeiten  ein  Aide-memoire  dem  Minister  des  Aeussern  zu  über- 
reichen, und  sind  wir  übereingekommen,  diesen  Beschluss  mittelst  nachfolgendem  identischen 
Telegramme  zur  Kenntniss  der  hohen  Regierungen  zu  bringen:  Les  Representants  des  six  Puissances 
sont  d’avis  qu’un  Aide-memoire  concordant  mais  pas  identique  soit  remis  par  eux  au  Ministre  des 
affaires  etrangeres  pour  lui  faire  connaitre  que  les  Priuces  de  Serbie  et  de  Montenegro  ayant 
exprime  le  desir  de  voir  uu  terme  mis  aux  hostilites,  les  Puissances  proposent  leur  mediation  pour 
les  faire  cesser  sur  tous  les  points  et  dans  le  plus  court  dölai. 

Der  Hatt  des  Regierungsantrittes  des  Sultans  soll  Bestätigung  der  Minister  und  der  von  Sultan 
Murad  proelamirten  Regierungsgrundsätze  enthalten;  es  ist  noch  nicht  sicher,  ob  er  morgen  oder 
übermorgen  feierlich  verlesen  wird.  Die  Uebergabe  des  Aide-memoire  kann  daher  erst  Montag  statt- 
finden. 


Telegramme. 


Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrassy. 

Londres,  le  2 septembre  1876. 

Nouvelles  instructions  ä Sir  H.  Elliot  parties  liier  enjoignent  de  se  mettre  d’accord  avec  ses 
collegues  pour  demander  avec  instanee  armistice  qui  ne  doit  pas  etre  plus  long  que  d’un  mois  et 
s’etendre  ä tous  les  combattants.  La  reconnaissance  du  nouveau  Sultan  ne  souffrira  pas  de 
difficulte. 


649. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel , 2.  September  1876. 

Da  die  Pforte  ihren  Missionen  im  Auslande  die  Thronbesteigung  bereits  notificirt  hat,  so  habe 
ich  und  meine  (Jollegen  den  Sultan  durch  die  Ersten  Dolmetsche  beglückwünschen  lassen. 

In  Folge  meiner  Schritte  wurde  Entschädigung  für  die  beraubten  Kirchen  in  Albanien 
ausbezahlt. 


650. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2.  September  1876. 

Soeben  hat  Sir  II.  Elliot  nachfolgendes  Telegramm  aus  London  erhalten  und  mir  mitgetheilt: 
J’ai  ä Vous  prevenir  de  proposer  immediatement  au  Gouvernement  un  armistice  d’un  mois  avec 
l’objet  de  la  discussion  irnmddiate  des  conditions  de  paix.  L’armistice  devrait  comprendre  tous  les 
combattants.  Informez  Vos  collegues  de  cette  instruction  et  demandez  leur  appui. 

Sir  H.  Elliot  hat  den  Inhalt  dieses  Telegrammes  Safvet  Pascha  bereits  schriftlich  mitgetheilt 
und  gedenkt  morgen  den  erhaltenen  Auftrag  nach  dem  Minister-Conseil  mündlich  vorzubringen. 
Montag  werden  meine  Collegen  und  ich  ein  Gleiches  thuu. 


651. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrassy. 

Auszug.  Berlin,  2.  September  1876. 

Ich  habe  allen  Grund  anzunehmen,  dass  man  in  den  hiesigen  Regierungskreiseu  nichts 
sehnlicher  wünscht,  als  die  bedauerlichen  Wirren  im  Orient,  welche  nun  schon  seit  Jahresfrist 
Europa  in  Athem  erhalten,  sobald  als  möglich  beendet  zu  sehen.  Diese  Ueberzeugung  habe  ich  nicht 
nur  aus  meinen  verschiedenen  Conversationen  mit  Herrn  von  ßiilow  gewonnen,  sondern  sie  wird 
mir  auch  durch  die  Aeusserungen  bestätiget,  die  er  meinen  Collegen  gegenüber  zu  machen  Gelegen- 
heit hatte.  Es  ist  kein  Zweifel,  und  Herr  von  Blilow  betont  dies  stets  ausdrücklich,  dass  das  deutsche 
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Cabinet  immer  beflissen  ist,  sich  den  von  uns  und  der  russischen  Regierung  vorgeschlagenen  Schritten 
zur  Lösung  der  schwebenden  Fragen  mit  Vorliebe  anzuschliessen;  dies  dürfte  aber  nicht  hindern, 
dass  man  aucli  von  anderer  Seite  kommenden  eventuellen  Vorschlägen,  wenn  sie  Aussicht  auf  ein 
praktisches  Resultat  haben,  ein  geneigtes  Ohr  schenken  wird.  In  diesem  Sinne  nämlich  hat  sich 
Herr  von  Biilow  noch  ganz  unlängst  fremden  Vertretern  gegenüber  vernehmen  lassen.  Im  Ganzen 
wünscht  man  hier  ganz  entschieden  den  möglichst  baldigen  Abschluss  eines  Waffenstillstandes  und 
die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  auf  der  ganzen  Linie. 


Wie  mir  Herr  von  Bülow  heute  erzählte,  und  wie  Euer  Excellenz  ohne  Zweifel  bereits  direct 
berichtet  worden  ist,  wird  am  künftigen  Montag  eine  Conferenz  der  fremden  Vertreter  in  Constan- 
tinopel  stattfinden,  um  wegen  eines  collectiven  Vorgehens  in  Sachen  der  Mediation  und  der 
Anbahnung  einer  Waffenruhe  sich  ins  Einvernehmen  zu  setzen.  Der  Herr  Staatssekretär  wollte 
heute  noch  Seiner  Majestät  dem  Kaiser  über  diesen  Gegenstand  Vortrag  erstatten  und  ist  überzeugt, 
dass  Baron  Werther  beauftragt  werden  würde,  der  Sache  des  Friedens  seine  eingehendsten  Dienste 
zu  weihen. 


652. 

Communication  du  Prince  Gortchacow  transmise  par  Monsieur  de  Novikow  le  2 septembre  1876. 

1°  Question  de  l’armistice. 

L’avis  du  Prince  est  que  cet  armistice  se  devait  faire  au  moins  pour  deux  ou  trois  mois.  De 
plus  on  pense  qu’il  serait  utile  que  la  ligne  de  demarcation  fusse  tracee  avec  la  cooperation  d’officiers 
etrangers. 

2U  Lorsque  l’eflfusion  du  sang  aurait  cesse,  il  faudrait  proceder  ä la  regularisation  de  la 
Situation. 

Ce  „ modus  vivendi u selon  le  Prince  Gortchacow  ne  pourrait  etre  regle  que  par  une  entente 
entre  les  six  Puissances  chretiennes,  dont  les  Chefs  de  Cabinet  se  reuniraient  en  Conference.  Cette 
condition  parait  indispensable  pour  que  l’entente  se  fasse,  car  les  delegues  devraient  toujours 
prendre  ad  referendum  les  conditions  qui  pourraient  etre  mises  en  avant,  et  qu’une  entente  qui  serait 
releguee  ä un  echange  telegraphique  ä distance,  aboutirait  ä une  perte  de  tetnps  et  ä une  conversa- 
tion  inutile.  La  Russie  ne  prendrait  pas  l’iniative  d’une  combinaison  pareille,  mais  nous  la  soutien- 
drions  si  eile  serait  mise  en  avant  par  une  autre  Puissance. 


653. 

Ritter  von  Eissenstein  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Athen,  2.  September  1876. 


Die  griechische  Presse  fährt  fort  der  Regierung  eine  friedliche  Politik  anzuempfehlen,  und 
verhält  sich  den  Vorgängen  auf  Candia  gegenüber  ziemlich  lau  und  zurückhaltend.  In  den  leitenden 
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politischen  Kreisen  herrscht  die  grösste  Verwunderung  darüber,  welch’  geringen  Antheil  die  grosse 
Menge  an  den  Vorgängen  im  Oriente  nimmt,  und  wie  sich  nirgends  im  Lande  die  kleinste  Erregung 
kundgibt.  Zu  dieser  allgemeinen  besonnenen  Haltung  mag  unbedingt  der  stets  wachsende  Wohlstand 
des  Landes  den  entscheidenden  Anlass  geben;  man  empfindet  eben  wenig  Lust,  für  zweifelhafte 
Erfolge  die  Segnungen  der  letzten  Friedensjahre  zu  opfern.  Ein  hervorragender  Abgeordneter  sagte 
mir  hierüber  vor  Kurzem  die  treffenden  Worte:  ,,Das  heutige  Griechenland  ist  nicht  mehr  dasselbe 
Land,  welches  es  vor  zehn  Jahren  noch  war;  wir  haben  viele  traurige  Erfahrungen  gemacht  in  der 
Entwicklung  unseres  politischen  Lebens  und  sind  nun  gewitzigt.  Unser  Handel,  unsere  Industrie 
sind  im  raschen  Aufblühen  begriffen,  und  wer  einmal  besitzt,  hat  Furcht  zu  verlieren.  Wir  werden 
daher  erst  dann  zu  einer  Action  übergehen,  wenn  die  Vorbedingungen  eines  sichern  Erfolges  vor- 
handen sind.“ 


654. 

Extrait  d'un  telegramme  du  Prince  Gortchacow  ä Monsieur  de  Novikow. 

Liv adia , le  3/15  septembre  1876. 

(Kommunique  par  1 'Ambassadeur  de  Russie. 

II  nous  est  impossible  de  tolerer  que  l’armistice  soit  ajourne.  Ayant  6te  consultös  sur  maniere 
d’agir  en  cas  de  refus  de  Porte,  nous  avons  repondu  que  nous  abandonnions  ä l’Angleterre  comme 
Grande  Puissance  et  comme  grande  nation  de  juger  elle-meme  ce  que  lui  dicterait  sa  dignite,  mais 
que  la  perspective  du  rappel  de  la  flotte  anglaise  de  Besica  et  de  la  rupture  des  relations 
diplomatiques , ä laquelle  nous  nous  joindrions,  pourrait,  ce  nous  semble,  ramener  la  Porte  ä com- 
position. 


655. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin , 4.  September  18^6. 

Baron  Werther  wurde  beauftragt,  in  der  Waffenstillstandsfrage  im  Einvernehmen  mit  seinen 
Collegen  zu  handeln;  betreffs  Zeitdauer  desselben  ist  ihm  freie  Hand  gelassen,  sich  dem  einen  oder 
dem  anderen  Vorschläge  nach  Gutdünken  anzuschliessen.  Herr  von  Biilow  meint,  die  Bestimmung 
der  Länge  des  Waffenstillstandes  könne  der  Vereinbarung  der  Botschafter  in  Constantinopel  über- 
lassen werden.  Seiner  Ansicht  nach  ist  die  Hauptsache  der  Eintritt  der  Waffenruhe  als  solche,  eine 
Verlängerung  derselben  könne  später  immer  noch  herbeigeführt  werden. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onst  antinop  et,  4.  September  1876. 

Soeben  kehrte  ich  von  Safvet  Pascha  zurück,  dem  ich  das  Aide-memoire  wegen  Waffenstillstand 
überreichte.  Sir  Henry  Elliot  hat  dies  bereits  gestern  gethan.  Alle  meine  übrigen  Collegen  tliun  es 
heute.  Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  sagte,  dass  die  Pforte  den  Abschluss  eines  Waffen- 
stillstandes mit  ihrem  Interesse  schwer  vereinbaren  könne,  dass  sie  aber  bereit  sei,  Frieden  zu 
schliessen  und  die  Friedensbedingungen  den  Mächten  mittheilen  wolle,  sobald  sie  vom  Minister- 
Conseil  testgestellt  und  vom  Sultan  sanctionirt  sein  werden , was  in  wenigen  Tagen  der  Fall  sein 
dürfte. 

Bezüglich  Montenegro^  lässt  man  durchblicken,  dass  die  ottomanische  Pforte  nicht  abgeneigt 
sei,  nach  dem  Friedensschlüsse  in  der  Form  einer  Grenzregulirung  gewisse  Concessionen  zu  machen. 

Redif  Pascha  wurde  zum  Kriegsminister  ernannt. 

Das  Notificationssehreiben  bezüglich  der  Thronbesteigung  soll  Freitag  nach  Wien  abgehen. 
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Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  D anilovgrad,  6.  September  1876. 

Der  italienische  Agent  General- Consul  Durando  theilt  hier  ein  Telegramm  mit,  wonach  Pforte 
den  Waffenstillstand  unabhängig  von  Friedensbedingungen  in  Berathung  genommen  hätte. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  5.  September  1876. 

Bezüglich  der  Unterhandlungen  wegen  des  Waffenstillstandes  haben  mir  Euer  Excellenz 
genau  den  Weg  vorgezeichnet,  den  ich  beiden  Verhandlungen  einzuhalten  habe.  Auch  konnte  ich 
entnehmen,  dass  Euer  Excellenz  sich  über  die  Schwierigkeit,  die  Pforte  zur  Annahme  des  Waffen- 
stillstandes zu  bewegen,  keiner  Täuschung  hingegeben  haben.  Der  Gang  der  Ereignisse  bestätigt 
Euer  Excellenz  Annahmen. 

Bis  zu  diesem  Augenblicke  verharrt  die  Pforte  noch  auf  ihrer  Weigerung,  den  Waffenstillstand 
anzunehmen. 

Der  Hauptgrund  davon  beruht  zum  Tlieil  auf  den  eben  in  diesem  Augenblicke  vom  Kriegs- 
schauplätze einlangenden  und  etwas  günstiger  lautenden  Nachrichten,  die  mit  einiger  'Wahrschein- 
lichkeit annehmen  lassen,  dass  Alexinac  kaum  mehr  lange  den  türkischen  "Waffen  Widerstand  zu 
leisten  im  Stande  sein  werde. 
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lieber  die  zu  gewärtigenden  Friedensbedingungen  habe  icli  zu  wiederholten  Malen  EuerExcel- 
lenz  auf  telegraphischem  Wege  benachrichtigt. 

Serbien  gegenüber  hält  die  Pforte  den  territorialen  Status  quo  ante  bellum  aufrecht.  Bezüglich 
der  Reduction  und  Aenderung  in  der  Organisation  der  serbischen  Armee,  damit  dieselbe  ihre  allzu 
grosse  Expansivkraft  verliere,  mag  es  wohl  sein,  dass  in  irgend  einer  Richtung  von  Seite  der 
Pforte  eine  Forderung  gestellt  wird. 


Jener  Punkt,  der  eigentlich  den  Kern  der  Forderungen  ausmacht,  bezieht  sich  auf  die  Wieder- 
erlangung des  Besatzungsrechtes  in  den  serbischen  Festungen  und  in  dieser  Richtung  begnügt  sich 
die  Pforte  keineswegs  mit  Belgrad  und  Semeudria,  sondern  ihre  Wünsche  gehen  weiter.  Feber  die 
Grenzen  dieser  Wünsche  liegt  mir  noch  nichts  Positives  vor,  ich  nehme  nur  au,  dass  es  sich  um 
Zajcar  und,  wenn  Alexinac  fallen  sollte,  auch  um  diesen  Ort  handeln  dürfte. 


Bezüglich  Montenegro^  herrscht  bei  der  Pforte  eine  sehr  grosse  Reserve.  Sie  besorgt,  dass  zu 
Gunsten  Montenegro^  bedeutende  Forderungen  gestellt  werden  könnten.  Eben  darum  zieht  sie  es 
vor,  Montenegro  gegenüber  lieber  gar  nichts  anzubieten,  da  ihr  Opfer  in  dieser  Richtung  kaum 
erspart  bleiben  werden. 

Indem  die  Pforte  somit  bezüglich  des  Fürsten  von  Montenegro  den  Status  quo  ante  bellum 
beansprucht,  lässt  sie  jetzt  schon  durchblicken,  dass  sie  bereit  sei,  nach  dem  Friedensschlüsse  im 
Wege  einer  Grenzregelung  durch  entsprechende  Gebietsabrundungen  billigen  Wünschen  des  Für- 
sten Rechnung  zu  tragen. 

Bezüglich  Bosnien’s  und  der  Herzegowina  endlich  hofft  die  Pforte,  dass  bei  der  von  ihr 
gemachten  Zusage,  die  in  Euer  Excellenz  December- Depesche  enthaltenen  Reformvorschläge 
genauestens  auszuführen,  sein  Bewenden  haben  wird.  Auch  besteht  überhaupt  die  Absicht,  in  der 
Administration  durchgreifende  Reformen  vorzunehmen,  die  sich  auf  das  ganze  Reich  erstrecken 
sollen,  und  es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  die  Pforte  ohne  besondere  Pression  der  Mächte  für 
Bosnien  und  die  Herzegowina  ein  specielles  Statut  zu  gewähren  sich  herbeilassen  wird. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  Constantinopel,  6.  September  1876. 

Minister-Conseil  wird  heute  die  Friedensbedingungen  definitiv  feststellen  und  Grossvezir,  der 
krankheitshalber  gehindert  ist  der  Sitzung  beizuwohnen,  vorlegen,  worauf  Sanction  des  Sultans 
zu  gewärtigen  ist.  Die  schriftliche  Mittheilung  an  die  auswärtigen  Repräsentanten  wird  kaum  vor 
Samstag  erfolgen. 
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Notes  sur  un  entretien  de  Son  Exceüence  Monsieur  le  Comte  Andrässy  avec  Son  Excellence 
Monsieur  de  Novikow,  remises  comme  aide-memoire  le  6 septembre  1876  ä Monsieur 

l Ambassadeur  de  Russie. 

Vous  venez  de  me  faire  connaitre  l’avis  du  Prince  Gortchacow  sur  la  ligne  de  conduite  ä suivre 
pour  arreter  tout  d'abord  l’eflfusion  du  sang  et  etablir  ensuite  un  „ modus  vivendi “ d’un  cöte  entre 
les  Turcs,  de  l’autre  entre  les  Princes  de  Serbie  et  du  Montenegro  et  les  proviuces  insurgecs. 

La  presence  du  Prince  Chancelier  ä Varsovie  m’empechant  de  Lui  faire  parvenir  par  l’inter- 
mediaire  de  l'Ambassade  Imperiale  et  Royale  ä St.  Petersbourg  les  observations  que  cette  commu- 
nication  nfinspire,  je  dois  avoir  recotirs  ä Votre  obligeante  entremise.  Je  les  ai  soumises  ä SaMajestö 
l’Empereur  et  Roi,  mon  Auguste  Maitre,  qui  a daignö  les  approuver.  — Avant  tout  veuillez  etre 
aupres  de  Sou  Altesse  l’interprfete  de  mes  remerciments  d’avoir  bien  voulu  Vous  charger  de  cette 
communication.  Je  partage  entierement  l’opinion  qu’Elle  a exprime  au  Baron  de  Langenau,  ä 
savoir:  „que  la  clarte  paratt  tres  necessaire  dans  les  circonstancesactuelles“.  La  clarte,  ä mon  avis, 
ne  suffit  meine  pas.  II  faut  la  sincerite  la  plus  absolue.  II  faut  de  plus  la  ferme  volonte  de  tenir 
mutuellement  compte  des  difficultes  de  la  Situation  et  du  courant  de  l’opinion  publique,  contre  laquelle 
nous  avons  ä lütter  les  uns  et  les  autres.  Ce  n’est  qu’ainsi  que  nous  pourrons  atteindre  au  but  que 
Sa  Majeste  l’Empereur  Alexandre  a indique  tout  dernierement  encore  en  disant  au  Baron  Langenau  : 
„Wir  müssen  jetzt  mehr  als  je  Zusammenhalten.“  C’est  bien  aussi  Paxiome  qui,  d’apres  la  con- 
victiou  de  mon  Auguste  Maitre  et  la  mienne,  doit  rester  la  boussole  de  notre  politique  mutuelle. 

Avec  ces  sentiments  je  me  permettrai  de  Vous  faire  quelques  objectious  que  la  communication 
du  Prince  me  suggere.  Je  me  reserve  de  Vous  exposer  ensuite  mes  idees  sur  le  modus  procedendi  le 
plus  apte,  ä mon  avis,  ä nous  mener  au  but  que  le  Prince  semble  avoir  en  vue. 

Avant  tout  le  Prince  estime  qu’uu  armistice  de  deux  ä trois  mois  est  indispensable. 

Je  crains  que  ce  delai  ne  paraisse  trop  long  aux  deux  parties  interessees  et  qu’il  ne  röponde 
pas  entierement  ä l’action  paciticatrice  que  nous  poursuivons. 

Le  maintien  du  statu  quo  belli  pendant  un  si  long  espace  serait  d’un  poids  trop  lourd  tant 
pour  la  Sublime  Porte  que  pour  la  Serbie  et  le  Montenegro.  II  ouvrirait  un  cliamp  trop  vaste  ä l’in- 
dolence  ottomane  et  fonrnirait  ä la  Porte  un  pretexte  aise  pour  son  Systeme  favori  de  temporisation. 

La  guerre  a impose  de  graves  sacritices  aux  Serbes  et  aux  Montenegrins.  Un  long  armistice, 

‘ oin  de  les  diminuer  ou  de  les  reparer,  equivandrait  plutot  ä une  contiuuation  sterile  de  la  lutte.  II 
aggraverait  surtout  la  position  des  insurges  qui  aujourd’hui  vivent  en  partie  de  la  solde  du  Prince 
Nicolas,  en  partie  du  butin  de  la  guerre.  Le  Prince  du  Montenegro  devra  probablement  cesser  de 
les  nourrir  et  les  incursions,  la  principale  source  de  leur  entretien,  se  trouverait  exolue  par  la  treve 
de  plusieurs  mois.  Ils  iraient  donc  au  devant  de  Phiver  sans  j>ain  et  sans  abri.  La  Turquie,  se 
retranchant  derriere  l’impossibilite  de  construire  des  maisons  dans  la  mauvaise  Saison,  en  profiterait 
pour  se  soustraire  ä Pobligation  de  prendre  soin  de  ses  sujets.  Ce  soin  ne  pouvant  etre  impose  ä 
lacharge  d’aucune  autre  Puissance,  il  en  resulterait  pour  les  provinces  insurgees  un  surcrott 
de  misere. 

Les  nombreux  refugies,  auxquels,  depuis  plus  d’un  an,  nous  donnons  l’hospitalite,  n’oseraient 
pendant  la  duree  de  l’armistice  retourner  dans  leurs  foyers,  qui  ne  leur  offriraient  pas  des  garanties 
süffisantes  ni  pour  leur  securite  personnelle  ni  pour  leur  entretien  materiel,  et  au  bout  des  trois 
mois,  ä son  expiration,  connnent  pourraient-ils  rentrer  cliez  eux,  leurs  terres  n’ayant  pas  ete  ensemen- 
cees  et  n’ayant  pas  de  maisons  oü  se  loger?  Nous  devrions  donc  necessairement  les  garder  encore 
pendant  Phiver. 
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Mais  l’objection  la  plus  grave  contre  une  Suspension  des  liostilites  si  prolongee  est  de  nature 
politique.  £n  effet  il  rae  parait  plus  que  vraisemblable  qu’aujourd’hui,  ou  dans  un  avenir  peu  eloigne, 
la  Serbie  et  le  Montenegro  s’accommoderaient  facilement  avee  des  conditions  de  paix  et  nous  sau- 


rence  ferait  grandir  teilement  leurs  esperances  que  ces  meines  conditions  qu'ils  accueilleraient 
inaiutenant  avec  reconnaissance  eveilleraient  cbez  eux  plus  tard  des  Sentiments  de  deception. 

Pour  toutes  ces  considerations  je  crois  devoir  recommander  un  armistice  d’une  duree  moins 
longue. 

Quant  ä la  Cooperation  d’officiers  etrangers  ]»our  tracer  la  ligne  de  demarcation,  nous  sommes 
parfaitement  d’accord  avec  le  Prince  Gortcliacow.  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi,  mon  Auguste 
MaTtre,  ne  manquera  pas,  le  cas  echeant,  de  deleguer  ä cet  etfet  une  personne  competente. 

La  seconde  proposition  du  Prince  Cliancelier  a trait  ä la  regularisation  de  la  Situation.  D’apres 
Son  Altesse  le  modus  vivendi  ne  pourrait  etre  regle  que  par  une  enteilte  entre  les  six  Puissances 
chretiennes.  Je  suis  absolument  du  meine  avis.  - Le  prince  ajoute  que  cette  entente  pourrait  s’eta- 
blir  au  moyen  d’une  Conference.  Pour  eviter  la  perte  de  temps  resultant  näcessairement  de  l’obli- 
gatiou  oü  seraient  des  delegues  ä demander  des  instructions  ä cliaque  nouvelle  phase,  les  Chefs 
meines  des  Cabinets  devraient  y prendre  part.  Je  suis  aussi  de  l’avis  que  si  une  Conference  devait 
sc  reunir  eile  ne  saurait  etre  composee  que  des  Chefs  des  Cabinets  des  six  Etats. 

Mais  l’idee  d’une  Conference  eveille  dans  mon  esprit  certaines  apprehensions.  J’hesite  d’autant 
moins  ä les  exprimer  que  le  Gouvernement  Imperial  de  Russie  a declare  qu’il  ne  comptait  pas 
prendre  l’initiative  d’une  semblable  combinaison. 

En  general  l’apparat  d’une  Conference  europeeune  ne  parait  indique  que  quand  il  y a espoir 
de  creer  un  etat  de  choses  dura  bl  e,  quand  il  s’agit  de  regulariser  pour  le  retablissement  de  la  paix 
les  resultats  de  la  guerre. 

Je  ne  vois  dans  la  Situation  presente  aucune  de  ces  conditions.  Apres  müre  reflexion  je  dois 
me  convaincre  que  uous  sommes  ä l’issue  d’une  guerre  qui  n’a  pas  cree  un  nouvel  etat  de  choses 
et  que  nous  assistons  ä unprocfes  qui  ne  presente  aucune  base  pour  une  Solution  durable.  L’aspect 
de  l’Orient  n’a  guere  changä  depuis  1’ouverture  des  liostilites,  les  chances  d’un  regiement  detinitif 
me  paraissent  meine  moins  favorables.  Avant  la  Campagne  entreprise  par  la  Serbie,  il  eüt  ete 
possible  d’exiger  de  la  Turquie  une  transformation  offrant  plus  de  garauties  de  stabilite,  et  peut-etre 
de  l’obtenir  en  faisant  valoir  les  dangers  d’une  guerre  pour  l’integrite  de  l’Empire  ottoman. 
Aujourd’hui  que  laTurquie  a resiste  ä l’attaque,  cet  argument  ne  peut  plus  nous  servir  et  il  ne  reste 
au  profit  des  chretiens  de  l’Orient  ä l’heure  qu’il  est  que  les  arrangements  dont  nous  etions  convenus 
pröcedemment  par  la  depeche  du  30  decembre,  puis  ä Berlin,  en  dernier  Heu  ä Reichstadt. 

De  meine  que  la  guerre  n’a  pu  creer  un  nouvel  etat  de  choses,  de  meine  aussi  une  Conference 
ne  saurait  mettre  au  monde  une  oeuvre  viable.  Les  donndes  necessaires  font  defaut.  Tout  s’y  oppose 
en  ce  moment.  Pour  ina  part,  depuis  l’origine  du  mouvement,  je  n’ai  jamais  cru  possible  qu’un 
„replätrage“.  Je  dois  ajouter  que  meine  une  Solution  transitoire  oft’re  maintenant  moins  de  chances 
de  stabilite  qu’avant  la  guerre.  Il  n’est  que  trop  clair  en  effet  qu’un  ordre  de  choses,  tel  qu’il  devra 
nöcessairement  sortir  de  la  Situation  präsente,  ne  peut  satisfaire  personne,  ui  les  musulmans,  ni  les 
chretiens,  ni  la  Russie,  ni  nous. 

De  plus  je  craindrais,  je  l’avoue  franchement,  le  jugement  de  l’histoire  sur  une  confdrence 
s’ouvrant  sous  de  pareils  auspices.  La  posterite,  tout  en  payant  un  juste  tribut  ä la  bonne  volonte, 
n’a  jamais  manque  de  porter  un  verdict  severe  sur  les  actions  communes  de  l’Europe  quand  celles-ci 
n’out  pas  reussi  ä lui  leguer  la  stabilite. 

Cependant  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal,  malgre  ces  considerations  et  quelque  serieuses 
qu'elles  lui  paraissent,  ne  rejetterait  pas  absolument  l’idee  d’une  Conference  si  le  Chancelier  de  Sa 
Majeste  rEmpereur  de  toutes  les  Russies  y attachait  un  tres  grand  prix.  Daus  ce  cas  nous  nous 
efibreerions  de  surmonter  nos  repugnances,  qui  sont  pour  ainsi  dire  d’un  ordre  general.  Mais  meine 
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alors  comme  condition  preliminaire  de  la  plus  haute  importance  les  trois  Puissances  du  Nord,  la 
Russie,  l’AUemagne,  l’Autriche-Hongrie,  devraient  convenir  d’un  programme  avant  la  reunion  de  la 
Conference. 

Tant  ä Berlin  qu’ä  Reichstadt  nous  sonnnes  convenus  de  n’entreprendre  aucune  demarche 
aupres  d’une  tierce  Puissance  sans  nous  etre  entendus  prealablement  entre  nous.  Ce  que  nous 
avons  resolu  alors,  et  qui  nous  a paru  avantageux  meme  pour  le  commerce  diplomatique  de  tous  les 
jours,  me  parait  d’autant  plus  necessaire  en  presence  d’une  Conference.  Nous  asseoir  ä la  table 
verte  sans  un  programme  arrete  que  les  Ministres  des  trois  Empereurs  auraient  ä defendre,  serait 
proclamer  ä la  face  de  l’Europe  l’abandon  de  l’entente  des  trois  Empereurs;  ce  serait  ouvrir  les 
portes  aux  influences  etrangeres  dont  persoune  aujourd’hui  ne  saurait  calculer  les  suites. 

En  resume: 

Le  delai  pour  l’armistice  nous  parait  trop  long. 

L’idee  d’une  Conference  ne  nous  semble  pas  opportune  en  ce  moment.  Nous  ne  l’accepterions 
que  si  le  Pritiee  Chancelier  y attacliait  un  tres  grand  prix.  Dans  ce  cas  un  programme  devrait  etre 
arrete  prealablemeut  entre  les  trois  Empires. 

Yoici  rnaintenant  mes  idees  sur  le  modus  procedendi : 

Un  armistice  de  la  duree  d’un  mois  au  maximum  suftirait  selon  moi  pour  la  conclusion  de 
la  paix. 

Immediatement  apres  la  cessation  des  hostilites  les  negociations  devraient  commencer  et  etre 
menees  energiquement.  Les  six  Puissances  ne  peuvent  manquer  de  s’entendre  bientöt  sur  les  con- 
ditions  de  la  paix,  quand  les  trois  Cabinets  Imperiaux  se  seront  entendus  ä ce  sujet  et  leur  auront 
soumis  des  propositions  positifs  soit  isolement  soit  collectivement.  Les  pourparlers  qui  ont  eu  lieu 
entre  nous  tant  par  ecrit  que  de  vive  voix,  le  resultat  des  entrevues  de  Berlin  et  de  Reichstadt, 
offrent  heureusement  une  base  certaine  ä l’accord  de  nos  trois  Gouvernements.  Sur  cette  base  il 
faudrait  preciser  les  conditions  suivautes : 

Pour  la  Serbie:  Maintien  de  l’integrite  territoriale.  Exclusion  de  pretentions  turques  touchant 
l’occupation  definitive  des  forteresses  serbes. 

Pour  le  Montenegro:  Regularisation  de  la  frontiere  en  sa  faveur.  Cette  concession  pourrait  etre 
suggeree  ä la  Porte,  dans  son  propre  interet,  comme  pouvant  amener  definitivement  le  calme  dans 
cette  Principaute. 

Pour  les  provinces  insurgees:  Realisation  des  reformes  demandees  par  les  Puissances  et 
promises  par  la  Porte.  Elles  seraient  entourees  des  garanties  du  memoire  de  Berlin.  Si  le  Gouver- 
nement Imperial  de  Russie  le  desire,  l’acces  ä ces  dernieres  pourrait  etre  facilite  au  Cabinet  de 
St.  James,  peut-etre  en  evitant  la  denomination  de  „memoire  de  Berlin-'  qui  l’offusque. 

Tel  serait,  a mon  avis,  le  modus  procedendi  qui,  sans  aboutir  ä une  Solution  radicale  et 
definitive,  offre  le  moyen  le  plus  simple  et  le  plus  sür,  pour  arriver  au  seid  resultat  possible  dans  les 
circonstances  presentes:  la  cessation  de  l’effusion  du  sang,  la  conclusion  de  la  paix. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  7.  September  1876. 

Feier  der  Schwertumgürtung  in  bester  Ordnung  vor  sich  gegangen.  Sultan  hat  dem  diplo- 
matischen Corps  für  seine  Anwesenheit  Dank  ausdrücken  lassen. 


Telegramm. 


Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Danilovgrad , 8 ■ September  1876. 

Zu  Folge  einer  Nachricht  aus  Belgrad,  wonach  die  Pforte  den  Waffenstillstand  ablehnt,  und 
ein  Memorandum  über  die  Friedensbedingungen  vorbereitet,  richtete  der  Fürst  gleichlautende  Note 
an  fünf,  bei  Ihm  accreditirte  Agenten,  behufs  Uebermittlung  Seiner  Bitte  an  die  betreffenden  Mächte 
um  wirksame  Intervention  bei  der  Pforte,  damit  vorerst  Feindseligkeiten  eingestellt  werden.  Der 
Fürst  bittet  ferner  um  Herbeiführung  einer  Conferenz  unter  Beiziehung  der  beiden  Fiirstenthümer 
zur  Regelung  der  Friedensbedingungen  und  zur  Verbesserung  des  Loses  der  christlichen  Unter- 
tbanen  der  Pforte.  Fürst  Nikolaus  betont,  dass  die  Pforte  angesichts  der  mit  so  vielen  Opfern 
behaupteten  Vortheile  Montenegro^  keine  Berechtigung  habe,  Friedensbedingungen  zu  dictiren.  Er 
verständigt  auch  den  Fürsten  Milan  in  diesem  Sinne,  voraussetzend,  dass  derselbe  analoge  Schritte 
thun  werde. 


663. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  8.  September  1876. 

In  der  Anlage  beeile  ich  mich  eine  mir  soeben  zugekommene,  auf  die  nach  hiesigen  Angaben 
barbarische  Kriegführung  der  Türken  bezügliche  Note  der  fürstlich  serbischen  Regierung  Euer 
Excellenz  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Die  gleiche  Mittheilung  wurde  serbischerseits  an  die  hiesigen  Vertreter  aller  garantirenden 
Mächte  gerichtet. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 


Monsieur  Ristitch  au  Prince  Wrede. 


Beigrade,  le 


25  00t'  1876 

6 septembre 


J’ai  eu  l’honneur  ä la  date  du  28  juillet  (9  aoüt)  dernier  d’appeler  Votre  attention  sur  les  actes 
de  cruaute  et  de  barbarie  commis  en  Serbie  par  les  troupes  turques  depuis  l’ouverture  des  hostilite-. 
II  paratt  qu’ä  la  suite  des  observations  que  plusieurs  Puissances  ont  faites  ä cet  egard  ä la  Sublime 
Porte,  le  Gouvernement  turc  a promis  de  donner  ä ses  Agents  les  instructions  necessaires  pour 
empecher  le  renouvellement  de  ces  actes  odieux.  J’ai  neanmoins  le  regret  de  constater,  Monsieur 
l’Agent,  que  les  instructions  de  la  Sublime  Porte  ont  ete  meconnues  ou  incomprises.  Les  informations 
les  plus  recentes  parvenues  au  Gouvernement  Prineier  me  permettent  en  effet  d’affirmer  qu'en  depit 
des  assurances  solennelles  donnees  par  la  Sublime  Porte,  les  troupes  turques  continuent  dans  leur 
Campagne  contre  la  Serbie  ä appliquer  le  monstruenx  Systeme  de  guerre  que  je  me  suis  trouve  dans 
l’obligation  de  Vous  denonccr  une  premiere  fois. 

Le  Gouvernement  prussien  sera  bientot  en  mesure  d’exposer  en  detail  le  recit  douloureux  de 
tous  les  actes  de  destruction  et  de  cruaute  dont  les  Turcs  se  sont  rendus  coupables  durant 
l’occupation  du  departement  de  Kniagevatz.  En  attendant,  Monsieur  1’ Agent,  je  crois  devoir  Vous 


signaler  la  conduite  odieuse  qu’ils  tiennent  ä notre  frontiere  de  l'Est.  Voici  ce  qui  se  passe  dans 
les  environg  de  Zaitchar  depuis  que  nos  troupes  ont  evacue  cette  region  oü  il  regne  mainteuant  uu 
calrue  relatif. 

Le  pays  est  systematiquement  ravage,  les  champs  sont  ddvastes,  les  proprietds  detruites,  des 
villages  entiers  sontlivres  aux  flammes,  et,  ce  qui  prouve  bien  que  les  autorites  turques  civiles  et 
militaires  sout  sciennnent  complices  decesactes  de  vandalisme,  c’est  que  les  incendies  sontreguliere- 
ment  allumes  tous  les  soirs,  conime  si  Ton  voulait  repandre  au  loin  la  terreur  par  la  vue  de  ces 
sinistres  exeeutions. 

Quoi  qu’on  dise,  les  fonctionnaires  turcs  ne  sauraient  decliner  la  responsabilite  terrible  que  ces 
faits,  acconiplis  sous  leurs  yeux,  laissent  peser  sur  eux. 

Du  cöte  d’Alexinatz  lc  .spectacle  est  plus  triste  et  plus  odieux  encore  s’il  est  possible.  II  y a 
quinze  jours  environ  que  les  Turcs  opdrent  dans  ce  ddpartement,  un  des  plus  riches  et  des  plus 
fertiles  de  la  Principaute.  Ils  n’en  occupent  qu’un  espace  restreint  et  neanmoins  ils  ont  dejä  brüle 
quarante  buit  villages  dont  Vous  trouverez  les  110ms  dans  la  depecbe  ci-jointe  du  prefet  d’Alexinatz. 

Toute  la  contree  oii  ils  ont  passe  est  devastee,  ruinee,  tont  est  detruit,  ravage,  brüle. 

Loin  de  servir  de  protection  contre  la  fureur  de  destruction  qui  semble  les  anitner,  le  drapeau 
de  la  Croix  Rouge  excite  particulierement  leur  colere  et,  quoiqu’ils  aient  promis  d’executer  loyale- 
ment  la  Convention  de  Geneve,  ils  ne  respectent  ni  les  ambulances  ni  le  personnel  qui  en  depend. 

Daus  la  journde  du  9/21  aout  devant  Alexinatz  ils  ont  tire  sur  uue  ambulance  jusqu’ä  ce  qu’ils 
aient  vu  disparattre  le  drapeau  ä la  Croix  Rouge. 

Plus  receimnent  encore,  dans  la  journee  du  22  aoftt  (3  septembre),  des  cavaliers  turcs  ayant 
rencontre  dans  l’excrcice  de  ses  fonctions  M.  Louka  Popovitcli , Secretaire  du  Comite  de  la 
Croix  Rouge  d’Alexinatz,  se  sont  rues  sur  lui.  Ils  lui  ont  d’abord  coupe  le  bras  qui  portait  le 
brassard,  puis  ils  ont  ddcoupe  la  croix  elle-nieme  sur  le  bras  de  ce  malheureux  qui  a expire  au 
milieu  des  souffrances  les  plus  borribles.  Vous  trouverez  le  recit  de  cette  epouvantable  scene  dans 
la  depeche  du  Chef  du  Service  sauitaire,  M.  le  Dr.  Georgevitch,  depecbe  dont  j’ai  egalement  l'lion- 
ueur  de  Vous  euvoyer  copie. 

Toutes  ces  atrocites  m’autorisent,  Monsieur  l'Agent,  ä Vous  repeter  ce  que  je  disais  dans  ma 
lettre  du  9 aoüt  que  l’armee  turque  ne  fait  pas  la  guerre  teile  que  l’entendent  les  peuples  civilises. 
C’est  une  ceuvre  d’extermination  et  de  ruine  qu’elle  accoiuplit  en  Serbie  depuis  qu'elle  y est  entree. 

Elle  en  peut  invoquer  aucune  excuse,  car  les  rapports  de  nos  officiers  sont  uuanimes  ä con- 
stater  que  les  incendies  allumes  par  les  Turcs  au  Sud,  cornme  ä l’Est,  conime  partout,  incendies 
allumes  pour  la  plupart  ajires  la  lütte,  ne  se  justitient  par  aucune  necessite  strategique.  Ce  n’est 
point  lä  une  des  cousequeuces  desolantes  mais  indvitables  de  la  guerre,  c’est  l’applieation  persistante 
et  inexorable  d’un  systbme  precongu. 

Je  sais,  Monsieur  l’Agent,  que  le  Gouvernement  que  Vous  representez  aupres  de  Son  Altesse 
le  Prince  Milan  est  de  ceux  qui  portent  le  plus  vif  interet  ä cette  question  qui  touche  ä l’bumanitö 
beaucoup  plus  qu’ä  la  politique.  C’est  pour  ce  motif  que  j’ai  cru  devoir  m’adresser  de  nouveau  ä 
Vous  pour  Vous  prier  de  vouloir  bien  mettre  sous  les  yeux  de  qui  de  droit  les  faits  si  graves  que  je 
viens  d’avoir  l'honneur  de  Vous  exposer. 

Agrdez  etc. 


664. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C o n stantino p el , 10.  September  1876. 

Sir  Henry  Elliot  erhielt  von  seiner  Regierung  ein  Telegramm  folgenden  Inhaltes:  Si  l’armistice 
est  rejete,  le  Gouvernement  de  Sa  Majestd  ne  pourra  rien  faire  de  plus  pour  conjurer  la  ruine  que 
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les  Ministres  ottomans  auraient  amenee  sur  l’Empire,  car  il  est  impossible  d’exagerer  la  gravite  de 
la  Situation.  Tons  les  combattants  doivent  etre  compris  dans  la  Suspension  des  hostilites.  Les 
negociations  de  la  paix  seront  commencees  immediatement  sur  la  conclusion  de  l’armistice. 

Dieses  Telegramm  hat  Sir  Henry  Elliot  kräftigst  unterstützt  Safvet  Pascha  zugesendet.  Die 
Sprache  England’s  hlieb  nicht  ohne  Eindruck,  so  dass  zur  Berathung  des  Telegrammes  für  heute 
eigener  Minister-Rath  einberufen  wurde. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Wolkenstein  in  London. 

Telegramm.  Wien,  10.  September  1876. 

In  Folge  der  Aufforderung  von  Seite  England’s  habe  ich  den  Grafen  Zichy  instruirt,  den 
erneuerten  Schritt  wegen  Erlangung  eines  Waffenstillstandes  in  Constantinopel  mitzumachen  und 
für  eine  Waffenruhe  von  nicht  längerer  als  einmonatlicher  Dauer  einzutreten.  Theilen  Sie  dies  dem 
englischen  Cabinete  mit. 


666. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  10.  September  1876. 

Der  heute  publicirte  Hatt  enthält  im  Wesentlichen  folgende  Punkte:  Bestätigung  des  Gross- 
vezirs  und  der  Minister  in  ihren  Aemtern.  Einführung  eines  Nationalrathes,  in  dessen  Competenz 
die  Ausarbeitung  neuer  Gesetze,  die  Uebervvaclning  ihrer  genauen  Ausführung  und  die  Controle 
der  Finanzen  fällt.  Verfügung,  dass  Beamte  nicht  ohne  triftigen  Grund  ihrer  Stellen  entsetzt  werden 
können,  Gesetze  zur  Nonnirung  der  Dieustesverantwortlichkeit  der  Minister  und  aller  Beamten, 
Beförderung  des  Volksunterrichts. 

Bezüglich  Serbien’s,  der  Herzegowina,  Bosnien’s  sind  entscheidende  Massregeln  zu  treffen, 
damit  dem  Blutvergiessen,  das  beiderseits  Söhne  desselben  Vaterlandes  hinrafft,  ein  Ende  gemacht 
werde.  Montenegro  wird  nicht  erwähnt.  Schliesslich  werden  die  guten  Beziehungen  zu  den  Mächten 
betont  und  wird  der  Befehl  ertheilt,  die  Verträge  genau  zu  halten  und  dahin  zu  wirken,  dass  diese 
Beziehungen  sich  immer  freundschaftlicher  gestalten. 


667. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  10.  September  1876 . 

Mein  englischer  College  hat  von  seiner  Regierung  die  Mittheilung  erhalten,  dass  Lord  Derby 
die  nachstehenden  Punkte  als  Basis  für  die  Friedensverhandlungen  vorzuschlagen  gedenke: 

„The  Status  quo  ante,  speaking  rougldy,  both  as  regards  Servia  and  Montenegro. 
„Administrative  reforms  in  the  nature  of  local  autonomy  for  Bosnia  and  the  Herzegovine. 
„Guarantees  of  some  similar  kind  (the  exact  details  of  wbich  might  be  reserved  for  later  dis- 
cussion)  against  the  future  maladministration  of  Bulgaria.“ 
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Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Tölegramme.  Paris,  le  11  septembrö  1876. 

Duc  Decazes  m’a  fait  savoir  qu’il  avait  Charge  sou  Repräsentant  ä Constantinople  d’insister 
aupres  de  la  Porte  ottomane  pour  l’armistice  et  surtout  de  bien  lui  dire  qu’elle  se  trompait  absolu- 
ment  si  eile  croyait  qu’en  rösistant  eile  pourrait  compter  sur  l’appui  de  la  France. 


669. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinop  el,  11.  September  1876. 

Gestern  gemeldeter  Schritt  Sir  Henry  Elliot’s  veranlasst  Pforte  zu  neuer  Berathung.  Nach  den 
bisherigen  Informationen  über  Dispositionen  der  Pforte  halten  die  Minister  an  Abweisung  des 
Waffenstillstandes  und  den  übrigen  Bedingungen  fest. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  11.  September  1876. 

Der  Beschluss  der  gestrigen  Ministersitzung  wurde  dem  Sultan  vorgelegt;  man  erwartet  bis 
morgen  die  Allerhöchste  Genehmigung,  worauf  die  schriftliche  Mittheilung  an  die  hiesigen  Reprä- 
sentanten erfolgen  wird.  Der  Beschluss  ist  folgender:  Pforte  nimmt  die  Anträge  der  Mächte  an, 
macht  jedoch  die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  von  der  Vereinbarung  der  Friedensbedingungen 
abhängig,  die  im  Wesentlichen  folgende  sind: 

Der  Fürst  von  Serbien  verpflichtet  sich  nach  Constantinopel  zu  kommen  und  dem  neuen  Sultan 
Seine  Huldigung  darzubriugen. 

Das  stehende  Heer  wird  auf  10.000  Mann  und  2 Batterien  reducirt,  die  Milizen  werden  auf- 
gehoben. 

Bezüglich  der  Festungen  Rücknahme  des  Fermans  von  1867.  Verbot  der  Anlage  neuer 
Festungen,  Demolirung  der  in  neuester  Zeit  errichteten  Fortificationen.  Bezüglich  dieser  Punkte 
beruft  sich  die  Pforte  auf  einen  alten  Ferman. 

Ausbau  und  Betrieb  der  Eisenbahn  von  Alexinatz  nach  Belgrad  durch  die  Türkei. 

Was  die  Kriegsentschädigung  anbelaugt,  verlangt  Pforte  eine  Erhöhung  des  Tributs  um 
500.000  Gulden  jährlich,  was  einer  dreipercentigen  Verzinsung  der  von  der  Pforte  gemachten 
Kriegskosten  gleichkommen  soll. 
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Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rom,  12.  September  1876. 

Graf  Tornielli,  der  mir  heute  von  der  fortgesetzten  Zögerung  der  Pforte  sprach,  den  Waffen- 
stillstand anzunehmen,  erachtet  für  dringendst  erwünscht,  dass  die  einmütbige  diplomatische  Ein- 
wirkung der  christlichen  Grossmächte  auf  die  türkische  Regierung  behufs  baldiger  Wiederherstellung 
des  Friedens  angestrebt  werde. 


672. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  12.  September  1876 

Sultan  hat  die  Beschlüsse  des  Minister-Raths  vom  Sonntag  nicht  genehmigt,  vielmehr  befohlen» 
dass  diese  wichtigen  Fragen  durch  ein  ausserordentliches  Conseil  aus  80  Mitgliedern  bestehend 
überprüft  werden. 

Da  der  Beschluss  dieses  Conseils  dem  Sultan  unterbreitet  werden  muss,  so  dürfte  die  Mitthei- 
lung an  die  hiesigen  Repräsentanten  der  Mächte  frühestens  morgen  Abends  erfolgen. 

Es  ist  nicht  mit  Sicherheit  darauf  zu  rechnen,  dass  der  zu  fassende  Beschluss  in  einer  den 
Mächten  entgegenkommenderen  Weise  modificirt  werden  wird. 


673. 

Communicat  des  Earl  of  Derby. 

(Mitgetheilt  von  Sir  Andrew  Buchanan.) 

London,  September  12,  1876. 

Sir  H.  Elliot  reports  that  the  Porte  will  not  change  its  decision  to  make  armistice  conditioned 
on  its  proposals  for  peace  being  accepted;  but  he  (Elliot)  hopes  its  answer  will  be  so  far  modified 
as  to  promise  Suspension  of  hostilities  on  being  informed  that  the  Powers  will  take  the.se  proposals 
into  consideration , which  will  not  be  made  as  a necessary  basis  of  peace,  it  being  open  to  the 
mediating  Powers  to  reject  or  accept  them  after  Suspension  of  hostilities. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  12.  September  1876. 

Bei  der  grossen  Wichtigkeit  des  Gegenstandes,  um  den  es  sich  handelt,  sehe  ich  mich 
genöthigt,  neuerdings  auf  die  bei  der  Pforte  stattgehabten  Verhandlungen  zurückzukommen  und  in 
chronologischer  Ordnung  das  Geschehene  aufzuzählen. 
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Nachdem  am  4.  September  bereits  alle  hiesigen  Vertreter  der  Signatar-Mächte  sich  bei  Safvet 
Pascha  für  die  sofortige  Abschliessung  eines  Waffenstillstandes  ausgesprochen  hatten,  fasste  der 
Minister-Rath  Dinstag  am  5.  September  den  Euer  Excellenz  bekannten  Beschluss,  der  sodann  zur 
Formulirung  Safvet  Pascha  übergeben  ward,  um  der  Genehmigung  des  Sultans  unterbreitet  zu 
werden. 

Safvet  Pascha  theilte  über  die  Redaction  der  an  die  Mächte  abzugebenden  Antwort  Nach- 
folgendes mit:  Die  Minister  seien  ausser  Stand,  angesichts  der  sich  so  laut  verkündenden  öffent- 
lichen Meinung  beim  Sultan  auf  einen  Waffenstillstand  einzurathen.  Bezüglich  der  Friedensbedin- 
guugen  sei  der  Minister-Ratli  beflissen  gewesen,  für  eine  und  die  andere  derselben  eine  gelindere 
Form  zu  finden.  Auch  werde  sich  die  Pforte  bereit  finden  lassen,  im  Falle  sie  nur  halbwegs  Kenntniss 
davon  erhielte,  dass  die  von  ihr  aufzustellenden  Friedensbedingungen  die  Grundlage  der  einzulei- 
tenden Verhandlungen  abgeben  würden,  de  donner  ä tous  les  Commandants  militaires  les  ordres 
necessaires  pour  ralentir  leurs  mouvements. 

Mittlerweile  hatte  der  englische  Botschafter  eine  neue,  sehr  scharfe  Instruction  aus  London 
erhalten,  welche  er  Safvet  Pascha  in  einem  Schreiben  mitgetheilt  hatte. 

Sowohl  die  Instructionen  als  das  Schreiben  selbst  waren  derart  beschaffen,  dass  beide  noth- 
wendigerweise  auf  Safvet  einen  sehr  tiefen  Eindruck  machen  mussten.  Safvet  Pascha  liess  daher 
sofort  den  ersten  englischen  Dolmetsch  telegraphisch  zu  sich  bitten,  und  er  begab  sich  mit  ihm  und 
in  Begleitung  des  Musteschar  zuMidhat  Pascha,  mit  dem  sie  sich  eingehend  über  das  zu  Geschehende 
beriethen.  Nachdem  mittlerweile  Midhat  Pascha  den  neuen  Incidenzfall  auch  mit  dem  Grossvezir 
besprochen  hatte,  wurde  Sonntag  dieser  Gegenstand  von  Neuem  im  Minister-Rathe  vorgenommen. 
Wie  ich  Euer  Excellenz  telegraphisch  gemeldet,  wurden  die  früheren  Beschlüsse  aufrecht  erhalten, 
die  nun  zur  Genehmigung  dem  Sultan  vorliegen. 

Es  dürfte  von  hohem  Interesse  sein,  die  Motive  zu  kennen,  welche  die  Pforte  zu  einer  solch’ 
hartnäckigen  Ausdauer  veranlassen. 


Dies  war  der  Stand  der  Frage,  als  ich  Euer  Excellenz  Telegramm  erhielt,  welches  mir  die 
Weisung  ertheilt,  den  erneuerten  Schritt  Grossbritanniens  wegen  des  Waffenstillstandes  zu  unter- 
stützen, welchem  hohen  Aufträge  ich  sofort  nachgekommen  bin. 

Wenn  ich  nun  das  durch  den  englischen  Schritt  erzielte  Resultat  in  objeetiver  Weise  in 
Erwägung  ziehe,  so  ergibt  sich,  dass  gar  nichts  Anderes  erzielt  wurde,  als  dass  die  Mittheilung  der 
Friedensbedingungen,  die  Samstag  Abends  hätte  erfolgen  sollen,  erst  Dinstag  Abends  stattfinden 
dürfte.  Der  refus  de  la  Suspension  des  hostilitßs  bleibt  auch  jetzt  aufrecht.  Nach  den  Andeutungen 
Safvet  Pascba’s  glaube  ich  indess,  dass  wenigstens  an  eine  factische  Einstellung  der  Feindseligkeiten 
gedacht  wird.  Safvet  Pascha  nämlich  sagte  mir  heute:  „qu’aussitöt  que  nos  conditions  de  la  paix 
seront  remises  aux  Reprdsentants  des  Puissances,  on  ne  manquera  pas  de  donner  l’ordre  expres  ä, 
tous  les  Commandants  des  troupes  de  ralentir  leurs  mouvements“. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  13.  September  1876. 

Gestriger  grosser  Minister-Rath  hat  die  Euer  Excellenz  bekannten  Beschlüsse  aufrecht  erhalten. 
Dieselben  sind  dem  Sultan  vorgelegt,  aber  bis  zur  Stunde  noch  nicht  genehmigt. 
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Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Constantino p el,  13.  September  1876. 

Heute  Mittags  fand  im  Palais  unter  dem  Vorsitze  des  Sultans  ein  enger  Minister-Rath  statt,  und 
wurde  über  die  den  Mächten  zu  ertheilende  Antwort  ein  definitiver  Beschluss  gefasst,  der  morgen 
den  Repräsentanten  schriftlich  mitgetheilt  werden  wird. 

Wie  ich  erfahre,  ist  der  Beschluss  im  Wesentlichen  folgender: 

Pforte  erklärt  als  unmöglich,  auf  einen  Waffenstillstand  einzugehen,  ist  jedoch  bereit,  Frieden 
zu  sehliessen  und  acceptirt  die  Mediation  der  Mächte.  Sie  schlägt  die  Euer  Excellenz  bekannten, 
nur  wenig  modificirten  Bedingungen  vor,  stellt  jedoch  der  Discretiou  der  Mächte  anheim,  diese 
Friedensbedingungen  zu  acceptiren  oder  vollkommen  abzuändern.  Sie  lässt  ferner  durchblicken 
dass  sie  auch  auf  Grund  des  Status  quo  ante  Frieden  zu  sehliessen  bereit  sei  und  verspricht  die 
Feindseligkeiten  einzustellen,  sobald  die  Mächte  specielle  Vorschläge  in  Erwägung  gezogen  haben 
werden. 


677. 

Graf  Andrassy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  14.  September  1876. 

Bieten  Sie  Ihr  Möglichstes  auf,  um  die  Pforte  zu  bewegen,  Einstellung  der  Feindseligkeiten  zu 
gewähren,  unabhängig  von  Friedensbediugungen.  Unterstützen  Sie  in  dieser  Richtung  Ihre  Collegen 
von  England  und  Russland. 


678. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Paris,  le  14  septembre  1876. 

Duc  Decazes  m’a  communique  des  telegrammes  qui  prouvent  des  dispositions  conciliantes  de 
la  part  de  la  Porte  Ottomane,  dont  on  attend  aujourd’hui  les  propositions.  II  croit  cependant  qu’il 
faudra  insister  sur  l’armistice.  II  ne  sait  pas  encore  ce  que  Votre  Excellence  pense  des  propositions 
de  Lord  Derby,  qui  ont  6t6  favorablement  accueillies  par  le  Cabinet  de  St.  Pötersbourg.  II  appuya  sur 
les  bienfaits  de  l’entente  entre  les  trois  Cours  Imperiales. 


679. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  14.  September  1876. 

Ich  erhalte  bestimmt  heute  Abends  schriftliche  Mittheilung  des  Beschlusses.  Einstweilen  melde 
ich,  dass  Safvet  Pascha  den  ersten  Dolmetschen  der  Signatar- Mächte  die  streng  vertrauliche  Mit- 
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tbeilung  machte,  dass  die  Pforte,  wenn  sie  gleich  ausser  Stande  sei,  auf  eiuen  förmlichen  Waffen- 
stillstand einzugehen,  dennoch  um  die  factische  Einstellung  der  Feindseligkeiten  herbeizuführen, 
schon  heute  ihren  Truppencommandanten  telegraphisch  Weisung  ertheilte,  sich  jeder  Offensive  zu 
enthalten  und  streng  auf  die  Defensive  zu  beschränken. 


680. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Wolkenstein  in  London. 

Telegramm.  Wien,  14.  September  1876. 

Englischer  Botschafter  hat  mich  aufgefordert,  dem  von  Sir  Henry  Elliot  angeregten  und  nach 
Privat-Informationen  von  den  anderen  Repräsentanten  in  Constantinopel  acceptirten  Vorschlag  zu- 
zustimmen. wonach  die  Pforte  erklären  würde,  die  Feindseligkeiten  einzustellen,  wenn  die  Mächte 
bereit  wären  auszusprechen,  dass  sie  die  Friedensbedingungen  der  Türkei  in  Erwägung  ziehen 
wollen. 

Ich  habe  ihm  erwiedert,  dass  ich  zu  einer  auf  Waffenstillstand  ohne  Rücksicht  auf  Friedens- 
bedingungen gerichteten  Demarche  zuerst  von  ihm  aufgefordert  wurde,  und  diesen  Schritt  auf  sein 
Verlangen  gethau ; dass  ich  nach  Zurückweisung  desselben  ebenfalls  über  sein  Verlangen  Grafen 
Zichy  angewiesen  habe,  einen  wiederholten  Schritt  in  dieser  Richtung  zu  unterstützen;  dass  ich  auf 
eine  Anfrage  Russlands,  ob  wir  diesen  Standpunkt  festhalten,  bejahend  geantwortet  habe,  und  dass 
es  mir  deshalb  unmöglich  sei,  von  diesem,  gerade  durch  England  uns  vorgeschlagenen  Wege  jetzt 
abzuweichen. 


681. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel.  15.  September  1876 

Der  officielle  Text  der  französischen  Ueber Setzung  des  kaiserlichen  Thronbesteigungs-Hatt’s 
ist  seither  erschienen  und  von  der  Pforte  den  fremden  Missionen  mitgetheilt  worden.  Ich  beehre 
mich  davon  ein  Exemplar  in  der  Anlage  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 


Haft  Imperial. 

(Traduction  officielle.) 

„Mon  illustre  Vezir,  Mehmed  Ruchdi  Pacha, 

Notre  frere  bien-aime,  le  Sultan  Mourad  V,  ayant  du,  par  la  volonte  de  la  Providence,  aban- 
donner  les  renes  de  l’Etat  et  le  Khalifat,  Nous  sommes  monte  sur  le  tröne  des  Nos  Augustes  Ancetres 
oonformement  ä.  la  loi  ottomane. 

Vu  votre  patriotisme  connu  et  öprouve,  votre  intelligence  parfaite  des  grands  interets  d’Etat, 
Nous  vous  eonfirmons  dans  la  haute  Charge  de  Grand-Vezir  et  de  President  du  Conseil  des  Miuistres. 
Nous  maintenons  egalement  tous  les  Ministres  et  tous  les  fonctionnaires  dans  leurs  postes  respectifs. 
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Notre  eonfiance  dans  l’aide  et  dans  l’assistance  du  Trös-Haut  est  saus  limites  en  toutes  choses 
et  eil  toutes  circonstances;  Nous  n’avons  d’autres  desirs  et  d’autre  pensee  que  de  consolider  les 
bases  sur  lesquelles  reposent  la  grandeur  et  la  gloire  de  Notre  Empire  et  d’assurer  ä tous  Nos  sujets, 
sans  exception,  les  bienfaits  de  la  libertö,  du  repos  et  de  la  justice.  Nous  avons  plein  espoir  et  la 
conviction  que  tous  Nos  Ministres  et  tous  les  fonctionnaires  de  Notre  Empire  ne  manqueront  pas  d’y 
contribuer  ä leur  tour  en  se  conformant  ä Notre  exemple. 

Les  origines  et  les  causes  de  la  erise  que  Notre  Empire  traverse  aujourd’hui  et  qui  se  reproduit 
sous  des  formes  diverses,  sont,  il  est  vrai,  multiples ; mais,  de  quelque  eöte  qu’elles  soient  envisagöes, 
eiles  se  resument  en  un  seul  point,  ä savoir:  l’execution  imparfaite  des  lois  qui  decoulent  des  pre- 
scriptions  supremes  du  Clieri,  base  fondamentale  de  Notre  Empire,  et  l’arbitraire  que  cliacuna  adopte, 
pour  ainsi  dire,  comme  regle  dans  la  conduite  des  affaires. 

En  effet,  si  les  irrögularites  dont  se  ressentent  depuis  quelque  temps  l’administration  et  les 
finances  de  Notre  pays  se  sont  döveloppees  au  point  oü  eiles  sont ; si  l’opinion  publique  se  raontre 
metiante  ä l’endroit  de  Notre  credit;  si  les  tribunaux  ne  sont  pas  encore  arrivös  ä garantir  les  droits 
des  particuliers;  s’il  n’a  pas  encore  öte  possible  de  tirer  profit  des  ressources  naturelles  que  tout 
le  monde  reconnalt  ä Notre  pays  pour  l’industrie,  le  commerce  et  l’agriculture,  ces  sources  fecondes 
du  bien-etre  et  de  la  prosperitö  generale;  si,  enfin,  toutes  les  mesures  qui  ont  etö  adoptees  jusqu’ä 
präsent,  tant  dans  l’interet  du  pays  qu’en  vue  d’assurer  ä tous  Mes  sujets,  sans  exception,  les  bien- 
faits de  la  liberte  individuelle,  n’ont  pu  prendre  plus  de  consistance  malgrö  les  intentions  sinceres 
qui  les  avaient  dictees,  ni  aboutir,  ä travers  les  variations  et  les  changements  successifs,  au  but  qu’on 
s’est  propose,  tout  cela  ne  doit  etre  attribuö  qu’ä  une  seule  cause,  ä savoir:  que  les  lois  n’ont  pas 
ete  reguliörement  et  constamment  observöes. 

C’est  lä,  en  consequence,  qu’il  s’agirait  aujourd’hui  de  placer  le  point  de  depart  des  mesures 
qu’il  est  urgent  d’adopter  pour  asseoir  les  lois  et  les  röglements  du  pays  sur  des  bases  qui  inspirent 
la  eonfiance. 

A cet  effet,  il  est  indispensable  de  proeöder  ä l’institution  d’un  Conseil  general  dont  les  actes 
inspireront  tonte  eonfiance  ä la  nation  et  seront  en  liarmonie  avec  les  meeurs  et  les  aptitudes  des 
populations  de  l’Empire.  Ce  Conseil  aura  pour  niandat  de  garantir  sans  exception  l’exöcution  fid eie 
des  lois  existantes  ou  de  celles  qui  seront  promulguees  conforntemeut  aux  dispositions  du  Clteri,  aux 
besoins  reels  et  tegitimes  du  pays  et  de  la  nation,  et  de  contröler  l’equi libre  des  recettes  et  des 
depenscs  de  l’Enipire. 

Le  Conseil  des  Ministres  est  chargö  de  se  livrer  ä une  etude  approfondie  de  cette  importante 
question  et  de  Me  soumettre  le  resultat  de  ses  deliberations. 

Un  autre  empechement  ä la  bonne  exöcution  des  lois  et  des  röglements  c’est  la  facilite  avec 
laquelle  les  fonctions  publiques  sont  souvent  confiöes  ä des  mains  incompetentes,  et  cette  cireonstance 
que  les  employös  sont  l’objet  de  changements  fröquents  et  non  justifiös  par  des  motifs  legitimes,  ce 
qui  entraine  de  trös  serieux  inconvenients  et  pour  l’Etat  et  pour  les  affaires. 

Desormais,  toute  Charge  et  tonte  fonction  publique  constitueront  une  carriöre  spöciale.  Employer 
dans  les  affaires  de  l’Etat  des  personnes  capables  et  competentes;  ne  toterer  aucune  destitution  ou 
remplacement  non  motive  ; etablir  la  responsabilite  ministerielle  ainsi  que  la  responsabilite  graduelle 
des  fonctionnaires  de  tout  ordre,  chacun  en  ce  qui  le  coucerne,  c’est  lä  la  rögle  invariable  qu’il  con- 
vient  d’adopter. 

Les  progrös  matöriels  et  moraux  que  tout  le  monde  s’accorde  ä reconnattre  chez  les  nations 
europeennes  se  sont  accomplies  gräce  ä la  difl'usion  des  Sciences  et  de  l’instruction.  Or,  comme  par 
leur  intelligence  et  leurs  dispositions  naturelles,  Mes  sujets  de  toute  classe  ont  ä tous  ögards,  Je  suis 
beureux  de  le  constater,  des  aptitudes  spöciales  pour  le  progres  et  que  la  propagation  de  l’instruction 
constitue,  ä Mes  yeux,  une  question  aussi  vitale  que  pressante,  vous  aviserez  sans  aucun  retard  aux 
moyens  d’assurer  ce  resultat  important  en  elevant  le  chiffre  des  allocutions  budgötaires  dans  une 
Proportion  süffisante  et  dans  la  mesure  du  possible. 
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En  outre,  il  faut.  proceder  immediatement  ä la  röforrae  administrative,  financiere  et  judiciaire 
des  provinces,  afin  de  leur  creer  une  Situation  reellement  normale  et  conforme  aus  bases  qui  seront 
aduptees  pour  l’organisation  centrale. 

Aux  troubles  qui  ont  eclate  l’annee  derniereenHerzegovineetenBosniesur  l’instigation  de  gens 
mal  intentionnes,  est  venue  s’ajouter  la  rdbellion  de  la  Serbie.  Considdrant  que  le  sang  verse  de 
part  et  d’autre  est  celui  des  enfants  d’une  meme  patrie,  Nous  sommes  profonddment  afflige  de  la 
continuation  de  cet  etat  de  choses.  Vous  aurez  donc  ä prendre  les  mesures  les  plus  efticaces  pour 
mettre  fin  ä une  Situation  aussi  deplorable. 

Nous  confirmons  tous  les  traites  conclus  avec  les  Puissances  amies.  Tout  en  maintenant  leur 
execution  fidele,  vous  vous  attacherez  ä consolider  de  plus  en  plus  les  rapports  d’amitie  que  Nous 
entretenons  avec  ces  Puissances. 

Tels  sont,  en  substance,  Mes  vceux,  telles  sont  Mes  intentions. 

Que  le  Tout-Puissant  daigne  couronner  de  succes  Nos  efforts! 

Donue  dimancbe  23  Chaban  1293  (10  septembre  1876  u.  s.). 


682. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Con  stantino p el , 15,  September  1S76 

In  der  Anlage  habe  ich  die  Ehre,  Euer  Excellenz  das  mir  von  Safvet  Pascha  übergebene  Aide- 
Memoire  der  hohen  Pforte,  das  gleichzeitig  den  Vertretern  der  übrigen  Signatar-Mächte  zugegangen 
ist,  ganz  ergebenst  zu  unterbreiten.  Gleichzeitig  liess  Safvet  Pascha  die  ersten  Dolmetscher  der 
Missionen  der  sechs  Mächte  zu  sich  bitten,  um  ihnen  zu  eröffnen,  dass  die  notlnvendigen  Befehle 
an  die  Truppencommandanten  ergangen  seien,  sich  aller  Offensivbewegungen  zu  enthalten  und 
auf  die  absolute  Defensive  zu  beschränken. 

(Beilage.) 

Abusaut  des  faveurs  tout  exceptionnelles  que  la  sollicitude  de  la  Cour  Suzeraine  et  la  bien- 
veillance  des  Grandes  Puissances  avaient  assurees  ä la  Principaute  de  Serbie,  son  administration 
s’dtait  appliquee  ä provoquer,  ä fomenter  et  ä appuyer  les  mouvements  insurrectionnels  dont  la 
Bosnie,  l’Herzegovine  et  la  Bulgarie  ont  6td  theätre  dans  ces  derniers  temps.  Malgrö  les  protestations 
pacifiques'dont  l’administration  princifere  se  montrait  prodigue,  des  bandes,  armees  en  Serbie,  enva- 
hissaient  de  tous  cötds  le  territoire  ottoman. 

Atin  de  repousser  ces  agressions,  le  Gouvernement  ottoman  s’est  vu  dans  la  ndcessite  d’etablir 
sur  la  ligne  de  ddmarcation  des  corps  d’armöes  entiers  dont  l’entretien  a lourdement  pese  sur  ses 
finances  et  malgrö  les  sacrifices  que  cette  Situation  lui  imposait,  malgrd  les  provocations  incessantes 
auxquelles  il  a dte  en  butte,  malgrd  les  obstacles  insurmontables  que  cette  attitude  de  la  Serbie 
creaitälapacification  des  districts  insurges,  le  Gouvernement  ottoman,  dans  son  desir  de  se  montrer, 
jusqu’au  bout,  fidele  ä ses  engagements,  non  seulement  6vita  d’assumer  l’initiative  des  hostilites,  mais 
il  s’attacha,  avec  soin,  ä ne  fournir  ä la  Serbie  aucun  pretexte  de  plainte  ldgitime.  Mais  le  jour  vint 
oü,  desesperant  d’epuiser  la  patience  de  la  Sublime  Porte,  la  Serbie  jeta  enfin  le  masque,  et,  entrai- 
nant  le  Montenegro  dans  la  lutte,  declara  ouvertement  la  guerre  qu’elle  n’avait  cesse  de  faire  plus  ou 
moins  claudestinement  depuis  plusieurs  mois.  On  vit  alors  un  peuple  que  l’Empire  ottoman  avait 
comble  d’immunites,  de  Privileges  et  de  bienfaits  de  toute  nature,  pousse  par  une  demagogie  sans 
scrupule,  se  jeter  ä corps  perdu  sur  les  provinces  limitrophes  de  l’Empire  ottoman  pour  y porter  la 
destruction  et  la  mis£re;  un  Prince  vassal,  subissant  l’dgarement  populaire,  forfaire  aux  lois  de 
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l’honneur  et  de  la  loyaute;  desMinistres  qui,  repoussant  les  conseils  pressants  de  l’Europe  reunie,  n’he- 
sitaient  pas  ä,  precipiter  laPrincipaute  dans  l’abtme  pouf  satisfaire  des  coavoitises  aussi  coupables  que 
chimdriques.  Surpris  par  uae  si  brusque  attaque,  le  Gouvernemeat  ottomaa  qui,  loia  d’avoir  enferme 
la  Serbie,  eonnne  oa  l’avait  dit,  daas  ua  eercle  de  fer,  n’avait  jusqu'alors  eatreteau  sur  la  ligae  de 
demarcation  que  des  corps  d’observatioa,  et  qui  puisait  sa  securite  daas  l’accord  des  Graades  Puis- 
saaees  et  leurs  efforts  uaaaimes  ä Beigrade  ea  faveur  de  la  paix,  eut  besoia  de  quelque  temps  pour 
mettre  ea  ligae  les  forces  militaires  qui  devaient  chätier  la  rebellion  et  faire  resseatir  aus  auteurs 
de  cette  provocation  les  consequences  de  leur  eclataate  ingratitude. 

Le  sort  des  armes  s’est  proaonee  ea  faveur  du  droit  et  les  combats  saaglaats  qui  se  soat  suc- 
cedes  sur  les  rives  du  Timok  et  de  la  Morava,  depuis  quelques  semaiues,  ue  laisseut  aucuu  doute 
sur  l’issue  finale  du  conflit  engage. 

Le  Gouveraemeat  Imperial  apprecie  ä leur  juste  valeur  les  motifs  d’humaaitö  qui  out  fait  que 
daas  ua  moment  si  critique  la  Diplomatie  europeenae  a voulu  iaterposer  ses  boas  Offices  sur  la 
demaade  que  lui  a faite  le  Gouveraemeat  de  Beigrade.  Les  Gouveruemeuts  Amis  qui  oat  fait  cou- 
uattre  ä la  Sublime  Porte  leurs  vceux  pour  uae  prompte  cessatioa  de  l’effusiou  du  saug  etaient  sürs 
de  reacoatrer  aupres  d’elle  le  meine  desir.  Aussi,  ea  vue  de  voir  ce  desir  realise  ua  mouieat  plus 
tot,  le  Gouveraemeat  Iaiperial  remplit-il  ua  devoir  ea  declaraut  qu’il  est  coavaiucu  qu’aussi  lougtemps 
que  les  bases  niemes  de  la  reprise  des  relations  amieales  n’auront  pas  et6  arretees,  uae  suspeasioa 
d’hostilites  qui,  daas  la  pratique,  reacoatrerait  iafaillibl erneut  de  serieuses  difficultes  et  maiatiea- 
drait  l’incertitude  daas  les  esprits,  ae  ferait  apres  tout  qn’aggraver  saus  profit  aucuu  la  situatiou  des 
parties  et  readrait  d'autaut  plus  difficile  ä atteiadre  le  but  que  la  mediation  bieaveillaute  des  Puis- 
saaces  Amies  s’est  propose.  Le  Gouveraemeat  Imperial  a pease,  des  lors,  qu’il  etait  preferable  sous 
tous  les  rapports  de  decliaer  tout  d’abord  uae  mesure  prelimiaaire  qui  coustituerait  par  elle-meme 
uae  difficulte  de  plus  et  de  formulier  saus  perte  de  temps  les  couditious  auxquelles  la  paix  elle- 
meme  pourrait  etre  retablie  eu  egard  ä la  situatiou  nouvelle  creöe  par  la  Serbie. 

E11  lui  accordaut  la  faculte  de  s’administrer  elle-meme,  eu  lui  abaudouuaut  eu  de  uier  lieu  la 
garde  du  pays  et  le  soiu  d’ea  assurer  la  defeuse,  le  Gouveraemeat  Imperial  avait  voulu  satisfaire 
tous  ses  voeux  et  s’etait  fie  ä la  tidelite  et  ä la  sagesse  de  ses  populatioas  et  des  cbefs  qui  la  gouver- 
aaieat.  II  avait  cru  resserrer  aiasi  par  le  seutimeut  du  bieafait  et  uou  poiut  relächer  les  lieas  qui 
attackaieut  ce  pays  ä l’Empire  ottomaa,  doat  il  fait  partie  iutegraute.  Cette  coufiaace  a ete  trompee. 
et  les  Grandes  Puissaaces  Amies  serout  evidemment  portees  ä reconuaitre  la  uecessite  de  coujurer 
le  retour  des  maux  doat  oa  vieut  de  faire  la  plus  douloureuse  epreuve;  la  faute  grave  doat  la  Serbie 
s’est  rendue  coupable  vis-ä-vis  du  pouvoir  suzeraia,  aussi  biea  que  vis-ä-vis  de  l’Europe  eutiere, 
meritait  uae  repressioa  severe. 

Mais,  le  Gouveraemeat  Iaiperial  saura  elever  cette  fois-ci  eacore  sa  moderatiou  au-dessus  de 
ses  ressentimeats,  quelque  legitimes  qu’ils  soieat.  II  ae  voudra  pas  que  le  peuple  Serbe  succombe 
sous  le  poids  de  la  lourde  respousabilite  qu’il  s’est  attiree.  Ce  qu’il  demaude  c’est  que  les  relatious 
futures  de  la  Serbie  avec  le  pouvoir  Su/.eraia  ae  receleut  plus  les  meines  daagers  que  par  le  passe 
et  que  l’experience  qu’on  vieut  de  faire  ue  soit  pas  perdu. 

Penetree  de  cette  uecessite,  la  Sublime  Porte  a rechercbe  et  etudie  avec  soiu  les  conditions 
auxquelles  la  paix  pouvait  etre  accordee  ä la  Serbie,  et  apres  ua  mür  exameu  eile  s’est  arretee  aux 
dispositious  suivantes : 

1°  La  personne  investie  de  la  diguite  de  Prince  de  Serbie  devra  veuir  dans  la  Capitale  pour 
rendre  hommage  ä Sa  Majeste. 

2°  Les  quatre  forteresses  doat  la  garde  seulement  avait  ete  contiee  par  le  Firman  de  1283  au 
Prince  de  Serbie  et  doat  la  possession  ab  antiquo  6tait  demeuree  au  Gouveraemeat  Imperial,  serout 
reoccupees  par  l’armee  Imperiale  conaae  par  le  passd;  et  sur  ce  point  on  se  conformera  strictement 
aux  dispositions  du  Protocole  du  8 septembre  1862. 
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3°  Les  Milices  seront  abolies.  Le  nombre  des  forces  necessaires  pour  maintenir  l’ordre  dans 
l’interieur  de  la  Principaute  ne  depassera  pas  dix  mille  hommes,  avec  deux  batteries  d’artillerie. 

4°  Ainsi  qu'il  est  stipule  dans  le  Finnan  de  1249,  la  Serbie  sera  tenue  de  rcnvoyer  dans  leurs 
foyers  les  habitants  des  provinces  limitropbes  qni  y emigreraient,  et  excepte  les  forteresses  qui 
existent  eu  Serbie  ab  antiquo,  toutes  fortiti  cations  posterieurement  etablies  devront  etre  complete- 
ment  demolies. 

5°  Si  la  Serbie  ne  se  trouve  pas  ä meine  d’acquitter  l’indemnitö  dont  lc  montant  sera  deter- 
mine,  le  tribut  actuel  de  la  Principaute  sera  augmcnte  de  l’interet  de  la  somme  repräsentative  de 
l’indemnite. 

G°  Le  Gouvernement  ottoman  aura  lc  droit  de  faire  construire  et  exploiter  par  ses  Agents  ou 
par  une  Compagnie  ottomane  ä son  clioix  la  ligne  qui  devra  relier  Beigrade  au  cliemin  de  fer 
aboutissant  ä Niche. 

L’examen  attentif  des  conditions  qui  viennent  d’etre  enumerees  demontrera  que  le  Gouver- 
nement Imperial  s’est  exclusivement  inspire  du  desir  legitime  de  faire  une  oeuvre  durable  que  la 
passion  ou  l’aveuglement  ne  puisse  pas  detruire  ou  compromettre  au  lendemain  de  son  etablissement. 

II  n’y  en  a aueune  qui  ne  soit  imperiensement  commande  par  les  principes  de  la  prudcnce  ou 
de  la  justice  la  plus  elementaire,  aueune  qui  ne  corresponde  ä un  besoin  vivement  senti,  aueune 
enfin  qui  modifie  la  Situation  que  les  traites  ont  creee  ä la  Principaute. 

Les  restrietions  ne  portent  que  sur  les  coneessions  que  la  Sublime  Porte  avait  directement  et 
spontanement  accordees  ä la  Principaute;  eiles  laissent  intaete  l’oeuvre  commune  de  la  Sublime  Porte 
et  des  Puissances  et,  des  lors,  elles  ne  portent  aueune  atteinte  aux  grands  interets  qui  y avaient  ete 
contemples  et  sauvegardes. 

La  clause  concernant  la  limitation  de  la  force  arnräe  et  de  l’artillerie  Serbe,  en  meine  teinps 
qu’elle  mettra  l’administration  cn  etat  de  maintenir  l’ordre  interieur,  epargnera  au  pays  des  sacritices 
onereux.  La  Serbie  n’ayant  ä redouter  aucun  ennemi.  l’augmentation  de  son  cffectif  militaire  et  de 
son  Artillerie  ne  saurait  avoir  qu’un  but  bostile  au  Gouvernement  Imperial. 

Quant  ii  la  clause  relative  ä la  räoccupation  des  forteresses  et  que  la  Sublime  Porte  recommande 
tont  specialement  ä la  sollicitude  des  Puissances,  eile  ne  constitue  en  elle-meme  que  la  revendication 
d’un  droit  incontestable  et  la  possession  des  susdites  forteresses  par  les  troupes  ottomanes  est  consi- 
deree  par  l’opinion  publique  si  non  comme  la  seule  du  moins  comme  la  plus  importante  et  la  plus  pre- 
cicuse  de  toutes  les  garanties  qui  pourraient  etre  fournies  ä la  cause  de  la  paix. 

Ces  considerations  ses  presentent  d’elles-memes  et  le  Gouvernement  Imperial  a conscience  de 
n’avoir  pas  outrepasse  le  but  qu’il  s’etait  propose. 

Cependant,  desireux  d’ecbapper  ä tout  soupgon  d’arriere-pensee  et  de  donncr  en  meine  teinps 
une  preuve  manifeste  de  sa  confiance  dans  l’cel,vre  mediatrice  des  Puissances  qui  ont  unanimement 
deploiA  l’agression  de  la  Serbie  et  qui  sont  penetrees  de  la  necessite  de  la  paix,  le  Gouvernement 
Imperial,  apres  avoir  ainsi  exposc  ce  qui  ä ses  yeux  ne  serait  que  la  consequence  juste  et  necessaire 
de  la  Situation  respective  dans  laquclle  les  deux  parties  se  sont  placees  au  point  de  vue  du  droit, 
declare  s’cn  remetfre  entiferement  pour  les  six  conditions  enumerees  plus  baut  au  jugement  eclaire  et 
ä l’appreciation  equitablc  des  six  Puissances  mediatrices ; il  leur  contie  entierement  le  soin  de 
peser  les  raisons  qui  ont  dicte  ces  six  conditions  comme  moyen  de  prevenir  le  retour  des  calamites 
actuelles  et  il  s’cn  rapporte  ä leurs  Sentiments  de  baute  equite  et  de  baute  sagesse. 

En  ce  qui  concerne  le  Montenegro,  on  s’en  tiendra  au  statu  quo  ante. 

Aussitot  que  les  Puissances  mediatrices  auront  fait  connaitre  ä la  Sublime  Porte  leur  jugement 
sur  les  conditions  precitees,  eile  donnera  dans  les  vingt-quatre  lieures  l’ordre  d’arreter  les  hostilites  ; 
les  relations  amicales  seront  reprises  et  les  deux  Principautes,  profitant  ainsi  de  la  moderation  du 
pouvoir  Suzerain  que  tonte  l’Europe  aura  constatee,  se  trouveront  replacees  dans  leur  etat  normal. 

Sublime  Porte,  le  24  septembre  1876. 
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683. 

Substance  d'un  telegramme  du  Prince  Gortchacow.  communique  par  Monsieur  de  Novikow 

!e  15  septembre  1876. 

Dans  »otre  o])inion  et  dans  nos  sympathies  nous  nous  rallions  aux  bases  proposees  part 
l’Angleterre,  parce  qu’elles  nous  paraissent  repondre  aux  exigences  du  rnoment.  Si  ces  bases 
seraient  fixees  entrc  toutes  les  Puissances,  et  connaissance  en  tut  donnee  ä la  Sublime  Porte,  devant 
le  fait  de  cette  unanimite  le  Gouvernement  du  Sultan  pourrait  difficilement  s’obstiner  daus  son 

refus 

Dans  tous  les  cas  nous  ne  voudrions  pas  nous  re- 

procher  de  n’avoir  pas  teilte  cet  essai. 


684. 


Reponse  ä la  communication  faite  par  Monsieur  de  Novikow  du  telegramme  du  Prince 

Gortchacow. 


Vienne , le  15  septembre  1876. 

A nion  regret  nous  ne  pouvons  accepter  les  bases  proposöes  par  l’Angleterre,  parce  que  le 
projet  de  creer  de  la  Bosnie,  de  l’HcrzAgovine  et  de  la  Bulgarie  des  pays  autonomes  et  de  main- 
tenir  en  meine  lenips  l’integrite  ottomane  nie  paraissent  entierement  incompatibles. 


685. 

Le  Comte  Wolkenstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  le  16  septembre  1876. 

J’apprends  de  bonne  source  que  Lord  Derby  considere  conditions  de  paix  turques  comme 
inadmissibles. 

Le  Ministre  des  affaires  etrangeres  re§ut  liier  soir  telegramme  de  Constantinople,  que  Porte 
ottomane  avait  envoye  ordre  de  Suspension  d’hostilites.  En  reponse  Lord  Derby  cbarge  Sir  U. 
Elliot  de  porter  sa  satisfaetion  ä la  connaissance  du  Gouvernement  turc.  II  transmet  egalement  ordre 
ä Beigrade  d’exprimer  espoir  que  le  Gouvernement  Princier  s’abstiendrait  de  son  cote  de  tout 
acte  bostilc. 


686. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinop el , 16.  September  1876. 

Pforte,  um  nicht  mit  dem  Beschluss  des  grossen  Rathes  vom  Dinstag  in  Widerspruch  zu 
gerathen,  ist  heute  noch  nicht  dazu  zu  bewegen,  die  Erklärung  wegen  Einstellung  der  Feindselig- 
keiten schriftlich  zu  geben,  sic  hat  mich  aber  ermächtigt,  die  vom  Minister  des  Aeussern  mündlich 
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gemachte  und  in  nachstehender  Weise  von  den  türkischen  Ministern  approbirte  Fassung  zur  lvennt- 
niss  Euer  Excellenz  zu  bringen,  die  ich  aucli  meinen  Collegen,  sowie  dem  Minister  von  Italien  mit- 
zutheilen  berechtigt  bin:  Comraunication  verbale  faite  par  Sou  Exceilence  le  Ministre  des  affaires 
etrangeres  ä Son  Exceilence  1’ Ambassadeur  d’ Antriebe  le  16  septembre  1876.  Le  Gouvernement 
Imperial,  pour  devancer  les  voenx  qui  lui  ont  öte  exprimes,  a donne  ordre  coufidentiel  ä tous  les 
commandants  militaires  de  se  teuir  strictement  sur  Ia  defensive  et  de  ne  prendre  aucune  mesure 
offensive  autant  qu’ils  ne  seront  attaques  par  les  troupes  ennemies  jusqu’au  18  (25)  du  courant. 


687. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Rom,  16.  September  1876. 

Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  hat  dem  Conte  Corti  in  Erwiederung  auf  dessen 
telegraphische  Depesche,  ddo.  Constantinopel,  14.  Nachts,  betreffend  Antwort  der  türkischen 
Regierung  auf  die  Mediation  der  Grossmächte,  den  Auftrag  ertheilt,  d’exprimer  an  Gouvernement 
turc  le  profond  regret  senti  par  le  Cabinet  italien,  ä la  suite  de  cette  reponse.  Ministre  d’Italie  a 
ete  en  meme  temps  Charge  de  se  tenir  dans  la  plus  stricte  reservc  vis-ä-vis  Gouvernement  turc  qui 
n’a  pas  encore  et6  reconnu  par  ITtalie. 

Italienischer  Gesandte  wurde  zugleich  beauftragt,  diese  Instruction  demCabinete  von  Constan- 
tinopel nicht  zu  verschweigen. 

Herr  Melegari  theilt  mir  authentisch  mit,  er  habe  dem  hiesigen  türkischen  Gesandten  unver- 
hohlen das  Befremden  des  italienischen  Cabinetes  über  die  erwähnte  Antwort  geäussert  und 
beigefügt:  türkische  Regierung  möge  bedenken,  welche  Verantwortung  sie  dadurch  auf  sich  lade, 
dass  sie  den  Rathschlägen  der  garantirenden  Mächte  bisher  die  erwartete  Berücksichtigung  nicht 
zn  Theil  werden  liess. 


688. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  B erlin,  16.  September  1876. 

In  der  Auffassung  und  der  Behandlung  der  schwebenden  Fragen  im  Orient  ist  in  den  hiesigen 
competenten  Kreisen  keine  Veränderung  eingetreten.  Die  deutsche  Regierung  bleibt  ihrer  von 
Anfang  au  beobachteten  Maxime,  die  ganze  Angelegenheit  als  sie  nur  in  zweiter  Linie  interessirend 
zu  betrachten,  getreu,  schliesst  sich  von  Fall  zu  Fall  den  an  sie  ergehenden  Aufforderungen  zur 
Unterstützung  der  von  anderen  Mächten  in  Constantinopel  unternommenen  Schritte  an. 


Ein  vermehrtes  Interesse  erregt  in  Berlin,  wie  ich  bereits  zu  melden  die  Ehre  hatte,  die 
Gewährung  des  von  den  Mächten  verlangten  Waffenstillstandes,  zu  dessen  Gunsten  mit  grösserem 
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Nachdruck  eingegriften  wird.  So  hat  Baron  Wörther,  einer  Mittheilung  des  Herrn  von  Biilow  zufolge, 
neuerdings  den  Auftrag  erhalten,  auf  die  Zugestehung  der  Waffenruhe  zu  dringen,  ohne  dieselbe 
von  der  Discussion  der  Friedenspropositionen  abhängig  zu  machen.  Die  Zögerungen  und  Ver- 
schleppungstendenzen, welche  die  Pforte  dieser  Frage  entgegenbringt,  sind  darnach  angethan,  die 
deutsc  he  Regierung  zu  verstimmen,  da  derselben  nichts  mehr  am  Herzen  liegt,  als  dem  Blutvergiessen 
Einhalt  gethan  zu  sehen,  ein  Wunsch,  der  durch  kriegerische  Erfolge  auf  der  einen  oder  der  anderen 
Seite  wieder  in  die  Ferne  gerückt  werden  könnte. 


089. 


Ritter  von  Eissenstein  an  Grafen  Andrassy. 

Auszug.  Athen , 16.  September  1876. 

Die  Sammlungen  für  die  verwundeten  Christen  nehmen  hier  einen  recht  kläglichen  Verlauf;  das 
Comite  konnte  bisher  nicht  mehr  als  4000  Drachmen  zusammenbringen.  Hiermit  erfahren  also  die 
Nachrichten  verschiedener  europäischer  Blätter  über  den  jüngsten  Verlauf  dieser  Sammlungen  ein 
entschiedenes  Dementi.  Auch  muss  noch  besonders  hervorgehoben  werden,  dass  man  hier  keineswegs 
von  Sammlungen  zu  Gunsten  der  kämpfenden  Slaven  spricht,  sondern  einzig  und  allein  in  dem 
Kampfe  zwischen  dem  Halbmonde  und  dem  Christenthume  seine  Sympathien  den  Religionsgenossen 
zuwendet,  deren  trauriges  Eos  man  zu  verbessern  bestrebt  ist. 


090. 

Lord  Derby  an  Sir  Andrew  Buchanan. 

(Mitgetheilt  von  dem  königlich  grossbritannischen  Botschafter.) 

London,  16.  September  1876. 

You  will  understand  that  therc  is  no  question  about  the  creution  of  a trilmtary  state,  and  that 
by  the  phrase  of  local  autonom}-  Her  Majesty’s  Government  intends  nothing  more  tban  a System  of 
local  institutions  giving  the  population  some  control  over  the  local  affairs  and  affordiug  guarantees 
against  the  exercise  of  arbitrary  power. 


091. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Parts , le  16  septembre  1876. 

Duc  Decazes  attend  encore  le  texte  complet  des  propositions  turques  qu’il  considere  comme 
inadmissibles.  Si  Votre  Excellence  insiste  sur  l’armistice  pur  et  simple,  comme  le  dit  un  telegramme 
qui  1 ui  a ete  cominunique  par  Lord  Lyons,  il  est  pret  ä faire  de  meine.  II  a telegraphie  ii  cet  egard 
au  Comte  Vogiie. 
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092. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm.  Belgrad,  17 . September  1876. 

Englischer  General-Consul  wurde  von  seiner  Regierung  benachrichtiget,  dass  Pforte  ihren 
Truppencommandanten  Befehl  ertheilt.  sich  jeder  aggressiven  Bewegung  zu  enthalten  und  erhielt 
Auftrag,  das  Gleiche  liier  zu  erlangen. 

In  Folge  seiner  Demarche  gibt  serbische  Regierung  ihren  Commandanten  Auftrag,  nicht  anzu- 
greifen, so  lange  sie  nicht  angegriffen  werden. 

Man  wünscht  hier  die  Zusicherung  zu  erhalten,  dass,  wenn  die  Türken  die  Feindseligkeiten 
wieder  aufnehmen  wollten,  sie  hiervon  mindestens  24  Stunden  vorher  avisiren.  Man  ist  zu 
Gleichem  bereit. 

Diese  Stipulation  erscheint  höchst  wünschenswert]!,  um  jede  Missdeutung  etwaiger  Truppen- 
bewegungen beiderseits  zu  verhüten. 


693. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad  und  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel 

in  Danilovgrad. 

Telegramm.  Wien,  17.  September  187 6 

Pforte  hat  sich  bisher  nicht  entschlossen,  schriftliche  Erklärung  wegen  Einstellung  der  Feindselig- 
keiten abzugeben,  hat  aber  unsern  Botschafter  mündlich  ermächtigt,  mitzutheilen,  dass  sie  ver- 
traulich alle  Militärcommandanten  angewiesen  habe,  sich  bis  25.  d.  M.  streng  defensiv  zu  ver- 
halten, sofern  sie  nicht  von  feindlichen  Truppen  angegriffen  werden. 

Bringen  Sie  diese  Mittheilung  zur  Kenntniss  des  Fürsten,  benachrichtigen  Sie  Ihn  aber  gleich- 
zeitig, dass  wir  auf  Zugestchung  eines  regelmässigen  Waffenstillstandes  bestehen  werden. 

(Zusatz  für  Oborstlieutenant  von  Thoemmel :) 

Ersuchen  Sie  den  Fürsten  in  unserem  Namen,  Er  möge  seinerseits  zur  Einstellung  des  Blut 
vergiessens  die  Hand  bieten. 


694. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Wimpffen  ä Paris. 

Telegramme.  Vienne,  le  17  septembre  1876. 

Dites  au  Duc  Dccazes  que  nous  avons  Charge  Comte  Zichy  d’insister  sur  rarmistice  pur  et 
simple  et  que  nous  serions  charmes  si  — conformement  ä son  obligeante  proposition,  dont  Vous 
voudrez  bien  le  remercier  — il  voulait  appuyer  cette  demarche  ä Constantinople. 

Nous  aussi,  nous  cousiderons  conditions  turques  comme  inadmissibles. 
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695. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien , 17.  Sejjtember  1876. 

Die  von  der  hohen  Pforte  angeordnete  Einstellung  der  Feindseligkeiten  ist  eine  halbe  Mass- 
regel,  die  den  Christen  nicht  genügt,  von  den  Mohammedanern  aber  fast  so  betrachtet  wird,  wie  die 
Gewährung  des  eigentlichen  Waffenstillstandes.  Russland,  Frankreich  und  Deutschland  sind  der 
Ansicht,  dass  die  Pforte  letzteren  gewähren  sollte,  und  wir  sind  dieser  Ansicht  beigetreten  .... 


696. 

Le  Comte  Andrässy  au  Chevalier  de  Mayr  ä St.  Petersbourg. 

Telegramme.  Vienne , le  17  septembre  1876. 

Corumuniquez  ce  qui  suit  aussitöt  ä M.  de  Gicrs  avec  priere  de  transmission  ä Livadia  et  que 
je  mcttrai  un  haut  prix  ii  connaltre  bientöt  l’aceueil  que  mes  propositions  ont  trouve  aupres  du 
Prince  Gortchacow. 

II  ne  suffit  pas  d’imposer  un  armistice  ä la  Porte.  11  faudrait  en  outre  que  les  Pnissances  con- 
vinssent  saus  dölai  des  eonditions  possibles  et  les  imposassent  ä la  Turquie,  aussitöt  que  l’aecord 
sera  etabli.  C’est  la  voie  la  plus  courte. 

On  conviendrait  sur  les  eonditions  suivantes: 

La  Serbie  garderait  son  integrite  territoriale  et  politique  complete,  tont  au  plus  pourrait-on 
admettre  une  indemnite  ä payer  pour  les  villages  incendies  sur  le  territoire  ottoman.  Selon  l’Agence 
Serbe  ä Vienne,  la  Serbie  serait  prete  ä accepter  cette  stipulation. 

Touchant  la  ligne  ferree  d’Alexinatz  ä Beigrade,  dont  la  construction  et  l’exploitation  par  la 
Turquie  serait  incompatible  avec  les  droits  territoriaux  de  la  Serbie,  la  Principaute  devrait  prendre 
ä sa  Charge  la  construction  et  l’exploitation  de  cette  ligne  dans  un  dölai  determine. 

Toutes  les  autres  eonditions  formulees  par  la  Porte  seraient  ä declarer  iuadmissibles. 

Avec  le  Montenegro  la  paix  serait  ä conclure  sur  la  base  du  statu  quo  ante  bellum.  Une 
rectification  de  la  frontiöre  avec  le  concours  de  l’Europe,  ayant  pour  but  un  arrondissement 
territorial  eu  faveur  de  la  Principaute,  devrait  etre  demandee  ä la  Porte.  Cette  delimitation  devra 
se  faire  aussitöt  apres  que  la  paix  sera  retablie. 

Pour  les  provinces  insurgees,  la  Porte  aurait  ä mnintenir  dans  tonte  leur  etendue  les  reforines 
demandees  par  les  Pnissances  et  accordees  par  eile  avant  la  guerre.  On  pourrait  encore  demander 
ä la  Porte  certaines  garanties  pour  leur  exöcution. 

Eutin  des  concessions  analogues  seraient  demandees  pour  la  Bulgarie,  concessions  que  la 
Porte  aurait  ä formaler  en  dötail,  apres  les  avoir  disentees  avec  une  röunion  de  notables  de  la 
province. 

Les  cruautös  commises  par  les  Bachibouzouks  et  par  les  Oircassiens  en  Bulgarie  ayant  de- 
montre  que  la  Porte  est  impuissante  ä maintenir  la  disci pliue  parmi  les  troupes  irrögulieres,  on 
devrait  stipuler  que  ces  dernieres  seraient  ä dissoudre  immediatement  apres  la  couclusion  de  la 
paix  et  qu’en  temps  de  paix  l’emploi  de  troupes  irrögulieres  serait  interdit  dans  les  provinces 
europeenues  de  l’Empire  ottoman. 


415 


L’entente  sur  ees  conditions  se  ferait,  de  C’abinet  ä Cabinet.  Une  fois  l’accord  etabli,  les 
Representants  ä Constantinople  seraient  munis  d’instructions  pour  une  dömarche  collective  dans  le 
sens  indique. 

Teiles  sont  les  propositions  que  nous  souinettrions  aux  Puissances  garantes,  si  elles  ren- 
contraient  l’approbation  des  Cabinets  de  St.  Petersbourg  et  de  Berlin.  Pour  menager  les  suscep- 
tibilites  des  autres  Cabinets,  il  nous  parattrait  urgent  d’öviter  de  faire  la  demarche  collective  ment 
ä trois  et  de  la  faire  plutöt  isolement  cliacun  de  nous  de  son  cörä. 


697. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Wolkenstein  ä Londres. 

Vienne,  le  17  septembre  1876. 

Sir  A.  Buchanan  m’a  communique  les  propositions  qui  devraient,  selon  le  Gouvernement  anglais 
form  er  les  bases  de  la  paix. 

J’ai  dit  ä l’Ambassadeur  de  Sa  Majeste  Britannique  que,  de  merae  que  son  Gouvernement, 
nous  etions  d’avis  qu’on  ne  pouvait  point  admettre  de  modifications  du  traite  de  1856,  quant  ä la 
Position  territoriale  et  politique  de  la  Serbie,  et  que,  pour  cette  raison,  les  conditions  formulees  par  la 
Porte  ne  nous  paraissaient  pas  accept  ibles.  Mais  j’ai  ajoute  que  je  ne  pouvais  adopter  comme  Pro- 
gramme l’autonomie  administrative,  teile  qu’elle  parait  indiquee  dans  la  communication  qui  m’a  ete 
faite  par  Sir  Andrew  Buchanan.  II  me  semble  necessaire  que  ce  que  l’on  proposera  ä la  Porte,  soit 
un  etat  de  clioses  nettement  formule,  realisable,  facile  ä Controler,  tandis  que  l’idee  de  l’autonomie 
administrative  sans  Separation  organique  est  une  idee  tout-ä-fait  vague  et  susceptible  des  inter- 
pretations  les  plus  contraires.  Elle  peut  etre  interpretee  dans  un  sens  qui  la  reduirait  ä beaucoup 
moins  que  ce  qui  a ete  demande  par  les  Puissances  et  accepte  par  la  Porte;  eile  peut  aussi  etre 
interpretee  de  maniere  ä offrir  les  conditions  d’une  autonomie  reelle.  Mais  dans  ce  cas,  les  chretiens 
reclameraient,  comme  premifere  condition  d’une  existence  autonome,  l’eloignement  des  troupes  tur- 
ques,  la  creation  d’une  administration  tout-ä  fait  separe  et  meme  des  armees  nationales.  Sans  ces 
conditions,  l’autonomie  ne  satisferait  pas  les  chretiens;  avec  ces  conditions,  eile  n’aurait  aucune 
chance  d’etre  acceptec  par  la  Porte. 

Outre  le  temps  qu’il  faudrait  pour  preciser  les  conditions  de  cette  autonomie,  outre  les  diffi- 
cultes  qu’il  y aurait  ä la  definir  — car,  vu  la  diversite  des  conditions  interieures  de  ces  provinces, 
il  faudrait  etablir  trois  autonomies  differentes;  — sans  parier  enfin  d’autres  inconvenients  exposes 
dans  mes  depeches  du  51  decembre,  du  25  et  du  29  juin  derniers,  je  ne  puis  adberer  ä cette  idee 
par  la  raison  que  je  ne  connais  rien  de  plus  dangereux  que  d’exciter  l’espoir  d’un  peuple  souffrant 
sans  etre  sur  de  pouvoir  realiser  ses  esperances.  Or,  je  ne  prevois  pas  comment  le  Gouvernement 
anglais  compte  vaincre  toutes  les  difficultös  inherentes  ä l’execution  d’un  pareil  programme.  En 
admettant  que  l’autonomie  füt  realisable  et  qu’on  püt  la  formuler  de  fagon  ä la  rendre  effective, 
comment  le  Gouvernement  britannique  compte-t-il  la  faire  accepter  par  la  Turquie? 

La  question  essentielle  est  donc  celle-ci:  dans  le  cas  oft  la  Porte,  comme  il  faut  s’y  attendre, 
se  refuse  ä la  persuasion,  le  Gouvernement  anglais  est-il  prepare  ä la  contraindre  de  souscrire  ä des 
conditions  qui  ne  lui  paraitront  pas  acceptables?  pourra-t-on  appliquer  la  force  pour  l’amener  ä 
accorder  l’autonomie  aux  provinces  dont  il  s’agit,  et  maintenir  cn  meine  temps  l’integrite  de  l’Empire 
ottoman? 

C’est  sur  ce  point  qu’il  faudrait  etre  fixe  avant  de  deployer  le  drapeau  de  l’autonoinie.  D’iei 
lä  je  ne  puis  apercevoir  qu’une  consequence  probable  de  la  mise  en  avant  de  cette  proposition:  c’est 
quelle  exciterait  ä la  fois  les  esperances  des  populations  chretiennes  et  le  fanatisme  des  musulmans. 
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On  aurait  induit  les  cliretiens  ä ne  plus  se  contenter  de  ce  (ju’ils  ont  aceepte  avant  la  guerre,  et  on 
serait  hors  d’etat  de  leur  en  assurer  davantage. 

En  resume,  il  11011s  est  impossible  de  soutenir  une  idee  que  nous  eonsiderons  comrae  impracti- 
cable  en  elle-meme  dans  les  circonstances  actuelles  et  de  preudre  part  ä une  demarche  qui  nous 
exposerait  ä devoir  nous  arreter  devaut  un  non  peremptoire  de  la  Porte. 

Ce  n’est  pas  que  nous  entendions  proclamer  l’existeuee  de  la  Turquie  corame  un  dogme  im- 
muable.  Nous  concevrions  aussi  une  politique  qui,  jugcant  que  la  domination  ottomane  est  vouee  ä 
une  ruine  irremediable,  se  preoccuperait  dfes  ä present  des  combinaisons  politiques  qui  auraient  ä 
lui  succeder. 

Mais  dans  cette  hypothese  il  faudrait  renoncer  resolument  ä l’idee  de  conserver  l’integrite  de 
l’Empire  turc  et  se  dire  qu’en  s’engagcaut  dans  cette  voie,  on  n’arriverait  pas  ä aplanir  les  difficultes 
actuelles,  mais  ä niettre  formellement  ä l’ordre  du  jour  la  questiond’Orienttoutentiereet  ä decbainer 
le  mouvement  sur  tous  les  points.  Taut  que  l’on  n’y  est  pas  deckle,  on  ne  saurait  depasser  certaines 
liniites. 

C’est  cette  conviction  qui  nous  a engages  ä ne  point  aller,  dans  nos  propositions  de  refonnes 
au-delä  de  ce  qui  pouvait  etre  impose  ä la  Porte  dans  des  voies  pacifiques  et  par  une  action  comniunc 
des  Puissances  galantes. 

Le  but  que  nous  avons  pursuivi  de  concert  jusqu’ä  ce  jour,  est  de  retablir  la  paix  et  de  pre- 
venir  des  compli  cations  ulterieures. 

II  n’y  ä qu’un  seul  inoyen  d’atteindre  ce  but : c’cst  de  formuler  des  conditions  propres  ä donner 
satisfaction  aux  chretiens,  acceptables  pour  la  Porte  et  qui  iiuissent  lui  etre  imposees  par  une 
demarche  colleetive. 

Ces  conditions  que  Vous  trouverez  specifiees  dans  rannexe  peuvent  se  resumer  ainsi : Paix 
avec  la  Serbie  sur  la  base  du  statu  quo  ante:  paix  avec  le  Montenegro,  sauf  quelques  concessions 
territoriales  au  probt  de  ce  pays;  pour  les  provinces  insurgees,  maintien  et  mise  en  pratique  des 
refonnes  consignees  dans  la  depeche  du  30  deceinbre,  avec  des  garanties  d’execution.  Enbn,  des 
concessions  analogues  pour  la  Bulgarie,  que  la  Porte  aurait  ä formuler  en  detail,  apres  les  avoir 
discutees  avec  l’exarque  et  une  reunion  de  notables  de  la  province. 

Ces  refonnes  offrent  l’avantage,  important  dans  la  Situation  presente,  d’avoir  ete  formulees 
par  les  Puissances,  accordees  par  la  Porte  et  dejä  accejitees  par  les  insurges.  Je  constate  que  les 
insurges  ont  donne  leur  adhesion  expresse  ä ces  refonnes  et  en  ont  exprime  leur  reconnaissauce  aux 
Puissances  qui  les  avaient  reclamees  ; seulement  ils  ont  demande  ä obtenir  des  garanties  d’execution. 
Cette  demande,  il  est  vrai,  a fait  echouer  l’application  des  refonnes,  mais  il  ne  faut  pas  oublier  que 
des  garanties  de  meine  nature  seraient  tont  aussi  necessaires  ä la  mise  en  oeuvre  d’un  regime 
autonome  avec  cette  difference  qu’il  serait  moins  facilc  de  les  fournir.  Il  y a tont  lieu  de  croirc, 
d’ailleurs,  que  la  somme  de  refonnes  acceptee  par  les  insurges  avant  la  guerre  ne  sera  pas  repoussee 
par  eux  en  jiresence  d’un  denouement  de  la  lutte  contraire  ä leur  vocux,  du  moment  ob  les  Puissances 
se  seraient  prononcees  collectivement  pour  cette  meme  somme  de  refonnes. 

Ajoutnns  que  la  Porte,  en  accordant  ces  reformes,  s’est  engagee  ä y rattacher  certaines 
mesures  de  sollicitude  en  faveur  de  ceux  que  l’insurrection  a laisses  sans  abri  et  saus  moyens  de 
subsistance.  Ces  bienfaits  qui  supposent  le  maintien  de  la  souverainete  directe  de  la  Porte,  nous 
semblent  bien  mieux  repondre  aux  vucs  d’une  humanite  bien  entendue  ijue  la  proclamation  d un 
principe  abstrait  d’autonomie;  ils  nous  paraissent  aussi  mieux  faits  pour  assurer  une  paix  prompte 
et  durable,  surtout  si  l’action  pacificatrice  promise  par  le  Prince  du  Montenegro  vient  s’y  joindre. 

Resümee  en  peu  de  mots,  la  difference  entre  les  deux  Solutions  nous  parait  etre  celle-ci: 

Les  reformes  sont  claires,  precises,  faciles  ä controler  dans  l’exöcution:  l’autonomie,  «ä  moins 
qu’clle  ne  soit  synonyme  de  cessation  complcte  de  la  domination  turque,  est  une  ckosc  indetinic, 
vague  impossible  ä controler  dans  l’application.  Les  reformes  sont  acceptees  par  les  Puissances,  par 
a Porte,  par  les  insurges:  l’autonomie  ne  serait  pas  acceptee  par  les  pays  qu’on  en  voudrait  doter 
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si  eile  n’etait  qu’un  simulacre,  ou  eile  ne  serait  pas  acceptee  par  le  Gouvernement  ottoman  si  eile 
devait  etre  reelle.  Les  reformes  peuvent  conduire  ä une  paix  prochaine,  au  Soulagement  de  la  misere 
et  a l’apaisement  des  provinces  soulevees:  l'idee  de  l autononiie  peut  entrainer  de  longues 
negocialions,  peut-etre  meine  des  eomplications  graves. 

Vous  voudrez  bien,  Monsieur  le  Comte,  donner  eommunication  confidentielle  de  eette  depeclie 
aux  Ministres  de  la  Reine  et  me  inander  l’accueil  qu’ils  auront  fait  a nies  observations. 

Reeevez  etc. 

(B  e i 1 a g e.) 

Nous  veuons  de  recevoir  la  reponse  de  la  Porte  aux  propositions  des  Puissanees. 

Par  sa  position  geographique  comme  Puissance  limitrophe  du  theätre  de  la  guerre,  taut  du 
cöte  de  la  Serbie  que  de  celui  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzegovine,  1’Autriche-Hongrie  est  doublement 
interessee  ä la  cessation  de  l’effusion  du  sang  et  au  retablissement  de  la  paix. 

Non  seulement  nous  ressentons  fortement  le  contre-coup  de  la  guerre,  mais  aussi,  d’apres 
nos  derniers  rapports,  les  Herzegoviniens  recommencent  ä affluer  cliez  nous  et  meine  les  refugies 
etablis  jusqu’ici  au  Montenegro  viennent  chercher  un  refuge  sur  notre  territoire.  Une  emigration  en 
masse  des  cbrbtiens  est  ä eraindre,  si  un  tenne  n’est  pas  mis  promptement  ä l’etfusion  du  sang.  La 
saison  est  tellenient  avancöe  que  la  population,  taut  celle  qui  reste  dans  les  provinces  insurgees 
que  celle  qui  se  refugie  cliez  nous,  est  exposee  ä la  plus  grande  misöre  et  le  manque  de  logements 
pour  les  hommes  et  d’abri  pour  le  betail  la  fera  croitre  pendant  l’hiver  au  point  que  ni  la  Subvention 
de  l’Etat  ni  la  charite  privee  ne  seront  capables  de  l’empecher. 

Cette  immigration  en  masse,  sans  etre  pour  nous  la  cause  determinante,  nous  autorise  tout 
particulibrement  ä activer  ä tout  prix  la  tin  de  cet  etat  de  clioses.  Les  Serbes  et  les  Monteuegrins 
ont  fait  appel  aux  Puissanees  garantes.  C’est  ä la  Turquie  maintenant  d’arreter  l’effusion 
du  sang. 

A cet  effet  il  ne  suftit  pas  d’imposer  un  armistice  ä la  Porte.  II  faudrait  en  outre  que  les 
Puissanees  convienuent  sans  delai  sur  les  conditions  possibles  et  les  imposent  ä la  Turquie,  aussitot 
que  l’accord  sera  btabli.  C’est  la  voie  la  plus  courte. 

Pour  atteindre  ce  but,  les  Puissanees  garantes  devraient  s’entendre  sur  les  points  suivants: 

La  Porte  serait  engagee  ä accorder  un  armistice  general  et  it  conclure  immediatement  la  paix 
en  meine  teinps  avec  la  Serbie  et  le  Montenegro,  sous  les  conditions  suivantes: 

La  Serbie  garderait  son  integrite  territoriale  et  politique  complete,  tout  au  plus  pourrait-on 
admettre  une  iudemnite  ä payer  pour  les  villages  incendies  par  l’armee  Serbe  sur  le  territoire  ottoman. 
Selon  l’Agent  serbe  ä Vienne,  la  Serbie  serait  prete  ä aecepter  cette  stipulation. 

Toucliant  la  ligne  ferree  d’Alexiuatz  ä Beigrade,  dont  la  construction  et  l’exploitation  par  la 
Turquie  seraient  pratiquement  impossibles  et  de  plus  incompatibles  avec  les  droits  territoriaux  de 
la  Serbie,  la  Principaute  devrait  prendre  ä sa  cliarge  la  construction  et  l’exploitation  de  cette  ligne 
dans  un  delai  determine.  Le  Prince  Milan  est  (laus  de  bonnes  dispositions  ä cet  egard.  Toutes  les 
autres  conditions  formulees  par  la  Porte  seraient  ä declarer  inadmissibles. 

Avec  le  Montenegro  la  paix  serait  ä conclure  sur  la  base  du  statu  quo  ante  bellum.  Une 
rectiticatiou  de  la  frontiere  avec  le  coucours  de  l’Europe  ayant  pour  but  un  arroudissement  terri- 
torial en  faveur  de  la  Principaute  devrait  etre  demaude  ä la  Porte.  Cette  delimitation  devrait  se 
faire  aussitot  apres  que  la  paix  sera  retablie.  L’interet  europeen  justifie  cette  demande  qui  serait 
aussi  au  profit  de  la  Turquie  en  augmentant  les  chances  d’une  amelioratiou  des  rapports  eutre  eile 
et  le  Montenegro.  Le  Prince  Nicolas  serait  pret,  nous  avons  Heu  de  le  croire,  de  faire  rentrer  dans 
ce  cas  tous  les  refugies  herzegoviniens  et  d’agir  sur  les  insurges  en  faveur  de  la  pacification. 

Pour  les  provinces  insurgees  la  Porte  aurait  ä maintenir  dans  tonte  leur  ötendue  les  reformes 
demandees  par  les  Puissanees  et  accordees  par  eile  avant  la  guerre.  Ou  pourrait  eucore  demamler 
ä la  Porte  certaines  garanties  pour  leur  execution. 
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Enfin,  des  coucessions  analogues  seraient  demandees  pour  la  Rulgarie,  concessions  que  la 
Porte  aurait  ä formuler  en  detail,  apres  les  avoir  discutees  avec  l’exarque  et  mie  reunion  de  notables 
de  la  province. 

Les  cruautes  commises  par  IesRaehibouzouks  et  par  les  Circassiens  en  Rulgarie  avant  demontre 
que  la  Porte  est  inipuissante  ä maintenir  la  discipline  parmi  les  troupes  irreguläres , on  devrait 
stipuler  que  ces  dernieres  seraient  ä dissoudre  immediatement  apres  la  eonclusiou  de  la  paix  et 
qu’en  temps  de  paix  l’emploi  de  troupes  irreguläres  serait  iuterdit  dans  les  provinces  europeennes 
de  l’Empire  ottoraan. 

L’entente  sur  ees  conditions  se  ferait  de  Cabinet  ä Cabinet.  Une  fois  l’accord  etabli,  les 
Repräsentant^  ä Constantinople  seraient  munis  d’instructions  pour  une  demarche  colleetive  dans  le 
sens  indique 


698. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Wolkenstein  in  London. 

Auszug.  Wien,  17.  September  1876. 


Den  vorstehenden  Remerkungen  wollen  Euer  Hochgeboren  noch  Nachstehendes  hinzufügen: 

Es  kann  in  den  insurgirten  Provinzen  die  Rede  sein  von  einer  besseren  Administration  mit 
gewissen  autonomen  Rechten,  keineswegs  aber  von  einer  autonomen  Constituirung,  die  vor  der 
ganzen  Welt  eine  andere  Redeutung  hätte. 

Diese  autonomen  Rechte  sind  in  der  Reformdepesche  vom  30.  December  v.  J.  formulirt. 

Warum  will  also  die  englische  Regierung  jene  Reformen,  die  sie  selbst  angenommen,  durch 
ein  vages  Programm  administrativer  Autonomie  ersetzen,  welches  nicht  definirt  worden  ist  und  kaum 
deiinirt  werden  könnte? 

Weiss  sie  bessere  Vorschläge  oder  wünscht  sie  Zusätze,  so  sind  wir  gern  bereit  darauf  einzu- 
gehen. Wenn  aber  nicht,  so  ist  es  für  uns  eine  Frage  der  Dignität,  dass  die  erwähnte  Vereinbarung 
nicht  verworfeu  werde. 

Die  ausdrückliche  Reziehung  auf  die  Reformdepesche  am  30.  December  erschien  mir  daher 
schlechthin  unerlässlich. 

Man  möge  nicht  vergessen,  dass  wir  bei  dem  wenig  erquicklichen  Schauspiele  der  orienta- 
lischen Wirren  in  den  vordersten  Logen  sitzen  und  dass  wir  zum  mindesten  in  Rosnien  und  der 
Herzegowina  die  vitalsten  Interessen  haben  — Interessen,  die  wir  weder  selbst  zu  ignoriren,  uoch 
ignoriren  zu  lassen,  sondern  vielmehr  zur  Geltung  zu  bringen  entschlossen  sind. 
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Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

1 elegramm.  Dantlovgrad,  18.  September  1876. 

Fürst  von  Montenegro  erliess  wiederholt  Befehl  an  sämmtliche  Commandanten,  bis  25.  stricte 
defensiv  zu  verharren  mit  dem  Bedeuten,  dass  jede  türkische  Unternehmung  zur  Verproviantirung 
der  blockirten  Plätze, insbesondere  Niksic,  Duga  und  Medun,  desgleichen  des  nächst  Klobuk  nahezu 
umringten  Truppencorps  Muchtar  Pascha’s  oder  dessen  Abmarsch  gegen  Trebigne,  als  offensiver 
Act  betrachtet  und  behandelt  werden  müsse. 
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Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  18.  September  1876. 

Laut  Telegramm  des  Fürsten  Wrede  hat  der  englische  General-Consul  den  von  Euer  Excellenz 
gemeldeten  Pfortenbeschluss  der  serbischen  Regierung  mitgetheilt,  welche  in  Folge  dessen  ihre 
Commandanten  anweist,  nicht  anzugreifen,  solange  sie  nicht  angegriffen  werden.  Man  wünscht  in 
Belgrad  Zusicherung  zu  erhalten,  dass,  wenn  die  Türken  die  Feindseligkeiten  wieder  aufnehmen 
wollten,  sie  hievon  mindestens  24  Stunden  vorher  avisiren,  und  ist  zu  Gleichem  bereit:  man  hält 
diese  Stipulation  für  höchst  wünschenswert!] , um  jede  Missdeutung  etwaiger  Truppenbewegungen 
beiderseits  zu  verhüten.  Befürworten  Euer  Excellenz,  dass  Pforte  dieser  Verfügung  zustimme, 
welche  auch  im  Falle  des  von  uns  angerathenen  Waffenstillstandes  sich  empfehlen  würde. 


701. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  18  septembre  1876. 

Duc  Decazes  a Charge  hier  Bourgoing  d’insister  sur  l’armistice  de  fait  et  en  forme,  et  la  Porte 
ottomane  ayant,  promis  d’arreter  les  hostilites  aussitöt  cpie  les  Puissances  auraient  tait  conuattre 
leur  jngement  sur  les  conditions  de  paix,  de  declarer  qu’il  considerait  ces  dernieres  comme  inac- 
ceptables. 

Duc  Decazes  me  parait  preoccupe  par  la  reponse  de  Votre  Excellence  concernant  les  pro- 
positions  de  Lord  Derby,  sur  lesquelles  il  ne  s’est  pas  encore  prouonce,  mais  qui  auraient  ete  dejä 
acceptees  par  la  Russie  et  aussi  par  l’Italie;  il  suppose  que  les  objections  principales  de  Votre 
Excellence  portent  sur  la  definition  et  Interpretation  du  mot  „autonomie“.  Il  ecrit  aujourd’hui  ä 
Londres  ä ce  sujet. 
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702. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  19.  September  1876. 

Am  16.  September  hat  die  serbische  Armee  hei  Deligrad  den  Fürsten  Milan  zum  König  von 
Serbien  in  feierlicher  Weise  proclamirt. 


703. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Consta  nti nopel , 19.  September  1876. 

Die  Reihe  der  Commissionen , welche  zur  Constatirung  der  in  Bulgarien  verübten  Greuel- 
thaten  ausgeschickt  wurden,  ist  noch  nicht  geschlossen.  Wir  sahen  vor  zwei  Tagen  wieder  eine 
Commission,  und  zwar  die  zahlreichste,  nach  Adrianopel  von  hier  abgehen.  Sadullah  Bey,  der  vor- 
malige Erste  Sekretär  des  Palais,  präsidirt;  Ismail  Bey,  Kiatib  im  Ministerium  des  Aeussern,  Ilkiadi 
Efendi,  Beisitzer  des  obersten  Gerichtshofes;  Blaeque  Bey,  Jovantcho  Efendi,  Hamdi  Bey,  Selim 
Efendi  und  Vassa  Efendi  sind  Mitglieder. 

Zu  dieser  neuen  Massregel  sah  sich  die  Pforte  durch  die  Erwägung  veranlasst,  dass  die  vor- 
angegangene Commission,  an  der  Jovantcho  Efendi  und  Blaeque  Bey  theilgenommen  hatten, 
nicht  erschöpfende  Informationen  eingeholt  hätte. 

Die  Aufgabe  der  jetzigen  Commission  ist  also  vor  Allem  die  Complctirung  der  Daten  über  das, 
was  wirklich  vorgefallen  ist.  Ueberdies  ist  aber  diese  Commission  auch  noch  mit  weitgehenden 
Vollmachten  versehen,  einerseits  um  die  Schuldigen  zur  Verantwortung  zu  ziehen  und  zu  ver- 
urtheilen,  anderseits  auch  um  Massregeln  zur  Linderung  des  Nothstandes  zu  treffen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


704. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Belgrad,  19.  September  1877. 

Gestern  Abends  verbreitete  sich  hier  mit  grosser  Bestimmtheit  die  Nachricht,  dass  die  Morava- 
Armee  unter  Tschernajcff  und  Horvatovich  am  16.  d.  M.  den  Fürsten  Milan  zum  König  von  Serbien 
proclamirt  habe.  Dieser  Proclamation  folgte  ein  feierliches  Hochamt,  welches  von  zwanzig  Priestern 
celebrirt  und  nach  welchem  das  Gebet  „für  unseren  König“  und  das  serbische  Lied  „mnogaja  lieta“ 
(„Viele  Jahre“)  abgesungen  wurde.  Kanonensalven  begleiteten  die  kirchliche  Feier  und  verkünde- 
ten dem  Volke  die  „Standeserhöhung“  ihres  Fürsten.  Zum  Schlüsse  Hess  Tschernajeff  die  Soldaten 
den  Eid  der  Treue  dem  neuen  Könige  schwören. 

Ich  begab  mich  heute  früh  zu  Herrn  Ristitch,  um  ihn  darüber  zu  interpelliren. 

Der  Minister  ahnte  bereits  die  Ursache  meines  Besuches  und  begann  selbst  mit  der  Schilderung 
der  ganzen  Begebenheit.  Seiner  Erzählung  zufolge  hatte  Tschernajeff  bereits  vor  ungefähr  einer 
Woche  dem  Fürsten  Milan  berichtet,  dass  sich  in  der  Armee  eine  grosse  Bewegung  zu  Gunsten 
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Seiner  Proclamirung  zum  König  manifestire.  Der  Fürst  antwortete  hierauf:  Er  wolle  nichts  davon 
wissen  und  der  General  solle  alle  dahin  abzielenden  Versuche  hintertreiben.  Trotzdem  erfolgte  am 
16.  d.  M.  die  Proclamirung  Fürst  Milan’s  zum  Könige  in  der  von  mir  bereits  oben  gemeldeten 
Weise.  General  Tschernajeff  berichtete  telegraphisch  das  fait  accompli  dem  Fürsten,  indem  er  sich 
wegen  der  Nichtbefolgung  des  früher  erhaltenen  Befehles  damit  entschuldigte : er  habe  dem  all- 
gemeinen Wunsche  der  Armee  nicht  widersprechen  und  die  ausgebrochene  Bewegung  nicht  be- 
meistern  können.  Gleichzeitig  avisirte  der  General  den  Fürsten,  dass  eine  Deputation  von  70U  Offi- 
cieren  und  Soldaten  sich  nach  Belgrad  begeben  werde,  um  Ihm  eine  mit  den  Unterschriften  der 
ganzen  Armee  bedeckte  Adresse  zu  überreichen  und  Ihn  um  die  Annahme  des  Königstitels  zu 
bitten. 


Herr  Ristitch  sagte  mir,  Fürst  Milan  sei  in  Uebereinstimmung  mit  Seiner  Regierung  entschlossen, 
den  in  Deligrad  am  16.  d.  M.  vollzogenen  Act  vollständig  zu  ignoriren  und  Alles,  was  dort  ge- 
schehen, als  nul  et  non  avenu  zu  betrachten.  In  dem  gestern  diesfalls  abgehältenen  Minister-Rathe 
sei  daher  der  Text  eines  Schreibens  vereinbart  worden,  welches  der  Fürst  an  den  General  Tscher- 
najeff  gerichtet  habe,  worin  Er  die  Handlungsweise  des  Armee-Obercommandanten  tadle,  den 
Empfang  der  in  Aussicht  gestellten  Deputation  verweigere  und  daher  deren  Absendung  untersage, 
Alles  in  Deligrad  Geschehene  desavouire  und  schliesslich  auf  das  Bestimmteste  erkläre,  dass  Er 
Seine  Politik  nicht  von  den  Beschliessungen  des  Heeres  abhängig  machen  lasse.  Mit  diesem 
Schreiben  des  Fürsten  sei  heute  Nachts  der  Kriegsminister  Oberst  Nikolich  nach  Deligrad  abgereist, 
der  überdies  noch  speciell  beauftragt  sei,  den  höheren  serbischen  Officieren,  wie  Proticb,  Horvato- 
vich  etc.  das  Missfallen  Seiner  Hoheit  mit  ihrem  Benehmen  auszudrücken. 

Herr  Ristitch  betonte  mir,  dass  Fürst  Milan  in  dieser  Angelegenheit  in  vollkommener  Ueber- 
einstimmung mit  dem  gegenwärtigen  Cabinete  gehandelt  habe. 


705. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  20.  September  1807. 

Euer  Excellenz  werden  durch  Fürst  Wrede  informirt  sein  von  der  Verletzung  der  Wafien- 
ruhe,  die  türkischerseits  stattgefunden.  Diese  Nachricht  bestätiget  sich  und  macht  böses  Blut. 
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706. 

Lord  Derby  an  Sir  Andrew  Buchanan. 

Mitgetheilt  vom  königlich  grossbritannischen  Botschafter 

am  20.  September  1876. 

Telegramm. 

(Auszug.) 

Her  Majesty’s  Government  having  proposed,  in  a telegram  toSir Henry  Elliot  on  te  1 1 ,h  instant, 
as  a basis  for  the  negotiation  of  peace  — viz. 

the  status  quo,  speaking  roughly,  botli  as  regards  Servia  and  Montenegro  — 

Administrative  reforms,  in  nature  of  local  autonomy  for  Bosnia  and  the  Herzegovina  — 
Guarantees  of  a similar  kind,  the  exact  details  of  which  miglit  be  reserved  for  further  discus- 
sion,  against  the  future  maladministration  of  Bulgaria;  — 

and  having  subsequently  expiained  that  they  intended  nothing  more  by  thewords  „local  auto- 
nomy“ in  Bosnia  and  the  Ilerzegovine  than  institutions  by  which  the  populations  should  have  some 
control  over  Iheir  own  local  afFairs,  and  protection  against  arbitrary  acts  ; — and  Her  Majesty’s 
Government  having  learnt  that  the  Russian  Government  have  acquiesced  in  tliis  basis,  and  will  be 
ready  to  act  simultan eously  with  them  as  soon  as  they  shall  have  sent  formal  instructions  on  the 
subject  to  Constantinople,  and  having  also  beeil  informed  that  the  Governments  of  France,  Germany 
and  Italy  have  approved  of  it,  they  earnestly  hope  that  the  Government  of  Austria-Hungary  will 
likewise  do  so;  — and  as  they  are  only  waiting  for  an  ansvver  t'rom  Count  Andrässy  to  make  a 
formal  proposal  to  the  Porte,  Ilis  Excellency,  they  trust,  will  be  able  to  give  one  immediately,  as 
time  is  of  the  utmost  consequence. 


707. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Woikenstein  in  London. 

Telegramm.  Wien,  20.  September  1876. 

Sir  A.  Buchanan  hat  mir  eben  mitgetheilt,  dass  das  Cabinet  von  St.  James  unter  „localer 
Autonomie“  für  Bosnien  und  Herzegowina  nur  administrative  Reformen  localer  Natur  zum  Zwecke 
der  Einführung  solcher  Institutionen,  durch  welche  den  Einwohnern  auf  die  Wahl  der  Localbeamten 
ein  Einfluss  eingeräumt  und  Schutz  gegen  Willküracte  gewährt  werden  soll,  nicht  aber  eine 
politisch  autonome  Constituirung  dieser  Länder  verstehe,  die  unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen 
uns  unmöglich  erscheint.  Gleichartige  Garantien,  die  später  festzusetzen  und  den  Localvcrhältnissen 
zu  adaptiren  wären,  würden  auch  für  Bulgarien  verlangt  werden,  um  künftighin  Missbräuche  der 
Administration  hintanzuhalten. 

Nach  diesen  Erklärungen  können  wir  uns  mit  den  uns  mitgetheilten  englischen  Vorschlägen 
im  Principe  vollkommen  einverstanden  erklären,  nur  wünschen  wir,  dass  auch  ausgesprochen  werde, 
dass  die  von  der  Pforte  früher  für  Bosnien  und  Herzegowina  verlangten  und  zugestandenen  Reformen 
als  Basis  dieser  localen  Autonomie  angenommen  werden.  Wenn  die  englische  Regierung  es  für 
nothwendig  hält,  kann  sie  zu  diesen  Reformen  noch  weitere  Anträge  gleichartiger  Natur  hinzufügen. 

Ist  dies  die  Auffassung  der  englischen  Regierung,  so  sind  Sie  ermächtiget,  ihr  zu  erklären, 
dass  wir  im  Principe  mit  ihren  Vorschlägen  einverstanden  sind,  und  dass  wir,  falls  sie  es  wünscht, 
von  einer  speciellen  Initiative  abstehen  und  uns  ihr  anschliessen  würden. 


Telegramm. 


Graf  Wolkenstein  an  Grafen  Andrässy. 

London,  21.  September  187 6. 

Euer  Excellenz  Telegramm  von  gestern  in  Betreff  der  localen  Autonomie  soeben  Lord  Derby 
mitgetbeilt.  Er  constatirt,  dass  unsere  Telegramme  Definition  des  Begriffes  localer  Autonomie  gut 
wiedergeben.  Er  hofft,  dass  obige  Eröffnung  Euer  Excellenz.  zu  einem  baldigen  vollständigen  Ein- 
verständnisse führen  werde. 


709. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2 ±.  September  1876. 

In  Folge  sehr  leidenden  Zustandes  des  Gfossvezirs  präsidirte  Midhat  I-'ascha  dem  heutigen 
Minister-Conseil.  Ein  Beschluss  in  der  Waffenstillstands- Frage  nicht  gefasst.  Man  einigte  sich,  Gross- 
vezir  zu  bestimmen,  den  erweiterten  Conseil,  wie  letzthin,  einzuberufen.  .Soweit  mir  die  Dispositionen 
des  Sultans  und  die  Intentionen  der  bedeutendsten  Minister  bekannt  sind,  glaube  ich  fast  sicher 
darauf  rechnen  zu  dürfen,  dass  eine  Verlängerung  des  Montag  Abends  ablaufenden  Termines 
beschlossen  werden  wird.  Ob  und  welcher  neue  Termin  gestellt  werden  wird  und  wie  die  bevor- 
stehenden Massregeln  den  Mächten  mitgetbeilt  werden,  darüber  besteht  noch  kein  Einverständniss. 


710. 

Serbischer  Agent  R.  Zukitch  an  Freiherrn  von  Orczy. 

Wien,  21.  September  1876. 

In  Folge  der  Nachricht,  die  gestern  das  „Neue  Wiener  Abendblatt“  gebracht  hat-  dass  eine 
Deputation  von  Deligrad  heute  die  Adresse  der  Truppen,  welche  den  Fürsten  zum  König  von 
Serbien  proclamirt,  nach  Belgrad  bringen  wird,  richtete  ich  an  den  Herrn  Ristitch  eine  Anfrage, 
und  erhielt  diesen  Augenblick  die  Antwort:  „dass  diese  Nachricht  unwahr  sei,  da  der  Fürst  die 
Abreise  der  Deputation  von  Deligrad  verboten  und  überhaupt  energisch  angeordnet  hat,  dass  der 
weiteren  Entwicklung  dieses  Incidents  kräftigst  entgegengetreten  werde“. 

Mit  ausgezeichneter  Hochachtung  u.  s.  w. 


711. 

Lord  Derby  an  Sir  Henry  Elliot. 

(Mi tget heilt  von  Sir  Andrew  Buchanan,  22.  Sentember  187G.) 

Telegramm. 

After  having  declared  that  the  proposals  of  the  Turkish  Government  are  inadmissible,  \our 
Excellency  is  to  state  that  the  following  are  the  propositions  which  seem  to  Her  Majesty’s  Govern- 
ment to  form  the  basis  of  a pacification. 
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lö  The  status  quo  speaking  roughly,  botli  as  regards  Servia  and  Montenegro. 

2°  That  tlie  Porte  should  simultaneously  undertake  in  a protocol  to  be  signed  at  Coustanti- 
nople  with  tlie  Representatives  of  the  mediating  Powers  to  grant  to  Bosnia  and  Herzegovina  a System 
of  local  or  administrative  autonomy,  by  whicli  is  to  be  understood  a System  of  local  institutions 
whicli  shall  give  tlie  populations  some  control  over  their  own  local  affairs  and  guarantees  against 
tlie  exercise  of  arbitrary  autliority.  There  is  to  be  no  question  of  tlie  creation  of  a tributary  state. 

3°  Guarantees  of  a similar  kind  to  be  also  provided  against  maladministration  in  Bulgaria. 
The  exact  details  of  tliese  miglit  be  discussed  later. 

Your  Excellency  will  add  that  the  reforms  already  agreed  by  the  notes  addressed  to  the  Porte 
by  the  Representants  of  the  Powers  of  the  30th  December  and  13th  February  (1875  and  1876)  will 
be  expected  to  be  included  in  the  arrangement  for  Bosnia  and  Herzegovina,  and  so  far  as  they  may 
apply  for  Bulgaria. 

Your  Excellency  will  be  readily  acquainted  by  telegram  with  tlie  view  of  the  otlier  Powers 
and  you  may  state  to  the  Turkish  Government  tliat  the  Government  of  the  Queen  have  little  doubt 
that  tlie  propositions  whicli  you  are  instructed  to  make  will  command  a general  support. 

Your  Excellency  cannot  too  strongly  express  to  tlie  Porte  the  urgence  of  tlie  Situation,  and 
tlie  advantage  to  be  gained  by  the  prompt  and  ready  acceptance  of  the  propositions.  You  will  also 
state  that  while  the  conditions  of  peace  are  dealt  with  ander  the  Powers  and  the  Porte,  the  conti- 
nuation  of  hostilities  would  be  obviously  inexpedient,  and  an  early  arrangement  should  be  made 
for  a formal  armistice  heilig  concluded. 

(Beilage.) 

From  Lord  Derby  to  Sir  Henry  Elliot. 

Memorandum  of  the  terms  whicli  Lord  Derby  informed  Sir  Henry  Elliot  miglit, 
in  the  opinion  of  Her  Majesty’s  Government,  properly  form  tlie  basis  of  pacifi- 
cation  and  whicli  His  Lordship  communicated  to  Count  Schouvalow. 

The  Status  quo  ante,  speaking  roughly,  botli  as  regards  Servia  and  Montenegro. 

Administrative  reforms  in  the  nature  of  local  autonomy  for  Bosnia  and  tlie  Herzegovina. 

Guarantees  of  some  similar  kind  (the  exact  details  of  whicli  miglit  be  reserved  for  later  dis- 
cussion)  against  the  future  maladministration  of  Bulgaria. 


712. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris.  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom.  Freiherrn 
von  Seiller  in  Berlin  und  Ritter  von  Mayr  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Wien,  22.  September  1876. 

Nachdem  die  uns  von  der  englischen  Regierung  gegebenen  Explicationen  über  den  letzten 
englischen  Vorschlag  zufriedenstellend  waren,  habe  ich  mich  mit  demselben  einverstanden  erklärt 
und  Graf  Zichy  wird  angewiesen,  die  Demarche  des  Sir  H.  Elliot  zu  unterstützen. 


Telegramm. 


713. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 


Wien , 22.  September  1876. 

Sir  A.  Buchanan  hat  mir  den  Wortlaut  der  an  Sir  Henry  Elliot  gerichteten  Instruction  in 
Angelegenheit  der  Friedensbedingungen  mitgetheilt.  Euer  Excellenz  sind  beauftragt,  den  darin 
enthaltenen  englischen  Vorschlag  zu  unterstützen  und  Sir  Henry  Elliot  mitzutheilen,  dass  Sie  diesen 
Auftrag  haben. 


714. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 23.  September  1876. 

In  der  gestrigen  Zusammentretung  bei  Sir  II.  Elliot  wurde  beschlossen,  noch  heute  vor  Beginn 
des  verstärkten  Minister-Rathes,  durch  die  ersten  Dolmetsche  der  sechs  Mächte  einen  Schritt  bei  der 
Pforte  zu  machen,  um  einen  förmlichen  Waffenstillstand  von  unbestimmter  Dauer  durchzusetzen. 

Englischer  Botschafter  erhielt  bereits  gestern  Instructionen,  die  ihm  gleichzeitig  zugesendeten 
Friedeusbedingungen  Pforte  mitzutheilen.  Der  russische  Geschäftsträger  ist  von  seiner  Regierung 
beauftragt,  dieselben  zu  unterstützen. 

Baron  Wertber  erbat  Instructionen.  Die  Repräsentanten  Fraukreich’s  und  Italien’s  thaten 
ein  Gleiches. 


715. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  23.  September  1876. 

Grossvezir  hat  unsere  Verwendung  nachgesucht,  damit  Fürst  Nikolaus  einigen  türkischen 
Soldaten  erlaube,  unbewaffnet  Lebensmittel  und  Arzneien  den  im  Wachhause  bei  Medun  befindlichen 
verwundeten  und  kranken  Soldaten  zu  bringen. 

Wirken  Sie  bei  Seiner  Hoheit  dahin,  dass  diesem  Wunsche  entsprochen  werde,  und  tele- 
graphiren  Sie  Seinen  Beschluss. 


716. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  23.  September  1876. 

Bei  Mittheilung  von  Euer  Excellenz  Telegramm  Nr.  48  an  Herrn  von  Biilow  sagte  mir  der- 
selbe, er  hätte  bereits  gestern  Abends  von  dem  Entschlüsse  der  k.  und  k.  Regierung,  den  englischen 
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Propositionen  zuzustimmen,  Kenntnis«  erhalten.  Weiteren  Aeusserungen  des  Staatssecretärs  ent- 
nelnne  ich,  dass  deutsche  Regierung,  trotzdem  sie  zur  Ertheilung  ihrer  Zustimmung  zu  englischen 
Vorschlägen  sehr  gedrängt  wurde,  mit  derselben  aus  Rücksicht  auf  Oesterreich  Ungarn  und  die 
ihr  überreichten  Propositionen  Euer  Excellenz  gezögert  habe. 

Man  ist  liier  Uber  das  hergestellte  Einverständnis«  sehr  zufrieden.  Baron  Werther  wurde 
heute  angewiesen,  sich  englischer  Demarche  anzuschliesscu. 


717. 

Freiherr  von  Gravenegg  an  Grafen  Andrässy. 

Rom,  23.  September  1876. 

Der  Herr  Minister  des  Aeussern  hatte  bereits  von  Berlin  und  Wien,  sowie  vom  hiesigen  gross- 
britannischen Geschäftsträger  die  Nachricht  bekommen,  dass  in  Betreff  der  englischen  Vorschläge 
eine  Uebereinstimmung  der  Grossmächte  erzielt  wurde,  und  es  war  dem  Herrn  Melegari  doppelt 
angenehm,  heute  durch  mich  eine  Bestätigung  dessen  von  Seite  Euer  Excellenz  zu  erhalten  , wes- 
halb er  mich  ersuchte,  Hochdenselben  seine  aufrichtige  Erkenntlichkeit  für  die  gedachte  Kund- 
gebung, wozu  ich  mich  für  ermächtigt  hielt,  auszusprechen. 

Der  Herr  Minister  sagte  mir  hierauf,  dass  er  die  Auffassung  der  k.  und  k.  Regierung,  betreffend 
die  Autonomie,  welche  im  englischen  Anträge  einen  wesentlichen  Punkt  bildet,  als  vollkommen 
zutreffend  erkenne,  sowie  ganz  oder  gar  die  Ansicht  theile,  die  Euer  Excellenz  dem  Grafen  Robilaut 
über  diese  Frage  auszusprechen  die  Güte  hatten. 

Herr  Melegari  meint,  dass  für  die  türkischen  Provinzen,  wo  besonders  über  Missverwaltung 
und  Grausamkeiten  geklagt  wird  (Bosnien,  Bulgarien  und  Herzegowina),  durch  die  Ausführung  der 
beantragten  Autonomie  geregelte  Zustände  eingeführt  und  von  der  osmanischen  Regierung 
Garantien  für  dauernde  Besserung  der  Zustände  geboten  werden  sollen;  doch  müsse  er  sich 
bestimmt  dahin  aussprechen,  dass  unter  der  Autonomie  dieser  Theile  der  Türkei  nicht  etwa  eine 
Abtrennung  derselben  vom  Gesammtreiche  (etwa  als  Vasallen- Staaten)  verstanden  werden  könne, 
da  eine  solche  eingreifende  Veränderung  des  „Status  quo“  neue  Verwicklungen  hervorrufen  und  die 
Herstellung  des  Friedens  erschweren  würde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


718. 

Le  Comte  Wolkenstein  au  Comte  Andrässy. 

T6l6gramme.  Londres,  le  23  septembre  1876. 

Communique  aujourd’hui  ä Lord  Derby  telegramme  d’liier  concernant  demarche  de  Sir 
Henry  Elliot. 

Lord  Derby  me  Charge  d’exprimer  sa  satisfaction.  II  prövoit  que  la  Porte  ottomane  fera  des 
difficultes,  demandera  des  explications  et  cherchera  ä gagner  du  temps.  Point  Capital  est  de  main- 
tenir  intact  accord  des  Puissances.  II  pense  que  probablement  il  sera  nßcessaire,  pour  regier  les 
details,  d’etablir  un  „regiement“  ä l’instar  de  cclui  pour  le  Liban  ou  par  la  Candie.  A cet  effet 
negociations  de  Cabinet  ä Cabinet  deviendraient  seien  lui  peut-etre  impraticables.  Tout  en  coutinuant 
ä ne  pas  sympathiser  avec  l’idee  d’une  Conference  Lord  Derby  semble  incliner  ä la  couvocatiou 
d’uue  „Commission“,  par  exemple  ä Constantinople. 

Charge  d’affaires  allemand  a declare  ä Lord  Derby  que  Baron  Werther  secondera  demarche 
de  Sir  H.  Elliot  d6s  que  ses  collf'gucs  d’Autriche  et  de  Russie  auront  re^u  des  instructions  analogues. 


427 


719. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 23.  September  1876. 

Mednn  ist  ein  grosses  und  höchst  wichtiges  Fort,  welches  dermalen  circa  200  Mann  Besatzung 
haben  und,  seit  zwei  einhalb  Monaten  blockirt,  nahe  daran  sein  soll,  den  Montenegrinern  in  die 
Hände  zu  fallen.  Fürst  von  Montenegro  besorgt,  dass  es  sich  türkischerseits  hauptsächlich  darum 
handeln  könnte,  mit  jenem  Platze  in  Communication  zu  treten,  was  für  die  Montenegriner  uacli- 
theilig  wäre.  Er  erklärt  sieh  daher  gegen  die  Sendung  türkischer  Soldaten  nach  Me  dun,  ist  jedoch 
bereit,  Euer  Excellenz  Wünschen  in  der  Art  zu  entsprechen,  dass  Er  die  erforderlichen  Lebensmittel 
und  Medicamente  selbst  beistellen  und  durch  Montenegriner  nach  Medun  transportiren  lassen  und 
sogar  einen  Arzt  mitsenden  würde.  Die  betreffenden  Verabredungen  selbst  könnten  am  besten  zu 
Spuz  in  der  Art  combinirt  werden,  dass,  wenn  auf  der  Citadelle  daselbst  eine  weisse  Fahne  aufge- 
zogen werden  sollte,  sofort  von  dem  Kloster  Piperi  ein  gleichfalls  durch  eine  weisse  Flagge  mar- 
kirter  montenegrinischer  Parlamentär  nach  Spuz  kommen  würde.  Fürst  von  Montenegro  schickt 
noch  heute  entsprechende  Befehle  nach  Piperi;  nimmt  sehr  gerne  Anlass,  Sich  der  Pforte  gefällig 
zu  bezeigen  und  würde  dies  noch  vermehrt  thun,  wenn  sich  auch  die  Pforte  einigermassen  entgegen- 
kommend zeigen  wollte.  Obige  Verpflichtung  hätte  natürlich  nur  Geltung  auf  die  Dauer  der  der- 
maligen  oder  eventuell  verlängerten  Waffenruhe.  Hierorts  befindliche  türkische  Kriegsgefangene  — 
etwa  100  an  der  Zahl  — werden  bestmöglichst  behandelt,  besonders  Osman  Pascha. 


720. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  24.  September  1876. 

Nach  einem  Telegramme  des  Grafen  Zichy  vom  21.  läuft  der  Termin  der  factischen  Waffen- 
ruhe am  25.  Abends  ab.  leb  glaube,  dass  die  Frist  verlängert  werden  soll,  habe  aber  hierüber  keine 
Nachricht.  Unsererseits  geschieht  kein  Schritt  zur  Verlängerung  dieses  Zustandes,  dagegen  sind 
unsere  Bemühungen  auf  die  Herbeiführung  eines  förmlichen  Waffenstillstandes  gerichtet.  Sobald 
ich  über  den  Erfolg  Meldung  erhalten  habe,  werde  ich  dem  Fürsten  Mittheilung  davon  machen. 


721. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onst  antinop  el , 24.  September  1876. 

Die  für  gestern  einberufene  grosse  Ministersitzung  hat  nicht  stattgefunden,  dafür  liess  Sultan 
die  Minister  zu  Sich  kommen,  um  über  den  Waffenstillstand  zu  berathen.  Da  dieser  Berathung  der 
Grossvezir  krankheitshalber  nicht  beiwohnte,  sendete  Sultan  alle  Minister  noch  in  der  Nacht  zum 
Grossvezir,  die  mit  ihm  die  ganze  Nacht  zubrachten  und  erst  heute  vor  Sonnenaufgang  Seiner 
Majestät  direct  das  Ergebniss  ihrer  Berathung  überbrachten,  welches  eine  sechstägige  Verlängerung 
der  Waffenruhe  beantragt. 


54® 
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Dieser  Beschluss  wurde  heute  Morgens  von  Safvet  Pascha  den  ersten  Dolmetschen  der  signi- 
rendcn  Mächte  mit  dem  Bemerken  mitgetheilt,  dass  die  Befehle  an  die  Truppencommandanten,  die 
Feindseligkeiten  bis  auf  Weiteres  nicht  wieder  aufzunehmen,  noch  heute  erlassen  werden.  Ich 
benutzte  eine  sich  mir  darbietende  Gelegenheit,  um  Euer  Excellenz  Instruction  gemäss,  die  Dring- 
lichkeit der  Abschliessuug  eines  förmlichen  Waffenstillstandes  der  Pforte  nahelegen  zu  lassen. 


722. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinop  el,  25.  September  1876. 

In  einer  gestrigen  Zusammenkunft  beim  englischen  Botschafter  wurde  vereinbart,  dass  Sir 
Henry  Elliot  heute,  die  übrigen  Missions  Chefs  aber  morgen  Safvet  Pascha  die  Friedeusbediugungen 
bekanntgeben. 


Telegramm. 


723. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantinop  el , 25.  September  1876. 


Soeben  erhalte  ich  nachfolgende  Note,  die  ich  textuell  mittheile:  „Le  delai  pendant  lequel 
les  troupes  Imperiales  en  Serbie  et  au  Montenegro  avaient  re§u  l’ordrc  de  suspendre  leurs  operations 
et  de  se  tenir  strictemeut  sur  la  defensive  expirant  demain,  la  Porte  ottomane  ayant  et6  informee 
qu’elle  sera  mise  tr6s  prochainement  ä meine  de  connaftre  la  pensße  des  Puissances  amies,  vient 
d’expedier  ä ses  commandauts  militaires  de  nouveau  ordre  leur  enjoignant  de  coutinuer  ä garder 
les  mcmes  positions,  de  s’abstenir,  en  attendant,  de  tout  mouvement  offensif. 

„En  consequence,  le  Ministfere  Imperial  des  affaires  etrangeres  a l’honneur  de  porter  ä la  con- 
naissance  de  l’Ambassade  de  Sa  Majeste  Imperiale  et  Royale  Apostolique  que  jusqu’au  21  vieux 
style  (3  octobre  nouveau  style)  exclusivement  les  troupes  Imperiales  en  Serbie  et  au  Montenegro 
garderont  l’attitude  qu’elles  ont  prise  depuis  le  3 (15  de  ce  mois)  ä la  condition  que  les  Serbes  et  les 
Montenegros  de  leur  cöte  s’abstiendront  de  tout  mouvement  offensif.“ 


724. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinop  el , 25.  September  1876. 

Der  russische  Geschäftsträger  hat  bezüglich  der  Friedensbedingungen  gleichlautende 
Instructionen  mit  den  unserigen  erhalten  uud  wird  solche  gleich  uns  dem  Minister  der  auswärtigen 
Angelegenheiten  übergeben. 
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725. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  26.  September  1876. 

Gestern  machten  englischer  und  italienischer  Vertreter  der  serbischen  Regierung  Mittheilung 
von  der  türkischerseits  bis  2.  October  verlängerten  Waffenruhe  und  verlangten  Gleiches  von 
serbischer  Seite. 

Fürst  Milan  entgegnete:  Eine  Waffenruhe  in  jetziger  Art  ohne  strenge  Delimitation  sei  für 
Serbien  ungünstig.  Definitiv  festgestellte  Antwort  soll  heute  erfolgen. 


726. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  26.  September  1876. 

Herr  von  Biilow  ist  mit  Euer  Excellenz  Ansichten  über  die  Nothvvendigkeit  eines  formellen 
Waffenstillstandes  von  längerer  Dauer  vollkommen  einverstanden.  Die  Ausdehnung  der  Waffenruhe  bis 
zum  2.  October  erscheint  hier  als  gänzlich  ungenügend.  Nach  Eintreffen  der  bezüglichen  Nachricht 
wurde  Baron  Werther  noch  gestern  beauftragt,  dies  in  Constantinopel  ausdrücklich  zu  erklären  und 
mit  Entschiedenheit  auf  der  Gewährung  eines  laotischen  und  den  gegenwärtigen  Zustand  beendenden 
Waffenstillstandes  zu  bestehen,  da  nur  ein  solcher  den  Intentionen  der  deutschen  Regierung  ent- 
sprechen könne. 


727. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  26.  September  1876. 

Unserem  Uebereinkorumen  gemäss,  hat  gestern  Sir  H.  Elliot  die  Friedensbedingungen  Safvet 
Pascha  übergeben.  Ich  bin  heute  mit  den  übrigen  Repräsentanten  der  Signatarmächte  bei  Satvet 
Pascha  gewesen  und  haben  wir  vereint,  unserer  Instruction  gemäss,  diese  Propositionen  unterstützt 
und  auf  die  dringende  Nothwendigkeit  eines  förmlichen  Waffenstillstandes  hingewiesen.  Satvet 
Pascha  erklärte,  der  grosse  Minister-Rath,  bestehend  aus  80  Personen,  sei  eben  vereint  und  berathe 
über  die  Friedensbedingungen. 


728. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  27.  September  1876. 

Serbische  Regierung  hat  dem  englischen  und  italienischen  Vertreter  geantwortet,  aut  Waffen- 
ruhe in  gegenwärtiger  Form  nicht  eingchen  zu  können.  Zugleich  aber  hat  sich  die  Regieiung  zum 
Abschluss  eines  förmlichen  Waffenstillstandes  bereit  erklärt. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el , 27.  September  1876. 

Die  gestrige  grosse  Ministersitzung  dauerte  bis  spät  Abends.  Den  Hauptgegenstand  bildete 
die  Berathung  über  die  Organisation  des  im  Hatt  angekündigten  Nationalrathes  und  wurde 
beschlossen,  dass  derselbe  zu  gleichen  Theilen  aus  Muselmanen  und  Christen  zusammengesetzt 
werden  wird. 

Bezüglich  der  Friedenspropositionen  wurde  ein  förmlicher  Beschluss  nicht  gefasst,  das  Mini- 
sterium hat  aber  die  Sicherheit  erlangt,  dass  die  Majorität  für  schleunigen  Abschluss  des  Friedens 
ist.  Nach  der  Sitzung  begaben  sich  die  Minister  zum  Sultan  nach  Top-hane.  Soviel  ich  bis  jetzt  er- 
fahren konnte,  stösst  sich  Pforte  am  Worte  „Autonomie“,  will  aber  die  verlangten  Reformen  für  das 
ganze  Reich  decretiren  und  deren  Durchführung  in  Bosnien,  der  Herzegowina  und  Bulgarien  den 
Mächten  gegenüber  förmlich  garantiren.  Näheres  und  Positiveres  hoffe  ich  bis  morgen  mittheilen 
zu  können,  da  in  Folge  des  Ramazan  und  Krankheit  Grossvezirs  der  Verkehr  mit  den  Ministern 
sehr  erschwert  ist. 

Die  Stimmung  unter  den  Muselmanen  ist  sehr  aufgeregt. 


730. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemme!  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cattaro,  27.  September  1876. 

Nach  heute  Nacht  von  Piperi  eingetroffener  Meldung  ist  die  Parlamentirung  im  Sinne  meines 
Telegramms  gestern  Nachmittags  in  Spuz  erfolgt.  Nicht  um  einige  Kranke  und  Verwundete  handelt 
es  sich,  sondern  vielmehr  um  die  vollständige  Verpflegung  der  ganzen  Garnison  von  Medun. 

Derwisch  Pascha  verlangt  lötägigen  überreichen  Proviant  nebst  einem  türkischen  Arzt  ein- 
zuführen. Da  die  Notli  in  Medun  bereits  gross,  ist  eine  derartige  Verproviantirung  gegen  das  Inter- 
esse Montenegro^.  Gleichwohl  hat  Sich  der  Fürst  — allein  nur  um  Sich  Euer  Excellenz  Wünschen 
gefällig  zu  bezeigen  — bereit  erklärt,  von  heute  an  auf  die  Dauer  der  gegenwärtigen  Waffenruhe 
täglich  für  jeden  Mann  jener  Garnison  je  3<>  Loth  Fleisch  und  ebensoviel  Brot,  dann  Holz,  Salz  und  Be- 
leuchtungsmateriale nach  Belieben  und  zwar  selbst  beizustellen  Türkischer  Arzt  und  Medieameute 
sind  ebenfalls  zugestanden  und  entsprechende  Befehle  bereits  erlassen. 


731. 

Serbischer  Agent  R.  Zukitch  an  Grafen  Andrässy. 

Wien , 15./27 . September  1876. 

Ich  erhielt  diesen  Morgen  vom  Herrn  Minister  Ristitcb  das  folgende,  gestern  Abends  10  Uhr 
15  Min.  in  Belgrad  aufgegebene  Telegramm: 

„Je  viens  d’adresser  aux  Representants  de  celles  des  Puissances  qui  m’ont  communique  la  de- 
cision  de  la  Porte  relative  ä la  Prolongation  de  la  Suspension  des  hostilittüs  la  note  suivante: 

„J’ai  eil  l’honneur  de  Vous  informer  ä plusieurs  reprises  ainsi  que  dans  des  entretieus  que  j’ai 
eus  avec  Vous,  que  la  Suspension  des  hostilites,  dans  la  forme  qne  la  Porte  a donnee,  n’etait  pas 
practicable,  vu  que  la  ligne  de  demarcation  ni  la  zone  neutre  ne  sont  determinees,  et  que  cette 
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eirconstance  presentait  des  inconvenients  particuliers  sur  le  thcätre  de  guerre,  surtout  dans  la  vallee 
de  la  Morava  oii  les  deux  armees  se  trouvent  ä demi-portee  du  fusil.  J’ai  eu  aussi  l’lionneurde  Vous 
liotitier,  en  date  du  6,  7 et .10  septembre,  que  l’armee  turque  n’avait  pas  cesse  de  vieler  sur  teils  les 
poiuts  la  tie\  e consentie  des  deux  parts  et  que,  par  consequent,  il  serait  desirable  de  remplacer  cette 
Suspension  d’arrnes  illuseire  par  un  armistice  reel,  conclu  dans  les  tormes  usitees.  A la  suite  de  rnes 
notifications  \eus  ave/  eu  la  beute  de  porter  a la  conuaissance  de  Votre  haut  Gouvernement  le  desir 
exprime  par  le  Gouvernement  Princier  de  voir  la  Situation  precaire  remplacee  par  un  armistice  en 
regle.  Le  Gouvernement  Princier  regrette  que  la  Porte  n’ait  pas  cru  devoir  prendre  en  consideration 
les  inconvenients  qui,  saus  doute,  lui  ont  bte  signalös,  et  se  seit  bornee,  suivant  la  communication 
que  Vous  avez  bien  voulu  me  faire,  ä prolonger  pour  une  semaine  encore  sur  le  theätre  de  guerre 
l’etat  de  choses  peu  apte  ä pr6venir  des  collisions  entre  les  armees  et  une  iuutile  effusion  de  sang. 
Mu  par  les  considerations  que  je  viens  d’exposer,  je  prend  la  liberte  de  Vous  prier,  de  vouloir  bien 
faire  connaitre  ä qui  de  droit  que  le  Gouvernement  Princier  regrette  de  ne  pouvoir  pas  donner 
l’ordre  pour  prolonger  la  Situation  demontree  par  l’experience  comine  impraticable  et  qui  a pris  tin 
le  12  courant,  tont  en  appelant  de  tous  ses  vceux  ä la  conelusion  d’un  armistice  en  regle,  revetu  de 
conditions  voulues  et  de  duree  süffisante  pour  conduire  au  but  qu’on  se  propose  d’atteindre.“ 

Mit  ausgezeichneter  Hochachtung  u.  s.  w. 


732. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 28.  September  1876. 

In  der  gestrigen  Zusammenkunft  der  Repräsentanten  der  sechs  Mächte  theilte  uns  der 
englische  Botschafter  mit,  dass  die  Pforte  beschlossen  hat,  den  ersten  Punkt  der  Propositionen, 
Status quo,  anzunehmen  und  die  übrigen  Bedingungen  durch  Gewährung  nachstehender  Concessionen 
zu  ersetzen: 

Creation  d’une  assemblbe  generale  elective. 

Completion  du  Systeme  des  vilayets  et  sa  stricte  application. 

Extension  des  pouvoirs  accord6s  aux  conseils  generaux  des  vilayets  (siegeant  trois  mois  dans 
l’annee). 

Pendant  les  vacances  des  conseils  il  y aura  une  Commission  permanente  (mixte  chretienne  et 
musulmane)  composee  de  membres  du  conseil  general  du  vilayet  pour  exercer  un  controle  sur  les 
actes  du  Gouvernement  local  et  pour  veiller  aussi  ä l’execution  des  mesures  decretees  par  l’assem 
blee  generale  representative  de  la  capitale. 

Confirmation  compl^te  des  mesures  de  la  note  du  Comte  Andrässy  pour  toutes  les  proviuces. 

Organisation  des  municipalites,  reorganisation  de  la  police  dans  la  province. 

Les  mesures  etant  generales  pour  toutes  les  parties  de  l’Empire  seront  naturellement  appliquees 
aux  trois  proviuces,  la  Bosnie,  l’Herzegovine,  la  Bulgarie. 


733. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 28.  September  1876. 

Seine  Majestät  der  Sultan  hat  bis  jetzt  dieEuer  Excellenz  telegraphisch  gemeldeten  Beschlüsse 
noch  nicht  genehmigt,  und  hat  den  Grossvezir  beauftragt,  dieselben  früher  von  dem  für  Samstag 
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ein  berufenen  grossen  Rath  approbiren  zu  lassen;  eine  schriftliche  Mittheilung  an  die  Repräsentanten 
ist  daher  in  allernächster  Zukunft  nicht  zu  erwarten. 

Sir  H.  Elliot  hat  heute  bei  der  Pforte  Schritte  gemacht,  damit  sie  entweder  unbedingt  auf  die 
Propositionen  eingehe,  oder  die  nachstehende  Verpflichtung  der  Pforte  in  einem  hier  zu  zeichnenden 
Protokolle  aufgenommen  werde:  que  le  nouveau  Systeme  d’administration  provinciale  qui  donnera 
aux  populations  un  contröle  sur  leurs  agents  locaux  et  fournira  en  meine  temps  des  garanties  contre 
les  actes  d’autorite  arbitraire  sera  naturellement  applique  dans  tonte  sa  vigueur  ete. 

Ich  habe  den  englischen  Botschafter  sowohl  bei  Midhat  ais  Safvet  Pascha  kräftigst  unter- 
stützt. 


734. 

Le  Baron  de  Gravenegg  au  Comte  Andrässy. 

I elegramme.  Home,  le  28  septembre  1876. 

Le  Ministre  des  affaires  etrangeres  me  dit,  que  sa  manifcrc  d’envisager  les  reformes  ä donner 
aux  trois  provinces  turques  est  daccord  avec  eelle  de  Votre  Excellence. 

Le  Ministre  des  affaires  etrangeres  a ajoute  que  le  principe  ä mettre  ä execution  dans  les  trois 
provinces  serait,  selon  lui,  la  eoexistenee  pacifique  de  leurs  populations  pour  ce  qui  concerue  leurs 
raees  et  leurs  religions  tont  en  etablissant  une  surveillance  de  la  part  des  Puissances  garantes  pour 
raccomplissement  de  ces  reformes. 

Herr  Melegari  besorgt  bedenkliebe  Folgen  von  der  Zögerung  der  Pforte  in  der  Annahme  der 
Friedensbedingungen;  er  hält  ein  einmiithiges  und  bestimmtes  Einwirken  der  Grossmächte  auf  das 
türkische  C'abiuet  für  dringend.  Er  fügte  hinzu,  er  habe,  da  Serbien  und  Montenegro  nicht  gewillt 
seien,  den  Waffenstillstand  anzunehmen,  dem  italienischen  Agenten  aufgetragen,  dahin  zu  wirken, 
dass  von  Seite  der  beiden  Fürsten  wenigstens  die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  angeordnet 
werde. 


735. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  29.  September  1876. 

In  Folge  eines  Tclegramntes  Lord  Derby’ s erklärte  englischer  Botschafter  der  Pforte,  dass 
die  Worte  „autonomie  administrative“  in  den  Text  des  Protokolls  anfgenommen  werden  müssen. 
Pforte  ist  schwer  dazu  zu  bewegen;  ich  unterstütze  kräftigst  Sir  II.  Elliot,  und  wir  wollen  noch 
morgen  vor  der  grossen  Sitzung  einen  vereinten  Schritt  beim  Grossvezir  und  Midhat  Pascha  zu 
diesem  Ende  machen. 


736. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Getinje , 29.  September  1876. 

Fürst  von  Montenegro  hat  vorgestern  Abends  Telegramm  vom  serbischen  Minister-Präsidenten 
erhalten,  wornach  Serbien  den  Mächten  notiticirt  habe,  dass  die  Verlängerung  der  Wattenruhe  bis 
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2.  October  für  Serbien  ungünstig  sei,  dass  Serbien  auf  dieselbe  keine  Rücksicht  nehmen  könne 
und  um  regelmässigen  Waffenstillstand  bitte,  widrigenfalls  es  Krieg  fortsetzen  müsse.  Fürst  von 
Montenegro  telegrapliirte  zurück,  dass  Er,  obgleich  diese  Waffenruhe  für  Montenegro  noch  nach- 
theiliger sei,  mit  Rücksicht  für  die  Mächte  bis  2.  October  nichts  unternehmen,  dann  aber  losschlagen 
wolle,  wenn  nicht  ein  ordentlicher  Waffenstillstand  erfolge. 


737. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Belgrad. , 29.  September  1876. 

Ich  habe  gestern  Herrn  Ristitch  aufgesucht  und  mit  ihm  nochmals  eingehend  über  die  in 
Deligrad  stattgehabte  Proclamirung  des  Fürsten  Milan  zum  König  von  Serbien  gesprochen. 

Ich  fand  den  Herrn  Minister  des  Aeussern  hinsichtlich  dieser  Angelegenheit  ganz  in  derselben 
Stimmung,  wie  ich  Euer  Excellenz  schon  zu  berichten  die  Ehre  hatte. 

Herr  Ristitch  wiederholte  mir  auch  bei  dieser  Gelegenheit  auf  das  Bestimmteste,  dass  sowohl 
Fürst  Milan  als  die  gegenwärtige  Regierung  den  Schritt  des  General  Tschernajeff  vollkommen 
missbilligen  und  fest  entschlossen  seien,  demselben  keinerlei  Folge  zu  geben.  Auf  eine  diesfällige 
Anfrage  einiger  Kreisvorstände  habe  das  Ministerium  geantwortet,  dass  sie  von  der  in  Deligrad 
stattgehabten  Proclamirung  keinerlei  Notiz  zu  nehmen  und  überhaupt  in  politischen  Angelegenheiten 
lediglich  von  Belgrad  aus  Befehle  entgegenzunehmen  haben.  Bei  den  Truppen  am  Ibar  und  an  der 
Drina  sei  keinerlei  Demonstration  für  die  Annahme  der  Königswürde  vorgefallen  und  seien  Mass- 
regeln  getroffen,  dass  solche  auch  nicht  fernerhin  Vorkommen  könnten. 

Was  endlich  die  Adresse  des  Skuptschiua-Ausschusses  anbelange,  so  sei  dieselbe  — sagte  mir 
Herr  Ristitch  — ohne  Vorwissen  der  Regierung  zu  Stande  gekommen  und  auch  nur  von  acht  Mit- 
gliedern — also  der  Minorität  (im  Ganzen  besteht  der  Ausschuss  aus  siebzehn  Deputirten)  derselben, 
votirt  worden.  Uebrigens  sei  dieser  Ausschuss  in  einer  solchen  Frage  incompetent,  da  er  nur  mit 
der  Controle  der  Finanzgebarung  betraut  sei. 

Die  Proclamirung  des  Fürsten  Milan  zum  König  beschränke  sich  daher  auf  die  unter  dem 
unmittelbaren  Commando  Tscbernajeff’s  stehenden  Truppen;  im  ganzen  übrigen  Lande  werde  davon 
keinerlei  Notiz  genommen. 


738. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  * Constantinopel,  30.  September  1876. 

Ich  habe  soeben,  vereint  mit  dem  englischen  Botschafter,  nachdrücklichen  Schritt  beim  Gross- 
vezir  gemacht,  um  Pforte  zur  unveränderten  Annahme  der  Friedenspropositionen  zu  bewegen.  Ich 
habe  Hoffnung,  dass  trotz  der  äusserst  schwierigen  Lage,  in  der  sich  die  Minister  befinden,  die 
Propositionen  der  Mächte  angenommen  werden. 
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739. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  30.  September  1876. 

Oberstlieutenant  Thoeininel  telegraphirt  mir,  dass  Fürst  von  Montenegro  trotz  der  Weigerung 
Serbien’s,  Verlängerung  formlosen  Waffenstillstands  anzuuehinen,  und  trotz  des  Umstandes,  dass 
Waffenruhe  für  Montenegro  noch  nachtheiliger  als  für  Serbien,  sich  bis  2.  October  auf  die  Defensive 
beschränken  wolle.  Geben  Sie  von  dieser  Haltung  des  Fürsten,  dem  ich  unsere  Anerkennung  aus- 
gedrückt habe,  der  Pforte  mit  dem  Bemerken  Kenntniss,  dass  wir,  da  Fürst  Nikolaus  auch  in  der 
Frage  der  Verproviantirung  von  Medun  ihren  Wünschen  entsprochen  hat,  Gewicht  darauf  legen 
müssen,  dass  der  Mässigung  des  Fürsten  Rechnung  getragen  werde.  Die  Pforte  möge  daher  Ordres 
erlassen,  die  montenegrinischen  Truppen  nicht  anzugreifen.  Erwarte  baldigst  Bericht  über  die  Auf- 
nahme dieses  Käthes. 


740. 

Freiherr  von  Seiller  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Berlin , 30.  September  1876. 

Wie  ich  Euer  Exeellenz  bereits  mittelst  meines  Telegrammes  zu  melden  die  Ehre  hatte,  konnte 
ich  bei  dem  Herrn  Staat ssecretär  von  Biilow  eine  vollkommene  Uebereinstimmung  mit  den  Ansichten 
Euer  Exeellenz  über  die  Notlnvendigkeit  constatiren,  die  imaginäre  Waffenruhe  zwischen  Türken 
und  Serben  durch  einen  formellen  Waffenstillstand  zu  ersetzen. 

Herr  von  Bülow  unterbrach  mich  bei  meiner  Mittheilung  jener  Ansichten  wiederholt  durch 
Zeichen  des  Einverständnisses  mit  den  angeführten  Argumenten. 

Bei  späteren  Besuchen,  die  ich  dem  Herrn  Staatssecretär  abstattete,  kam  er  auf  die  Andeutungen 
Euer  Exeellenz  mit  dem  Bemerken  zurück,  dass  er  deren  markanteste  Momente,  wie  sie  sich  seinem 
Gedächtnisse  eingeprägt,  dem  Fürsten  Bismarck  mitgefheilt  habe.  Er  bedauerte  zugleich,  dass  die 
Argumente  Euer  Exeellenz,  die  ja  gewiss  auch  in  Constantinopel  verwerthet  worden  sein  dürften, 
dort  den  gewünschten  Erfolg  noch  nicht  erzielt  hätten  und  der  von  den  Mächten  verlangte  Waffen- 
stillstand noch  immer  nicht  zugestanden  sei. 

Nach  den  Herrn  von  Bülow  aus  Constantinopel  zugekommenen  Nachrichten  sollen  die  der 
türkischen  Regierung  übermittelten  Friedenspropositionen  wenig  Aussicht  auf  Annahme  haben.  Es 
mache  sich  dort  eine  doppelte  Strömung  bemerkbar  und  es  hätte  den  Anschein,  als  ob  die  Partei  der 
starren  Negation  die  Oberhand  behalten  solle. 

Den  serbischen  Ereignissen  gegenüber  hält  sich  die  deutsche  Regierung  völlig  passiv  und 
sieht  das  Spiel  mit  der  Königskrone  als  ein  Intermezzo  an,  dem  keine  grössere  Wichtigkeit  beizu- 
messen sei. 
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741. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegi .mul).  Constantinopel,  1.  October  1876. 

Safvet  Pascha  erklärte  mir  unter  anerkennenden  Ausdrücken  über  die  Haltung  Montenegro^, 
dass  bereits  Hefehle  an  die  türkischen  Commandanten  ergangen  seien,  sich  bis  2.  October  defensiv 
zu  verhalten,  dass  er  indessen  auf  mein  Einschreiten  diese  Befehle  unverzüglich  erneuern  werde. 
Mein  weiteres  Verlangen,  gegen  Montenegro  auch  über  diese  Frist  hinaus  nicht  zur  Offensive  zu 
schreiten,  wurde  dem  Conseil  zur  Entscheidung  vorgelegt,  die  indessen  heute  noch  nicht  erfolgt  ist. 


742. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2.  October  1876. 

Die  Pforte  hat  Euer  Excellenz  Rath  gemäss  sämintlichen  Truppencommandanten  telegraphisch 
den  Befehl  ertheilt,  Montenegro  gegenüber  sich  bis  auf  Weiteres  stricte  auf  die  Defensive  zu 
beschränken.  Safvet  Pascha  bittet  Euer  Excellenz  sehr,  beim  Fürsten  von  Montenegro  sich  ver- 
wenden zu  wollen,  damit  Er  die  bei  Medun  befindlichen  türkischen  Truppen  für  wenigstens  15  Tage 
mit  hinreichenden  Lebensmittelrationen  versehe,  und  wenn  möglich  den  Besuch  derselben  durch 
einen  türkischen  Arzt  gestatte. 

Soeben  ist  das  grosse  Conseil  zusammengetreten. 


743. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  2.  October  1876. 

Heute  nach  Schluss  der  Sitzung  des  grossen  Käthes,  an  dem  über  hundert  Personen  theilnahmen, 
t heilte  Safvet  Pascha  den  ersten  Dolmetschen  der  Signatar-Mächte  folgende  Beschlüsse  mit,  welche 
sofort  dem  Sultan  zur  Sanction  unterbreitet  werden: 

I.  Creirung  eines  Senates,  dessen  Mitglieder  von  der  Regierung  ernannt  werden. 

II.  Creirung  einer  Assemblee  gßnörale,  deren  Mitglieder,  aus  Muselmanen  und  Christen 
bestehend,  aus  Constantinopel  und  den  Provinzen  gewählt  werden. 

III.  Die  Attributionen  der  Provincial-Conseils  bezüglich  der  Cassencontrole  werden  aus- 
gedehnt; zur  Zeit,  wo  jene  Conseils  nicht  tagen,  gehen  diese  Attributionen  auf  die  gewöhnlichen 
Conseils  d’administration  über,  deren  Mitglieder  von  der  Bevölkerung  gewählt  werden. 

IV.  Alle  diese  Controlmassregeln  „sont  applicables  ä toutes  les  provinces  de  l'Empire  sans 
distinction  quelconque“. 

V.  Pforte  wird,  sobald  Sultan  Genehmigung  ertheilt  hat,  alle  vorangehenden  Beschlüsse  den 
Repräsentanten  der  sechs  Mächte  mittelst  Note  mittheilen. 

Die  Form  eines  Protokolles  wurde  verworfen,  auch  müssen  nach  dem  Couseilbeschlusse  die 
Worte:  „autonomie  administrative“  in  der  an  die  Repräsentanten  zu  richtenden  Note  vermieden 
werden. 

Wie  ich  höre,  beabsichtigt  Pforte  eine  Commission  von  :0  Mitgliedern  einzusetzen,  um  die 
Details  der  Ausführung  jener  Beschlüsse,  namentlich  des  Wahlmodus,  auszuarbeiten. 
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744. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Wolkenstein  in  London,  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris,  an  Freiherrn 
von  Seiller  in  Berlin,  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom.  an  Ritter  von  Mayr  in 
St.  Petersburg  und  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  3.  October  1876. 

Die  Mission  des  Grafen  Sumarokoff  hat  die  verschiedensten  Auslegungen  gefunden. 

Die  Thatsacke  ist  folgende:  Der  General  Uberbrachte  ein  autographes  Schreiben  des  Kaisers 
Alexander,  dessen  Inhalt  sich  naturgemäss  jeder  Mittheilung  und  Discussion  entzieht.  Zugleich 
hatte  derselbe  eine  Mittheilung  der  russischen  Regierung  zu  überbringen,  welche  auch  den  anderen 
Cabineten  zugegangen  ist.  Sie  enthielt  den  Vorschlag  einer  Besetzung  Bulgarien^  durch  russische, 
und  Bosnien’s  durch  unsere  Truppen,  unter  gleichzeitigem  Erscheinen  der  grossmäcbtlichen  Flotten 
im  Bosporus,  als  Mittel,  die  Pforte  zur  Annahme  der  Friedensbedingungen  zu  zwingen  und 
Massaeres  vorzubeugen.  Wir  können  den  ersten  Tlieil  dieses  Vorschlages  nicht  als  geeignet 
erachten,  um  diese  beiden  Zwecke  zu  erreichen,  waren  daher  nicht  in  der  Lage,  ihn  anzunehmen. 

Anderseits  glauben  wir,  dass,  insofern  im  Laufe  der  Verhandlungen  die  Notlnvendigkeit  eines 
Zwangsmittels  sich  herausstellen  sollte,  die  Action  der  vereinigten  Flotten  im  Centrum  selbst  das 
geeignetste  Mittel  wäre. 


745. 

Le  Prince  Gortchacow  ä M.  de  Novikow  ä Vienne. 

Telegramme.  Livadia,  le  3 octobre  1876. 

Une  Suspension  d’hostilites  reguliere  et  d’une  duree  süffisante  n’ayant  pas  ete  etablie  et  les 
negociations  de  paix  rencontrant  des  difficultes  inattendues  ä Constantinople,  la  lutte  a ete 
renouvelee  dans  la  vallee  de  la  Morava.  Le  Gouvernement  Imperial  ne  saurait  voir  d’un  ceil  indif- 
ferent le  sang  couler  dans  la  presqu’tle  des  Balkans;  l’Empereur  propose  aux  Cours  garantes 
d’arreter  cette  effusion  de  sang  en  imposant  immediatement  aux  deux  parties  un  armistice  ou  une 
treve  de  six  semaines  pour  donner  aux  Cabinets  le  temps  d’aviser  au  regiement  definitif  des 
questions  j)endantes. 


746. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  3.  October  1876. 

Nachdem  ich  verflossenen  Freitag  Euer  Excellenz  Depeschen  erhalten  hatte  undaus  denselben 
inne  wurde,  welch’  grosses  Gewicht  auf  die  daselbst  enthaltenen  Worte:  „autonomie  administrative“ 
ebenso  wie  auf  die  bezeichnete  Form  eines  gemeinsam  zu  unterzeichnenden  Protokolles  gelegt 
wurde,  und  da  ich  anderseits  sehr  wohl  wusste,  dass  die  türkischen  Machthaber  Anstand  nehmen, 
den  bezeiclmeten  Ausdruck  in  die  Friedensbedingungen  aufzunehmen,  rücksichtlich  der  Form  aber 
eine  Note  in  Antrag  zu  bringen  Willens  seien,  begab  ich  mich  sofort  zu  Midhat  Pascha,  um  ihn  für 
die  Anträge  der  Mächte  zu  gewinnen. 
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Meine  Bemühungen  blieben  nicht  ohne  Erfolg,  indem  mir  Midliat  Mascha  seine  diesfällige 
Verwendung  in  der  Tags  darauf  abzuhaltenden  grossen  Sitzung  ausdrücklich  zusagte,  nur  ersuchte 
er  mich  noch  vor  der  Sitzung',  und  das  in  Gesellschaft  Sir  Henry  Elliot’s,  mich  zum  Grossvezir  zu 
begeben,  um  denselben  auf  die  Wichtigkeit  des  Augenblickes  und  insbesondere  auf  die  Gefahren 
aufmerksam  zu  machen,  denen  die  liirkei  durch  ein  Ausserachtlassen  der  übereinstimmenden 
Anträge  der  Mächte  sich  aussetzen  würde. 

Sir  Henry  und  ich  kamen  Samstag  Morgens  dieser  Aufforderung  nach,  und  wie  Euer  Excelleuz 
aus  meinem  Telegramme  entnommen  haben  werden,  hatten  wir  alle  Ursache  anzunehmen,  dass  der 
Grossvezir  das  Gewicht  unserer  Rathschläge  vollkommen  erfasse  und  solche  zu  beherzigen  nicht 
unterlassen  werde. 


Ich  habe  nicht  ermangelt,  Euer  Excellenz  die  uns  durch  den  Grossvezir  gemachten  Zusagen 
telegraphisch  anzuzeigen,  ebenso  berichtete  ich  auf  telegraphischem  Wege  die  Ursache,  wegen 
welcher  der  für  Samstag  einberufene  grosse  Rath  vertagt  wurde.  Der  Sonntag  wurde  zu  erneuerten 
sehr  eindringlichen  Verhandlungen  benützt,  und  sowohl  der  italienische  Minister  als  der  französische 
Botschafter  begaben  sich  persönlich  zum  Grossvezir  und  zu  Safvet  Pascha,  um  ihnen  die  Annahme 
der  Friedensbediugungen  auf  das  Dringlichste  anzuempfehlen. 


Am  gestrigen  Tage  fand  die  grosse  Rathssitzung  statt,  in  welcher  die  von  mir  mittelst  Tele- 
gramm eingehend  berichteten  Beschlüsse  gefasst  wurden.  Diese  Beschlüsse  lassen  einen  förmlichen 
Umschlag  in  der  Stimmung  erkennen,  denn  während  die  Pforte  in  ihrer  ersten  diesbezüglichen  Mit- 
theilung der  in  Euer  Excellenz  Depesche  vom  30.  December  enthaltenen  Reformen  erwähnt,  wird 
dieses  in  den  gegenwärtigen  Beschlüssen  unterlassen.  Auch  die  auf  das  ganze  Reich  anzuwenden- 
den Reformprojecte  haben  eine  wesentliche  Abänderung  erfahren. 


In  der  That  hat  es  fast  den  Anschein,  als  ob  das  Gesammtministerium  es  vorziehen  würde, 
in  eine  Zwangslage  zu  gelangen,  um  in  derselben  wenigstens  den  Schein  zu  retten,  nicht  von  freien 
Stücken,  sondern  nur  der  Pression  der  auswärtigen  Mächte  gewichen  zu  sein. 


Um  Euer  Excellenz  von  der  Stimmung  Mittheilung  zu  machen,  welche  in  der  gestrigen  Sitzung 
vorwaltete,  glaube  ich  anführen  zu  sollen,  dass,  als  der  Ausdruck  „autonomie  administrative1'  ver- 
handelt wurde,  es  an  Stimmen  nicht  fehlte,  welche  diesen  Ausdruck  damit  zurückwiesen,  dass  sie 
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erklärten,  dass  man  liebSr  das  Aensserste  wagen  wolle,  als  sich  einen  schmählichen  Frieden  auf- 
dringen zu  lassen. 

Da  »Safvet  Pascha  nach  vollendeter  Sitzung  den  gefassten  Beschluss  sämmtlichen  ersten 
Dolmetschen,  in  Anwesenheit  der  daselbst  befindlichen  Zeitungscorrespondenten,  mittheilte,  so 
muss  angenommen  werden,  dass  er  hiezu  von  Seiner  Majestät  dein  Sultan  in  vorhinein  die  nöthige 
Ermächtigung  erhalten  habe;  ob  daher  bezüglich  dieses  Beschlusses  noch  eine  Abänderung  möglich 
sei,  darüber  bin  ich  ausser  Stande,  irgend  ein  Urtheil  zu  fällen. 


Alles,  was  ich  mir  unter  den  jetzigen  Verhältnissen  von  der  Pforte  noch  erwarten  kann,  ist 
ein  medius  terminus,  der  aber  die  Mächte  kaum  befriedigen  wird. 


747. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 3.  October  1876. 

Gestern  früh  ist  mir  vom  General -Consul  von  Cliiari  in  Salonich  nachstehendes  Telegramm 
zugekommen:  „Nächtliche  Zusammenkünfte  der  Türken  finden  statt  und  werden  ernste  Unruhen 
für  Bairam  besorgt.  Deutscher  Consul  bittet  um  Mittheilung  an  Baron  Werther  und  hält  Hieher- 
sendung  eines  deutschen  Panzerschiffes  für  wünschenswerth.“ 

Ich  habe  natürlich  meinem  noch  in  Bujukdere  weilenden  deutschen  Collegen  von  der  für  ihn 
bestimmten  Mittheilung  des  dermaligen  deutschen  Consularvertreters  in  Salonich,  Vice-Consuls 
Grafen  Beust,  unverzüglich  Kenntniss  gegeben. 

Die  wieder  im  Zunehmen  begriffene  Aufregung  in  jener  Stadt  hat  mich  insoferne  nicht  über- 
rascht, als  ich  allerdings  die  Lage  der  Christen  daselbst,  trotz  des  für  den  Consulnmord  statnirten 
Exempels,  keineswegs  für  so  gesichert  angesehen  hatte,  um  die  Belassung  eines  k.  und  k.  Kriegsschiffes 
in  Salonich  für  überflüssig  zu  halten,  weshalb  auch  auf  meinen  Wunsch  für  die  aus  dienstlichen 
Gründen  zur  Escadre  einberufene  Fregatte  „Radetzky“  ein  anderes  Schiff,  Seiner  Majestät  Corvette 
„Zrinyi“,  zur  Stationirung  daselbst  commandirt  wurde  und  seit  Abgang  der  erstem  bereits  dort 
ankert. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


748. 

Graf  Wolkenstein  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  4.  October  1876. 

Lord  Derby  meint,  dass  Ablehnung  seiner  Propositionen  noch  nicht  ganz  sicher  sei,  dass  aber, 
wenn  Pforte  auf  ihrem  Refus  beharre,  man  versuchen  müsse,  auf  sie  zu  drücken,  ohne  zu  extremen 
Mitteln  zu  greifen. 

Er  scheint  folgende  Combination  ins  Auge  zu  fassen:  Da  die  Pforte  weitgehende  Concessionen 
machen  will,  jedoch  an  der  Formel  „Autonomie“  Anstoss  nimmt,  so  könnte  ihr  zugemuthet  werden, 
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vier-  bis  sechswöchentlichen  Waffenstillstand  einzugehen,  während  dann  die  Mächte  sich  über  eine 
Abmachung  zu  einigen  hätten,  welche  die  materiellen  Coneessionen  sichern,  in  der  Form  aber  der 
Empfindlichkeit  der  Pforte  Rechnung  tragen  würde. 

Der  Herr  Minister  fügt  hinzu,  er  könne  wohl  nicht  dafür  einstehen,  dass  die  Pforte  diesen 
neuen  Vorschlag  annehmen  würde,  hoffe  es  jedoch  mit  einer  grossen  Zuversicht. 

Gegenüber  dem  Vertreter  einer  Grossmacht,  welcher  constatirte,  dass  die  Ablehnung  der 
englischen  Vorschläge  ein  fait  accompli  sei  und  der  im  Hinblick  auf  allfällige  Ablehnung  der  Pforte 
der  eben  gedachten  neuen  Combination  Lord  Derby’s  von  einem  Ultimatum  sprach,  sagte  der 
Minister:  „Ja,  Ultimatum  in  dem  Sinne,  dass  dann  England  die  Pforte  nicht  mehr  retten  könnte.“ 
Der  Herr  Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  soll  zur  etwaigen  Ausführung  seines  neuen 
Vorschlages  an  eine  Conferenz  nicht  der  leitenden  Minister,  sondern  entweder  der  Botschafter  in 
Constantinopel  oder  speciell  abgeordneter  Gesandter  denken. 


749. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 


Telegramme. 


Sem! in,  le  4 octohre  1876. 


En  se  referant  ä une  nouvelle  telegraphique  de  1'Agcnce  Havas  portant  que  Porte  Ottomane 
refusait  armistice,  mais  offrait  Suspension  d’armes,  Ristitch  me  dit  aujourd’lmi  que  si  cette  derniere 
etait  accompagnee  d’arrangements  precis  reglant  la  Situation  railitaire  des  deux  armees,  fixaut  une 
zone  neutre  etc.,  il  insisterait  fortement  ponr  Ia  faire  accepter  ici. 


750. 

Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  !e  4 octohre  1876. 

Porte  ottomane  a repondu  par  un  refus  ä la  derniere  demarche  de  1’ Ambassadeur  de  France 
pour  obtenir  un  armistice. 


751. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  4.  October  1876. 

Da  Montenegro  die  eben  abgelaufene  Waffenruhe  respectirte,  hat  die  Pforte,  unserem  Verlan- 
gen entsprechend,  dem  dortigen  Divisionscommandanten  Befehl  ertlieiit,  bis  auf  weitere  Weisung 
sich  defensiv  zu  verhalten. 

Selbstverständlich  setzen  wir  unsere  Bestrebungen  wegen  Gewährung  einer  formellen 
Waffenruhe  fort. 
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Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Const  antinoy)  el , 4.  October  1876. 

Heute  hat  Sultan  die  Euer  Excellenz  gemeldeten  Beschlüsse  des  grossen  Rathes  genehmigt. 
Safvet  Pascha  Hess  mir  und  meinen  Collegen  mittheilen,  dass  auch  die  Durchführung  der  in  der 
Circular  Depesche  vom  30.  December  enthaltenen  Reformen  Euer  Excellenz  nachträglich  in  die 
Reihe  dieser  Beschlüsse  aufgenommen  wurde. 


753. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Const  antino  pel , 5.  October  1876. 

AVie  ich  aus  sicherer  Quelle  erfahre,  hat  Lord  Derby  die  Montag  gefassten  Beschlüsse  der 
Pforte  für  unannehmbar  erklärt  und  zurückgewiesen. 

Der  russische  Geschäftsträger  erhielt  gestern  Abends  Weisung,  auf  Gewährung  eines  förm- 
lichen Waffenstillstandes  zu  bestehen. 


754. 

Graf  Andrässy  an  k.  k.  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel. 

Telegramm.  Wien,  5.  October  1876. 

Die  Hohe  Pforte  hat  unsere  Verwendung  nachgesucht,  damit  Fürst  von  Montenegro  die  bei 
Medun  befindlichen  türkischen  Truppen  für  wenigstens  15  Tage  mit  hinreichenden  Lebensmittel- 
rationen versehe  und  wenn  möglich  den  Besuch  derselben  durch  einen  türkischen  Arzt  gestatte. 
Bringen  Sie  diesen  Wunsch  zur  Kcnutniss  des  Fürsten. 


755. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  5.  October  1876. 

Der  Fürst  von  Montenegro  ist  bestens  disponirt,  Sich  der  dcrmaligen  Constellation  zu 
accomodiren.  Der  beabsichtige  Einfall  in  der  Richtung  gegen  Antivari  ist  trotz  mehrseitiger 
Einflüsse  vom  Fürsten  aufgegeben  und  auf  albanesischer  Seite  überhaupt  Alles  ruhig  und  dürfte 
also  bleiben.  Die  Situation  erscheint  nur  delicat  in  Bezug  auf  die  halbverhungerte  Garnison  Medun. 
Ein  eventuelles  Ansuchen  um  weitere  Verproviantirung  derselben  dürfte  schwerlich  eoncedirt 
werden. 
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756. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Belgrad,  5.  October  1876. 

Mau  ist  hier  immer  mehr  auf  dem  Wege,  die  mannigfachen  Verzögerungen  der  Friedens- 
negociationen  mit  steigender  Besorgniss  zu  betrachten.  In  einer  Unterredung,  welche  icli  mit  einer 
sehr  massgebenden  Persönlichkeit  hatte,  sprach  sich  dieselbe  unter  Anderem  folgendermassen  aus  : 

„La  continuation  d’une  lütte  qui  n’a  plus  aucun  but,  est  un  grand  malheur  pour  la  Serbie,  car 
le  pays  dösire  et  a besoin  de  la  paix.  La  conclusion  de  cette  dernifere  ne  depend  du  reste  plus  du 
Gouvernement  Serbe,  mais  des  arrangements  que  les  Puissances  prendront  parmi  eiles;  la  Serbie 
se  trouve  de  fait  releguee  actuellement  au  second  plan. 

„La  nouvelle  que  la  Porte  avait  refuse  les  propositions  des  Puissances  quant  aux  garanties 
pour  les  reformes  ä introduire  en  Bulgarie,  Bosnie  et  Herzegoviue,  a produit  une  impression  des 
plus  penibles  sur  la  populalion  de  Beigrade,  qui  desire  ardemment  le  prompt  retablissement  de 
la  paix.“ 

In  der  Tliat  darf  ich  auch  nach  anderen  Symptomen  als  eine  feststehende  Thatsache  bezeichnen, 
dass  das  Ministerium  die  Bevölkerung  und  selbst  die  nationale  Armee  sich  von  dem  erfolglosen 
Kampfe  ermattet  fühlen  und  nichts  lebhafter  wünschen,  als  die  Wiederherstellung  des  Friedens  auf 
der  Grundlage  des  Status  quo  ante  bellum. 


757. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cctinje,  6.  October  1876. 

Fürst  von  Montenegro  ist  in  Anbetracht  der  Wichtigkeit  von  Meduu,  der  Unbestimmtheit  der 
Situation,  der  steten  Verstärkung  der  türkischen  Truppen  und  der  Befestigung  ihrer  Stellungen,  dann 
mit  Rücksicht  auf  die  Stimmung  der  eigenen  Mannschaft  ausser  Stande,  das  aut  Medun  bezügliche 
Verlangen  der  Pforte  zu  erfüllen.  Derselbe  bewilliget  gleichwohl,  jedoch  als  letzte  Concession  und 
nur  in  Anhoffung  baldigsten  Waffenstillstandes,  nochmals  eine  dreitägige  Verproviantirung  von 
Medun,  und  hat  bereits  heute  das  Entsprechende  verfügt.  Der  baldigste  Abschluss  des  \\  affenstill- 
standes  ist  in  jeder  Hinsicht  dringend. 


758. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  7.  October  1876. 

Die  Pforte  hat  Kenntniss  davon,  dass  die  Mächte  auf  der  Bewilligung  eines  regelmässigen 
Waffenstillstandes  mit  aller  Entschiedenheit  bestehen  wollen.  Auch  glaubt  man  hier,  dass  insbesondere 
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England  nachdrücklich  darauf  bestehen  werde,  entweder  die  Friedensbedingungen  unbedingt 
angenommen  oder  einen  Waffenstillstand  von  der  Dauer  eines  Monats  gewährt  zu  sehen.  In  Folge 
dessen  zögert  die  Pforte  mit  der  Verlautbarung  der  Beschlüsse  des  grossen  Käthes  von  Montag. 

Es  werden  Einleitungen  getroffen,  die  Waffenstillstands-Frage  nochmals  in  ernste  Erwägung» 
zu  ziehen. 


759. 

Graf  Wolkenstein  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  London , 7.  October  1876. 

Ich  beehre  mich,  Euer  Excellenz  den  von  den  heutigen  Morgenblättern  gebrachten  Text  einer 
von  Lord  Derby  unter  dem  21.  September  an  Sir  Henry  Elliot  gerichteten  Depesche,  in  Betreff  der 
bulgarischen  Schandthaten,  zu  unterbreiten. 

Dieses  Schriftstück  hebt  zur  Beurtheilung  der  Frage  die  nachstehenden  Punkte  hervor: 

1.  Baring’s  Bericht  bestätigt  die  hinsichtlich  der  Greuel  gehegten  Befürchtungen  in  ihrer 
ganzen  Ausdehnung. 

2.  Der  Vali  von  Adrianopel,  welcher  die  allgemeine  Bewaffnung  der  muselmanischen  BevöL 
kerung  anordnete,  ermöglichte  das  Entstehen  von  Banden  von  Räubern  und  Mördern,  die,  unter  dem 
Vorwände,  die  Insurreetion  zu  unterdrücken,  die  grössten  Schandthaten  vollführen. 

3.  Die  Insurreetion  selbst  hatte  niemals  einen  gefährlichen  Charakter. 

4.  Die  Provincial-Autoritäten  zeigten  — der  grössten  Mehrzahl  nach  — durch  Fahrlässigkeit 
oder  Connivenz,  die  sträflichste  Apathie,  und  haben  wenig  oder  nichts  gethan,  um  geschehenes  Un- 
recht wieder  gut  zu  machen. 

5.  Nur  die  Annahme  völliger  Unkenntniss  des  Geschehenen  kann  erklären,  dass  die  Pforte  die 
Uebelthäter  beförderte  und  decorirte. 

6.  Nichts  geschah,  um  die  Verbrecher  zu  entdecken  und  zu  strafen. 

7.  Auch  dermalen  werden  keine  ernsten  Anstrengungen,  Gerechtigkeit  zu  üben,  gemacht,  und 
werden  gegen  die  Wiederkehr  der  Greuel  keine  ernsten  Massregeln  ergriffen.  Die  Gewalttätig- 
keiten dauern  fort  und  die  Pforte  ist  ohnmächtig  oder  fahrlässig. 

8.  Die  Pforte  kann  gegen  die  öffentliche  Meinung  Europa’s  nicht  ankämpfen  und  kann  nicht 
annehmen,  dass  die  Vertrags-Mächte  bei  solchen  Vorkommnissen  gleichgültig  bleiben. 

9.  Es  ist  eine  notwendige  Vorbedingung  einer  Lösung  der  Wirren,  dass  Genugtuung  und 
Sicherstellung  gewährt  werden. 

10.  Sir  Henry  Elliot  hat  eine  Audienz  zu  verlangen,  um  dem  Sultan  selbst  den  Inhalt  des 
Berichtes  Baring’s  und  die  Namen  der  schuldtragenden  türkischen  Functionäre  mitzutheilen. 

11.  Sir  Henry  Elliot  hat  im  Namen  der  Königin  und  der  britischen  Regierung  Schadloshaltung 
(reparation)  und  Gerechtigkeit  zu  verlangen. 

12.  Zu  diesem  Ende  wäre  — als  eine  provisorische  Massregel  — und  ohne  Präjudiz  für 
künftige  mit  den  Mächten  zu  vereinbarende  Arrangements,  ein  energischer  Specialcommissär  zur 
Verwaltung  der  betreffenden  Districte  zu  entsenden,  welcher,  wenn  nicht  selbst  ein  Christ,  von 
christlichen  Rathgebern  umgeben  sein  sollte,  in  die  die  christliche  Bevölkerung  Vertrauen  setzen 
könnte. 

13.  Sir  Henry  soll  auch  in  den  strengsten  Ausdrücken  (strongest  terms)  von  der  Fahr- 
lässigkeit der  Localbehörden  sprechen,  sowie  auch  von  der  Unzulänglichkeit  des  den  Mächten 
officiell  mitgetheilten,  erwiesenermassen  aber  ganz  unzuverlässigen  Berichtes  des  Edil  Efendi. 
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14.  Damit  Sir  Henry’s  Vorstellungen  richtig  aufgefasst  werden,  hat  er  dem  Grossvezir  am 
Schlüsse  der  Audienz  ein  Memorandum,  in  dem  die  über  Befehl  der  Königin  dem  Sultan  gemachten 
Bemerkungen  reproduoirt  werden,  einzuhändigen. 


760. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad. , 8.  October  1876. 

Englisch  er  Vertreter  hat  die  Weisung  erhalten,  im  Vereine  mit  denjenigen  seiner  Collegen,  welche 
gleichlautende  Instructionen  bekommen,  eine  nachdrückliche  Demarche  zur  Erzielung  eines  Waffen- 
stillstandes oder  Waffenruhe  mit  formellen  Abmachungen  mindestens  für  einen  Monat  hier  zu 
machen. 

Französischer  Vertreter  hat  gleichlautende  AVeisung  bereits  empfangen. 

Ich  bitte  Euer  Excellenz  um  Instruction,  ob  und  inwieweit  ich  mich  dem  bevorstehenden 
Schritte  meiner  Collegen  anschliessen  soll. 


761. 

Earl  of  Derby  an  Lord  A.  Loftus. 

Mitgetheilt  von  Sir  A Buchanan  am  8.  October  1876. 

Foreign  Office , October  5,  1876. 

My  Lord, 

Witli  reference  to  my  despatch  of  the  4th  instant,  I have  to  request  your  Excellency  to  state 
to  the  Russian  Government  that  Her  Majesty’s  Government  consider  that  the  armistice  sliould  be 
mm  e diately  followed  by  a Conference,  and  that  instructions  in  this  sense  have  been  sent  to  He 
Majesty’s  Ambassador  at  Constantinople,  for  communication  to  the  Porte. 

I am,  &c. 


762. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  8.  October  1876. 

Sir  Andrew  Buchanan  hat  mir  den  Vorschlag  England’s  bezüglich  einer  Conferenz  mitgetheilt 
Ich  habe  ihm  meine  Bedenken  nicht  verschwiegen.  Alle  in  meinem  Gespräche  mit  Herrn  von  Novikow 
enthaltenen  Einwendungen,  welche  auch  Lord  Derby  theilte,  behalten  ihre  Geltung.  Neue  treten  hinzu. 
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Erklären  Sie  Ihrerseits,  dass  wir  von  einer  Conferenz  vor  Klärung  gewisser  Fragen  keine 
erspriesslichen  Folgen  erwarten;  dass  wir  aber  der  Action  des  Lord  Derby  kein  Hinderniss  bereiten 
möchten  und  daher  einen  Ideenaustausch  aufrichtig  wünschen. 

Specieller  Zweck  dieser  Conferenz  wäre  nicht  Vereinbarung  über  den  zu  schaffenden  Zustand; 
denn  über  die  Friedensbedingungen  sind  alle  Mächte  einig. 

Es  handelt  sich  vielmehr  um  die  Mittel,  diese  Bedingungen  trotz  der  Weigerung  der  Pforte 
durchzusetzen.  Hiebei  sind  nur  zwei  Fälle  möglich.  Entweder  soll  Türkei  an  der  Conferenz  Theil 
nehmen;  dann  ist  nicht  zu  hoffen,  dass  sie  als  gleichberechtigtes  Mitglied  von  einer  Conferenz,  in 
der  wahrscheinlich  auch  Meinungsdifferenzen  auftauchen  werden,  sich  Bedingungen  auferlegen 
lasse,  welche  sie  der  einmüthigen  Forderung  der  Grossmächte  versagt  hat;  — oder  sie  wird  aus- 
geschlossen, dann  ist  es  möglich,  dass  sie  die  Beschlüsse  der  Conferenz  überhaupt  zurückweist  und 
wir  stehen  wieder  vor  der  Frage,  welche  England  jetzt  vermieden  sehen  will,  nämlich  vor  der 
Frage  der  Zwangsmittel. 

Ein  weiteres  Bedenken  ist  folgendes. 

Wenn  eine  Conferenz  Beschlüsse  fasst,  welche  die  Türkei  nicht  annimmt  und  es  dann  bei  der 
von  Lord  Derby  gewünschten  „sanften  Gewalt-4  ohne  jede  materielle  Sanction  verbleibt,  so  würde 
es  dem  Kaiser  von  Russland,  der  persönlich  von  friedlichen  Absichten  beseelt  ist,  unmöglich  werden, 
der  Strömung  zu  widerstehen,  welche  Ihn  schon  lange  zur  Intervention  drängt. 

Vor  Allem  aber  müsste  jedenfalls  festgestellt  werden  : 

1.  Üb  die  Pforte  an  der  Conferenz  Theil  nehmen  soll,  oder  nicht? 

2.  Wo  die  Conferenz  stattfinden  soll? 

3.  Ob  sie  aus  den  leitenden  Ministern  oder  Bevollmächtigten  der  Regierungen  zu  bestehen  hätte  ? 

4.  Welches  das  Programm  der  Conferenz  wäre? 

Von  der  Klärung  dieser  Fragen  und  Bedenken  müssten  wir  unsere  Zustimmung  zu  dem 
Conferenzprojecte  abhängig  machen.  Bis  dahin  scheint  es  uns  wenig  räthlich,  den  einmal  betretenen 
Weg  zu  verlassen;  speciell  glauben  wir,  dass  die  mehrfach  erwähnte  Commission  in  Constantinopel 
im  Verein  mit  einem  vier-  oder  sechswöcheutlichen  Waffenstillstand  mehr  Chancen  für  den  Frieden 
bieten  würde. 

Euer  Excellenz  wollen  Lord  Derby  gegenüber  sich  in  diesem  Sinne  äussern. 


763. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 8.  October  1876, 

Wie  mir  Safvet  Pascha  sagen  liess,  hat  der  gestrige  Minister- Rath  beschlossen,  mit  der  Hinaus- 
gabe der  Beschlüsse  an  die  Repräsentanten  inne  zu  halten;  ich  glaube  zu  diesem  Beschlüsse 
wesentlich  beigetragen  zu  haben. 

Der  englische  Botschafter,  französische  Botschafter,  italienische  Minister  und  russische 
Geschäftsträger  haben  bereits  neue  Instructionen  erhalten,  um  kategorisch  auf  einmonatlichem 
formellen  Waffenstillstände  zu  bestehen.  Der  englische  Botschafter  hat  noch  gestern  in  diesem 
Sinne  Schritte  bei  der  Pforte  gemacht.  Ich  unterstütze  dieses  neue  Begehren  wegen  förmlichen 
Waffenstillstandes,  weil  dieses  im  Sinne  der  bisherigen  Instructionen  Euer  Excellenz  liegt. 
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Telegramm. 


Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 


Paris,  8.  October  1876. 


Herzog  Decazes  hat  den  Herrn  französischen  Botschafter  in  Constantinopel  angewiesen,  den 
letzten  englischen  Schritt  zu  unterstützen.  Bezüglich  einer  Couferenz , welche  einem  Waffenstill- 
stände von  wenigstens  einem  Monate  folgen  soll,  berichtet  Marquis  d’Harcourt  aus  London,  Lord  Derby 
sei  der  Ansicht,  dass  dieselbe  nicht  unter  Betheiligung  der  Minister  des  Aeussern,  sondern  in  Con- 
stantinopel unter  Intervention  der  Botschafter  oder  eigens  dahin  zu  sendender  Bevollmächtigter 
stattfinden  solite. 


765. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  8.  October  1876. 

Sie  sind  beauftragt,  sich  dem  Schritte  der  Vertreter  England’s  und  Frankreich’s  bezüglich  des 
Waffenstillstandes  anzuschliessen. 


766. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  8.  October  1876. 

Euer  Excellenz  sind  beauftragt,  den  von  Sir  H.  Elliot  zu  machenden  Schritt  behufs  Herbei- 
führung eines  einmonatlichen  formellen  Waffenstillstandes  zu  unterstützen.  Auch  in  Belgrad  wird 
ein  gleicher  Schritt  geschehen,  dem  Fürst  Wrede  sich  anzuschliessen  angewiesen  wurde. 

Was  dagegen  die  Ihrem  englischen  Collegen  aufgetragene  demarche  betreffs  einer  Conferenz 
anbelangt,  so  haben  Euer  Excellenz  sich  daran  bis  auf  Weiteres  nicht  zu  betheiligen,  da  wir  jeden- 
falls Programm  und  Bedingungen  einer  Conferenz  kennen  müssten,  bevor  wir  uns  über  ein  solches 
Project  aussprechen  könnten. 


767. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 9.  October  1876- 

Euer  Excellenz  telegraphischen  Auftrag  in  der  Waffenstillstandsfrage  erhalten,  und  demselben 
gemäss  die  erforderlichen  Schritte  bei  Safvet  Pascha  gemacht.  Auch  die  Repräsentanten  von 
Deutschland,  Frankreich,  Italien  und  Russland  haben  sich  heute  zu  Gunsten  des  Waffenstillstandes 
verwendet.  Sowohl  Midliat  als  Safvet  Pascha  sind  entschieden  für  den  Waffenstillstand. 

Die  für  heute  bestimmte  Sitzung  des  grossen  Rathes  unterblieb,  weil  der  Grossvezir  heute  um 
seine  Demission  gebeten  hat.  Das  Gesuch  ist  bis  zur  Stunde  vom  Sultan  nicht  angenommen  worden 
und  es  ist  zu  hoffen,  dass  morgen  der  grosse  Rath  zusammentreten  wird. 
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768. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  9.  October  1876. 

Lord  Derby  beantwortete  die  vier  Fragen,  betreffend  die  Conferenz,  folgendennassen:  Zu  1. 
will  er  sieh  nicht  ohne  Vernehmung  mit  den  anderen  Mächten  aussprechen.  Zu  2.  hält  er  für  den 
passenden  Ort  Constantinopel.  Zu  3.  ist  Lord  Derby  gegen  die  Vereinigung  der  Minister  und  für  die 
Beauftragung  der  Botschafter,  nach  Befinden  unter  Zutheilung  von  Specialbevollmächtigten ; end- 
lich zu  4.  für  die  Nothwendigkeit  eines  Programines,  und  gedenkt  darüber  einen  Vorschlag  zu 
machen,  sobald  man  sich  über  die  Conferenz  überhaupt  geeinigt  hat.  Ich  machte  ihn  auf  Euer  Excellenz 
Argument  aufmerksam,  dass  das  Programm  weniger  die  Frage  der  Friedensbedingungen  als  die 
Frage  der  zu  deren  Durchführung  gegenüber  der  Pforte  anzuwendenden  Mittel  zum  Gegenstand 
haben  müsse,  diese  aber  wieder  eine  leichtere  Lösung  finden  würde,  wenn  man  nach  Euer 
Excellenz  Ansicht  die  Anforderung  auf  das  Mögliche  und  Praktische  beschränkte.  Anlangend  end- 
lich die  Instructionen  H.  Elliot’s  bei  Ucbermittlung  der  Waft'enstillstandsforderung,  so  formulirte 
Lord  Derby  sie  dahin,  dass  im  Weigerungsfälle  England  die  Verantwortung  für  die  Folge  ablehne; 
übrigens  sei  noch  immer  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Pforte  nachträglich  noch  die  Friedensvor- 
schläge der  Mächte  annehme,  die  sie  noch  gar  nicht  absolut  abgelehnt  habe. 


769. 

Communication  de  Monsieur  de  Novikow. 

Vienne,  le  9 octobre  1876. 

D’apres  un  telegrammc  de  Livadia  du  8 octobre  le  Prince  Gortchacow  n’objecte  pas  ä la  pro- 
position  de  Lord  Derby  concernant  une  Conference  ä Constantinople.  Mais  il  pose  comme  condition 
que  cette  Conference  ne  soit  composee  que  des  Rcpresentants  des  six  Grandes  Puissances,  et  que 
la  Porte  ne  puisse  se  prononcer  que  sur  le  resultat. 


770. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  10.  October  1876. 

Wie  Safvet  Pascha  mir  officiell  mittheilen  lässt,  wird  der  Beschluss  des  heutigen  grossen 
Rathes  den  Mächten  Voraussichtlichermassen  in  folgender  Fassung  bekanntgegeben  werden. 

Le  Gouvernement  ottoman  en  considerant  la  demande  des  Puissauces  concernant  l’armistice 
consent  ä un  armistice  formel  jusqu’ä  la  fin  du  mois  de  mars  prochain  sous  les  conditions  qui  seront 
communiquees  demain  par  6crit  aux  six  Reprcsentants  ensemble  en  meine  temps  que  la  note 
responsive  aux  propositions  de  paix  faites  par  l’Angleterre  et  appuyees  par  les  autres  Puissances. 
11  appartieridra  aux  susdites  Puissances  de  regier  cet  armistice  avec  la  Serbie  et  le  Montenegro  par 
des  officiers  envoyes  ad  hoc. 

Als  Motiv  für  die  lange  Dauer  des  Waffenstillstandes  gab  Safvet  Pascha  an,  dass  die  Pforte 
den  Mächten  hinreichend  Zeit  zu  Friedensunterhandlungen  zu  gewähren  wünscht,  und  ihre  Truppen 
die  Winterquartiere  um  Nis  beziehen  lassen  will. 
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771. 

Reponse  au  telegramme  du  Prince  Gortchacow  ä Monsieur  de  Novikow  du  8 octobre  1876. 
remise  par  Monsieur  le  Comte  Andrässy  ä Monsieur  de  Novikow  pour  etre  expediee  au 

Prince  Gortchacow  le  10  octobre  1876. 

Considerant  l’exigence  d’un  armistice  pur  et  simple,  teile  qu’elle  ä ete  posee  dans  le  tele- 
gramme en  elair  du  Prince  Gortchacow  comme  question  d’humanite  et  de  dignite,  je  repete  qu’en 
cas  de  refus  de  la  Porte  le  Cabinet  Imperial  et  Royal  est  tout  pret  ä rappeier  son  Repräsentant  de 
Constantinople,  mais  il  lui  serait  impossible  de  proceder  ä la  rupture  diplomatique  pour  le  fait 
du  refus  de  la  Porte  d’accepter  une  Conference  siegeant  ä Constantinople  et  dont  eile  serait  exclue. 


Pour  eviter  tout  malentendu,  je  prie  le  Prince  de  vouloir  traiter  la  question  d’armistice  et  de 
Conference  separement. 


772. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  11.  October  1876. 

Sir  Andrew  Buchanan  äusserte  sich  mir  gegenüber,  er  hoffe,  dass  wir  die  Pforte  in  keinem 
Falle  im  Widerstande  gegen  die  englischen  Vorschläge  ermuthigen  werden. 

Sagen  Sie  Lord  Derby:  Wenn  wir  auch  die  Conferenzidee,  bevor  uns  ein  klares  Bild  ihrer 
Ausführung  vorläge,  nicht  immediat  annehmen,  so  hat  doch  Graf  Zichy  bezüglich  des  Waffen- 
stillstandes und  der  Friedensbedingungen  die  Instruction  gehabt,  Sir  H.  Elliot  entschieden  zu 
unterstützen  und  dies  auch  erfolgreich  gethan. 


773. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  11.  October  1876. 

Da  die  schriftliche  Erklärung  der  Pforte  bezüglich  des  Waffenstillstandes  mir  wahrscheinlich 
erst  morgen  zukommen  dürfte,  so  theile  ich  Euer  Excellenz  vorläufig  auszugsweise  den  Text  mit, 
wie  er  heute  festgestellt  wurde. 

Die  Pforte  sagt,  dass  sie  bereit  sei,  Serbien  und  Montenegro  einen  Waffenstillstand  zu  gewähren, 
dass  derselbe  mit  Rücksicht  auf  vorgerückte  Jahreszeit  und  um  die  Friedensunterhandlungen  zu 
erleichtern,  von  längerer  Dauer  sein  müsse  und  bis  zum  15.  März  abzuschliessen  wäre. 

Die  Grossmächte  werden  ersucht,  zur  Regelung  der  Details  Officiere  zu  delegiren.  Die  türkischen 
Commandanten  bekommen  den  Auftrag,  mit  diesen  Officieren  und  mit  den  Truppencommandanteu 
von  Serbien  und  Montenegro  sich  ins  Einvernehmen  zu  setzen.  Die  Regelung  hätte  nach  allgemeinen 
strategischen  Grundsätzen  zu  erfolgen,  und  cs  wäre  zu  stipuliren,  dass  die  von  den  Türken  bis  jetzt 
innegehabten  Positionen  für  den  Fall,  als  die  türkischen  Truppen  sie  während  des  Waffenstillstandes 
verliessen,  von  den  Serben  nicht  besetzt  werden  dürften. 


448 


774. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  11.  October  1876. 

Lord  Derby  hält  den  Frieden  noch  nicht  für  gesichert,  so  lauge  Serbien  nicht  den  türkischen 
Waffenstillstand  angenommen  hat.  Er  hofft  auf  eine  Pression  meiner  hohen  Regierung  in  Belgrad 
und  wird  ähnlichen  Antrag  in  Petersburg  stellen.  Bitte  um  Euer  Excellenz  Meinung  darüber  sowohl, 
als  über  die  Frage,  ob  im  Falle  des  Zusammentrittes  der  C’onferenz  wir  für  oder  gegen  Ausschliessung 
der  Türkei  sind. 


775. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Paris,  11.  October  1876. 

Aus  meinen  Unterredungen  mit  dem  Herzog  Decazes  entnehme  ich,  dass  er  sich  augenblicklich 
darauf  beschränkt,  den  letzten  englischen  Schritt  zur  Erreichung  eines  Watfenstillstandes  oder  einer 
Waffenruhe  von  wenigstens  einem  Monate  in  Constantinopel  auf  das  Eifrigste  zu  unterstützen. 

In  dem  Falle,  dass  die  Pforte  auf  die  erneuerten  Vorstellungen  der  Mächte  eingehen  sollte, 
hält  er  es  für  möglich,  ein  gleiches  Resultat  auch  in  Belgrad  zu  erlangen  und  er  überlässt  sich  mit 
einiger  Zuversicht  der  Hoffnung,  dass  zu  diesem  Zwecke  das  Cabinet  von  Petersburg  seinen  ganzen 
Einfluss  geltend  machen  werde. 


Was  die  Conferenzidee  betrifft,  so  glaube  ich,  dass  der  französische  Minister  des  Aeussern 
sich  derselben  gewiss  nicht  entziehen  wird,  und  er  tritt  auch  durchaus  nicht  der  Ansicht  Lord  Derby ’s 
entgegen,  dass  dieses  Mittel  dazu  dienen  könne,  um  nach  Herstellung  eiuer  längeren  Waffenruhe 
die  Verhandlungen  mit  der  Pforte  wieder  aufzunehmen  und  zu  einem  befriedigenden  Ende  zu  führen. 


Im  Uebrigen  bemerkte  Duc  Decazes  ausdrücklich  gegen  mich,  dass  er  sich  allen  Schritten  der 
übrigen  Mächte  anschliessen  werde,  vorausgesetzt,  dass  Frankreich  dadurch  nicht  in  die  Lage  käme, 
an  einer  materiellen  Intervention  theilnehmen  zu  müssen,  wozu  es  nur  durch  die  äusserste  Noth- 
wendigkeit  bestimmt  werden  könnte. 

Im  Ganzen  beobachtet  die  französische  Regierung  in  dem  augenblicklichen  Stadium  der 
orientalisciien  Krisis  eine  grosse  Vorsicht  und  Zurückhaltung.  Sie  wahrt  ihre  Stellung,  enthält  sich 
aber  eines  jeden  initiativen  Eingreifens. 
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776. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  12.  October  1876. 

Sagen  Sie  Lord  Derby  vertraulich:  Ich  werde  in  Belgrad  nachdrücklich  auf  Annahme  des 
Walfenstillstandes  dringen. 

Es  ist  zunächst  wichtig,  dass  der  von  der  Pforte  vorgeschlagene  Waffenstillstand  angenommen 
werde. 

Bezüglich  der  Conferenz  muss  ich  wiederholen,  dass  ich  mich  nicht  aussprechen  kann,  bevor 
ich  das  Programm  derselben  kenne.  Ich  erwarte  nicht  viel  Gutes  davon.  Einem  Ausschlüsse  der 
Pforte  von  einer  förmlichen  Conferenz  stehen  Artikel  8 und  9 des  Pariser  Vertrages  entgegen. 
Soll  die  Conferenz,  wie  Lord  Derby  beabsichtigt,  blos  ein  Zusammentritt  der  Botschafter  in  Con- 
stantinopel  sein,  um  die  der  Pforte  zu  machenden  Vorschläge  zu  formuliren,  so  bedarf  es  nicht  des 
Titels  einer  Conferenz,  da  solche  Berathungen  stattfinden  können,  ohne  die  principielle  Schwierig- 
keit einer  europäischen  Conferenz  aufzuwerfen. 

Jedenfalls  lege  ich  den  grössten  Werth  darauf,  dass  der  Waffenstillstand  nicht  mit  der  Frage 
der  Conferenz  in  Verbindung  gebracht,  sondern  selbständig  behandelt  und  ohne  weitere  Compli- 
cation  angenommen  werde. 


777. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  12.  October  1876. 

Britische  Regierung  liess  bereits  der  Pforte  erklären,  dass  sie  mit  dem  Waffenstillstand  von 
längerer  Dauer  vollständig  einverstanden  ist.  Russischer  Geschäftsträger  äusserte , ohne  sich  auf 
Instructionen  zu  berufen,  seine  Bedenken  gegen  den  langen  Termin,  da  derselbe  den  Serben  mit 
Beziehung  auf  ihr  Milizsystem  nicht  conveniren  könne. 


778. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 12.  October  1876. 

Heute  theilte  Pforte  mittelst  förmlicher  Note  und  gewissermasseu  als  Autwort  auf  die 
englischen  Friedenspropositionen  den  sechs  Repräsentanten  die  neuen  constitutionellen  Retormen  mit. 


779. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Salom'ck , 12.  October  1876. 

Sowohl  von  Türken  als  auch  von  Griechen  werden  massenhaft  Waffen  und  Munition  einge- 
kauft, als  ob  sich  beide  Theile  auf  ernste  Ereignisse  vorbereiten  wollten. 
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Die  Stimmung  unter  den  Griechen  ist  namentlich  in  der  letzten  Zeit  eine  sehr  aufgeregte  und 
beunruhigte. 

Viele  sprechen  es  offen  aus,  dass  das  griechische  Element  sich  beeilen  müsse,  auch  seinerseits 
gegen  die  mohammedanische  Herrschaft  aufzutreten,  um  bei  einem  vielleicht  in  naher  Zukunft  in 
Aussicht  stehenden  Arrangement  ebenfalls  Berücksichtigung  beanspruchen  zu  können,  und  drücken 
ihre  Furcht  vor  einem  Friedensschlüsse  aus,  welcher,  das  slavische  Element  befriedigend,  sie  selbst 
in  ihrer  gegenwärtigen  Stellung  Hesse,  isolirf,  ohne  Aussicht  auf  Bundesgenossen  und  zu  schwach, 
um  allein  gegen  die  in  gewissem  Sinne  neugestärkte  Macht  des  ottomanischen  Reiches  anzu- 
kämpfen. 

Sollten  die  Feindseligkeiten  in  Serbien  noch  längere  Zeit  fortdauern  oder  nach  einem  Waffen- 
stillstände aufs  Neue  beginnen,  so  sind  jedenfalls  Unruhen  in  den  griechischen  Gegenden  des 
hiesigen  Vilayets,  so  in  Veria  und  auf  der  Halbinsel  Kassandra,  zu  befürchten  und  wäre  für  diesen 
Fall  von  der  hiesigen  wohlbewaffneteu,  für  alle  Eventualitäten  gerüsteten  mohammedanischen  Bevöl- 
kerung ein  wahrer  Vernichtungskrieg  gegen  alle  feindlichen  Elemente  zu  erwarten. 

Geruhen  u.  s.  w. 


780. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London , 13.  October  1876. 

Lord  Derby  zeigt  sich  sehr  befriedigt  von  unserer  Stellung  zur  Waffenstillstands-Frage.  Weniger 
beruhigt  ist  er  nach  anderer  Seite  hin.  In  der  Conferenz-Frage  ist  Lord  Derby  sehr  coulant  und  legt 
keinen  zu  entschiedenen  Werth  auf  seine  Anregung.  Er  war  heute  der  Meinung,  man  könne  vielleicht 
eine  förmliche  Conferenz  zur  Feststellung  des  Programmes  vorausgehen  lassen. 

Den  Grund  des  gegen  die  Theilnahme  der  Türkei  erhobenen  Einwurfes  vermuthet  er  darin, 
dass  die  Türkei  in  Constantinopel  den  Vorsitz  in  der  Conferenz  übernehmen  würde.  Er,  Lord  Derby, 
halte  aber  doch  Constantinopel  für  den  einzig  möglichen  Ort,  weil  man  nur  dort  die  Consulu  und 
andere  Localverständige  hören  könne.  Lord  Derby  ist  übrigens  ganz  damit  einverstanden,  dass 
keine  Verquickung  der  Conferenz-  mit  der  Waffenstillstands-Frage  stattfinden  solle,  und  Sir  H.  Elliot 
hat  Graf  Zichy’s  Unterstützung  sehr  dankbar  anerkannt. 


781. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 13.  October  1876. 

Ich  beehre  mich,  Euer  Excellenz  in  der  Anlage  das  Original  der  Pforten-Note  begiiglich  der 
Annahme  eines  sechsmonatlichen  Waffenstillstandes  zu  unterbreiten,  deren  Inhalt  ich  bereits  gestern 
Abends  telegraphisch  gemeldet  habe. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 

Copie  d une  note  de  Safvet  Pacha  au  Comte  Zichy.  en  date  de  Constantinople.  le 

12  octobre  1876. 

La  Sublime  Porte  a pris  en  serieuse  consideration  la  proposition  des  Puissances  mediatrices 
touchant  la  conclusion  d’un  armistice  regulier,  ayant  pour  but  d’amener  la  Suspension  des  hostilites 
avec  la  Serbie  et  le  Montenegro. 
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Dans  sa  eommunication  du  14  septembre,  la  sublime  Porte  avait  fait  connaitre  aux  Gouver- 
nements amis  les  raisons  qui,  eu  egard  aux  termes  auxquels  la  question  de  la  paix  elle-meme  etait, 
ramenee,  rendaient  superflue  la  conclusion  d’un  armistice  en  regle. 

Prenant  acte  aujourd’hui  de  la  proposition  des  Puissances  pour  le  retablissement  de  la  paix 
avec  la  Serbie  et  le  Montenegro  sur  la  base  du  statu  quo  ante  et  tont  en  se  declarant  toujours  pret 
ä accepter  la  decision  des  Puissances  au  sujet  des  conditions  proposees  par  lui  dans  sa  susdite 
eommunication,  le  Gouvernement  Imperial  n’liesite  pas  ä donner  son  consentement  ä la  conclusion 
dun  armistice  regulier.  11  est,  toutefois,  aise  de  reconnaitre  que,  vu  l’approche  de  la  mauvaise  saison, 
il  y a lieu  de  prolonger  la  duree  de  l’armistice  au-delä  du  minimum  demande  par  les  Puissances. 
Aussi,  la  Sublime  Porte  croit-elle  qu’il  doit  compreudre  une  duree  de  six  mois,  commengant  le 
1er  octobre  et  finissant  le  31  mars  (v.  s.). 

II  depend  maintenant  des  dispositions  bienveillantes  des  Puissances  mediatrices  de  liäter  la 
Suspension  des  hostilites,  en  designant  le  plus  tot  possible  leurs  delegues  pour  regier  l’arinistice  sur 
les  lieux. 

La  Sublime  Porte  donnera  iminediatement  de  son  cöte  les  instructions  necessaires  aux  comman- 
dants  des  troupes  Imperiales,  et  les  delegues  des  Puissances  auront  ä s’entendre  avec  eux,  ainsi 
qu’avee  les  chefs  militaires  des  deux  PriucipautAs  sur  les  details  pratiques  en  tenant  compte  des 
exigences  strategiques  et  de  la  necessite  de  ne  point  laisser  röoccuper  par  les  Serbes  les  points  qui 
sont  actuellement  en  la  possession  des  armees  ottomanes. 

Pleine  de  confiance  dans  les  Sentiments  de  baute  equite  des  Puissances  mediatrices,  la 
Sublime  Porte  aiine  ä croire,  en  outre,  qu’elles  voudront  prendre  des  mesures  elticaces  et  immediates 
pour  empecher,  dans  l’intervalle,  l’introductiou  d’armes  et  de  munitions  de  guerre  dans  les  Princi- 
pautes  et  pour  mettre  definitivement  un  terme  ä l’affluence  des  volontaires  qui  viennent  du  debors 
pour  prendre  une  part  active  ä la  lutte. 

II  y a lä  un  fait  anormal  qui  alarme  l’opinion  publique  en  meme  temps  qu’il  cause  au  Gouver- 
nement Imperial  les  plus  graves  prejudices.  Sa  continuation  amenerait  infailliblement  des  com- 
plications  serieuses  et  rendrait  inutiles  les  efforts  pacifiques  que  Ton  a en  vue  de  seconder. 

Le  Gouvernement  Imperial  est  en  meme  temps  persuade  que  les  Puissances  mediatrices, 
en  faisant  comprendre  aux  deux  Principautes  la  necessite  de  respecter  religieusement  dans  l’avenir 
les  obligations  imposees  par  l’armistice,  sauront  les  detourner  de  toute  tentative  qui  aurait  pour  eilet 
d’encourager  directement  ou  indirectement  les  mouvements  insurrectionnels  dans  les  provinces 
liinitrophes  et  de  fournir  des  secours  aux  insurges. 

En  precisant  ainsi  sa  pensee,  la  Sublime  Porte  espere  avoir  donne  aux  Puissances  mediatrices 
une  preuve  de  plus  de  son  desir  d’entourer  l’armistice  qu’elle  vient  d’ accepter  de  toutes  les  garanties 
qui  sont  indispensables  pour  la  realisation  des  intentions  amicales  qui  en  ont  determine  la  conclusion. 
El'e  conserve  l'assurance  que,  s’inspirant  toujours  des  meines  sentiments  de  sollicitude  pour  tont  ce 
qui  tient  ä 1’honneur,  ä la  dignite  et  ä l’independance  de  l’Enipire,  les  Puissances  sauront  mettre  de 
cöte  tont  cc  qui  pourrait  soulever  des  obstacles  ä l’ceuvre  si  desire  de  la  pacification  definitive. 


782. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Co  nst ant  ino p el , 13.  October  1876. 

Die  in  meinen  vorhergegangenen  Berichten  angekündigte,  und  gestern  telegraphisch  signali- 
sirte  Note  der  Pforte  bezüglich  der  constitutioneilen  Reformen  beehre  ich  mich  Euer  Lxcellenz 
auruhend  in  Original  vorzulegen. 
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(Beilage.) 

Copie  d'une  note  de  Safvet  Pacha  au  Comte  Zichy,  en  date  de  Constantinople,  le 

12  octobre  1876. 

La  premiere  pensee  de  Sa  Majestb  Imperiale  le  Sultan,  mon  Auguste  Maitre,  en  montant  sur  le 
Tröne  de  Ses  Glorieux  Ancetres,  a ete  d’inaugurer  dans  le  Systeme  general  du  Gouvernement  de 
l’Empire  ainsi  que  dans  l’administration  des  provinces  une  Serie  de  reformes  de  nature  ä satisfaire 
aux  besoins  des  populations  et  ä repondre  aux  exigenees  de  i’epoque. 

Expression  tidele  de  !a  volontö  Souveraine,  le  Hatt  promulgne  immediateinent  aprfes  le  nouveau 
regne,  en  signalant  les  lacunes  du  passe,  indiquait  que  la  reforme  ä accomplir  devait  avoir  pour 
but  de  faire  cesser  le  pouvoir  arbitraire  des  agents  de  radministration  et  de  fermer  ainsi  la  porte 
aux  abus. 

Cette  pensee  est  dejä  en  voie  d’etre  rbalisee,  et  le  Gouvernement  Imperial  s’estime  heureux 
de  pouvoir  annoncer  d6s  aujourd’hui  les  mesures  qui  viennent  d’etre  arretees  et  decretees  dans  cet 
ordre  d’id^es.  Resultat  de  cette  meme  sollicitude  bienveillante  qui,  il  y a vingt  ans,  inspira  les  re- 
formes dont  tonte  l’Europe  avait  constate  la  haute  valeur,  eiles  repondent  pleinement  aux  voeux  expri- 
mes  par  les  Puissances  Amibs  et  Alliees  de  la  Sublime  Porte.  Elles  presentent  ce  meine  caractere 
de  spontaneite  et  d’independance  qui  avait  ete  constate  dans  l’acte  solennel  qui  regle  oncore  la 
Situation  en  Orient. 

11  y a dix  ans,  l’organisation  donnbc  aux  Vilayets  vint  consacrer  pour  la  premiere  fois  le  prin- 
cipe de  la  participafion  de  la  population  aux  affaires  publiques:  des  Conseils  Administratifs,  compo- 
ses  des  habitants  de  toutes  les  classes,  furent  institues  aux  chefs-lieux  des  Vilayets  et  de  leurs 
dependances;  le  contröle  des  actes  des  fonctionnaires  publics  et  le  jugement  de  ceux  d’entre  eux  qui 
meconnaitraient  leurs  devoirs  faisaient  partie  integrante  des  attributions  essentielles  de  ces  Conseils. 

La  meme  loi  dbcretait  la  convocation  au  chef-lieu  de  cliaque  Vilayet  d’un  Conseil  General 
6lu  egalement  par  le  vote  populaire;  la  Session  annuelle  de  cette  assemblee  etait  tixee  ä quarante 
jours  et  consacree  ä la  discussion  de  toutes  les  questions  ayant  trait  ä l’amelioration  de  l’etat  gene- 
ral de  la  province;  quant  aux  rbsolutions  adoptees,  le  Conseil  General  jouissait  de  la  faculte  de  les 
souim  ttre  ä la  Sublime  Porte  par  l’entremise  de  delegues  par  lui  designbs. 

Malheureusement,  ces  mesures,  excellentes  en  elles-memes  , si  elles  ont  pu  prbvenir  beau- 
coup  de  mal,  n’ont  pu  produire  tont  le  bien  qu’on  aurait  ete  en  droit  d’en  attendre,  si  elles  avaient 
ete  pleinement  appliqu^es  et  si  sur  plusieurs  points  elles  n’avaient  rencontre  des  obstacles  insur- 
montables  dans  les  dispositions  qui  caracterisaient  alors  le  regitne  dechu.  L’instabilite  a laquelle 
les  fonetions  publiques  se  sont  vues  un  mornent  en  butte  ne  tarda  pas  ä prouver,  d’un  autre  cote,  que 
l’etat  de  malaise  general  dont  toutes  les  provinces  de  l’Empire  se  sont,  il  taut  bien  le  reconnattre, 
ressenties  plus  ott  moins,  tenait  aussi  essentiellement  aux  conditious  meines  de  l'Administration 
Centrale. 

Le  retnede  aux  imperfections  existantes  devrait  etre  evidemment  cherche  dans  la  creation  d’uu 
organisme  nouveau,  qui,  en  retenant  du  passe  tout  ce  dont  l’experience  avait  constate  l’eflieacite, 
permettrait  de  placer  au  centre  meine  un  Systeme  en  harmonie  avec  les  institutions  provinciales  et 
capable  de  donner  ä celles-ci  l’essor  et  le  dbveloppement  auxquelles  elles  sont  appelees.  C'est 
cette  pensee  qui  a domine  le  nouveau  travail  de  reorganisation  tel  qu’il  a etb  arrete  en  conseil  extra- 
ordinaire  et  sanctionne  par  Sa  Majeste  Imperiale. 

Une  assemblee  gbnerale,  composee  de  membres  eins  par  les  habitants  des  Vilayets  et  de  la 
Capitale,  sera  convoqube  ä Constantinople.  Cette  assemblee,  dont  la  Session  annuelle  sera  de  trois 
mois,  aura  pour  mandat  de  votcr  les  lois,  les  impöts,  et  les  budgets  de  l’Empire. 

line  autre  assemblee,  dont  les  membres  seront  nomnies  par  l’Etat,  sera  iuvestie  dans  des 
limites  restreintes  et  bien  detinies  des  attributions  d’un  Senat. 
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Les  details  relatifs  ä la  Constitution  de  ces  deux  grands  corps  d’Etat  seront  rögles  pur  une  loi 
speciale  qui  est  en  voie  d’ölaboration. 

L’organisation  de  1’ Administration  des  provinces  marchera  de  pair  avec  celle  des  autoritös 
placöes  au  eentre.  Elle  puisera  ses  priucipes  daus  les  institutions  des  Etats  les  mieux  partages  sous 
ce  rapport.  La  nouvelle  loi  y relative  assurera  Fexecution  de  tout  ce  qui  se  trouve  actuellement  dans 
la  loi  des  Vilayets  en  etendant  dans  une  large  niesure  le  droit  d’elections  et  comprendra  en  meine 
temps  les  reformes  prat'ques  qu’on  aurait  voulu  voir  introduites  dans  les  provinces  de  la  Bosnie  et 
de  FHerzegovine.  En  meme  temps  qu’elle  sauvegardera  les  intörets  de  chaque  province,  eile  servira 
de  fondement  ä tout  Feriifice  gouvernemenlal. 

Les  Conseils  Generaux  des  Provinces  auront  le  droit  de  veiller  ä Fexemtion  des  lois  et  des 
röglcments;  mais  afin  de  ne  pas  laisser  le  pouvoir  exöcutif  sans  contröle  dans  l’intervalle  des 
differentes  sessions,  cette  täche  sera  devolue  aux  Conseils  d’Administration , qui,  comme  j’ai  eu 
l’honneur  de  le  dire  plus  Laut,  tirent  leur  online  de  l’election  populaire.  Ils  auront  ä expedier  les 
affaires  qui  rentrent  dans  les  attributions  des  Conseils  Generaux  et  ä surveiller  les  agents  de  l’adnii- 
nistration  loca'e  de  manifere  ä ce  qu’ils  ne  s’ecartent  pas  des  dispositions  des  lois  et  des  röglements 
et  ne  se  laissent  point  entraxner  ä des  actes  arbitraires. 

Independamment  des  amendements  que  la  loi  ries  Vilayets  subira  dans  ce  sens  et  qui  en  feront 
une  nouvelle  ceuvre,  une  Serie  de  mesures  non  moins  importantes  a fait  Fobjet  des  deliberations  les 
plus  sörieuses.  II  s’agit  d’assurer  la  stabilite  aux  fonctions  publiques;  de  les  confier  ä des  mains 
competentes,  conformement  aux  dispositions  expresses  du  Hatt  Imperial;  ri’ameliorer  le  mode 
d’assiette  et  de  perceplion  des  impöts  taut  ä Constantinople  que  dans  les  provinces;  d’imprimer  aux 
cercles  municipaux  tout  le  developpement  qu’ils  comportent;  de  leur  affecter  une  partie  des  revenus 
pu  blies ; de  reorganiser  la  Police;  de  realiser  d’autres  objets  subsidiaires;  en  un  raot  de  faire  passer 
dans  le  domaine  des  faits  et  de  la  real it6  tous  les  progres  que  peut  procurer  une  Organisation  pro- 
vinciale  aussi  cornplete  que  possible. 

Par  ce  qui  precede,  Votre  Excellence  sera  ä meine  d’apprecier  combien  est  large  et  comprelien- 
sif  le  point  de  vue  auquel  le  Gouvernement  Imperial  s’est  placb  en  edictant  les  nouvelles  reformes. 
Pour  s’en  convaincre,  il  suftirait  d’aiileurs  de  se  reporter  au  contenu  de  la  note  du  Gouvernement 
Imperial  en  date  du  13  fevrier  1876  relative  aux  Provinces  de  la  Bosnie  et  de  FHerzegovine. 

Le  premier  point  avait  trait  ä la  liberte  des  cultes;  or,  independamment  des  ordres  et  des  fer- 
mans  Imperiaux  qui  assurent  la  pleine  et  enti^re  jouissance  de  cette  liberte,  il  est  evident  que  les 
Conseils  Generaux  et  les  Conseils  Administratifs  de  ces  deux  provinces,  une  fois  en  possession  de 
leurs  attributions,  sauront  öcarter  tout  obstacle,  sbl  en  existe,  ä ce  que  tous  les  habitants  de  ces 
provinces  soient  places  sous  ce  rapport  sur  le  pied  d’une  egalite  parfaite. 

Le  second  point  se  rattachait  ä Famelioration  du  regime  de  ln  propriete  fonciere;  mais  le 
droit  de  possöder  des  immeubles  de  tonte  nature  etant  aujourd’hui  assure  non-seulement  ä tous  les 
sujets  ottomans,  mais  aussi  aux  etrangers  dans  toute  Feteudue  de  FEmpire,  la  clause  speciale  ä la 
Bosnie  et  ä FHerzegovine  ne  saurait  avoir  quelque  utilite  qu’en  ce  qui  concerne  des  abus  locaux 
qu’il  dependra  entierement  de  ces  meines  Conseils  de  faire  disparaitre  s’ils  existent. 

La  Suppression  du  systöme  de  Fatfermage  des  dlmes  confirmee  par  Fexperience  des  deux  der- 
nieres  annees,  est  dejä  un  fait  acquis. 

L’affectation  d’une  partie  des  revenus  publics  aux  besoins  locaux  sera  realisöe  par  la  mise  ä 
execution  du  nouveau  plan  d’organisation  des  municipalites  dans  toutes  les  provinces. 

Quant  A Fentretieu  des  victimes  de  Finsurrection  et  ä la  reconstruction  de  leurs  habitations, 
cette  question  ayant  un  caractere  ä la  fois  special  et  exceptionnel  pour  les  deux  provinces  susinen- 
tionnes  et  les  instructions  y relatives  ayant  etc  dejä  transmises  aux  autorites  locales,  il  sera  pro- 
eede  sans  retard  ä leur  execution,  aussitöt  que  les  refugies  commenceront  a rentier  dans  leurs 
foyers. 
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Les  Conseils  d’ Administration  des  Provinces,  composes  ainsi  de  maniere  ä rcnferiner  dans 
leur  sein  les  elements  d’une  representation  permanente  de  la  population,  rempliront,  d’ailleurs,  par 
la  nature  meine  de  lenrs  atlributions,  les  fonctions  qui  avaient  ete  devolues  extraordinairement  aux 
Commissions  dites  d’execution  pour  les  provinces  de  la  Rosnie  et  de  l’Herzegovine. 

Ramenees  ä un  meine  principe  superieur,  les  differentes  rbformes  arretees  par  le  Gouverne- 
ment Imperial  sc  trouvent  ainsi  coordonnees  en  un  tout  homogene.  Le  fonctionnement  de  la  nou- 
velle  loi  sur  l’organisation  des  provinces  , et  qui  f'ait  une  part  si  large  aux  Conseils  locaux,  au  lieu 
de  constituer  des  Privileges  d’exception,  au  lieu  de  provoquer  chcz  les  uns  des  esperances  fallacieuses, 
chez  les  autres  des  decouragements  immerites,  au  lieu  d’accentuer  par  lä  les  divisions  dejä  si  regret- 
tahles  entre  les  differentes  classes  des  sujets  d’un  meine  Empire  et  d’augmenter  les  embarras  et  les 
difficultes,  donne  partout  satisfaction  aux  besoins  generalement  sentis  d’une  amelioration  radieale 
et  offrent  aussi  des  garanties  süffisantes  de  honne  adrainistration. 

hin  notifiant  ä Votre  Excellence  les  nonveiles  institutions  dont  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan 
vient  de  doter  l’Empire,  je  La  prie  de  les  porter  ä la  connaissance  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste 
Imperiale  et  Royale  Apostolique,  et  d’agreer  etc. 


783. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 13.  Oktober  1876. 

Durch  die  Berichte  der  respectiven  Consulate  sind  den  Botschaftern  von  Deutschland  und 
Frankreich  Nachrichten  darüber  zugekommen,  dass  die  Urtheile,  welche  gegen  mehrere  der  an  den 
Salonicher  Ereignissen  Betheiligten  erflossen,  nicht  ausgeführt  werden.  Die  beiden  Botschafter  ver- 
einigten sich  über  die  hier  abschriftlich  beiliegende  Zusammenstellung  der  auf  jenen  Gegenstand 
bezüglichen  Consularnotizen  und  legten  sie  nicht  nur  ihren  Regierungen  vor,  sondern  nahmen  auch 
daraus  Anlass,  der  Pforte  die  nachdrücklichsten  Vorstellungen  gegen  die  Saumseligkeit  und  den 
Ungehorsam  ihrer  Organe  zu  machen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage  1.) 

Apres  la  degradation  du  clief  de  police  de  Salonique,  Colonel  Saliui  Bey,  on  a vu  ee  dernier 
se  promenant  dans  les  rues  de  Salonique  tantöt  seid,  tantöt  escorte  de  deux  zapties.  Saliin  Bey  a 
6te  vu  au  cafe  et  au  bain  ainsi  que  dans  le  Konak  du  Gouverneur,  oii  il  recevait  les  felicitations  ou 
les  condoleances  des  fonctionnaires  du  Gouvernement.  Ce  n’est  qu’ä  la  suite  des  vives  remontrances 
de  M.  Mailet,  Consul  de  France,  que  le  Gouverneur  s’est  decide  ä faire  partir  Salim  Bey  pour 
Rhodes,  oü  il  doit  subir  une  peine  de  dix  ans  de  detention  dans  la  forteresse. 

La  Sublime  Porte,  inf'ormee  de  ces  faits,  a demande  des  explications  au  Gouverneur.  Echref 
Pacha  pour  tonte  reponse  a nie  le  fait. 

Hadji  Mehemet  Multezim,  condamne  ä trois  ans  d’emprisonnement,  a ete  mis  en  libertc.  Inter- 
roge par  la  Sublime  Porte,  Echref  Pacha  a repondu  que  Hadji  Mehemet  ayant  etc  malade,  il  lni 
avait  permis  d’aller  se  faire  soigner  ä l’höpital,  et  qu’apres  c*tre  sorti  de  l’höpital,  il  lui  avait  accorde 
l’autorisation  de  rester  en  liberte  jusqu’ä  ce  que  sa  saute  tut  entiereinent  retablie.  Echref  Pacha 
ajoute  dans  son  telegramme  qu’ä  Salonique  on  agit  toujours  ainsi  et  que  cet  usage  fait  loi. 

Hadji  Sinan,  clief  des  Arnaout.es,  condamne  ä dix  ans,  a ete  mis  en  liberte  sous  le  pretexte  du 
mauvais  etat  de  sa  sante. 
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Tchaouch  Emin  Efendi,  condamne  a mort,  a ete  transporte  de  la  forteresse  oü  il  etait 
detenu  ä la  prison  pour  dettes,  oft  il  jouit  d’une  demi-liberte. 

Mehemet  Keefet  Pacha,  condamne  ä un  an  d'emprisonnement,  occupe  un  appartement  tres 
comfortable  au  Ministere  de  la  guerre;  sa  porte  est  ouverte  ä tous  les  visiteurs  auxquels  il  fait  les 
honneurs  de  sa  maison.  La  Sublime  Porte  a demande  il  y a dix  jours  des  inforinations  ä ee  sujet  au 
Seraskerat.  Jusqu’ä  present,  le  Seraskerat  n’a  pas  repondu. 

Le  chef  de  police,  Salim  Hey,  a ete  invite  le  jour  de  son  arrivee  ä Rhode  ä dtner  avec  le  Gou- 
verneur. La  populatiou  musnlmaue  lui  a fait  un  accueil  des  plus  sympathiques. 


784. 

Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pdtersbourg,  le  14  octohre  1876. 

Dans  deux  entrevues  avec  Lord  Derby,  Comte  Schouwalov  a eleve  de  serieuses  difficultes 
contre  la  du  ree  de  l’armistice. 


785. 

Le  Prince  Gortchacow  ä Monsieur  de  Novikow  ä Vienne. 

Telegramme.  Livadia,  le  2/14  octohre  1876. 

Nous  ne  croyons  pas  un  armistice  de  six  mois  neeessaire  ou  favorable  ä la  conclusion  d’une 
paix  durable  que  nous  desirons.  Nous  ne  saurions  exercer  uue  pression  sur  Serbie  et  Montenegro 
pour  les  faire  consentir  ä une  incertitude  aussi  prolougee  de  leur  Situation  ditficile.  Enfin  nous 
trouvons  que  la  position  financiere  et  commerciale  de  tonte  l’Europe,  dejä  intolerable,  soulfrirait 
eueore  de  ce  delai.  Nous  devons  iusister  sur  armistice  d’un  mois  ä six  semaines  — proposition 
primitive  de  l’Angleterre  — sauf  ä le  prolonger  si  la  marche  des  negociatious  en  demontre  la 
necessite. 


786. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop el , 14.  October  1876. 

Die  Pforte  ist  sehr  beunruhigt  über  die  zu  ihrer  Kenntniss  gelangte  Circulardepesche 
Russland’s  an  die  fünf  Mächte,  worin  Letzteres  die  Annahme  des  sechsmonatlichen  Waffenstillstandes 
zurückweist.  Befehl  zur  Einstellung  der  Feindseligkeiten  konnte  bisher  nicht  gegeben  werden,  weil 
Serben  in  hellen  Haufen  über  die  Grenze  kommen  und  türkische  Dörfer  einäschern. 


Auszug. 


787. 

Ritter  von  Eissenstein  an  Grafen  Andrassy. 

Athen,  14.  October  1876. 

Mit  dem  Meeting,  welches  am  30.  v.  M.  auf  der  Pnyx  abgelialten  wurde,  ist  Griechenland  an 
einem  sehr  markirten  Punkte  seiner  äussern  Politik  angelangt,  und  die  Rewegung,  welche  die  Kund- 
gebung der  Hauptstadt  im  ganzen  Königreiche  hervorgerufen  hat,  dürfte  Einfluss  auf  die  Regierung 
wie  auf  die  Kammer  auszuüben  bestimmt  sein.  Aus  allen  Theilen  Griechenland’s  treffen  Nachrichten 
ein,  dass  fast  in  allen  grösseren  Städten  Volksversammlungen  abgehalten  wurden,  welche  einstimmig 
den  in  Athen  gefassten  Resolutionen  beitraten.  Auch  scheinen  die  Worte  des  Herrn  Minister- 
präsidenten, mit  denen  er  die  Nothwendigkeit,  Opfer  für  die  gemeine  Sache  zu  bringen,  betonte, 
im  Lande  Wiederhall  gefunden  zu  haben;  so  melden  die  Zeitungen  unter  anderrn,  dass  eine  einzige 
Gemeinde  die  Summe  von  30.000  Drachmen  für' die  Bewaffnung  des  Volkes  votirt  habe. 

Die  Nationalgarde,  mit  deren  Organisirung  Oberst  Koroneos  betraut  ist,  beginnt  allenthalben 
ins  Leben  zu  treten,  und  findet  Anklang  im  Volke. 

War  man  zu  Beginn  des  türkisc'h-slavischen  Conflictes  den  vom  Kriegsschauplätze  eintreffenden 
Nachrichten  gegenüber  ziemlich  theilnahmslos,  so  zeigt  man  nun  reges  Interesse  für  den  weitern 
Gang  der  Ereignisse,  und  sieht  insbesonders  den  Ergebnissen  der  eingeleiteten  Friedensverhandlungen 
mit  Spannung  entgegen. 

Es  ist  wohl  nicht  Sympathie  für  die  slavische  Sache,  soweit  dieselbe  auch  von  den  verschiedenen 
Volksrednern  zur  Schau  getragen  wird,  welche  diesen  Umschwung  in  der  öffentlichen  Stimmung 
herbeigeführt  hat  — im  Gegentheil,  es  ist  die  Furcht  vor  den  Erfolgen  der  Slaven,  welche  die 
Griechen  aus  ihrer  bisherigen  ruhigen  Beschaulichkeit  aufschreckt. 


In  den  politischen  Kreisen  legt  man  sich  noch  eine  gewisse  Reserve  auf.  Völlige  Umkehr  wird 
allerdings  schwer  möglich  sein,  und  gewisse  Concessionen  werden  der  Actionspartei  gemacht 
werden  müssen;  — doch  ist  die  Erregtheit  der  Gemiither  bei  weitem  nicht  so  gross,  als  dass  die- 
selbe sich  nicht  noch  eindämmen  und  in  gemässigte  Bahnen  lenken  Hesse.  Wenn  die  Friedens- 
Vermittlungen  der  Mächte  in  Constantinopel  von  Erfolg  begleitet  sein  sollten,  würde  die  hiesige 
Bewegung  wohl  in  den  Sand  verlaufen. 

Das  Misstrauen  gegen  die  panslavistischen  Bestrebungen  ist  grösser  denn  je. 


Telegramm. 


788. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrassy. 

Belgrad , 15.  October  1876. 


Die  serbische  Regierung  ist  wenig  disponirt,  den  Waffenstillstand  von  5 Monaten  auzunehmen. 
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789. 

Graf  Andrässy  an  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje  und  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  15.  October  1876. 

Die  Pforten- Note  wegen  des  Waffenstillstandes  ging  dem  Grafen  Zicliy  am  12.  zu.  Pforte  nimmt 
Act  von  dem  Vorschläge  der  Mächte  zur  Herstellung  des  Friedens  mit  Serbien  und  Montenegro  auf 
Grundlage  des  Status  quo  ante,  erklärt  sich  bereit  die  Entscheidung  der  Mächte  über  die  von  ihr 
gestellten  Bedingungen  anzunehmen,  und  willigt  in  den  Abschluss  eines  regelmässigen  Waffen- 
stillstandes, glaubt  aber,  dass  derselbe  angesichts  des  heraunaheiulen  Winters  auf  6 Monate,  vom 
1.  October  bis  31.  März  sich  erstrecken  müsse.  Die  Grossmächte  werden  ersucht,  zur  Regelung  der 
Details  Officiere  zu  delegircn.  Die  türkischen  Commandanten  erhalten  Auftrag,  mit  diesen  Ofticieren 
und  den  serbischen  und  montenegrinischen  Truppencommandanten  sich  ins  Einvernehmen  zu  setzen. 

Die  Regelung  hätte  nach  allgemeinen  strategischen  Grundsätzen  zu  erfolgen  und  wäre  zu 
stipuliren,  dass  die  von  den  Türken  bis  jetzt  innegehabten  Positionen,  für  den  Fall  als  die  türkischen 
Truppen  sie  während  des  Waffenstillstandes  verliessen,  von  deu  Serben  nicht  besetzt  werden. 

(Zusatz  für  Ritter  von  Thoemmel.) 

Diese  letztere  Bedingung  bezieht  sich  nicht  auf  Montenegro.  Wir  werden  uus  für  Annahme  des 
von  der  Pforte  vorgeschlagenen  Waffenstillstandes  anssprechen.  Unserer  Ansicht  nach  ist  es  Monte- 
negro eben  so  leicht,  seine  Milizen  zu  entlassen,  als  der  Türkei  ihre  der  rauhen  Jahreszeit  un- 
gewohnten Truppen  über  den  Winter  zurückzuziehen.  Wenn  der  Vorschlag  von  allen  Mächten 
angenommen  ist,  werden  wir  den  Officicr  bezeichnen,  der  unsererseits  bei  Feststellung  der  Details 
mitzuwirken  haben  wird.  Erklären  Sie  dem  Fürsten,  dass  wir,  ungeachtet  der  Basis  des  Status 
quo  ante,  unserem  Versprechen  und  den  Eröffnungen  gemäss,  die  wir  der  hohen  Pforte  in  dieser 
Richtung  bereits  wiederholt  gemacht  haben,  für  eine  entsprechende  Gebietserweiterung  Montenegro’s 
eintreten  werden,  und  sagen  Sie  Seiner  Hoheit,  dass  er  unseres  Erachtens  wohl  daran  thun  würde, 
den  vorliegenden  Vorschlag  anzunehmen. 


790. 

Graf  Andrässy  an  Ritter  von  Mayr  in  St.  Petersburg. 

Telegramm.  Wien,  16.  October  1876. 

Russischerseits  werden  Einwendungen  gegen  den  Pfortenvorschlag  in  Betreff  sechsmonatlichen 
Waffenstillstandes  erhoben.  Hier  ist  die  öffentliche  Meinung  mit  Rücksicht  aut  die  unmittelbare 
Grenznachbarschaft  der  Monarchie,  hauptsächlich  aber  mit  Rücksicht  aut  unsere  eommerciellen  und 
wirthschaftlicben  Interessen,  welche  eine  möglichst  lange  Dauer  des  Waffenstillstandes  fordern, 
entschieden  für  den  türkischen  Vorschlag.  Anderseits  hat  dieser  Vorschlag  in  Betreff  der  I riedens- 
verhandlungen  den  Status  quo  ante  bellum  zur  Basis  und  erneuert  die  Bereitwilligkeit  der  1 toite, 
sich  bezüglich  der  Friedensbedingungen  den  Beschlüssen  der  Mächte  unterzuordnen.  Ucbeidies 
ist  der  Vorschlag  der  Pforte  an  keine  Bedingungen  geknüpft. 

Diese  Umstände  lassen  es  uns  nicht  angezeigt  erscheinen,  die  Pfortenproposition  zurückzuw  eisen, 
und  wir  werden  uns  daher  den  Mächten  gegenüber  für  die  Annahme  des  Waffenstillstandes  in  dieser 
Form  aussprechen. 
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Die  rnssiche  Einwendung,  dass  die  Pforte  nur  deshalb  einen  längeren  Termin  angesetzt 
habe,  um  ihre  Truppen  über  den  Winter  entlassen  zu  können,  erscheint  uns  insoferne  nicht  ganz 
stichhältig,  als  Serbien  und  Montenegro  ihre  Milizen  weit  leichter  entlassen  und  wieder  zusammen- 
rufen können,  als  die  Türkei,  welche  ihre  aus  Asien  und  Afrika  herbeigezogenen  Truppen  ganz 
entfernen  müsste. 


791. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Semlin,  16.  October  1876. 

Herr  Kartzoff  hat  Mittheilung  erhalten,  dass  Russland  Waffenstillstand  bis  Ende  März  ablehnt, 
da  dessen  lange  Dauer  Serbien  zu  grosse  Opfer  auferlegt.  Er  wird  daher  keine  Demarche  zur  An- 
empfehlung des  genannten  Waffenstillstandes  hier  machen. 

Herr  Ristitch  sagte  mir,  man  sei  einstimmig  gegen  einen  Waffenstillstand  von  fünf  Monaten, 
jedoch  stets  bereit,  dem  ersten  Vorschlag  der  Mächte  gemäss,  einen  solchen  von  höchstens  sechs 
Wochen  anzunehmen. 


792. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 16.  October  1876. 

Fürst  von  Montenegro  dankt  für  die  Mitthciluugen  des  gestrigen  Telegrammes  Euer  Excellenz. 
Seine  Hoheit  erklärte,  dass  Er  den  Waffenstillstand  annehmen  und  sogar  bei  Serbien  in 
gleichem  Sinne  wirken  wolle,  jedoch  dabei  bemerken  müsse,  dass  der  Waffenstillstand  von  allzu 
langer  Dauer  und  einseitig  für  die  Türken  vortheilhaft  sei,  daher  eine  Dauer  von  acht  bis  zehn 
Wochen  entsprechender  erscheinen  möchte. 


793. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinop  el,  17.  October  1876. 

Die  Ereignisse,  welche  ich  von  hier  zu  berichten  habe,  drängen  sich  in  rapider  Weise,  die 
Verhältnisse  erfahren  fast  in  jedem  Momente  eine  andere  Gestaltung.  Das,  was  noch  gestern 
unmöglich  schien,  wird  über  Nacht  zur  Thatsache,  und  Massnahmen,  die,  heute  ergriffen,  zur 
Erreichung  gewisser  Zwecke  vollkommen  genügt  haben  würden,  reichen  morgen  nicht  mehr  aus. 

Die  Lage  der  Türkei  hat  sich  in  den  letzten  Tagen  verschlimmert.  Als  am  25.  August  der 
Fürst  von  Serbien  die  Intervention  der  Signatar-Mächte  anrief  und  wenige  Tage  darnach  der  Fürst 
von  Montenegro  Sich  diesem  Schritte  anschloss,  da  war  die  Lage,  ganz  besonders  Serbien’s,  eine 
überaus  ungünstige,  während  diejenige  der  Türkei  als  eine  sehr  vortheilhafte  bezeichnet  werden 
musste.  Wenn  damals  die  Pforte  mit  staatsmännischer  Klugheit  vorgegangen  wäre,  und  einen 
Waffenstillstand  von  vier  bis  sechs  Wochen  angenommen  hätte,  so  lässt  sich  mit  Bestimmtheit 
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behaupten,  dass  bis  zur  Stunde  bezüglich  der  Friedensbedingungen  eine  Vereinbarung  zu  Stande 
gekommen  sein  würde.  Statt  dieser  wurde  die  kostbare  Zeit  in  der  bedenklichsten  Weise  ver- 
schwendet. Und  doch  stünde  der  Pforte  selbst  jetzt  noch  der  Weg  offen,  zum  Ziele  zu  gelangen. 

Würde  sie  jetzt  noch  die  englischen  Friedenspropositionen  purement  et  simplement  annehmen, 
das  ganze  Gewicht  ihrer  Bestrebungen  aber  darein  legen  eine  Form  zu  finden,  durch  welche  ihren 
Bedenken  und  Empfindlichkeiten  Rechnung  getragen  würde,  so  glaube  ich,  wäre  der  Erfolg  kein 
zweifelhafter. 
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Persönlichkeiten,  die  noch  gar  nichts  geleistet  haben  und  durch  den  Zufall  in  eine  Stella 
gelangten,  gefallen  sich  in  der  Rolle  der  Opposition,  und  sie  sind  betlissen,  der  Regierung,  wo  sie  es 
nur  können,  Schwierigkeiten  zu  machen. 


794. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantinop  el , 17.  October  1876. 

Die  unter  dem  Vorsitze  Midhat  Pascha’s  bei  der  Hohen  Pforte  tagende  Commission,  welche 
vom  Sultan  mit  der  Ausarbeitung  aller  mit  den  neuen  Reformen  im  Zusammenhänge  stehenden 
Gesetze  betraut  wurde,  hat  bereits  zwei  Sitzungen  abgehalten. 

Wie  ich  aus  ganz  verlässlicher  Quelle  höre,  stossen  die  Bemühungen  Midhat  Paseha’s  im 
Schoosse  der  Commission  selbst  auf  starke  Opposition  der  Ulemas,  die  sich  mit  dem  Geiste  der 
liberalen  Regierungsgrundsätze  nur  schwer  befreunden ; nichtsdestoweniger  hat  Midhat  Pascha  alle 
Hoffnung  durchzudringen. 

Man  befasste  sich  bisher  zunächst  mit  den  das  Deputirtenconseil  und  den  Senat  betreffenden 
Verordnungen  und  wurde  der  Beschluss  gefasst,  die  Gesetze  für  die  Provinzen,  die  in  der  Note  der 
Pforte  an  die  Repräsentanten  der  sechs  Signatar-Mächte  vom  12.  October  angekündigt  sind,  wie 
insbesondere  die  Abänderungen  und  Modificationen  des  Vilayetsgesetzes,  durch  die  beiden  Kammern 
selbst  ausarbeiten  und  votiren  zu  lassen. 

Vor  Allem  einigte  man  sich  dahin,  bezüglich  der  Einberufung  des  Deputirtenconseils  genaue 
Instructionen  an  die  General-Gouverneure  hinauszugeben.  Dieses  Conseil  soll  aus  120  Mitgliedern 
bestehen,  die  in  allen  Provinzen  des  Reiches  gewählt  werden  und  längstens  am  1.  Jänner  des 
kommenden  Jahres  ihre  erste  Sitzung  hier  abhalten  sollen;  von  diesen  Mitgliedern  werden 
70  Muselmanen  und  50  Nichtmuselmanen  sein.  Man  behauptet  in  den  hiesigen  Regierungskreisen, 
dass  dieses  Verhältniss  mit  den  vorliegenden  officiellen  Daten  bezüglich  der  Bevölkerung  in  voll- 
kommenem Einklänge  steht. 

Gleichzeitig  mit  dem  Deputirtenconseil  soll  auch  der  Senat  zusammentreten,  der  aus  30  von 
der  Regierung  designirten  Mitgliedern  bestehen  wird. 

Die  Commission  wird  sich  zunächst  mit  den  Gesetzen  befassen,  welche  den  Wirkungskreis 
dieser  beiden  Kammern,  die  Geschäftsordnung  u.  s.  w.  derselben,  regeln  sollen.  Man  trachtet  die 
diesbezüglichen  gesetzlichen  Bestimmungen  anderer  Länder,  so  weit  als  es  nach  den  hiesigen  Ver- 
hältnissen möglich  ist,  zum  Muster  zu  nehmen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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795. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

ConStantinopel,  17.  October  1876. 

Wie  ich  bereits  zu  Euer  Excellenz  Kenntniss  zu  bringen  die  Ehre  gehabt,  hatte  der  englische 
Botschafter  in  seiner  letzten  Privataudienz,  in  Folge  specielleu  Auftrages  seiner  Regierung,  die  nach 
dein  Baring’schen  Berichte  als  Hauptschuldige  an  den  bulgarischen  Greuelthaten  erscheinenden 
Personen  dem  Sultan  namhaft  gemacht  und  deren  Bestrafung  verlangt. 

Der  Grossherr  gab  die  Zusicherung,  die  diesfälligen  Untersuchungen  in  strengster  Weise 
durchführen  zu  lassen  und  gegen  die  schuldig  Befundenen  exemplarisch  vorzugehen.  Thatsächlich 
ward  auch  die  Behandlung  dieser  Angelegenheit  der  unter  dem  Vorsitz  Sadullah’s  zur  Untersuchung 
der  bulgarischen  Greuel  niedergesetzten  Commission  übertragen  und  dieselbe  tagt  nunmehr  unter 
Betheiligung  des  Botschaftssecretärs  Baring  und  des  englischen  Vice-Consuls  Calvert  in  Philippopel, 
ohne  dass  jedoch  bisher  sich  irgend  welche  positive  Resultate  verzeichnen  Hessen. 

Die  Sicherheitsverhältnisse  im  Innern  sind  nach  den  mir  aus  Philippopel  und  Adrianopel  bis 
zum  11.  und  14.  1.  M.  zugekommenen  Berichten  noch  immer  bedenkliche.  Denselben  zufolge  fehlt 
es  nicht  an  Anzeichen,  welche  einen  etwaigen  Ausbruch  des  Fanatismus  nicht  absolut  unmöglich 
erscheinen  lassen.  Der  General-Gouverneur  stellt  es  zwar  in  Abrede,  dass  man  sich  unter  der  türki- 
schen Bevölkerung  mit  christenfeindlichen  Plänen  trage,  dass  in  der  Vorwoche  in  der  Vorstadt  Kiik, 
sowie  in  der  Moschee  Sultan  Seliin  (wie  von  dritter  Seite  verlautet)  Versammlungen  und  Verab- 
redungen zu  diesem  Ende  stattgefunden;  er  bestreitet  auch,  dass  die  Absicht  bestehe,  das  Christen- 
viertel Adrianopel’s  (Kaie)  in  Brand  zu  stecken,  fand  sich  aber  letzten  Sonntag  nichtsdestoweniger 
veranlasst,  die  angeseheneren  Beys  und  Agas  zu  sich  zu  berufen  und  ihnen  eindringlich  ans  Herz 
zu  legen,  sich  nicht  nur  jedes  bösen  Beispiels  strengstens  zu  enthalten,  sondern  auch  ihren  Einfluss 
allseitig  dahin  aufzubieten,  dass  die  Ruhe  nicht  gestört  werde.  Gleichwohl  leugnet  der  General- 
Gouverneur  nicht,  dass  beinahe  kein  Tag  vergeht,  ohne  dass  Klagen  über  in  nächster  Nähe  der  Stadt 
verübte  Raubanfälle  vorgebracht  werden,  und  verspricht  er,  diesem  Treiben  nach  Ablauf  der  bevor- 
stehenden Feiertage  energisch  entgegenwirken  zu  wollen.  Auch  sind  in  Adrianopel  dieser  Tage 
einige  Excesse  und  Gewaltthaten  begangen  worden,  gegen  welche  die  Behörden  eingeschritten  sind. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


790. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad , 17.  October  1876. 

In  Ergänzung  meines  gestrigen  Chiffretelegramms  über  die  Nichtgencigtheit  der  serbischen 
Regierung,  den  Waffenstillstand  bis  Ende  März  anzunehmen,  habe  ich  die  Ehre,  Nachfolgendes  zur 
hohen  Kenntniss  Euer  Excellenz  zu  bringen. 

Als  man  hier  zu  Anfang  der  vergangenen  Woche  davon  Kenntniss  erhielt,  dass  in  Folge  einer 
Initiative  des  Kaisers  Alexander  England  im  Vereine  mit  Russland  es  unternommen  hätten,  mit  der 
Unterstützung  der  übrigen  Garantie-Mächte  die  Pforte  neuerdings  zur  Bewilligung  eines  Waffen- 
stillstandes von  einem  Monate  bis  sechs  Wochen  zu  bestimmen,  wurde  diese  Nachricht  sowohl  von 
dem  Fürsten  Milan  als  auch  von  Seiner  Regierung  mit  grosser  Befriedigung  anfgenommen.  Herr 
Ristitch  erklärte  unaufgefordert  sowohl  mir  als  mehreren  meiner  Collegen  gegenüber,  dass  an  der 
Annahme  des  Waffenstillstandes  seitens  Serbiens  durchaus  nicht  zu  zweifeln  sei  und  wies  dabei  auf 
das  vom  Fürsten  Milan  diesfalls  am  24.  August  1.  J.  direct  gestellte  Begehren. 
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Als  jedoch  einige  Tage  später  die  Nachricht  nach  Belgrad  gelangte,  dass  die  Pforte  einen 
Waffenstillstand  von  fünf  Monaten  vorschlage  und  auch  die  näheren  Bedingungen  desselben  hier 
bekannt  wurden,  änderten  sich  die  Anschauungen  der  leitenden  Kreise.  Sowohl  Herr  Ristitch  als 
Fürst  Milan  selbst,  den  ich  zu  sprechen  Gelegenheit  hatte,  erklärten,  es  wäre  dies  gleichbedeutend 
mit  einer  langwierigen  Occupation  des  serbischen  Territoriums ; die  lange  Dauer  des  vorgeschlage- 
nen Walfenstillstandes  lege  dem  Lande  unverhältnissmässige  Opfer  auf,  die  es  nicht  tragen  könne 
und  verlängere  in  nicht  gerechtfertigter  Weise  einen  höchst  drückenden  Zustand  der  Ungewissheit. 

Alle  Gründe,  die  sowohl  ich  als  einige  andere  meiner  Collegen  für  die  Annahme  des  fünf- 
monatlichen Waffenstillstandes  geltend  machten,  vermochten  die  serbischen  Staatsmänner  nicht 
umzustimmen.  Indessen  sprachen  sich  weder  Fürst  Milan  noch  Herr  Ristitch  directe  dahin  aus,  dass 
sie  den  Waffenstillstand  ablehnen. 

Trotzdem  ist  nach  der  Lage  der  Dinge  ein  Refus  der  serbischen  Regierung  mit  apodiktischer 
Sicherheit  vorauszusetzen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


797. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad , 17.  October  1876. 

Obwohl  ich  nach  der  Ablehnung  des  fünfmonatlichen  Waffenstillstandes  seitens  ltussland’s  im 
Voraus  davon  überzeugt  war,  dass  derselbe  auch  von  Serbien  zurückgewiesen  werden  würde,  so 
glaubte  ich  es  dennoch  nicht  unterlassen  zu  sollen,  der  serbischen  Regierung  Kenntniss  von  der 
diesbezüglichen  mitgetheilten  Pforten-Note  geben  zu  sollen. 

Ich  begab  mich  daher  gestern  Vormittags  zu  Herrn  Ristitch  und  machte  ihm  die  entsprechende 
Mittheilung,  indem  ich  vorausschickte,  dass  ich  dieses  nur  zu  seiner  genaueren  Information  thue 
und  damit  keinen  officielleu  Schritt  nach  irgend  einer  Richtung  hin  verbinde,  nachdem  mir  genug- 
sam bekannt  sei,  dass  die  serbische  Regierung  den  vorgeschlagenen  fünfmonatlichen  Waffenstill- 
stand anzunehmen  nicht  gesonnen  sei. 

Herr  Ristitch  sagte,  es  sei  noch  kein  formeller  Entschluss  gefasst  worden.  Als  ich  ihm  darauf 
bemerkte,  dieses  sei  nur  aus  dem  Grunde  noch  nicht  geschehen,  weil  noch  keine  formelle  Propo- 
sition seitens  der  Mächte  diesfalls  erfolgt  sei, — dass  übrigens  die  hiesigen  diplomatischen  Vertreter 
zu  sehr  über  die  Intentionen  der  serbischen  Regierung  im  Klaren  seien,  um  sich  einem  Refus 
leichthin  auszusetzen  — da  gab  mir  der  Minister  des  Aeussern  unumwunden  zu,  dass  es  dem  Bel- 
grader Cabinete  unmöglich  sein  würde,  auf  den  von  der  Pforte  vorgeschlagenen  fünfmonatlichen 
Waffenstillstand  einzugehen.  Er  motivirte  diesen  Entschluss  mit  den  bereits  in  meinem  ersten 
Berichte  vom  heutigen  Tage  erwähnten  Gründen  und  Hess  durchblicken,  dass  ein  Waffenstillstand 
auf  so  lange  Dauer  den  Zeitpunkt  des  vom  ganzen  Lande  ersehnten  Friedensschlusses  weiter  hinaus- 
schieben würde,  als  eine  Unterbrechung  der  Feindseligkeiten  auf  nur  kürzere  Zeit.  Gleichzeitig  ver- 
sicherte er  mich  aber  nochmals,  dass  die  serbische  Regierung  noch  immer  bereit  sei,  die  ursprüngliche 
Proposition  der  Mächte,  das  heisst  einen  Waffenstillstand  von  höchstens  sechs  Wochen,  anzunehmen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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798. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad  und  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel 

in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  18.  October  1876. 

Italienischer  Minister  des  Aeussern  hat  unserem  Geschäftsträger  mitgetheilt,  dass  er  die  Ver- 
treter Italien’s  in  Belgrad  und  Cetinje  beauftragte,  bei  den  dortigen  Regierungen  dahin  zu  wirken, 
dass  sie  die  letzten  Anträge  der  Pforte  und  namentlich  sechsmonatlichen  Waffenstillstand  annehmen. 

Nach  einer  der  Pforte  zugekommenen  Mittheilung  hat  auch  Frankreich  dem Waffenstillstands- 
vorschlage  zugestimmt  und,  sowie  Italien,  bereits  einen  Offieier  delegirt. 


799. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  18.  October  1876. 

Lord  Derby  nahm  alle  meine  Eröffnungen  in  der  Waffenstillstands-Frage  mit  Befriedigung  auf. 
Er  meint  überhaupt,  dass  alle  Friedensmittel  erschöpft  werden  müssen.  Daher  insinuirte  er  durch 
Lord  Rüssel  nach  Berlin,  dass,  wenn  eine  Macht,  welche  sich  noch  nicht  ausgesprochen,  einen  Ver- 
mittlungsvorschlag machen  wolle,  dieser  hier  nicht  von  der  Hand  gewiesen  würde. 


800. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  18.  October  1876. 

Seine  Hoheit  wiederholt  den  Ausdruck  Seines  Dankes  und  Seiner  Bereitwilligkeit,  Euer 
Excellenz  Andeutungen  zu  entsprechen.  Serbien  telegraphirte,  dass  es  den  Waffenstillstand  annimmt, 
jedoch  nur  auf  G Wochen,  weil  eine  Wintercampagne  (falls  der  Friede  nicht  realisirt  werden 
könnte)  für  die  Türkei  nachtheilig,  für  Serbien  vortlieilhaft  sei.  Fürst  Nikolaus  meint,  dass  dieses 
bei  Montenegro  in  noch  höherem  Grade  der  Fall  sei,  erbietet  Sich  indess,  dem  Waffenstillstände  bis 
Ende  December  zuzustimmen.  Im  gleichen  Sinne  telegraphiren  auch  die  übrigen  Agenten  an  ihre 
Regierungen.  Anderseits  stellt  seine  Hoheit  in  Aussicht,  betreffs  der  Verproviantirung  von  festen 
Plätzen  während  des  Waffenstillstands  keine  Opposition  zu  erheben. 


801. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  20.  October  1876. 

Als  Resultat  des  gestrigen  Minister-Conseils  wird  mir  mitgetheilt:  England  tritt  von  seiner 
Annahme  der  türkischen  Proposition  nicht  zurück;  will  Pforte  sich  zu  einem  kürzeren  Waffenstillstand 
verstehen,  so  wird  England  dagegen  nichts  einwendeu,  diesen  Vorschlag  aber  auch  nicht  befürworten. 
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Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Budapest,  20.  October  1876. 

Buchanan  theilt  mit,  dass  das  Cabinet  von  St.  James  mit  Rücksicht  auf  seine  Annahme 
türkischen  Waffenstillstandsvorschlages  keinen  neuen  Antrag  stellen,  aber  einer  Abkürzung  des 
Waffenstillstandes,  falls  die  Pforte  darauf  eingehen  sollte,  nicht  entgegentreten  wird. 

Sagen  Sie,  dass  wir  in  der  Frage  der  Abkürzung  des  Waffenstillstandes  dieselbe  Haltung  wie 
England  einnehmen  werden.  Wenn  man  indess  dort  glaubt,  dass  durch  diese  Haltung  der  Frieden 
mehr  gesichert  sein  wird,  so  kann  ich  diese  Hoffnung  nicht  theilen. 


803. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 21.  October  1876. 

Schon  seit  mehreren  Tagen  gelangte  Pforte  auf  die  Spur  einer  Verschwörung,  die  in  Stambul 
ihren  Sitz  und  Zusammenkünfte  hatte ; es  handelte  sich  darum,  in  der  Absicht,  die  Hinausgabe  der 
Constitution  zu  hindern,  den  Grossvezir,  Midhat  Pascha  und  noch  andere  vier  Minister  in  ihren 
Häusern  zu  überfallen  und  dieselben  zu  ermorden.  Die  Haupträdelsführer,  zwei  Ulema  vom  höchsten 
Range,  nämlich  Kasiaskir  und  Muedin  Efendi,  Letzterer  früher  Erzieher  des  Prinzen  Izzedin,  ferner 
Ramis  Pascha  aus  Scutari,  wurden  förmlich  degradirt,  wobei  den  beiden  Ersteren  der  Turban 
abgenommen  wurde,  exilirt  und  noch  in  der  Nacht  nach  Rhodus  mit  einem  Staatsschiff  abgeschickt. 
Nach  einer  vertraulichen  Mittheilung  Midhat  Pascha’s  musste  das  Ministerium  seinen  ganzen  Einfluss 
anwenden,  um  den  Sultan  gestern  zur  Sanctionirung  dieser  Massregel  gegen  so  hohe  geistliche 
Würdenträger  zu  bewegen.  Die  Verhaftungen  dauern  fort.  Viele  hochgestellte  Türken  sollen  com- 
promittirt  sein,  ohne  dass  bis  jetzt  der  formelle  Beweis  hergestellt  wurde. 

Pforte  hat  Nachricht  von  einem  sehr  entscheidenden  Siege  bei  Deligrad. 


804. 

Vice-Consul  Vercevich  an  Grafen  Andrässy. 

Trebigne,  21.  October  1876. 

Von  einer  ansehnlichen  und  vollen  Glauben  verdienenden  Person  habe  ich  in  Erfahrung 
gebracht,  dass  einer  der  Führer  der  gegenwärtigen  Bewegung  für  den  Fall,  als  es  den  europäischen 
Grossmächten  nicht  gelingen  würde,  den  definitiven  Frieden  zwischen  den  kriegführenden  Parteien 
zu  Stande  zu  bringen,  die  Absicht  habe,  sich  mit  der  Gesammtheit  der  jetzt  aut  dem  serbischen 
Kriegsschauplätze  befindlichen  russischen  Freiwilligen  zu  vereinigen  und  gemeinschaftlich  mit 
ihnen  Bosnien  zu  besetzen;  dass  gleichzeitig  die  westlichen  montenegrinischen  Nahien  sammt  den 
aufständischen  Rajahs  die  Herzegowina  besetzen  würden,  und  schliesslich,  dass  im  vorbezeichneten 
Falle  die  gesammten  acht  ottomanischen  Gemeinden  der  Miriditen  in  der  Stärke  von  6650  Combat - 
tanten  sich  mit  den  gegen  Albanien  zu  liegenden  montenegrinischen  Nahien,  nämlich  Cernicka, 
Rijecka,  Bjelopavlic  und  Piperi  vereinigen  würden,  um  in  dieser  Vereinigung  jede  von  Albanien  hei 
angreifende  feindliche  Streitmacht  zurückzuwerfen. 
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Für  die  Wahrheit  und  die  Verwirklichung  der  obigen  Angabe  kann  icli  nicht  bürgen,  da  es 
sich  nicht  um  eine  vollbrachte  Thatsache,  sondern  um  einen  Plan  handelt,  für  welchen  übrigens  bei 
der  heutigen  verwickelten  politischen  Agitation,  wenn  man  ihm  auch  nicht  vollen  Glauben  beimessen 
will,  doch  manche  Vermuthung  spricht.  Ich  erlaube  mir  nur  ergebenst  zu  bemerken,  dass,  wenn 
derartige  Eventualitäten  einträten,  nach  meinem  Dafürhalten  die  öffentliche  Ruhe  längs  der  dalma- 
tinischen Grenze  vielleicht  Gefahren  preisgegeben  wäre,  gegen  welche  Vorkehrungen  zu  treffen,  auf 
alle  Fälle  räthlich  erscheinen  muss. 

Geruhen  u.  s.  w. 


805. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Üetinje,  22.  October  1876. 

Fürst  von  Montenegro  eröffnete  uns  fünf  Agenten,  dass  Er,  einverständlich  mit  Serbien,  unter 
dem  verderblichen  Drucke  der  überlangen  Situationsungewissheit,  dringend  den  baldigsten  Waffen- 
stillstandsabschluss wünsche  und  bezüglich  dessen  Frist  aus  peremptorischen  Opportunitäts-Rück- 
sichten nur  für  sechs  'Wochen,  und  zwar  vom  1.  November  bis  15.  December,  stimmen  könne. 


806. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  23.  October  1876. 

Die  Pforte  bat  General  Ignatiew  erklärt,  auf  einen  sechswöchentlichen  Waffenstillstand  ein 
gehen  zu  wollen,  der  eventuell  auf  weitere  sechs  Wochen,  sodann  aber  auf  weitere  zwei  Monate  zu 
verlängern  wäre.  Die  Verpflichtung  zu  diesen  wiederholten  Verlängerungen  müsste  jedoch  beider- 
seits schon  jetzt  in  der  Art  stipulirt  werden,  dass  im  Falle,  als  mittlerweile  der  Friede  nicht  zu 
Stande  käme,  die  Feindseligkeiten  vor  Ablauf  der  fünf  Monate  nicht  eröffnet  werden  dürften.  Da 
General  Ignatiew  bis  heute  nicht  einmal  auf  die  obligatorische  Verlängerung  der  ersten  sechs  Wochen 
eingegangen  ist,  konnte  ein  Accord  nicht  erzielt  werden.  Grossvezir  glaubt  jedoch,  den  General 
zur  Annahme  dieser  Modalität  bewegen  zu  können. 


807. 

Consul  Lippich  an  Grafen  Andrässy. 

Prisren , 23.  October  1876. 

Die  Lage  Prisren’s  hat  sich  in  jüngster  Zeit  verschlimmert. 

Ohne  in  Einzelnheiten,  durch  welche  in  Prisren  selbst  die  von  Tag  zu  Tag  wachsende  Auf- 
regung der  Muselmanen  sich  manifestirt,  einzugehen,  erlaube  ich  mir  nur  hervorzuheben,  dass 
in  dem  drei  Stunden  von  hier  entfernten  Dorfe  Lokvitza  die  Christen  von  ihren  musel- 
manischen Nachbarn  überfallen  und  ausgeplündert  und  in  Pristina  zwei  angesehene  christliche 
Kaufleute  ermordet  wurden,  während  auf  den  Egumen  des  Patriarchenklosters  in  Ipek  ein  Attentat 
ausgeführt  wurde,  dem  dessen  Diener  zum  Opfer  fiel. 
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IJeberdies  hatte  sieh  in  Prisren  das  Gerücht  verbreitet,  dass  Luma  einen  zweiten  Ueberfall  der 
•Stadt  in  grossem  Massstabe  beabsichtige.  Der  Schrecken  der  Christen  nahm  solche  Dimensionen  an, 
dass  ich  mich  zu  erfahren  bemühte,  ob  dem  Gerüchte  irgendwelche  glaubbare  Facten  zu  Grunde 
lägen.  Ich  sammelte  in  der  That  genug  Informationen,  um  ein  geheimes  Einverständniss  des  städti- 
schen Pöbels  mit  Luma  constatiren  zu  können,  und  ersah  auch  aus  Fehiin  Pascha’s  Aeusserungen, 
dass  er  nicht  ohne  Kunde  davon  sei.  Er  theilte  mir  mit,  dass  er  an  den  Grossvezir  telegraphirt  und 
sich  militärischen  Snccurs  erbeten  habe. 

Ein  zweiter  Ueberfall  der  Stadt  durch  die  über  das  theilweise  Misslingen  ihrer  Unternehmung 
im  Juli  erbitterten  Eumesen,  welche  dieses  Mal  ebensosehr  von  Rachsucht  als  von  Beutegier  erfüllt 
gewesen  sein  würden,  wäre  eine  Eventualität  gewesen,  der  gegenüber  ich  mir  ein  ganz  unbefangenes 
Urtheil  umsoweniger  Zutrauen  wollte,  als  ich  mir  sagen  musste,  dass  ich  vielleicht  nach  unseren 
hiesigen  Erlebnissen  zu  pessimistisch  sähe  und,  umringt  von  Bittstellern  und  Schutzsuchenden,  denen 
ich  angesichts  dieser  neuen  Gefahr  rathen  und  helfen  sollte,  dieselbe  möglicherweise  überschätzen 
könne.  Unter  solchen  Umständen  konnte  mir  die  Anwesenheit  des  vor  Kurzem  hier  eingetroffeneu 
Kanzlers  des  französichen  Consulates  in  Salonich  Herrn  Krajewsky  nur  erwünscht  sein  und  ich 
ersuchte  ihn,  mir  seine  Meinung  über  die  Lage  rückhaltslos  mitzutheilen.  Er  gestand  mir,  dass  er 
sie  in  hohem  Grade  bedenklich  finde,  ja,  dass  mir  für  den  Fall  der  befürchteten  Unternehmung 
Luma’s  kein  Mittel  erübrige,  als  einen  Fluchtversuch  zu  unternehmen.  Er  beschleunigte  seine 
Abreise  hauptsächlich  aus  dem  Grunde,  um  möglichst  rasch  seine  Botschaft  telegraphisch  von  den 
Gefahren  der  hiesigen  Situation  verständigen  zu  können. 

Indem  meine  eventuelle  Entfernung  das  Signal  zu  einer  noch  allgemeineren  Panique  gege- 
ben hätte,  während  es  mir  bisher  durch  mein  Beispiel  des  Ausharrens  und  den  wenn  auch  beschränkten 
Schutz,  den  ich  den  Hilfesuchenden  hatte  gewähren  können,  doch  noch  immer  gelungen  war,  der 
christlichen  Bevölkerung  einen  gewissen  moralischen  Halt  zu  geben  und  ihr  einiges  Selbstvertrauen 
einzuflössen,  musste  es  mir  klar  sein,  dass  ich  an  diesen  extremen  Schritt  nur  nach  reiflicher  Erwä- 
gung aller  Chancen  denken  und  nur  der  unabwendbaren  Gefahr  dann  würde  weichen  können,  wenn 
ich  derselben  wehrlos  gegenüberstehen  sollte,  in  welchem  Falle  ein  weiterer  Widerstand  ohnehin 
nutzlos  gewesen  wäre.  Ich  bat  daher  Seine  Excellenz  den  k.  und  k.  Botschafter  in  Constantinopel, 
an  welchen  ich  über  die  Sachlage  Bericht  erstattete,  über  diese  Eventualität  ganz  beruhigt  sfein  zu 
wollen,  und  meldete  nur,  dass  ich  auf  alle  Fälle  Massregeln  träfe,  um  die  wichtigsten  ActenstUcke 
und  die  Amtsgelder  bergen  und  die  hier  domicilirenden,  zum  Glücke  wenig  zahlreichen  Staats- 
angehörigen mit  mir  nehmen,  oder  sicher  unterbringen  zu  können.  Ich  zeigte  Seiner  Excellenz 
weiter  an,  dass  ich  in  diesem  äussersten  Falle  die  Verantwortlichkeit  für  die  Sicherheit  des  Consu- 
latsgebäudes  und  unser  Aller  Eigenthum  der  Localregierung  so  formell  als  möglich  überlassen, 
und  mich  entweder  nach  der  Eisenbahnstation  Lipian,  oder  nach  dem  Hospiz  von  Zumbi  zurück- 
ziehen würde,  an  welch’  letzterem  Orte  ich  Fandesen  zu  meiner  Vertheidigung  und  jener  der 
dortigen  Priester  hätte  aufbieten  können. 

Am  11.  October  konnte  ich  Seiner  Excellenz  noch  melden,  dass  die  letzten  Nachrichten  aus 
Luma  keineswegs  beruhigender  lauteten,  und  dass  die  Möglichkeit  einer  neuerlichen  Einberufung 
der  Baschibozuks  vorliege,  für  welchen  Fall  Luma  sich  mit  der  Nebenabsicht  gerüstet  habe,  Prisren 
im  Vorübergehen  auszuplündern.  Ich  setzte  hinzu,  dass  dies  die  Verantwortlichkeit  der  Regierung, 
welche  mit  den  Baschibozuks  und  insbesondere  mit  jenen  aus  Luma  doch  schon  genug  Erfahrungen 
gemacht,  nur  würde  erhöhen  können.  Ich  zeigte  noch  den  serbischen  Einfall  gegen  Kurschuoli,  ein 
Gefecht  in  der  Richtung  des  Kopavnik  und  das  Vorgehen  der  Montenegriner  gegen  Gussinje  an. 

Am  12.  October  war  ich  im  Stande,  Seiner  Excellenz  dem  Herrn  Botschafter  einige  Belege 
für  das  Treiben  der  Baschibozuks  in  dem  hiesigen  Consularbezirke  und  mehrere  kürzlich  vorgefallene 
Fälle  von  Mädchenraub  melden  zu  können. .Ich  hatte  nämlich  in  Erfahrung  gebracht,  dass,  während 
die  heimgekehrten  städtischen  Baschibozuks  auffallend  wenig  mit  ihren  Tliaten  renommirten,  den- 
selben zwei  besondere  Facten  zur  Last  fielen,  nämlich  die  Plünderung  der  Ortschaften  zwischen 
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Nis  und  Alexinac  und  die  Einäscherung  einer  serbischen  Schule  in  Prokoplje,  welche  Sache  eine 
Correspondenz  der  Presse  irrthiinilich  auf  Prisren  bezogen  hatle.  Ich  berührte  diesen  Fall  in  einem 
Gespräche  mit  Fellini  Pascha.  Er  meinte,  in  der  Stadt  Prokoplje  sei  keine  Brandlegung  vorgekommen, 
wohl  aber  sei  in  deren  Umgebung  eine  Kirche  mit  dazu  gehörigem  Kloster  eingeäschert  worden, 
vielleicht  liege  eine  Verwechslung  mit  diesem  Falle  vor. 

Ferner  zeigte  ich  an,  dass  der  Bulgare  Spasso  aus  dein  Dorfe  Joloftza  im  Bezirke  von  Kostivar 
zu  mir  gekommen  sei  und  mir  geklagt  habe,  seine  achtzehnjährige  Tochter  Lina  sei  ihm  vor  Fünf 
Wochen  von  dem  bereits  doppelt  verheirateten  Omer  Topali  desselben  Dorfes  gerauht  worden. 
Ebenso  hätten  ihm  die  Söhne  Billal  Kiaja’s  einen  Neffen  getödtet  und  zwei  andere  verwundet.  Die 
muselmanischen  Albanesen  Jolofb.a’s  hätten  die  christlichen  Dorfinsassen  ausgeplündert  und  ihnen 
nur  die  kahlen  Wände  gelassen.  Dann  seien  Räuber  aus  Kalis  (in  Luma)  über  sie  hergefallen  und 
hätten  ihnen,  trotzdem  sie  an  Suleiman  Daz,  Bruder  des  Mahmud  Daz  aus  Luma,  ein  Schutzgcld 
von  1500  Piastern  gezahlt  hatten,  2000  Schafe,  7 Pferde  und  14  Rinder  weggetrieben.  Seine  Tochter 
Lina  sei  auf  seine  Klage  hin  nach  Prisren  gebracht  worden  und  werde  hiervon  der  Regierung  unter 
dem  Vorwände,  sie  wolle  Mohammedanerin  werden,  in  strengem  Gewahrsam  gehalten,  ohne  dass 
man  ihm  gestattete  sie  zu  besuchen.  Ferner  sei  die  zwölfjährige  Veze,  Tochter  des  Atanas  aus 
Joloftza,  von  einem  sicheren  Hassan  gerauht,  jedoch  von  einer  türkischen  Nachbarin  diesem  wieder 
entrissen  worden;  sie  sei  darauf  nach  Kalkandelen  in  Sicherheit  gebracht  worden.  Ebenso  sei  die 
Tochter  des  Zimmermannes  Trimtsche  in  dem  Dorfe  Debresche  vor  zwei  Wochen  von  dem  Bruder 
eines  gewissen  Murad  desselben  Ortes  geraubt  und  zu  den  Mohammedanern  des  Dorfes  Tschegren 
gebracht  worden.  Ausser  Joloftza  seien  noch  folgende  bulgarische  Ortschaften  des  Kostivarer 
Bezirkes  von  der  Grenze  mit  Kirtschowa  und  Dibre  bis  gegen  Kalkandelen  geplündert  worden: 

Nieder-Joloftza,  vorher  durch  Baschibozuks  geplündert,  verlor  IK  *0  Stück  Rindvieh  durch  Räuber. 

Nischerova  wurde  kürzlich  durch  Freibeuter  aus  Kalis  und  Dibre  geplündert.  Sämmtliches 
Hornvieh  wurde  weggetrieben,  <>  Häuser  und  (>  Scheuern  verbrannt,  1 Manu  verwundet,  2 Weiber 
getödtet,  ein  paar  Mädchen  geschändet. 

Taimiseht  und  Kunova  von  Freibeutern  geplündert. 

Leonova,  Mavrova,  Duf,  Virtok,  Zulofze,  Debresche,  Raptschiste,  Galata,  Stretkova,  Mitro 
Krst,  Zclezne  Retschan,  Suschitza,  Tschaile,  Vlkovik,  Stentsche  und  Miletina  wurden  von  den  nach 
dem  Kriegsschauplätze  marschirenden  Baschibozuks  aus  Dibre  geplündert.  Nur  jene  Habe  konnte 
gerettet  werden,  die  vorher  in  Sicherheit  gebracht  worden  war.  Die  Baschibozuks  rückten  von  Dorf 
zu  Dorf,  plünderten  und  sandten  die  gemachte  Beute  unter  der  Bedeckung  kleiner  Abtheilungen 
nach  Dibre  zurück,  während  die  Hauptcolonne  weiterzog.  ln  Zulofze  wurden  auch  drei  Häuser 
verbrannt. 

Ein  grosser  Theil  des  von  den  Bulgaren  erlittenen  Schadens  kömmt  auf  die  Rechnung  der 
mohammedanischen  Städter  Kostivar’ s,  welche  im  Vereine  mit  den  Anmuten  der  Dörfer  sie  noch 
heute  zu  Frohndiensten  aubalten  und  berauben.  Joloftze  (Ober-)  soll  allein  2000  Frohntage 
geleistet  haben. 

Am  11.  Oetober  kam  liia,  Sohn  des  Blagoi  aus  dem  zu  Prisren  gehörenden  Dorfe  Zvitsch,  in 
Begleitung  des  Dorfpopen  zu  mir  und  bat  mich  ihm  behilflich  zu  sein,  dass  ihm  die  dreizehnjährige 
Dosta,  Tochter  seines  verstorbenen  Bruders  Zwetko,  zurückgestellt  werde.  Diese  habe  vor  drei 
Wochen  mit  anderen  Frauenzimmern  auf  dem  Felde  gearbeitet,  als  Bairam,  Sohn  des  Ramo  aus 
Zvitsch,  seinen  Solm  Lazo,  der  sich  bei  den  Arbeiterinnen  befand,  mit  sechs  andern  Bewaffneten 
überfallen  und  geknebelt,  das  Mädchen  aber  weggeschleppt  habe.  Seine  Klagen  seien  bis  jetzt 
fruchtlos  geblieben. 

Ich  sprach  Fehim  Pascha  über  diese  Fälle  und  ersuchte  ihn,  Massregeln  gegen  die  Mädchen- 
räuber zu  ergreifen. 

Am  11.  Oetober  begannen  sich  mehrere  christliche  Familien  aus  Prisren  zu  flüchten;  ihr 
Beispiel  wurde  in  den  folgenden  Tagen  von  einer  Anzahl  Anderer  befolgt.  Aus  Viifschitrn  lief  die 
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Nachricht  von  der  Ermordung  eines  Christen  ein,  der  am  hellen  Tage  auf  dem  Marktplatze  nieder 
geschossen  worden  war;  aus  Pristina,  dass  die  christliche  Bevölkerung  ihre  Wohnungen  nicht  mehr 
zu  verlassen  wage.  In  dieser  Weise  licss  sich  die  Situation  vor  dem  Bairam  überall  bedenklich  an. 

Nach  der  am  12.  d.  M.  erfolgten  Abreise  Herrn  Krajewsky’s  hatte  ich  keine  Gelegenheit  ver- 
säumt, um  Fellini  Pascha  eindringlich  auf  die  von  Luma  und  den  hiesigen  Städtern  drohenden 
Gefahren  aufmerksam  zu  machen.  Feliim  Pascha  Hess  die  nach  Luma  führende  Strasse  durch 
Cavalleriepiquets  bewachen  und  setzte  sich  in  den  Stand,  über  jede  verdächtige  Bewegung  recht- 
zeitig unterrichtet  zu  werden. 

Am  Abende  des  15.  berief  er  den  Medschlis  und  legte  diesem,  wie  es  scheint  über  eine  ihm 
zugekommene  telegraphische  Ordre,  die  Nothwendigkeit  nahe,  den  städtischen  Muselmanen  das 
Tragen  der  Waffen  definitiv  zu  untersagen.  Es  wurde  beschlossen,  die  Quartiervorstände  und  andere 
Notabein  zu  der  Durchführung  dieser  Massregel  heranzuziehen.  Sie  machten  sich  verbindlich,  die 
Action  der  Regierung  nachdrücklichst  zu  unterstützen.  Am  17.  begannen  Zaptie-  und  Redifpatrouillen 


die  Stadt  zu  durchstreifen;  einzelne  oder  in  geringerer  Anzahl  erscheinende  Bewaffnete  wurden 
allerdings  aufgefordert,  die  Waffen  abzulegen,  zahlreichere  Gruppen  jedoch  ignorirt.  Nur  an  einer 
Stelle  richtete  ein  Redifofficier  an  einen  solchen  Trupp  die  gleiche  Aufforderung,  liess  sich  aber, 
nachdem  die  Leute  unter  Drohungen  die  Pistolen  aus  den  Gürteln  gerissen  und  aufseine  Mannschaft 
in  Anschlag  gebracht  hatten,  von  herbeieilenden  Türken  bewegen,  nicht  weiter  einzuschreiten. 

Am  Nachmittag  des  18.  traf  der  von  Derwisch  Pascha  aus  Mitrovitza  nach  Spuz  berufene 
Ferik  Hussein  Pascha  in  Prisren  ein.  Er  reiste  am  Morgen  des  20.  wieder  ab,  doch  suchte  man  das 
Gerücht  zu  verbreiten,  er  gedenke  sich  einige  Tage  hier  aufzuhalten,  um  so  die  durch  die  Ankunft 
eines  Generals  etwas  überraschte  Bevölkerung  zu  einigem  Masshalten  zu  bewegen.  Das  gelang 
theilweise,  denn  während  noch  um  die  Stunde  seiner  Ankunft  sich  zahlreiche  bewaffnete  Trupps  mit 
grosser  Keckheit  hatten  blicken  lassen,  erschienen  in  den  Morgenstunden  des  ersten  Bairamstages 
nur  einzelne  Demonstranten,  stadtbekannte  Strolche  in  voller  Bewaffnung,  während  die  Mehrzahl 
nur  den  Waffengürtel  mit  Ladestock  und  Patrontaschen  trug.  Patrouillen  zu  Fuss  und  zu  Pferd 
durchzogen  die  Strassen,  Hessen  die  Demonstranten  jedoch  unbehelligt.  Da  zugleich  auch  bekannt 
wurde,  Hussein  Pascha  reise  am  folgenden  Tage  ab,  ging  es  am  Nachmittage  wieder  genau  so  zu 
wie  vorher.  Alles  paradirte  in  Waffen,  auch  einige  kleine  Jungen  wurden  ostentativ  mit  Pistolen 
behängen. 

Am  19.  Vormittags,  das  ist  am  ersten  Bairamstage,  erhielt  ich  ein  Telegramm  Seiner  Excellenz 
des  Herrn  Botschafters,  das  mich  aufforderte,  unverzüglich  über  die  Situation  telegraphischen 
Bericht  zu  erstatten.  Ich  kam  diesem  Aufträge  sofort  nach  und  meldete,  dass  das  erneute  Waffen 
verbot  auf  Widerstand  stosse,  die  Lage  unsicher  sei,  die  christlichen  Gewölbe  geschlossen  ständen 
und  dass  Fellini  Pascha  Luma  beobachte. 

Am  Nachmittage  fasste  ich  die  hier  vorgemeldeten  Facten  in  einem  besonderen  Berichte 
zusammen,  den  ich  über  Salonich  expedirte.  Ich  zeigte  ferner  an,  dass  die  christliche  Bevölkerung 
sozusagen  auf  dem  Sprunge  stehe,  sich  bei  dem  ersten  Signale  nach  allen  Seiten  in  Sicherheit  zu 
bringen,  so  gut  es  die  Umstände  erlauben  würden.  Ich  meldete  über  die  Lage,  dass  sie  eine  solche 
geworden  sei,  dass  der  geringste  Anlass  unübersehbare  Folgen  nach  sich  ziehen  könne;  dass  die 
Christen  sich  dessen  wohl  bewusst  und  auf  ihrer  Hut,  die  Muselmanen  aber  über  die  Insistenz  der 
Regierung  in  ler  Waffenfrage  ergrimmt  und  zu  jeder  Gewaltthat  aufgelegt  seien. 

Die  Haltung  des  Consulates  anlaugend,  meldete  ich,  dieselbe  sei  für  die  christ  liehe  Bevölkerung 
ausschlaggebend  geworden.  In  der  That  würde  meine  Entfernung  eine  paniqueartige  Flucht  ihrer- 
seits und  von  Seite  der  Muselmanen  eine  Flutli  der  unsinnigsten  Vermuthungen  zur  Folge  gehabt 
haben,  welche  leicht  den  Funken  in  die  Mine  hätte  schleudern  können.  Ausserdem  waren  mir  fast 
täglich  Bitten  zugekommen,  im  Falle  einer  Gefahr  das  Consulat  als  den  relativ  sichersten  Ort  den 
Schutzsuchenden  nicht  zu  schliessen  und  hatte  ich  mir  viele  fruchtlose  Mühe  gegeben,  um  die  in 
Schrecken  Gesetzten  zu  beschwichtigen  und  ihnen  das  Verkehrte,  ja  nicht  1 ngefährliche  ihrer 
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Verzagtheit  vorzustellen.  Ich  zeigte  daher  Seiner  Excellenz  meinen  Entschluss  an,  das  Schicksal 
Aller  zu  theilen,  um  so  wenigstens  erforderlichenfalls,  so  viel  an  mir  wäre,  zur  Sicherheit  Bedrängter 
und  zur  Aufrechthaltung  der  Ruhe  beizutragen. 

Die  christlichen  Handels-  und  Gewcrbsleute  hatten  ihre  Bazargewölbe  geschlossen  unter  dem 
Vorwände,  dem  Bairam  eine  erhöhte  Ehre  zu  erweisen.  Das  eigentliche  Motiv  war  Furcht  vor 
Excessen. 

Am  21.  October,  am  dritten  Bairamstage  Nachmittags,  rückte  unvermuthet  ein  von  Mitrovitza 
kommendes  Redifbataillon  hier  ein  und  auf  ein  zweites  Telegramm  Seiner  Excellenz,  welches  weiteren 
Bericht  verlangte,  war  ich  endlich  am  22.  im  Stande  zu  melden,  dass  militärischer  Succurs  einge- 
troffen  und  die  Haltung  der  Muselmanen  in  Folge  dessen  eine  ruhigere  geworden  sei. 

Geruhen  u.  s.  w. 


808. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel , 24.  October  1876. 

General  Ignatiew  ist  seit  drei  Tagen  zurückgekehrt.  Bereits  gestern  batte  er  seine  ersten 
Besuche  beim  Grossvezir  und  beim  Minister  des  Aeussern  abgestattet  und  denselben  die  Absichten 
und  Aufträge  seiner  Regierung  zu  erkennen  gegeben. 

In  erster  Linie  verlangt  der  General  die  Herabminderung  des  von  der  Pforte  auf  sechs  Monate 
festgesetzten  Waffenstillstandes  auf  sechs  Wochen;  für  den  Fall  als  dieser  Punkt  geregelt  werden 
könnte,  besteht  der  General  auf  der  Annahme  der  sogenannten  englischen  Friedensbedingungen, 
die  in  ganz  gleicher  Weise  seinerzeit  von  allen  Mächten  unterstützt  worden  waren. 

Was  erstens  die  Dauer  des  Waffenstillstandes  anbelangt,  so  muss  es  als  eine  äusserst  schwie- 
rige Aufgabe  bezeichnet  werden,  im  Wege  der  gegenseitigen  Capacitation  zu  einer  Verständigung 
oder  überhaupt  einem  Einverständnisse  gelangen  zu  wollen.  Es  handelt  sich  hier  nämlich  nicht  um 
verschiedene,  sondern  um  völlig  entgegengesetzte  Interessen,  die  sich  nicht  vereinigen  lassen, 
bezüglich  welcher  somit  eine  im  Wege  einer  Transaction  zu  erzielende  Vereinbarung  nicht  leicht 
möglich  zu  sein  scheint. 

Die  Gründe,  welche  die  Türken  für  einen  sechsmonatlichen  Waffentillstand  anführen,  sind 
nachfolgende: 

Vor  Allem  hält  die  türkische  Regierung  die  Friedensbedingungen  im  Auge,  von  welchen  ihr 
das  ausgesprochene  Princip  einer,  drei  Provinzen  zu  ertheilenden  localen  und  administrativen  Auto- 
nomie als  ganz  unannehmbar  erscheint. 

Diesen  wichtigen  Umstand  erwägend,  ist  die  Pforte  der  Ansicht,  dass  die  Friedensverhand- 
lungen, unter  allen  Verhältnissen,  viel  Zeit  in  Anspruch  nehmen  werden,  und  im  Falle  die  sechs 
Signatar-Mächte  auf  der  Autonomiebedingung  übereinstimmend  beharren  sollten,  einen  höchst 
zweifelhaften  Ausgang  nehmen  könnten.  Da  die  Pforte  aber  durch  einen  sechswöchentlichen  oder 
zweimonatlichen  Waffenstillstand,  bei  nicht  zu  erzielendem  Frieden  in  die  schlechteste  Jahreszeit 
mit  dem  Wiederbeginn  ihrer  Kriegsoperationen  gerathen  würde  und  die  Itir  sie  hieraus  erwachsende 
Verschlimmerung  mit  jenen  Verhältnissen,  welche  Serbien  und  Montenegro  und  den  Insurgenten  in 
Aussicht  stünden,  gar  nicht  zu  vergleichen  wäre,  so  glaubt  die  Türkei  auf  einem  sechsmonatlichen 
Waffenstillstand  umsomehr  bestehen  zu  sollen,  als  sie  hiedurch  in  die  Lage  versetzt  würde,  ihre 
Truppen,  die  für  einen  Winterfeldzug  in  gar  keiner  Richtung  vorbereitet  sind,  ja  von  denen  sehr 
viele  ausser  Stand  wären  die  Unbilden  des  Klimas  zu  überstehen,  vom  Kriegsschauplätze  völlig 
abzuziehen  und  dieselben  nicht  nur  in  die  benachbarten  Städte  in  Wintercantonnements  zu  verlegen 
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sondern  sogar  nach  Asien  und  Afrika  zurückzusenden;  auch  wünscht  sie  Zeit  zu  haben,  sich 
mit  aller  Energie  für  den  nächsten  Feldzug  vorzubereiten.  Endlich,  und  auf  diesen  Grund  glaubt 
die  Türkei  den  sechs  Signatar-Mächten  gegenüber  das  grösste  Gewicht  legen  zu  sollen,  bringt  sie 
als  Erwiederung  der  ihr  unannehmbar  erscheinenden  Friedensbedingungen  die  Erthciluug  von  auf 
liberaler  Basis  ruhenden  Reformen  für  das  ganze  Reich  in  Antrag,  wobei  sie  behauptet,  dass  die 
Einführung  der  von  ihr  beabsichtigten  Neuerungen  vollkommen  den  Propositionen  der  Mächte  ent- 
spreche und  sie  dieselben  schon  deshalb  nicht  nur  in  drei  Provinzen , sondern  im  ganzen  Reiche 
zur  Ausführung  zu  bringen  gedenke,  um  nicht  Insurrectionsgelüste  zu  nähren. 

Die  Pforte  wünscht  vorzüglich  aus  dem  Grunde  eine  längere  Waffenstillstandsfrist  festgesetzt 
zu  sehen,  um  Zeit  zu  haben,  den  Beweis  zu  liefern,  dass  ihre  gegenwärtige  Zusage  nicht  leeres 
Versprechen  bleiben  soll  und  die  Ausführung  der  Reformen  in  ihrer  ernsten  Absicht  liege. 

Wenn  tiirkischerseits  diese  Argumente  zu  Gunsten  eines  langen  Waffenstillstandes  angeführt 
werden  können,  so  lässt  sich  in  gleicher  Weise  bezüglich  Serbien’s  und  Montenegro’s  zu  Gunsten 
eines  vier-  oder  sechswöchentlichen  Waffenstillstandes  das  Entgegengesetzte  behaupten;  dort  aber, 
wo  die  Interessen  nicht  nur  divergiren,  sondern  so  schroff  wie  hier  entgegenstehen,  da  hat  jede 
Capacitation  aufgehört;  auch  wird  es  jetzt  nur  darauf  ankommen,  bis  auf  welche  Gattung  von 
Mitteln  zu  greifen  der  General  von  seiner  Regierung  ermächtigt  ist. 


Wenn  die  mit  der  Erzielung  der  Abkürzung  des  Waffenstillstandes  verbundenen  Schwierig- 
keiten gross  sind,  so  sind  diejenigen  bezüglich  der  Annahme  der  englischen  Friedensbedingungen 
noch  weit  bedeutender. 

Bei  den  englischen  Friedensbedingungen  war  das  Wort  „autonomie“  — „Selfgovernment“ 
ganz  vorzugsweise  darum  anstössig,  weil  der  Begriff,  der  hiemit  verbunden  ist,  hier  völlig  mangelt 
und  gänzlich  unbekannt  ist;  man  war  daher  genöthigt,  zu  Wörterbüchern  seine  Zuflucht  zu  nehmen, 
und  mit  Zuhilfenahme  derselben  glaubt  mau  richtiggestellt  zu  haben,  dass  „autonomie“  so  viel 
bedeutet  als:  selbst  Gesetze  geben,  was,  wenn  es  auf  türkische  Provinzen  seine  Anwendung  fände, 
eine  völlige  Selbständigkeit  dieser  Provinzen  involviren  müsste. 

Dies  war  die  Auslegung,  welche  in  dem  grossen  Conseil  diesen  Worten  gegeben  ward  und 
welche  nun  als  massgebend  gilt. 

Die  Frage  der  Friedensbedingungen  bot  übrigens  Midhat  Pascha  einen  neuen  Anlass,  seine 
liberalen  Ideen  wieder  in  Anregung  zu  bringen  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  durch- 
zusetzen. 

Es  geschah  dieses  in  der  Grossen-Raths-Sitzung.  Die  damals  gefassten  Beschlüsse  boten  das 
Material  zur  Pforten-Note,  welche  unterm  12.  October  an  sämmtliche  Signatar-Mächte  in  identischer 
Form  gerichtet  wurde,  und  in  welcher  die  Pforte  ihren  auf  das  ganze  Reich  anzuwendenden  libe- 
ralen reformatorischen  Absichten  Ausdruck  verleiht. 

Was  nun  diese  Pforten-Note  anbelangt,  so  herrscht  über  dieselbe  hier  nicht  ausnahmslos  ein 
günstiges  Urtheil. 

Ich,  für  meinen  Theil,  bin  durchdrungen  davon,  dass  es  die  Pforte  in  diesem  Augenblicke  mit 
ihren  Versprechungen  ernst  nimmt.  Hiezu  kömmt  noch  der  Umstand,  dass  Midhat  Pascha,  der  einen 
massgebenden  Einfluss  auf  die  Geschicke  des  Reiches  gegenwärtig  ausübt,  die  Idee  liberaler 
Reformen  sehr  ernst  erfasst  hat  und  davon  durchdrungen  ist,  dass  die  fernere  Existenz  und  Dauer 
des  Reiches  eng  mit  deren  Durchführung  verbunden  ist.  Wenn  ich  daher  meinerseits  dem  \ erdienste 
Midhat  Pascha’s  volle  Gerechtigkeit  widerfahren  lasse  und  die  Sachkunde,  genaue  Kenntniss  des 
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Reiches,  ebenso  wie  die  Geschäftskenntniss  jener  Persönlichkeiten,  deren  ersieh  bei  der  Erreichung 
dieser  Zwecke  bedient,  auch  nicht  im  Geringsten  verkenne,  so  glaube  ich  gewisse  Besorgnisse  doch 
nicht  unterdrücken  zu  können,  die  mir  die  Erreichung  der  angestrebten  Ziele  mehr  als  zweifelhaft 
erscheinen  lassen. 


Wie  man  auch  über  die  Bedenken  urthe.ilen  mag,  welchen  ich  im  Vorstehenden  Ausdruck 


gegeben  habe,  die  Erwägung  wird  sich  nicht  in  Zweifel  ziehen  lassen,  wie  wenig  wahrscheinlich  es 
ist,  dass  die  Völkerschaften  Bosnien’s,  der  Herzegowina  und  Bulgarien’s  sich  lediglich  mit  dein 
Hinweis  auf  die  künftige  Thätigkeit  der  Deputirteukammer  werden  beruhigen  lassen,  und  wie  schwer 
es  möglich  sein  wird,  dieselben  in  der  Aussicht  auf  Vortheile,  die  sie  durch  das  Wirken  dieser 
Kammer  zu  gewärtigen  haben,  zur  Waffenstreckung  zu  veranlassen. 


• 801). 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Go  nstantinoj)  el , 24.  Oktober  1876. 

Ueber  die  Zustände  in  Thessalien  liegen  mir  Berichte  des  k.  und  k.  Vice-Consulates  in  Volo 
vor.  Danach  hat,  wie  fast  allerwärts  im  Lande,  so  auch  in  jener  Provinz,  die  namentlich  die  christ- 
liche Bevölkerung  bedrohende  öffentliche  Unsicherheit  einen  bedenklichen  Höhepunkt  erreicht. 
Nach  Vice-Consul  Marichich’s  Angaben  trägt  die  bewaffnete  Macht  hei  der  ohne  Sold  lebenden 
Truppe  mehr  zur  Ausplünderung  als  zur  Sicherung  der  Bevölkerung  bei.  Wie  sehr  solche  Zustände 
an  der  Grenze  des  hellenischen  Nachbarstaates  die  aufgährende  griechische  Bewegung  zu  begünstigen 
und  zu  ermuthigen  vermögen,  bedarf  keines  Fingerzeiges. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


810. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien,  20-  (Jetober  1876. 

Sie  können  der  fürstlichen  Regierung  auf  ihr  Ersuchen  schriftlich  mittheilen,  dass  Pforte  in 
der  amtlichen  Erklärung,  welche  den  sechsmonatlichen  Waffenstillstand  beantragte,  ausdrücklich 
den  Status  quo  ante  bellum  als  Basis  des  Friedens  mit  Serbien  und  Montenegro  angenommen  hat. 
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811. 

Ritter  von  Chiari  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Salon  ich,  26.  October  1876. 

Für  den  Augenblick  ist  in  Salonich  Alles  ruhig  und  ist  mir  seither  keine  Anzeige  aus  Serres 
über  allfällige  dortige  Unruhen  oder  gefahrdrohende  Zustände  zugekoinmen. 


Das  hiesige  griechische  Elementnimmt  immer  lebhafteren  Antheil  an  den  Ereignissen,  und  werden 
dieselben  in  Gegenwart  von  Mohammedanern  in  einer  für  diese  Letzteren  verletzenden  und  heraus- 
fordernden Weise  besprochen. 

Nicht  selten  rufen  Griechen  einzelnen  Türken  zu:  „Nun,  wann  werdet  ihr  denn  nach  Asien 
abziehen  ?“ 

In  den  Ortschaften,  welche  dem  Olymp  zunächst  liegen,  sind  griechische  Emissäre  aufgetaucht, 
welche  förmliche  statistische  Erhebungen  über  die  dortige  streitbare  Mannschaft  veranstalteten. 

Auch  zeigen  sich  dort  in  der  Nähe  bewaffnete  Banden;  eine  derselben,  58  Mann  stark, 
requirirte  in  dem  Dorfe  Bozda.  Lebensmittel,  bezahlte  jedoch  dieselben  auffallender  Weise  mit 
barem  Gehle. 

Endlich  ist  mir  aus  Kiöprülii  ein  Bericht  über  die  in  der  dortigen  Umgebung  herrschenden 
Zustände  übersendet  worden,  und  beehre  ich  mich,  die  einzelnen  darin  enthaltenen  Thatsachen  hier  in 
Kurzem  anzuführen. 

In  der  Provinz  Drama  und  Sarischaban  sollen  Unruhen  zwischen  Türken  und  Christen  aus- 
gebrochen sein.  Der  Vali  behauptet  jedoch,  es  handle  sich  nur  um  eine  Räuberbande,  zu  deren  Ver- 
folgung er  den  hiesigen  Gendarmerie-Obersten  morgen  absenden  werde. 

Aus  Varia  und  Catterina,  wo  meistens  Griechen  wohnen,  kamen  viele  Klagen  gegen  die 
Tscherkessen  und  einzelne  Türken  an  den  Vali,  und  hat  derselbe  eine  Abtheilung  Zapties  dahin 
entsendet. 

Salonich  ist  in  Folge  dessen  factisch  ohne  Sicherheitsmannschaft  und  fast  ohne  Garnison. 


812. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  October  1S76. 

Sowohl  die  gestrige  als  die  heutige  Ministersitzung  befasste  sich  ausschliesslich  mit  den  aut 
den  Waffenstillstand  bezüglichen  Verhandlungen. 

Die  Repräsentanten  von  Deutschland  und  Italien  haben  heute  auf  Grund  erhaltener  Instructio- 
nen das  Verlangen  um  sechswöchentlichen  Waffenstillstand  kräftig  unterstützt.  Der  französische 
Herr  Botschafter  beschränkte  sich  darauf,  im  Sinne  der  Nachgiebigkeit  Pforte  Rafhschläge  zu  er- 
theilen. 

Ein  förmlicher  Beschluss  wurde  bis  zur  Stunde  nicht  gefasst;  wie  ich  vertraulich  vernehme, 
bestehen  bis  jetzt  noch  rücksichtlich  Verlängerungsmodalität  wesentliche  Differenzen  zwischen  der 
Pforte  und  General  Ignatiew. 
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Das  von  General  Ignatiew  heute  eingegebene  und  in  der  Ministersitzung  discutirte  Project  ist 
nachfolgendes:  Die  Pforte  soll  einen  Waffenstillstand  für  6 Wochen  bis  zum  13.  Deceinber  gütig 
abschliessen,  wonach  bezüglich  der  Verlängerung  nachstehender  Text  proponirt  wurde:  „Si  contre 
toute  attente  une  paix  durable  n'etait  pas  etablie  jusqu’ä  l’expiration  de  ee  delai  et  si  le  cours  des 
negociations  l’exigeait,  un  nouveau  delai  de  six  semaines  pourrait  etre  etabli.  Si  apres  l’expira- 
tion  de  ce  nouveau  delai  le  resultat  desire  n’etait  pas  obtenu,  la  Sublime  Porte  s’entendra  avec  les 
Puissances  pour  examiner  s’il  y a lieu  ä une  nouvelle  Prolongation  et  ])our  tixer  eventuellement  le 
terme  de  cette  Prolongation. 

Pforte  sieht  sieh  bei  Annahme  dieses  Textes  der  Gefahr  ausgesetzt,  entweder  sehr  harten 
Friedensbedingungen,  oder  aber  einem  Winterfeldzuge  sich  unterziehen  zu  müssen  und  ist  das 
Ministerium  einig,  Ignatiew  folgende  Redaction  vorzuschlagen:  La  Sublime  Porte  accorde  un  delai 
de  six  semaines.  Si  la  paix  ne  se  faisait  pas  ä l’expiration  de  ce  delai  l’autre  terme  de  six  semaines 
sera  immediatement  etabli  de  sorte  qu’il  n’y  aura  pas  d’ouverture  d’hostilites  d’aucune  part  pendant 
trois  inois.  Le  seeond  delai  expire,  les  parties  belligArantes  ne  pourront  ouvrir  les  hostilitös  avant 
qu’il  n’y  ait  eu  une  enteute  entre  la  Porte  et  les  Puissances. 


813. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  October  1876. 

Ich  erfahre  vertraulich,  dass  Lord  Derby  dem  Grossvezir  den  Rath  ertheilt  haben  soll,  den 
sechswöchentlichen  Waffenstillstand  in  der  von  Russland  proponirten  Weise  anzuuehmen.  Darf  ich 
mich  für  den  Fall,  als  diese  Angabe  thatsächlich  richtig  ist,  den  Schritten  meines  englischen  Collegen 
anschliessen? 


814. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  October  1876. 

Soeben  theilt  mir  mein  englischer  College  mit,  dass  er  dem  Grossvezir  den  Rath  ertheilte,  im 
Interesse  der  Pforte  auf  das  Begehren  des  Generals  Ignatiew  bezüglich  sechswöchentlichen  Waffen- 
stillstandes ohne  weitere  Modification  einzugehen.  Wie  mir  Sir  H.  Flliot  ferner  mitgetheilt,  hat 
Cabinet  von  St.  James  diesen  seinen  Schritt  nachträglich  telegraphisch  gebilligt. 


Telegramm. 


815. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Budape  st,  27.  October  1876. 


Sie  können  sich  dem  Schritte  Ihres  englischen  Collegen  anschliessen. 
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816. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London,  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris,  an  Grafen 
Kärolyi  in  Berlin  und  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Budapest,  28.  October  1876. 

Wir  hatten  uns  seinerzeit  für  die  Annahme  des  von  der  Türkei  angebotenen  seehsmonatlichen 
Waffenstillstandes  ausgesprochen,  weil  uns  dieser  lange  Termin  die  meisten  Chancen  für  das 
Zustandekommen  des  Friedens  zu  bieten  schien. 

Nachdem  nun  dieser  türkische  Vorschlag  durch  das  Widerstreben  einiger  der  Mächte  definitiv 
beseitigt  ist  und  sich  sämmtliche  Cabinete  nach  und  nach  dem  neuen  Ignatiew’schen  Vorschlag 
angeschlossen  haben,  sahen  wir  uns  veranlasst,  den  Grafen  Zichy  zu  beauftragen,  sich  dem  Schritte 
Sir  H.  Elliot’s  anzusehliessen,  und  den  sechswöchentlichen  Waffenstillstand  mit  den  vom  St.  Peters- 
burger Cabinete  proponirten  Verlängerungsmodalitäten  bei  der  Pforte  zu  befürworten. 


817. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  30.  October  1876. 

Das  Minister  Conseil  hat  gestern  Nachts  folgenden  Beschluss  gefasst: 

Pour  mettre  un  terme  aux  maux  de  la  guerre  un  armistice  de  deux  mois  est  conclu  sous  la 
garantie  des  Puissances  mediatrices  ä partir  de  ...  . par  consequent  les  hostilites  cesseront  d6s 
ce  moment  sur  tont  le  theätre  de  la  guerre;  des  delegues  seront  nommes  de  la  part  des  Puissances 
garantes  ainsi  que  de  celle  du  Gouvernement  turc  et  envoyes  sur  les  lieux  des  hostilites  en  Serbie 
et  Montenegro  pour  proceder  aux  operations  de  demarcation. 

Si  contre  tonte  attente  une  paix  durable  n’etait  pas  conclue  jusqu’ä  l’expiration  de  ce  delai  et 
si  le  regiement  des  negociations  l’exigeait,  un  nouveau  delai  de  six  semaines  serait  etabli,  apres 
quoi  Parmistice  pourrait  etre  encore  prolonge  de  six  autres  semaines,  selon  ce  qui  serait  convenu 
entre  la  Sublime  Porte  et  toutes  les  Puissances  garantes. 

Les  bandes  qui  se  trouvent  en  dehors  des  lignes  de  demarcation  taut  en  Bosnie  qu'en  Herze- 
govine  et  dans  d’autres  localites,  et  qui  troublent  eonstamment  le  repos  et  la  tranquillite  de  ces 
provinces,  sont  sommees  par  le  Gouvernement  Imperial  de  quitter  le  pays  dans  l’espace  d’une 
semaine,  dans  le  cas  oü  eiles  ne  se  conformeraient  pas  ä cette  sommation  elles  seraient  poursuivies 
par  les  troupes  ottomanes. 

Da  dieser  Text  in  den  wesentlichsten  Punkten  mit  der  von  General  Ignatiew  proponirten 
Redaction  wörtlich  übereinstimmt,  und  die  Modification  bezüglich  der  zu  gewährenden  zwei  Monate 
seiner  mir  gemachten  Aeusserung  zufolge  auch  russischerseits  acceptirt  wurde,  so  zweifelt  die 
Pforte  nicht,  dass  diese  Angelegenheit  in  voller  Uebereinstimmung  mit  den  Mächten  geregelt  sei. 

Nachdem  es  somit  zur  Delegirung  der  Officiere  kommen  wird,  erlaube  ich  mir,  Euer  Excellenz 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  diejenigen  Mächte,  die  Militär-Attaches  hier  haben,  dieselben 
hiezu  bereits  in  Aussicht  genommen  haben.  Bei  der  bewährten  Sachkenntnis  des  Oberstlieutenants 
von  Raab  glaube  ich  auch  seine  diesbezügliche  Verwendung  in  Antrag  bringen  zu  sollen. 
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Telegramm. 


818. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 


London , 30.  Ociober  1876. 

Telegramm  vom  28.  erhalten.  Sofort  dessen  Inhalt  Lord  Derby  mitgetheilt,  welcher  damit  sehr 
zufrieden  war  und  bemerkte,  dass  England  den  seehswöchentlichen  Waffenstillstand  nie  befürwortet, 
sondern  nur  dagegen  keine  Einwendung  machen  zu  wollen  erklärt  habe. 


819. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  30.  October  1876. 

Der  Fürst  von  Montenegro  wiederholte  Seine  Versicherungen,  bei  Gelegenheit  des  hoffentlich 
nächstens  bevorstehenden  Waffenstillstandes  die  besten  Proben  Seines  bereitwilligen  Entgegen- 
kommens, der  k.  und  k.  Regierung  sowohl  als  der  Pforte  gegenüber,  liefern  zu  wollen.  Seine  Hoheit 
hat  Sich  hinsichtlich  der  Friedensverhandlungen  bereits  völlig  freie  Hand  gesichert. 


820. 

Le  Chevalier  de  Mayr  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pdtersbourg , le  31  octobre  1876. 

Comte  Schouvalow  a informe  avant-hier  Lord  Derby  que  le  Cabinet  de  St.  Petersbourg  n’ob- 
jectait  pas  ä la  presence  d’un  Repräsentant  turc  ä la  Conference  si  Pon  arrivait  dans  des  Conferences 
preliminaires  ä une  entente  entre  les  Puissances. 


821. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  31.  October  1876. 

Ich  bin  mit  den  Bedingungen  des  Waffenstillstandes  vollkommen  einverstanden  und  wünsche 
nur,  sie  von  beiden  Theilen  förmlich  acceptirt  zu  sehen,  worüber  ich  jedoch,  besonders  was  den 
Passus  Uber  die  Insurgentenbanden  betrifft,  noch  einigen  Zweifel  hege.  Bitte  Euer  Excelleuz,  mich 
über  erfolgte  Annahme  seitens  des  Herrn  russischen  Botschafters  ehestens  zu  verständigen  und  sich 
derselben  jedenfalls  auzuschliessen. 


Telegramm. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Budapest , 31.  October  1876. 

Ich  bin  der  Meinung,  dass,  wenn  die  Waffenstillstandsbedingungen  so  beschaffen  sind,  wie 
Graf  Zic.hy  meldet,  es  im  allgemeinen  und  im  Interesse  England’s  läge,  den  Waffenstillstand  an- 
zunehmen. 


823. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstan  tinop el , 31.  October  1876 

Gestern,  als  General  Ignatiew  eben  Kenntniss  erhielt  von  dem  Beschlüsse  der  Pforte,  bekam 
er  ein  Telegramm  aus  Livadia  mit  dem  Aufträge,  die  diplomatischen  Beziehungen  zu  brechen,  wenn 
in  zweimal  24  Stunden  nicht  ein  ganz  unbedingter  zweimonatlicher  Waffenstillstand  bewilligt  wird, 
und  wenn  die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  durch  Pfortenbefehl  nicht  sofort  angeordnet  würde. 
Dieser  Befehl  wurde  heute  Morgens  von  Livadia  aus  verschärft,  nachdem  man  dort  mittlerweile  von 
dem  Beschlüsse  der  Pforte  Kenntniss  genommen  hatte. 

General  Ignatiew  hat  bis  zur  Stunde  von  diesen  Weisungen  noch  keinen  definitiven  Gebrauch 
gemacht,  sondern  beschränkte  sich  darauf,  heute  durch  den  ersten  Dolmetsch  sowohl  dem  Grossvezir 
als  Safvet  Pascha  erklären  zu  lassen,  dass,  wenn  die  Pforte  nicht  unmittelbar  auf  die  Einstellung 
der  Feindseligkeiten  einginge,  die  Botschaft  Constantinopel  verlassen  würde. 

Mittags  versammelten  sich  die  Minister  zu  einer  ausserordentlichen  Sitzung,  bei  deren  Eröffnung 
die  Nachricht  von  der  Einnahme  von  Alexinatz  einlief. 

Während  dieser  Sitzung  fanden  wiederholt  Unterredungen  des  Grossvezirs  mit  dem  russischen 
Dolmetsch  statt,  der  verschiedene  Bemerkungen  General  Ignatiew’s  gegen  den  Beschluss  zur  Geltung 
zu  bringen  beflissen  war,  und  insbesondere  die  Beseitigung  des  Schlusspassus  über  die  ausserhalb 
der  Demarcationslinie  befindlichen  Banden  oder  eventuell  die  Erhöhung  des  dort  festgestellten 
Termines  von  einer  Woche  auf  einen  Monat  begehrte.  Grossvezir  stellte  diesem  Begehren  die  Be- 
hauptung entgegen,  dass  General  Ignatiew  zu  diesen  Verfügungen  seine  Zustimmung  gegeben  habe. 

Gegen  Abend  theilte  Safvet  Pascha  den  bei  der  Pforte  versammelten  ersten  Dolmetschen  den 
nachfolgenden  Beschluss  mit: 

La  decision  concernant  le  mode  d’arrangement  de  l’armistice  avait  ete  communiquee  aux 
Puissances.  Cette  decision  etait  conforme  aux  bases  proposees  par  le  General  Ignatiew  et  ä l’enteute 
etablie  entre  la  Sublime  Porte  et  Son  Excellence.  On  avait  cru  devoir  y ajouter  seulement,  que  cet 
armistice  aurait  lieu  sons  la  garantie  des  Puissances  signataires  et  on  y avait  insere  une  clause 
relative  ä l’envoi  des  delegues  ottomans  conjointement  avec  ceux  des  Puissances  mediatrices.  Stil- 
les observatioDs  qui  viennent  d’etre  faites  ä la  Sublime  Porte,  mot  de  garantie  a ete  remplace  par  le 
mot  de  mediation  et  la  phrase  relative  ä l’envoi  des  delegues  ottomans  a ete  supprimee.  Porte  Otto- 
mane s’engage  ä donner  des  ordres  ä tous  les  eommandants  des  troupes  pour  la  Suspension  des 
hostilites  aussitöt  que  les  Cabinets  ltti  feront  connaitre  officiellement  que  des  Communications  dans  le 
meme  sens  et  conformes  ä la  decision  precitee  ont  ete  transmises  par  eux  ä la  Serhie  et  au  Mon- 
tenegro. 

Da  General  Ignatiew  noch  in  Bujukdere  wohnt,  kann  ich  über  die  Aufnahme  dieses  Beschlusses 
erst  morgen  berichten. 
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824. 

Le  Comte  Andrässy  au  Comte  Beust  ä Londres. 


(Extrait.) 


Budapest,  le  1er  novembre  1876. 


. . . .Une  Conference  d’ailleurs,  quels  que  soient  sa  composition,  le  lieu  de  sa  röunion,  sa  base, 
son  objet,  son  Programme,  que  le  dernier  soit  ou  non  fixe  d’avance  et  avec  ou  saus  le  coneours 
de  la  Turquie  - — n’aboutirait  pas,  j’en  reste  convaincu,  ä un  resultat  efficace  et  durable.  II  se  peut 
qn’il  en  Sorte  une  formule  anodine  qui  renconträt  l’agrement  de  toutes  lesPuissances,  mais  je  doute 
qu’elle  parvienne  ä asseoir  la  paix  de  l’Europe,  si  toutefois  eile  ne  la  compromet  pas  sur  des 
bases  plus  solides. 

Dans  cet  etat  de  choses  nous  n’aimcrions  pas  encore  nous  prononcer.  Lorsqu’une  demande 
formelle  de  preiulre  part  ä une  Conference  nous  aura  et6  adressee,  je  ne  manquerai  pas  de  Vous 
faire  connattre  le  point  de  vue  du  Gouvernement  de  Sa  Majestb. 


General  Ignatiew  schreibt  mir: 

N’ayant  regu  par  mon  premier  drogman  que  des  reponses  evasives  et  entortillöes  je  me  suis 
trouve  dans  l’obligation  de  douner  cours  a l’ultimatum.  Ma  note  ä Safvet  Pacha  est  parti  ä sept, 
h eures  du  soir. 


825. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


Constantinop  el , 1.  Noziember  1876. 


826. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


Constantinopel , 1.  November  1876. 


Pforte  bat  dem  Begehren  General's  Ignatiew  zufolge  zweimonatlichen  Waffenstillstand  pur  et 
simple  angenommen,  und  bereits  Ordre  zur  Einstellung  der  Feindseligkeiten  telegraphisch  ertheilt. 
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Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin,  an  Grafen  Beust  in  London,  an  Grafen  Wimpffen 
in  Paris,  an  Freiherrn  von  Langenau  in  St.  Petersburg  und  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Budapest,  1.  November  1876. 

Graf  Zieh y meldet:  In  Folge  des  von  General  Ignatiew  überreichten  Ultimatums  hat  Pforte 
heute  zweimonatlichen  Waffenstillstand  pur  et  simple  angenommen,  und  die  Ordre  zur  Einstellung 
der  Feindseligkeiten  telegraphisch  ertheilt. 


828. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  1.  November  1876. 

Zur  Demarcation  zwischen  Serbien  und  Türkei  haben  Seine  Majestät  den  Oberstlieutenaut 
Raab  zu  commandiren  geruht,  bitte  denselben  hievon  zu  verständigen. 

Für  die  Demarcation  zwischen  der  Türkei  und  Montenegro  ist  Oberstlieutenant  Albori 
bestimmt. 


829. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


Constantinopel , 2.  November  1876. 


Text  der  Pfortennote  als  Erwiederung  auf  das  russische  Ultimatum  ist  nachfolgender: 

La  Sublime  Porte  consent  ä la  conclusion  d’un  armistice  pur  et  simple  de  deux  mois  ä partir 
d’aujourd’hui  meine.  Elle  vient  en  eonsequence  de  transmettre  les  ordres  aux  commandants  des 
troupes  pour  arreter  immediatement  les  operations  militaires  sur  tout  le  theätre  de  la  guerre.  Pour  ce 
qui  est  des  dötails  relatifs  ä cet  armistice  le  soussignb  se  rßserve  de  les  regier  plus  tard  d’accord 
avec  Votre  Excellence  et  les  Repräsentant«  des  autres  Puissauces. 


830. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

C on  st  ant  in  op  e l,  3.  November  1876. 

Das  auswärtige  Amt  der  Pforte  hat  den  liier  accreditirten  Vertretern  der  Mächte  Abschrift  des 
von  General  Ignatiew  unter  dem  ;51.  v.  M.  erlassenen  Ultimatums  sowie  der  am  folgenden  läge 
hierauf  erfheilten  Antwort  der  ottomanischen  Regierung  mitgetheilt. 

Ich  habe  die  Ehre,  diese  Schriftstücke  Euer  Excellenz  hiemit  in  Vorlage  zu  bringen. 
Genehmigen  u.  s.  w. 
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(Beilage  1.) 


Safvet  Pacha  au  Comte  Zichy. 

C onstantinople , le  2 novembre  1876. 

J’ai  rhonneur  de  transmettre  en  copie,  ä Votre  Excellence  la  note  que  M.  1’ Ambassadeur  de 
Sa  Majeste  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  m’a  adressee,  ainsi  que  la  reponse  que  je  viens  de  faire 
ä Son  Excellence. 

Veuillez  agreer  etc. 


(Beilage  2.) 

Safvet  Pacha  au  General  Ignatiew. 

Constantinople,  le  1er  novembre  1876. 

Le  soussigne,  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultau,  a eu 
rhonneur  de  recevoir  la  Note  que  Son  Excellence  Monsieur  l’Ambassadeur  de  Sa  Majeste  PEmpereur 
de  toutes  les  Russies  a bien  voulu  lui  adresser  en  date  du  dl  octobre. 

Le  soussigne  se  fait  un  devoir  empresse  de  d6clarer,  avant  tont,  que  la  Sublime  Porte 
attacbe  toujours  lc  plus  grand  prix  au  maintien  et  ä la  consolidation  des  relations  amicales  qui 
existent  si  lieureusement  entre  les  deux  Empires  voisins,  et  qu’elle  ne  saurait  avoir  rien  de  plus 
coeur  que  d’eviter  tout  ce  qui  serait  de  nature  ä y porter  atteinte. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  deplore  plus  que  personne  les  calamites 
de  la  guerre  et  l'effusion  de  sang.  II  a cru  donner  uue  preuve  de  ses  dispositions  sincerement 
pacitiques  en  proposant  d’assigner  en  Serbie  et  au  Montenegro  un  delai  d’une  longue  duree  ä l’armi- 
stice  desire.  Toutefois,  pour  donner  une  nouvclle  preuve  de  ses  Sentiments  de  conciliation  et  de  sa 
deferenee  aux  voeux  exprimes  par  le  Cabinet  Imperial  de  St.  Petersbourg  comme  i>ar  les  autres 
Grandes  Puissauces,  la  Sublime  Porte  consent  ä la  conclusion  d’un  arinistice  pur  et  simple  de  deux 
mois  ä partir  d’aujourd’hui  meine.  Elle  vient  en  consöquence  de  transmettre  des  ordres  aux 
Commandants  des  troupes  pour  arreter  iminediatement  les  operations  militaires  sur  tout  le  theätre 
de  la  guerre.  Pour  ce  qui  est  des  details  relatifs  ä cet  arinistice,  le  soussigne  se  reserve  de  les 
regier  plus  tard  d’accord  avec  Votre  Excellence  et  avec  Messieurs  les  Representants  des  autres 
Grandes  Puissances  mediatrices. 

En  ayaiit  l’honneur  de  porter  ce  qui  prec^de  ä la  connaissance  de  Son  Excellence  Monsieur 
PAmbassadeur  de  Sa  Majeste  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  soussigne  saisit  etc. 


(Beilage  3.) 

Le  General  Ignatiew  ä Safvet  Pacha. 

B u yulc der  4 , le  19/31  octobre  1876. 

Le  soussigne,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  l’Empereur  de 
toutes  les  Russies,  est  cliarge  de  faire  ä Son  Excellence  Safvet  l’acba,  Ministre  des  affaires  6trau- 
geres  de  la  Sublime  Porte,  la  communication  suivaute: 

Les  evönements  qui  se  passent  depuis  un  an  dans  quelques  provinces  de  l’Empirc  ottoman  et 
qui  ont  abouti  ä la  guerre  entre  la  Turquie  et  les  Principautös  de  Serbie  et  du  Montenegro,  ne 
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pouvaient  laisser  indifferent  le  Cabinet  Imperial.  Ils  avaient  trouve  un  vif  eclio  dans  la  nation  russe, 
unie  par  des  liens  multiples  et  des  traditions  seeulaires  aux  populations  chr6tiennes  de  la  Penin- 
sule  Balcanique.  Sa  Majeste  l'Empereur  a partage  les  sympathies  de  Son  peuple  et  S’est  employö, 
d’accord  avec  les  autres  Grands  Cabincts,  au  retablissement  de  l’ordre  et  de  lapaix.  Les  Puissauces 
garautes  etant  tombees  d accord  pour  poser  comme  base  de  pacifieation  le  maintien  du  statu  quo 
ante  dans  les  Principautes  de  Serbie  et  du  Montenegro,  les  operations  militaires  qui  y sont  pour- 
suivies  actuellement  par  les  troupes  ottomanes  constituent  une  effusion  de  sang  inutile.  Le  oarnage 
ayant  pris  ces  derniers  jours  des  proportions  qui  blessent  le  Sentiment  d’humanite  sans  pouvoir 
amener  aucun  resultat,  1’Empereur,  mon  Auguste  Mattre,  ne  saurait  le  tolerer  plus  long  temps,  en 
presence  des  lenteurs  qu’eprouvent  les  negociations  pour  la  conclusion  d’un  armistice  restreint. 

Le  soussigne  est  donc  eliargö  de  declarer  ä la  Sublime  Porte  au  nom  de  Sa  Majeste,  que,  si 
dans  l’espace  de  deux  fois  vingt  quatre  heures  aprfes  la  remise  de  la  presente  note,  un  armistice 
effectif  et  inconditionnel  de  six  semaines  ä deux  mois,  embrassant  tous  les  combattants,  n’est  pas 
conelu,  et  des  ordres  peremptoires  ne  sont  point  transmis  aux  Commandants  des  troupes  ottomanes 
pour  arreter  immediatement  toutes  les  operations  militaires,  il  devra  quitter  Constantinople  avec 
tont  le  personnel  de  l’Ambassade  Imperiale. 

Le  soussigne  prie  Son  Excellence  Safvet  Pacba  d’agreer  etc. 


831. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London , 3.  November  1876. 

Lord  Loftus  lobt  sehr  die  coneiliante  Sprache  des  Kaisers  Alexander.  Lord  Derby  ist  entschie- 
den für  die  Conferenz  und  hält  diesfalls  die  früheren  Propositionen  als  Basis  der  Discussion  aufrecht. 
Er  meint,  die  Conferenz  kann  wegen  der  Nothwendigkeit  localer  Informationen  nur  in  Constantinopel 
sein.  Auch  findet  er  es  räthlich,  den  Botschaftern  Special- Abgesandte  als  zweite  Bevollmächtigte 
beizugeben,  wie  dies  auf  Pariser  Congress  und  Londoner  Conferenz  geschah. 


832. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  4.  November  1876. 

Mein  englischer  College  theilt  mir  mit,  General  Ignatiew  habe  sich  ihm  gegenüber  dahin 
ausgesprochen,  dass  im  Falle  türkische  Truppen  Waffenstillstand  brechen  sollten,  er  Befehl  habe, 
alle  Beziehungen  sofort  abzubrechen  und  abzureisen.  Auch  licss  General  Ignatiew  dieser  Angabe 
noch  beifügen,  dass  er  jeden  ernsten  durch  Baschibozuks  verübten  Excess  als  einen  Waffenstill- 
standsbruch anzusehen  genöthigt  sei. 
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Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 


Telegramme. 


Londres,  le  4 novembre  1876. 


Voici  les  propositions  anglaises  arretees  aujourd’hui  dans  le  Conseil  des  Ministres: 

1°  Conference  ä Constnntinople  avec  deux  Plönipotentiaires ; 

2°  Les  Puissanees  s’engagent  ä reu  nccr  ä tont  avantage  particulier,  comme  cela  fut  stipule 
lors  de  l’affaire  de  la  Syrie; 

3°  Integrite  de  l'Empire  ottoman  ; 

4°  Les  seconds  Plenipotontiaires  prennent  part  ä la  discussion  dans  la  reunion  prealable ; 

5°  Aussitöt  que  les  Puissanees  acceptent,  second  Plenipotentiaire  anglais  partira  pour  Con- 
stantinople. 


834. 

Sir  Andrew  Buchanan  au  Comte  Andrässy. 

Vienne , le  5 novembre  1876. 

With  reference  (o  the  Telegram  from  the  Earl  of  Derby,  whicb  I read  to  Your  Excellency 
this  morning,  I liave  now  the  honour,  in  compliance  witli  your  request,  to  eommunicate  to  you  in 
writing  the  substance  of  this  proposals,  wliicli  I liave  beeil  instructed  to  make  to  the  Austro-Hunga- 
rian  Government,  in  consequence  of  the  Government  of  the  Queen,  my  Sovereign  having  determi- 
ned  to  take  the  initiative,  as  there  appears  to  be  some  hesitation  about  the  formal  proposal  of  a 
Conference  for  negotiating  peace  between  the  Porte  and  the  other  parties  vvhich  liave  been  engaged 
in  hostilities. 

The  proposals  wiiich  I liave  beeil  instructed  to  submit  to  Your  Excellency  are  the  following. 

Tliat  a Conference  sliould  be  held  at  Constantinople,  in  wliicli  the  guaranteeing  Powers  and 
the  Porte  shall  take  part,  and  in  wliicli  Each  Government  may  liave  two  Representatives. 

That  the  bases  for  the  deliberations  for  the  Conference,  as  suggested  by  Iler  Majesty’s  Govern- 
ment, sliould  be 

1°  The  independence  and  territorial  integrity  of  the  Ottoman  Empire. 

2"  A declaration  that  the  Powers  do  not  seek  for  territorial  advantages,  exclusive  influence 
orComtnercial  concessions, as  in  the  Protocols  of  wliicli  copies  are  enclosed  of  September  17th  1840 
and  August  3th  186ß  and 

3°  The  terms  of  the  pacification  proposed  by  Sir  Henry  Elliot  in  conformity  with  instructions 
addrcssed  by  the  Earl  of  Derby  to  him,  of  the  21"1  of  September  last,  namely: 

(1.)  The  Status  quo  speaking  roughly,  both  as  regards  Servia  and  Montenegro. 

(2.)  That  the  Porte  sliould  simultaneoulsy  undertake,  in  a Protocol  to  be  signed  at  Constanti- 
nople witli  the  Representatives  of  the  mediating  Powers,  to  graut  to  Bosnia  and  the  Herzegovina  a 
System  of  local  or  administrative  autouomy,  by  which  is  to  be  understood  a System  of  local  institu- 
tions,  wliicli  shall  give  the  population  some  control  over  their  own  local  aflfairs  and  guarantees  against 
the  exercise  of  arbitrary  authority. 

There  if  to  be  no  question  of  the  creation  of  a tributary  state. 

Guarantees  of  a similar  kind  to  be  also  provided  against  maladininistration  in  Bulgarin.  The 
exact  nature  of  tliese  might  be  discussed  later,  and  Sir  Henry  Elliot  further  added  tliat  the  Reformes 
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already  agreed  to  by  tlie  Porte  in  the  Note  addressed  to  the  Representatives  ot  the  Powers  on  the 
13th  of  Februavy  last  will  be  expected  to  be  included  in  the  administrative  arrangements  for  Bosnia 
and  the  Herzegovina,  and  so  far  as  tliey  are  applicable  to  Bulgaria.  I am  further  instructed  to  state 
that  if  the  Powers  agree  to  this  proposal  Her  Majesty’s  Government  will  at  once  appoint  a special 
Ambassador  to  proceed  to  Coustantinople  to  take  part  in  the  Conference,  and  if  desired  by  the 
other  Powers  Her  Majesty's  Government  would  not  objeet  to  their  two  Plenipotentiaries  joiuing  in 
preliminary  discussions  for  the  opening  of  the  Conference  with  the  Plenipotentiaries  of  the  other  Five 
Powers  - vvhich  discussions  should  be  on  the  same  bases  as  those  proposed  for  the  Conference,  as 
tliey  are  stated  above. 

I avail  myself  of  this  opportunity  to  renevv  etc. 


835. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  ConstantinnjJel,  6.  November  1876. 

Englischer  Botschafter  hat  gestern  das  Euer  Excellenz  bekannte  Circulartelegramm  bezüglich 
des  Zusammentrittes  einer  Conferenz  in  Constantinopel  im  Aufträge  seiner  Regierung  zur  Kenntniss 
der  Pforte  gebracht.  Ein  Beschluss  wurde  hier  noch  nicht  darüber  gefasst. 


836. 


Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Tisza-Dob,  6.  November  1876. 

Wir  schliessen  uns  Conferenzvorschlag  an,  trotzdem  wir,  wie  wiederholt  gesagt,  Herstellung 
des  Friedens  davon  nicht  erwarten. 

Wir  sind  entschlossen,  in  Autonomiefrage  nicht  über  die  Grenze  der  ursprünglichen  englischen 
Vorschläge  hinauszugehen.  Sollte  aber  England  weiter  gehen,  so  bliebe  uns  nichts  übrig,  als  aus- 
schliesslich unsere  speeiellen  Interessen  in  geeignetester  Weise  zu  wahren. 

Gegen  zweite  Bevollmächtigte,  wenn  solche  gewünscht  werden,  keine  Einwendung.  Es  wäre 
uns  angenehm,  wenn  Botschafterrang  nicht  unerlässlich  wäre. 

Jedenfalls  behalte  ich  mir  vor,  dass  unsere  Vertreter  wichtige  Fragen  bloss  ad  referendum 
nehmen;  absolute  Vollmachten  wären  mit  parlamentarischer  Verantwortlichkeit  schwer  vereinbar. 


837. 


Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 


Telegramme. 


Paris,  le  7 novembre  1876. 


J’apprends,  que  le  Duc  Decazes  a adhere  aux  propositions  de  Lord  Derby  concernaut  la  Con- 
ference, en  ne  faisant  que  la  reserve,  que  si  l’une  ou  l’autre  Puissance  se  declarait  conti e,  il  tnga 
gerait  le  Cabinet  de  St.  James  ä etre  conciliant. 


Gl 
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838. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  7.  November  1876. 

Lord  Derby  erklärte  mir  wiederholt  und  bestimmt,  dass  England  keineswegs  über  die  ursprüng- 
liche englische  Proposition  hinausgehen  werde,  und  t heilte  mir  vertraulich  mit,  dass  Lord  Salisbury 
zum  zweiten  englischen  Bevollmächtigten  bestimmt  ist;  eine  vortreffliche  und  bedeutsame  Wahl. 

Gegen  die  Absicht  Euer  Excellenz,  den  k.  und  k.  Bevollmächtigten  nur  eine  beschränkte  Voll- 
macht zu  ertheilen,  hat  er  keine  Einwendung. 

Frankreich  hat  englischen  Vorschlag  angenommen,  Italien  mit  Reserven. 


839. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

(Extrait.)  Londres , le  8 novembre  1876. 

Ce  que  Votre  Excellence  dit  sur  la  difticulte  de  concilier  des  pouvoirs  absolus  d’un  delegue 
avec  la  responsabilite  parlementaire  s’accorde  trop  bien  avec  les  principes  et  avec  les  habitudes  qui 
regissent  la  conduite  du  Principal  Secretaire  d’Etat  pour  qu’une  objeetion  püt  etre  presumee.  Aussi 
n’en  etait-il  point  question.  On  peut  compter  que  Lord  Derby  aura  soin  de  se  mcttre  ä couvert  en  se 
reservant  le  dernier  mot  pour  les  decisions.  En  revanche  il  laissera  un  champ  assez  libre  ä la  dis- 
cussion  qu’il  espfere  etre  profitable. 


840. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  8.  November  1876. 

Musurus  Pascha  erwartet  Schwierigkeiten  seiner  Regierung,  weil  in  den  englischen  Propo- 
sitionen von  Autonomie  für  drei  Provinzen  die  Rede  sei.  So  wenigstens  habe  Lord  Lyons  es 
Herzog  von  Decazes  gesagt  und  Lord  Derby  habe  gegenüber  Musurus  Pascha  dieser  Version  nicht 
widersprochen.  Euer  Excellenz  dürften  den  Text  durch  Sir  A.  Buchanan  erhalten  haben. 


841. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Qonstantinopel,  8.  November  1876. 

Erhalten  Euer  Excellenz  Telegramm  mit  dem  Conferenzprogramm.  Ob  die  Pforte  darauf  ein- 
geben wird,  erscheint  noch  fraglich.  General  Ignatiew  ist  der  Ansicht,  dass  alle  Vorberathungen 
über  die  Präliminarien  mit  Ausschluss  der  Pforte  erfolgen  sollten.  Im  diplomatischen  Corps  sind  die 
Ansichten  bezüglich  des  Modus  getheilt.  Sir  Henry  Elliot  erklärt,  vor  Ankunft  des  zweiten  eng- 
lischen Delegirten  au  gar  keiner  Beratlmng  sich  zu  betheiligen. 
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842. 


Telegramm. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

(Jonstantmopel , 9.  November  7876. 


Die  Pforte  hat  folgende  Bedenken:  Sie  sieht  in  der  Abhaltung  einer  Conferenz,  die  sieh  mit 
inneren  Fragen  überdies  noch  in  Constantinopel  befassen  würde,  einen  gefährlichen  Präcedenzfall 
und  eine  Schwächung  des  Ansehens  ihren  eigenen  Unterthanen  gegenüber. 

Sie  fürchtet  ferner,  dass  die  Versammlung  eines  solchen  Areopags  in  der  Hauptstadt  und 
insbesondere  die  Hiehersendung  von  eigenen  Bevollmächtigten  eine  nachtheilige  Rückwirkung  auf 
alle  Provinzen  nach  sich  ziehen  würde  und  Demonstrationen  aller  Art,  wie  Deputationen  und  Adressen, 
zur  Folge  hätte.  In  diesem  Sinne  äusserten  sich  mir  gegenüber  heute  mehrere  sehr  einflussreiche 
Minister. 

Eingehender  Bericht  geht  mit  morgiger  Post  ab. 


843. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrassy. 

C o/i  st  ant  inop  el,  70.  November  7876. 

Am  5.  November  erhielt  Sir  Henry  Elliot  vom  grossbritannischen  Cabinete  das  wegen 
Abhaltung  einer  Conferenz  in  Constantinopel  an  alle  Mächte  gesendete  Circulartelegramm,  welches 
mir  Sir  Henry  in  französischem  Wortlaute  mittheilte  und  durch  welches  er  den  Auftrag  erhält,  zur 
Theilnahme  an  der  Conferenz  die  Pforte  einzuladen. 

Am  7.  1.  M.  spät  Abends  erhielt  ich  auf  telegraphischem  Wege  Euer  Excellenz  auf  denselben 
Gegenstand  Bezug  habende  hohe  Weisung,  aus  welcher  ich  deutlich  zu  entnehmen  in  der  Lage  war, 
dass  Hochdieselben  die  vom  Cabinet  von  St.  James  gemachten  Vorschläge  annehmen,  ohne  jedoch 
von  diesen  die  Herstellung  des  Friedens  zu  erwarten,  welcher  erleuchteten  Ansicht  ich  mich  ergebenst 
anzuschliessen  erlaube. 

Die  Pforte  brachte  vier  volle  Tage  mit  Berathungen  über  diesen  Gegenstand  zu,  und  blieb 
schliesslich  bei  der  Ansicht  stehen,  dass,  nachdem  der  Gegenstand  der  abzuhaltenden  Conferenz 
die  von  den  Mächten  im  Auge  gehaltenen  und  für  mehrere  Tlieile  des  Reiches  bestimmten  Reformen 
betreffe,  es  sicli  somit  um  innere  Angelegenheiten  des  Reiches  handle,  deren  Behandlung,  Beur- 
theilung  und  Entscheidung  der  Pforte  allein  von  Rechtswegen  und  vertragsmässig  zustehe.  Der  Fall 
sei  somit  denkbar,  dass,  selbst  wider  ihren  Willen,  durch  die  Signatarmächte  der  Pforte  Bestim- 
mungen aufgedrungen  und  octroyirt  würden.  Es  hiesse  aber  die  zu  Recht  bestehenden  Hoheitsrechte 
gänzlich  verläugnen,  wenn  die  Pforte  zu  einem  solchen  Vorgehen  selbst  die  Hand  bieten  würde. 

Ferner,  laut  englischem  Anträge,  beabsichtige  man  mit  allem  Gepränge  eine  förmliche  Con- 
ferenz ad  hoc  in  der  Hauptstadt  des  Reiches  einzuberufen  und  dieselbe  mit  eigens  hiezu  zu 
ernennenden  ausserordentlichen  Botschaftern  zu  beschicken.  Es  würde  dieses  das  Ansehen  der 
Pforte  in  allen  Theilen  des  Reiches  nicht  nur  gefährden,  sondern  in  den  mindercivilisirteu  sogar  in 
höchst  gefährlicher  Weise  erniedrigen. 

Bei  der  durch  den  Krieg  hervorgerufenen  grossen  Erregtheit  der  Gemiither  wäre  es  nicht  leicht 
abzusehen,  ob  nicht  etwa  einzelne  Fanatiker  sich  finden  könnten,  die  in  dem  Gefühle  unwürdiger 
Kränkung  und  unverdienter  Demüthigung  einem  solchen  Areopag  in  der  hierzulande  vorkommenden 
ganz  unbezähmbaren  Weise  entgegenzutreten  sich  berufen  fühlen  würden. 

61* 


484 


Die  nachtheiligen  Consequenzen  für  die  Pforte  müssten  daher  sehr  hoch  angeschlagen 
werden. 

Es  Hesse  sich  annehmen,  dass  Demonstrationen  aller  Art  in  Aussicht  stünden,  welchen  gegen- 
über es  an  Gegendemonstrationen  nicht  fehlen  würde,  denen  am  Ende  sehr  ernste  Ereignisse  auf 
dem  Fasse  folgen  könnten.  Es  würde  an  Petitionen,  an  Deputationen  aus  Nah  und  Ferne  gewiss 
nicht  mangeln,  die  sich  mit  Bitten,  Klagen  und  Begehren  aller  Art  an  den  in  Constantinopel 
tagenden  Areopag  in  einer  für  die  Regierung  überaus  verletzenden  Weise  sozusagen  unter  ihren 
Augen  wenden  würden. 

Alle  diese  Erwägungen  . haben  das  Ministerium  veranlasst,  zwar  noch  keinen  förmlichen 
Beschluss  zu  fassen,  sondern  dem  türkischen  Botschafter  zu  London  telegraphisch  den  Auftrag  zu 
ertheilen,  dem  grossbritannischen  Cabinet  alle  diese  Erwägungen  gegenwärtig  zu  halten  und  dasselbe 
zu  veranlassen,  von  der  beantragten  Form  abstehen  zu  wollen,  indem  die  Pforte  gleichzeitig  zu 
erkennen  gibt,  dass  sie  den  an  sie  zu  richtenden  Rathschlägen  und  Verlangen  der  Mächte  bereit- 
willigst Gehör  zu  schenken  erbötig  sei,  vorausgesetzt,  dass  man  diese  Rathschläge  in  ein  Ganzes 
zusammen  gefasst  und  bestimmt  formulirt  ihr  mittheilen  wolle,  und  ihr  sodann  auch  die  nöthige 
Zeit  lasse,  diese  Vorschläge  in  gewissenhafter  Weise  in  Vollzug  setzen  zu  können. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


844. 

Graf  Wimpffen  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Paris,  10.  November  1876. 

Herzog  Decazes,  welcher  die  englischen  Conferenzvorschläge  in  der  in  meinem  Telegramme 
bezeichneten  Weise  angenommen  hat,  wird,  wie  er  mir  sagte,  dem  französischen  Bevollmäch- 
tigten nur  in  einigen  Punkten  sehr  präcise  Instructionen  geben,  namentlich  in  Betreff  der 
Festhaltung  an  dem  Pari  se  r Vertrage  und  an  dem  Entschlüsse  des  Cabinetes  von  Versailles 
an  keiner  militärischen  Action  Theil  zu  nehmen;  im  Uebrigen  und  in  Detailfragen  wird  er  dem- 
selben möglichst  grossen  Spielraum  lassen,  da  er  entschlossen  scheint,  der  Majorität  zu  folgen. 
Seine  Ansichten  neigen  für  Reformen  in  dem  Sinne  der  Decemberdepesche  Euer  Excellenz,  des 
Memorandums  von  Berlin  und  der  Zugeständnisse  der  Pforte.  Er  ist  überzeugt,  dass  Autonomie  zu 
einer  Stellung  gleich  jener  Serbiens  führen  würde.  Zum  zweiten  Bevollmächtigten  möchte  er  den 
Grafen  Chaudordy  ernennen. 


845. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  11.  November  1876. 

„London  Gazette“  publicirt  grosse  Depesche  Lord  Derby’s  an  Lord  Loftus  vom  30.  October. 
Ich  vermuthe,  Sir  A.  Buchanan  theilte  sie  Euer  Excellenz  mit,  lasse  sie  aber  mit  Bericht  abgehen. 
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846. 

Lord  Derby  ä Lord  Loftus  ä St.  Petersbourg. 

Traduction.  Foreign  Office , le  30  octobre  1876. 

Le  temps  est  arrive  off  il  peilt  etre  utile  de  mettre  sous  les  veux  du  public  tont  ce  que  le 
Gouvernement  de  Sa  Majeste  a fait  pour  le  maintien  de  la  paix  dans  l’Europe  orientale,  de  maniere 
ä ce  que  la  position  qu’il  a prise  durant  les  reeentes  negociatons  soit  exactement  detinie. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste,  ayant  des  raisons  de  penser  que  les  bons  Offices  des 
Puissances  seraient  aeceptes  par  la  Servie  et  le  Montenegro,  informa  M.  White,  Agent  et  Consul 
General  de  Sa  Majeste  ä ßelgrade,  le  14  aout  dernier,  que  bien  que  le  Gouvernement  ne  proposät 
pas  une  mediation,  proposition  qui  ne  serait  faite  que  tont  autant  qu’elle  serait  sollicitee,  il  ponrrait 
cependant  suggerer  au  Prince  Milan  qu’une  demande  de  sa  part  aux  Puissances  serait  favorablement 
accueillie  par  l’Angleterre. 

Le  24  aout,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  a re§n  une  depeche  de  M.  White,  annoncant  que 
le  Prince  Milan,  en  presence  de  Son  Ministre  des  affaires  etrangeres,  a invite  les  Representants  des 
six  Puissances  ä transmettre  ä leurs  Gouvernements  respectifs  Sa  demande  pour  le  retablissement 
de  la  paix  eutre  la  Porte  et  la  Servie,  ainsi  que  pour  la  prompte  cessation  des  hostilites.  Son  Altesse 
ajouta  qu’il  serait  desirable  que  le  Montenegro  füt  compris  dans  la  pacification. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  exprima  sa  satisfaction  en  reeevant  cette  information  et  ne 
perdit  pas  de  temps  pour  en  faire  part  aux  Puissances.  Il  chargea  aussi  Sir  H.  Elliot  de  signaler 
ä la  Porte  combien  il  importait  de  ne  pas  laisser  echapper  cette  occasion  de  retablir  la  paix,  car  si 
les  hostilites  venaient  ä continuer,  l’intervention  de  quelques  unes  de  ces  Puissances  lui  paraissait 
cliose  probable  et  la  consequence  pourrait  en  etre  funeste  pour  l’Empire  turc. 

Quelques  retards  survinrent  avant  que  le  Prince  de  Montenegro  fit  savoir  qu’il  adherait  ä la 
proposition  de  la  Servie  et  avant  que  Ton  eilt  recu  l’assentiment  des  Puissances.  Cela  fait,  afin  de 
prevenir  toute  ditficulte  qui  pourrait  surgir  quant  au  mode  de  procedure  ä suivre  (le  Gouvernement 
autricliien  ayant  fait  objection  ä une  note  collective),  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  prit,  le  1er  sep- 
tembre,  l’initiative  de  proposer,  par  l’intermediaire  de  Sir  H.  Elliot,  an  Gouvernement  turc,  un 
armistice  d’un  mois  de  duree,  au  moins,  en  vue  d’arriver  immediatement  ä la  discussion  des  con- 
ditions  de  paix,  cet  armistice  devant  s’etendre  ä tous  les  combattants.  Tons  les  Representants 
etrangers  ä Constautiuople  appuverent  l’Ambassadeur  de  Sa  Majeste  dans  cette  proposition.  La 
Porte  s’opposa  cependant  ä un  armistice,  nonobstant  les  fortes  representations  que  Sir  H.  Elliot  etait 
Charge  de  lui  adresser. 

Le  14  septembre,  le  memorandum  ottoman,  en  reponse  ä 1'offre  de  mediation,  fut  re<ju.  Il 
enoncait  les  conditions  de  paix  que  la  Porte  voulait  dicter  ä la  Servie,  savoir: 

1°  La  personne  investie  de  la  dignife  de  Prince  de  Servie  devra  venir  dans  la  capitale  pour 
rendre  hommage  ä Sa  Majeste. 

2°  Les  quatre  forteresses  dont  la  garde  seulement  avait  ete  contiee  par  le  firman  de  1283  au 
Prince  de  Servie  et  dont  la  possession  ab  antiquo  etait  demeuree  au  Gouvernement  Imperial, 
seront  reoccupees  par  l’armee  Imperiale  comme  par  le  passe;  et,  sur  ce  point,  on  se  conformera 
strictement  aux  dispositions  du  protocole  du  8 septembre  1862. 

3°  Les  milices  seront  abolies.  Le  nombre  des  forces  necessaires  pour  maintenir  l’ordre  dans 
l’interieur  de  la  Principaute  ne  depassera  pas  10.000  hommes  avec  deux  batteries  d’artillerie. 

4°  Ainsi  qu’il  est  stipule  dans  le  ferman  de  1249,  la  Servie  sera  tenue  de  renvoyer  dans  leurs 
foyers  les  habitants  des  provinces  limitrophes  qui  y emigreraient,  et,  excepte  les  torteresses  qui 
existent  en  Servie  ab  antiquo,  toutes  fortifications  posterieurement  etablies  devront  etre  complcte- 
ment  demolies. 
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5°  Si  la  Servie  ne  se  trouve  pas  ä meine  d’acquitter  l’indemnitö  dont  le  montant  sera  deter- 

mine,  le  tribut  amuiel  de  la  Principaute  sera  auginente  de  l’interet  de  la  somme  repräsentative  de 

rindemnite. 

6°  Le  Gouvernement  ottoman  aura  le  droit  de  faire  construire  et  exploiter  par  ses  agents  ou 

par  une  Compagnie  ottomane,  ä son  clioix,  la  ligne  qui  devra  relier  Beigrade  au  chemin  de  fer 

aboutissant  ä Nitseh. 

Le  memo  rand  uni  ajoutait  cependant  que  le  Gouvernement  Imperial  soumettrait  entierement 
ces  conditions  au  jugement  et  ä l’equitable  appreciation  des  Puissances  mediatrices.  Relativement 
au  Montenegro,  la  Porte  s’en  tenait  au  statu  quo.  Des  que  les  Puissances  auraient  exprime  leur 
opinion  sur  ces  conditions,  la  Porte  donnerait  des  ordres  pour  que  les  hostilites  fussent  suspeudues 
dans  les  vingt-quatre  lieures  et  les  relations  amicales  seraient  reprises  avec  les  deux  Principautes. 
Un  message  für  remis  en  meine  temps  aux  drogmans  des  Ambassades,  portant  que,  sans  attendre 
la  reponse  des  Puissances,  l’ordre  de  suspendrc  les  hostilites  serait  envoye  dans  la  nuit  meine  ou  le 
lendemain  matin.  La  demande  des  Puissances  etaut  ainsi  pratiquement  ac-complie,  il  y avait  lieu 
d’esperer  qu'elles  engageraient  les  Princes  ä donner,  de  Leur  cöte,  des  ordres  conformes. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  temoigna  sa  satisfaction  ä la  reception  de  ces  nouvelles  et 
des  instructious  furent  envoyees  ä M.  White  pour  qu’il  pressät  le  Gouvernement  serbe,  si  la  chose 
devenait  necessaire,  de  donner  des  ordres  analogues.  II  fut  declare  cependant  qu’en  agissant 
ainsi,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  ne  devait  pas  etre  considere  comme  acquies^ant  aux  condi- 
lions  de  paix  proposees  par  la  Porte,  quelques-unes  d’entre  elles  etant  jugees  par  lui  inadmis- 
sibles. 

Le  17  septembre,  Sir  A.  Buchanan  annonga  que  la  Porte  avait  donnö  avis  d’une  Suspension 
des  hostilites  jusqu'au  25.  Le  18,  Sir  II.  Elliot  tut  Charge  d’informer  la  Porte  que  le  Gouvernement 
de  Sa  Majeste  acceptait  la  Suspension  des  hostilites  comme  l’equivalent  d’un  armistice,  dans  la 
persuasion  <j u’elle  serait  prolongee  en  cas  de  necessite  et  qu’il  avait  des  raisons  de  croire,  d’apres  le 
langage  tenu  par  rAmbassadeur  russe,  que  le  ('abinet  de  Saint-Petersbourg  envisageait  les  choses 
au  meine  point  de  vue.  Dans  rintervalle,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste , voyant  que  la  Porte 
s’opposait  ä un  armistice,  mais  etait  prete  ä negocier  les  conditions  de  paix,  s’etait  mis  en  communi- 
cation  avec  les  autres  Puissances  sur  les  dispositions  pouvaut  servir  de  bases  ä la  paciticatipn 
dispositions  dontj'avais  tont  d’abord  fa.it  part  ä l’Ambassadeur  de  Russie.  Elles  stipulaieut  le  statu 
quo,  en  termes  generaux,  pour  ce  qui  concernait  la  Servie  et  le  Montenegro;  les  relormes  admi- 
nistratives avant  le  caractere  d’autonomie  locale  pour  ia  Bosnie  et  l’Herzegovine;  des  garanties  de 
meine  nature  coutre  toute  mauvaise  administration  en  Bulgarie;  le  detail  de  ces  propositions  pour- 
rait  etre  discute  plus  tard.  II  fut  ajoute  que  toute  modification  du  traite  de  Paris  defavorable  ä la 
Servie,  l’exercice  par  la  Turquie  du  droit  de  plaeer  des  garnisons  dans  les  forteresses  serbes,  ou  la 
deposition  du  Prince  Milan,  seraient  consideres  comme  inadmissibles. 

Le  Gouvernement  autrichien  ayant  fait  des  objections,  en  premier  lieu,  ä l’idee  d’autonomie 
applicable  aux  provinces  insurgees,  il  lui  fut  explique  que,  par  cette  phrase:  „autonomie  locale  ou 
administrative“,  appliquee  ä la  Bosnie  et  ä l’Herzegovine,  le  Gouvernement  de  SaMajeste  n’entendait 
rieu  de  plus  qu’un  Systeme  d’institutions  locales  qui  donneraient  aux  populations  quelque  droit  de 
controler  leurs  propres  affaires  et  des  garanties  coutre  toute  espece  d’autorite  arbitraire.  Il  n’etait 
pas  question  de  la  formation  d’un  Etat  tributaire. 

Cette  explication  fournie,  le  Gouvernement  autrichien  se  declara  pret  ä donner,  en  principe,  sa 
complete  adhesion  aux  propositions;  il  exprima  en  merne  temps  le  desir  qu’il  tut  aussi  formellement 
indique  que  les  reformes  exigees  de  la  Porte  et  consenties  par  eile,  consignees  dans  la  note  du 
Comte  Andrässy,  formeraient  les  bases  de  l’autonomie  locale. 

Les  autres  Puissances,  tout  en  restant  unanimes  ä rejeter  les  propositions  de  la  Porte, 
declarerent  etre  disposees  ä se  joindre  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  pour  recommander  sa  pro- 
jiosition. 
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Sir  H.  Elliot  fut  donc  Charge,  le  21  septembre,  d’annoncer  formellement  ;i  la  Porte  que  les 
propositions  siiivantes  paraissaient  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  propres  ;i  furnier  la  base  de  la 
pacification,  ä savoir. 

1°  Le  statu  quo,  en  termes  generaux,  pour  la  Servie  et  le  Montenegro; 

2°  La  Porte  s’engagerait  simultanement,  dans  un  protocole  qui  serait  signe  ä Constantinople 
avec  les  Representants  des  Puissances  mediatrices,  it  accorder  ä la  Bosnie  et  ä l’Herzegovine  un 
Systeme  d’autonomie  locale  ou  administrative,  c’est-ä-dire  un  Systeme  d’institutions  locales  donnant 
ä la  population  un  droit  de  contröle  sur  ses  propres  affaires  et  des  garanties  contre  l'exercice  d une 
autorite  arbitraire. 

II  ne  devait  pas  etre  question  de  la  creation  d un  Etat  tributaire. 

Des  garanties  du  meine  genre  devraient  etre  egalement  donnees  contre  la  manvaise  admi- 
nistration  en  Bulgarie.  Les  details  en  pourraient  etre  discutes  ulterieuremeut. 

Sir  H.  Elliot  a regu  l'instruction  d'ajouter  que  les  reformes  dejä  consenties  par  la  Porte,  dans 
la  note  adressee  aux  Representants  des  Puissances,  le  13  fevrier  dernier,  devront  etre  comprises 
dans  les  dispositions  administratives  applicables  ä la  Bosnie  et  ä l’Herzegovine,  et  autant  (pte  faire 
se  pourra,  ii  la  Bulgarie. 

11  a regu  egalement  l’instruction  de  stipuler  que,  attendu  que  la  continuation  des  hostilites 
serait  inopportune  peiulant  que  les  conditions  de  la  paix  seraient  debattues  entre  les  Puissances  et 
la  Porte,  il  serait  procede  ä un  arrangement  prealable  pour  la  conclusion  d’un  armistice  formel. 

Apres  avoir  confere  avec  ses  collegues,  Sir  H.  Elliot  a donne  suite  aux  instructions  qui  lui 
avaient  ete  adressees  et  a communique,  le  25  septembre,  les  conditions  de  paix  proposees  par  le 
Gouvernement  de  Sa  Majeste,  lesquelles  ont  ete  appuyees  quelques  jours  apres  par  les  Representants 
des  autres  Puissances,  y compris  la  Russie. 

Le  24  septembre,  Sir  H.  Elliot  a constate,  dans  un  rapport,  que  la  Porte  n’avait  pas  encore 
consenti  ii  un  armistice  formel,  mais  qu’elle  avait  l’intention  de  prolonger  la  Suspension  des  hosti- 
lites jusqu’au  2 octobre.  Neanmoins , le  Prince  Milan  a rejete  la  proposition  en  Se  declarant  pret 
ä conclure  un  armistice  regulier,  mais  non  pas  un  arrangement  tel  que  celui  dont  il  s’etait  agi  jusqu’ä 
ce  jour,  arrangement  qu’Il  considerait  comnie  mal  detini. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste,  dans  sa  reponse,  a expose  sa  surprise  de  voir  la  Servie, 
apres  avoir  sollicite  la  mediation  des  Puissances,  juger  convenable  de  refuser,  sans  consulter  pe  - 
sonne,  la  Prolongation  de  treve  Offerte  par  la  Turquie,  et  cela  en  un  moment  oii  des  etforts  etaieut 
faits  en  vue  ti’obtenir  pour  la  Servie  des  conditions  de  paix  plus  favorables  que  celles  que  le  resultat 
de  la  Campagne  lui  donnait  le  droit  d’attendre. 

On  crut  devoir  ajouter  que  tonte  tentative  faite  par  les  commandants  serbes  en  vue  de  reuou- 
veler  les  operations  actives  ferait  porter  par  la  Servie  la  responsabilite  des  consequences  et  lui  ferait 
perdre  l’appui  de  rAngleterre.  Les  hostilites  ont  ete  reprises  neanmoins,  et,  en  explicant  l’action  de 
la  Russie  en  cette  affaire,  le  Comte  Schouvalow  m’a  dit  que,  bien  que  son  Gouvernement  eilt  avise  le 
Gouvernement  serbe  de  n'avoir  point  ä renouveler  les  hostilites,  il  n’avait  ptt  insister  davantage  sur 
ce  point,  parce  qu’il  avait,  des  le  dehnt,  reclame  la  conclusion  d’un  armistice  regulier. 

En  attendant,  il  etait  devenu  evident  que  le  Gouvernement  turc  elevait  de  serieuses  objections 
taut  au  point  de  vue  de  la  Signatare  d’un  protocole  promettant  des  reformes  dans  les  proviuces 
insurgees,  reformes  qui  porteraient  alteinte  au  prestige  et  ä 1’autorite  de  la  Porte  dans  toutes 
les  parties  de  1’Empire.  qu’au  point  de  vue  de  l’expression  „autonomie  locale-  appliquee  a ces 
reformes. 

Le  26  septembre  le  Comte  Schouvalow  m’a  communique,  de  la  part  du  Gouvernement  russe,  la 
proposition  que,  dans  le  cas  oii  les  conditions  de  paix  seraient  repoussees  par  la  Porte,  la  Bosnie 
fut  occupee  par  un  corps  autrichien  et  la  Bulgarie  par  un  corps  russe,  et,  que  les  flottes  reuni  > de- 
Puissances  entrasseut  dans  le  Bosphore.  Le  Gouvernement  russe  declarait  toutelois  qu’il  consentaii 
ä abandonner  la  proposition  d’occnpation  si  la  demonstration  navale  etait  consideree  comnie  sutti- 
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sante  par  le  Gouvernement  de  8a  Majeste.  Le  General  Sumarokoff  arriva  ä Vienne  en  meme  temps 
avec  une  proposition  semblable. 

Le  3 octobre,  dans  une  conversation  avec  le  Comte  Schouvalow,  on  suggera  l’idee  que,  dans 
le  cas  d’nne  reponse  döfavorable  de  la  Porte  aux  propositions  qui  lui  etaient  faites  en  ce  moment, 
les  Puissances  revinssent  ä leur  preiniere  demande,  ayant  pour  objet  la  conclusion  d’un  ar- 
mistice. 

Le  Comte  Schouvalow  dit  qu’il  telegraphierait  cette  Suggestion  a Livadia,  et  le  jour  suivant 
Son  Excellence  vint  me  trouver  et  me  lut  un  telegramme  du  Princc  Gortcliacow,  qu’il  avait  regu, 
bien  qu’il  ne  füt  pas  certain  que  ce  füt  une  reponse  ä sa  depeche.  Le  telegramme  du  Prince 
Gortcliacow  portait  en  substance  qu’une  reguliere  Suspension  des  hostilites  pour  une  duree  süffisante 
n’ayant  pas  ete  concltie,  et  les  negociations  de  paix  ayant  rencontre  ä Constantinople  des  difficultes 
inattendues  la  lutte  avait  recommence  dans  la  vallee  de  la  Morava.  Le  Gouvernement  Imperial  ne 
pouvait  etre  indifferent  ä l’effusion  de  sang  qui  en  etait  la  consequenee,  et  l’Empereur  proposait  aux 
Puissances  galantes  d'y  mettre  un  terme  en  imposant  immediatement  aux  deux  belligerants  un  armi- 
stice  ou  une  treve  de  six  semaiues  donnant  aux  Gouvernements  mediateurs  le  temps  d’examiner  les 
moyeus  de  regier  d’une  fagon  definitive  les  questions  peudantes. 

Je  ne  vis  pas  de  difficulte  a soumettre  cette  proposition  ä mes  collegues,  et  j’informai  le 
Comte  Schouvalow  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  avait  deeide  de  donner  son  appui  a la  pro- 
position d’un  armistice  d’un  mois  au  moins,  comme  nouvelle  demarche  ä faire  dans  l’eventualite  du 
rejet  par  la  Turquie  des  conditions  proposees  comme  bases  de  la  paix.  II  avait  ete  impossible 
au  Gouvernement  de  la  Reine,  disais-je  d’autre  part,  de  concourir  a la  mesure  d’une  occupation  et 
de  l’entree  d’une  flotte  unie  dans  le  Bosphore,  qui  avaient  ete  anterieurement  suggerees  par  le 
Prince  Gortcliacow.  Sir  H.  Elliot  regut  donc  le  5 des  instructions  pour  l’eventualite  oü  les  bases 
de  paix  qui  avaient  ete  proposees  par  les  Puissances  seraient  rejetees.  II  devait  en  ce  cas  presser 
la  Porte  d’accorder  un  armistice  d’un  mois  au  moins  et  declarer  que,  l'armistice  conclu,  ou  proposait 
que  la  reunion  d’une  Conference  suivit  immediatement. 

II  devait,  en  outre,  signifier  qu’en  cas  de  refus  d’un  armistice  il  avait  l'ordre  de  quitter  Con- 
stantinople, et  qu’il  serait  alors  evident  que  tont  nouvel  effort  de  la  part  du  Gouvernement  de  Sa 
Majeste  pour  sauver  la  Porte  de  la  ruine  serait  devenu  inutile. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  informa  en  meine  temps  les  Gouvernements  des  autres  Puis- 
sances de  cette  proposition  d’armistice,  et  de  l’opinion  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  que  cet 
armistice  devrait  etre  suivi  d’une  Conference.  Ce  jirojet  de  renouveler  la  demande  d’un  armistice 
regut  l’approbation  generale,  mais  la  proposition  d’une  Conference  souleva  quelques  objections  et 
quelques  questions.  Le  Gouvernement  autrichien,  dans  une  depeche  qui  me  fut  communiquee  par 
le  Comte  de  Beust,  le  9 octobre,  tont  en  manifestant  le  desir  de  ne  pas  contrarier  l’action  de  rAngle- 
terre,  demandait  des  renseignements  sur  les  points  suivants: 

1°  La  Porte  prendiait-elle  part  ä la  Conference? 

2°  Oii  la  Conference  se  reunira it-elle  ? 

3"  La  Conference  serait-elle  composee  des  Ministres  des  affaires  etrangeres  des  diverses  Puis- 
sances ou  des  Plenipotentiaires? 

4°  Quel  serait  le  Programme  de  la  Conference? 

II  declarait  qu’il  attendrait  les  renseignements  resultant  des  reponses  ä ces  questions  pour 
savoir  s’il  jiouvait  abandonner  les  objections  faites  ä cette  idee;  jusqu’alors  il  etait  d’avis  que  la 
reunion  d’une  commission  ä Constantinople,  comme  cela  avait  ete  d’abord  suggere,  serait  une 
mesure  preferable  et  emploierait  d’une  mani&re  plus  profitable  le  temps  concede  par  l’armistice. 

Comme  le  Comte  de  Beust  ne  demandait  pas  une  reponse  immediate  aux  questions  ci-dessus 
enoneees,  je  lui  dis  que  je  devais  reserver  mon  opinion  sur  le  premier  point,  ä savoir  si  la  Porte 
serait  ou  non  representee  ä la  Conference.  Il  fallait  connattre  :i  ce  sujet  les  vues  des  autres  Puis- 
sances, vues  qui  m’etaient  encore  inconnues. 
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Quant  ä la  seconde  question , je  devais  6galement  reservcr  l’expression  finale  d’une  opinion  ; 
mais  personnellement  j’inclinais  ä penser  que  Constantinople  serait  sous  plusieurs  rapports  le  Heu  le 
plus  convenable  de  reuuion. 

Pour  la  troisieme  question , je  pensais  que  la  presence  personnelle  des  divers  Miuistres  des 
affaires  etrangeres  ä une  Conference  dont  les  travaux  pourraient  durer  quelque  temps  pr6senterait, 
ä plusieurs  points  de  vue,  des  inconvenieuts. 

Quant  ä la  quatrifeme,  j’ai  ete  d’accord  avec  ce  que  j’ai  cru  etre  le  sentlment  du  Comte 
Andrässy,  qu’une  Conference  sans  aucune  base  neconduirait  pas  probablement  a de  bons  resultats, 
et  j’ai  pense  qu’un  programme  plus  ou  moins  defini  devait  etre  arrete  avant  la  reuuion;  mais  les 
termes  de  ce  programme  demanderaient  beaucoup  de  soins  pour  la  rädaction,  et  je  me  suis  bornö 
ä dire  que  tout  serait  soumis  aux  Puissanccs  en  temps  utile. 

D’autre  part,  il  paraissait  que  le  Gouvernement  russe  stipulerait  l’exclusion  de  la  Conference, 
au  moins  pendant  les  deliberations  sur  la  premiere  partie,  du  Repräsentant  de  la  Turquie,  mesure 
qui  semblait  de  nature  ä empecher  de  desirer  que  Constantinople  fut  le  lieu  de  reunion. 

Dans  la  depeebe  que  j’ai  adressee  ä Votre  Excellence  le  1 1 octobre,  je  suis  revenu  sur  le  sujet 
de  l’affluence  des  volontaires  russes  en  Servie,  sujet  qui  avait  dejä  donne  lieu  ä une  conversation 
entre  le  Comte  Schouvalow  et  raoi.  J’ai  Signale  l’embarras  qui  resultait  pour  le  Gouvernement  rou- 
main  du  passage  de  ces  volontaires  sur  son  territoire,  et  j’ai  dit  que  dans  untre  opinion  le  Gouverne- 
ment du  Priuce  Charles  aurait  quelque  droit  de  se  plaindre  de  ce  que  ses  etforts  eonsciencieux  pour 
maintenir  sa  neutralite  avaient  ete  en  pure  perte. 

J’en  vins  ä dire  que  le  Gouvernement  de  la  Grande-Bretagne  serait  le  dernier  ä suggärer  la 
repression  de  la  Sympathie  dont  une  cause  populaire  est  l’objet,  taut  que  cette  Sympathie  n’exce- 
derait  pas  les  limites  prescrites  par  le  droit  international,  mais  que  la  presence  d’otficiers  et  de  sol- 
dats  russes  dans  l’armee  Serbe  avait  pris  des  proportions  qui  en  faisaient  presque  l’äquivaleut  d’une 
intervention  nationale. 

Si  l’Empereur  de  Russie  avait  ete  aussi  sincerement  däsireux  que  le  Gouvernement  de  Sa 
Majeste  le  croyait  de  voir  la  guerre  se  terminer  promptement  et  pacifiquement,  il  Lui  etait  difficile 
de  demeurer  insensible  aux  difficultäs  qui  naissaient  de  ce  fait.  L’assistance  ouvertement  donnöe  ä 
la  Servie  devait  tendre  ä provoquer  l’irritation  et  les  SoupQons  dans  l’esprit  des  Ministres  turcs  et 
en  raeme  temps  ä snrexciter  les  esperances  du  Gouvernement  Serbe  et  ä rendre  celui-ci,  moins 
dispose  accepter  des  conditions  raisonnables.  En  oufre,  il  y avait  danger  de  voir  la  presence  d’un 
si  considerable  element  etranger  dans  l’armee  Serbe  faire  nattre  un  esprit  d’insubordination  et  trans- 
former  les  commandants  de  cette  armee  en  chefs  militaires  independants  et  subissant  avec  impa- 
tience  le  controle  du  Gouvernement  du  Prince  Milan.  Teiles  sont  les  considerations  que  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majestö  a desire  recommander  ä la  sörieuse  attention  de  l’Empereur  et  de  Ses  conseillers, 
et  Vous  avez  regu  l’instruction  de  sais'r  l’occasion  de  Volts  exprimer  Vous-mime  dans  ce  sens  avec 
le  Gouvernement  russe. 

Le  12  octobre,  le  Gouvernement  turc  a communique  aux  Representants  des  Puissances 
mediatrices  ä Constantinople  une  note  par  laquelle  il  declarait  que,  prenant  acte  de  la  proposition 
des  Puissances  en  vue  du  retnblissemcnt  de  la  paix  en  Servie  et  dans  le  Montenegro,  sur  la  base 
du  statu  quo  ante  bellum,  et  se  declarant  pret  ä se  soumettre  ä la  decision  des  Puissances, 
aux  conditions  enoneees  par  celles-ci,  il  etait  dispose  ä consentir  ä la  conclusion  d’un  armistice. 

La  Porte  cependant  proposa  que  cet,  armistice  eut  une  duree  de  six  mois,  depuis  le  1er  octobre 
jusqu’au  31  mars.  Elle  demanda  en  raeme  temps  que  les  Puissances  nommassent  des  del6gues  pour 
regier  sur  place  les  conditions  de  l’armistice,  affirmant  qu’elle  btait  prete  ä donner  les  instructions 
n^cessaires  aux  troupes  turques  et  que,  par  suite,  les  deleguös  auraient  ä s’entcndre  avec  les 
commandants  en  chef  des  armees  belligerantes  sur  les  details  de  l’armistice,  et  sur  la  necessite  de 
ne  pas  permettre  aux  Herbes  de  reoccuper  les  positions  qui,  ri  ce  moment,  6taient  au  pouvoir  des 
troupes  Imperiales. 
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Le  Gouvernement  ottoman  manifesta,  en  ontre,  l’espoir  que  les  Pnissances  prendraient  des 
inesures  pour  mettre  un  terme  ä l’inti’oduction,  dans  les  PrincipautEs,  d'armes  et  de  munitions, 
aussi  bien  qu’ä  l’afffuence  des  volontaires,  et  exprima  la  conflanee  que  les  Puissances,  en  faisant 
comprendre  aux  PrincipautEs  la  neeessite  d’observer  scrupuleusement  les  obligations  imposEes  par 
l’armistice,  seraient  en  mesure  d’empecher  toute  tentative  de  celles-ei  pour  encourager  directement 
ou  indirectement  les  mouvements  insurreetionnels  dans  les  provinces  voisines,  ou  pour  envoyer  des 
seeours  aux  insurgEs. 

Le  meme  jour  il  a EtE  promulguE  un  plan  general  de  re  forme  s pour  1’ Empire  ottoman  tout 
entier,  plan  dont  la  substance  m’a  EtE  communiquEe,  le  13,  par  l’Ambassadeur  ottoman.  Ces  rEformes 
consistaient  dans  1’ Etablissement  d’un  Senat  et  d’une  AssemblEe  repräsentative,  appeles  ä voter  le 
budget  et  les  impots ; dans  la  revision  de  tont  le  Systeme  d’impöts  existant;  dans  la  reorganisntion 
de  l’administration  provinciale,  et  dans  1’exEcution  complete  de  la  loi  sur  les  vilayets,  avee  une 
extension  considErable  du  droit  de  suffrage  et  d’autres  mesures  reformatives,  y compris  les  mesures 
pratiques  qu’on  avait  soubaite  voir  introduire  en  Bosnie  et  en  Herzegovine. 

Des  que  j’eus  re$u  par  telegraphe  de  Sir  H.  Elliot  la.nouvelle  que  la  Porte  avait  l’intention 
d’accorder  un  armistice  de  six  mois,  je  m’efforgai  de  faire  comprendre  au  Comte  Schouvalow  et  au 
Comte  de  Beust  l’interet  qu’il  y avait.  ä ce  que  leurs  Gouvernements  respectifs  pressassent  la  Servie 
d’accepter  cet  armistice. 

J’ai  demande  la  meine  chose  par  l’entremise  des  Ambassadeurs  de  Sa  Majeste  ä Paris,  ä 
Berlin,  ä Saint-PEtersbourg  et  ä Rome,  et  j’ai  envoye  des  instructions  dans  le  meine  sens  ä Beigrade 
et  dans  le  MontEnEgro. 

L’Ambassadeur  de  Russie  m’a  exprimE  des  doutes  sur  l’acceptation  de  l’armistice  par  l’Empereur 
Alexandre  ä Livadia.  J’ai  cru  utile  d’avertir  Son  Excellence  que,  si  vif  que  put  etre  le  sentiment  de 
l’indignation  populaire  en  Angleterre  contre  les  cruautEs  turques,  ce  sentiment  ne  tarderait  pas 
etre  remplacE  par  un  autre  tout  different,  si  le  peuple  anglais  venait  ä croire  que  Constantinople 
Etait  menacE. 

Je  lui  ai  dit  qu’ä  tort  ou  ä raison  la  eonclusion  ä laquelle  cliacun  ici  arriverait,  c’est  que  le 
rejet  par  la  Russie  de  la  proposition  turque  indiquerait  la  rEsolution  bien  arretee  de  la  Russie  de 
faire  la  guerre,  et  je  l’ai  engagE  sErieusement  ä enqdoyer  lous  ses  eflforts  aupres  de  son  Gouverne- 
ment pour  lui  faire  comprendre  sous  quel  jour  le  peuple  anglais  envisagerait  une  pareille  rEsolution. 

Le  12,  j’ai  appris  par  Lord  Lyons  quele  Gouvernement  l'rangais  allait  immEdiatement  envoyer 
des  instructions  ä son  Agent  ä Beigrade  pour  engager  la  Servie  ä accepter  1’ armistice,  et,  le  14, 
l’Ambassadeur  d’Autriclie  m’a  informE  que  son  Gouvernement  acceptait  la  proposition  d’un  armistice 
de  six  mois,  ferait  tout  son  possiblc  pour  le  faire  accepter  par  les  autres  Puissances  et  emploierait 
ses  efforts  pour  y dEcider  la  Servie  et  le  MontEnEgro. 

Le  Gouvernement  de  Vienne,  cependant,  ajouta  qu’il  ne  pouvait  prendre  de  rEsolution  au 
sujet  d’une  ConfErence,  avant  d’en  connaitre  le  programme.  II  considErait  l’exclusion  du  ReprEsen- 
tant  de  la  Turquie  comme  contraire  au  traitE  de  Paris,  et  espErait  que  les  questions  d’armistice  et 
de  ConfErence  seraient  discutEes  sEparEment,  et  que  l’armistice  serait  consenti  sans  se  compliquer 
de  considErations  relatives  aux  nEgociations  futures. 

Le  12,  le  ChargE  d’atfaires  russe  ä Constantinople  s’Etait  prononcE  contre  un  armistice  de 
longue  durEe,  et  quand  Sir  11.  Elliot  lui  rappela  que  le  Gouvernement  russe  avait  demandE  peu  de 
temps  auparavant  un  armistice  de  trois  mois,  il  rEpondit  que  la  Situation  Etait  cliangEe  et  qu’il  ne 
croyait  pas  que  son  Gouvernement  consentirait  ä la  proposition  actuelle;  le  16,  le  Comte  Scliouva- 
low  me  communiqua  une  dEpeche  du  Prince  Gortcbacow,  datEe  de  Livadia  du  14  octobre,  de  la 
teneur  suivante : 

„Nous  ne  croyons  pas  qu’un  armistice  de  six  mois  soit  nEcessaire  ou  favorable  ä la  eonclusion 
d’une  paix  durable  (jue  nous  dEsirons.  Il  nous  est  impossible  d’exercer  sur  la  Servie  ou  le  MontE- 
nEgro une  pression  ä l’effet  de  les  engager  ä consentir  ä une  Prolongation  aussi  considErable  de  l’incer- 
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titude  de  leur  Situation  ditiicile.  Enfin,  nous  croyons  que  la  Situation  financiere  et  commerciale  de 
tonte  l’Europe,  dejä  intolerable  s’aggraverait  encore  par  un  pareil  delai.  Nous  devons  insister  pour 
un  armistice  de  quatre  ou  six  semaines,  tel  que  l’avait  origiuairement  propose  l’Angleterre,  et  suscep- 
tible  d’etre  prolonge  si  les  besoins  des  negociations  l’exigeaient.“ 

J’ai  dit  au  Comte  Scbouvalow  que  j’avais  regu  cette  communication  avec  regret  et  je  lui  ai  fait 
rernarquer  que  1a.  proposition  du  Gouvernement  anglais  tendait  ä un  armistice  de  non  moins  d’un 
mois  et  ne  presentait  aucune  objection  contre  un  delai  plus  long.  Le  Gouvernement  italien  aussi 
besitait  ä accepter  la  proposition  d’un  armistice  ä long  terme. 

Dans  cette  Situation,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  crut  utile  de  faire  un  appel  au  Gouver- 
nement allemand,  qui  jusqu'alors  ne  s’etait  prononce  ni  dans  un  sens  ni  dans  l’autre. 

J’ai  prie,  en  consequence,  1’ Ambassadeur  d’Allemagne  de  soumettre  la  question  au  Cabinet  de 
Berlin  et  de  lui  demander  s’il  voyait  jour  ä exercer  influence  pour  amener  l’acceptation  d’un  com- 
promis  quelconque  capable  d’ecarter  le  danger,  selon  toute  apparence,  imminent  , d’une  rupture 
ouverte  entre  la  Turquie  et  la  Russie.  Le  19,  Son  Excellence  me  communiqua  la  reponse  du  Prince 
de  Bismarck,  portant  que  quoiqu’un  armistice  de  six  mois  parüt  parfaitement  acceptable  au  Gouver- 
nement allemand  et  que  celui-ci  eut  dbsire  que  la  Russie  y souscrivtt,  il  ne  pensait  pas  que,  vu  la 
Position  qu’il  avait  conservee  jusqu’ici,  il  fut  en  droit  d’exercer  une  pression  sur  la  decision  des 
autres  Puissances.  Toutefois,  le  Prince  de  Bismarck  pensait  que  peut-etre  un  armistice  de  six 
semaines  offrirait  quelque  ckance  pour  une  solution. 

Dans  cet  etat  de  clioses,  comme  il  etait  bvident  que  tous  les  efforts  en  vue  de  faire  accepter 
par  la  Servie  et  le  Montenegro  la  proposition  turque  pour  un  armistice  de  six  mois  echoueraient  par 
suite  de  l’attitude  de  la  Russie,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  comprit  que  toute  tentative  ulterieure 
de  sa  part  serait  vicieuse. 

J’ai,  en  consequence,  informe  1’ Ambassadeur  de  Russie  que,  ayant  accepte  la  proposition  turque 
en  faveur  d’un  armistice  de  six  mois,  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  n’etait  pas  prepare  ä revenir 
sur  son  acceptation  ou  ä faire  aucune  proposition  nouvelle.  Je  dbclarai,  toutefois,  que  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majeste  ne  ferait  pas  d’objection  contre  un  armistice  plus  court,  si  la  Porte  etait  disposee 
ä y consentir,  mais  qu’il  ne  peserait  pas  sur  la  Porte  pour  l’y  faire  souscrire. 

J’ai  appris  depuis  par  Sir  H.  Elliot  que  la  Porte  avait  informe  le  Gouvernement  russe  de  son 
intention  de  signer  un  armistice  de  six  semaines,  ä la  condition  que  si  les  negociations  n’etaient  pas 
terminees  ä l’expiratiou,  il  sera  renouvele  pour  un  terme  d’egale  duree,  et  de  nouveau  pendant  deux 
mois,  si  la  seconde  periode  s’bcoulait  sans  resultat. 

Dans  le  resume  des  negociations  qui  precede,  j’ai  indique  les  demarches  successives  faites  par 
le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  pour  amener  une  entente  entre  les  Puissances.  A la  requete  de  la 
Servie  qui  reclamait  leurs  bons  oftices,  nous  avons  primitivement  obtenu  1’assent.iment  des  toutes  les 
Puissances  pour  une  proposition  ä faire  ä la  Turquie  en  faveur  d’un  armistice  de  non  moins  d’un 
mois,  et.  comme  la  Porte  mettait  en  avant  des  propositions  de  paix  comme  contre-proposition,  le 
Gouvernement  de  Sa  Majeste  a somnis  ä la  Russie  d’abord,  aux  autres  Puissances  ensuite  des  indi- 
cations  qui,  ä son  avis,  pouvaient  servil'  de  base  ä la  conclusion  de  la  paix  et  assurer  egalement  le 
concours  des  Puissances. 

9 

Lorsque  plus  tard,  il  y eut  difficulte  pour  obtenir  le  consentement  de  la  Porte  ä ces  bases,  le 
Gouvernement  de  Sa  Majeste,  de  concert  avec  la  Russie,  recommanda  de  revenir  ä la  proposition 
d’un  armistice  et  l’imposa,  pour  ainsi  dire,  ä la  Porte,  par  la  pression  la  plus  vigoureuse  que  les 
usages  diplomatiques  puissent  permettre,  en  emettant,  en  meine  temps,  l’idee  d’une  Conference, 
idee  qui,  ä en  juger  par  ce  qui  s’etait  passe  anterieurement,  lui  semblait  devoir  etre  egalement 
accueillie  par  la  Russie. 

S’il  s’est  rencontre  des  obstacles  qui  ont  fait  ecliouer  les  intentious  du  Gouvernement  de  Sa 
Majeste,  ces  obstacles  ne  sont  pas  venus  de  ce  qu’il  aurait  neglige  de  discuter  dans  1’esprit  le  plus 
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conciliant  les  objections  qui  etaient  presentees.  L’objet  invariablement  poursuivi  a de  d’arriver  ä 
une  pacification  prompte  et  durable. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  a compris  que  la  continuation  de  la  guerre  actuelle,  commencße 
malgre  les  remontrances  publiqnes  de  la  Russie  et  des  antres  Puissanees,  est  d’autant  plus  deplo- 
rable  qu’elle  est  inutile,  puisqu’il  n’y  a pas  de  bnts  avoues  ä atteindre  par  les  armes  qui  ne  puissent 
etre  mieux  et  plus  sürement  atteints  par  des  discussions  pacifiques. 

II  est  evident,  depuis  longtemps,  que  pour  ce  qui  concerne  l’amelioration  du  sort  des  provinees 
turques  soulevees  et  de  celui  de  la  population  non  musulmaue  dans  tout  l’Empire  ture  en  gdieral, 
l’action  isolee  et  non  soutenue  de  la  Servie  et  du  Montenegro  ne  s’aurait  avoir  de  resultat  pratique 
et  qu’ä  partir  du  moment  oü  la  question  avait  passe  entre  les  mains  des  Puissanees  mediatrices, 
tonte  nouvelle  effusion  de  sang  ne  pouvait  qu’augmenter  la  detresse  et  la  misere  des  populations. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  a fait  tout  ce  qui  etait  en  son  pouvoir  pour  amener  la  cessation 
des  hostilites  et  le  r6tablissement  de  la  paix,  pour  lesquels  la  Servie  et  le  Montenegro  avaient  fait 
appel  ä ses  bons  offices. 

II  pensait  que  ce  resultat  serait  obtenu  par  un  armistice  prolonge,  et  appuyait  eette  proposition 
convaincu  que  de  cet  armistice  resulterait  la  paix.  II  ne  pouvait  en  considder  la  duree  comme 
deraisonnable , car  les  discussions  qui  eurent  lieu,  en  1861,  au  sujet  de  la  Constitution  du  Liban, 
durerent  depuis  le  22  janvier  jusqu’au  9 juin.  II  regrette  que  d’autres  conseils  aient  prevalu  et  que 
Lincertitude  de  la  Situation  ait  ainsi  continue  avec  la  detresse  de  l'agriculture  et  du  commerce  qui 
doit  s’ensuivre  en  Servie,  dans  le  Montenegro  et  dans  les  districts  voisins.  II  ne  peut  concevoir  que 
la  possibilite  toujours  imminente  de  la  guerre  ne  soit  pas  ruineuse  pour  tous  les  pays  qu’elle  menace, 
et  il  saluerait  avec  satisfaction  toute  proposition  qui  mettrait  fin  ä un  tel  etat  de  clioses. 

II  ne  peut  cependant  considerer  que  cela  depend  de  nouvelles  propositions  ä faire  par  1 ui,  et 
si  desireux  qu’il  soit  de  cooperer  avec  les  autres  Puissanees  ä toutes  mesures  de  pacification  aux- 
quelles  elles  prendront  part,  il  doit  s’abstenir  de  s’engager  ä rien  qui  puisse  entraver  sa  liberte 
d’aetion  ä l’avenir,  si  les  droits  et  les  interets  de  ce  pays  venaient  ä etre  atfectes. 

Votre  Excellence  lira  eette  depeche  au  Prince  Gortchacow,  etlui  en  donnera  copie,  en  d6cla- 
rant  en  meme  temps  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  est  persuade  qu’il  y trouvera  une  preuve 
convaincante  du  vif  dösir  qu’il  a montre  d’agir  de  concert  avec  le  Gouvernement  russe,  et  de  maiu- 
tenir  sous  tous  les  rapports  les  bonnes  relations  qui  existent  entre  la  Grande-Bretagne  et  la  Russie. 

Agr6ez  etc. 


847. 

Ritter  von  Mayr  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg , 11.  November  1876. 

Kaiser  Alexander  sprach  gestern  zu  Moskauer  Repräsentanten  von  Seinen  fruchtlosen  fried- 
lichen Anstrengungen  während  Seiner  Regierung,  Lage  der  Christen  im  Orient  zu  verbessern. 
Russland  werde  auf  der  versammelten  Conferenz  seine  Forderungen  aufrechthalten,  im  Falle  Nicht- 
annahme zu  den  Waffen  greifen  müssen.  Begeisterte  Aufnahme. 


493 


848. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin,  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris,  an  Grafen  Zichy 
in  Constantinopel  und  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Wien,  13.  November  1876. 

Lord  Derby  tlieilt  uns  mit,  dass  einem  an  Grafen  Schuwalow  gerichteten  Telegramm  des 
Fürsten  Gortehacow  zufolge,  russische  Regierung  das  von  englischer  Regierung  vorgeschlagene 
Programm  der  C'onferenz  tel  quel  angenommen. 


849. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  13.  November  1876. 

Graf  Bourgoing  hat  Befehl  erhalten,  in  Begleitung  Grafen  Chaudordy’s  sofort  zur  Conferenz 
nach  Constantinopel  sich  zu  begeben. 

Die  Vorstellungen  der  Pforte  gegen  Abhaltung  einer  Conferenz  in  Constantinopel  scheinen 
engliseherseits  wenig  in  Betracht  gezogen  zu  werden.  Wie  mir  Midhat  Pascha  heute  sagte,  wird 
Pforte,  im  Falle  England  auf  seinem  Antrag  besteht,  sich  an  der  Conferenz  betheiligen,  obgleich 
Grossvezir  und  Safvet  Pascha  mit  dieser  Idee  sich  nicht  befreunden  können. 


850. 

Ritter  von  Mayr  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg,  14.  November  1876. 

„Journal  officiel“  veröffentlicht  Circulardepesche  von  gestern  über  partielle  Mobilmachung 
der  Armee. 


85  1 . 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  14.  November  1876. 

Die  Antwort  von  London  ist  an  die  Pforte  gelangt.  Cabinet  von  St.  James  erklärt,  dass,  nach- 
dem die  Pforte  die  englischen  Friedensbedingungen  nicht  einfach  angenommen,  die  Conferenz  das 
einzige  Mittel  sei,  zum  Frieden  zu  gelangen.  Pforte  hat  noch  keinen  Beschluss  gefasst. 


Telegramm. 


Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 


Berlin , 15.  November  1876. 

Das  Berliner  Cabin  et  bat  gestern  seinen  Anschluss  zu  dem  englischen  Cont'erenz vorschlage 
ausgesprochen,  und  Baron  Weither  ist  angewiesen  worden,  vor  Allem  im  Einvernehmen  mit  uns  und 
Russland  vorzug-eben  und  alle  wichtigeren  Fragen  gleichfalls  nur  ad  referendum  zu  nehmen. 


853. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  L ondr  es , le  16  novembre  1876. 

Lord  Derby  me  dit  qu’il  vient  de  telegraphier  iterativement  et  energiquement  ä C'onslantinople 
pour  que  la  Conference  soit  acceptee. 


854. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinope! , 16.  November  1876. 

Samstag  wird  ein  ausserordentlicher  verstärkter  Ministerrath  über  die  Betheiligung  der 
Pforte  an  der  Conferenz,  Beschluss  fassen.  Auch  Grossvezir  und  Safvet  Pascha,  obgleich  sie  die 
Conferenz  für  sehr  nachtheilig  halten,  sehen  die  Unmöglichkeit  ein,  sich  derselben  zu  entziehen  und 
dürfte  Safvet  Pascha,  dem  noch  ein  anderer  Minister  beigegeben  wird,  die  Türkei  repräsentiren. 


855. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Lon  dres,  le  17  novembre  1876. 

J’ai  eu  hier  une  assez  longue  conversation  avec  le  Principal  Secretaire  d’Etat  pour  les  affaires 
etrangeres. 

Lord  Derby  commenca  par  me  dire  qu’il  venait  d’expedier  un  autre  telegramme  insistant 
vivement  aupres  de  la  Porte  afin  qu’elle  se  decidät  ä ne  plus  ditferer  son  acceptation  de  la 
Conference. 

La  question  qui  1 ui  semble  surtout  difficile  ä resoudre  — et  il  n’est  pas  seid  ä le  penser  — 
c’est  la  soi-disant  question  de  garanties.  II  incline  cependant  ä croire  le  preeödent  des  arrangements 
survenus  dans  le  temps  ä propos  des  troubles  de  Syrie  applicable  aux  conjonctures  actuelles.  Selon 
Uli  la  Porte  devrait  aeeöder  ä ee  qu’elle  n’a  pas- juge  alors  incompatible  avec  son  independance. 
„Quand“  dit-il  „unhomme  commeFuad  a su  s’accommoder  d’un  veto  des  Ambassadeurs  dans  le  choix 
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des  personnes  chargees  du  pouvoir  executif  dans  les  localites  oii  un  etat  anormal  avait  amene  nne 
intervention  etrangere,  la  Porte  ne  devrait  pas  so  montrer  plus  dit'fioile  dans  des  circonstances  bien 
autrement  graves“. 

En  nieme  temps  Lord  Derby  se  prononga  avec  une  grande  f'ermete  contre  le  moyen  de  I’occu- 
pation.  II  pense  qu’on  peut  imposer  ä la  Porte  toutes  especes  de  contröle  civil  plutöt  que  de  toucher 
ä sou  äutorite  militaire,  dont  la  cessation  serait  le  commencement  de  la  fm. 


856. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Kärolyi  in  Berlin,  an  Grafen  Wimpffen  in  Paris,  an  Grafen  Zichy 
in  Constantinopel  und  an  Freiherrn  von  Gravenegg  in  Rom. 

Telegramm.  Wien , 18.  November  1876. 

Ich  erfahre,  dass  eine  aus  Yalta  vom  2.  d.  M.  datirte  Depesche  des  grossbrittanischen 
Botschafters  Lord  A.  Loftus  an  Lord  Derby,  womit  Lord  Loftus  über  eine  am  selben  Tage  bei  Seiner 
Majestät  dem  Kaiser  von  Russland  zu  Livadia  gehabte  Audienz  berichtet,  folgende  Stelle  enthält: 
Seine  Majestät  der  Kaiser  verpfändete  Sein  heiliges  Ehrenwort,  dass  Er  nicht  die  Absicht  hat, 
den  Besitz  von  Constantinopel  zu  erwerben  und  dass,  wenn  die  Nothwendigkeit  Ilm  zwingen  würde, 
einen  Theil  von  Bulgarien  zu  besetzen,  dies  nur  provisorisch  geschehe,  bis  der  Friede  und  die 
Sicherheit  der  christlichen  Bevölkerung  gewährleistet  sind. 

Die  besagte  Depesche  hat  umsomehr  Bedeutung,  als,  wie  mir  von  verlässlicher  Seite  mitgetheilt 
wird,  Lord  Loftus  berichtet  hat,  sowohl  Fürst  Gortchacow  als  — durch  seine  Vermittlung 
Seine  Majestät  der  Kaiser  Alexander  davon  Einsicht  genommen  und  sie  getreu  befunden  haben. 


857. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  18.  November  1876. 

Heute  hat  zur  Beschlussfassung  über  die  Frage  wegen  Betheiligung  an  der  Conferenz,  ein 
verstärkter  Ministerrath  stattgefunden.  Unmittelbar  nach  der  Sitzung  Hess  Saivet  Pascha  den  ersten 
englischen  Dolmetsch  zu  sich  kommen  und  ersuchte  ihn,  seinen  fünf  Collegen  mittzutheilen,  dass 
Pforte  ohne  Reserve  auf  den  Conferenzantrag  einzugehen  beschlossen  habe. 

Als  später  Herr  von  Kosjek  von  Saivet  Pascha  empfangen  wurde,  t heilte  der  Minister  höchst 
vertraulich  mit,  dass  Pforte  unter  gewissen  Reserven,  die  jedoch  das  Zustandekommen 
der  Conferenz  nicht  in  Frage  stellen  können,  sich  an  der  Conferenz  betheiligen  werde. 
Diese  Reserven  entsprechen  nach  Mittheilungen  Saivet  Paschas  dem  Sinn  der  letzten  an  die  Pforte 
gelangten  Aufklärungen  Lord  Derby’s,  wonach  die  Bildung  autonomer  Staaten,  wie  Rumänien  und 
Serbien,  vollkommen  ausgeschlossen  und  Pforte  nicht  gehindert  werden  könne,  das  durch  die  Con- 
ferenz festzustellende  Verwaltungsstatut  im  ganzen  Reich  einzuftihren. 

Auch  trete  Pforte  als  ganz  unabhängiger  Staat  in  die  Conferenz  und  wahre  iür  sich  und  für 
Vertreter  die  liberte  d’aetion,  falls  ihre  Unabhängigkeit  irgendwie  präjudicirt  werden  sollte.  Noch 
heute  beauftragt  Pforte  telegraphisch  Musurus  Pascha,  im  vorangehenden  Sinne  vertrauliche  Erötl- 
nuugen  an  das  englische  Cabinet  zu  machen. 

Die  Ernennung  Safvet  Pascha’s  zum  Delegirten  der  Pforte  kann  als  definitiv  angesehen  werden. 
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858. 

Freiherr  von  Langenau  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  St.  Petersburg,  19.  November  1876. 

Nach  Publication  mitgetheilter  langer  Depesche  an  Lord  Loftus  verlangt  Reichskanzler  durch 
Graf  Schuwalow  auch  Publication  der  feierlichen  Versicherung  des  Kaisers. 

Hier  herrscht  kriegerische  Stimmung  und  Volksenthusiasmus.  Occupation  von  Bulgarien  als 
Garantie  für  die  Reformen  gilt  allgemein  für  unvermeidlich. 

Kaiserlicher  Lkas  ordnet  die  Emission  eines  fiinfpercentigenNationalanlehens  von  100  Millionen 
Rubel  an. 


Telegramm. 


859. 

I* 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel . 20.  November  1876 . 


Pforte  hat  sich  entschieden,  ihre  Reserven  in  der  mässigen  Form  von  einfachen  Bemerkungen 
und  Wünschen  vorzubringen  und  spricht  in  dieser  Depesche  die  Hoffnung  aus,  dass  die  Delegirten 
der  Mächte  bei  den  Berathungen  den  Pariser  Vertrag,  das  Prestige  der  Pforte,  die  Eigenthiim- 
lichkciten  der  hiesigen  Administration  vor  Augen  halten,  und  die  allgemeine  Reform  des  Reiches, 
durch  welche  die  Lage  der  fraglichen  drei  Provinzen  so  wesentlich  verbessert  werden  soll,  in 
Betracht  ziehen  werden. 

Telegramm  an  Musurus  Pascha  in  diesem  Sinne  ist  heute  abgegangen. 


860. 

Telegramme  de  Son  Excellence  Safvet  Pacha  ä Son  Excellence  Musurus  Pacha  ä Londres. 

Consta n tinople , te  20  novembre  1876. 

La  haute  sollicitude  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  a de  tout  temps  temoi- 
gn6e  pour  le  maintien  intact  de  l’integrite  et  de  l'independance  de  l’Empire  ottoman,  ainsi  que  les 
dispositions  bienveillantes  qu’il  a constamment  montrees  ä la  Sublime  Porte  dans  le  cours  des 
derniers  evenemeuts  sont  l’objet  de  la  reconnaissancc  du  Gouvernement  Imperial. 

Comnie  l’Angleterre  s’est  mise  d’accord  avec  les  untres  Grandes  Puissances  pour  aplanir  les 
diffieultes  actuelles  au  moyen  d’une  Conference  et  comme  le  but  reel  des  Gouvernements  est  tont 
en  maintenant  l’integrite  et  1’independance  de  PEmpire  d’aviser  ä la  mise  ä execution  de  reformes 
propres  ä assurer  le-bien-6tre  et  les  securitös  des  sujets  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  la 
Sublime  Port  par  deference  envers  les  Grandes  Puissances,  ses  amies  et  alliees,  n’hesite  pas  ä con- 
sentir  ä la  reunion  ä Constantinople  de  la  Conference  proposee.  Elle  espere  que  les  Plenipotentiaires 
appeles  ä en  faire  partie  ne  s’ecarteront  pas  des  dispositions  du  traite  de  Paris,  qu’ils  s’attacheront 
ä jueseiwcr  de  tonte  atteinte  le  droit  et  le  prestige  du  pouvoir  Souverain  qui,  eu  egard  aux  moeurs 
et  aux  idees  des  populations  de  l’Empire,  constitue  le  fondement  moral  de  l’autorite,  qu’ils  voiulront 
bien  s’abstenir  de  tout  ce  qui  pourrait  etre  moralement  et  materiellement  prejudiciable  ä l’Admini- 
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stration  int^rieure  de  l’Empire  et  qu’ils  auront  en  vue  le  respect,  des  traitös  dont  les  Grandes  Puis- 
sanees  ont  toujours  conseille  ä la  Sublime  Porte  la  stricte  Observation. 

Ces  considörations  inspirent  au  Gouvernement  Imperial  une  grande  confianee  dans  le  rösultat 
satisfaisant  de  la  Conference  et  il  reste  convaincu  que  les  Grandes  Puissances  voudront  bien  recon- 
nattre  de  leur  cöt6  la  haute  valeur  des  r6formes  et  des  institutions  nouvelles  ä l’application  des- 
quelles  la  Sublime  Porte  procbde  en  ce  raoment  pour  toute  l’etendue  de  l’Empire  et  que,  tout  en 
assurant  la  securitö  et  le  bien-etre  des  populations  de  certaines  Provinces  sur  lesquelles  se  porte 
plus  specialement  la  sollicitude  des  Puissances,  satisförent  dans  la  plus  large  mesure  ä leurs  besoins 
legitimes. 

Veuillez  faire  de  ce  qui  pr^cfede  l’objet  d’une  communication  ä Son  Excelleuce  Lord  Derby. 


861. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  20.  November  1876. 

Das  öfters  erwähnte  Project  der  constitntionellen  Reformen  ist  beinahe  vollständig  aus- 
gearbeitet und  dürfte,  wenn  Midhat  Pascha  durchdringt  und  nichts  dazwischen  kommt,  noch  vor 
Eröffnung  der  Conferenz  veröffentlicht  werden. 

Die  in  127  Artikeln  zusammengefassten  Bestimmungen  beziehen  sich  auf  die  Verantwortlich- 
keit des  Ministeriums,  Attribution  des  Nationalrathes,  Gleichberechtigung  aller  Nationalitäten  und 
Verfügungen  gegen  willkürliche  Acte  der  Behörden.  Der  Artikel  bezüglich  der  Vilajetgesetzgebung 
(Provinzialstatut)  lautet,  dass  diese  auf  Basis  der  Decentralisation  geändert  werden  soll.  Wie  ich 
von  Leuten  aus  der  Umgebung  Midhat  Pascha’s  höre,  hat  die  Pforte  Absicht,  sich  bezüglich  der 
Details  dieses  Punktes  den  Beschlüssen  der  Conferenz  gegenüber  so  weit  als  möglich  gefügig  zu 
benehmen. 


862. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

St.  Pttersbourg,  le  22/10  novembre  1876. 

La  döpeche  et  la  lettre  particuli&re  ci-jointes  du  Prince  Gortchacow  au  Comte  Schouvalow 
en  date  du  19/7  novembre  ont  paru  dans  le  journal  officiel  russe. 

Agröez  etc.  


(Beilage  1.) 

D6peche  de  Son  Altesse  le  Cbancelier  de  l’Empire  ä Son  Excelleuce  le  Comte 
Schouvalow,  en  date  de  Tsarsko6-S61o,  le  7/19  novembre  1876. 

Lord  A.  Loftus  nous  a donne  lecture  et  copie  de  la  depeche  que  Lord  Derby  lui  a adress6e  en 
date  du  30  octobre. 

Elle  a pour  objet  de  recapituler  les  efforts  faits  par  le  Cabinet  de  Londres  en  vue  du  letablisse- 
ment  de  la  paix  en  Orient. 
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Nous  relevons  avec  salisfaction  qu’elle  constate  en  meine  ternps  l’empressement  que  le  Cabinet 
Imperial  a mis  ä aller  au  devaut  d’un  accord  avec  l’Angleterre. 

Nous  n’avons  jamais  cesse  de  travailler  ä une  entente  generale  des  Grandes  Puissances  comme 
la  seule  garantie  d’une  Solution  pacifique  des  difficultes  orientales  et  notre  premier  soin  a et£  de 
nous  en  ouvrir  au  Cabinet  de  Londres.  Des  le  mois  d’aoüt  de  l’annee  dernifere,  prövoyant  les  dangers 
de  l’insurrection  naissante  et  craignant  de  la  voir  se  transforrner  en  question  d’Orient,  je  Vous  avais 
cliarge  ä Vevey  d’y  rendre  le  Cabinet  anglais  attentif  ä Votre  retour  ä Londres.  Mais  ä cette  epoque 
le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  ne  parut  pas  y attacher  rimportance  nöcessaire. 

L’Autriclie-Hongrie,  plus  directement  interessee,  accueillit  nos  offres  de  concours  pour  prCvenir 
ces  perils  et  s’entendit  avec  nous  afin  de  soumettre  ä l’acceptation  des  Grandes  Puissances  des 
mesures  d’apaisement. 

Le  ]>rojet  contenu  dans  la  depeche  du  Comte  Andrässy  du  30  decembre  obtint  Vappui  du 
Cabinet  de  Londres,  bien  qu’il  tut  juge  inefficace,  et  ainsi  fut  pos6e  la  base  du  coucert  general  que 
nous  desirions. 

Mais  lorsque  l’experience  eut  demontre  que  le  plan  de  röformes  elabor6  ä Vienne  n’ötait  pas 
realisable  faute  de  moyens  pratiques  d’exöcution  et  que  les  trois  Cours  Imperiales  proposerent  aux 
Grandes  Puissances  de  developper  ce  Programme  en  y ajoutant  la  sanction  des  garanties  formul6es 
dans  le  memorandum  de  Berlin,  le  C'abinet  de  Londres  crut  devoir  rejeter  ces  propositions  sans  les 
examiner,  sans  les  discuter  et  sans  y substituer  aucune  autre  proposition. 

Ainsi  fut  interrompu  le  travail  d’apaisement  et  de  conciliation  auquel  nous  avions  concouru 
et  les  eonsequences  en  out  ete  terribles. 

Depuis  ce  moment  le  Cabinet  Imperial  n’a  rien  neglige  de  ce  qui  pouvait  depeiulre  le  lui  pour 
retablir  l’entente  generale  et  il  a adlier6  ä la  plupart  des  propositions  faites  par  l’Angleterre.  Si 
quelques  nuances  se  sont  manifestees  entre  les  deux  Cabinets  dans  les  differentes  pbases  de  la 
negociation,  eiles  tenaient  aux  circonstances  et  non  ä leurs  intentions.  Nous  aimons  ä en  trouver  la 
preuve  meine  dans  les  demarches  sur  lesquelles  ils  n’ont  pas  pu  tomber  d’accord,  c’est-ä-dire  les 
mesures  d’execution  militaires  et  navales  et  l’armistice  de  six  mois. 

Quant  ä la  premi&re,  en  proposant  de  combiner  les  mesures  d’ex^cution  militaire  avec  l’entr6e 
des  escadres  dans  le  Bosphore  et  meine  de  limiter  ces  mesures  ä l’occupation  maritime  des  d^troits, 
si  cela  etait  jug£  süffisant,  le  Cabinet  Imperial  a attestA  son  entier  d6sintöressement  et  sa  düference 
particuliere  pour  l'Angleterre,  naturellement  appelee  ä jouer  un  role  preponderant  dans  toute  action 
maritime. 

Quant  ä la  seconde,  le  Cabinet  Imperial  ne  s’est  pas  cru  en  droit  d’imposer  ä la  Serbie  et  au 
Montenegro  une  combinaison  qui  tendait  ä prolonger  leur  Situation  jienible  et  onereuse  sans  leur 
offrir  aucune  garantie  d’une  paix  equitable  et  solide.  Si  le  Cabinet  de  Londres  eilt  ecliang^  ses  idees 
avec  nous  avant  d’expriiner  son  adbesion  ä cette  proposition,  nous  lui  aurions  expos6  franchement 
notre  point  de  vue  et  jieut-etre  eilt  on  evite  ainsi  une  divergence  ostensible  qui  a necessairement 
du  diminuer  le  respect  de  la  Porte  pour  le  concert  europeen. 

Mais  ces  nuances  d’appreciation  s’effacent  devant  le  d6sir  mutuel  d’une  entente  existant  entre 
les  deux  Cabinets,  ainsi  que  le  constate  le  Principal  Secr6taire  d’Etat  de  Sa  Majestö  Britannique. 
Pour  nous,  e’est  lä  Tessentiel ; aussi  avons-nous  vu  a vec  une  sinc£re  satisfaction  que  le  Cabinet  de 
Londres  s’est  ecarte  de  la  stricte  r6serve  qu’il  semblait  s’etre  impos^e  ä la  dato  de  la  döpeche  de 
Lord  Derby,  en  prenant  depuis  lors  l’initiative  d’uue  proposition  tendant  ä constituer  une  Conference 
et  ii  en  fixer  les  bases  et  le  mode  d’action.  Nous  nous  y soinmes  rallies  avec  le  meilleur  vouloir  et 
le  Cabinet  de  Londres  peut  compter  sur  notre  concours  pour  arriver  par  un  accord  ä une  solution 
pacifique  de  la  crise  präsente. 

C’est  parce  que  nous  sommes  aniines  de  ce  desir  sinc^re  d’une  bonne  entente  que  nous  croyons 
devoir  indiquer  franchement  et  sans  aucune  röticence  les  points  qui  separent  nos  apprecitations  de 
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celles  du  Principal  SecrStaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  quant  ä la  Situation  actuelle 
des  choses. 

Les  deux  Cabinet s sont  d’accord  sur  la  necessite  de  ramener  la  paix  en  Orient  et  de  preserver 
celle  de  1’Europe  en  mettant  un  terrae  au  deplorable  etat  de  la  Turquie.  Lord  Derby  recounatt 
coranie  nous,  que,  pour  arriver  ä un  apaisement  solide  et  durable,  il  importe  d’ameliorer  d’une 
mani&re  efficace  la  condition  des  sujets  chretiens  du  Sultan  par  des  reformes  serieuses  et  pratiques. 
II  reconnait  egalement  coranie  nous  l’insuffisance  de  reformes  sur  papier  et  la  necessite  indispensable 
de  garanties  d’execution. 

Nous  ne  differons  d’avis  que  sur  les  moyens  de  realiser  ce  but,  qui  est  commun  ä tonte  1’Europe. 

Le  Cabinet  de  Londres  voudrait  le  concilier  avec  la  lettre  de  stipulations  conclues  en  d’autres 
temps,  dans  une  autic  Situation,  avec  dauties  idees,  saus  tenir  coinpte  des  vingt  annees  ecoulees  et 
de  la  penible  experience  qu’elles  ont  apportee. 

Cette  experience  a demontre  avec  la  dernibre  evidence  que  l’action  europeenne  enTurquie  s’est 
condamnee  ä l’impuissance  par  les  stipulations  de  1856,  et  que  la  Porte  en  profite  pour  perpetuer  le 
regime,  ruineux  pour  eile  et  pour  ses  sujets  chretiens,  desastreux  pour  la  paix  generale,  revoltant 
pour  les  sentiments  d’humanite  et  pour  la  conscience  de  l’Europe  chretienne,  quelle  poursuit  depuis 
vingt  ans  avec  la  certitude  d’une  compl&te  impunite. 

A differentes  reprises  les  Grandes  Puissances  ont  du  se  departir  de  ces  principes  absolus  en 
intervenant  directement  dans  les  affaires  de  la  Turquie,  notamment  en  Syrie,  dans  les  Principautes- 
Unies,  en  Serbie  et  en  Candie,  et  leur  action  a obtenu  des  resultats  partiels  et  momentanes. 

Mais  les  causes  premiferes  du  mal  subsistaut  en  permanence  et  se  generalisant  devaient  f'orce- 
ment  aboutir  tot  ou  tard  aux  consequences  que  le  Cabinet  Imperial  n’a  pas  cess6  de  signaler  depuis 
vingt  ans  ä la  prevoyance  de  l’Europe. 

Aujourd’hui  le  temoignage  des  faits  est  irrecusable.  Jamais  la  diplomatie  ne  s’est  plus  agitee 
autour  des  questions  orientales  que  pendant  l’annee  ecoulee ; jamais  l’Europe  n’en  a ete  plus  troublee, 
plus  menacee  dans  son  repos,  ses  interets,  sa  securite.  Jamais  les  violences  par  lesquelles  les  Turcs 
ont  repondu  ä ses  efiforts  de  conciliation  et  d’apaisement  n’ont  ete  plus  odieuses  et  accomplies  dans 
de  plus  vastes  proportions,  jamais  eiles  n’ont  revele  avec  plus  d evidence  la  profondeur  et  le  carac- 
tere  incurable  du  mal  qui  ronge  la  Turquie  et  raet  en  peril  la  securite  de  l’Europe. 

Si  les  Grandes  Puissances  veulent  faire  une  oeuvre  serieuse  et  ne  pas  s’exposer  au  retour 
periodique  et  toujours  aggrave  de  cette  crise  dangereuse,  il  est  impossible  qu’elles  perseverent  dans 
le  Systeme  qui  en  laisse  subsister  les  gerraes  et  leur  permet  de  se  developper  avec  l’inflexible 
logique  des  choses. 

Il  importe  de  sortir  de  ce  cercle  vicieux  et  de  reconnaitre  que  l’independance  et  l integrite  de 
la  Turquie  doivent  gtre  subordonnees  aux  garanties  reclambes  par  l’humanite,  les  sentiments  de 
l’Europe  chretienne  et  le  repos  general. 

La  Porte  a ete  la  premiere  ä enfreindre  les  engagements  qu’elle  ä contractes  par  le  traite  de 
1856,  vis-ä-vis  de  ses  sujets  chretiens.  L’Europe  a le  droit  et  le  devoir  de  1 ui  dicter  les  conditions 
auxquelles  seulement  eile  peut  de  son  cöte  consentir  au  maintien  du  statu  quo  politiq ue  cree  par  ce 
traite,  et  puisque  la  Porte  est  incapable  de  les  remplir,  eile  a le  droit  et  le  devoir  de  se  substituer 
ä eile  en  tant  qu’il  est  necessaire  pour  en  assurer  l’execution. 

La  Russie,  moins  que  tonte  autre  Puissance,  peut  consentir  ä renouveler  les  experiences  de 
palliatifs,  de  demi-mesures,  de  programmes  illusoires  qui  ont  abouti  aux  tristes  resultats  qui  sont  sous 
les  yeux  de  tous  et  röagissent  sur  sa  tranquillite  et  sa  prosperite  interieure.  Mais,  si  eile  est  plus 
directement,  plus  vivement  interessfse  ä y mettre  un  terme  par  des  ameliorations  serieuses  et  eftica- 
cement  garanties,  eile  n’en  considere  pas  moins  cette  question  comme  d’un  interet  general,  reclamant 
le  concert  des  volontes  de  toutes  les  Grandes  Puissances,  afin  d’etre  resolue  paciüquement, 
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Quant  aux  vues  personnelies  qu’elle  apporte  dans  la  poursuite  de  ce  but,  elles  sont  ötrangeres 
ä toute  arrifere-pensee  exclusive ; les  assurances  les  plus  positives  ä cet  egard  ont  ötö  maintes  fois 
donnees  par  le  Cabinet  Imperial. 

Yotre  Excellence  a etö  formellement  chargöe  par  ma  lettre  du  22  octobre  de  les  renouveler 
au  Principal  Secrötaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  dans  les  termes  les  plus  categoriques. 

Sa  Majeste  l’Empereur  les  a confirmös  ä Livadia  ä Lord  A.  Loftus  avec  l’autorite  de  Sa 
parole  Souveraine. 

Le  Cabinet  de  Londres  ne  saurait  conserver  aucun  doute  ä cet  egard  et  nous  espörons  qu’il 
ne  tardera  pas  ä mettre  la  nation  anglaise  en  mesure  de  se  former  la  meine  conviction  en  publiant 
le  rapport  de  son  Repräsentant. 

Votre  Excellence  est  autorisee  ä donner  lecture  et  copie  de  la  presente  depöche  äLord  Derby. 

Nous  aimons  ä croire  que  le  Principal  Secretaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  y trouvera 
aussi  la  preuve  de  notre  sincere  desir  d’agir  de  concert  avec  le  Gouvernement  de  la  Grande- 
Bretagne  afin  que  les  principes  sur  lesquels  les  deux  pays  sont  tombös  d’accord  comme  bases  de  la 
pacification  de  l’Orient  ne  restent  point  comme  par  le  passe  une  lettre  morte,  un  programme  sterile, 
sans  sincerite  ni  et'ficacite,  laissant  constamment  suspendue  sur  les  reiations  des  deux  pays  et  sur 
la  paix  de  l’Europe  la  menace  des  perils  qui  les  troublent  aujourd’hui. 

Recevez  etc. 

(Beilage  2.) 


Lettre  particuliere  du  Chancelier  de  l’Empire  au  Comte  Sehouvalow,  en  date 

de  Livadia,  le  22  octobre  (3  novembre)  1876. 

Je  vois  avec  une  profonde  surprise  dans  Votre  derniere  lettre  que  les  idees  de  nos  convoitises 
sur  Constantinople  et  du  testament  de  Pierre-le-Grand  continuent  ä hanter  quelques  esprits  en 
Angleterre.  J’avoue  que  je  croyais  ces  vieilleries  hors  de  credit  et  relöguöes  avec  la  conquete  des 
Indes  par  la  Russie  dans  le  domaine  de  la  mythologie  politique. 

Combien  de  fois  les  Empereurs  de  Russie  ont-ils  repetö  publiquement  qu’aucune  annexion 
territoriale  en  Turquie  n’entre  dans  leur  politique,  qu’ils  en  seraieut  fort  embarasses  et  que  le 
raaintien  du  statu  quo  de  l’Orient  etait  la  meilleure  des  combinaisons?  Or,  vu  notre  forme  de  Gou- 
vernement, la  parole  des  Souverains  n’est  pas  une  döclaration  parlementaire  rövocable  au  grö  des 
majorites.  Elle  engage  Leur  lovaute  personnelle.  Combien  de  fois  d’ailleurs  les  faits  n’y  ont-ils  pas 
repondu?  Si  la  Russie  avait  des  convoitises,  eile  ferait  ce  que  font  les  Puissances  annexantes:  eile 
se  preparerait  en  silence  et  agirait  ä la  premiere  occasion  favorable.  N’en  a-t-elle  pas  eu  l’occasion 
en  1829,  en  1848  et  en  1870,  alors  que  l’attention  et  les  forces  de  l’Europe  etaient  absorböes 
ailleurs?  Quelles  preuves  faut-il  donc  donner  aux  Ministres  anglais  d’un  dösintöressement  fondö, 
non  pas  sur  la  vertu  politique,  mais  sur  la  raison  et  le  bon  sens?  S’ils  voulaient  oublier  un  moment 
qu’ils  sont  Anglais  et  se  placer  au  point  de  vue  russe , nous  leurs  demanderions,  la  main  sur  la 
conscience,  s’ils  conseilleraient  au  Gouvernement  Imperial  de  rechercher  la  possession  de  Constan- 
tinople? La  reponse  ne  serait  pas  douteuse.  Pourquoi  ne  pas  nous  supposer  autant  de  sens  pratique 
qu’ils  en  ont? 

La  seule  combinaison  rationnelle  pour  les  interets  russes,  c’etait  de  laisser  les  clefs  de  la  mer 
Noire  entre  des  mains  assez  faibles  pour  ne  pas  fermer  ä la  Russie  ce  debouchö  commercial  et 
menacer  sa  söcurite.  La  domination  turque  repondait  ä ce  programme.  Est-ce  notre  faute  si  les 
Turcs  en  ont  abuse  en  rendant  leur  domination  insupportable  ä leurs  sujets  ehretiens?  La  politique 
anglaise  n’y  a-t  eile  pas  contribue  en  excitant  les  döfiances  de  la  Porte  contre  la  Russie  par  sa 
propre  rivalitö  et  en  l’aidant  ä faire  de  la  force  la  seule  base  de  son  pouvoir? 
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II  est  röellement  penible  de  voir  deux  grands  Etats,  qui  unis  pourraient  regier  les  questions 
europöennes  ä leur  mutuel  avantage  et  ä l’avantage  de  tous,  troubler  eux-memes  et  le  monde  par 
un  antagonisme  fonde  sur  des  prejuges  ou  des  nialentendus. 

Les  rösultats  sont  palpables.  L’opinion  publique  anglaise  eile  meine  s’en  est  ernue.  A plus 
forte  raison  le  sentiment  national  et  chretien  de  la  Russie,  qui  est  trop  voisine  de  ces  contrbes  et  a 
trop  de  liens  avec  elles  pour  se  borner  ä des  sympatbies  acadömiques. 

Cela  impose  ä l’Empereur  des  devoirs  auxquels  Sa  Majeste  ne  saurait  Se  soustraire.  Mais  ces 
devoirs  sont  partages  par  tonte  l’Europe  civilisee.  Qui  empeche  l’Angleterre  de  s’y  associer  en  se 
joignant  ä nous  pour  protdger  les  chretiens  et  partager  avec  nous  leur  reconnaissance  et  leur 
Sympathie?  La  question  d’Orient  n’est  pas  une  question  seulement  russe,  eile  interesse  le  repos  de 
l’Europe,  la  paix  et  la  prosperitd  generale,  l’humanite  et  la  civilisation  chrötienne. 

N’est-ce  pas  un  terrain  assez  large  pour  que  l’Angleterre  s’y  place  ä cöte  de  la  Russie?  Ne 
l’y  avons-nous  pas  conviee  en  appelant  la  presence  de  ses  escadres  dans  les  detroits?  Quel  gage  de 
plus  faut-il  donner  que  nous  n’avons  aucune  pretention  ä la  possession  exclusive  de  Constantinople? 

L’Empereur  vient  de  S’exprimer  dans  ce  sens  vis-ä-vis  de  Lord  A.  Loftus  avec  la  nettete  et  la 
loyaute  de  Sa  parole  Souveraine.  L’Ambassadeur  d’Angleterre  en  rendra  certainement  compte. 

S’il  faut  reiterer  cette  assurauce,  faites-le,  mon  eher  Comte,  dans  les  termes  les  plus  positifs. 
Vous  serez  certain  d’interpreter  fidelement  les  intentions  de  notre  Auguste  Maitre. 

Recevez  etc. 


863. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londr  es , le  30  novembre  1876. 

Comte  Schouwalow  assure,  que  si  Porte  ottomane  se  presente  a la  Conference  avec  le  fait 
accompli  de  la  Constitution  pronmlguee,  le  General  Ignatiew  quittera  aussitot  la  Conference. 


864. 

Feldzeugmeister  Freiherr  von  Mollinary  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Agram,  3.  December  1876. 

Postschiff  ,, Radetzky“  brachte  gestern  Nachmittags  unter  Begleitung  eines  Polizeicommissärs 
siebenundfünfzig  von  der  Statthalterei  Triest  zur  Abschiebung  bestimmte  und  in  Pest  zunächst  aut 
„Carl  Ludwig“  eingeschiffte  Bulgaren  donauabwärts  bei  Semlin  vorüber,  um  sie  aut  der  ersten 
türkischen  Station  auszuschiffen.  In  Belgrad  wurde  das  Schiff  von  der  dortigen  Polizei  angehalten 
und  die  Bulgaren  gewaltsam  abgenoinmen,  worauf  sich  das  Schiff  auf  die  österreichische  Seite 
flüchtete  und  der  Capitän  einen  Matrosen  mit  Bericht  an  Consulat  schickte.  Auch  dieser  wurde 
indess  von  der  Polizei  angehalten,  und  nach  einer  halben  Stunde  zum  abtahrenden  „Radetzky“ 
zurückgeschickt. 
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865. 

Graf  Andrässy  an  das  k.  und  k.  österreichisch-ungarische  General-Consulat  in  Belgrad. 

Telegramm.  Budapest,  5.  December  1876. 

Man  telegraphirt  uns  aus  Agram,  dass  am  2.  d.  M.  siebenundfiinfzig  an  Bord  des  Dampfers 
„Radetzky“  befindliche  und  nach  Galatz  bestimmte  Bulgaren  von  den  serbischen  Behörden  gewalt- 
sam von  Bord  des  Schiffes  in  Belgrad  weggenommen  wurden. 

Berichten  Sie  umgebend,  wie  Ihres  Wissens  der  Vorfall  sich  verhält.  Bei  Einholung  der  dies- 
fälligen  Informationen  haben  Sie  jede  Explication  mit  der  serbischen  Regierung  auf  das  strengste  zu 
vermeiden,  damit  unsern  etwaigen  Entschliessungen,  durch  vorzeitige  Entschuldigung,  nicht 
präjudicirt  werde. 


866. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad , 6.  December  1876. 

Die  beiden  Monitors  sind  heute  Mittags  hier  angekommen,  und  haben  vor  Belgrad  Stellung 
genommen. 


867. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Consta  ntinop  el , 7.  December  1876. 

Seit  der  am  vorgestrigen  Tage  erfolgten  Ankunft  Lord  Salisbury’s  sind  die  Conferenz-Bevoll- 
mächtigten  vollzählig  hier  anwesend;  der  Zeitpunkt  des  Zusammentrittes  der  Conferenz  ist  jedoch 
bisher  noch  nicht  bestimmt.  Ebenso  wenig  ist  man  darüber  schlüssig  geworden,  ob  eine  förmliche 
Vorconferenz  abgehalten  werden  soll  oder  nicht.  Einstweilen  sollen  einige  gemeinschaftliche  Vor- 
besprechungen der  Bevollmächtigten  der  sechs  Mächte  und  zwar  ohne  bindenden  Charakter  abgehalten 
werden.  Die  erste  derselben  wird  womöglich  nächsten  Sonntag  den  9.,  andernfalls  aber  am  Dienstag 
stattfinden. 


868. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Constantinop el,  7.  December  1876. 

Ich  habe  die  Ehre,  Euer  Excellenz  in  der  Anlage  einen  mir  vom  General  Ignatiew  mitgetheilten 
Entwurf  „d’une  Organisation  de  la  Bulgarie  projet^e  par  MM.  Shuyler  et  le  Prince  Tzertelew“, 
welchen  der  genannte  Herr  russische  Botschafter  für  den  Gebrauch  der  Conferenz  verfassen  liess, 
ganz  ergebenst  vorzulegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Siehe  Anhang.) 
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869. 

Freiherr  von  Calice  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Constantinop  el,  7 . December  1876 . 

Der  griechische  Gesandte  Herr  Kondurioti,  zeigte  sich  mir  gegenüber  beunruhigt  durch  die 
vermutliche  Absicht  Russlands,  dem  Begriff  „Bulgarien“  eine,  selbst  entschieden  griechische 
Gebietein  sich  schliessende  Ausdehnung  zu  geben,  und  erwähnte  einer  Demonstration,  weichein  Folge 
dieser  Besorgniss  in  Philippopel  bereits  stattgefunden  hat.  Die  Griechen,  welche  dort  in  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  sind,  würden  sich  ein  bulgarisches  Regime  nie  gefallen  lassen  und  sich  eventuell 
mit  den  Waffen  in  der  Hand  dagegen  auflehnen;  es  würde  dann  einen  Racenkampf  geben. 


870. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinop  el , 8.  December  1876. 

Soeben  wird  mir  eine  an  Euer  Excellenz  gerichtete  Adresse  der  griechischen  Bevölkerung 
des  Sandjaks  von  Philippopel  zur  Einbeförderung  überreicht,  womit  gegen  die  Einbeziehung 
dieses  Bezirkes  in  den  politischen  Begriff  Bulgarien  Protest  erhoben  und  der  griechische  Charakter 
dieses  Theiles  des  alten  Tbraeien  gewahrt  wird. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


871. 

Ritter  von  Bosizio  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Bukarest,  8.  December  1876. 

Der  Minister  des  Aeusseru,  Herr  Jonesco,  besuchte  mich  heute  mit  Herrn  Demeter  Bratiano, 
welchen  er  mir  scherzweise  mit  den  Worten  vorstellte:  „Voici  notre  delegue  aux  Conferences  de 
Constantinople“.  Hierauf  erklärte  er  mir,  dass  die  Regierung  einen  Vertrauensmann  aus  der 
Kammermajorität  mit  einer  besonderen  Mission  nach  Constantiuopel  betrauen  wollte.  Die  Wahl  sei 
auf  Herrn  Demeter  Bratiano  gefallen  und  habe  dieser  den  Auftrag,  die  rumänische  Sache  bei  der 
Pforte  und  bei  den  fremden  Confereuzbevollmächtigten  zu  vertreten  („pour  plaider  la  cause  rou- 
maine  aupr6s  des  hommes  politiques  de  Constantinople“).  General  Ghika  sei  instruirt,  Herrn  Bratiano 
kräftigst  zu  unterstützen. 


872. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Conferenz-Bevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  8.  December  1876. 

Englisches  Project  enthält  über  Vergrösserung  von  Montenegro  Nichts,  sondern  spricht  vom 
territorialen  Status  quo  ante  „roughly  speaking“  für  Serbien  und  Montenegro.  Was  Montenegro 
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betrifft,  welches  in  heutiger  Configuration  nicht  im  Stande,  sich  selbst  zu  ernähren,  so  erblicken  wir 
hierin  Ursache  fortwährender  Friedensstörungen  und  möchten,  dass  die  Conferenz  ausspreche,  es 
sei  im  Interesse  dauernder  friedlicher  Beziehungen  eine  Gebietsabrundung  für  Montenegro  wünschens- 
wertli,  und  die  Pforte  möge  hierüber  sich  mit  Montenegro  verständigen.  In  dieser  Form  werden 
Sie,  sobald  die  Conferenz  Zusammentritt  und  dieser  Punkt  zur  Verhandlung  kommt,  einen  Antrag 
stellen. 


873. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  10.  December  1876. 

Russland  schlägt  vertraulich  Lord  Salisbury  folgende  Punkte  zur  vorläufigen  Annahme  vor: 

Serbien  Status  quo  ante;  Montenegro  Gebietserweiterung. 

Für  Herzegowina  und  Bosnien:  Internationale  Commission,  Rückkehr  und  Unterhalt  der 
Flüchtlinge  auf  Staatskosten,  Aufbau  der  zerstörten  Häuser  und  Kirchen  durch  den  Staat;  cantonale 
Selbstverwaltung;  einheimische  Polizei;  Belassung  der  Waffen,  wo  Türken  und  Christen  bewaffnet 
sind;  Entwaffnung  der  Mohammedaner,  wo  die  Christen  nicht  bewaffnet  sind;  Abschaffung  des 
Zehents  und  selbstständige  Repartition  der  Steuern,  iuamovible  General- Gouverneure,  von  der 
Pforte  im  Einvernehmen  mit  den  Mächten  auf  fünf  Jahre  zu  ernennen. 

Für  Bulgarien  in  der  ungefähren  Ausdehnung  des  mit  Bericht  vom  7.  d.  M.  vorgelegten  Ent- 
wurfes der  Herren  Shuyler  und  Fürst  Tzertelew;  Entwaffnung  der  Muselmanen;  Conceutrirung  der 
Truppen  in  den  Festungen  und  ausschliessliches  Verfügungsrecht  des  General-Gouverneurs  Uber 
dieselben  im  Falle  von  Ruhestörung;  Bestrafung  der  an  den  Massacres  Schuldigen  und  Entschädigung 
der  betreffenden  Familien;  inländische  Polizei;  cantonale  Selbstverwaltung;  ein  einziger  inamovibler 
General-Gouverneur  aus  Einheimischen,  von  der  Pforte  im  Einvernehmen  mit  den  Mächten  auf  fünf 
Jahre  ernannt  und  ausschliessliches  Recht  desselben,  Gouverneure  und  Unter -Gouverneure  zu 
ernennen,  sowie  ein  Provinzialrath. 

Lord  Salisbury  tritt  zunächst  für  die  Theilung  Bulgariens  in  zwei  Provinzen  ein.  Ueber  diesen 
Punkt,  sowie  in  Beziehung  auf  Garantie,  fand  noch  keine  Annäherung  statt. 


874. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

(Auszug.)  Constantinopel , 12.  December  1876. 

Die  für  gestern  auberaumt  gewesene  erste  vertrauliche  Sitzung  der  Bevollmächtigten  der 
sechs  Mächte  fand  im  Palais  des  russischen  Bevollmächtigten  und  Doyens  der  hiesigen  Botschafter 
General  Ignatiew  statt.  Die  Versammlung  nahm  den  Charakter  einer  Vorconferenz  an;  doch  sollen 
deren  Ergebnisse  vorerst  keinen  bindenden  Charakter  haben. 

General  Ignatiew  bestand  mit  besonderem  Nachdrucke  darauf,  wie  nothwendig  zum  Erfolge 
es  sei,  dass  eine  vollständige  Einigung  unter  den  Bevollmächtigten  hergestellt  werde,  bevor  man 
in  die  Conferenz  mit  den  türkischen  Delegirteu  eintrete. 
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Die  Reformen  für  Bosnien,  Herzegoviua  und  Bulgarien  wurden  in  der  heutigen  Sitzung  wohl 
im  Allgemeinen  berührt,  ohne  jedoch  die  bezüglichen  Anträge  zu  formuliren. 

Den  Entwurf  eines  Statuts  für  Bosnien  und  die  Herzegoviua,  ausgearbeitet  auf  der  russischen 
Botschaft  und  analog  dem  Euer  Exccllenz  bereits  bekannten  Projccte  für  Bulgarien,  haben  wir  die 
Ehre,  im  Anschlüsse  vorzulegen. 

(Siehe  Anhang.) 


875. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Consta  nt inop  el , 12.  December  1876. 

Aus  Anlass  der  Fassung  des  „Compte  Rendu“  über  die  gestrige  vertrauliche  Sitzung,  welches 
in  der  heutigen  zweiten  Versammlung  zur  Vorlesung  kam,  waren  wir  genöthigt,  darauf  aufmerksam 
zu  machen,  dass  wir  nicht,  die  Vollmacht  haben,  den  vorläufigen  Ergebnissen  der  Berathungen 
sofort  in  bindender  Weise  zuzustimmen,  dass  wir  vielmehr  mehrere  Vorschläge,  welche  als  Beschlüsse 
der  Versammlung  verzeichnet  wurden,  nur  ad  referendum  zu  nehmen  vermöchten.  Nach  einer  länge- 
ren Erörterung  wurde  anerkannt,  dass  die  im  Zuge  befindlichen  vertraulichen  Besprechungen 
nicht  verbindlich  und  dass  alle  Latitude,  die  Vorschläge  ad  referendum  zu  nehmen,  sowie  die 
definitiven  Ergebnisse  der  Finalconferenz  Vorbehalten  sind. 


Telegramm. 


876. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad , 12.  December  1876. 


Die  serbische  Regierung  stellt  jede  Verletzung  unserer  Hoheitsrechte  im  Vorfälle  des  2.  d.  M. 
vollständig  in  Abrede. 

Was  ich  darüber  eonstatirte,  ist  Folgendes: 

Es  ist  wahr,  das  der  Capitän  des  Radetzky  erklärte:  er  hindere  Niemanden  am  Aussteigen. 
Die  Bulgaren  stiegen  aus  in  Folge  einfachen  Zuredens,  nur  einige  Nachzügler  wurden  von  den 
serbischen  Gendarmen  hinausgeschoben.  Ein  Eindringen  der  Volksmenge  auf  das  Schiff  iand  nicht 
statt,  blos  einzelne  Serben  begaben  sich  auf  dasselbe  vom  Ufer  aus. 

Es  stellt  fest,  dass  serbischer  Polizeicommissär  verlangte,  das  Schilf  zu  durchsuchen;  die 
factische  Durchsuchung  fand  jedoch  nicht  statt. 

Die  serbischen  Gendarmen  verhinderten  eine  Zeit  lang  das  Schiff  am  Wegfahren,  indem  sie 
auf  dem  Stege  stehen  blieben,  und  die  Seile  nicht  losmachen  Hessen;  offene  Gewalt  kam  dabei 
jedoch  nicht  vor. 

Angesichts  dieser  Verhältnisse  und  der  absoluten  Denegation  der  serbischen  Regierung  dürfte 
eine  grobe  Insulte  unserer  Flagge  nicht  vorliegen.  Dem  entsprechend  müsste  auch  das  Satistactions- 
verlangen  abgeschwächt  werden.  Ich  erlaube  mir  daher,  Eure  Excellcnz  um  diesfällige  Instructionen 

zu  bitten. 
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Telegramm. 


Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 


Belgrad,  12.  December  1S76. 

Herr  Ristitsch  theilt  mir  soeben  mit,  dass  die  am  „Radetzky11  gewesenen  Bulgaren  sich  noch 
bei  der  hiesigen  Präfectur  in  Haft  befinden.  Er  ist  bereit,  uns  dieselben  auszuliefern. 


878. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 14.  December  1876. 

In  heutiger  dritter  Sitzung  wurden  die  Vorschläge  über  Bulgarien  besprochen,  wobei  insbeson- 
dere die  für  diese  Provinz  in  Aussicht  genommenen  Grenzen  Gegenstand  der  Erörterung  bildeten. 
Es  wurde  die  Theilung  in  zwei  Vilajets  vorgeschlagen.  General  Ignatiew  ist  der  Ansicht,  dass  man 
sich  nicht  durch  geographische,  ethnographische  und  politische  Gesichtspunkte  irre  machen  lasse, 
sondern  in  die  Sphäre  des  zu  ctablirenden  Provinzialgouvernements  alle  Territorien  einbeziehen 
sollte,  wo  die  Sicherheit  der  Christen  bedroht  und  Massacres  vorgekommen  sind. 


879. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Conferenz-Bevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  13.  December  1876. 

Ich  bin  überzeugt,  dass  die  Tendenz,  im  Oriente  mit  Ignorirung  der  wahren  Verhältnisse 
nach  europäischem  Vorbilde  neue  Musterstaaten  begründen  zu  wollen,  keinen  Erfolg  haben  kann. 
Entweder  nimmt  die  Türkei  solche  Vorschläge  nicht  an  und  dann  ist  der  Krieg  unvermeidlich,  oder 
sic  nimmt  dieselben  an,  dann  führt  sie  nichts  durch,  und  daraus  ergeben  sich  später  nur  schärfere 
Conflicte.  Sollte  aber  die  Conferenz  in  ihrer  Mehrheit  dennoch  geneigt  sein,  so  weit  gehende  Pro- 
jecte,  wie  die  von  Ihnen  zu  meiner  Kenntniss  gebrachten  Entwürfe  für  Bosnien,  dieHerzegowina  und 
Bulgarien  anzunehmen,  so  wollen  sie  sich  darauf  beschränken,  praktische  Mängel  derselben  hervorzu- 
heben und  voraussichtliche  und  nachweisliche  Schwierigkeiten  ihrer  Ausführung  zur  Deckung  unserer 
moralischen  Responsabilität  darzulegen. 

Was  speciell  Bosnien  und  die  Herzegowina  betrifft,  so  sind  wir  in  erster  Reihe  interessirt, 
dass  dort  keine  unhaltbaren  Zustände  geschaffen  werden,  weil  wir  schon  seit  länger  als  einem 
Jahre  über  hunderttausend  Flüchtlinge  ernähren  müssen,  und  uns  die  Sorge  obliegen  muss,  zu  ver- 
meiden, dass  uns  nicht  diese  und  noch  grössere  Lasten  dauernd  aufgebürdet  werden. 
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880. 

Die  k.  u.  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrassy. 

1 elegiamm.  Oonstantmopel,  14.  December  187(1. 

Die  heutige  vierte  Sitzung  beschäftigt  sicli  mit  der  Garantiefrage  und  beantragt  die  Berufung 
einer  internationalen  Commission,  und  zwar  nur  einer  einzigen,  für  die  Uebervvachung  der  Durch- 
führung aller  Friedensbedingungen,  sodann  zur  Unterstützung  derselben  eine  europäische  Escorte 
von  nicht  mehr  als  3000  Mann , welche  das  katholische  Belgien  zu  liefern,  und  welche  den  Kern 
eines  durch  Heranziehung  eingeborner  Elemente  ohne  Unterschied  der  Religion  zu  bildenden 
grösseren  Gendarmeriecorps  abzugeben  hätte.  Unter  Bezeigung  der  Befriedigung  über  das  Falleu- 
lassen des  Antrages  einer  eigentlichen  Occupation  nahmen  die  Bevollmächtigten  den  neuen  Vor- 
schlag ad  referendum. 

In  Betreff  des  Zubcidistrictes  erkannte  die  Versammlung  unter  Vorantritt  General  Ignatiew’s 
und  Lord  Salisbury’s,  dass  der  genannte  District  in  die  für  Montenegro  projectirte  Grenzerweiterung 
nicht  aufzunehmen  ist. 


881. 

Graf  Andrassy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  B udapest,  14.  December  1876. 

Verlangen  Sie  als  Satisfactiou  eine  Note  der  serbischen  Regierung  mit  dem  entsprechenden 
Ausdrucke  ihres  Bedauerns  über  den  Vorfall,  und  ausserdem  das  formelle  Zugeständniss  der 
Bestrafung  des  schuldigen  Polizeicommissärs  und  seiner  Complicen.  Ergibt  sich  die  Nothwendig- 
keit  der  Einsetzung  einer  Commission  zur  Eruirung  der  Schuldigen,  so  hätte  bei  der  Untersuchung 
ein  Consulatsdelegirter  zu  interveniren. 

Die  beantragte  Auslieferung  der  Bulgaren  kann  für  uns  keinen  Gegenstand  der  Satisfaction 
bilden,  doch  können  dieselben  in  Ihrer  Gegenwart  befragt  werden,  ob  sie  zurückzukehren  wünschen, 
und  falls  sie  es  begehren,  stände  ihrer  Uebernahme  zur  Weiterbeförderung  nichts  im  Wege. 


882. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrassy. 

Belgrad,  15.  December  1876. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich,  eine  Abschrift  der  Note,  welche  ich  in  der  Angelegenheit  der 
für  den  Vorfall  am  Bord  des  Radetzky  zu  begehrenden  Satisfaction  an  die  fürstlich  serbische  Regie- 
rung gerichtet  habe,  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

C4* 
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(Beilage.) 

Copie  d une  note  adressee  par  le  Prince  Wrede  ä Monsieur  Jean  Ristitch.  Ministre  des 
affaires  etrangeres,  en  date  du  15  decembre  1876. 

Le  2 decembre  dernier  le  bateau  ä vapeur  austro-liongrois  le  „Radetzky“  ayaut  a bord  57  Bul- 
gares,  lesquels  d’apres  leur  propre  desir  devaient  etre  couduits  ä Galatz,  faisait  escale  ä Beigrade. 
Le  bruit  s’etant  repandu  parmi  la  foule  rassemblee  au  debarcadere  que  ees  gens  devaient  etre  livres 
aux  Turcs,  quelques  personnes,  parmi  lesquelles  se  trouvaient  aussi  des  ofticiers  serbes  montereut 
sur  le  pont  du  navire  et  moitie  par  persuasion,  moitie  de  force  tirent  descendre  les  Bulgares  eu  ques- 
tioix  sur  la  rive  Serbe. 

En  meine  temps  le  commissaire  de  police,  Monsieur  Andre  Marianovitcb,  accompagne  d’unofficier 
Serbe  se  rendait  aupres  du  capitaine  du  „Radetzky“  et  demandait  ä visiter  le  navire,  alleguant  que 
le  cbef  des  Bulgares  s’y  trouvait  encore  detenu. 

Malgre  le  refus  energique  du  capitaine,  le  commissaire  de  jioliee  persista  dans  sa  demamle 
pretendant  que  le  vaisseau  se  trouvant  dans  les  eaux  serbes,  il  avait  le  droit  de  proceder  ä sa  visite 
et  retint  de  force  le  navire  en  faisant  empecher  par  les  gendarmes  les  mameuvres  ordonnees  par  le 
capitaine  pour  le  depart.  Ce  ne  fut  que  lorsque  l’un  des  Bulgares  eut  donne  l'assurance  que  tous  ses 
compagnons  etaient  descendus  sur  la  rive  Serbe,  que  le  commissaire  de  police  Princier  se  desista  de 
sa  pretention  et  permit  au  bateau  de  se  mettre  en  marcbe. 

Tous  ces  faits  resultent  du  rapport  du  capitaine  du  „Radetzky“  contirme  pleinement  par  les 
depositions  concordantes  des  employes  de  1’Agence  des  bateaux  ä vapeur  ainsi  que  du  fonctionnaire 
douauier  qui  accompagnait  le  navire. 

Je  dois  constater  avant  tout  que  les  Bulgares  qui  se  trouvaient  ä bord  du  „Radetzky“  et  qui 
devaient  etre  expulses  du  territoire  austro-bongrois  pour  vagabondage,  etaient  parfaitement  libres  de 
se  rendre  oii  ils  le  voulaient  en  debors  des  eonfins  de  FEmpire.  C’etait  ä leur  propre  demamle 
que  les  autorites  Imperiales  et  Royales  les  dirigeaient  sur  Galatz;  si  ces  gens  avaieut  exprime  le  desir 
d’etre  couduits  ä Beigrade,  nous  n’y  aurions  apporte  aueun  obstacle. 

Mais  Fintervention  de  la  foule  rassemblee  au  debarcadere  de  Beigrade  pour  faire  descendre  les 
Bulgares  en  question  du  bord  du  navire,  ainsi  que  la  pretention  du  commissaire  de  police  serbe  de 
visiter  un  bateau  austro-bongrois  et  la  violence  ouverte  employee  ä cette  occasiou  pour  empecber 
son  depart,  constituent  une  grave  violation  du  droit  des  gens,  ainsi  qu’une  atteinte  directe  portee  ä 
nos  droits  de  souverainete  territoriale. 

C’est  pourquoi  d’ordre  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi  je  viens  Vous 
demander,  Monsieur  le  Ministre,  la  reparation  suivante: 

1°  Le  Gouvernement  Princier  nous  adressera  une  note  exprimant  en  termes  appropries  ä la 
gravite  de  la  circonstance  ses  regrets  pour  les  faits  du  2 decembre  dernier. 

2°  Le  commissaire  de  police,  Andre  Marianovitch,  ainsi  que  ceux  des  fonctionnaires  serbes  qui 
scront  reconnus  coupablcs  dans  cette  affaire  seront  severement  punis.  La  peine  decretee  contre  eux 
sera  iuseree  dans  le  journal  otficiel  avec  mention  que  c’est  pour  leur  conduite  vis-ä-vis  du  bateau 
austro-bongrois  le  „Radetzky“. 

Si  le  Gouvernement  serbe  le  juge  necessaire,  on  pourra  instituer  immediatement  une  enquete 
dans  laquellc  interviendra  un  delegue  de  ce  Consulat  General  Imperial  et  Royal,  pour  determiner  le 
degre  de  culpabilite  des  personnes  compliquees  dans  l’affaire  en  question. 

3"  Quant  aux  Bulgares  evadös  du  navire  le  „Radetzky  le  Gouvernement  austro-bongrois  ayaut 
formellement  declare  que  ces  gens  etaient  parfaitement  libres  de  se  rendre  ob  bon  leur  semblerait 
en  debors  des  conti  ns  de  FEmpire,  n’a  aucune  reclamation  ä clever  ä leur  sujet. 

Ces  gens  seront  toutefois  interroges  en  ma  presence  sur  leur  desir  (plant  ä leur  sort  ulterieur 
et  s’ils  declarent  vouloir  etre  reconduits  ä Galatz  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  est  pret  £i  s’eu 
cbarger  de  recbef. 
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J’espere  qu’cn  adherant  sans  hesitation  aux  demamles  de  reparation  enumerees  ci-devant,  le 
Gouvernement  Princier  nous  mettra  ä meine  de  continuer  avec  la  Principaute  Ies  rapports  de  bon 
voisinage  que  nous  avons  toujours  eu  ä coeur  d’entretenir  avec  eile.  Mais  en  meine  temps  je  suis 
Charge,  Monsieur  le  Ministre,  d’accompagner  110s  demamles  pröcites  des  observations  suivantes: 

Ce  n’est  pas  la  premifere  fois  que  nous  avons  eu  dans  les  deruiers  temps  ä nous  plaindre  d’in- 
fractions  du  droit  des  geus  de  la  part  de  la  Serbie.  Ainsi  l’ete  dernier  110s  bateaux  ä vapeur  uavi- 
guant  sur  le  Danube  out  essuye  ä deux  reprises  des  coups  de  feu  venus  de  la  rive  serbe;  ainsi 
le  torpedo  qui  est  venu  echouer  sur  la  rive  roumaine  malgre  l’assurance  du  Gouvernement 
serbe  que  tous  ceux  qui  avaient  ete  places  dans  le  Danube,  etaient  retires,  pouvait  causer 
des  dommages  incalculables  ä notre  navigation;  ainsi  au  mois  de  juin  dernier  des  Selbes  tiraient 
ä balle  sur  la  rive  autricliienne  aux  alentours  de  la  chapelle  de  la  Couronne  pres  Orsova  et  met- 
taient  en  peril  de  vie  les  peclieurs  qui  se  trouvaient  dans  le  voisinage;  ainsi  enlin  les  insultes  con- 
tinuelles  auxquelles  nos  fonctiounaires  douaniers  ont  6te  en  proie  de  la  part  des  autorites  selbes 
ont  forme  plus  d’une  fois  l’objet  de  serieuses  reelamatious  de  ma  part. 

Dans  toutes  ces  circonstances  le  Gouvernement  Princier  nous  a donne  les  assurances  les  plus 
formelles  que  de  pareils  eas  ne  se  renouvelleraient  plus  ä l’avcnir,  et  nous  a fait  part  que  les  ordres 
les  plus  stricts  avaient  ete  emis  ä ce  sujet.  Si  malgre  ces  assurances  une  uouvelle  violation  du  droit 
des  gens,  comine  celle  du  2 decembre,  peilt  se  proiluire,  il  ne  nous  reste  plus  qu’ä  en  conclure  que 
le  Gouvernement  serbe  se  trouve  dans  l’impuissance  de  faire  respecter  ses  volontes  par  ses  natio- 
naux  inemes. 

Cet  dtat  des  clioses  ne  peut  durer  davantage  et  nous  tenons  ä prevenir  le  Gouvernement  Prin- 
cier que  s’il  est  liors  d’etat  de  faire  respecter  cliez  lui  les  principes  etablis  pour  les  rapports  inter- 
nationaux,  nous  serions  obligiis  au  premier  cas  pareil  qui  se  reproduirait  de  prendre  par  lious- 
m eines  les  mesures  que  nous  jugerions  necessaires  et  süffisantes  pour  sauvegarder  la  liberte  de 
r.otre  commerce  et  de  notre  navigation  ainsi  que  pour  faire  respecter  l’inviolabilite  de  notre  pavillon 
et  nos  droits  territoriaux. 

Recevez  etc. 


883. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  17.  December  187G. 

Der  Moment,  wo  unsere  gemeinschaftlichen  Friedensanträge  mit  den  Türken  berathen  werden 
sollen,  nähert  sich.  Die  Nachgiebigkeit  der  Türken  muss  zwar  nach  allen  Wahrnehmungen  stark 
bezweifelt  werden.  Lord  Salisbury  erhofft  aber  von  der  Einsicht  und  dem  dynastischen  Interesse 
des  Sultans  einen  günstigen  Einfluss  auf  die  Regierung;  andererseits  sind  die  Stärke  des  türkischen 
Nationalgefiihles  und  die  gegenüber  der  gestürzten  Machthaber  noch  schwache  Position  des  jungen 
Sultans  in  Anschlag  zu  bringen.  Man  sicht  jedenfalls  vorerst  einem  mit  \ orbehalten  umgebenen 
türkischen  Gegenvorschläge  entgegen.  Inzwischen  bestreben  sich  die  Conferenzdelegirten  einmiithig, 
über  die  wesentlichsten  Punkte  ein  Einverständniss  zu  erzielen,  um  die  Vorconferenz  ehestens  zu 
schliessen. 
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884. 

Le  Baron  Münch  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Äthanes,  le  17  deeembre  1876. 

La  nouvelle  que  le  General  Ignatiew  aurait  propose  une  delimitation  de  la  Bulgarie  qui 
eompreuait  aussi  des  districts  de  nationalite  grecque,  produit  ici  une  Sensation  des  plus  penibles. 

II  me  revient  de  souree  certaine  que  la  Roumanie  avait  fait  ici,  il  y a quelque  temps,  des  propo- 
sitions  tendant  ä agir  de  concert.  On  a garde  le  promemoria  roumain  saus  y repondre. 


885. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  18.  December  1876 m 

Die  fürstlich  serbische  Regierung  hat  sich  beeilt,  unserem  in  der  Angelegenheit  der  Aus- 
schreitungen an  Bord  des  Dampfers  „Radetzky“  gestellten  »Satisfaetionsverlangen  zu  entsprechen, 
und  beehre  ich  mich,  die  diesbezügliche  mir  gestern  Abends  zugekommene  Note  derselben  hierneben 
Euer  Excellenz  im  Originale  ergebenst  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage.) 


Copie  dune  note  adressee  par  Monsieur  Jean  Ristitch  au  Prince  Wrede.  en  date  du 

5/17  deeembre  1876. 

J’ai  re<pi  la  note  que  Vous  m’avez  fait  l’honneur  de  m’adresser  ä la  date  du  15  deeembre 
courant. 

Le  Gouvernement  Princier  deplore  de  la  maniere  la  plus  vive  le  regrettable  incident  qui  en 
fait  l’objet  et,  conime  il  attache  la  plus  haute  importance  au  maintien  des  meilleurs  rapports  avec  la 
Monarchie  voisine,  je  m’empresse  de  Vous  informer  que  le  Gouvernement  Princier  est  dispose  ä 
repondre  d’uue  maniere  satisfaisante  ä Vos  demandes,  telles  (pi’elles  sont  formulees  dans  Votre  note 
precitee  et  qu’il  n’hesitera  pas  ä infliger  aux  personnes  impliquees  dans  l’atfaire  la  punition  qu’elles 
meritent.  En  consequence,  afin  de  determiner  leur  culpabilite,  il  sera  immediatement  procede  ä une 
enquete  ä laquelle  pourrait  assister  uu  delegue  du  Consulat  General  Imperial  et  Royal. 

Enfin  les  Bulgares  evades  du  bateau  ä vapeur  le  „Radetzky“  seront  iuterroges  en  Votre 
presence  sur  leur  desir  quant  ä leur  sort  ulterieur. 

Une  fois  qu’il  aura  ete  donne  suite  ä ces  mesures  je  me  reserve,  Monsieur  1’ Agent,  de  Vous 
donner  les  eclaircissements  necessaires  sur  les  observations  dont  Vous  avez  cru  devoir  accompagner 
Vos  demandes  et,  confiant  dans  Vos  Sentiments  d’equite,  je  me  plais  ä esperer  que  Vous  ne 
persisterez  pas  dans  les  appreciations  emises. 

Je  ne  doute  pas  que  Vous  ne  voyiez,  Monsieur  l’Agent,  dans  cette  demarche  une  nouvelle 
preuve  des  dispositions  qui  animent  le  Gouvernement  Princier  et  le  portent  ä ecarter  tont  ce  qui 
pourrait  troubler  en  quoi  que  ce  soit  les  relations  de  bon  voisinage  que  nous  serons  heureux  de  voir 
toujours  sc  mainteuir  dans  les  meilleures  conditions. 

Agreez  etc. 
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886. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  k.  Conferenzbevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  18.  December  1876. 

Ihre  fortlaufenden  Telegramme  habe  ich  erhalten.  Die  Anträge  scheinen  mir  vieles  Unpraetische, 
jedoch  nichts  unseren  luteressen  geradezu  Abträgliche  zu  enthalten.  Sie  sind  ermächtigt,  der  Ent- 
sendung von  3000  Belgiern  und  der  vorgeschlagenen  Bildung  eines  Gendarmeriecorps  zuzustimmen. 
Mit  der  für  Montenegro  vorgeschlagenen  Grenzerweiterung  einschliesslich  der  Cession  von  Niksic 
und  mit  Anschluss  des  Zubcidistrictes  bin  ich  einverstanden. 


887. 

Die  k.  und  k.  Conferenz-Bevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  19.  December  1876. 

Wir  haben  die  Ehre  Euer  Excellenz  Abschrift  der  Comptes  rendus  der  zwei  ersten  Sitzungen 
der  Reunions  preliminaires  sarumt  Beilagen  ergebenst  vorzulegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Siehe  Anhang.) 


888. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  19.  December  1876. 

Diesen  Augenblick  wird  officiell  bekanntgegeben,  dass  Grossvezir  seine  Resignation  ein- 
gercicht,  dieselbe  vom  Sultan  angenommen  und  Midhat  Pascha  zum  Grossvezier  ernannt  wurde. 
Dieser  Wechsel  erzeugt  im  Volke  grosse  Erregtheit. 


889. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  19.  December  1876 

Ich  habe  die  Ehre,  Nachstehendes  zur  Kenntniss  Euer  Excellenz  zu  bringen: 

Nach  erhaltener  Satisfaction  hatte  ich  dem  bei  der  Kriegsinsel  stehenden  Monitor  „Maros“ 
Weisung  ertheilt,  sich  nach  Semlin  zurückzuziehen. 

Heute  Mittags  begab  ich  mich  mit  dem  deutschen  General-Consul,  dem  Oberstlieutenant  von 
Raab  und  dem  Consulareleven  Grafen  Wass  an  Bord,  um  dem  Manövriren  des  Schiffes  beizuwohnen. 

Als  wir,  auf  dem  Thurme  stehend,  im  gewöhnlichen  Fahrwasser  bei  der  Festung  vorbeifuhren, 
fielen  Gewehrschüsse,  welche  wir  Anfangs  für  blinde  hielten,  und  desshalb  auch  unbeachtet  Hessen. 
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Erst  später  wurde  constatirt,  dass  sie  scharf  gewesen ; die  Spuren  sind  deutlich  sichtbar,  eine  Kugel 
steckt  im  Maste. 

Ich  habe  die  Monitors  sogleich  wieder  gegen  Belgrad  vorrücken  lassen,  und  ihnen  Befehl 
ertheilt,  etwaige  neuere  Schüsse  unverzüglich  mit  scharfer  Ladung  zu  erwiedern. 

Ich  werde  einstweilen  Herrn  Ristitch  auffordern,  die  stattgehabte  Verletzung  durch  einen 
serbischen  Delegirten  zu  constatiren ; behalte  jedoch  der  k.  und  k.  Regierung  alle  Rechte  über 
weitere  Folgen  vor.  Ich  bitte  Euer  Excellenz  um  entsprechende  Instruction. 


890. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  19.  December  1876. 

Soeben  wird  mir  gemeldet,  dass,  als  die  Monitors  gegen  4 Uhr  Nachmittags  hierseits  Aufstellung 
vor  Belgrad  nahmen,  im  Thurm  der  „Maros“  drei  Granaten  explodirten,  und  Schilfsfälmrich  Pfuster- 
schmidt  sowie  vier  Mann  schwer  verwundeten. 

Auf  diese  Detonation  wurden  aus  der  Festung  scharfe  Gewehrschüsse  ohne  Jemanden  zu  treffen 
auf  die  Monitors  abgefeuert,  welche  dieselben  jedoch  unerwidert  Hessen,  weil  Lichtschein  der  Ex- 
plosion zu  der  Annahme  veranlasst  haben  konnte,  dass  ihrerseits  geschossen  worden  sei. 


891. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Beigrade,  le  19  ddcembre  1876. 

Monsieur  Ristitch  envoyc  par  le  Prince  de  Serbie  m’a  exprime  au  nom  de  Son  Altesse  ainsi  que 
du  Gouvernement  serbe  les  plus  vifs  regrets  pour  ce  qui  s’etait  passe  aujourd’hui. 


892. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  19.  December  1876. 

Soeben  drückte  mir  der  Erste  Adjutant  des  Fürsten,  General  Protic,  im  Namen  Seiner  Durch- 
laucht dessen  tiefes  Bedauern  über  heutige  Vorfälle  aus.  Commandant  der  Festung  hat  Befehl  erhalten, 
selbst  wenn  Monitors  dieselben  beschiessen,  nicht  zu  antworten.  Der  Soldat,  welcher  die  Schüsse  ab- 
gefeuert, ist  eruirt.  Protic  überbrachte  mir  Wunsch  des  Fürsten,  mich  morgen  zu  sehen,  um  mir 
persönlich  Sein  Bedauern  des  Vorfalls  auszudrücken. 
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893. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug'.  Belgrad,  10.  December  1876. 

Meine  telegraphische  Berichterstattung  über  die  Vorfälle  des  heutigen  Tages  war  bereits  so 
erschöpfend,  dass  ich  nur  Weniges  zu  ergänzen  habe. 

Nachdem  die  serbische  Regierung  die  für  den  Vorfall  an  Bord  des  „Radetzky“  verlangte 
Satisfaction  bereits  gegeben  hatte,  und  ich  diese  Angelegenheit  somit  als  abgethan  betrachten 
konnte,  so  traf  ich  im  Einvernehmen  mit  dem  Commandanten  der  beiden  Monitors  die  Anordnung, 
dass  der  annoch  bei  der  Kriegsinsel  stationirte  Monitor  „Maros“  heute  Mittags  nach  Semlin  zurück- 
kehren solle.  Der  Monitor  „Leitha“  war  bereits  früher  wegen  einer  nothwendigen  kleinen  Reparatur 
an  seiner  Maschine  dorthin  zurückgegangen. 

Ich  wollte  diese  Gelegenheit  benützen,  um  das  Manövriren  des  Monitors  unter  Dampf  zu  sehen, 
und  lud  zu  dieser  Fahrt  meinen  hiesigen  deutschen  Collegen,  Grafen  Bray,  sowie  unseren  hier  eben 
anwesenden  Militärattache  aus  f'onstantinopel,  Oberstlieutenant  Raab  und  den  Consulareleven 
Grafen  Wass  ein. 

Wir  begaben  uns  um  halb  12  Uhr  mittelst  des  Bootes  des  Monitors  „Maros“  an  Bord  dieses 
Letzteren,  welcher  noch  immer  in  der  Donau  in  der  Höhe  der  Kriegsinsel  stand.  Von  dort  aus 
setzten  wir  uns  flussabwärts  in  Bewegung  in  der  Absicht,  um  die  Kriegsinsel  herum  nach  Semlin  zu 
fahren  und  dort  vor  Anker  zu  gehen.  Wir  standen  Alle  mit  dem  Commandanten  des  Monitors  auf 
dem  Thurme.  Als  wir  bei  der  Festung  Belgrad,  im  gewöhnlichen  Fahrwasser  steuernd,  vorbeifuhren, 
flelen  von  dem  Festungswalle  aus  zwei  Gewehrschüsse,  welche  wir  deutlich  sahen  und  vernahmen. 
Graf  Bray  erzählte  später,  er  habe  auch  ein  Geräusch  wie  von  dem  Einschlagen  einer  Kugel  gehört. 
Wir  hielten  dieselben  anfangs  für  blinde  Schüsse,  welche  irgend  ein  herumlungernder  Serbe  aus 
U ebermut h abgefeuert  haben  mochte,  und  beachteten  dieselben  nicht  weiter.  Ich  liess  auch  gegen- 
über dem  Commandanten,  Linienschiffslieutenant  von  Almstein,  eine  Bemerkung  in  diesem  Sinne 
fallen.  Erst  später,  als  wir  um  die  östliche  Spitze  der  Kriegsinsel  herumgewendet  den  Cours  auf 
Semlin  genommen  und  vom  Thurme  auf  das  Verdeck  herabgestiegen,  entdeckten  wir,  dass  die 
Schüsse  scharf  gewesen  waren  und  uns  direct  gegolten  hatten.  Der  eine  hatte  die  oberste  Holzstange, 
auf  welcher  das  Leinwanddach  über  das  Hintertheil  des  Schiffes  gespannt  zu  werden  pflegt,  zer- 
splittert; von  dem  anderen  war  die  Kugel  in  dem  Hauptmaste  stecken  geblichen.  Nach  der  Direction 
dieses  Letzteren  zu  urtheilen,  war  derselbe  direct  auf  uns,  die  wir  am  Thurme  standen,  gerichtet 
gewesen,  und  hätte  sein  Ziel  auch  unfehlbar  getroffen,  wenn  ihn  der  Mast  nicht  aufgehalten  hätte. 
Diese  Umstände  wurden  von  allen  Anwesenden  übereinstimmend  eonstatirt. 

Nachdem  durch  den  vorerwähnten  Vorfall  eine  neuerliche  und  schwere  Verletzung  unserer 
Flagge  stattgefunden,  so  ertheilte  ich  den  beiden  Monitors  den  Befehl,  unverzüglich  unter  Dampf  zu 
gehen  und  unmittelbar  vor  Belgrad  Stellung  zu  nehmen.  Gleichzeitig  gab  ich  denselben  die  Weisung, 
im  Falle  nochmals  auf  die  Schiffe  geschossen  werden  sollte,  mit  scharfer  Ladung  zu  ant- 
worten. 

Ich  selber  kehrte,  während  die  Monitors  sich  zur  Abfahrt  bereiteten,  mit  dem  Boote  der  „Maros“ 
nach  Belgrad  zurück.  Graf  Bray,  Oberstlieutenant  Raab  und  Grat  Wass  begleiteten  mich. 

Beim  Anlangen  in  Belgrad  begab  ich  mich  sofort  zu  Herrn  Ristitch,  um  ihm  den  Vorfall  sowie 
die  meinerseits  getroffenen  Anordnungen  mitzutheilen,  und  ihn  aufzufordern,  durch  einen  serbischen 
Delegirten  die  Spuren  der  Kugeln  an  Bord  der  „Maros“  constatiren  zu  lassen . da  ich  jedoch  den 
Minister  nirgends  finden  konnte,  so  machte  ich  die  betreffenden  Mittheilungen  dem  eben  anwesenden 
Departementschef  Herrn  Simits  und  bemerkte,  dass  ich  für  jedes  etwa  entstehende  Blutvergiessen 
die  serbische  Regierung  verantwortlich  mache. 
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Kaum  nach  Hause  zurückgekehrt  (es  mochte  etwa  5 Uhr  gewesen  sein)  erschien  hei  mir  der 
Linienschiffsfähnrich  Lahres  vom  Monitor  „Leitha“  mit  der  Meldung,  dass  durch  eine  Explosion  im 
Thurme  der  „Maros“,  während  sie  vor  der  Festung  vorbeifuhren,  um  sich  in  ihre  Aufstellung  zu 
begeben,  der  Linienschiffsfähnrich  Pfusterschmidt  und  vier  Matrosen  schwer  verwundet  worden 
seien.  Soviel  bis  zur  Stunde  bekannt,  explodirten  aus  noch  nicht  ergründeten  Ursachen  drei  Granaten 
und  richteten  die  oberwähnte  traurige  Verwüstung  an.  Die  „Maros“  begab  sich  sofort  nach  Semlin, 
um  die  Verwundeten  auszuschiffen;  das  Schiff  selbst  soll  keinen  Schaden  erlitten  haben.  Sofort  nach 
der  Explosion  wurden  von  der  Festung  mehrere  Gewehrschüsse  auf  die  Monitors  abgefeuert,  ohne 
jedoch  Jemanden  zu  verwunden.  Der  Commandant  der  „Leitha“  frug  sich  hierauf  bei  der  „Maros“ 
an,  ob  er  seinerseits  das  Feuer  eröffnen  solle,  worauf  ihm  jedoch  Linienschiffslieutenant  von  Almstein 
bedeutete,  die  auf  der  „Maros“  stattgehabte  Explosion  könne  die  Festung  zu  dem  Glauben  veranlasst 
haben,  dass  die  Monitors  zuerst  geschossen  haben,  und  seien  deshalb  die  gefallenen  Gewehrschüsse 
für  diesmal  unbeantwortet  zu  belassen. 

Wie  Euer  Excellenz  aus  meinem  späteren  Telegramme  ersehen  haben  werden,  hat  sich  die 
Sache  auch  wirklich  so  verhalten. 

Diese  Mässigung  des  Commandanten  der  Escadrc  hat  daher  jedenfalls  sehr  grosses  Unglück 
verhütet,  da  in  diesem  Momente  auf  den  Festungswällen  eiue  grosse  Menge  Neugieriger 
herumstand. 

Der  Monitor  „Leitha“  steht  gegenwärtig  am  Savespitz,  unmittelbar  vor  der  unteren  Stadt  im 
österreichischen  Fahrwasser.  Die  „Maros“  wird  sich  morgen  ebenfalls  in  unmittelbarer  Nähe 
aufstellen. 

Soweit  die  thatsächlichen  Vorfälle  des  heutigen  Tages. 

Ueber  die  Demarchen,  welche  sowohl  Herr  Bistitch  als  auch  General  Protitch  im  Aufträge  des 
Fürsten  bei  mir  im  Laufe  des  heutigen  Abends  machten,  sind  Euer  Excellenz  bereits  aus  meinen 
diesfälligen  Telegrammen  unterrichtet.  Fürst  Milan  ist  sichtlich  bemüht,  alles  Mögliche  zu  thun,  um 
die  weiter  daraus  für  Serbien  resultirenden  (Konsequenzen  möglichst  zu  mildern.  Die  von  Seiner 
Durchlaucht  motu  proprio  getroffenen  Massregcln  resumiren  sich  in  Folgendem: 

1.  Entsetzung  des  bisherigen  Festungscommandanten; 

2.  Befehl  an  den  neuen,  selbst  wenn  wir  die  Festung  beschiessen,  nicht  zu  antworten. 

Nach  der  Meldung  des  Stadtpräfecten,  welche  mir  Ristitcb  zeigte,  sowie  nach  anderen  mir  zu- 
gehenden Nachrichten,  scheinen  durch  die  Explosion  im  Thurme  der  „Maros“  die  beiden  dort  befind- 
lichen Geschütze  losgegangen  zu  sein.  Wenigstens  sind  in  der  Festungsmauer  und  auf  dem  Walle 
Granatensplitter  aufgefunden  worden;  Menschen  wurden  jedoch  dadurch  nicht  beschädigt.  Oh  diese 
Granatensplitter  aus  einer  Entladung  der  Geschützrohre  oder  von  der  im  Inneren  des  Thurnies  statt- 
gehabten Explosion  herrühren  und  durch  die  Oeffnungen  herausgeflogen  sind,  lässt  sich  bis  jetzt 
nicht  feststellen. 

Soviel  ich  bis  jetzt  entnehmen  kann,  hat  man  hier  geglaubt,  diese  Schüsse  wären  eine  Repres- 
salie für  die  Beschiessung  des  Monitors  „Maros“  heute  Mittags.  Die  (Konsternation  ist  eine  allgemeine, 
und  versucht  man  den  Vorfall  von  heute  Früh  in  keiner  Weise  zu  entschuldigen. 

Ich  glaube  mit  dem  Vorstehenden  eine  vollständig  erschöpfende  Darstellung  der  Vorlallen- 
heiten  des  heutigen  Tages  geliefert  zu  haben,  welche  die  k.  und  k.  Regierung  in  den  Stand  setzen 
wird,  ihre  weiteren  Entschliessungen  zu  treffen. 

Wenn  auch  die  heute  Nachmittags  stattgehabte  unglückselige  Explosion  an  Bord  der  „Maros“ 
und  die  in  Folge  derselben  gegen  die  Festung  geflogenen  Projectilstüeke  die  darnach  serbiseber- 
seits  abgefeuerten  Gewehrschüsse  einigermassen  entschuldigen,  so  kann  doch  das  heute  Mittags, 
also  vier  Stunden  vorher  erfolgte,  ganz  unmotivirte  Anschiessen  der  „Maros“  nur  als  eine  Insulte 
gröbster  und  schwerster  Art  betrachtet  werden. 


5lo 


894. 

Graf  Andrässy  an  Fürsten  Wrede  in  Belgrad. 

Telegramm.  Wien ? 20.  Decemher  1876. 

Ihre  vier  Telegramme  von  gestern  erhalten.  Ich  habe  nichts  dagegen,  dass  Sie  der  Einladung 
des  Fürsten  Folge  leisten  und  bei  demselben  erscheinen,  um  Seine  Erklärungen  entgegen  zu  nehmen. 
Es  ist  nicht  unsere  Aufgabe,  darüber  uns  auszusprechen,  ob  der  Fürst  die  angebotene  Demission 
Seines  Cabinetes  annehmen  soll  oder  nicht.  Diese  Frage  bringen  wir  mit  der  uns  schuldigen  Satis- 
faction  in  keinerlei  Verbindung. 

Als  Satisfaction  haben  Sic  hingegen  zu  verlangen: 

1.  die  Absetzung  des  Festuugscommandanten ; 

2.  die  strengste  Bestrafung  aller  Schuldigen; 

3.  zu  Ehren  unserer  auf  den  vor  der  Stadt  liegenden  Monitors  zu  hissenden  Flagge  die  Be- 
grüssung  durch  21  Kanonenschüsse. 

Das  Wichtigste  ist,  dass  diese  Satisfaction  so  rasch  als  möglich  gegeben  werde. 


895. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constaniinopel,  21.  Decemher  1876. 

In  Folge  Beschlusses  der  Vorconferenz  begab  sich  General  Ignatiew  gestern  zum  Minister  des 
Aeussern,  um  ihn  von  der  Anwesenheit  sämmtlicher  Conferenzbevollmächtigten  mit  der  Andeutung 
in  Kenntniss  zu  setzen,  dass  nunmehr  die  Conferenz  berufen  werden  könne. 

Midhat  Pascha  conferirte  heute  mit  den  Specialbevollmächtigten  der  Westmächte  und  erhielt 
durch  diese  vertrauliche  Mittheilung  unserer  Operate.  Die  ersten  Eindrücke  waren  ganz  ungünstig. 
Midhat  Pascha  und  die  ihn  begleitenden  türkischen  Bevollmächtigten  protestirten  aut  das 
Entschiedenste  gegen  die  von  der  Vorconferenz  vorgeschlagene  internationale  Commission  und  über- 
haupt gegen  die  verlangten  Garantien. 

General  Ignatiew  beruft  sich  seinerseits  auf  Weisungen,  wonach  er  die  den  Türken  zu 
machenden  Vorschläge  als  ein  Ultimatum  betrachten  und  im  Falle  eines  Refus  die  Beziehungen 
abbrechen  müsste. 

Auch  England  scheint  für  eine  Pression  auf  die  Pforte  eingenommen  zu  sein,  um  so  die 
friedliche  Entscheidung  zu  fördern. 

Angesichts  des  bevorstehenden  Ablaufes  des  Waffenstillstandes  sind  die  Bevollmächtigten 
geneigt,  auf  eine  Verlängerung  von  15  Tagen,  vorbehaltlich  allfälliger  weiterer  Gewährung  bis  zu 
einem  Monat,  einzugehen. 
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896. 


Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Consta  ntinopel,  22.  December  1876. 

Zur  Charakteristik  der  Gesinnungen,  welche  dein  neuen  Gross  Vezir  zugeschrieben  werden, 
mögen  nachfolgende  Aeusserungen  dienen,  welche  er  ganz  kürzlich  gemacht  haben  soll. 

Als  im  Gespräche  mit  einem  fremden  Botschafter  die  Conversation  auf  die  Constitution, 
deren  eigentlicher  Schöpfer  Midhat  ist,  und  auf  alle  jene  Reformen  fiel,  die  in  der  Türkei  jetzt 
seitens  der  Regierung  projectirt  werden,  erklärte  der  Botschafter,  die  Pforte  müsse  sich  im  Vor- 
hinein darüber  klar  sein,  dass  sie  auf  die  Sympathien  und  I nterstützung  Englands  künftighin  zu 
rechnen  keinen  Grund  habe.  Midhat  erwiederte,  dies  sei  ihm  nach  den  letzten  Kundgebungen  der 
öffentlichen  Meinung  in  England  bekannt  und  einleuchtend.  Er  müsse  aber  auch  seinerseits  darauf 
aufmerksam  machen,  dass  die  Türkei,  wenn  sie  zu  einem  äussersten  Kampfe  gedrängt  würde,  mehr 
Lebenskraft  zu  bethätigen  im  Stande  wäre,  als  man  dies  vielleicht  von  ihr  voraussetze;  sollte  sie 
unterliegen,  so  werde  doch  Europa  sehen,  wie  sich  die  Türken  bis  aufs  Aeusserste  zu  vertheidigen 
wissen,  und  dass,  so  wie  seinerzeit  nicht  mehr  als  600  Muselmanen  über  den  Hellespont  herüber 
gekommen  seien,  auch  bei  einem  Rückzüge  nach  Asien  die  Anzahl  der  Uebrigbleibenden  keine 
grössere  sein  würde.  Was  Grossbritannien  betreffe,  so  werde  insbesondere  diese  Macht  Zeit  haben, 
auf  den  Gräbern  der  Türken  über  die  letzte  Wandlung  in  der  englischen  Politik  und  deren  Folgen 
nachzudenken. 

Bei  einer  solchen  Auffassung,  wie  sie  sich  aus  diesen  Aeusserungen  Midhat  Paseha’s  ergibt, 
lässt  die  Veränderung  im  Grossvezirnte  nach  den  hier  verbreiteten  Ansichten  eine  Steigerung  der 
Friedenshotfnungen  nicht  zu. 


897. 

Freiherr  von  Münch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Athen,  22.  Deremher  1876- 

Ein  Memorandum  für  die  Conferenz  mit  dem  Zwecke,  die  Reformen,  die  den  aufständischen 
Provinzen  zugedacht  sind,  auch  für  die  griechischen  Provinzen  der  Türkei  in  Anspruch  zu  nehmen, 
wurde  kürzlich  nach  Constantinopel  abgesandt,  und  wird  durch  Circulare  an  griechische  Gesandten 
versendet  werden. 


898. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  22.  December  1876. 

Serbische  Regierung  hat  verlangte  Satisfaction  vollständig  gegeben.  Ausrückung  und  Salutiruug 
der  Flagge  tindet  Morgen  Nachmittags  2 I hr  statt. 
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899. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Ändrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  23.  Dezember  1876. 

Die  Salutiruug  unserer  Flagge  hat  soeben  in  der  vereinbarten  Weise  stattgefundeu. 

900. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Ändrässy. 

Beigrade,  le  23  ddrembre  1876. 

J’ai  I honneur  de  soumettre  ci-pr£s  ä VotreExcellence  la  correspondance,  echangee  entre  moi  et 
le  Gouvernement  serbe  au  sujet  de  l’ineident  cree  par  les  coups  de  fusil  tires  de  la  forteresse  de 
Beigrade  sur  le  monitor  autrichien  „Maros“. 

Veuillez  agreer  ete. 

(Beilage  1 .) 

Gopie  d une  note  adressee  par  le  Prince  Wrede  ä Monsieur  Ristitch,  en  date  du 

22  decembre  1876. 

Par  les  explications  verbales  que  j’ai  eu  1’honneur  d’avoir  avee  Vous,  toutes  les  particularites 
du  fait  (|u’une  sentinelle  de  la  forteresse  de  Beigrade  a tire  des  coups  de  fusil  sur  le  Monitor  aulri- 
chien  „Maros“  le  19  dernier  Vous  sont.  pleinement  connues. 

L’initiative  que  Son  Altesse  Serönissime  Monseigneur  le  Prince  Milan  a prise  dans  cette  occa- 
sion  en  me  faisant  exprimer  parVotre  entremise  ainsi  que  par  celle  de  Son  premier  aide-de-camp  le 
General  Profits,  Ses  plus  vifs  regrets  de  ce  qui  etait  arrive  a ete  accueillie  avee  une  vraie  satisfaction 
par  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal.  Elle  nous  pennet  de  terminer  ce  grave  differend  d’une 
facon  qui  ne  portera  aucune  atteinte  aux  bons  rapports  existant  entre  l’Autriche-Hongrie  et  la 
Principaute. 

D’ordre  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  l’Empereur  et  Roi  je  viens,  Monsieur  le  Ministre,  Vous 
demander  pour  l’otfense  faite  ii  notre  pavillon  la  reparation  suivante: 

1"  La  destitution  formelle  du  conunandaut  de  la  forteresse  de  Beigrade.  Quoique  cette  mesure 
ait  ete  dejä  decretee,  eile  n’a  pas  encore  paru  dans  la  feuille  officiclle. 

2"  La  ])unit.ion  severe  de  la  ou  des  sentinelles  qui  out  fait  feu  et  la  connnunication  otticielle 
des  peines  qui  auront  ete  decernees  en  cette  occasion. 

3°  Le  pavillon  de  guerre  autrichien  qui  sera  arbore  ä bord  de  nos  monitors  mouilles  devaut  la 
ville  et  la  forteresse  de  Beigrade  sera  salue  au  jour  et  ä l’heure  ä fixer  d’un  commun  accord  par 
21  coups  de  canons  tires  de  la  forteresse.  En  meine  temps  les  troupes  serbes  deployees  en  ligne  sur 
les  reinparts  presenteront  les  armes  aux  sons  de  la  musique  militaire. 

Pour  regier  les  details  de  cette  solennite  il  me  paratt  utile  que  le  connnandant  des  troupes 
serbes  qui  prendront  les  armes  ä cette  occasion,  se  mette  en  rapport  avee  moi. 


moderation  et  y verra  uue  uouvelle  preuve  des  dispositions  amicales  que  nous  nourrissons  euvers  la 
Principaute 

Recevez  etc. 
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(Beilage  2.) 


Copie  d'une  note  adressee  par  Monsieur  Jean  Ristitch  au  Prince  Wrede.  en  date  du 

10  22  decembre  1876. 

Le  jour  meine  oii  s’est  produit  devant  la  forteresse  l’incident  qui  fait  l’objet  deVotre  note  d’au- 
jourd’hui,  je  me  suis  empresse  de  Vous  exprimer  les  vifs  regrets  que  ce  deplornble  eveuement  inspi- 
rait  ä Son  Altesse  Serenissime  le  Prince  ainsi  qu’ä  son  Gouvernement. 

Apres  avoir  regu  la  note  que  Vous  m’avez  fait  l’honneur  de  m’adresser,  je  n’hesite  pas,  Mon 
sieur  1’ Agent,  ä renouveller  l’expressiou  des  sentiments  penibles  (|ue  nous  eprouvons  toutes  les  fois 
qu’il  se  presente  quelque  circonstance  de  nature  ä nuire  ä nos  bons  rapports  et  ä froisser  la  bien- 
veillance  de  la  Monarchie  voisine,  bienveillance  que  le  Gouvernement  Princier  sera  toujours  jaloux 
de  couserver  ä la  Serbie. 

En  consequence  je  me  bäte  de  porter  ä Votre  connaissance  que  le  Gouvernement  de  Son  Altesse 
Serenissime  le  Prince  Milan  n’liesite  pas  a donner  au  pavillon  Imperial  et  Royal  la  reparation 
demandee. 

J’ai  dejä  eu  l’honneur  de  Vous  informer,  Monsieur  l’Agent,  que  le  commandant.  de  la  forteresse 
a ete  destitue  le  jour  meine  de  l’incident.  Cette  mesure  dejä  decretee  ne  manquera  pas  de  paraltre 
au  journalofficiel.  De  meine  la  sentinelle  qui  a fait  feil  sur  le  Monitor  sera  severement  punie  et  Vous 
en  recevrez  commuiiicalion  oftieielle.  Eutin  le  pavillon  de  guerre  autrichien  sera  salue  de  la  maniere 
indiquee  dans  Votre  note. 

Pour  regier  la  maniere  de  proceder  en  cette  occasiou  et  pour  fixer  le  jour  et  l’heure  du  salut, 
le  commandant  de  la  forteresse  a dejä  re<ju  l’ordre  de  se  msttre  en  rapport  avec  Vous. 

Je  puis  Vous  assurer,  Monsieur  l’Agent,  que  nous  nous  felieitons  de  voir  se  clore  un  incident 
aussi  deplorable  et  aimons  ä esperer  qu’il  n’aura  en  rien  coinpromis  les  relations  d’amitie  que,  dans 
1’interet  meine  de  notre  pays,  nous  avous  sincbrement  ä coeur  d’entretenir  avec  la  Monarchie  voisine. 

Je  saisis  cette  occasiou  etc. 


901. 


Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  23.  Becember  1876. 


Gestern  in  später  Abendstunde  erhielt  ich  die  mit  meinem  heutigen  Berichte  vorgelegte  Note 
der  fürstlich  serbischen  Regierung,  womit  die  von  uns  für  den  Fall  mit  dem  Monitor  .Maros“  ver- 
langte Satisfaction  zugestanden  wurde. 

Kurze  Zeit  darauf  erschien  bei  mir  der  provisorisch  mit  dem  Commando  der  hiesigen  Festung 
betraute  Adjutant  des  Fürsten,  Major  Pantelits,  um  die  Details  der . Salutfeier  zu  vereinbaren.  Ich  stellte 
mit  demselben  Nachfolgendes  fest: 


Die  in  der  Festung  befindlichen  Truppen  stellen  sich  auf  der  Benne  vor  den  unteren  Festungs- 
wällen Front  gegen  das  Wasser  auf,  die  Musik  am  linken,  die  salutirenden  Geschütze  am  rechten 
Flügel.  Sobald  auf  den  im  Fahrwasser  sich  gegenüber  postirenden  Monitors  die  Flagge  gehisst 
wird,  präsentiren  die  Truppen,  unter  den  Klängen  der  Musik,  das  Gewehr,  sodann  werden  21  Salut- 
schüsse abgegeben,  worauf  die  Truppen  wiederum  wie  vordem  präsentiren. 

Heute  Nachmittags  2 Uhr  begab  ich  mich  en  pleine  parade,  begleitet  von  meinen  Consular- 
beamteu,  an  Bord  des  Monitors  „Maros“.  In  dem  Augenblicke,  als  ich  das  Schiff  betrat,  wurde  die 
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kleine  Flaggengala  gehisst,  worauf  serbiseherseits  die  Ehrenbezeugungen  genau  in  der  vereinbarten 
Weise  geleistet  wurden. 


Nach  vollendeter  Salutfeier  kehrten  die  Kriegsschiffe  nach  Senilin  zurück. 
Genehmigen  etc. 


902. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 23.  December  1876. 

Vom  Minister  des  Aeusscrn,  Safvet  Pascha,  eingeladen,  begaben  sich  die  Conferenzbevoll- 
mächtigten heute  zur  ersten  Plenarsitzung  ins  Admiralitätsgebäude,  wo  Safvet  Pascha,  zum  Vor- 
sitzenden erwählt,  die  Conferenz  mit  einigen  wenigen  Worten  und  mit  der  Bemerkung  eröffnete, 
dass  er  darin,  dass  seine  Wahl  zum  Vorsitzenden  dem  diplomatischen  Gebrauche  ganz  entsprechend 
ist,  ein  gutes  Omen  für  den  weiteren  Verlauf  der  Conferenz  erblicke.  Safvet  Pascha  las  sodann 
ein  Expose  der  Begebenheiten  seit  Beginn  des  Aufstandes  in  der  Herzegowina  vor,  wofür  er  haupt- 
sächlich die  kosmopolitischen  Emissäre  verantwortlich  machte. 

Bezüglich  Bulgariens  sagte  er,  dass  die  Regierung  durch  den  gleichfalls  vom  Auslande  vor- 
bereiteten Aufstand  überrascht,  nur. an  den  Patriotismus  ihrer  eigenen  treuen  Unterthanen  appel- 
liren  konnte  und  sich  nur  dazu  Glück  wünschen  könne,  dass  dieser  Appell  nicht  erfolglos  blieb.  Es 
sei  unwahr,  dass  Ströme  Blutes  geflossen  seien,  wie  man  es  im  Auslande  glauben  machen  wollte.  Die 
von  Euer  Excellenz  mit  der  Depesche  vom  130.  December  proponirten  Reformen  habe  die  Pforte  seinerzeit 
für  zweckmässig  erkannt,  und  anfänglich  dagegen  nur  aus  dem  Grunde  opponirt,  weil  sie  wie  eine 
Prämie  für  den  Aufstand  erschienen.  Nun  habe  sich  aber  Seine  Majestät  entschlossen,  eben  so 
weite  und  weitergehende  auf  Decentralisation  beruhende  Reformen  im  Wege  einer  allgemeinen  Ver- 
fassung für  das  ganze  Reich  zu  gewähren.  (Siehe  Anhang.) 

Die  hiermit  begründete  Controle  der  Verwaltung  durch  die  ganze  Bevölkerung  bilde  zugleich 
die  beste  Garantie  für  die  Ausführung  der  Reformen.  Es  wäre  hingegen  fehlerhaft,  einen  Theil  des 
Reiches  unter  eine  abgesonderte  Autorität  stellen  zu  wollen,  indem  dadurch  zwischen  diesem  und 
den  andern  ein  Antagonismus  geschaffen  und  die  Reconstituirung  des  ganzen  Reiches  in  irreparabler 
Weise  compromittirt  würde. 

Uebrigens  könnte  sich  die  Pforte  nur  Glückwünschen,  dass  es  ihr  gelungen  sei,  in  ihren  schweren 
Bedrängnissen  das  Princip  ihrer  Autorität  aufrecht  zu  halten;  sie  habe  dadurch  die  unzweitelhaften 
Beweise  ihrer  Vitalität  geliefert  und  einen  Anspruch  auf  das  Vertrauen  Europas  erworben. 

Lord  Salisbury  beeilte  sich  das  Wort  zu  ergreifen  und  in  ernster  Weise  und  mit  gehobener 
Stimme  gegen  die  die  vorgekommenen  Greuel  in  Schutz  nehmenden  Bemerkungen  Safvet  Paschas 
zu  protestiren;  er  werde  seinerzeit  darauf  zurückkommen,  gegenwärtig  mache  er  alter  darauf  auf- 
merksam, dass  die  Conferenz  nicht  die  Recapitulation  der  Vergangenheit,  sondern  die  Herstellung 
des  Friedens  und  besserer  Zustände  für  die  Zukunft  zum  Zwecke  habe. 

Diese  Verwahrung,  welcher  General  Ignatiew  beizupflichten  erklärte,  verfehlte  nicht,  einen 
tiefen  Eindruck  auf  alle  Anwesenden  zu  machen.  Nun  erst  konnte  der  französische  Specialbevoll- 
mächtigte, sowie  es  verabredet  war,  das  Wort  ergreifen,  um  in  unser  aller  Namen  das  Operat 
der  Vorconferenz  den  türkischen  Bevollmächtigten  zu  überreichen,  welchen  Act  er  mit  einem 
kurzen  Appell  an  die  Weisheit  der  türkischen  Regierung  begleitete. 

Gedrückt  durch  die  vorangegangene  Manifestation  nahm  Safvet  Pascha  die  Mittheilung 
entgegen,  während  unter  strömenden  Regen  und  unter  Kanonendonner,  der  in  diesem  Augenblicke 
befremdend  herübertönte,  die  für  dieselbe  Stunde  angesetzte  feierliche  Promulgation  der  Verfassung 
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stattfand.  Die  türkischen  Bevollmächtigten  nahmen  die  Vorschläge  ad  referendnm.  Die  nächste 
Sitzung  wurde  auf  Dienstag  oder  Mittwoch  je  nach  Dauer  der  türkischen  Feiertage  anberaumt.  Vor 
Schluss  wurde  russischerseits  eine  fünfzehntägige  Verlängerung  der  nach  Massgabe  des  unum- 
gänglichen Bedarfes  noch  weiter  zu  erstreckenden  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  angeregt, 
und  tlirkischerseits  gleichfalls  ad  referendnm  genommen. 

Allen  Anzeichen  nach,  wozu  die  in  so  demonstrativer  Weise  während  der  ersten  Conferenz- 
sitzung  in  Scene  gesetzte  Promulgation  der  Verfassung  in  erster  Linie  gehört,  ist  die  Stimmung  der 
Pforte  eine  zur  Nachgiebigkeit  wenig  geneigte.  Vielmehr  ist  seitens  derselben  ein  hartnäckiger 
Widerstand  zu  besorgen. 

Lord  Salisbury  wiederholte,  dass  er  sich  in  Absicht  auf  einen  auf  die  Pforte  auszuübenden 
stärkeren  Druck  bereits  in  London  anfragte.  Die  anderen  Bevollmächtigten  stimmen  in  der  Ansicht 
über  die  Nothwendigkeit  einer  Pression  mit  Lord  Salisbury  völlig  überein. 


903. 

Lc  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris , le  24  ddeembre  1876. 

Duc  Decazes  ä Charge  les  Ambassadeurs  de  France  ä Vienne,  Londres  et  Home  de  s’informer 
ce  (jiie  feront  les  Cabinets  respectifs,  si  la  Porte  ottomane  n’accepte  pas  les  propositions  de  la  Con- 
ference preliminaire. 

On  lui  repondit  de  Londres  que  dans  ce  cas  Marquis  Salisbury  retournerait  en  Angleterre,  que 
Sir  H.  Elliot  serait  rappele  et  qu’il  ne  resterait  ä Constantinople  qu’un  Charge  d’affaires.  II  regut 
une  reponse  pareille  de  Home  et  il  en  fera  autant. 


904. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  26.  December  1876. 

Das  gestrige  Amtsblatt  bringt  nachfolgende  ofticielle  Mittheilung: 

„ln  Folge  des  unliebsamen  Vorfalls,  welcher  sieh  am  7.  I.  M.  bei  der  hiesigen  Festung  zwischen 
unserer  Schildwache  und  dem  k.  und  k.  österreichisch- ungarischen  Kriegsdampfer  „Maros“  zutrug, 
ist  der  Commandant  der  hierortigen  Festung,  Cavallerie-Oberxt  Dragutin  Zabaratz,  von  diesem  Amte 
enthoben  worden“. 

In  theilweiser  Ausführung  der  für  den  Vorfall  des  2.  d.  M.  mit  dem  Dampfer  „Kadetzkv“ 
vereinbarten  Satisfaction,  habe  ich  gestern  gemeinschaftlich  mit  dem  fürstlich  serbischen  Minister 
des  Innern  die  aus  jenem  Schiffe  entwichenen,  annoch  hier  in  Haft  befindlichen  57  Bulgaren  verhört. 
Ich  bedeutete  diesen  Leuten,  dass  sie  vollkommen  frei  seien,  zu  thun,  was  ihnen  beliebe,  und  nach- 
dem sie  Alle  aussagten,  hier  in  Serbien  verbleiben  zu  wollen,  so  erklärte  ich  diese  Frage  für  voll- 
kommen abgethan,  worauf  sie  in  Freiheit  gesetzt  wurden. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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905. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  December  1876. 

Aus  Anlass  der  Besprechung  der  Waffenstillstandsfrage  gab  heute  General  Ignatiew  die  Ver- 
sicherung, gerne  bereit  zu  sein,  für  eine  e i n monatliche  Verlängerung  einzutreten,  eventuell  auch 
mehr  zuzugestehen,  wenn  die  Türken  versprechen,  innerhalb  der  Frist  auf  unsere  Vorschläge  eine 
definitive  Antwort  zu  geben. 


906. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  28.  December  1876. 

Ueber  Vorschlag  der  türkischen  Bevollmächtigten  einigte  sich  in  heutiger  Sitzung  die 
Conferenz  ohne  Schwierigkeit,  den  Waffenstillstand  bis  1.  März  inclusive  zu  verlängern,  was  sofort 
nach  allen  Seiten  mitgetheilt  wurde.  Ferner  wurden  unsere  Vorschläge  im  Allgemeinen  erörtert. 
Die  türkischen  Bevollmächtigten  nahmen  einige  der  wichtigsten  Punkte  ad  referendum.  Alle 
sogenannten  Garantien  dürften  ernstlich  beanständet  werden. 


907. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel , 29.  December  1876. 

Als  ich  mit  Lord  Salisbury  über  die  Abberufung  der  englischen  Flotte  aus  der  Besikabai  sprach, 
sagte  er  mir:  „Les  Turcs,  dans  le  temps,  ont  donne  ä l’apparition  de  notre  flotte  ä l’entree  des 
Dardanelles  une  Interpretation  completement  fausse  et  malheureusement  on  les  a laisses  trop  long- 
teraps  dans  eette  fausse  voie,  il  fallt  donc  maintenant  se  presser  pour  les  en  detourner  et  les  ordres 
sont  dejä  donnes  pour  faire  partir  notre  flotte.“ 


908. 


Die  k.  und  k.  Conferenz-Bevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 


Constantinopel,  29.  December  1876. 


Wir  beehren  uns,  Euer  Excelleuz  Abschrift  der  Comptes 
naires  sammt  Beilagen  zu  unterbreiten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Siehe  Anhang.) 


rendus  Nr.  3 — 9 der  Reunions  prelimi- 
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909. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  30.  December  1876. 

Wir  sind  über  die  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  bis  1.  März  sehr  befriedigt.  Ich  habe 
Ihnen  über  die  Haltung,  welche  Sie  gegenüber  einer  principiellen  Ablehnung  seitens  der  Pforte  ein- 
zunehmen hätten,  noch  keine  präcise  Instruction  ertheilt,  weil  ich  diese  Eventualität  nicht  für 
imminent  hielt.  Nunmehr  scheint  mir  aber  der  Moment  gekommen,  Ihnen  mitzutheilen , dass  wir, 
wenn  die  Pforte  die  Vorschläge  der  Vorconferenz  nicht  als  Basis  der  weiteren  Verhandlungen 
acceptirt,  gleich  den  anderen  Mächten  unsere  Botschafter  abberufen  und  einen  Charge  d’ affaires 
belassen  würden.  Dies  können  Sie,  wenn  befragt,  erklären.  Es  wäre  auch  nicht  loyal,  der  Pforte 
eine  Illusion  zu  lassen,  als  könnte  sie  bei  einer  principiellen  Ablehnung  der  Conferenzvorschläge  in 
uns  auch  nur  den  geringsten  appui  finden. 


910. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  B elg rad,  30.  December  1876. 

Herr  Zukits,  welcher  in  einigen  Tagen  nach  Wien  zuriiekkehrt,  überbringt  ein  Schreiben  des 
Fürsten  Milan  an  Seine  Majestät  den  Kaiser,  worin  das  Bedauern  über  die  jüngsten  Vorfälle,  sowie 
der  Wunsch  ausgedrückt  wird,  die  guten  Beziehungen  zwischen  den  beiden  Ländern  nicht  getrübt 
zu  sehen. 


911. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  30.  December  1876. 

ln  der  Untersuchung  gegen  den  Polizeicoinmissär  wegen  der  Afiäire  „Radetzky“  halten  sich 
die  beiderseitigen  Zeugenaussagen  das  Gleichgewicht. 

Ich  werde  daher,  falls  Euer  Excellenz  mir  nichts  Gegentheiliges  anbefehlen,  die  einfache  Ver- 
setzung dieses  Beamten  auf  einen  andern  Posten  unter  entsprechender  Motivirung  im  Amtsblatte 
verlangen. 


912. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  1.  Jänner  1877. 

In  der  am  30.  v.  M.  abgehaltenen  III.  Conferenzsitzuug  haben  die  türkischen  Bevollmächtigten 
den  Wunsch  ausgesprochen,  die  Verhandlungen  nicht  auf  Grund  unserer  Vorschläge,  sondern  auf 
Grund  eines  türkischen  Gegeuprojectes  fortzusetzen.  Sie  waren  aber  nicht  in  der  Lage,  ihr  Gegen- 
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pioject  der  Konferenz  sofort  vorzulegen.  V ir  haben  die  Ehre,  dieses  uns  erst  nachträglich  mitgetheilte 
Document  Euer  Excellenz  ergebenst  zu  unterbreiten.  (Siehe  Anhang.) 

In  dei  vertraulichen  Sitzung,  welche  die  Bevollmächtigten  der  Garantiemächte  gestern  ab- 
hielten, erklärte  der  russische  Herr  Botschafter,  in  Folge  erhaltener  Befehle  in  eine  Discussion  der 
tüikischen  Gegenvorschläge  nicht  eingehen  zu  können.  Wenn  von  anderer  Seite  auf  (“ine  solche 
Discussion  bestanden  werden  sollte,  so  müsse  er  sich  zurückziehen.  Das  einzige  Terrain,  auf  welches 
er  sich  stellen  könne,  sei  die  Verständigung  mit  den  andern  Garantiemächten,  den  Türken  könne 
und  dürfe  er  keine  weiteren  Concessionen  machen. 

Lord  Salisbury  hob  seinerseits  hervor,  dass  in  dem  türkischen  Projecte  alle  wesentlichen 
Punkte  oder  Basen  unserer  Vorschläge  entweder  mit  Stillschweigen  übergangen  oder  umgangen, 
oder  endlich  entschieden  abgelehnt  worden,  dass  dasselbe  demnach  zur  Grundlage  der  Verhandlungen 
ganz  ungeeignet  ist.  Lord  Salisbury  übernahm  es  zugleich,  sich  im  Namen  von  uns  allen  in  der  für 
heute  angesetzten  Plenarsitzung  in  diesem  Sinne  auszusprechen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  constatirte  man,  dass  sämmtliclie  Botschafter  sich  für  ermächtigt  halten, 
im  halle  eines  definitiven  Refus  von  türkischer  Seite  Constantinopel  zu  verlassen,  und  die  Gerenz 
ihrer  respectiven  Posten  pro  interim  an  Geschäftsträger  zu  übertragen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


913. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Const  nntinoj)  e f\,  2.  Jänner  1877. 

ln  Gemässheit  der  Verabredung  in  der  vorgestrigen  vertraulichen  Zusammenkunft  ergriff  in 
der  gestrigen  Conferenz-Sitzung  (der  IV.)  Lord  Salisbury  das  Wort,  um  zu  erklären,  dass  er  mit 
Bedauern  zu  constatiren  habe,  dass  das  türkische  Gegenproject  die  wesentlichen  Grundlagen  unserer 
Vorschläge  unberücksichtigt  lässt.  In  demselben  geschehe  keine  Erwähnung  von  einer  internationalen 
Commission,  noch  von  der  Verwendung  eines  fremde  n Truppenkörpers;  es  überweise  ferner  erst  aus- 
zuarbeitenden künftigen  Gesetzen  die  Aufhebung  des  Zehent,  die  Art  und  Weise  der  Einsetzung 
und  Organisirung  der  Gerichte  u.  s.  w.  und  es  lehne  endlich  ab:  die  Amnestie,  die  Gendarmerie, 
die  Miliz,  die  Gleichberechtigung  der  Sprache  des  Landes  mit  der  türkischen,  die  Garantien  für  die 
Wahl  und  Ernennung  der  General-Gouverneure  und  Gouverneure,  die  Cantonnirung  der  Truppen  in 
den  Festungen  und  Städten,  die  vorgeschlagene  Provincialbesteuerung,  die  Translocirung  der 
Tscherkessen  u.  s.  w. ; alle  obbesagten  Functionäre  sollen  ohne  Beschränkung  von  der  Pforte 
ernannt  und  die  Besteuerung  der  Provinzen  ad  libitum  geschehen  u.  s.  w.  Diese  Art,  auf  die  über- 
einstimmenden Vorschläge  der  Mächte,  welche  damit  nichts  Anderes  als  die  Herstellung  des  Friedens 
und  dauernde  Zustände  zur  Besserung  des  Loses  der  Christen  und  zum  Frommen  der  Türkei  selbst 
bezwecken,  zu  antworten,  verstosse  gegen  die  den  einmüthigeu  Wünschen  Europas  schuldige  Ach- 
tung und  gegen  die  Dignität  und  das  Interesse  der  Pforten-Regierung  selbst.  Schliesslich  mahnte 
Lord  Salisbury  die  türkischen  Bevollmächtigten  der  Pforte  an  die  ernste  Lage  des  Reiches,  an  die 
Dringlichkeit  eines  den  Erfordernissen  dieser  Lage  entsprechenden  Entschlusses  und  an  die  gewich- 
tige Verantwortlichkeit,  die  sie  vor  der  Geschichte  haben  würden.  Die  Auseinandersetzung  wurde 
von  den  anderen  Bevollmächtigten  kurz  unterstützt,  worauf  Safvet  Pascha  sich  dahin  vernehmen 
liess,  die  türkische  Regierung  könne  nicht  so  ohne  weiters  die  Reglements  annehmen,  die  vorge- 
schlagen worden.  Es  sei  erforderlich,  dass  die  neuen  Institutionen  den  Gewohnheiten  und  Sitten  des 
Landes  doch  einigermassen  entsprechen.  Die  Pforte  weigere  sich  nicht,  die  \ orschläge  näher  zu 
prüfen  und  das  Brauchbare  davon  anzunehmen;  Anderes  müsse  sie  ablehnen.  Das  Reglement  iiii 
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Bulgarien,  so  wie  es  ist,  würde  grosse  Schwierigkeiten  Hervorrufen.  Die  Bulgaren  selbst  würden 
sich  dessen  unveränderter  Einführung  wehren.  Der  Grossvezir,  eine  Persönlichkeit  von  anerkannter 
administrativer  Begabung  und  Erfahrung,  finde  es  in  wesentlichen  Punkten  unpraetieabel.  Die 
Pforte  bedauere  sehr,  sich  nicht  entgegenkommender  zeigen  zu  können.  Einige  der  Vorschläge 
seien  erst  recht  geeignet,  der  Pforte  die  bedenklichsten  Verlegenheiten  zuzuziehen.  Dieselbe  sei  zum 
Beispiele  nicht  dagegen,  eine  Gendarmerie  mit  Hilfe  fremder  Instructionsofficiere  ins  Leben  zu 
rufen.  Allein  die  Introduction  eines  ganzen  fremden  Truppenkörpers  sei  nicht  möglich.  Die  An- 
wesenheit von  Soldaten,  welche  weder  die  Gebräuche  noch  die  Sprache  des  Landes  kennen,  würde 
Unordnungen  schaffen,  welchen  die  Regierung  nicht  zu  steuern  vermöchte;  und  doch,  wenn  die- 
selben von  der  Bevölkerung,  wie  es  leicht  geschehen  könne,  massacrirt  würden,  wäre  gewiss  ganz 
Europa  einig,  die  türkische  Regierung  selbst  dafür  verantwortlich  zu  erklären  und  den  Stab  über  sie 
zu  brechen. 

Die  weitere  Discussion  verfolgte  den  Zweck,  ins  Klare  zu  stellen,  ob  alle  obbesagten  Prin- 
cipien  als  definitiv  abgelehnt  angesehen  werden  müssten,  was  von  türkischer  Seite  schliesslich  da- 
hin beantwortet  wurde,  dass  die  Bevollmächtigten  lediglich  die  Vollmacht  nicht  haben,  darüber  in 
eine  Discussion  einzugehen,  dass  sie  aber  bereit  seien,  allfällige  Moditicationen,  die  unsererseits 
noch  vorgeschlagen  werden  sollten,  entgegenzunehmen.  Sie  machten  sich  endlich  auf  unser  Ver- 
langen anheischig,  in  der  nächsten  Sitzung  eine  bestimmte  Auskunft  darüber  zu  geben,  ob  die  in 
Rede  stehenden  Basen  definitiv  abgelehnt  werden,  oder  ob  dieselben  doch  in  Discussion  gezogen 
werden  können. 

Die  nächste  Sitzung  wurde  sodann  auf  Donnerstag  den  4.  d.  M.  bestimmt. 

Man  trennte  sich  mit  dem  Gefühle,  dass  die  gewünschte  Annäherung  sehr  in  Frage  steht  und 
dass  das  Auseinandergehen  der  Conferenz  eine  imminente  Eventualität  sein  dürfte. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


914. 


Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  C onstantino pel , 2.  Jänner  1877. 

Wir  haben  die  Ehre,  das  Protokoll  der  ersten  Conferenzsitzung  liiemit  vorzulegen. 

(Siehe  Anhang.) 


915. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 3.  Jänner  1877. 

Gestrige  vertrauliche  Sitzung  der  Repräsentanten  der  sechs  Mächte  beschäftigte  sich  mit  der 
näheren  Präcisirung  der  wesentlichen  Basen  unserer  Anträge , wobei  über  russische  Initiative  und 
mit  Zustimmung  Aller  die  ursprünglichen  Forderungen  beträchtlich  gemildert  wurden,  und  zwar: 

Serbien  Status  quo  ante.  Die  Frage  wegen  Klein  - Zwornik  wird  einer  Arbitrage  unter- 
worfen. 

Von  den  Vorschlägen  zu  Gunsten  Montenegros  wird  der  District  Zubci  definitiv  ausgeschieden. 
Die  Einführung  eines  fremden  Truppencorps  wird  fallen  gelassen  und  der  Antrag  auf  die 
Berufung  von  fremden  Officieren  und  Unterofficieren  zur  Bildung  einer  Specialgendarmerie  reducirt. 
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Clausel  wegen  Cantonnement  der  regulären  Armee  in  den  Festungen  wird  aufgegeben. 

Die  Beitragsquote  der  Provinzen  zum  Reiehsbudget  offen  gelassen. 

Die  Forderung  der  Bildung  besonderer  bulgarischer  Vilayets  nicht  absolut  aufrecht  gehalten. 
Man  wäre  schliesslich  geneigt,  statt  einer  internationalen  Commission  auf  eine  blosse  Consular 
Commission  einzugehen. 

Es  ist  noch  nicht  festgesetzt,  wann  und  unter  welchen  Bedingungen  diese  gemilderten  Vor 
Schläge  den  türkischen  Bevollmächtigten  mitgetheilt  werden  sollen. 


9 I C). 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  4.  Jänner  1877. 

Telegramm  von  gestern  erhalten.  Ihre  Aufgabe  ist,  mit  allen  Kräften  dahin  zu  wirken,  dass  die 
Pforte  die  gemilderten  Anträge  wenigstens  als  Basis  weiterer  Verhandlungen  acceptire.  Machen  Sie 
die  Pforte  darauf  aufmerksam,  dass  ein  Abbruch  der  Verhandlungen  auf  dieser  Basis  ihren  wahren 
Interessen  sein-  schädlich  wäre.  Kann  die  Pforte  diese  Conditionen,  vielleicht  mit  geringen  Modifi- 
cationen  erreichen,  so  wird  sie  nach  unserer  Ansicht  mit  dem  Erfolge  zufrieden  sein  und  hat  von  den 
Erregungen  muselmanischen  Fanatismus  nichts  zu  besorgen. 

Aleko  Pascha  hat  angefragt,  ob  unsere  Bevollmächtigten  angewiesen  wären,  abzureisen,  wenn 
die  Pforte  refusiren  werde.  Ich  habe  dies  bejaht  und  hinzugefügt,  dass,  soviel  mir  bekannt,  auch  die 
Vertreter  aller  übrigen  Mächte  die  gleiche  Weisung  empfangen  hätten. 


917. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  4.  Jänner  1877. 

Auf  Grund  der  gestrigen,  im  verstärkten  Ministerrathe  gefassten  Beschlüsse  gaben  türkische 
Bevollmächtigte  uns  heute  in  Conferenz  die  Ablehnung  von  sieben  Puncten,  einschliesslich  der 
Territorialcessionen  an  Montenegro  mit  ausführlicher  Motivirung  bekannt,  worauf  nach  kurzer  Dis- 
cussion  die  Sitzung  aufgehoben  und  die  nächste  Sitzung  auf  Montag  angesetzt  wurde. 

Diese  Ablehnung  bezieht  sich  auf  die  ursprünglichen  Vorschläge.  Die  gestern  einberichteten 
moditicirten  Vorschläge  wurden  noch  nicht  mitgetheilt. 


918. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 5.  Jänner  1877. 

Im  Verfolge  des  ergebensten  Berichtes  vom  2.  d.  M.  haben  wir  die  Ehre,  Euer  Excellenz  das 
Protokoll  der  zweiten  Conferenzsitzung  vorzulegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Siehe  Anhang.) 
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919. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug'.  C on  stant  tnop  el,  7 . Jänner  1877. 

Wie  wir  Euer  Excellenz  telegraphisch  zu  melden  nicht  unterdessen,  haben  die  ottomanischen 
nevollmäclitigten  in  der  Conferenzsitzung  vom  4.  d.  M.  unter  ausführlicher  Motivirung-  der  Ab- 
lehnung von  sieben  Punkten  unserer  Vorschläge  erklärt. 

V ir  haben  die  Ehre,  das  bezügliche  Expose  derselben  Euer  Excellenz  hiermit  ergebenst  vor- 
zulegen. 

(Siehe  Protokoll  der  IV.  Sitzung  im  Anhänge.) 


920. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

C onst antinop  el , 8.  Jänner  1877. 

Mit  Beziehung  auf  «len  ergebensten  Bericht  vom  7.  d.  M.,  haben  wir  die  Ehre,  Euer  Excellenz 
die  beiden  Repliken  vorzulegen,  womit  die  motivirte  Ablehnung  von  mehreren  Punkten  unserer 
ursprünglichen  Vorschläge  in  der  heutigen  Plenarsitzung  (der  VI.)  beantwortet  wurde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Siehe  Protokoll  der  VI.  Sitzung  im  Anhänge.) 


921. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 


Auszug. 


Constantinop  el , 9.  Jänner  1877. 


Ich  machte  heute  einen  Schritt  bei  Mid  hat  Pascha,  um  für  die  Annahme  unserer  Vorschläge  zu 
wirken.  Er  ging  aufeinige  Punkte  näher  ein,  jedoch  nur  um  die  Schwierigkeiten  hervorzuheben,  welche 
nach  seiner  Ansicht  die  Annahme  unzulässig  machen;  er  fügte  bei,  dass  sowohl  Seine  Majestät  der 
Sullan,  als  auch  er  von  friedlichen  Absichten  durchdrungen  seien,  dass  aber  die  vorherrschende 
Strömung  eine  so  gewaltige  und  so  kriegerische  geworden,  dass  solche  ihnen  sehr  ernste  Besorg- 
nisse eintlösse,  und  ihren  Friedensbestrebungen  grosse  Hindernisse  in  den  Weg  lege. 

Die  Aufregung  unter  der  Bevölkerung  nehme  täglich  zu;  jeden  Tag  kämen  neue  Kundgebungen 
aus  allen  Theilen  des  Reiches.  Die  verschiedenen  Volksstämme  stellen  Soldaten  zur  Verfügung.  Der 
Sultan  antworte  darauf  in  beruhigender  Weise  mit  dem  Hinweis  auf  ilie  Möglichkeit  der  baldigen 


Herstellung  des  Friedens. 

„Wenn  die  Pforte  heute  selbst  einen  Frieden  absehliesst“,  so  fährt  Midhat  Pascha  fort,  „der  für 
die  Nation  nicht  im  Geringsten  demiithigend  ist,  so  würde  diese  Nachricht  eine  allgemeine  Trauer 
zur  Folge  haben.  Die  Begeisterung  für  den  Krieg  gegen  Russland  ist  leider  bis  zu  diesem  Grade 
gestiegen.  Einen  demiithigenden  Frieden  zu  sehliessen,  kann  der  Sultan  nicht  wagen.  Nichtsdesto- 
weniger will  ich  trachten,  den  Mächten  einige  Concessionen  zu  machen;  auf  alle  Begehren  aber 
einzugehen,  die  in  den  Anträgen  der  Conferenzbevollmächtigten  enthalten  sind,  halte  ich  für  eine 
Unmöglichkeit“. 
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„Allerdings  könnte  durch  ein  Nacbgeben  unsererseits  eine  Art  Frieden  hergestellt  werden,  und 
ich  begreife,  dass  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  das  österreichisch-ungarische  Cabinet  einen  Aus- 
gleich wünscht.  Ich  glaube  aber  kaum,  dass  die  Gefahr  einer  europäischen  Verwicklung  beseitigt 
werden  kann.“ 


92*2. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Gönstantin  opel,  9.  Jänner  1877. 

Im  Verfolge  unseres  ergebensten  Berichtes  vom  5.  d.  M.  haben  wir  die  Ehre,  Euer  Excellenz 
im  Anschlüsse  das  Protokoll  der  dritten  Conferenz-Sitzung  ergebenst  vorzulegen. 

(Siehe  Anhang.) 


923. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  11.  Jänner  1877. 

In  heutiger  siebenter  Plenar-Sitzung  erklärten  türkische  Bevollmächtigte,  sich  rücksichtlich  von 
Bosnien,  Herzegowina  und  Bulgarien  auf  den  Boden  der  Note  Graf  Andrassy’s  zu  stellen.  Da  sie 
jedoch  über  Befragen  weiter  erklärten,  dass  sie  das  Irade  vom  2.  October  und  den  Ferman  vom 
12.  December,  die  einen  integrirenden  Theil  derselben  bildeten,  durch  die  Constitution  und  somit 
durch  die  mittelst  der  letzteren  versprochenen  erst  zu  erlassenden  Gesetze  ersetzen  wollen  und 
da  sich  ferner  herausstellt,  dass  sie  in  Bezug  auf  die  Garantien  auf  ihrer  bisherigen  ablehnenden 
Haltung  verharrten,  so  wurde  seitens  der  Bevollmächtigten  der  Garantiemächte  constatirt,  dass  die 
Grundlage  einer  jeden  weiteren  Discussion  vorerst  fehlt.  Es  wurde  sodann  die  Sitzung  aufgehoben 
und  die  nächste  auf  Montag  angesetzt,  damit  die  Bevollmächtigten  der  Garantiemächte  sich  inzwi- 
schen über  das  weitere  von  ihnen  einzuhaltende  Verhalten  verabreden  könnten. 


924. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel , 12.  Jänner  1877. 

Im  Verfolge  unseres  Berichtes  vom  9.  d.  M.  haben  wir  die  Ehre,  Euer  Excellenz  das  vierte 
Conferenzprotokoll  ergebenst  vorzulegen. 

(Siehe  Anhang.) 


925. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Gonstantinopel , 12.  Jänner  1877. 

Die  siebente  Conferenzsitzung  fand  gestern  statt,  und  wurde  mit  der  Lecture  eines  neuen 
türkischen  Exposes  eröffnet,  welches  sich  hauptsächlich  damit  beschäftigt,  die  Beweisführung  Lord 
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Salisbury’s,  dass  unsere  Vorschläge  den  Rahmen  des  englischen  Conferenzprogrammes  nicht  über- 
schreiten, zn  entkräften  und  zu  widerlegen. 

Das  Prägnanteste,  was  in  dieser  Richtung  vorgebracht  wird,  ist  die  Bemerkung,  dass  nach 
Punkt  2 jenes  Programmes  für  Bosnien  und  die  Herzegowina  ein  solches  System  localer  und 
administrativer  Autonomie  in  Aussicht  genommen  war,  durch  welche  die  Bevölkerung  einen  gewissen 
Einfluss  aut  ihre  eigenen  localen  Angelegenheiten  und  Garantien  gegen  die  Willkür  der  Behörden 
erlangen  sollte.  Diese  Institutionen  selbst  seien  also  die  Garantien,  die  begehrt  werden  können, 
nicht  aber  ausser  diesen  Garantien  noch  andere  Garantien,  wie  es  unsere  Vorschläge  tliun. 

Die  türkischen  Bevollmächtigten  erklärten  ferner,  dass  sie  die  Ausdehnung  der  Note  vom 
30.  December  aut  Bulgarien  annehmen,  und  auf  die  Wahl  von  Ueberwachungscommissionen  nach 
Massgabe  derselben  eingehen,  dagegen  die  beantragten  internationalen  Commissionen  als  Eingriffe 
in  die  Souveränetät  und  Würde  des  Kaiserreiches  ablehnen  müssten. 

lieber  Betragen  erklärten  sie,  dass  sie  den  Irade  vom  2.  October  und  den  Ferman  vom 
12.  December  als  durch  die  kürzlich  promulgirte  Charte  ersetzt  und  ergänzt  betrachten,  und  sonach 
nur  mehr  von  der  Ausführung  der  Constitution  und  der  durch  sie  in  Aussicht  gestellten  Gesetze, 
nicht  aber  der  obgenannten,  nun  prorogirten  früheren  Gesetze,  welche  in  der  „Note  Andrässy“ 
citirt  werden,  die  Rede  sein  könne. 

Sie  erklärten  über  Befragen  ferner,  dass  sie  die  Einmischung  der  fremden  Regierungen  in 
die  Wahl  und  Ernennung  der  General-Gouverneure  absolut  nicht  annehmen  könnten. 

Ebenso  stellte  es  sich  heraus,  dass  andere  wesentliche  Punkte  unserer  Vorschläge  abgelehnt 
werden. 

In  Folge  dessen  ergriff  Lord  Salisbury  das  Wort  um  zu  erklären,  dass,  indem  die  türkischen 
Bevollmächtigten  nur  das  versprechen,  was  sie  zu  wiederholten  Malen  früher  versprochen,  die 
wesentlichsten  unserer  Vorschläge  aber  ablehnen,  eine  Grundlage  weiterer  Verhandlungen  fehle.  Er 
beantragte  in  Folge  dessen,  die  Conferenz  bis  auf  nächsten  Montag  zu  vertagen,  um  sodann  einen 
letzten  Appel  an  die  Repräsentanten  der  hohen  Pforte  zu  machen. 

Safvet  Pascha  suchte  vergeblich  die  Versammlung  zu  einer  entgegenkommenderen  Auffassung 
des  türkischen  Standpunktes  zu  bewegen. 

Morgen  findet  eine  vertrauliche  Berathung  der  europäischen  Bevollmächtigten  statt,  über 
deren  Ergebniss  wir  die  Ehre  haben  werden,  telegraphisch  zu  berichten;  die  achte  Conferenzsitzung 
aber  nach  dem  Anträge  Lord  Salisbury’s  Montag  den  15.  d.  M. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


926. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  12.  Jänner  1877. 

In  heutiger  vertraulicher  Sitzung  der  Repräsentanten  der  Signatarmächte  kamen  wir  überein, 
nachfolgendes  Telegramm  an  unsere  respectiven  Cabinete  abzusenden  : 

On  a decide  dans  Ja  reunion  d’aujourd’hui  de  remettre  aux  Plenipotentiaires  ottomans,  lundi 
proohain,  un  resume  niitigö  des  projets  precedents. 

En  meine  temps  que  cette  remise  sera  faite,  on  d6clarera  aux  Plenipotentiaires  ottomans  que 
c’est  la  derniere  communication  des  Representants  des  Puissances  et  que  si  les  principes  de  nos  pro- 
]»ositions  ne  sont  pas  acceptes  ä la  Conference  de  jeudi  suivant  les  Plenipotentiaires  consideront  la 
Conference  comme  terminee  et  les  Plenipotentiaires  partiront  selon  leurs  instructions. 
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Das  Resume  mitige  ist  identisch  mit  den  in  unserem  Telegramme  von  8.  d.  Mts.  zur  hohen 
Kenntniss  gebrachten. 

Nur  in  der  Stylisirung  wurden  ganz  wenige  Abänderungen  zu  Gunsten  der  Pforte  gemacht. 

\\  ir  sind  übereingekommcn,  dass  Lord  Salisbury  diese  Erklärung  abgeben,  und  dass  wir  Alle 
uns  ausdrücklich  derselben  anschliessen  werden. 


927. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  12.  Jänner  1877. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich,  die  Uebersetzung  des  im  Amtsblatte  vom  -9~ Decemher 

10.  Jänner 

erschienenen,  die  Versetzung  des  Polizeicommissärs  Herrn  Marjanovitch  betreffenden  officiellen 
Communiques,  sowie  die  mir  diesbezüglich  zugekommene  Note  der  serbischen  Regierung  Euer 
Excellenz  zu  unterbreiten. 

Hiemit  erscheint  diese  Angelegenheit  als  vollständig  geordnet. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  1.) 

Uebersetzung  des  officiellen  Inserats  aus  der  officiellen  „srpske  novine"  Nr.  227, 

ddo.  29.  Deecmber  1876,  alt.  Styls. 

In  Folge  der  Unordnung,  welche  sich  am  2U.  November  dieses  Jahres  an  dem  Belgrader 
Sava’er  Landungsplätze  anlässlich  der  Landung  des  Dampfschiffes  „Radetzky“  ereignete,  ist  Herr 
Andreja  Marjanovitch,  Commissär  der  Belgrader  Stadtpräfectur,  welcher  während  dieser  Zeit  an  dem 
besagten  Landungsplätze  die  polizeilichen  Amtspflichten  verrichtete,  von  dieser  Stelle  enthoben 
worden. 


(Beilage  2.) 

Copie  d'une  note  adressee  par  Monsieur  Jean  Ristitch  au  Prince  Wrede,  en  date  du 

30  decembre  1876 
11  janvier  1877 

Pour  faire  suite  ä ma  note  du  5 decembre  dernier  (a.  s.),  j’ai  l’honneur  de  Vous  informer  que 
M.  Andre  Marianovitch  a ete  releve  de  ses  fonctions  de  commissaire  de  police  et  transfere  ailleurs, 
ä la  suite  de  l’incidcnt  qui  s’cst  prodnit  lors  du  debarquement  du  bateau  ä vapeur  le  „Radetzky“. 
La  peine  qui  vient  d’etre  decretee  contrc  lni  a ete  inseree  dans  le  numero  d’hier  du  Journal  Ofticiel. 

En  meine  temps  j’ai  l’honnenr  de  porter  äVotre  connaissance  que  l’enquete  dont  j’ai  eu  soin  de 
Vous  transmettre  le  dossier  n’a  pas  releve  que  d’autres  fonctionnaires  serbes  aient  eu  ä cette  occasion 
une  attitude  reprehensible. 

Agreez  etc. 
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928. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest,  13.  Jänner  1877. 

Telegramm  erhalten.  Hie  sind  ermächtigt,  sieh  den  Erklärungen  anzuschliessen,  die  nach  ihrer 
Meldung  Lord  Salisbury  am  Montag  abgeben  soll.  Im  Falle  des  Abbruchs  der  Couferenz  werden  Sie 
mit  den  übrigen  Bevollmächtigten  abreisen.  Wegen  Vertretung  folgen  dann  weitere  Weisungen. 


929. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  15.  Jänner  1877. 

In  heutiger  Plenarsitzung  hat  Lord  Salisbury  das  Besinne  nötige  den  türkischen  Bevollmäch- 
tigten mit  jener  Erklärung  überreicht,  welche  im  Vorhinein  vereinbart  war  und  welcher  alle  anderen 
Bevollmächtigten  der  Signatarmächte  sich  anschlossen.  Feber  jene  Erklärung  hinaus  haben  Lord 
Salisbury  sowie  auch  die  Bevollmächtigten  von  Italien  und  Russland  die  Verantwortung  gegenüber 
von  Europa,  welche  die  Pforte  im  Falle  eines  Refus  auf  sich  laden  würde,  noch  besonders  betont. 

Die  türkischen  Bevollmächtigten  erklärten,  auf  die  Discussion  aller  Punkte,  mit  Ausnahme  der 
internationalen  Commission  und  der  Zustimmung  der  Mächte  zur  Ernennung  der  Vali  eingehen  zu 
können,  obige  Punkte  aber  ablehnen  zu  müssen,  was  als  ungenügend  erklärt  wurde.  Die  nächste 
entscheidende  Sitzung  erfolgt  Donnerstag  oder  Samstag.  Die  Mehrheit  der  Bevollmächtigten  und 
Botschafter  hat  bereits  Abschiedsaudienzen  begehrt. 


930. 


Safvet  Pacha  ä Aleko  Pacha. 


Tölegramme. 


Constanti  nople , le  17  janvier  1877. 


Dans  la  seance  d’aujourd’hui  de  la  Conference,  le  Marquis  de  Salisbury  a presente,  au  nom 
de  ses  collegues,  un  noveau  projet  qui,  quoique  moditie  sous  plusieurs  rapports,  contenait  toujours 
les  deux  points  relatifs  ä la  Commission  internationale  et  ä la  nomination  des  Valis  avec  l’assentiment 
prealable  des  Puissances.  Sa  Seigneurie  a prononce,  xn  meine  temps,  un  discours  pour  deelarer  que 
dans  le  cas  oü  ee  nouveau  projet  definitif  ne  serait  pas  accepte  par  la  Sublime  Porte,  jusqu’ä  jeudi 
prochain,  il  n’y  aurait  plus  de  bases  de  discussions  et  qu’elle  sera  oblige  de  quitter  Constantinople. 
Tons  les  Representants  des  Puissances  ont  tenu  le  meine  langage  en  ajoutant  qu’ils  laisseront  ici  des 
Charges  d’atfaires.  Le  General  Ignatiew  seid  n’a  pas  ajoute  qu’il  remettrait  la  gestion  de  l’Ambassade 
de  Russie  ä un  Charge  d’atfaires.  J’ai  repondu  que  la  Sublime  Porte  ne  saurait  adherer,  d’aucune 
fagon,  aux  deux  propositions  susmentionnees,  que  quant  aux  autres  points,  le  Gouvernement  Impe- 
rial est  dispose  ä entrer  en  discussion,  si  les  deux  propositions  sont  definitivement  ecartees  du  Pro- 
gramme. J’ai  conclu  en  disant  que  la  question  sera  soumise  ä un  Conseil  general. 
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Je  dois  ajouter  que  le  Sultan,  le  Ministöre  et  toute  la  nation  sont.  unanimes  pour  rejeter  cate- 
goriquement  les  deux  propositions  dont  il  s’agit.  11  est  certain  que  le  Conseil  general  qui  vase  reunir 
et  auquel  les  Patriarches  aussi  sont  invites  a prendre  part,  n’y  consentira  ä aucun  prix. 

1 aiini  les  30  millions  d Ottomans,  il  n v en  a pas  un  seul  qui  puisse  les  aceepter,  exeepte 
peut-etre,  quelques  individus  malintentionnes. 

C e n est  pas  une  eoncession  raisonnable  qu  on  nous  deniande,  c’est  une  ouverture  injurieuse, 
c’est,  la  mutilation  de  l’Empire. 

Le  Gou\  ernement  Imperial  ne  pourrait  jamais  laisser  entanier  son  independancc,  avant  d’avoir 
epuise  tous  les  moyens  de  resistance,  et  comine  c’est  une  question  de  vie  ou  de  mort  pour  lui,  il 
doit  agir  en  consequence.  Veuillez  entretenir  de  ce  qui  precede  Son  Excellence  le  Comte  Andrässy. 


931. 


Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


C onstantino p el , 18.  Jänner  1877. 

Heutiger  grosser  Rath  von  über  300  Personen,  darunter  60  Christen  mit  betreffenden  kirch- 
lichen Würdenträgern,  beschloss  nach  Anhören  eines  eingehenden  historisch  und  politisch  ganz 
objectiv  gehaltenen  Exposes  einstimmig  die  Verwerfung  der  eine  fremde  Einmischung  involvirenden 
Anträge  in  Betreff  der  Zustimmung  zur  Ernennung  der  Vali  und  Einsetzung  einer  internationalen 
Commission,  gestattet  aber  Fortsetzung  der  1 liscussion  der  anderen  Vorschläge  auf  Grund  bishe- 
riger Verhandlung. 


932. 


Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 


Telegramm. 


Con  st  a.  nt  in  opel , 18.  Jänner  1877. 


Das  Expose  Midhat  Pascha’s  begann  mit  dem  Aufstand  von  Nevesinje  und  entwickelte  die 
ganze  darau*'  gefolgte  innnere  und  äussere  Complication,  sowie  die  Conferenz- Verhandlungen  bis 
zum  gegenwärtigen  Augenblicke  unter  Hervorhebung  der  eigentlichen  Differenzpunkte;  zeigte  in 
ziemlich  drastischer  Weise  die  Gefahr  der  Ablehnung  unter  Betonung  der  Einigkeit  Europa’s  und 
eines  dadurch  hervorgerufenen  Krieges,  in  welchem  die  Türkei  Russland,  Montenegro,  Serbien  und 
selbst  die  dalmatinischen  Slave n gegen  sich  haben  und  in  finanzieller  und  ökonomischer  Beziehung 
grossen  Calamitäten  ausgesetzt  würde;  während  andererseits  die  Annahme  ein  schwerer  Eingriff  in 
die  Souveränität,  Freiheit  und  Würde  des  Reiches  bilden  würde.  Gegenüber  der  leidenschaftlichen 
Erregung,  die  sich  im  Saale  zu  manifestiren  begann,  wirkte  Midhat  Pascha  besänftigend. 

Niemand  sprach  für  die  Annahme  ; unter  den  Rednern  für  die  Verwerfung  sind  hervorzuheben: 
MehmedRuschdi  Pascha,  Subbi  Pascha,  Savas  Pascha  (Christen),  ReubBey,  mehrere  IJlema  und  mehrere 
christliche  Geistliche,  darunter  ein  armenischer  Bischof,  der  unter  Andern  äusserte,  es  handle  sich  heute 
nicht  um  einen  Kampf  zwischen  Türken  und  Christen,  sondern  um  das  grosse  gemeinsame  Vater- 
land, worauf  ein  Ulema  replicirte,  dass  ja  Alle  Kinder  Eines  Gottes  seien. 


67* 


532 


Obwohl  Midhat  Pascha  versprechen  zu  können  glaubte,  in  Bezug  auf  Einsetzung  der  inter- 
nationalen Commission  thunlichst  günstige  Modalitäten  von  den  Mächten  zu  erlangen,  so  wurde 
doch  das  Princip  selbst  entschieden  abgelehnt. 

In  gleich  entschiedener  Weise  lehnte  die  Versammlung  auch  das  zweite  Princip  ab,  wonach 
die  Ernennung  der  Valis  nur  mit  der  Zustimmung  der  Mächte  zu  erfolgen  hätte. 

Die  Bemerkung  Midhat  Pascha’s  jedoch,  dass  für  die  erste  Ernennung  die  Vertreter  der  Gross- 
mächte von  der  Pforte  officiös  consultirt  werden  könnten,  erweckte  ebensowenig  Widerrede,  als  der 
Vorschlag,  die  Constitution  offieiell  zur  Kenntniss  der  Mächte  zu  bringen. 

Was  die  übrigen  Punkte  betrifft,  so  wurden  Stimmen  laut,  dass  vor  einem  definitiven  Ab- 
schlüsse abermals  ein  grosser  Rath  einberufen  werden  müsse,  ein  Beschluss  wurde  jedoch  nicht 
gefasst. 


933. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

C onstantinope/. , 19.  Jänner  1877. 

Seit  dem  ergebensten  Berichte  vom  16.  1.  Mts.  hat  keine  Sitzung  mehr  stattgefunden. 

Dagegen  wurde  gestern  türkiseherseits  ein  grosser  Rath  abgehalten , worüber  wir  in  zwei 
Telegrammen  umständlich  zu  berichten  die  Ehre  hatten.  In  diesem  sind  bekanntlich  die  Einsetzung 
einer  internationalen  Ueberwachungscommission , sowie  eine  officielle  Einmischung  der  fremden 
Mächte  in  die  Ernennung  der  General-Gouverneure  unbedingt  verworfen  worden. 

Da  andererseits  Lord  Salisbury  die  Weisung  zu  haben  scheint,  sich  von  weitern  Concessionen 
zu  enthalten,  so  schwindet  vollends  die  Hoffnung  auf  ein  durch  die  Conferenz  noch  zu  erzielendes 
Ergebniss,  und  es  naht  sonach  der  Zeitpunkt  des  allgemeinen  Aufbruches,  wozu  sich  sämmtliche 
Bevollmächtigte  nunmehr  ernstlich  rüsten.  Die  nächste  Conferenzsitzung  dürfte  auch  die  letzte  sein; 
sie  findet,  wie  bereits  berichtet,  Samstag  den  20.  1.  Mts.  statt. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


934. 

Die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gowstantinop  el , 20.  Jänner  1877. 

In  heutiger  letzter  Conferenzsitzung  verblieben  die  türkischen  Bevollmächtigten  betreffs  Er- 
nennung der  Vali  und  der  internationalen  Commission  auf  dem  bisherigen  Standpunkte  und  es  wurde 
demgemäss  die  Conferenz  geschlossen.  Unter  den  Aeusscrungen  sind  jene  des  Generals  Ignatiew 
hervorzuheben,  welcher  die  grosse  Verantwortung,  die  somit  die  Türkei  auf  sich  ladet,  auf  das 
schäl  l'ste  betonte  und  darauf  aufmerksam  machte,  dass  ein  Angriff  Montenegro’s  oder  Serbicn’s  oder 
eine  Bedrohung  der  Sicherheit  der  christlichen  Bewohner  als  eine  Provocatiou  Europa’s  angesehen 
werden  müsse. 

Das  Protokoll  wird  morgen  auf  der  österreichisch-ungarischen  Botschaft  von  allen  Bevoll- 
mächtigten unterzeichnet. 
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935. 

Graf  Andrässy  an  die  k.  und  k.  Conferenzbevollmächtigten  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Budapest. , 20.  Jänner  1877 . 

Nach  erfolgter  officieller  Notification  der  Ablehnung  haben  Sie  sich  Heide  mit  Ihren  Collegen 
wegen  Ihres  Verhaltens  zu  besprechen,  und  falls  dieselben  abreisen,  Ihre  Anstalten  derart  zu  treffen, 
dass  Sie  gleichzeitig  mit  ihnen  Constantinopel  verlassen. 
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936. 


Consul  Sax  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Adrianopel,  4.  -1 änner  1877 '. 

Die  ottomanisclie  Constitution  ist  bekanntlich  auch  in  Adrianopel  otficiell  verkündet  und  von 
den  Repräsentanten  der  Bevölkerung  mit  officiellem  Jubel  begriisst  worden.  Heute  wurde  im  Muni- 
cipalitätsgebäude  im  Beisein  von  mehr  als  2000  Personen  unter  dem  Vorsitze  der  verschiedenen 
geistlichen  Oberhäupter  eine  Dankadresse  an  den  Sultan  verfasst  und  in  feierlicher  Procession  unter 
Vorantritt  des  Mufti,  des  griechischen  und  des  armenischen  Bischofs  dem  General-Gouverneur  iiber- 
bracht,  wobei  nach  Abhaltung  einiger  Reden  die  Rufe:  „Es  lebe  der  Sultan!  Es  lebe  die  osmanisclie 
Nation  !■*  wiederholt  erschollen. 

Ungeachtet  dieser  loyalen  Demonstration  steht  es  doch  fest,  dass  Viele  der  neuen  Verfassung 
mit  Misstrauen  entgegenkommcn,  — manche  Türken,  weil  sie  den  Christen  auch  die  formelle  Gleich- 
berechtigung missgönnen,  und  die  meisten  Bulgaren,  weil  sie  befürchten,  dass  die  Mohammedaner 
alle  Uebrigen  majorisiren  werden.  Bei  der  gestrigen  Verificirung  «ler  Deputirtenwahlen  dieses 
Vilayets  erschienen  als  gewählt:  vier  Türken,  zwei  Griechen,  ein  Armenier  und  ein  Bulgare. 

Die  Türken  versprechen  sich  von  der  Constitution  eine  bessere  Finanzwirthschaft  und  versuchen 
schon  jetzt  als  Mitglieder  des  Provinzialratlies  in  dieser  Richtung  zu  wirken. 

Von  der  ausserordentlichen  Contribution  zur  Deckung  der  Kriegskosten  entfielen  auf  die 
Provinz  Adrianopel  100.000  türkische  Livres.  Es  kommen  demnach  250.000  Steuerscheine  ä 20  Piaster 
und  500.000  ä 10  Piaster  hier  zur  Verkeilung.  Jeder  männliche  Einwohner,  mit  Ausnahme  der 
Soldaten,  der  Knaben  unter  fünfzehn  Jahren  und  der  Greise,  sowie  der  Bettler,  wird  zum  Ankauf 
von  einem  oder  mehreren  Steuerscheinen  verhalten.  Von  der  Provinzialhauptstadt  soll  die  Summe 
von  350.000  Piaster  hereingebracht  werden.  Da  die  Stimmung  kriegerisch  ist,  so  stüssf  diese 
Massregel  selten  auf  Opposition  und  findet  bei  den  Türken  sogar  vielen  Anklang.  Es  wurden  auch 
Adressen  vorbereitet,  in  welchen  die  Opferwilligkeit  der  gesummten  Bevölkerung  zu  Gunsten  des 
Krieges  zum  Ausdrucke  gebracht  wird. 

Heute  wurde  auch  mit  der  Anwerbung  von  Nationalgarden  begonnen.  Es  sollen  sieb  bereits 
00  — 70  Individuen  verschiedener  Nationalität  und  Confession  gestellt  haben.  Manche  Leute  scheinen 
damit  nicht  einverstanden  zu  sein,  und  es  ist  allerdings  zu  besorgen,  dass  mit  dieser  Einrichtung 
vielleicht  nur  eine  zweite  Auflage  der  berüchtigten  Baschibozuks  geschaffen  werde,  denn  diese 
Nationalgarde  entspricht  keineswegs  dem  Begriffe,  welchen  man  in  europäischen  Staaten  damit 
verbindet,  wo  die  wohlhabendsten  und  gebildetsten  Bürger  derselben  anzugehören  pflegen. 


Telegramm. 


Ritter  von  Bosizio  an  Grafen  Andrässy. 

13  u kar  est , 4.  Jänner  1877. 

Kammer  und  Senat  haben  in  geheimer  und  öffentlicher  Sitzung  beschlossen,  gegen  die  Artikel 
1,  7 und  8 der  türkischen  Verfassung  bei  der  Pforte  und  den  Vertretern  der  Mächte  in  Constantinopci 
energisch  zu  protestiren.  Bezügliche  telegraphische  Depesche  bereits  an  General  Ghika  abgegangen. 
Die  Pforte  wird  für  alle  Folgen  verantwortlich  gemacht. 


938. 

Ritter  von  Bosizio  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Bukarest,  ö.  Jänner  1877. 

Die  von  der  Pforte  proclamirte  Constitution  war  ihrem  vollen  Inhalte  nach  in  Bukarest  noch 
nicht  bekannt,  als  ein  Telegramm  des  Generals  Ghika  einlangte,  wonach  Artikel  I und  VII  der 
türkischen  Verfassung,  welche  von  privilegirtcn  Provinzen  sprechen,  der  in  Constantinopci  ver- 
breiteten Ansicht  zufolge  sich  direct  auf  Rumänien  beziehen  würden. 

Einige  Minister  hielten  die  vom  General  Ghika  den  Artikeln  I und  VII  der  türkischen 
Constitution  gegebene  Auslegung  für  unzulässig.  Es  schien  ihnen  unmöglich,  dass  die  Türkei  die 
ihr  gegenüber  von  Rumänien  beobachtete  Haltung  durch  eine  absolute  Verneinung  der  Rechte, 
welche  diesem  Lande  von  ganz  Europa  gewährleistet  wurden,  verkennen  sollte,  und  zwar  gerade 
in  einem  Augenblicke,  wo  durch  die  Entsendung  Demeter  Bratiano’s  nach  Constantinopci  eine 
Verständigung  mit  der  Pforte  angebahnt  worden  war.  Sie  wollten  daher  jenen  Artikeln  der 
türkischen  Constitution  keine  weitere  Bedeutung  beilegen,  da  diese  doch  nur  das  Verhältnis« 
zwischen  der  ottomanischen  Bevölkerung  und  deren  Souverain  regeln  und  sich  somit  in  keiner  Weise 
auf  Rumänien  beziehen  könne,  welches  eine  eigene  Constitution  und  einen  erblichen  Fürsten  besitze. 

Um  aber  in  dieser  Frage  klar  zu  sehen  und  um  den  Vertretern  des  Landes,  welche  doch 
früher  oder  später  von  der  Sachlage  Kenntniss  erhalten  würden,  eine  bestimmte  Antwort  gehen  zu 
können,  beschloss  die  Majorität  des  Minister-Rathes  von  der  Pforte  Aufklärungen  über  die  Art  und 
Weise,  wie  sie  die  Artikel  I und  VII  in  Bezug  auf  Rumänien  verstehe,  abzuverlangen  und  wurden 
in  diesem  Sinne  die  erforderlichen  Weisungen  in  telegraphischem  Wege  an  General  Ghika  erlassen. 

Wie  ich  Euer  Excellenz  zu  telegraphiren  die  Ehre  hatte,  fiel  die  Antwort  der  Pforte  nicht  zu 
Gunsten  Rumänien’s  aus. 

General  Ghika  telegraphirte  hieher,  er  habe  sich  sofort  zu  Savfet  Pascha  begeben,  und  dieser 
habe  ihm  erklärt:  „unter  den  im  Artikel  VII  der  türkischen  Constitution  erwähnten  privilegirten 
Provinzen  seien  Rumänien,  Serbien  und  Egypten  zu  verstehen“. 

Gleichzeitig  meldete  General  Ghika,  er  habe  nicht  ermangelt,  Seine  Excellenz  Safvet  Pascha 
auf  die  Bedeutung  und  auf  die  Folgen  einer  solchen  Erklärung  aufmerksam  zu  machen,  worauf 
derselbe  ihm  zu  beweisen  suchte,  dass  Rumänien  in  der  Tliat  eine  ottomanische  Provinz  sei. 

Gleich  nach  Eintreffen  dieser  Depesche  fanden  neuerdings  unter  Vorsitz  des  Fürsten  mehrere 
Minister-Conseils  statt. 

Auch  soll,  wie  in  Regierungskreisen  verlautet,  der  übrigens  noch  nicht  publicirt  gewesene 
Befehl,  sämmtliche  Dorobanzen  und  Reservisten  zu  entlassen,  revocirt  und  jede  weitere  Beurlaubung 
eingestellt,  sowie  die  Wiedereinberufung  der  bereits  beurlaubten  Mannschaft  in  Aussicht  genommen 
worden  sein. 
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Die  Minister  stellten  sich  auf  den  Standpunkt  der  Verträge,  indem  sie  beschlossen,  auf  Grund 
des  Artikels  IX  der  Convention  vom  Jahre  1856  gegen  die  angebliche  Verletzung  der  die  bisherige 
politische  Stellung  Rmnänien’s  garantirenden  internationalen  Acte  bei  der  Pforte  und  bei  den 
Vertretern  der  Mächte  in  Constantinopel  einen  energischen  Protest  zu  erheben. 

Der  Inhalt  des  Protestes  lautet  beiläufig  wie  folgt: 

,,Les  explieations  donnees  par  la  Sublime  Porte  au  sujet  de  la  portee  de  Particle  7 de  la 
Constitution  ottomaue  ont  produit  sur  les  conseillers  de  Son  Altesse  le  Prince  Charles  P la  plus 
penible  impression. 

„Les  capitulations  avec  la  Turquie  ont  bien  etabli  l’existence  de  la  Roumanie  comme  pays 
distinct  et  n'ont  pas  altere  la  Souverainete  de  ce  pays. 

„Depuis  le  Traite  de  Paris  la  Roumanie  a f’ait  constamment  des  actes  de  souverainete  reconnus 
et  consacres  par  les  Puissances  Galantes  et  la  Porte  elle-meme. 

„En  vertu  de  ces  capitulations  et  du  Traite  de  Paris  le  Souverain  de  Roumanie  ne  saurait  etre 
assimile  aux  chefs  des  provinces  ottomanes. 

„La  Turquie  a porte  par  ces  dispositions  la  plus  grande  atteinte  aux  actes  internationaux  qui 
ont  garanti  l’existence  politique  de  la  Roumanie. 

„Le  Gouvernement  de  Son  Altesse  accomplit  un  devoir  en  Protestant  de  la  maniere  la  plus 
formelle  contre  cettc  violation  et  il  laisse  la  responsabiüte  de  cette  rupture  ä la  Sublime  Porte. 

„Kous  csperons  que  les  Puissances  aviseront  ä ce  que  les  droits  de  la  Roumanie  soient 
respectes. 

„Monsieur  le  General  Ghika  est  Charge  de  remettre  copie  de  cette  depeche  ä Son  Excellence 
Safvet  Pacha  et  aux  Representants  des  Puissances  Galantes. 


939. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Auszug.  Budapest , 9.  Jänner  1877. 

Wir  entnehmen  den  uns  zugehenden  Nachrichten,  dass  vexatorische  Massregeln  der  kaiserlich 
türkischen  Localbehörden  Misstimmung  unter  den  Miriditen  erwecken.  Ein  derartiges  Vorgehen 
kann  der  Hohen  Pforte  nicht  zum  Nutzen  gereichen.  Es  scheint  uns  vielmehr  im  Interesse  der  Pforte 
zu  liegen,  durch  ein  conciliantes  Auftreten  der  kais.  Localbehörden  die  erschütterte  Zuversicht  in 
den  Schutz  und  die  Achtung  ihrer  altererbten  autonomen  Rechte  bei  den  Miriditenstämmen  wieder 
zu  stärken. 

ln  dieser  Richtung  wollen  sich  Euer  Excellenz  bei  Seiner  Hoheit  dem  Grossvezir  oder  bei 
Safvet  Pascha  angelegentlichst  verwenden  und  über  den  Erfolg  Ihrer  Fürsprache  ehestens  anher 
berichten. 


940. 

Le  Chevalier  de  Bosizio  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Bucarest,  le  11  janvier  1877. 

Reponse  de  la  Sublime  Porte  ä la  protestation  roumaine  comjue  dans  ces  terrnes : „Des  appre- 
eiations  erronees  ont  ete  faites  au  sujet  Constitution  ottomaue  qui  n’etant  pas  un  acte  international  ne 
saurait  älterer  en  rien  Situation  politique  des  Prineipautes  danubiennes  qui  font  partie  integrante  de 
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1 Empiie  ottonian.  II  suffit  de  cette  declaration  pour  edifier  et  rassurer  Gouvernement  Princier  sur 
les  intentions  du  Gouvernement  Imperial.“ 

Lä-dessus  General  Gliika  Charge  de  declarer  ä Safvet  Pacha  „que  Gouvernement  roumain  ne 
sc  cioit  nullement  satisiait  des  explications  donnees  et  <pie  Roumanie  desire  avoir  une  declaration 


contenant:  1"  que  la  Roumanie  n est  pas  prevue  dans  la  Constitution  ottomane;  2"  que  ses  droits 
decoulent  des  capitulations  eonsacrees  par  la  Convention  de  Paris  et  qu’elle  se  trouve  par  consequent 
sous  la  garantie  collective  des  Puissances  signataires.“ 


941. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

ConstantinopeL,  U>.  Jänner  1877. 

Euer  Excellenz  liaben  bereits  Kenntniss  von  den  Einwendungen,  welche  die  rumänische 
Regierung  gegen  die  Artikel  ] und  7 der  Constitution  vom  23.  December  erhebt,  um  Verwahrung 
dagegen  einzulegen,  dass  das  rumänische  Gebiet  als  ein  Bestandteil  der  Türkei  und  die  Rumänen 
als  ottomaniscke  Untertanen  bezeichnet  werden. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich  den  mir  von  der  Pforte  mitgetheilten  Text  der  an  Fürsten  Ghika 
gerichteten  Verbalnote  zu  unterbreiten,  mittelst  welcher  Safvet  Pascha  die  Grundlosigkeit  obiger 
Einwendungen  darzuthun  sucht.  Die  gleiche  Mittheilung  erging  an  die  Vertreter  aller  Garantie-Mächte. 

Ich  weiss,  dass  Fürst  Ghika  sich  damit  nicht  zufrieden  geben  will  und  sich  daran  stosst, 
erstens  an  der  Benennung  „Principautes  Unies“  statt  „Roumanie“  und  ferner  an  der  Bezeichnung 
„partie  integrante  de  l’Empire  ottoman“. 

Was  den  Beschwerdepunkt  wegen  der  Bezeichnung  „ottomanische  Unterfhanen“  betrifft,  so 
äusserte  sich  Midhat  Pascha  dahin,  dass  dieselbe  in  der  Praxis  ohnedem  keine  Bedeutung  habe,  weil 
auch  früher  die  Bewohner  der  Fürstenthümer  niemals  Rajah,  sondern  stets  moldau-walachische 
Unterthanen  benannt  zu  werden  pflegten. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Safvet  Pacha  au  General  Prince  Ghika. 

Co  ustantinople,  Le  7 janvier  1877. 

Certaines  expressions  employees  dans  la  Constitution  ottomane  paraissant  avoir  ete  inter- 
pretees  dans  un  sens  errone,  nous  croyons  necessaire  de  Vous  declarer  que  la  Sublime  Porte  n’a 
jamais  eu  l’intention  de  porter  atteinte,  directement  ou  indirectement,  ä la  Situation  des  Principautes- 
Unies  teile  qu’elle  resulte  des  Traites.  La  Constitution  n’etant  pas  un  acte  international  pouvant  avoir 
pour  effet  de  moditier  les  traites  ni  d’alterer  les  conditions  d’existence  politique  d aucun  des  pays 
qui  font  partie  integrante  de  l’Empire  ottoman,  il  suffit  que  la  Sublime  Porte  attirme  que  la  Situation 
des  Principautes-Unies  feste  ce  qu’elle  etait  avant  la  Constitution  pour  que  le  Gouvernement  de 
Son  Altesse  le  Prince  Charles  soit  entierement  editie  et  rassure  ä cet  egard. 


«8 
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942. 

Graf  Andrässy  an  Ritter  von  Bosizio  in  Bukarest. 

Auszug.  Wien,  17.  Jänner  1877. 

Wir  haben  das  Vorgehen  der  Türkei  gegen  Rumänien,  das  die  Pforte  anlässlich  der  Publication 
der  Constitution  ursprünglich  eingeschlagen  hatte,  nicht  gebilligt  und  waren  einverstanden,  dass 
Rumänien  berechtigt  sei,  bei  diesem  Anlasse  befriedigende  Erklärungen  in  Constantinopel  zu  ver- 
langen. Wir  waren  bereit,  falls  es  nothwendig  erschienen  wäre,  in  dieser  Angelegenheit  zu  Gunsten 
des  Fürstenthumes  bei  der  Pforte  zu  iuterveniren,  und  ich  habe  auch  keinen  Anstand  genommen, 
Herrn  Balatchano  gegenüber  mich  in  diesem  Sinne  auszusprechen. 

Nachdem  jedoch  die  Pforte  nachträglich  und  in  bündiger  Form  die  Erklärung  abgegeben  hat, 
dass  die  promulgirte  Constitution  auf  Rumänien  keinerlei  Anwendung  zu  finden  habe  und  sonach  für 
das  Fürstenthum  als  non  avenue  angesehen  werden  kann,  umsomehr  als  nicht  einmal  eine  amtliche 
Mittheilung  dieses  Gesetzes  nach  Bukarest  erfolgt  ist,  und  nachdem  die  Pforte  zugleich  förmlich 
anerkannt  hat,  dass  sie  die  tractatmässig  garantirten  Rechte  Rumänien’s  in  keinerlei  Weise  zu 
verletzen  beabsichtige  und  bei  der  Promulgirung  der  Constitution  eine  Aenderung  der  Stellung 
Rumänien’s  nicht  im  Auge  hatte,  sind  wir  nun  der  Ansicht,  dass  durch  diese  Erklärungen  der  ganze 
Zwischenfall  als  erledigt  angesehen  werden  könnte. 

Nach  dem,  was  sie  bereits  gethan,  wird  die  Pforte  weitere  Erklärungen  wohl  verweigern,  und 
wir  glauben,  dass  es  auch  im  Interesse  Rumänien’s  gelegen  sei,  diesen  Incidenzfall  hieinit  als 
abgeschlossen  zu  betrachten. 

In  diesem  Sinne  wollen  Sie  sich  der  fürstlichen  Regierung  gegenüber  aussprechen. 


Auszug. 


943. 

Graf  Zichy  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel , 19.  Jänner  1877. 


Ich  habe  nicht  verfehlt,  im  Sinne  der  hohen  Weisung  vom  D.  d.  M.  das  Verfahren  der  Pforte 
gegenüber  den  Miriditen  beim  Grossvezir  persönlich  zur  Sprache  zu  bringen  und  die  mir  von  Euer 
Excellenz  an  die  Hand  gegebenen  Argumente  geltend  zu  machen,  welche  geeignet  sind,  die  tür- 
kischen Localbehörden  zu  einem  concilianten  Auftreten  zu  bestimmen. 

Ich  konnte  dies  in  um  so  eingehenderer  Weise  thun,  als  mir  aus  den  ausführlichen  Berichten 
des  General-  Consuls  Wassitsch  die  Verhältnisse  der  Miriditen  und  des  Prenk  Bib  Doda  genau 
bekannt  sind. 

Midhat  Pascha  folgte  mit  aller  Aufmerksamkeit  meinen  Auseinandersetzungen  und  nahm 
meine  Rathschläge  dankbar  auf;  auch  erklärte  er  mir  seine  Absicht,  sofort  au  den  Gouverneur  von 
Scutari  in  dieser  Angelegenheit  schreiben  zu  wollen. 


944. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres , le  24  janvier  1877. 

Lord  Derby  a preche  Musurus  Pacha  afin  que  la  Porte  Ottomane  se  bäte  de  faire  la  paix  avec 
la  Serbie  et  le  Montenegro.  II  croit  savoir  que  nous  en  faisons  autant. 


Telegramm. 
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945. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Cetinje,  26.  Jänner  1877. 

Vertraulichst:  Mid  hat  Pascha  telegraphirt  an  den  Fürsten  von  Montenegro  Einladung  zu 
directem,  selbständigem  Arrangement  mit  der  Pforte  und  avisirt  demnächstige  Ankunft  in  Cetinje 
Constant  Pasclia’s  als  Delegirter  ad  hoc.  Ich  habe  dem  Fürsten  entsprechend  Euer  Excellenz 
Befehlen  eindringlich  gerathen,  möglichst  entgegenzukommen. 


946. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  Jänner  1877 . 

Eingehend  auf  die  Rathschläge  mehrerer  Repräsentanten,  hat  Grossvezir  vorgestern  Abends 
eine  identische  telegraphische  Depesche  an  die  Fürsten  von  Serbien  und  von  Montenegro  gerichtet 
und  Sie  eingeladen,  zu  directen  Friedensunterhandlungen  die  Hand  zu  bieten,  da  es  im  beider- 
seitigen Interesse  gelegen  wäre,  die  kurze  Frist  bis  zum  Ablauf  des  Waffenstillstandes  zu  benützen, 
um  durch  Friedensschluss  künftigen  Verwüstungen  jener  Länder  vorzubeugen.  In  dieser  telegra- 
phischen Depesche  ist  noch  keinerlei  Basis  der  Verhandlungen  angedeutet. 


947. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 27.  Jänner  1877. 

Serbischer  Minister  telegraphirt  heute,  dass  eine  analoge  Einladung  Midhat  Pascha’s  auch  nach 
Belgrad  und  ebenfalls  direct  gelangte.  Ristitcli  fragt  sich  an,  wie  Montenegro  gesinnt  sei,  ohne 
seinen  eigenen  Beschluss  anzudeuten.  Fürst  von  Montenegro  ist  gut  disponirt. 


948. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Beigrade , le  27  janvier  1877. 

Midhat  Paclia  a adresse  message  samedi  dans  les  termes  les  plus  courtois  au  Prince  Milan, 
par  lequel  il  fait  appel  ä Ses  Sentiments  d’bumanite  pour  empecber  uouvelle  effusion  de  sang  et 
invite  Son  Altesse  ä ent  rer  en  negociations  directes  avec  la  Porte  ottomane  pour  eonclusion  de 
la  paix. 

Hier  et  aujourd’hui  Conseil  a delibere  sur  cette  proposition,  saus  prendre  decision  definitive. 
On  m’assure  pourtant  que  reponse  sera  acceptation  de  la  proposition  turque. 


C8* 
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949. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  28.  Jänner  1877. 

Fürst  Milan  hat  Midliat  Pascha  Seine  Bereitwilligkeit,  in  directe  Unterhandlungen  zn  treten, 
erklärt. 

Nachdem  aber  gegenwärtig  kein  serbischer  Vertreter  in  Constantinopel  fungirt,  so  hat  Seine 
Durchlaucht  Grossyezir  ersucht,  Ihm  durch  Vermittlung  türkischer  Botschaft  in  Wien  und  serbischen 
Agenten  daselbst  die  Basis  bekannt  zu  geben,  auf  welcher  Pforte  zum  Abschlüsse  des  Friedens 
bereit  sei. 

Von  diesem  Schritte  wurde  der  Fürst  von  Montenegro  verständigt  und  Ihm  nahe  gelegt,  den 
Vorschlag  der  Pforte  ebenfalls  anzunehmen. 


950. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  29.  Jänner  1877. 

Pforte  hat  in  Folge  des  Antworttelegrammes  des  Fürsten  von  Serbien  gestern  Aleko  Pascha 
telegraphisch  beauftragt,  Herrn  Zukitch  zu  eröffnen,  dass  s:o  im  Interesse  baldiger  Herstellung  des 
Friedens  bereit  sei,  auf  die  Vortheile  ihrer  Siege  zu  verzichten,  und  sich  mit  dem  Status  quo  ante 
zu  begnügen,  dass  sie  jedoch  von  Serbien  Garantien  verlangen  müsse,  und  wünsche,  dass  Fürst  Milan 
zur  Verhandlung  über  diese  Garantien  einen  Specialdelegirten  liieher  sende. 

Vom  Fürsten  von  Montenegro  hat  Pforte  bisher  keine  directe  Antwort.  Doch  erfuhr  sie  aus 
dem  Telegramme  eines  ihrer  dortigen  Agenten,  dass  der  Fürst  Sich  diesem  gegenüber  dahin  geäussert 
habe,  dass  Er  von  den  friedliebenden  Gesinnungen  der  Pforte  Kenntniss  genommen,  auch  bereit 
sei,  auf  ihr  Anerbieten  einzugehen. 


951. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Auszug.  Beigrade , le  29  janvier  1877. 

En  me  referant  ä mes  telegrammes,  j’ai  l’honneur  de  soumettre  ci-pres  ä Votre  Excellence  les 
copies  du  message  telegraphique  de  Midliat  Pacha  au  Prince  Milan  ainsi  (pie  de  la  reponse  que  Son 
Altesse  Serenissime  y a faite  egalement  par  le  fil  eleetrique. 

Monsieur  Kistitch  est  venu  cliez  moi  dans  l’apres-midi  de  la  journee  d’hier  et  m’a  donne  lec- 
tnre  de  ces  pieces;  il  en  a Ta.it  de  meine  envers  les  autres  Representants  des  Puissances  Garantes. 

Monsieur  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  en  me  faisant  cette  communication  a ajoute:  que 
tont  en  acceptant  1’invitation  de  la  Sublime  Porte  d’entrer  en  negociation  directe  avec  eile,  le  Gou- 
vernement Serbe  comptait  toujours  sur  la  protection  des  Puissances  Garantes. 

J’ai  repondu  ä mon  interlocuteur  que  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  ne  verrait  qu’avec 
satisfaction  le  retablissement  des  bons  rapports  entre  la  Serbie  et  la  Sublime  Porte. 
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(Beilage  1.) 

Copie  d'un  telegramme  de  Midhat  Pacha  au  Prince  Milan,  en  date  de  Constantinople.  le 

25  janvier  1877. 

Votre  Altesse  voudra  bienSe  rappeier  que  c’est  ä Sa  demande  (|ue  les  Puissances  out  entrepris 
de  bons  Offices  pres  de  la  Sublime  Porte  pour  amener  un  armistice  et  qne  le  Gouvernement  Imperial, 
toujours  anime  des  meines  sentiments  de  moderation  et  de  eonciliation , n’a  pas  liesite  ä aceorder 
cet  armistice  qui  a ete  depuis  lors  deux  fois  renouvele,  dans  l’espoir  de  faciliter  ainsi  la  conclusion 
de  la  paix  et  d’eviter  une  effnsion  de  sang  inutile.  Be  moment  n’est  pas  loin  oü  par  suite  de  l’expi- 
ration  du  dernier  armistice  les  hostilites  devront  etre  reprises  au  grand  dommage  des  eontrees  qui 
vont  en  etre  le  tlieatre.  Je  me  demande  si  un  effort  loyal  et  sincere  ne  devrait  pas  etre  fait  de  part 
et  d’autre  pour  ecarter  cette  douloureuse  eventualite. 

Dans  cette  pensee  tonte  de  raison  et  d’liumanite  et  d’ailleurs  convaincu  que  Votre  Altcsse 
professe  au  meine  degre  l’amour  de  la  pa:x  et  le  desir  de  mettre  fin  ä une  lutte  aussi  regrettable  et 
aussi  desastreuse,  je  vicns  franchement  a Elle  pour  La  convier  personnellement  ä une  entente  avec 
le  Gouvernement  Imperial  au  moyen  de  negociations  directes. 


(Beilage  2.) 

Copie  de  !a  reponse  telegraphique  adressee  par  le  Prince  Milan  ä Midhat  Pacha.  en  date 

de  Beigrade,  le  27  janvier  1877. 

J’ai  regu  le  telegramme  par  lequel  Votre  Altesse  m’a  fait  l’lionneur  de  m’inviter  ä une  entente 
direete  avec  le  Gouvernement  Imperial. 

Appreeiant  liautement  les  sentiments  qui  ont  determine  Votre  Altesse  ii  faire  cette  demarche, 
et  anime  moi-meme  du  desir  de  mettre  un  tenne  ä une  lutte  sanglante  et  de  faciliter  le  retablisse- 
ment  des  bons  rapports  avec  la  Sublime  Porte,  j'ai  l’honneur  d’informer  Votre  Altesse  que  je  suis 
pret  a entrer  en  negociations  directes  avec  le  Gouvernement  Imperial. 

N’avant  pas  momentanement  de  Repräsentant  ä Constantinople , je  crois  devoir  prier  Votre 
Altesse  de  bien  vouloir  communiquer,  par  l’entremise  de  l’Ambassadeur  Imperial  ä Vienne,  ä liiou 
Agent  dans  cette  ville  les  bases  sur  lesquelles  les  negociations  devront  etre  entamees. 


952. 

Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Berlin,  30.  Jänner  1877. 

Das  Berliner  Cabinet  erhebt  durchaus  keine  Einwendung  gegen  Einleitung  directer  Friedens- 
Unterhandlung  zwischen  der  Pforte  und  Serbien  und  theilt  vollständig  die  Auffassung  Euer  Exeellenz. 


953. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Beigrade,  le  1er  fdvrier  1877. 

Demande  de  garantie  soulevee  en  dernier  lieu  par  la  Porte  ottomane  a produit  ici  impressiou 
tres  fächeuse.  On  la  considere  coimne  huiniliation  qu’on  cherche  ä imposer  ä la  Serbie. 


542 


Ristitcli  m’a  prie  aujourd’hui  de  transmettre  ä Votre  Excellence  qu’il  La  prie  de  vouloir  bien 
peser  sur  la  Porte  Ottomane  afin  qu’elle  abandonne  cette  pretention. 

On  differe  ici  de  donner  une  reponse  definitive  qni  ne  pourrait  etre  que  negative  et  mettrait 
tonte  la  negociation  cn  question,  esperant  que  les  Puissances  parviendront  ä decider  Porte  Ottomane 
ä se  desister  de  sa  demande  de  garantie. 


954. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  1.  Februar  1877. 

In  der  gestern  Abends  eingelaufenen  Antwort  erklärt  sieb  Fürst  von  Montenegro  zu  directen 
Verbandlungen  mit  der  Pforte  bereit,  betont  seine  Mässigung,  Versöhnlichkeit,  bittet  um  Mittheilung 
der  Basis  der  vorgesehlagenen  Verhandlung. 

Wie  ich  durch  die  Pforte  erfahre,  beabsichtigt  Grossvezir  noch  beute  zu  antworten,  dass  die 
Basis  im  Status  quo  ante,  einer  entsprechenden  Grenzregulirung  bestehe,  und  dass  der  Fürst  zu 
dieser  Verhandlung  einen  Delegirten  hieher  senden  möge. 

Aus  verlässlicher  Quelle  erfuhr  ich  ferner  im  vertraulichen  Wege,  dass  die  Pforte  wieder 
Absicht  habe,  dem  Fürsten  indirect  nabezulegen,  dass  Er  die  Abtretung  der  Sutorina  verlangen 
möge. 


955. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrassy. 

Helgrade,  le  2 fdvrier  1877. 

Ainsi  que  j’ai  eu  l’honneur  de  le  inander  ä Votre  Excellence,  la  demande  de  garanties  contre 
le  renouvellement  des  hostilites  que  la  Porte  a mise  en  avant  en  dernier  lieu  comme  une  des  con- 
ditions  de  la  paix  a fortement  indispose  ä Beigrade. 

La  premiere  depeche  de  Midbat  Paclia  avait  produit  ici  la  meilleure  impression  et  le  Prince 
Milan  ainsi  que  le  Ministere  se  trouvaient  daus  les  dispositions  les  plus  pacifiques;  le  ton  conciliant 
et  courtois  du  message  du  Grand-Vizir  paraissait  de  bon  augure  pour  les  dispositions  de  la  Porte 
vis-ä-vis  de  la  Prineipaute.  On  se  felicitait  ici  de  voir  le  theätre  des  negociations  transporte  ä Vienne 
et  on  esperait  en  arriver  ä une  prompte  conclusion. 

Tont  est  remis  en  question  jiar  la  nouvelle  exigence  que  la  Porte  a cru  devoir  poser,  et  le 
courant  pacifique  qni  regnait  ici  s’est  considerablement  refroidi. 

Le  Prince  Milan  que  j'ai  eu  occasion  de  voir  ces  jours-ci  m’a  dit  tont  aussi  bien  que  Monsieur 
Ristitcli,  qu’Il  ne  consentirait  pas  ä envoyer  un  Plenipotentiaire  ä Constantinople  avant  de  savoir 
au  juste  de  ce  que  la  Porte  entendait  par  les  „garanties“  qu’elle  se  proposait  de  demander,  et  qu’il 
ne  souserirait  ä rien  qui  puisse  älterer  le  statu  quo  ante  bellum. 

On  est  porte  ä considerer  ici  la  nouvelle  demande  de  la  Porte  comme  une  tentative  d’imposer 
ä la  Serbie  des  humiliations  qu’elle  ne  saurait  accepter.  M.  Ristitcli  m’a  fait  en  outre  observer  que 
l’envoi  d’un  Plenipotentiaire  ä Constantinople  exigerait  dans  la  saison  actuelle  au  moins  huit  ä dix 
jours,  ce  qui  abregerait  notablement  le  delai  qui  reste  encore  jusqu’ä  l’expiration  de  l’armistice  et 
mettrait  la  Serbie  dans  l’impossibilitfe  d’effectuer  ä temps  sa  mobilisation  pour  le  cas  oii  les  nego- 
ciations vieudraient  ä echouer.  On  differe  ici  dedonnerune  reponse  definitive  ä la  Porte,  car  celle-ci 
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ne  pourrait  etre  qu’un  refus  et  on  espere  encore  que  les  conseils  des  Puissances  prevaudront  ä 
Constantinople. 

J ai  dejä  mande  que  M.  Ristiteh  m’avait  prie  de  sollieiter  les  bons  offiecs  de  Votre  Excellc 
pour  ce  but. 

L’impression  generale  que  j’ai  recueillie  ici  dans  ces  derniers  jours  est:  que  si  la  Porte  mai 
tient  sa  demande  de  garanties,  la  paix  entre  la  Serbie  et  l’Empire  ottoman,  dont  la  conclusi 
prescntait  au  debut  toules  les  chances  de  reussite,  ne  saura  se  faire. 

Veuillez  agreer  etc. 


nee 


nn- 

usion 


956. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Cotistantinopel , 2.  Februar  1877. 

In  der  Anlage  beehre  ich  mich,  den  Text  des  Telegrammes  zu  unterbreiten,  mit  welchem 
h iiist  Nikifa  die  Einladung  der  Pforte,  auf  directe  Verhandlungen  einzugehen,  beantwortet  hat. 

Der  Grossvezir  sagte  gestern  Herrn  von  Kosjek,  er  habe  die  Absicht,  dem  Fürsten  sofort  zu 
antworten,  dass  die  Basis  der  Verhandlungen  in  dem  status  quo  ante  und  einer  entsprechenden 
Gi enzrectiticirung  bestehe;  zugleich  wollte  er  den  Fürsten  einladen,  zu  diesen  Verhandlungen  einen 
Delegirten  hieher  zu  senden. 

Leider  mehren  sich  die  Anzeichen  dafür,  dass  es  den  Absichten  der  Pforte  am  meisten  ent- 
sprechen würde,  eben  nach  der  Seite  derZubci  und  der  Sutorina  hin  das  Fürstenthum  sich  arrondiren 
zu  lassen.  Aus  verlässlicher  Quelle  erfahre  ich,  dass  die  Pforte  die  Absicht  hat,  um  gleichsam  das 
Odium  davon  von  sich  zu  wälzen,  dem  Fürsten  von  Montenegro  die  Initiative  zu  überlassen  und 
Ihm  nahezulegen,  die  Abtretung  der  Sutorina  selbst  zu  verlangen. 


A on  Aleko  Pascha  war  bis  gestern  noch  keine  Antwort  darüber  eingelangt,  ob  die  serbische 
Regierung  darauf  eingeht,  einen  Delegirten  zu  den  Friedensverhandlungen  anherzusenden. 

Im  Gegensätze  zu  der  Ansicht,  die  vor  einigen  Tagen  hier  verbreitet  war,  als  würde  die 
Pforte,  wenn  Serbien  darauf  bestünde,  geneigt  sein,  darauf  einzugehen,  die  Verhandlungen  zwischen 
Aleko  Pascha  und  Herrn  Zukitch  in  Wien  führen  zu  lassen,  scheint  es  nun  vielmehr,  dass  Midhat 
Pascha  daran  festhält,  den  Sitz  der  Negociatiouen  hieher  verlegt  zu  sehen. 

Im  grossen  Publicum  und  in  der  hiesigen  Handelswelt,  die  vor  dem  Gedanken  einer  noch 
ernsteren  Complication  zurückschreckt,  ist  man  gerne  bereit,  auf  das  Factum  der  nun  von  beiden 
Fürst enthümern  erfolgten  principiellen  Annahme  der  von  hier  ergangenen  Einladung  die  Hoffnung 
zu  bauen,  die  drohenden  Wolken  am  politischen  Horizonte  der  Türkei  sich  für  diesmal  noch  ver- 
ziehen zu  sehen.  Diese  Hoffnungen  werden  durch  die  ziemlich  verbreitete  Meinung  genährt,  dass 
die  Garantien,  welche  die  Pforte  Serbien  gegenüber  ausbedingen  will,  blos  in  zwei  Punkten 
bestellen  würden,  nämlich  in  der  Verpflichtung,  keine  neuen  Festungen  anzulegen,  und  in  jener, 
keine  bulgarischen  Ansiedlungen  zuzulassen.  Meine  Informationen  erlauben  mir  bisher  nicht,  diese 
Meinung  anders  als  ein  hier  cursirendes  Gerücht  zu  bezeichnen,  welches  jedoch  immerhin  so  ver- 
breitet ist,  dass  ich  dessen  erwähnen  zu  sollen  glaube. 
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(B  e i 1 a g c.) 

Copie  d'un  telegramme  adresse  par  le  Prince  du  Montenegro  au  Grand-Vizir,  arrive  ä 
Constantinople  le  31  janvier  1877  ä 10  heures  du  soir. 

31  janvier  1877. 

Si  je  11’ai  pas  repondu  plus  tot  ä la  depechc  que  Votre  Altesse  a bien  voulu  m’adresser  en 
date  du  25  courant,  je  n’en  accepte  pas  moins  avec  enipressement  l’invitation  de  Votre  Altesse 
d’une  enteilte  avec  le  Gouvernement  Imperial  au  moyen  de  negociations  directes.  C’est  donc  anime 
des  meines  Sentiments  de  moderation  et  de  eonciliation  et  avec  le  meme  bon  vouloir  dont  j’ai  fait 
preuve  toutes  les  fois  qu’il  s’agissait  de  la  conclusion  d’un  armistice,  que  j’ai  l’lionneur  de  prier 
Votre  Altesse  de  vouloir  bien  me  faire  part  des  bases  sur  lesipielles  le  Gouvernement  Imperial 
serait  intentionne  d’entamer  les  negociations  que  Votre  Altesse  vient  de  me  proposer. 


957. 

Communication  de  Monsieur  de  Novikow. 


Vienne,  le  3 fevrier  1877. 

Le  Prince  Gortchaeow  a repondu  aux  Princes  de  Serble  et  du  Montenegro,  qui  ont  demande 
l’avis  du  Cabinet  de  St.  Petersbourg  sur  la  paix  proposee  par  Midliat  Pacha,  qu’il  appartenait  aux 
Prinees  eux-memes  de  juger  si  les  conditions  leur  ebnvenaient,  quantänous,  nous  n’y  mettons 
aucune  Opposition. 


958. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  4.  Februar  1877. 

Miriditen  halten  seit  einigen  Tagen  die  Strasse  nach  Prisren  besetzt,  zerstörten  den  Tele- 
graphen und  verwehren  den  Türken  und  den  Armeebedürfnissen  den  Durchzug.  Sie  nahmen  einige 
Türken  als  Geissein  für  die  in  Scutari  arrctirten  Miriditen  gefangen. 


Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  4.  Februar  1877. 

Wir  billigen  das  Vorhaben  dei  Pforte,  mit  Serbien  und  Montenegro  Frieden  zu  machen  und 
sind  bereit,  diese  Verhandlungen  auf  jede  Weise  zu  fördern. 

Wir  haben  die  öfter  aufgetauchte  Behauptung,  dass  Midliat  Pascha  dem  Fürsten  von  Mon- 
tenegro die  Cession  der  Sutorina  anbiete,  als  grundlose  Verleumdung  des  Grossvezirs  angesehen, 
berechnet,  die  Türkei  unserer  Sympathien  verlustig  zu  machen.  Die  Nachricht  kommt  jedoch  immer 
und  von  den  verschiedensten  Seiten  wieder,  und  wenn  wir  auch  Midliat  Pascha  für  einen  zu  ernsten 
Politiker  halten,  um  ihm  einen  so  unmöglichen  Plan  zuzutrauen,  so  möchten  wir  ihn  doch  denjenigen 
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gegenüber,  welche  auf  eine  solche  Idee  etwa  einrathen  würden,  nicht  in  Unkenntnis»  über  unsere 
Auffassung  lassen.  Sagen  Sie  also  Seiner  Hoheit,  dass  ich  eine  zu  hohe  Meinung  von  ihm  habe,  um 
ihm  die  erwähnte  Absicht  zuzutrauen,  dass  der  Fürst  von  Montenegro  diese  Gebietserweiterung  als 
eine  Verlegenheit  wahrscheinlich  zurückweisen  würde,  dass  wir  aber  ein  solches  Project  nicht  als 
eine  Transaction  mit  Montenegro,  sondern  als  eine  Provocation  Oesterreich-Ungarn’s  im  Voraus 
bezeichnen  müssen.  Eine  Vereinigung  der  Sutorina  jedoch  mit  Montenegro  käme  einer  so  engen 
Umschliessung  von  Cattaro  gleich,  dass  dieser  Hafen  für  uns  nur  zu  erhalten  wäre,  wenn  wir  die 
Continuität  unseres  Besitzes  nach  anderer  Richtung  hersteilen  würden.  Wir  wünschen,  dass  der 
Grossvezir  diese  vertrauliche  Eröffnung  nicht  als  Drohung  auffasse,  wohl  aber  als  Avertissement 
dessen,  was  im  gegebenen  Falle  so  entschieden  gethan  würde,  wie  es  heute  gesagt  wird. 


960. 


Safvet  Pacha  ä Aleko  Pacha  ä Vienne. 

Communique  par  Son  Excellence  Aleko  Pacha. 

Constantinople,  le  4 fevrier  1877. 

Les  Puissances  Garantes  s’etant  preoccupees  de  la  nature  et  du  caractere  des  garanties  que 
nous  demandons  ä la  Serbin  comme  complement  necessaire  du  statu  quo  ante,  je  Vous  prie  de 
fournir  k Son  Excellence  le  Comtc  Andrässy  les  informations  suivantes  destinees  k les  rassurer  et  ä 
les  editier  eompletement. 

Fideles  k nos  precedentes  declarations,  d’aprfes  lesquelles  nous  nous  en  sonunes  rapportes 
aux  Puissances  quant.  ä l’opportunite  d’admettre  nos  conditions  primitives,  nous  n’exigeons  pas 
aujourd’hui  des  garanties  materielles,  mais  seulement  des  garanties  morales,  se  resumant  ainsi: 

1°  Prevenir  la  formation  sur  le  territoire  Serbe  de  bandes  armees  destinees  ä porter  le  trouble 
dans  les  provinces  voisines; 

2°  prevenir  egalement  l’entree  dans  les  provinces  voisines  des  bandes  ainsi  formees,  soit  par 
corps  ouvertement,  soit  clandestinement  et  par  petits  groupes; 

k la  formation  en  Serbie  de  societes  ayant  un  but  revolutionnaire,  et  d’une  maniere  generale 
de  tonte  societe  secrete,  quel  que  soit  son  objet  reel  ou  apparent; 

etablir  k Beigrade  un  Agent  ottoman. 

Independ  amment  de  l’extreme  moderation  de  nos  demandes,  il  est  bien  entendu  que  les  nego- 
ciations  de  paix  ne  sont  pas  subordonnes  ä l’äcceptation  des  points  susmentionnes.  Une  fois  le 
Delegue  Serbe  arrive  ici,  nous  nous  entendrons  avec  lui  sur  ces  points  de  la  liberte  religie.use  arme- 
nienne,  et  les  Israelites  jouiront  en  Serbie  des  niemes  droits  et  des  meines  Privileges  que  les  autres 
habitants. 

Nous  desirous  ögalement  que,  conformement  aux  stipulations  qui  ont  6te  faites  lors  du  retrait 
de  nos  troupes  de  la  eite  de  Beigrade,  le  pavillon  ottoman  flotte  sur  la  citadelle  k cöte  du  pavillon 
Serbe. 

Enfin  il  doit  etre  entendu,  en  execution  des  anciens  firmans,  que  le  nombre  des  forteresses  et 
l’importance  des  fortifications  existantes  ne  doit  pas  etre  augmente  par  la  suite. 

Tel  est  le  sens  et  tel  est  le  but  des  quelques  stipulations  que  nous  desirons  voir  agreer  par  la 
Serbie  afin  de  garantir,  autant  que  possible,  le  maintien  de  la  paix  et  la  securite  des  provinces  voi- 
siues  de  1a.  Serbie. 
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961. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Const  antinop e l , 5.  Februar  1877. 

Midhat  Pascha  ist  heute  Vormittags  abgesetzt  worden. 


962. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel,  5.  Februar  1877. 

Edhem  Pascha  ist  zum  Grossvezir  ernannt;  Midhat  Pascha  vom  grossherrlichen  Palais  aus  in 
das  Exil,  wie  man  vernimmt,  nach  Mitilene  gesendet  worden. 

Mit  diesem  Personalwechsel  soll  weder  in  der  äusseren  Politik  noch  in  der  inneren  constitu- 
tioneilen Entwicklung  eine  Aenderung  eintreten. 


963. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Telegramm.  Constantinopel , 5.  Februar  1877. 

Soeben  fand  Verlesung  kaiserlichen  Hatt’s  statt,  enthaltend  Ernennung  Edhem  Pascha’s  zum 
Grossvezir  und  eine  Reihe  anderer  Ernennungen  von  Ministern  und  Unterstaatssecretären. 

Safvet  Pascha  erklärte  Herrn  von  Kosjek  und  den  andern  Ersten  Dolmetschen,  dass  die 
Absetzung  Midhat  Pascha’s  durchaus  keinen  Systemwechsel  weder  in  der  inneren  noch  äusseren 
Politik  involvire. 


964. 

Le  Baron  Herbert  au  Comte  Andrassy. 

Telegramme.  Con stantinop le , le  5 fdvriefr  1877. 

Porte  ottomane  a telegrapliie  hier  ä Alelto  Paclia  les  garanties  qu’elle  deiuande  ä la  Serbie  et 
qui  se  resument  dans  les  sept  poiuts  suivants. 

1.  Interdite  formation  de  bandes  revolutionnaires  en  Serbie. 

2.  Empechement  passage  d’insurges  meine  par  petits  groupes  du  territoire  serbe  en  Turquie. 

3.  Suppression  societes  secretes. 

4.  Etablissement  agence  ottomane  ä Helgrade. 

5.  Emancipation  politique  israelites  et  armenieus. 

6.  Pavillon  turc  ä retablir  sur  Ia  citadelle  Belgradc. 

7.  Limitation  des  forteresses  et  fortitications  au  statu-quo  actuel. 

Porte  ottomane  se  reserve  de  s’entendre  avec  le  dclegue  serbe  ä envoyer  ici. 
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965. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Beigrade,  le  6 ßvrier  1877. 

Monsieur  Ristitch  m’a  prie  de  communiquer  ä Votre  Excellence  que  si  la  chute  de  Midhat 
Pacha  n’entratne  point  de  nouveaux  changements  dans  les  dispositions  de  la  Porte  Ottomane,  il 
considerait  ä la  suite  de  Communications  de  Zukitch  sur  la  question  des  garanties  la  paix  comme  en 
train  de  s’arranger. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  nstantinopel,  6.  Februar  1877. 

Edliem  Pascha  sagte  mir,  er  hoffe  mit  den  Delegirten  von  Serbien  und  Montenegro  ein  Ein- 
verständniss  erzielen  zu  können;  er  legt  grossen  Werth  auf  ihre  baldige  Designirung  und  Ankunft. 
Ich  verfehlte  nicht,  in  confidentieller  Weise,  Euer  Excellenz  Ansichten  darzulegen,  sowie  auch 
bezüglich  Sutorina  im  Sinne  des  Telegrammes  Euer  Excellenz  unseren  Standpunkt  zu  entwickeln. 
Er  ersuchte  mich,  die  Sache  mit  Safvet  Pascha  zu  besprechen. 

Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  erklärte  mir,  dass  bezüglich  Grenzregulirung  vor 
Ankunft  des  montenegrinischen  Delegirten  kein  Beschluss  gefasst  werden  wird,  dass  die  Pforte 
sich  hiebei  angelegen  sein  lassen  werde,  auf  Avertissement  Euer  Excellenz  Rücksicht  zu  nehmen. 


967. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  L o ndr  es , le  7 fevrier  1877. 

Je  sais  par  Musurus  Pacha,  que  Lord  Derby  lui  a tenu  un  langage  conforme  en  tous  points  ä 
celui,  que  Votre  Excellence  a tenu  ä Aleko  Pacha  au  sujet  des  garanties  ä demander  ä la  Serbie. 

Musurus  Pascha  hat  Depeschen  erhalten,  welche  Aufrechthaltung  der  Constitution  und  schnelle 
Ausführung  der  Reformen  in  den  Provinzen  versprechen. 


968. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 7.  Februar  18 r / . 

Midhat  Pascha  telegraphirte  am  5.  Abends  an  den  Fürsten  von  Montenegro,  dass  die  Pforte 
den  Status  quo  ante  mit  Grenzberichtigungen  an  gewissen  Theilen  der  Grenze  und  definitiver  \ er- 
ständigung  über  vorhergegangene  Propositionen  des  Fürsten  zur  Basis  für  die  zu  eröffnenden  Nego- 
ciationen  zu  nehmen  gedenke,  wonach  der  Fürst,  wenn  Er  einverstanden,  einen  Agenten  nach 
Constantinop  el  delegiren  möge.  Der  Fürst  von  Montenegro  antwortete  heute  Nachmittag 
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beistimmend,  jedoch  mit  der  Andeutung-,  dass  Ihm  die  Eröffnung  der  Negociationen  zu  Wien,  im 
Wege  der  dortigen  türkischen  Botschaft,  erwünschter.  Er  fügte  bei,  dass  unter  deu  vom  Grossvezir 
angedeuteten  vorhergegangenen  Propositionen  wohl  nur  jene  gemeint  sein  mögen,  wie  sie  die 
Conferenz,  Montenegro  betreffend,  vereinbart  hatte.  Wenn  die  Pforte  zustimmt , beabsichtigt  Fürst 
Nikolaus,  Seiuen  Vetter,  Senatspräsidenteil  ßozo  Petrovic,  diesfalls  nach  Wien  zu  delegiren. 


969. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C et  inj e , 9.  Februar  1877. 

Grossvezir  telegraphirte  heute  früh  hieher,  dass  unter  den  in  seinem  Telegramme  vom 
5.  angedeuteten  montenegrinischen  Propositionen  diejenigen  gemeint  waren,  welche  der  Fürst  von 
Montenegro  im  Juli  1875,  behufs  Herstellung  eines  besseren  modns  vivendi  in  Bezug  auf 
Verkehrs-,  SchifFahrts-  und  commercielle , dann  judieiäre  Verhältnisse,  der  Pforte  vorgelegt.  Von 
hier  ist  noch  keine  Antwort  erfolgt,  weil  der  Fürst  gestern  zum  Besuche  Seiner  Familie  geeilt. 


970. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 


Telegramme.  Beigrade,  le  10 fdvrier  1877. 

l'ertew  Efendi  a apporte  lettre  d’introduction  de  Midliat  Paclia  pour  Iiistitch  et  le  Prince  Milan. 
Sou  mandat  a ete  confirme  telegraphiquement  par  Edhem  Paclia. 

Kistitch  me  dit  etre  content  de  son  entrevue  avec  le  delegue  turc.  Negociations  sont  cn  bon 
train.  Le  Gouvernement  serbc  accepte  toutes  les  conditions  de  la  Sublime  Porte,  excepte  demande 
de  droits  egaux  pour  les  Israelites,  qu’il  considere  comme  immixtion  daus  les  affaires  interieures  du 
pays;  consent  ä recevoir  Bepresentant  turc  ä Beigrade,  pourvu  que  ce  dernier  ait  caractere 
diplomatique. 


971. 

Le  Prince  Wrede  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Beigrade,  le  10  fdvrier  1877. 

Ainsi  que  j’apprends  de  bonne  source,  le  Gouvernement  serbe  demande  dans  sa  reponse  aux 
propositions  turques,  que  le  delegue  serbe  ä envoyer  ä Constantinople  ait  la  faculte  de  soumcttre 
ä la  Porte  ottomane  l’opportunite  de  regier  question  de  Petit-Zvornik  et  autres. 

Envoye  turc  demande  lä-dessus  instructions  ä Constantinople. 


Telegramm. 


Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Cetinje,  11.  Februar  1877. 

Fürst  von  Montenegro  wiederholte  letzte  Naclit  an  den  Grossvezir  Seine  Bereitwilligkeit  zur 
Negotiation  aul  Basis  des  Status  (juo  ante  mit  Modification  der  Grenze  und  Verständigung  über 
die  montenegrinischen  Propositionen  vom  Juli  1875.  Der  Fürst  betonte  schliesslich  neuerlich  den 
Wunsch,  zu  Wien  zu  verhandeln. 


973. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  t B elgrad , 11.  Februar  1877. 

Zum  Bevollmächtigten  für  die  Friedensunterhandlungen  in  Constantinopel  ist  Philipp  Christitch 
ernannt  und  geht  Dienstag  dorthin  ab. 


974. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  12.  Februar  1877. 

Da  Fürst  von  Montenegro  telegraphisch  erwicdcrte,  dass  Er  mit  den  von  der  Pforte  bezüglich 
der  Friedensbasis  Ihm  zugekommenen  Erläuterungen  einverstanden,  gleichzeitig  aber  die  Bitte 
erneuert,  dass  die  Verhandlungen  in  Wien  geführt  werden,  hat  Grossvezir  gestern  Fürsten  von 
Montenegro  neuerdings  telegraphisch  eingeladen,  Delegirte  nach  Constantinopel  zu  senden,  wo  sich 
die  zur  Verhandlung  nöthigen  Behelfe,  Karten  und  sachverständigen  Persönlichkeiten  befinden. 

Laut  Nachrichten,  welche  Pforte  aus  Belgrad  erhielt,  wird  Delegirter  Christitch  morgen  von 
dort  abreisen  und  Sonntag  hier  eintrelfen.  Pforte  hofft  auf  günstiges  Ergebniss  der  Verhandlungen, 
obgleich  nach  vertraulicher  Meldung  Pertew  Efendi’s  Fürst  von  Serbien  namentlich  bei  zwei 
Punkten,  nämlich:  Gleichstellung  der  Confessioncn  und  Wirkungskreis  des  türkischen  Agenten, 
Schwierigkeiten  der  Verständigung  voraussieht. 


975. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Belgrad,  13.  Februar  1877. 

In  den  nächsten  Tagen  wird  mit  thunlichster  Eile  die  grosse  Skupschtina  einberufen  werden, 
um  derselben  die  Friedensbedingungen  der  Pforte  vorzulegen. 


Telegramm. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Con  s tantinop  el , 13.  Februar  1877. 

In  einem  heute  Mittags  angekommenen  Antwortstelegramme  an  Grossvezir  spricht  Fürst 
von  Montenegro  vor  Allem  Seine  Befriedigung  daiüber  aus,  dass  über  den  Ausgangspunkt  der  Ver- 
handlungen vollständiges  Einverständniss  herrsche;  bedauert,  dass  jetzt,  nach  Annahme  der 
Eriedensbasen  über  den  Ort  der  Verhandlungen  Meinungsverschiedenheit  bestehe,  erklärt,  dass  die 
von  Grossvezir  für  Constantinopel  geltend  gemachten  Argumente  den  Vortheil  der  Verhandlungen 
in  Wien  bezüglich  Raschheit  und  Wirksamkeit  nicht  überwiegen  und  Er  daher  auf  Wien  bestehen 
müsse. 

Wie  ich  heute  in  Erfahrung  bringe,  zeigen  sich  Grossvezir  und  einige  Minister  wenig  geneigt, 
auf  Wien  einzugehen  und  würden,  wenn  der  Fürst  Constantinopel  durchaus  nicht  acceptirt,  irgend 
einen  Ort  auf  türkischem  Territorium,  z.  B.  in  der  Herzegowina,  Vorschlägen. 

Beschluss  des  Minister-Conseils  soll  morgen  erfolgen. 


« 

977. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  13.  Februar  1877. 

Die  Pforte  war  befriedigt,  das  momentane  Missverständnis^  mit  dem  Fürsten  über  ihre 
Friedensvorschläge  beglichen  zu  sehen,  und  hofft  sich  nun  auch  über  den  Ort  der  Verhandlun- 
gen einigen  zu  können.  Fürst  Nikita  erneuerte  zwar  die  Bitte,  die  Negoeiationen  nach  Wien  zu 
verlegen,  allein  liier  erwartet  man,  dass  Er  der  vorgestern  an  Ihn  zu  wiederholtem  Male  telegraphisch 
gerichteten  Einladung  folgen  und  Seinen  Delegirten  schliesslich  doch  hieher  senden  werde.  Die 
Gründe,  welche  die  Pforte  für  die  Wahl  ConstantinopePs  zum  Verhandlungsorte  angibt,  sind  sach- 
licher Natur.  Safvet  Pascha  bemerkt,  dass  alle  Behelfe,  Karten  etc.,  welche  bei  den  Verhandlungen 
über  die  Grenzrectifieation  consultirt  zu  werden  haben,  sich  hier  befinden,  ebenso  auch  die  Personen, 
welche  in  diesen  Fragen  erfahren  seien. 

Was  den  mcritorischen  Theil  der  künftigen  Verhandlungen,  insbesondere  die  Propositionen 
über  die  Grenzregulirung,  betrifft,  so  verlautet,  dass  die  Pforte  hierüber  erst  dann  schlüssig  wird, 
wenn  der  montenegrinische  Delegirte  hier  eintrifft. 


978. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel , 13.  Februar  1877. 

Die  Nachricht  der  bevorstehenden  Ankunft  eines  serbischen  Delegirten  hat  die  Hoffnungen  der 
Pforte  auf  einen  befriedigenden  Gang  der  Friedensverhandlungen  gesteigert. 


Safvet  Pascha  äusserte  mir  gestern  seine  Zufriedenheit  über  die  Wahl  des  Herrn  Christitch,  eines 
Mannes,  der  vermöge  seiner  Antecedentien,  seiner  bewährten  Gesinnungen,  endlich  wegen  seinen 
hier  gesammelten  Erfahrungen  auf  das  Vertrauen  der  Pforte  Ansprüche  erworben  hat.  Eine  weitere 
Beruhigung  glaubte  Satvet  Pascha  aus  der  Mässigung  der  Forderungen  schöpfen  zu  können,  welche 
die  Pforte  stellt.  In  diesen  Forderungen,  meinte  der  Herr  Minister,  liege  nichts,  was  die  Suscep- 
tibilität  Serbien’s  verletzen  könne.  Er  las  mir  neuerdings  die  jetzt  begehrten  Garantien  vor,  und 
bemerkte,  dass  die  Pforte  im  Gegensätze  zu  den  vormals  formulirten  sechs  Punkten,  die,  wie  er 
selbst  zugab,  manche  harte  Bedingungen  enthalten  hatten,  nunmehr  blosse  Versprechungen  und 
keine  eigentlichen  Opfer  von  der  serbischen  Regierung  verlange.  Im  gleichen  Sinne  sprach  sich 
Karatheodory  Efendi  aus.  Wenn  der  Friede  eintreten  soll,  sei  es  natürlich,  dass  Serbien  keine 
revolutionären  Banden  noch  Comites  bilden  lassen  dürfe,  durch  welche  die  Ruhe  und  Sicherheit  des 
benachbarten  türkischen  Territoriums  gefährdet  werden  müsste.  Die  Aufstellung  eines  ottomanischen 
Agenten  in  Belgrad  zur  Besorgung  der  Geschäfte  der  Pforte  könne  keine  Bedenken  hervorrufen; 
die  Gleichstellung  der  Confessionen  entspreche  den  zeitgemässen  Anforderungen  der  Billigkeit;  der 
Artikel,  dass  keine  neuen  Festungen  gebaut  und  an  der  Bedeutung  der  bestehenden  Fortificatiouen 
nichts  alterirt  werden  dürfte,  ergebe  sich  aus  den  Bestimmungen  der  geltenden  Fermane;  und 
endlich  das  Begehren,  die  ottomanische  Flagge  neben  der  serbischen  auf  der  Belgrader  Citadelle  zu 
hissen,  könne  keinem  principiellen  Widerspräche  begegnen,  weil  Serbien  nie  aufgehört  hat  das 
Verhältnis  seiner  Unterordnung  unter  die  suzeräne  Macht  anzuerkennen,  ein  Verhältnis,  das  in 
der  Hissung  beider  Flaggen  nur  symbolisirt  würde. 


979. 

Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

11  elyrnd , 14.  Februar  1877 . 

Durch  meine  Telegramme  der  letzten  Tage  habe  ich  mich  bestrebt,  Euer  Excellenz  von  dem 
Gange  der  Friedensverhandlungen  zwischen  der  serbischen  Regierung  und  dem  Abgesandten  der 
Pforte,  Pertew  Efendi,  in  fortlaufender  Kenntniss  zu  erhalten. 

Ich  will  jedoch  nicht  unterlassen,  den  Verlauf  dieser  Unterhandlung  auch  in  ausführlicherer 
Weise  zu  schildern. 

Die  Einführungsschreiben,  welche  Pertew  Efendi  an  Seine  Durchlaucht  den  Fürsten  Milan 
und  an  Herrn  Ristitch  von  Midhat  Pascha  mitgebracht  hatte,  waren  in  den  entgegenkommendsten 
Ausdrücken  verfasst  und  haben  hier  den  besten  Eindruck  hervorgebracht.  Der  so  plötzliche  Sturz 
des  ehemaligen  Grossvezirs  hat  jedoch  etwas  nachtheilig  auf  den  Gang  der  Unterhandlungen  ein- 
gewirkt; denn  wenn  auch  das  Mandat  Pertew  Efendi’s  von  Edhem  Pascha  telegraphisch  bestätigt 
wurde,  so  scheint  mir  doch  der  türkische  Abgesandte,  der  seine  Instructionen  directe  von  dem 
gefallenen  Grossvezir  erhalten  hatte,  dadurch  in  seiner  Actionsfreiheit  etwas  gehindert  worden 
zu  sein. 

Pertew  Efendi  trat  sofort  nach  seiner  Ankunft  in  Semlin  mit  der  serbischen  Regierung  in 
Verbindung.  Die  Erklärungen,  welche  er  über  die  türkischerseits  geforderten  Garantien  abgab, 
waren  darnach  angethan,  die  bestandenen  Befürchtungen  des  Belgrader  Cabinets  iin  Wesentlichen 
zu  zerstreuen.  Der  Entwurf  einer  von  der  serbischen  Regierung  zu  übergebenden  Antwortsnote 
wurde  vereinbart,  in  welcher  diese  letztere  bezüglich  der  Gleichberechtigung  der  Israeliten  und  der 
Stellung  des  türkischen  Agenten  in  Belgrad  einige  Reserven  machte,  — die  anderen  Punkte 
bedingungslos  annahm. 

Hinsichtlich  des  ersten  Punktes  machte  die  serbische  Regierung  geltend,  dass  die  Stellung 
der  Israeliten  in  Serbien  durch  die  bestehende  Verfassung  normirt  sei  und  eine  interne  Angelegenheit 


des  Landes  bilde;  sie  glaube  daher,  dass  die  in  dieser  Richtung  von  der  Pforte  gestellte 
Forderung  im  Widerspruche  mit  der  dem  Fürstenthume  durch  die  Verträge  gewährleisteten  inneren 
Autonomie  sein  würde.  Hinsichtlich  des  zweiten  Punktes  drückte  die  serbische  Regierung  den 
Wunsch  nach  einer  genaueren  Definirung  der  Stellung  des  in  Belgrad  zu  accreditirenden  türkischen 
Agenten  aus.  Gleichzeitig  erklärte  sich  die  serbische  Regierung  bereit,  auf  dieser  Basis  einen 
Bevollmächtigten  nach  Constantinopel  zu  entsenden. 

Dieser  Entwurf  der  serbischen  Antwortsnotc  war  beiderseits  vereinbart  und  aeceptirt  worden, 
als  ganz  unerwartet  und  ohne  vorherige  Besprechung  die  serbische  Regierung  den  Versuch  machte, 
dieselbe  insoweit  abzuändern,  dass  sie  den  Passus  beifügte,  dass  der  serbische  Abgesandte  serait 
Charge  de  soumettre  ä la  Porte  plusieurs  questions  dont  le  reglemeut  definitif  paraissait  opportun. 

Auf  diese  plötzliche  Aenderung  des  bereits  beiderseits  acceptirten  Entwurfes  hin,  verweigerte 
Pertew  Efendi  die  Annahme  der  Note  und  bestand  auf  der  bedingungslosen  Absendung  des 
serbischen  Delegirten  nach  Constantinopel.  Seine  Auffassung  wurde  auch  seitens  der  Pforte  im 
telegraphischen  Wege  bestätigt,  wobei  diese  Letztere  auch  einige  Erläuterungen  zu  den  zwei 
serbischerseits  beanständeten  Punkten  herablangen  liess. 

Pertew  Efendi  las  mir  das  betreffende  Telegramm  vor.  In  demselben  heisst  es: 

1.  dass  die  Pforte  an  und  für  sich  auf  die  Gleichberechtigung  der  Israeliten  keinen  besonderen 
Wertb  lege  und  diese  Forderung  hauptsächlich  nur  deshalb  stelle,  weil  dieselbe  den  allgemeinen 
humanitären  Tendenzen  der  Mächte  entspreche; 

2.  dass  der  in  Belgrad  zu  accreditirende  türkische  Agent  keineswegs  den  Charakter  eines 
Commissärs  der  Pforte  haben  solle. 

Wie  ich  weiter  aus  meiner  Unterredung  mit  dem  türkischen  Bevollmächtigten  entnommen 
habe,  will  man  in  Constantinopel  dem  nach  Belgrad  zu  entsendenden  Agenten  keinen  diplomatischen 
Charakter  beilegen,  da  man  dieses  mit  dem  Suzeränetätsverhältniss  gegenüber  Serbien  für  unver- 
träglich zu  halten  scheint.  Wie  mir  Pertew  Efendi  andeutete,  würde  man  demselben  vorerst  sogar 
nur  einen  offieiösen  Charakter  beilegen,  so  dass  er  den  Rang  nach  dem  hiesigen  diplomatischen 
und  Consularcorps  haben  würde.  Schliesslich  versicherte  mich  der  türkische  Abgesandte,  dass  die 
Pforte  von  dem  aufrichtigen  Wunsche  beseelt  sei,  den  Frieden  mit  Serbien  abzuschliessen  und 
dass  die  noch  vorhandenen  kleinen  Differenzen  in  Constantinopel  leicht  ausgeglichen  werden 
würden. 

Pertew  Efendi  hat  nicht  gezögert,  die  vorstehenden  Erklärungen  der  serbischen  Regierung 
mitzutheilen  und  dieselbe  zugleich  auf  den  baldigen  Ablauf  des  Waffenstillstandes  aufmerksam 
gemacht.  Die  serbischen  Delegirten  sind  heute  nach  Constantinopel  abgereist,  wo  sie  Sonntag  ein- 
zutreffen hoffen. 

Ich  muss  noch  erwähnen,  dass  man  serbischerseits  den  Versuch  gemacht  hat,  entweder  eine 
vierzehntägige  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  oder  den  sofortigen  Abschluss  von  Präliminarien 
in  Belgrad  zu  erlangen.  Man  motivirte  dieses  Verlangen  damit,  dass  man  sonst  mit  Rücksicht  auf 
den  baldigen  Ablauf  des  Waffenstillstandes  zur  Beruhigung  des  Landes  sich  in  der  Nothwendigkeit 
befinden  würde,  für  alle  Fälle  Mobilisirungsmassregeln  zu  treffen.  Dieses  Ansinnen  wurde  jedoch 
von  Pertew  Efendi  entschieden  abgelehnt  und  bemerkte  der  Letztere  sogar  ausdrücklich:  die 
Pforte  würde  gegen  eine  eventuelle  Mobilisirung  der  Milizen  nichts  einwenden  und  dieselbe  keinen 
Einfluss  auf  den  Gang  der  Verhandlungen  haben. 

Die  grosse  Skupschtina  ist  einberufen  worden.  Heute  sind  die  betreffenden  fürstlichen  Decrete 
erschienen,  womit  die  Wahlen  auf  den  8./20.  d.  M.  ausgeschrieben  und  die  Nationalversammlung 
auf  den  14./26.  d.  M.  nach  Belgrad  einberufen  wird.  Man  hofft  bis  zum  2(5.  d.  M.  mit  den  Unter- 
handlungen in  Constantinopel  fertig  zu  sein  und  die  definitiven  Friedensbedingungen  der  Skupschtina 
vorlegen  zu  können. 

Bei  dem  in  Serbien  und  namentlich  unter  dem  Landvolke  allgemein  verbreiteten  Bedürfnisse 
nach  einer  baldigen  Beendigung  des  unseligen  Kriegszustandes  erscheint  es  fast  ausser  Zweifel, 
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dass  die  grosse  Skupschtina  sich  für  den  Frieden  aussprechen  wird.  Hiezu  dürfte  auch  der  Umstand 
besonders  beitragen,  dass  in  der  grossen  Nationalversammlung  die  Ruraldeputirten  die  weitaus 
überwiegende  Mehrheit  bilden. 

Unter  diesen  Umständen  erscheint  mir  der  definitive  Friedensschluss  zwischen  Serbien  und 
der  Pforte  als  ziemlich  gesichert. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


980. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Co  nstanti  nopel,  14.  Februar  1877. 

Auf  Grund  des  heutigen  Ministerbeschlusses  telegraphirte  Grossvezir  an  Fürsten  von  Monte- 
negro, dass  Pforte  ebensosehr  als  Er  schnelle  Beendigung  derVcrhandlung  wünscht  und  bezüglich 
Ortes  Ihm  anheimstellt,  eine  Localität  in  der  Herzegowina  oder  imVilayet  Scutari  zu  wählen. 


981. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantino  pel , 15.  Februar  1877. 

Ich  erfahre,  dass  die  Pforte  entschlossen  ist,  sobald  Fürst  von  Montenegro  sich  über  einen 
Verhandlungsort  entschieden  haben  wird,  unverzüglich  Constant  Pascha  mit  einem  Stabsofficicr 
dahin  zu  senden. 

Pforte  beginnt  bereits  Nothwendigkeit  der  eventuellen  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  in 
Erwägung  zu  ziehen. 


982. 


Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  16.  Februar  1877. 

Der  Fürst  von  Montenegro  telegraphirt  andiePforte,  dass  Er,  um  Euer  Excellenz  weitere  Beweise 
Seiner  concilianten  Gesinnung  zu  liefern,  nunmehr  beschlossen  habe,  Seine  Delegirten,  den  ursprüng- 
lichen Wünschen  der  Pforte  entsprechend,  nach  Constanti  nopel  abzusenden  und  zwar  schon  mit 
dem  nächsten  Lloyddampfer. 

Dieselben  sind  Bozo  Petrovic  und  Stanko  Radonic,  welche  am  21.  d.  M.  von  Cattaro  nach 
Corfu,  dann  mit  Eilschiff  weiter  reisen  sollen. 
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983. 


Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  18.  Februar  1877. 

In  Ausführung  der  uns  wegen  der  Beschiessung  des  Monitors  „Maros“  von  der  fürstlich 
serbischen  Regierung  versprochenen  Satisfaction  hat  das  serbische  Ministerium  des  Aeussern  soeben 
die  im  Originale  beigeschlossene  Note  an  mich  gelangen  lassen. 

Aus  dieser  Mittheilung  werden  Euer  Excellenz  hochgeneigtest  ersehen,  dass  der  schuldtragende 
Posten  zu  drei  Monaten,  der  aufführende  Unterofficier  zu  sechs  Monaten  Gefangniss  verurtheilt 
worden  sind. 

Genehmigen  etc. 


(Beil  a g e.) 

Copie  dune  note  adressee  par  Monsieur  Joan  Ristitch  au  Prince  Wrede,  en  date  du 

4/16  fevrier  1877. 

Pour  faire  suite  ä ma  note  du  10  decembre  dernier  No.  5150  relative  ä l’affaire  du  Monitor 
„Maroehe“,  j’ai  rhonueur  de  Vons  informer  que  la  sentinelle  qui  avait  fait  feu  de  la  forteresse,  Andre 
Matitch,  et  le  caporal  de  pose,  Gabriel  Stephanovitch,  ont  et6  condamnes  par  jugement  de  la  Cour 
militaire  du  18  janvier  dernier,  le  premier  ä 3 mois  de  prison  et  le  second  ä 6 mois.  Les  deux  soldats 
ont  ete  inearceres  depuis  le  jour  de  l’incident  jusqu’ä  celui  du  jugement,  ii  partir  de  laquelle  date  ils 
ont  commence  ä subir  leur  peine. 


984. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 18.  Februar  1877. 

Die  in  Form  eines  Briefes  an  Bozo  Petrovic  gefasste,  bereits  nahezu  festgestellte  Instruction 
für  die  montenegrinischen  Delegirten  enthält  folgende  Hauptpunkte: 

Grenzberichtigung  ungefähr  wie  sie  von  der  Conferenz  proponirt  worden,  inclusive  der 
befestigten  Inseln  im  See  von  Scutari,  dann  Spizza. 

Schiffahrtsfreiheit  auf  dem  See  von  Scutari  und  der  Bojana,  ohne  Controle,  Zölle  und  Taxen. 
Etablirung  eines  montenegrinischen  Agenten  zu  Constantinopel  und  eines  türkischen  zu 
Cetinje. 

Amnestie  und  persönliche  Sicherheit  für  die  nach  Montenegro  geflüchteten  Insurgenten,  dann 
Herstellung  der  Existenzverhältnisse  derselben,  mittelst  Reconstruction  der  Behausungen  und  Ver- 
leihung der  unentbehrlichsten  Subsistenz-  und  Betriebsmittel,  zeitweilige  Exemption  von  jeder 
Steuer  und  Contributionspflicht  und  dgl. 

985. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  22.  Februar  1877. 

Safvet  Pascha  machte  Herrn  von  Kosjek  über  den  momentanen  Staud  serbischer  Verhandlungen 
soeben  folgende  confidentielle  Mittheilungen: 
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La  Porte  ottomane  a lc  ferme  espoir  d’arriver  bientot  ä une  enteilte.  Quant  ä la  forme,  on 
redigera  ici  un  proces-vcrbal  devant  servir  de  base  au  nouveau  firman  qui  traitera  essentiellement 
du  statu  quo  ante  bellum.  Quant  aux  droits  des  deux  confessions,  les  Serbes  ne  s’y  opposent  pas, 
mais  desirent  en  eviter  la  mention  speciale;  ils  acceptent  la  stipulation  concernant  formal  ion  des 
bandes;  sur  1 admission  de  1 Agent  ils  ne  se  sont  pas  encore  prononces  d’une  manifere  definitive; 
ils  nient  l’existence  de  societes  secretes  en  Serbie,  pretextant  que  les  sieges  de  pareilles  societes 
se  trouvent  en  Antriebe ; ils  ont  exprime  le  desir  de  regier  aussi  affaire  de  Zvornik  et  autres  ques- 
tions  de  frontiere,  mais  Porte  ottomane  n’a  pas  envie  de  s’en  occuper  maintenant. 

Zweite  Verhandlung  mit  serbischen  Delegirten  soll  heute  Nachmittags  stattfinden. 

Safvet  Pascha  sieht  in  den  Verhandlungen  mit  Montenegro  Schwierigkeiten  voraus;  er  ist  der 
Ansicht,  dass  Pforte  ohne  Vermittlung  der  Mächte  durch  directe  Ordres  an  die  Militäreommandanten 
Waffenstillstand  verlängern  wird,  Reciprocität  des  Vorgehens  voraussetzend;  Minister-Conseil  hat 
sich  mit  dieser  Frage  noch  nicht  befasst. 


986. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  23.  Februar  1877. 

Die  serbischen  Delegirten  tbeilten  mir  soeben  vertraulich  mit,  dass,  obgleich  zwischen  ihnen  und 
der  Pforte  bezüglich  der  Punctation  eines  hier  zu  unterzeichnenden  Protokolles  das  Einverständniss 
bereits  gesichert  schien,  die  türkischen  Delegirten  in  der  gestrigen  Zusammenkunft  die  Auswechslung 
von  Noten  in  Antrag  gebracht,  und  zwar  sollten  die  serbischen  Delegirten  in  einer  Note  an  die  Pforte 
die  zugestandenen  Garantien  aufnehmen,  worauf  Pforte  mittelst  Note  antworten  und  auf  Grund  der- 
selben dann  Ferman  ausstellen  würde. 

Serbische  Delegirte  haben  über  diesen  Vorschlag  Instructionen  eingeholt.  Sie  verweigern 
Zulassung  eines  Agenten  in  Belgrad.  Pforte  geht  auf  Grenzreguliningen  nicht  ein. 


987. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  23.  Februar  1877. 

Laut  Ihres  Telegrammes  wiederholte  Ihnen  der  Fürst,  die  Pforte  scheine  geneigt,  Ihm  Zubci 
und  Sutorina  abzutreten. 

Diese  Frage  muss  entschieden  klargestellt  werden.  Nach  Constantinopel  haben  wir  hierüber 
bestimmte  Instructionen  erlassen,  worin  wir  erklären,  dass  wir  in  einer  Abtretung  obiger  Gebiete 
nicht  eine  Pacification  mit  Montenegro,  sondern  eine  Provocation  Oesterreich-Ungarn’ s sehen 
würden. 

Die  Annahme  einer  eventuellen  Cession  der  Zubci  oder  Sutorina  durch  Montenegro  müsste 
uns  doppelt  unangenehm  berühren  in  dem  Augenblicke,  wo  wir  uns  für  eine  Gebietserweiterung 
Montenegro^  verwenden. 

Ich  hoffe,  dass  Fürst  Nikolaus  dies  erwägen  und  Seinen  Vertretern  in  Constantinopel  entschie- 
dene Weisung  ertheilen  werde,  etwaige  Anträge  dieser  Art  unbedingt  zurückzuweisen. 
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988. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el,  24.  Februar  1877. 

Safvet  Pascha  erklärt,  dass  die  Pforte  mit  serbischen  Delegirten  meritoriseh  vollkommen  einig 
geworden  sei  und  dass,  nachdem  die  serbische  Regierung  auf  Notenform  einging,  der  Ferman  er- 
lassen werden  soll,  sobald  Fürst  Milan  die  erfolgte  Ratification  telegraphisch  dem  Grossvezir  an- 
gezeigt haben  wird. 


989. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  25.  Februar  1877. 

Derwisch  Pascha  schrieb  gestern  den  Miriditen,  dass  er  Gewalt  anwenden  werde,  wenn  sie 
binnen  zwei  Tagen  nicht  die  Strasse  räumen  und  die  Gefangenen  entlassen.  Angriftsvorbereitungen 
werden  hier  und  in  Prisren  getroffen. 


990. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  26.  Februar  1877. 

Minister-Conseil  hat  gestern  Abmachungen  mit  serbischen  Delegirten  angenommen.  Sultan 
hat  Safvet  Pascha  für  heute  die  kaiserliche  Genehmigung  zugesagt;  bis  morgen  dürfte  seitens  der 
serbischen  Delegirten  die  Uebergabe  der  die  Garantiepunkte  enthaltenden  Note  und  die  gemein 
same  Unterzeichnung  des  angenommenen  Proces-verbal  erfolgen.  Nach  Eintreffen  des  ratifieirenden 
Telegrammes  des  Fürsten  Milan  wird  Ferman  erlassen  werden.  Für  die  Räumung  des  serbischen 
Gebietes  seitens  der  Türken  ist  eine  Frist  von  15  Tagen  in  Aussicht  genommen. 

Wegen  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  mit  Montenegro  beabsichtigt  Pforte,  telegraphisch 
ihre  Truppen-Commandanten  zu  instruiren. 


991. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  Februar  1877. 

Tn  einem  heute  eigens  zusammenberufenen  Minister-Rath  wurden  die  Modificationen  in  der  Note 
den  serbischen  Vorschlägen  gemäss  angenommen.  Der  Proces-verbal  wurde  bereits  paraphirt  und 
wird  morgen  nach  eingeholter  grossherrlicher  Genehmigung  förmlich  unterzeichnet. 

Der  Termin  der  Räumung  des 'serbischen  Territoriums  ist  auf  10  Tage,  von  der  Unterzeichnung 
an  gerechnet,  herabgesetzt. 


Telegramm. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  1.  März  1877. 

Heute  Nachmittags  fand  die  Uebergabe  der  Note  der  serbischen  Delegirten  und  die  beider- 
seitige Unterzeichnung  des  darauf  bezugnehmenden,  die  Friedensbedingungen  enthaltenden  Procfes- 
verbal  statt. 

Pforte  wird  den  Text  dieser  Piecen  den  Missionen  der  Garantie-Mächte  inittheilen,  sobald  das 
Ratifieationstelegramm  des  Fürsten  Milan  eingelangt  sein  wird. 


993. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 1.  März  1877. 

Fürst  Nikolaus  von  Montenegro  telegrapbirte  heute  Nachmittags  an  den  Grossvezir,  dass  er 
„in  Voraussicht,  dass  seine  Delegirten  erst  mit  Waffenstillstandsablauf  in  Constantinopel  ei  »treffen 
werden,  schon  früher  seine  Commandanten  instruirt  habe,  bis  auf  weitere  Befehle  wie  bisher  Feind- 
seligkeiten weder  zu  begehen  noch  begehen  zu  lassen“. 


994. 


Fürst  Wrede  an  Grafen  Andrässy. 

Belgrad,  1.  März  1877. 

Die  Skupschtina,  die  sich  regelmässig  constituirt  hat,  entsandte  gestern  früh  eine  Deputation 
zum  Fürsten,  um  Hochdemselben  zu  melden,  dass  sie  Seiner  Befehle  harre.  Um  zelm  Uhr  erschien 
Seine  Durchlaucht  in  der  Nationalversammlung,  von  Seinem  Hofstaate  und  den  Ministern  begleitet, 
und  begrüsste  die  Deputirten  mit  den  Worten:  „Guten  Morgen,  Brüder“  — welche  mit  stürmischen 
Zivios  beantwortet  wurden.  In  längerer  Rede,  mehrfach  durch  zustimmende  Rufe  der  Versammlung 
unterbrochen,  setzte  Fürst  Milan  den  Volksvertretern  die  Lage  auseinander  und  Hess  vom  Minister 
Ristitch  die  mit  der  Pforte  vereinbarten  Friedensbedingungen  vorlesen.  Nachdem  Er  die  Versammlung 
aufgefordert,  über  die  Annahme  oder  Verwerfung  derselben  in  Bcrathung  zu  treten,  verliess  Seine 
Durchlaucht  den  Saal  und  zog  Sich  in  ein  anderes  Gemach  des  Theatergebäudes,  in  welchem  die 
Skupschtina  tagte,  zurück. 

Auf  den  Wunsch  der  Nationalversammlung  gab  sodann  Minister  Ristitch  eine  genetische  Dar- 
stellung der  Unterhandlungen,  welche  zur  Vereinbarung  der  Euer  Excellenz  jedenfalls  auch  bereits 
von  anderer  Seite  bekannten  Friedensbedingungen  geführt  haben.  Er  wurde  in  seinem  Expose  von 
einigen  Interpellationen  unterbrochen.  Die  eine  derselben  ging  darauf  hin:  wie  sich  Russland  zu 
einem  directen  Friedensschlüsse  Serbien’s  mit  der  Pforte  verhalte?  Der  Minister  envicderte  sofort 
hierauf,  dass  das  Petersburger  Cabinet  der  Belgrader  Regierung  anheimgesfellt  habe,  in  dieser 
Sache  ganz  nach  eigenem  Ermessen  zu  handeln,  und  dem  directen  Friedensschlüsse  keine  Hinder- 
nisse in  den  Weg  lege. 
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Weiters  versuchte  die  Opposition  den  Minister  darüber  zur  Rede  zu  stellen:  wie  es  käme, 
dass  Serbien  den  Krieg  unternommen  habe,  ohne  der  zuverlässigen  Allianz  einer  Grossmacht  ver- 
sichert zu  sein?  Dieser  allerdings  sehr  verfänglichen  Frage  ging  Herr  Ristitch  dadurch  aus  dem  Wege, 
dass  er,  seine  Uhr  hervorziehend,  die  Skupschtina  darauf  aufmerksam  machte,  dass  in  wenigen 
Stunden  der  Waffenstillstand  zu  Ende  gehe,  die  Pforte  aber  eine  Verlängerung  desselben  verweigert 
habe,  und  er  daher  an  den  Patriotismus  der  Volksvertreter  appelliren  müsse,  damit  sie,  langwierige 
Discussionen  bei  Seite  lassend,  rasch  einen  Beschluss  über  die  ihnen  vorgelegte,  das  Wohl  oder 
Wehe  des  Landes  so  tief  berührende  Frage  fassen  mögen.  Diese  Worte  des  Ministers  wurden  mit 
zustimmenden  Acclamationen  aufgenommen. 

Schliesslich  wurde  noch  darüber  interpellirt,  ob  man  beim  Friedensschlüsse  im  Einvernehmen 
mit  Montenegro  handle.  Diese  Anfrage  beantwortete  Herr  Ristitch  bejahend,  indem  er  auf  die  Ent- 
sendung eines  montenegrinischen  Bevollmächtigten  nach  Constantinopel  hinwies. 

Hierauf  wurde  Uber  Ansuchen  des  Ministers  von  Seite  des  Präsidenten  dreimal  an  die 
Skupschtina  die  Frage  über  Annahme  oder  Verwerfung  der  Friedensbedinguugen  gestellt.  Nachdem 
sich  die  Versammlung  dreimal  fast  einstimmig  für  die  Annahme  ausgesprochen,  wurde  Fürst  Milan 
von  diesem  Beschlüsse  der  Skupschtina  in  Kcnntniss  gesetzt. 

Seine  Durchlaucht  verfügte  Sich  sogleich  in  den  Sitzungssaal  und  sprach  der  Versammlung 
Seinen  Dank  für  die  rasche  Beendigung  der  ihr  gestellten  Aufgabe  aus.  Er  bemerkte:  Er  habe  vor 
Beginn  der  Beratbung  die  Beschlüsse  der  Volksvertreter  nicht  präjudiciren  wollen,  müsse  ihnen 
aber  jetzt  sagen,  dass  sie  ein  wahrhaft  patriotisches  Werk  mit  ihrem  Votum  vollbracht  hätten,  zu 
welchem  Er  Seine  Sanction  hiemit  ertheile.  Die  nächste  Aufgabe  Seiner  Regierung  werde  es  sein, 
die  dem  Lande  durch  den  Krieg  geschlagenen  Wunden  möglichst  schnell  zu  heilen. 

Schliesslich  erklärte  Fürst  Milan,  nachdem  die  Frage,  für  welche  die  Skupschtina  einberufen 
worden,  erledigt  sei,  diese  Letztere  für  geschlossen  und  liess  das  betreffende  Decret  vorlesen. 
Hierauf  verliess  Seine  Durchlaucht  unter  stürmischen  Zivios  den  Sitzungssaal  und  kehrte  in  den 
Konak  zurück. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


995. 

Telegramme  de  Safvet  Pacha  ä l’Ambassade  ottomane  ä Vienne. 

(Communiqub  par  Aleko  Pacha.) 

Cons  tantinople , le  1er  mar  s 1877 • 

Les  Delegues  serbes  ont  remis  ä la  Sublime  Porte  une  note  contenant  des  explications  satis- 
faisantes  sur  les  garanties  morales  que  nous  avions  demandecs  pour  lc  retablissement  de  la  paix. 

L'accord  s’etant  ainsi  etabli  conformement  ä cette  note,  un  acte  a ete  signe  hier  sur  les  bases 
suivants: 

1°  Retablissement  du  statu  quo  ante. 

2°  Amnistie  plcine  et  entiere  ä tous  les  individus  compromis  dans  les  derniers  evenements  et 
3°  evacuation  dans  le  delai  de  douze  jours,  ä partir  d’hier,  du  territoire  occupe  par  les  troupes 
Imperiales  et  les  troupes  serbes. 
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996. 

General-Consul  Montlong  an  Grafen  Andrässy. 

liust sc huclc , 1.  März  1877. 

Das  Londoner  Central-Hilfscomite,  welches  sieh  seinerzeit  auf  die  Kunde  von  den  anlässlich 
der  Insurrection  in  Bulgarien  begangenen  Greuelthaten  gebildet  hatte,  Hess  durch  die  hiesige  Filiale 
der  Banque  Imperiale  Ottomane  im  Vereine  mit  amerikanischen  Methodisten-Missionären  den  Noth- 
stand  jener  Bezirke  des  Donau-Vilayets,  welche  am  meisten  gelitten  hatten,  an  Ort  und  Stelle  ohne 
alle  Einflussnahme  der  Regierungsorgane  constatiren,  um  hiernach  die  nöthigen  Fonds  zur  Linde- 
rung der  Noth  verabfolgen  lassen  zu  können. 

So  entstand  die  gehorsamst  anverwahrte  statistische  Skizze  über  den  Nothstand  in  den  Bezir- 
ken Gabrova  und  Selvi. 

Wenngleich  diese  Statistik  an  actuellem  Interesse  verloren  hat,  dürfte  ihr  immerhin  ein 
gewisser  Werth  als  verlässliches  Material  zur  Geschichte  der  bulgarischen  Insurrection  von  1870 
nicht  abzusprechen  sein. 

Geruhen  u.  s.  w. 
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997. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  4.  März  1877. 

Der  Grossvezir  telegraphirte  Nachmittags  mit  dem  Ersuchen,  zur  Vermeidung  von  Missver- 
ständnissen und  zu  besserer  Bestimmtheit  die  formelle  Zustimmung  zu  der  unter  dem  28.  v.  M. 
proponirten  Waffenstillstaudsverlängerung  bis  inclusive  20.  März  bekanntgeben  zu  wollen. 

Fürst  Nikolaus  erwiedert  vermittelst  Seiner  Delegirten,  dass  Er  die  Verlängerung  in  propo- 
nirter  Weise  angenommen  habe. 


998. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Herbert  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  4 mars  1877 . 

Aleko  Pacha,  dans  ces  derniers  temps,  est  venu  ä differentes  reprises  me  demander  des 
edaircissements  au  sujet  de  mesures  militaires  qui  auraient  ete  prises  chez  nous  dans  le  voisinage  des 
frontiäres  turques.  A toutes  ces  interpellations  je  n’ai  pu  que  repondre  que  ni  un  homme  u’a  ete 
mobilisd  dans  nos  Etats  ni  un  cheval  achete  pour  notre  armee. 

Cherchant  ä remonter  ä la  source  de  ces  faux  bruits,  je  me  suis  demande  s’ils  n’auraieut  pas 
ete  occasionnes  par  les  nombreux  transports  des  auciens  canons  qui,  en  ce  moment,  suv  toute  la  sur- 
face  de  la  Monarchie,  sont  Behanges  contre  les  canons  Uchatius.  Je  me  suis  rappele  ueanmoins  que 
ces  transports  se  faisant  au  vu  et  au  su  de  tous,  le  premier  venu  pouvait  se  eonvaincre  facilement 
qu’ils  n’etaient  accompagnäs  d’aucun  mouvement  de  troupes  ni  de  chevaux,  de  sorte  qu’ils  ne  pou- 
vaient  avoir  motive  les  interpellations  dont  il  s’agit.  J’en  suis  donc  reduit  ä supposer  que  quelque 
autorite  turque  subalterne,  par  un  motif  que  j’ignore,  s’amuse  ä regaler  la  Porte  de  ces  contes.  C’est 
ce  que  j’ai  donne  ä entendre  plus  d’une  fois  ä l’Ambassadeur  de  Turquie.  Je  desire  que  Vous  Vous 
en  expliquiez  aussi  vis-ä-vis  du  Grand-  Vizir  et  de  Safvet  Pacha.  Dites-leur  que  s'il  plait  ä la  Porte 
de  prendre  au  serieux  les  inventions  qu’on  lui  debite  et  de  se  laisser  entrafner  ainsi  ä des  depenses 
parfaitement  inutiles,  nous  ne  pouvons  l’eu  empecher,  mais  qu’elle  ferait  bien  de  contröler  d’abord 
la  valeur  des  renseignements  qui  lui  sont  transmis  par  ses  agents. 


999. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  ^,'onst antinopel,  5.  März  1877. 

Montenegriner  haben  in  der  heutigen  ersten  Besprechung  ihre  Forderungen  in  folgenden  vier 
Punkten  schriftlich  formulirt  und  übergeben: 

1°  Cession  de  territoire:  Vassoievitch  inferieur  jusqu'au  Lim,  Koutchi  jusqu’ä  Zievne,  rive  droite 
de  la  Moratcha  ä partir  de  son  confluent  avec  la  Zeta  jusqu’au  lac  de  Scutari ; Spouge  et  Jablyak 
ainsi  que  les  Hots  de  Vranyina,  Lesendra  et  Vigoza,  les  villages  de  Scoza,  Anitza  et  Sestaw,  et  enfin 
territoire  et  port  de  Spizza.  Du  cöte  de  l’Herzögovine : Zubtzi,  Bagniani,  Niksiteh,  la  partie  sud  de 
Gatzko  jusqu’ä  Lipnik,  Piva,  Jesero,  Scharanzi , eutin  partie  du  district  superieur  de  Kolachine 
jusqu’ä  MoYkovMz. 
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2°  Liberte  absolue  de  navigation  sur  le  lac  Scutari  et  rivifere  Boyana,  ouverture  et  entretien 
regulier  du  chenal  navigable  par  les  soius  du  Gouvernement  Imperial. 

3"  Repatrieraent  des  Herzegoviniens. 

4°  Etablissement  d’un  mode  de  vivre  sur  la  base  forruulee  en  juillet  1875  ne  fera  pas  partie 
integrante  du  traite  de  paix,  restera  reserve  ä une  stipulation  speciale  et  les  details  ä une  Com- 
mission. 

Pertevv  Efendi  gebt  als  Ueberbringer  des  grossherrlichen  Ferrnau  dieser  Tage  nach  Belgrad. 


1000. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  6.  März  1877. 

Ich  beehre  mich,  Euer  Excellenz  die  serbische  Note  und  das  Protokoll  ganz  ergebenst  vor- 
zulegen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

(Beilage  1.) 

Les  soussigues  delögues  speciaux  de  Sou  Altesse  le  Prince  de  Serbie  ont  dejä  eu  l'honneur  de 
se  rendre  aupr£s  de  la  Sublime  Porte  les  interpretes  du  desir  sincere  du  Prince  de  Serbie  et  du 
Gouvernement  Princier  de  voir  les  relations  de  ia  Principaute  avec  la  Cour  Suzeraine  retablies  un 
moment  plus  tot,  telles  qu’elles  existaient  avant  les  derniers  malheureux  evenements. 

La  Sublime  Porte,  de  son  cöte,  avant  fait  connaltre  ä Son  Altesse  le  Prince  les  propositions 
dont  eile  avait  juge  l’adoption  necessaire  pour  le  retablissement  du  statu  quo  ante,  les  soussignös, 
se  conformant  ä leurs  instructious,  s’empressent  de  präsenter  au  Gouvernement  Imperial  les  expli- 
cations  suivantes  qui  leur  permettent  d’etablir  et  de  declarer  que  rien  ne  s’oppose  desormais  au 
retablissement  du  statu  quo. 

La  Sublime  Porte  desire  que: 

„Conformement  aux  stipulations  qui  ont  ete  faites  lors  du  retrait  des  troupes  ottomanes  de  la 
citadelle  de  Beigrade,  le  pavillon  ottoman  flotte  desormais  sur  la  dite  citadelle,  ä cöte  du  pavillon 
Serbe;  et  aussi  qu’en  execution  des  anciens  Fermans,  le  nombre  des  forteresses  et  l’importauce  des 
fortifications  existantes  ne  soient  pas  auginentes  par  la  suite.“ 

Le  Gouvernement  Princier  n’a  jamais  cesse  de  remplir  l’obligation  de  hisser  le  pavillon  ottoman 
sur  la  citadelle  de  Beigrade.  D’ailleurs,  ces  deux  points  se  trouvant  expressement  et  explicitement 
etablis  dans  les  Hatt-i-cherifs  de  Redjeb  1249  et  du  il  s’ensuit  qu’aussitöt  que  la  Princi- 

paute sera  admise  ä etablir  ses  relations  avec  la  Cour  Suzeraine  sur  le  pied  du  statu  quo  ante,  la 
reconnaissance  que  le  retablissement  du  statu  quo  ante  implique  de  tous  les  Fermans  Imperiaux, 
delivres  ä diverses  dates,  rendra  obligatoires  quant  aux  forteresses  les  stipulations  contenues  dans 
les  Fermans  susmeutionnes  et,  des  lors,  ces  stipulations  entrerout  immediatement  en  vigueur  et 
seront  scrupuleusement  observees. 

La  Sublime  Porte  desire  egalement  que : 

„Le  Gouvernement  Princier  previenne  la  lormation  sur  le  territoire  de  la  Principaute  de  baudes 
armees  destinees  ä porter  le  trouble  dans  les  provinces  voisines,  ainsi  (jue  l’eutree  dans  les  provin- 
ces  voisines  des  bandes  armees  ainsi  formees,  soit  par  corps  et  ouvertement  soit  clandestinement 
et  par  petits  groupes;  qu’en  outre  le  Gouvernement  Princier  mette  obstacle  ä la  formatiou  de  socie- 
tes  secretes  ou  ayant  pour  but  de  troubler  la  paix  et  la  tranquillite  des  provinces  voisines.“ 
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Les  soussignes  ont  invoque  les  antecedents  les  raoins  contestables  de  droit  et  de  fait  pour 
fournir  au  Gouvernement  de  la  Sublime  Porte  les  assurances  les  plus  formelles  quant  aux  tendances 
eminemment  conservatrices  et  antirevolutionnaires  qui  ont  de  tont  temps  caracterise  le  peuple  et  le 
Gouvernement  de  la  Principaute.  La  Serbie,  consciente  de  sa  position,  cherche  dans  le  travail  pro- 
ductif  les  elements  de  sa  prosperite ; ennemie  de  toute  agitation  qui  serait  nuisible  ä son  d6v61oppe- 
ment  moral,  intellectuel  et  commercial,  eile  s’est  donne  des  lois  severes  pour  prevenir  la  creation 
de  soeietes  secretes  ayant  des  buts  subversifs,  pour  reprimer  la  formation  de  bandes  armees  desti- 
nees  ä fomenter  des  troubles  dans  les  provinces  voisines.  De  fait,  durant  la  longtie  periode  qui  s’est 
öcoulee  depuis  la  creation  de  la  Principaute  sous  le  Sultan  Mahmoiul  jusqu’ä  ces  derniers  temps, 
non  seulement  la  formation  de  bandes  armees  a ete  inconnue  en  Serbie,  mais  il  n’y  a pas  meme 
existe  de  soeietes  secriMes,  tant  il  est  vrai  que  la  legislation  interieure,  conforme  du  reste  avec  les 
tendances  du  peuple  Serbe,  a toujours  suffi  pour  empecher  la  naissance  de  tels  elements  de  troubles. 
Les  soeietes  secretes  auxquelles  la  Sublime  Porte  a fait  allusion  ont  eu  leur  origine  et  leur  siege 
ailleurs  qu’en  Serbie.  Si,  dans  ce  dernier  temps,  ces  lois  de  la  Principaute  etant  restees  impuis- 
santes,  il  s’est  produit  une  Situation  funeste  ä tous  les  interets,  les  assurances  dont  les  soussignes 
ont  l’honneur  d’etre  les  orgaues  aupres  du  Gouvernement  Imperial  sont  pröcisement  destinees  ä y 
mettre  fin,  en  retablissant  la  paix  et  les  rapports  de  bonne  entente  entre  la  Cour  Snzeraine  et  la 
Principaute,  et  ä rendre  ä ces  lois  preservatrices  de  l’ordre  public  leur  antique  et  incontestable 
autorite  et  effieacite  pour  le  plus  grand  avantage  de  la  Serbie  elle-meme. 

La  Sublime  Porte  desire  que: 

„Independamment  de  la  liberte  religieuse,  les  Armeniens,  Gregoriens  et  Catholiques  et  les 
Israelites  jouissent  en  Serbie  des  memes  droits  et  des  memes  Privileges  que  les  autres  habitants.“ 

Au  desir  de  tolerance  religieuse  si  genereusement  manifeste  par  la  Sublime  Porte,  les  sous- 
signes ont  repondu  que  la  legislation  interieure  de  la  Serbie  ne  connaft  aucune  exception  fondee  sur 
des  faits  de  religion,  qu’il  n’a  jamais  existe  d’Armeniens  gregoriens  ou  catholiques  en  Serbie,  que 
tous  les  citoyens  serbes  jouissent  des  memes  droits  civils  et  politiques,  que  les  Israelites  sujets 
serbes  n’en  sont  pas  plus  prives  que  ne  le  seraient  ä l’avenir  des  citoyens  serbes  qui  appartiendraient 
ä un  rite  chretien  autre  que  le  rite  orthodoxe.  Les  soussignes  se  felicitent  d’avoir  ete  ainsi  mis  ä 
meme  de  montrer  que  le  grand  principe  de  liberte  religieuse  inherent  au  regime  interieur  de  la 
Principaute  a ete  de  tout  temps  le  partage  de  tous  les  citoyens  serbes  sans  distinction  de  culte. 

Ils  s’estiraent  heureux  d’avoir  ainsi  etabli  dans  ce  qui  precede  le  parfait  accord  existant.  entre 
la  Sublime  Porte  et  le  Gouvernement  Princier  pour  tout  ce  qui  a trait  aux  conditions  du  retablisse- 
ment  du  statu  quo  qui  avaient  ete  precedemment  notifiees  ä Beigrade. 

Les  soussignes,  en  leur  qualite  dejä  enoncee  de  delegues  de  la  Principaute  et  ayant  la  missiou 
de  renouveler  de  la  maniere  la  plus  formelle  l’expression  de  loyale  fidelite  du  Prince  et  du  peuple 
Serbe  envers  rAuguste  Personne  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  n’hesitent  pas  ä declarer  au 
Gouvernement  de  la  Sublime  Porte  que  Son  Altesse  le  Prince  Milan  est  pret  ä confirmer  directement 
les  explications  et  les  assurances  dont  ils  ont  ete  en  son  nom  les  tideles  interpretes.  Ils  esperent  en 
consequence  que  Son  Altesse  le  Grand-Vizir  voudra  bien  provoquer  l emanation  de  l’Irade  Imperial 
pour  le  retablissement  du  statu  quo  ante,  et  aussi  pour  que  les  troupes  Imperiales  se  retirent  dans 
les  douze  jours  ä dater  d’aujourd’hui  derriere  la  ligne  de  demarcation  et  que  cetteligne  soit  retablie 
teile  qu’elle  existait  avant  les  derniers  evenements. 

Constantinople,  le  16/28  fevrier  1877. 

(Signes:)  Pb.  Chris titch. 

D.  Ma titch. 
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(Beilage  2.) 

Ce  jour  d’hui,  16/28  fevrier  1877,  les  Delegues  de  Son  Altesse  le  Prince  de  Serbie,  MM.  Ph. 
Christitch  et  D.  Matitch,  s’etant  reunis  en  seance  chez  Son  Excellence  le  Ministre  des  affaires  etran- 
geres,  ont  declare  qu’ils  pensaient  etre  arrives  au  terme  de  leurs  travaux  et  que  l’accord  s’etait 
etabli  avec  Son  Excellence  le  Ministre  conformement  ä la  note  explicative  reraise  par  eux  ä la 
Sublime  Porte  ä la  dato  du  16/28  fevrier  1877. 

MM.  les  Delegues  ont  en  consequcnce  declare  qu’en  vertu  des  pleins  pouvoirs  qui  leur  ont  ete 
conferes  par  le  Gouvernement  Princier,  ils  confirment  le  desir  de  leur  dit  Gouvernement  de  voir 
rötablir  les  relations  avec  la  Cour  Suzeraine  sur  le  pied  du  statu  quo  ante. 

Son  Excellence  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  a,  de  son  cöte,  declare  au  nom  de  la  Sublime 
Porte  qu’il  prenait  acte  de  la  dite  note  explicative  sus-visee;  que  le  Gouvernement  Imperial  avait 
resolu  de  retablir  ses  relations  avec  la  Principaute  de  Serbie  sur  le  pied  du  statu  quo  ante  et  que 
cette  decision  sera  communiquee  au  Prince  daus  les  formes  usitees  jusqu’ici. 

Dans  cette  Situation  cf  ä l'ctfet  de  determiner  aussi  explicitement  qu’il  est  necessaire  la  portee 
du  principe  du  statu  quo  ante  et  d’eviter  tont  malentendu  qui  pourrait  se  produire  ä cet  egard,  on 
constate  qu’en  vertu  de  cet  accord  il  est  entendu: 

1 ° Que  le  retablissement  du  statu  quo  ante  signifie,  sans  qu’il  soit  besoin  d’autres  et  plus 
longues  expli<  ations,  le  retablissement  complet  et  sans  exception  de  toutes  lesclauses  et  stipulations 
inscrites  dans  les  Ilatts  Imperiaux  et  daus  les  autres  actes  concernant  la  Serbie  et  notamment  le 
Hatt  du  11  avril  1867  (5  Zilliidje  1288)  relatifaux  regimes  des  forteresses. 

2°  Que  la  Sublime  Porte  ayant  dejä  accorde  une  amnistie  pleine  et  entiere  aux  sujets  otto- 
mans  qui  auraient  ete  compromis  dans  les  derniers  evenements,  le  Gouvernement  Princier,  de  son 
cote,  accorde  egalement  le  pardon  et  l’oubli  aux  Selbes  qui  auraient  et6  compromis  dans  ces  memes 
et  malheureux  evenements. 

3°  Que  dans  le  delai  de  12  jours  ä partir  de  la  date  des  presentes  les  trou|>es  Imperiales  et 
les  tronpes  serbes  evacueront  le  territoire  occupe  par  elles  en  dehors  des  anciennes  lignes  de  d^mar- 
cation,  afin  que,  ce  delai  ecoule,  les  autorites  respectives  reprennent  l’exercicede  leur  legitime  action. 

Dont  acte  fait  en  double. 

(Signes:)  Safvet.  Ph.  Christitch. 

D.  Matitch. 


1001. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  6.  März  1877. 

Sie  sind  ermächtigt,  die  Schritte  der  montenegrinischen  Bevollmächtigten  bei  der  Pforte  zu 
unterstützen,  anderseits  auch  Letzterer  anzutragen,  ihr  mit  Ihren  guten  Diensten,  soweit  sie  solche 
wünscht,  behilflich  zu  sein. 

Principiell  haben  wir  gegen  Zugeständnisse,  welche  die  Pforte  an  Montenegro  machen  will, 
keine  Einwendung,  mit  Ausnahme  einer  Abtretung  von  2ubci  oder  Sutorina,  worüber  Sie  bereits 
Instructionen  besitzen.  Eine  Ueberlassung  der  Districte  von  Banjani  und  Piva  mit  Niksic-Duga, 
dann  jener  von  Drobnjak,  Tara  und  Kuci  an  Montenegro  erschiene  uns  unbedenklich,  ja  empfehlens- 
werth,  da  sie  der  Pforte  völlig  nutzlose  Opfer  an  Geld  und  Blut  ersparen  und  mehr  Aussicht  auf 
eine  definitive  friedliche  Haltung  Montenegro’s  gewähren  würde. 
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1002. 

Safvet  Pacha  ä Aleko  Pacha  ä Vienne. 

(Communique  par  l’Ara bassadeu r de  Turquie.) 

Constant  inople , le  8 mars  1877. 

Ainsi  que  je  Vous  l’ait  fait  savoir  par  mon  telEgramme  du  1er  mars  1877,  No.  46713/37,  les 
rapports  ont  EtE  beureusement  retablis  entre  le  Gouvernement  Imperial  et  la  Principaute  de  Serbie 
ä la  suite  de  l’entente  qui  est  intervcnue  entre  la  Sublime  Porte  et  les  Gelegnes  serbes. 

Ce  rEsultat  a ete  obtenu  dans  les  conditions  et  au  moyen  des  actes  suivants: 

Les  Gelegnes  serbes  ont  remis  k la  Sublime  Porte  une  note  dans  laquelle,  en  vertu  de  leurs 
pleins  pouvoirs,  ils  declarErent  au  nom  du  Princeque  la  Serbie  faisait  hommage  de  fidelite  envers  la 
Cour  Suzeraine  et  demandait  ä rentrer  dans  la  Situation  qui  existait  avant  les  dernicrs  malheureux 
Evenements  en  assumant  de  nouveau  l’exeeution  de  toutes  les  charges  contenues  dans  les  Firmans 
dElivres  jusqu’ici  et  dont  eile  reconnaissait  l’autorite.  La  note,  en  outre,  relate  les  conditions  de  la 
pacificalion  et  constate  l’aceord  existant  sur  ees  points  entre  la  Cour  Suzeraine  et  la  Principaute. 

La  seulc  des  garanties  morales  qui  a ete  omise  est  celle  relative  ä l’entretien  d’un  Agent 
du  Gouvernement  Imperial  ä Helgrade,  la  mention  de  ce  point  ayant  ete  ecartee  d’un  commuu 
accord  afin  de  ne  pas  donner  ä l’etablissement  ä Beigrade  d’un  Agent  de  la  Cour  Suzeraine,  Eta- 
blissement qui  avait  ete  autrefois  sollicite  par  la  Principaute  elle-meme,  le  caractere  d’une  mesure 
imposee  ä la  faveur  de  circonstances  exceptionnelles. 

A la  suite  de  la  remise  de  cette  note  qui  ouvrait  la  voie  ä une  enteilte  entre  la  Sublime  Porte 
et  la  Serbie,  dans  une  seance  qui  a ete  tenue  avec  les  Gelegues,  je  leur  ai  declare  que  la  Sublime 
Porte  prenait  acte  du  coutenu  de  la  note  susmentionnee,  et  il  a ete  convenu  que  le  Gouvernement 
Serbe  accorderait  l’amnistie  aux  Serbes  compromis  dans  les  derniers  Evenements  et  que  notre  armee 
evacuei  ait  les  points  occupes  dans  l’interieur  de  la  Serbie.  Ce  dont  proces-verbal  a ete  redige  et  signe 
seance  tenante. 

Le  Prince  Milan  a adresse,  de  Son  cöte,  un  telEgramme  directement  k Son  Altesse  le  Grand- 
Vizir,  par  lequel  il  ratifie  et  confirme  les  explieations  et  assurances  fournies  par  Ses  Gelegues,  Pro- 
teste de  Sa  fidelite  envers  la  Cour  Suzeraine  et  Sollseite  l’emanation  de  l’acte  devant  consacrer  le 
retablissement  des  rapports  existant  anterieurement. 

A cet  effet,  un  Firman  Imperial  consacrant  le  retablissement  du  statu  quo  ante  vient  d’etre 
redige  et  ce  Firman  sera  incessamment  envoye  k Beigrade  par  l’entremise  d’un  fonctionnaire  special. 

L'ensemble  de  ces  documents,  dont  Vous  trouverez  les  copies  ci-jointes  en  annexe,  expli(|ue 
au  surplus  le  mode  du  retablissement  des  rapports  reguliers  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Princi- 
paute de  Serbie  sur  le  pied  du  statu  quo  ante,  c’est-ä-dire  de  l’observation  de  toutes  les  dispositions 
des  anciens  Hatts  et  Firmans  Imperiaux  et  de  la  satisfaction  donnee  ä la  Sublime  Porte,  quant  aux 
conditions  formulees  par  eile  saus  qu’aucune  atteinte  ait  Ete  portee  au  Traite  de  1856. 

Le  mouvement  provoque  en  Serbie  une  fois  reprime  par  la  valeur  de  nos  troupes,  la  Sublime 
Porte  Etait  appelEe  ä choisir  entre  l’etablissement  d’un  nouvel  ordre  de  choses  et  le  retablissement 
du  statu  quo  ante  entoure  de  certaines  garanties  morales  de  nature  ä calmer  des  apprebensions  et 
ä satisfaire  ä des  rEclamations  autorisEes  par  la  nature  meine  des  relations  existant  entre  la'Cour 
Suzeraine  et  la  Principaute.  Il  serait  inutile  d’Enumerer  ici  tont  au  long  les  considErations  qui  mili- 
taient  en  faveur  de  la  seconde  de  ces  deux  alternatives.  Elles  se  presentent  naturellement  a l’esprit. 
En  s’attachant  ä eviter  de  nouvelles  negociations  telles  que  celles  que  le  changement  du  statu  quo 
ante  ne  pouvait  manquer  de  provoquer,  la  Sublime  Porte  a voulu  donner  une  preuve  de  son  desir 
d’abreger  autant  qu’il  depeudait  d’elle  l’anxiete  avec  laquelle  les  Cabinets  et  l’opinion  publique  en 


Europe  attendaient  l’issue  des  negociations  entamees  directement  avec  la  Serbie  et  en  meme  temps 
de  se  creer  un  titre  de  plus  ä la  fidelite  et  ä l’attaclieinent  du  peuple  et  du  Prince  de  Serbie. 

Aussi  qu’il  nous  seit  permis  d’esperer  que  la  moderation  dont  le  Gouvernement  Imperial  a fait 
preuve  sera  appröciee  equitablement  et  qu’elle  portera  ses  fruits.  En  ce  qui  concerne  la  Principaute 
de  Serbie  plus  particulierement,  il  y a lieu  de  croire  qu’eelairee  sur  le  danger  des  entrainements  in- 
consideres,  eile  comprendra  mienx  la  necessite  de  respecter  ses  obligations  envers  la  Cour  Suzeraine 
et  d’entretenir  constamment  avec  eile  les  loyaux  rapports  qui  sont  la  condition  de  son  existeuce  et 
de  sa  securite.  Les  Gelegnes  du  Prince  nous  ont  deelare  que  Sa  Majeste  le  Sultan  venait  de  rendre 
la  Serbie  heureuse  et  contente.  La  Sublime  Porte  ne  desire  maintenant  qu’une  chose,  c’est  que  ce 
sentiment  se  consolide  en  se  perpetuant. 

Veuillez  agreer  etc. 


(Beilage  1.) 

(Apr&s  les  titres  d’usage.) 

Notre  sollicitude  Imperiale  avait  toujours  eu  pour  objet  tont  ce  qui  pouvait  contribuer  ä conso- 
lider  la  tranqui I lite  et  le  progres  de  la  Principaute  de  Serbie  qui  fait  partie  integrante  de  Notre 
Empire,  et  ä assurer  le  bonheur  et  la  prosperite  de  ses  habitants.  Les  immunites  et  Privileges 
contenus  dans  le  Hatts  Imperiaux  delivres  ä diverses  epoques  n’ont  eu  pour  bat  que  la  realisation 
de  ce  d6sir.  Une  preuve  eelatante  de  Notre  bienveillance  pariieuliere  pour  le  peuple  serbe  en  con- 
sideration  de  sa  fidelite  eprouvee  envers  Notre  Gouvernement  Imperial  avait  encore  ete  donnee 
notamment  par  la  decision  en  vertu  de  laquelle  la  garde  des  forteresses  Imperiales  sises  en  Serbie 
avait  ete  confiee  ä la  Principaute.  Les  rapports  de  contiance  et  de  sincerite  entre  la  Principaute  et 
la  Cour  Suzeraine  etaient  ainsi  consolidös  et  developpes  de  jour  en  jour  da  van  tage,  lorsque  malgre 
les  efforts  de  Notre  Gouvernement  Imperial  pour  garantir  l’ordre  de  ehoses  existant,  Nous  avons 
ete  peniblement  affecte  en  voyant  qu’il  n 'avait  pas  ete  possible  de  prevenir  les  evenements  mal- 
beureux  qui  menaeerent  de  troubler  profondement  aussi  bien  la  Situation  interieure  de  la  Serbie 
que  sa  Situation  vis-ä-vis  de  la  Cour  Suzeraine. 

Sur  l’acceptation  empressee  de  la  proposition  du  retablissement  de  la  tranquillite,  qui  avait  ete 
faite  par  Notre  Gouvernement  Imperial  dans  le  but  d’epargner  a la  Serbie  les  malheurs  de  la  guerre 
et  qui  avait  en  vue  le  retour  de  la  Serbie  ä la  Situation  qui  existait  pour  eile  avant  les  derniers 
malheureux  evenements,  Vos  D6l6gues,  les  tres  lionorables  MM.  Christitch  et  Matitch,  sont  arrives  ä 
Constantinople  avec  des  pleins  pouvoirs  de  Votre  part.  Dans  les  pourparlers  qui  ont  eu  lieu  entre 
eux  et  Notre  Sublime  Porte,  ils  ont  su  Lui  donner  verbalement  et  par  ecrit  des  explications  et  des 
assurances,  par  lesquels  ils  ont  garanti  que  le  eontenu  des  Firmans  delivres  ä diverses  dates  serait 
scrupuleusement  observe,  que  les  obligations  qui  avaient  ete  mises  ä la  Charge  de  la  Serbie  en 
compensation  des  Privileges  et  immuniths  de  la  Principaute  seraient  executees  et  qu’on  ne  permet- 
trait  desormais  rien  qui  f'üt,  de  nature  ä troubler  materiellement  et  inoralement  les  bons  rapports  de 
la  Serbie  avec  Notre  Gouvernement. 

Oes  explications  et  ces  assurances  ayant  renouvele  et  eontirme  Notre  contiance  Imperiale 
dans  la  fidelite  et  la  droiture  de  la  Principaute  et  du  peuple  serbe,  nous  avons  ainsi  approuvö  et 
ratifie  le  retablissement  du  statu  quo  ante,  et  de  meine  que  Notre  pardon  Imperial  a ete  accorde  ä 
ceux  des  habitants  des  provinces  voisines  qui,  pendant  les  evenements  dont  il  a ete  question,  se 
sont  entuis  et  ref'ugies  dans  la  Principaute,  de  meine  le  retour  dans  leurs  foyers  des  habitants  de  la 
Principaute  qui  s’etaient  ref’ugies  ehez  nous  a ete  egalement  assure.  Nous  sonimes  convaincu  que 
Vous  et  le  peuple  serbe  Vous  appröcierez  ce  qui  vient  d’etre  arrete  comme  une  preuve  manifeste  de 
Notre  contiance  et  bienveillance  Imperiale  a Votre  egard  et  que  Vous  Vous  attacherez  ä persister 
dans  l’accomplissement  des  devoirs  de  la  Principaute  vis-ä-vis  de  Notre  Gouvernement  Imperial,  et 
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en  consequence  Nons  Vous  avons  delivre  et  envoye  Notre  present  Firman  revetu  de  Notre  sauet ion 
Imperiale  pour  proclamer  que  sur  cette  base  le  statu  quo  ante  a ete  retabli  et  que  Ies  ordres  neces- 
saires  ont  ete  donnes  ä qui  de  droit,  afin  de  faire  evacuer  les  points  au  delä  de  la  ligne  de  demar- 
cation  qui  se  trouveut  en  la  possession  de  Notre  armee. 

Donne  le  18  Safer  1294  ( .J  utrier  1877). 


(Beilage  2.) 

Telegramme  de  Son  Altesse  le  Prince  de  Serble  ä Son  Altesse  le  Grand-Vizir. 

Beigrade,  le  2 mars  1877 • 

J'ai  l’honneur  d’informer  Votre  Altesse  «j ue  nous  eonfirmons  et  ratitions  pleinementle  protocole 
contenant  les  bases  couvenues  pour  le  retablissement  des  relations  entre  la  Sublime  Porte  et  la 
Serbie  tel  qu’il  a ete  signe  par  nos  delegues  speciaux  Messieurs  Philippe  Christiteh  et  Demetre 
Matitch,  de  meine  que  les  eclaircissemeuts  et  les  assurances  que  les  delegues  ont  donnes  ä la 
Sublime  Porte  et  qui  ont  abouti  au  retablissement  du  statu  quo  qui  avait  existe  entre  la  Sublime 
Porte  et  la  Priucipaute  jusqu’au  mois  de  juin  de  l’annee  passee.  La  Serbie  rentrant  ainsi  dans  la 
plenitude  des  droits,  des  Privileges  et  des  immunites  dont  eile  a joui  jusqu’alors,  accepte  avec  un 
profond  sentiment  de  fidelite  les  obligations  qui  decoulent  des  Finnans  emanes  a differentes 
epoques  et  par  lesquelles  la  Cour  Suzeraiue  avait  temoigne  de  sa  sollicitude  et  de  sa  confiance  envers 
la  nation  serbe  et  son  Prince.  II  appartient  maintenaut  ä Sa  Majeste  le  Sultan  de  proclamer 
ofticiellemeut  le  retablissement  des  relations  de  la  Principaute  avec  la  Puissance  Suzeraine  sur  la 
base  convenue. 


1003. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  9.  März  1877. 

Herr  Radonich  sagte  mir  gestern,  von  seiner  Regierung  den  Auftrag  bekommen  zu  haben, 
mich  über  den  Verlauf  der  Verhandlungen  in  Kenntniss  zu  erhalten;  er  bat  mich,  seine  Mitthei- 
lungen über  die  Ergebnisse  der  eben  stattgehabten  Sitzung  Euer  Excellenz  telegraphisch  zu 
melden. 

Radonich  fügte  bei,  dass  der  Ton,  in  dem  Mukhtar  Pascha  sprach,  ein  sehr  entschiedener  war; 
er  habe  erklärt,  dass  von  der  Abtretung  eines  Hafens  keine  Rede  sein  könne,  ebensowenig  könne  an 
irgend  eine  Gebietsabtretung  an  der  Seite  von  Albanien,  dann  an  irgend  eine  Abtretung  von  Gebiet 
überhaupt  ohne  eine  Compensation  gedacht  werden,  im  Hinblick  auf  die  entschiedenen  Anforde- 
rungen der  öffentlichen  Meinung  im  Lande,  sowie  aus  schuldiger  Rücksicht  gegen  den  Souverain, 
dem  solche  Opfer  nicht  zugemuthet  werden  könnten.  Die  Stimmung  im  Lande  sei  ohnedem  jetzt 
eine  sehr  erregte. 

Am  meisten  waren  die  Montenegriner  durch  die  Zumuthung  einer  Compensation  überrascht. 
Herr  Radonich  meinte,  dass  die  Abtretung  der  Vassojevic  mehrfach  die  geringen  Cessionen  auf- 
wiegen würde,  die  ihnen  tiirkiseherseits  geboten  werden.  Diesem  Ansinnen  der  Pforte  liege  der 
schon  häufig  aufgetauchte  Gedanke  zu  Grunde,  eine  Heeresstrasse  von  Kolasin  nach  Podgorica  auf 
eigenem  Territorium  zu  besitzen.  Die  Montenegriner  erklären,  dass  sie  das  grösste  und  beinahe 
ausschliessliche  Gewicht  auf  die  Acquirirung  von  Niksic-Duga  und  auf  jeue  des  rechten  Ufers  der 
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Moraca  legen;  hierin  würden  sie  eigentliche  Concessionen  erblicken;  die  blossen  Grenzrectifici- 
rnngeu  gegenüber  von  Stämmen,  die  ohnedem  auch  jetzt  getheilt  sind,  wie:  Banjaui,  Drobnjak, 
Scharantzi  etc.,  würden  kaum  als  nahmhafte  Zugeständnisse  anzusehen  sein.  Den  Gedanken  jeder 
Compensation  weisen  sie  mit  grösster  Kntsehiedenheit  zurück  und  erklären  überhaupt  an  ihren 
Instructionen  festhalten  zu  wollen. 


1004. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 9.  März  1877. 

In  der  heutigen  Zusammenkunft  haben  türkische  Delegirte  an  den  in  der  Sitzung  von  gestern 
vertretenen  Standpunkten  festgehalten.  Die  beiden  montenegrinischen  Vertreter  erklärten  ihrer- 
seits, dass  sie  ihr  Programm  aufrechterhalten  und  von  der  Annahme  der  zwei  Hauptpunkte, 
nämlich  Niksic-Duga  und  rechtes  Ufer  der  Moraca,  die  Fortsetzung  der  Verhandlungen  abhängig 
machen  müssen;  Safvet  Pascha  entgegnete,  dass  er  hierüber  dem  Minister-Conseil  referiren  und 
den  gefassten  Beschluss  ihnen  mittheilen  wird. 

Minister  der  auswärtigen  Angelegenheiten  äusserte  sich  diesen  Morgen  vertraulich  gegen 
Kosjek,  dass  er  angesichts  der  in  Folge  der  serbischen  Abmachungen  ohnedem  schon  sehr 
erregten  öffentlichen  Meinung,  eine  Abtretung  von  Niksic-Duga  für  unmöglich  halte. 


1005. 

Substance  of  a telegram  from  Constantinople.  dated  March  8,  1877. 

(Mit getheilt  durch  Sir  Andrew  Bucha n an  am  11.  März.) 

It  appears  timt  all  the  proposals  of  the  Andrässy  note  will  be  executed;  and  Mr.  Jocelyn  has 
been  requested  by  the  Grand  Vizier  to  coramunicate  to  Lord  Derby  the  following  reforms  as  having 
beeil  already  enacted  in  the  Ministry  of  the  Interior  and  as  being  at  present  in  the  course  of 
executiou. 

1°  The  re  Organisation  of  the  Police  uiuler  Colonel  Baker. 

2°  The  admissiou  of  Christians  into  the  Police. 

3°  The  subdivision  of  Kazas  into  Nahies. 

4°  The  admission  of  Christians  into  the  military  and  civil  administrative  Colleges. 

5°  The  prohibition  of  Circassiau  Colonies  in  Koumelia. 

6°  The  non-employment  of  Bashi-Bozouks. 

7°  The  remission  of  taxes  in  ravaged  districts. 

8°  Waste  Government  lands  have  already  been  given  and  are  being  giveu  in  Bosuia  and  the 
Herzegoviue  to  the  labouring  classes. 

9°  Facilities  for  the  purchase  of  land  are  accorded  to  Christians. 

10°  Freedom  of  worship  has  been  granted  to  all  deuominations. 
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1006. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Londres,  Le  12  mars  1877 . 

Comte  Schouvalow  reveuu  hier  est  alle  trouver  Lord  Derby  ä la  Campagne  et  1 ui  a communique 
par  note  la  substance  du  protocole  que  la  Russie  desire  etre  signe  ä Londres  par  les  Repräsentant« 
des  Grandes  Puissances  ayant  pris  part  ä la  Conference  de  Constantinople. 

\ on  1 erminstellung  ist  abgesehen  und  es  wird  Act  genommen  von  den  im  neuesten  türkischen 
Circulare  gemachten  Zugeständnissen.  In  der  Note  an  Lord  Derby  wird  erklärt,  sobald  England 
dieses  Protokoll  unterzeichnet,  will  Russland  desarmiren.  Lord  Derby  nahm  den  Wortlaut  des 
Protokolls  gut  auf,  aber  behielt  sich  Alles  vor. 


1007. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinojiel,  13.  März  1877. 

Safvet  Pascha  hat  sein  Bedauern  darüber  ausgesprochen,  dass  durch  den  einstimmigen 
Ministerbeschluss  von  gestern,  wornach  die  versprochenen  Gebietsabtretungen  abgelehnt  und  auf 
Grenzregulirungen  reducirt  wurden,  die  Friedensverhandlungen  mit  Montenegro  ins  Stocken  gerathen; 
er  hofft  auf  die  Unterstützung  der  Cabinete  von  Wien  und  London,  um  Fürsten  von  Montenegro  zur 
Nachgiebigkeit  zu  bewegen. 


1008. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  13.  März  1877. 

In  Angelegenheit  Montenegro’«  fand  gestern  ein  specieller  Minister-Rath  statt,  in  welchem 
definitive  Beschlüsse  gefasst  werden  sollten.  Ueber  das  Ergebniss  dieser  Berathungen  bin  ich 
dermalen  noch  nicht  iuformirt.  Soweit  ich  aber  die  Stimmung  der  montenegrinischen  Abgeordneten 
zu  kennen  glaube,  dürfte  ein  Beharren  der  Pforte  auf  der  Zurückweisung  der  Hauptpunkte  der 
gestellten  Begehren  zu  einem  Bruche  der  Negociationen  führen. 

Wie  ich  bereits  telegraphisch  gemeldet  habe,  ist  die  Stimmung  in  den  Regierungskreisen  keine 
günstige,  indem  die  militärischen  Bedenken  über  die  politischen  Rücksichten  gestellt  werden. 

Die  Gegend  von  Niksic,  meinte  Mukhtar  Pascha,  habe  an  und  für  sich  wenig  Werth;  die 
Bevölkerung  sei  arm,  d:is  Land  sei  passiv  und  verursache  der  Regierung  auch  in  ruhigen  Zeiten 
nur  Unkosten. 

Allein  die  Position  von  Duga,  welche  die  Montenegriner  vereint  mit  Niksic  verlangen,  bilde 
einen  Stützpunkt  der  jetzigen  Vertheidigungslioie  gegen  Montenegro,  und  würden  Niksic  und  Duga 
aufgegeben,  so  wäre  damit  ein  grosser  Theil  der  Herzegowina  offengelegt  und  gewissermassen  das 
Ausfallsthor  in  die  Herzegowina  in  fremde  Hände  gelegt. 

Was  Spuz  betrifft,  so  bilde  dasselbe  im  Vereine  mit  Podgorica  und  den  Befestigungen  der 
kleinen  Inseln  des  Scutari’er  Sees  die  strategische  Position,  vou  welcher  aus  Nord  - Albanien 
beherrscht  wird. 
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Die  politischen  Anstände,  deren  Mukhtar  Pascha  erwähnte,  liegen  in  der  Stimmung  der  musel- 
manischen Bevölkerung  sowohl  der  Herzegowina  als  Albanien’s.  Er  meint,  dass  die  Regierung  auf 
den  Widerstand  dieser  Bevölkerungen  stossen  würde,  wenn  sie  die  gedachten  militärischen 
Positionen  aufgeben  wollte. 

Wie  ich  weiters  ergebenst  berichten  muss,  haben  auch  hier  Manifestationen  stattgefunden  und 
dauern  solche  noch  fort,  welche  geeignet  sind,  die  türkische  Regierung  einzuschüchtern.  Es 
erschienen  am  6.  d.  M.  Plakate,  die  am  9.  erneuert  wurden,  worin  ungefähr  Folgendes  gesagt 
sein  soll: 

Die  Nation  habe  sich  über  Aufforderung  der  Regierung  bereit  gezeigt,  derselben  Gut  und  Blut 
zur  Verfügung  zu  stellen-,  in  dem  grossen  Rathe,  welcher  zur  Zeit  der  Conferenz  einberufen  wurde, 
sei  der  Wille  des  Landes  zum  Ausdruck  gekommen,  die  Regierung  jedoch  handle  nach  Willkür  und 
sei  von  Männern  wie  Mahmud  Damat  und  Redif  Pascha  übel  berathen;  die  Entfernung  dieser 
Minister  sei  dringend  geboten. 

In  den  Plakaten  wird  das  Resultat  der  serbischen  Verhandlungen  getadelt  und  verlangt,  dass 
mit  den  Montenegrinern  auf  der  von  ihnen  proponirten  Basis  kein  Friede  geschlossen  werden  solle. 

In  der  hiesigen  Militärschule  haben  sich  seit  ungefähr  zehn  Tagen  Symptome  bedenklicher 
Gährung  gezeigt  und  die  Massregel  einer  Verlegung  dieser  Schule  nach  Adrianopel  wurde  sogar  in 
Erwägung  gezogen. 

Der  Polizeiminister  verkehrt  täglich  und  stundenlang  mit  dem  Grossvezir. 


1009. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopcl,  15.  März  1877. 

In  der  heutigen  Zusammenkunft  hat  Safvet  Pascha  den  montenegrinischen  Delegirten  die 
Beschlüsse  des  Minister-Conseils  von  Montag  mitgetheilt,  wonach  die  Pforte  auf  der  Zurückweisung 
von  Niksic,  Duga,  Spuz,  Zabliak  und  Spizza  verharrt  und  nur  auf  folgende  gegenseitige  Grenz- 
rectificationen  eingehen  will:  Zubtzi  depuis  Koutchi-Zub  jusqu’ä  Kosisko ; Banyani  presqu’en  entier; 
du  cöte  de  Piva  depuis  sa  sortie  de  la  frontiere  montenegrine  jusqu’ä  vis-ä-vis  de  Bisce,  de  lä  sur 
la  Tara  en  passant  par  Bisce,  ensuite  le  long  de  la  Tara  jusqu’ä  Dovicy,  de  lä  en  descendant  on 
prendra  pour  frontiäre  les  points  les  plus  naturels  jusqu’ä  Jeblanow-Vitale,  de  lä  en  suivant  la 
frontiärc  actuelle  jusqu’ä  Kolachine  et  de  Kolachinc  sur  le  territoire  montenegrin  le  long  de  laTara 
jusqu’ä  sa  source  et  de  sa  source  jusqu’ä  Korn. 

Ferner  wollen  die  Türken  die  Schiffahrt  auf  der  Bojana  freigeben,  mit  einem  vagen  Ver- 
sprechen für  die  Schiffbarmachung  zu  sorgen.  Den  rückkehrenden  Flüchtlingen  wollen  sie  eventuell 
nur  Amnestie  zusichern,  im  Ucbrigen  sollten  diese  auf  die  Fürsorge  der  Localbehörden  angewiesen 
werden. 

Endlich  acceptirte  die  Pforte  im  Principe  den  modus  vivendi  in  Gemässheit  derCorrespondenz 
vom  Jahre  1875. 

Montenegrinische  Delegirte  erklärten  sich  nicht  berechtigt,  auf  dieser  Basis  weiter  zu  ver- 
handeln und  haben  telegraphisch  Instructionen  begehrt.  Sie  äusserten  sich  sehr  wenig  befriedigt 
über  die  territorialen  Gegenvorschläge,  und  erklärten  vorzüglich  die  geringen  Zusicherungen  in  der 
Flüchtlings-Frage  durchwegs  unzureichend. 
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1010. 

Le  Baron  Langenau  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  St.  Pttersbourg,  le  IG  mnrs  1877. 

Le  protocole  dont  General  Ignatiew  est  porteur  a ete  envoye  ä M.  de  Novikow  pour  etre 
communique  ä Votre  Excellence. 


1011. 

Le  Comte  Andrässy  au  BaronTangenau  ä St.  Petersbourg. 

Telegramme.  Vienne,  le  16  mars  1877. 

M.  Novikow  m’a  communique  la  depeche  suivante  du  Prince  Gortchacow: 

„D’apres  un  telegramme  du  Comte  Schouvalow  leCabinet  de  St.  James  accepte  en  principe  la 
Signatare  d’un  protocole  dans  le  cas  oii  toutes  les  untres  Puissances  y consentiraient.  Les  Cabinets 
de  Berlin,  de  Paris  et  de  Rome  ont  dejä  donne  des  reponses  affirmatives;  cclle  de  Vienne  est 
attendue.“ 

J’ai  repondu  ä l’Ambassadeur  de  Russic  que  n’ayant  pas  eu  jusqu’ici  connaissance  du  texte 
authentique  du  projet  de  protocole,  il  nous  a ete  guerc  possible  de  faire  une  declaration  ofFiciclle , 
que  nous  avions  cru  d’autant  moins  necessaire  de  nous  prononcer  que  l’arrivee  du  General  Ignatiew 
nous  avait  ete  signalee  pour  aujourd’hui,  mais  que  du  reste  notre  adbesion  en  principe  ä la  signature 
d’un  protocole  ne  pouvait  pas  faire  de  doute.  Nos  Ambassadcs  de  Berlin,  Paris,  Londres  ne  nous 
ont  fait  parveuir  que  des  indications  incompletes,  parfois  contradictoires. 

Apres  la  visite  de  M.  Novikow,  Sir  A.  Buchanan  m’a  lu  ä titre  confidentiel  un  projet  de 
protocole. 

Simultanement  le  Comte  Beust  nous  mandait  que  de  nouvelles  modifications  de  redaction 
etaient  probnblcs.  J’ai  dit  a Sir  Andrew  Buchanan  que  notre  adbesion  en  principe  ne  fnisait  pas  de 
doute,  mais  que  nous  devions  attendre  l’envoi  du  protocole  definitif  et  l’arrivee  du  General 
Ignatiew. 

Veuillez  Vons  enoncer  dans  ce  sens  aupres  du  Prince  Chancelier. 


1012. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  16.  März  1877. 

Unser  Agent  in  Cetinje  telegraphirt  Folgendes: 

„Aus  Petersburg  langte  am  12.  d.  M.  in  Cetinje  Mahnung  zu  entgegenkommender  Nachgiebig- 
keit in  Bezug  auf  Friedensunterhandlung  ein.“  II  me  semblerait  utile  que  Lord  Derby  envoie  des 
instructions  dans  le  meine  sens. 
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1013. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onstantinopel , 19.  März  1877 . 

Parlaments -Eröffnung  ging  in  feierlichster  Weise  vor  sich.  Nach  der  Thronrede,  in  welcher 
sowohl  die  innere  als  äussere  Lage  des  Reiches  weitläufig  auseinandergesetzt  wurde,  begrüsste 
Safvet  Pascha  im  Namen  und  im  Aufträge  des  Sultans  das  diplomatische  Corps,  um  für  dessen 
Erscheinen  zu  danken. 


1014. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Scutari,  20.  März  1877. 

In  der  eben  verflossenen  Woche  hat  eine  der  vielen  Streitepisoden  zwischen  der  Landes- 
regierung und  den  Miriditen  ihren  Abschluss  gefunden  und  eine  andere  ihren  Anfang  genommen. 
Der  im  September  v.  J.  arretirte  Miriditen-Chef  Marko  Djon  Notza  wurde  am  17.  d.  M.  aus  dem 
Hauptquartiere  des  Obersten  Riza  Bey,  der  das  4800  Mann  starke  Expeditions-Corps  gegen  die 
Miriditen  commandirt,  entlassen  und  ist  bei  seiner  Familie  angelangt.  Zeinel  Bey  ist  mit  seinem 
Gefolge  aus  Oroschi  entlassen  worden  und  befindet  sich  ebenfalls  in  seiner  Heimat.  Auch  die  Strasse 
zwischen  Prisren  und  Scutari  wurde  von  den  Miriditen  geräumt  und  Derwisch  Pascha  konnte  das 
Fort  Puka  unbelästigt  sowohl  von  Scutari  aus,  als  auch  von  Djakova  aus  mit  frischem  Mundvorrath 
reichlich  versehen. 

Der  Streit  wegen  der  Arretirung  Marko  Djon  Notza’s  könnte  nunmehr  als  ausgetragen  betrach- 
tet werden.  Es  scheint  jedoch,  dass  die  Hohe  Pforte  Derwisch  Pascha  ermächtigt  habe,  die  Zwangs- 
massregeln  gegen  die  Miriditen  fortzusetzen.  Aus  diesem  Grunde  hat  Derwisch  Pascha  den  Miriditen 
den  Zugang  zu  den  Märkten  nicht  öffnen  lassen  und  behandelt  sie  noch  immer  als  Rebellen. 

Prenk  Pascha,  bedrängt  von  der  armen  Bevölkerung,  die  vom  wöchentlichen  Austausche  ihrer 
Producte  lebt  und  nicht  auf  Monate  in  vorhinein  mit  Lebensmitteln  versehen  ist,  hat  auf  den  18.  d.  M. 
eine  Versammlung  der  Miriditen-Chefs  nach  Oroschi  einberufen,  um  mit  denselben  zu  berathen,  was 
angesichts  der  Sperrung  der  Märkte  zu  geschehen  habe.  Auch  ist  seit  fünf  Tagen  Don  Primo  Docci 
nicht  mehr  in  Oroschi  gesehen  worden;  man  vermuthet,  dass  er  von  Prenk  Pascha  den  Auftrag 
erhalten  habe,  sich  nach  Cetinje  zu  begeben. 

Es  ist  nur  lebhaft  zu  bedauern,  dass  die  Pforte,  deren  Verwaltungsmethode  in  einem  Ueber- 
gangsstadium  sich  befindet,  den  jetzigen  kritischen  Moment  fiir  geeignet  hält,  um  Reformen  gewalt- 
sam einzuführen. 

Der  Ausgang  der  Berathung  der  Chefs  in  Oroschi  ist  nicht  schwer  vorauszusehen.  Gebirgs- 
bauern  halten  immer  fest  am  Gebrauche,  und  Gebrauch  ist  es  im  Lande  der  Miriditen,  so  oft  die 
Strasse  zwischen  Scutari  und  Prisren  zu  besetzen,  als  die  Regierung  eine  den  Miriditen  feindliche 
Handlung  unternimmt. 

Seit  zwei  Tagen  herrscht  in  Beamten-  und  Militärkreisen  eine  gewisse  Aufregung,  die  mit 
einem  möglichen  Schlage  auf  die  Miriditen  in  Verbindung  gebracht  wird.  Truppen  marsebiren  Nächte 
hindurch,  der  Stellvertreter  des  Vali,  Salib  Pascha,  verliess  Scutari  und  begab  sich  eiligst  nach 
Tirana,  dem  Herde  des  gegen  die  Miriditen  aufgehetzten  Türken-Fanatismns. 


Telegramm. 


1015. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Constant inopel,  20.  März  1877. 

Pforte  liat  heute  an  ihre  Truppencommandanten  telegraphische  Ordre  ertheilt,  die  Feindselig- 
keiten gegen  Montenegro  nicht  aufzunehmen,  ln  der  Ministersitzuug  von  Morgen  wird  der  Termin 
der  Verlängerung  der  Waffenruhe  bestimmt  werden,  und  sodann  Grossvezir  den  Fürsten  von 
Montenegro  telegraphisch  verständigen. 


1010. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrassy. 

Constant  ino  pel,  20.  März  1877. 

Die  auf  gestern  um  ein  Uhr  Mittags  anberaumte  feierliche  Eröffnung  des  Parlamentes  hat  in 
dem  grossen  Thronsaale  von  Dolmabagdsche  mit  dem  bei  türkischen  Festen  üblichen  Gepränge  und 
unter  einem  ungeheueren  Andrange  des  Publicums,  das  sich  vor  dem  kaiserlichen  Palaste  einfand, 
stattgefunden. 

Im  Hintergründe  des  grossen  »Saales  war  der  Thron  für  Seine  Majestät  den  Sultan  errichtet, 
links  davon,  die  Ecke  des  Saales  ausfüllend,  stand  das  diplomatische  Corps  mit  dem  persischen 
Gesandten  an  der  Spitze,  da  der  königlich  belgische  Gesandte,  der  gegenwärtige  Doyen,  durch 
eine  ernste  Krankheit  an  seinem  Erscheinen  verhindert  war.  Wie  ich  bereits  telegraphisch  zu 
melden  die  Ehre  hatte,  waren  von  der  russischen  Botschaft  nur  der  erste  Dolmetsch  und  von  der 
deutschen  der  erste  Dolmetsch  und  der  Sekretär  erschienen. 

Rechts  vom  Throne,  in  einiger  Entfernung  von  demselben,  an  der  Langseite  des  Saales 
standen  in  der  ersten  Reihe  die  Minister,  obenan  der  Grossvezir,  und  hinter  denselben  der 
gesammte  Staats- Rath,  nebst  den  Civil-Grosswürdcnträgern  bis  zum  Range  bala  (dritte  Diätcnclasse) 
in  Gala-Uniform,  sowie  die  Häupter  der  verschiedenen  nicht-islamitischen  Religionsgenossenschaften. 

Diesen  hohen  Würdenträgern  gegenüber  befanden  sich  die  grossen  Ulemas  mit  dem  Scheieh- 
ul-Islam  an  der  Spitze  in  reichem,  goldgestickten  Ornate  und  hinter  diesen  die  Generalität. 

Dem  Throne  gegenüber  standen  rechts  die  Mitglieder  des  Senates  und  links  die  Abgeordneten. 
Hinter  dem  Throne  waren  die  Hofchargen  aufgestellt. 

Sobald  der  Sultan,  dem  der  Oberst-Ceremonienmeister  voranging',  eingetreten  war,  hub  die 
Feierlichkeit  mit  einem  Gebete  an,  welches  die  Ulemas  auf  das  Wohl  des  Reiches  und  des  Landes- 
herrn anstimmten. 

Nach  beendetem  Gebete  behändigte  der  Sultan  dem  Grossvezir  die  Thronrede,  der  sie  wieder 
dem  Ersten  Sekretär  Said  Pascha  übergab.  Dieser  trat  nun  vor  und  verlas  mit  lauter  vernehmlicher 
Stimme  die  Thronrede,  über  deren  Inhalt  ich  abgesondert  zu  berichten  mir  erlaube.  Nach  der 
Verlesung  wurde  abermals  ein  Gebet  angestimmt  und  hiemit  endete  die  Feier. 

Kanonensalvcn  verkündigten  der  Stadt  den  feierlichen  Act. 

Als  der  Sultan  den  Saal  verlassen  hatte,  trat  Safvet  Pascha  an  das  diplomatische  Corps  heran, 
dankte  den  anwesenden  Mitgliedern  Namens  Seiner  Majestät  für  deren  Erscheinen,  und  äusserte 
sich  dabei  folgendermassen: 

„Vous  avez  entendu,  Messieurs,  les  intentions  de  Sa  Majeste,  qui  espöre  de  ne  pas  devoir 
donuer  des  assurances  plus  explicites  sur  Ses  intentions  sinceres  d’ameliorer  le  sort  des  populations.“ 
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Laut  einer  gestern  erfolgten  Publication  findet  heute  die  Beeidigung  der  Mitglieder  des  Senates, 
sowie  die  Installation  der  Abgeordneten  statt. 

Die  erste  geschäftliche  Sitzung  des  Abgeordnetenhauses  soll  morgen  stattfinden,  während  der 
Zeitpunkt  des  Zusammentrittes  des  Senates,  der  nur  die  vom  Abgeordnetenhause  ausgearbeiteten 
Gesetzentwürfe  zu  überprüfen  hat,  dermalen  noch  nicht  angegeben  werden  kann. 

Die  gestrige  „Tnrquie“  veröffentlichte  eine  Liste  der  durch  kaiserliche  Ordonnanz  ernannten 
Senatoren. 

Riza,  Namik  und  Samih  Pascha  sind  echte  Alttürken  und  zählen  zu  den  ältesten  Grosswürden- 
trägern, die  zu  wiederholten  Malen  den  Posten  eines  Kriegs-  und  Marineministers,  sowie  eines 
General-Gouverneurs  bekleideten  und  einander  in  diesen  Stellen  ablösten. 

Aarifi  Pascha,  Cabuli  Pascha,  Aarif  Efendi  und  Musurus  Pascha,  welch’  Letzterer  übrigens 
auf  seinem  dermaligen  Posten  in  London  verbleibt,  sind  aus  ihrer  diplomatischen  Laufbahn  hin- 
reichend bekannt. 

Halet,  Derwisch  und  Ibrahim  Pascha  sind  gleichfalls  vollständige  Alttürken,  von  denen  der 
Erste  in  intimen  Beziehungen  zu  weiland  Sultan  Abdul-Aziz  stand,  und  durch  lange  Zeit  hindurch 
die  Stelle  des  Zahlmeisters  der  Sultanin-Mutter  versah,  und  der  Dritte  sich  durch  viele  Jahre  auf 
dem  Posten  eines  General-Gouverneurs  der  Dardanellen  zu  behaupten  wusste. 

Nach  dem  Religionsunterschiede  genommen,  stellt  sich  das  Verhältniss  der  Islamiten  zu  den 
Nicht-Islamiten  wie  4 zu  1 ; d.  h.  von  den  bisher  ernannten  32  Senatoren  sind  8 Nicht-Mohamme- 
daner, nämlich  7 Christen  und  1 Israelit.  Unter  den  Christen  nimmt  Aristarchi  Bey  die  hervor- 
ragendste Stelle  ein. 

Im  Publicum  ist  die  Ansicht  verbreitet,  dass  das  Abgeordnetenhaus  in  seinen  Reihen  Männer 
zählt,  welche  sich  durch  Capacität  und  Energie  auszeichnen  und  die  Absicht  haben,  sich  in  der 
freien  Acusserung  ihrer  Ueberzeugung  durchaus  nicht  beirren  zu  lassen. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


1017. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Con s tantin op e l , 22.  Mörz  1877 

Waffenstillstand  in  Folge  Conseilbeschlusses  bis  13.  April  verlängert,  Fürst  telegraphisch 
verständigt. 

Die  Euer  Excellenz  bekannten  erinässigten  Begehren  der  Montenegriner  wurden  gestern 
Safvet  Pascha  mitgetheilt,  hierauf  im  Minister-Rathe  besprochen.  Pforte  wird  heute  Bevollmächtigte 
ersuchen,  an  Fürsten  von  Montenegro  zu  telegraphiren,  dass  Er  auch  auf  Niksic,  Duga  und  Kuci 
verzichten  möge,  wogegen  Pforte  in  den  übrigen  Punkten,  insbesondere  auch  bezüglich  Flüchtlingen 
und  Bojana,  nachzugeben  bereit.  Nach  Einlangen  der  Antwort  von  Cetinje  soll  Angelegenheit  vor 
Parlament  kommen. 


1018. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje , 22.  Mörz  1877. 

Laut  eines  letzte  Nacht  eingelangten  Telegrannnes  des  Grossvezirs  hat  die  Pforte  den 
Waffenstillstand  bis  exclusive  13.  April  verlängert,  und  entsprechende  Befehle  erlassen  zu  sollen 
geglaubt  ; derselbe  ersucht  um  analoge  Veranlassung.  Seine  Hoheit  erwiedertc  heute  Mittag,  dass  die 
proponirtc  Verlängerung  angenommen. 
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1019. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  23.  März  1S77- 

Ich  beehre  mich,  Euer  Exccllenz  im  Anbuge  die  officielle  Uehersetzung  der  Thronrede 
gehorsamst  zu  unterbreiten,  welche  bei  der  feierlichen  Eröffnung  des  Parlaments  verlesen  wurde. 

Die  Thronrede  fand  hier  im  Allgemeinen  eine  günstige  Aufnahme  und  wird  vorteilhaft 
beurteilt.  Namentlich  findet  man  den  Passus  über  die  auswärtigen  Beziehungen  mit  Geschicklichkeit 
ausgearbeitet  und  darin  Alles  vermie  ’eu,  was  einer  Applanirung  der  Situation  hinderlich  in  den 
Weg  treten  könnte. 

Anlässlich  der  Parlameuts-Eröffhung  geruhten  Seine  Majestät  der  Sultan  dem  Grossvezir  die 
höchste  Auszeichnung,  nämlich  den  Grosscordon  des  Osmanie  in  Brillanten,  zu  verleihen. 

Seit  der  Eröffnung  fanden  zwei  geheime  Sitzungen  und  gestern  die  erste  öffentliche  statt.  Bei 
der  Sitzung  vom  20.  d.  M.,  in  welcher  die  Eidesleistung  vorgenommen  wurde,  waren  von  den 
120  Deputirten,  die  die  zweite  Kammer  zu  bilden  haben,  84  Abgeordnete  anwesend.  Ihrer 
Nationalität  und  Religion  nach  gruppiren  sich  dieselben  folgendermassen : 45  Muselmanen, 
14  Griechen,  10  Armenier,  8 Slaven  und  Bulgaren,  3 christliche  Araber,  2 christliche  Albanesen 
und  2 Israeliten. 

Dem  Vernehmen  nach  hat  das  Parlament  sich  bisher  nur  mit  Arbeiten  der  Constituirung,  mit 
Comitewahlen  und  Bestimmungen  des  inneren  Reglements  befasst. 

Der  Zuschauerraum  ist  ein  sehr  beschränkter,  da  das  Gebäude  bei  einer  übrigens  sehr 
anständigen  Ausstattung  nur  ein  provisorisches  ist. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


(Beilage.) 

Discours  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  ä l'ouverture  de  la  premiere  session  du 
Parlement  Ottoman.  le  4 Rebiul-Ewel  1290  — 7/14  mars  1877. 

Messieurs  les  Senateurs, 

Messieurs  les  Deputes, 

C’est  avec  la  plus  vive  satisfaction  que  J’ouvre  le  Parlament  de  Mon  Empire  qui  se  reunit 
aujourd’hui  pour  la  premiere  fois. 

Vous  connaissez  tous,  que  le  developpement  de  la  grandeur  et  de  la  force  des  Etats  aussi  bien 
que  des  peuples  repose  sur  la  justice. 

Mon  Gouvernement  Imperial  a puise,  ä l’origine,  sa  force  et  son  influence  dans  le  monde  au 
respeet  qu’il  a porte  ä la  justice  dans  radministration  de  l’Etat,  ainsi  qu’aux  droits  et  aux  interets  de 
toutes  les  classes  de  ses  sujets. 

L’un  des  Mes  Ancetres,  Sultan  Mehiued  ‘le  Conquerant,  de  glorieuse  memoire,  a accorde  des 
immunites  pour  assurer  la  liberte  individuelle  et  la  liberte  de  conscience  et  des  cultes. 

Marchaut  sur  ses  traces,  Mes  Augustes  Predecesseurs  aussi  n’ont  jamais  laisse  porter  atteinte 
ä la  liberte  de  conscience  et  des  cultes.  II  est  incontestable  que  c’cst  par  nne  consequcnce  naturelle 
de  cc  meine  principe  de  haute  justice  que  Nos  diverses  populations  ont  pu  conserver  depuis  six 
sißcles  leur  caractere  national,  leur  langue  et  leur  religion. 

C’est  gräce  au  respeet  qui  entourait  alors  la  justice  et  l’application  des  lois  que  la  richesse  et 
le  bien-etre  de  l’Etat  et  de  la  Nation  avaient  regu  un  developpement  si  remarquable ; mais  ä la 


576 


longue,  lcs  dispositions  du  Cheri  et  celles  des  lois  ctablies  n’etant  plus  observees,  lc  cours  du  progres 
sc  ralentit  et  la  force  premiere  se  changea  en  faiblesse. 

Mais  Mon  AYeul,  Sultan  Mahmoud,  d’heureuse  memoire,  ayant  fait  disparaitre  le  desordre, 
cause  reelle  de  l’afifaiblissement  dont  l’Etat  <5tait  frappe  depuis  longtemps,  et  conjure  la  crise  pro- 
voquee  par  la  revolte  des  janissaires,  a delivre  l’Etat  et  la  Nation  des  entraves  qui  arretaient  leur 
essor,  et,  le  premier,  il  a ouvert  la  voie  a l’introduction  dans  Notre  pays  de  la  civilisation  de  l’Europe 
moderne. 

Mon  Illustre  Pere,  feu Sultan  Abdul-Medjid,  suivant  ce  noble  exemple,  a promulgue  leTanzimat, 
qui  garantit  la  vie,  les  biens  et  l’bonneur  de  Nos  sujets.  Depuis  lors  les  ressources  du  commerce  et 
de  l’agriculture  de  Notre  Empire  se  sollt  developpees,  les  revenus  de  l’Elat  se  sont  en  peu  de  temps 
cousiderablement  aecrus;  des  lois  et  des  reglemenls  ont  ete  elabores  pour  favoriser  les  ameliorations 
necessaires  et  enfin,  l’iustruction  dans  les  arts  et  dans  les  Sciences  a acquis  une  notable 
extension. 

Ces  premiers  essais  de  reformes  et  la  securite  interieure  de  l’Etat  permettaient  d’entrevoir 
pour  l’Empire  un  avenir  de  progres  et  de  prosperite;  mais  la  guerre  de  Crhnee  est  malheureusement 
survenuc  et  a arrete  les  efforts  qui  teudaient  ä ameliorer  la  Situation  de  l’Empire  et  de  ses  habitants. 

Jusqu’alors  Notre  Tresor  Imperial  n’avait  contracte  aucune  dette  ä l’etranger;  mais  vu  l’im- 
possibilite  de  taire  face  aux  depenses  urgentes  de  la  guerre  au  moyen  de  Nos  propres  revenus,  on 
fut  oblige  de  recourir  ä des  emprunts  exterieurs.  C’est  ainsi  que  la  voie  des  emprunts  s’est  trouvee 
ouverte.  II  est  vrai  que  les  Grandes  Puissances  alliees,  reconnaissant  la  justice  de  Notre  cause, 
Nous  ont  prete  un  concours  complet  et  efficace,  qui  comptera  comme  une  grande  page  dans  les 
annales  de  l’histoire,  et  gräce  auquel  un  traite  de  paix  a ete  conclu  qui  place  l’integrite  et  l’inde- 
pendance  de  Notre  Empire  sous  la  garantie  des  Puissances  europeennes. 

II  etait  alors  permis  de  croire  que  cette  paix  Nous  assurerait  dans  l’avenir  le  temps  et  les 
moyens  de  retablir  Nos  affaires  interieures  et  de  faire  reellement  entrer  le  pays  dans  la  voie  du 
progres. 

Malheureusement,' les  evöncments  qui  se  sont  succcdes  ont  amene  un  resultat  oppose  ä celui 
qu’on  etait  en  droit  d’esperer;  des  intrigues  et  des  excitations  coupables,  en  creant  des  embarras 
interieurs  et  successifs,  non  seulcmerit  ne  Nous  ont  pas  permis  de  Nous  consacrer  ä la  reorganisation 
et  ä la  reforme  de  l’Etat,  mais  encore  Nous  ont  rais  dans  l’obligation  de  mobiliscr  cliaque  annee  des 
corps  d’armee  extraordinaires  et  de  retenir  sous  lcs  drapeaux  une  partie  importante  de  la  population 
valide  du  pays.  Le  developpement  de  Notre  commerce  et  de  Notre  agriculture  en  a ete  entrave. 
Malgre  taut  de  difficultes  et  d’empecliements,  le  progres  moral  et  materiel  ne  s’est  i>ourtant  pas 
arreie:  Paugmentation  constante  des  revenus  de  l’Etat  depuis  vingt  ans  est  une  preuve  de  l’ame- 
lioration  qui  ne  cessait  de  s’operer  dans  les  conditions  du  pays  et  dans  le  bien-etre  des  populations. 

Bien  que  Nos  embarras  actuels  decoulent  des  circonstances  qui  viennent  d’etre  enumerees,  il 
eilt  ete  possible  cependant  d’en  attenuer  sensiblement  la  portee  et  de  conserver  le  credit  de  l’Etat  si, 
dans  l’administration  des  finances,  on  s’etait  attaehe  aux  principes  d’une  stricte  loyaute.  Mais  les 
mesurcs  qui  furent  prises  ä cette  epoque,  en  vue,  apparemment,  d’ameliorer  les  finances,  ne  pou- 
vaient  <iu’augmenter  la  gravite  de  la  Situation,  du  inoment  que,  sans  songer  ä l’avenir,  on  ne  visait 
qu’ä  se  procurer  des  expedients  momentanes. 

La  persistance  de  ces  difficultes,  jointe  ä la  necessite  de  Nous  pourvoir  d’un  materiel  de  guerre 
nouveau  et  d’une  marine  cuirassee,  devenus  les  principaux  elements  de  la  puissance  militaire  des 
Etats,  et,  en  outre,  l’inobservation  des  regles  d’economie,  qui  doivent  regir  le  budget  des  reccttcs  et 
et  des  depenses,  ont  introduit  graduellement  le  desordre  dans  Nos  finances,  ont  augmenfe  Nos 
detles,  et  Nous  ont  enfin  conduits  ä l’etat  de  gene  extreme  dans  lequel  Nous  Nous  trouvons 
aujourd’hui. 

Sur  ces  entrefaites  et  sous  l’influence  d’intrigues  et  de  meuees  subversives  se  produisirent  en 
llerzegovine  des  evenements  qui  prirent  bientot  des  proportions  plus  considerables. 
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Les  hostilites  avec  la  Serbie  et  le  Montenegro  ont  tout-ä-coup  dclntd  et  de  serieuses  com- 
plications  sont  survenues  dans  le  monde  politique.  C’est  au  moinent  oti  eette  crise  atteignait  sou 
plus  grand  degre  d’intensite  que,  par  la  volonte  du  Tres-Haut,  J’ai  ete  appeld  ä occuper  le  Tröne 
de  Mes  Augustes  Ancetres. 

Les  difficultes  et  les  dangeis  que  presente  Notre  Situation  generale  ne  peuvent  etre  compares 
ä aucune  des  crises  que  Mon  Empire  a traversees  jusqu’ici.  J’ai  ete  oblige  tont  d’abord,  afin  de 
sauvegarder  les  droits  de  l’Empire,  d’augmenter  l’effectif  de  Mes  armdes  sur  divers  points  et  d’ap- 
peler  sous  les  armes  700.000  combattants.  Puis,  J’ai  cousidere  corame  un  devoir  de  chercher,  au 
moyen  de  reformes  fondamentales,  ä mettre  iin,  avec  l’aide  de  Dieu,  au  desordre  de  la  Situation  et 
ä assurer  ainsi  Notre  aveuir  d’une  maniere  permanente. 

II  est  evident  que,  gräee  aux  ressources  dont  la  Providence  a dote  Notre  pays  et  aux  aptitudes 
de  Mes  sujets,  une  bonne  administration  Nous  permettrait  de  faire  en  peu  de  temps  des  progrds 
consider ables.  Si  nous  n’avons  pas  attcint  le  niveau  du  progrds  du  monde  civilisd,  il  faut  en  voir  la 
cause  dans  l’instabilite  des  institutions  necessaires  ä l’Etat  et  des  lois  et  reglements  qui  en  ddcoulent, 
instabilite  qui  provenait  de  ee  que  tont  etait  l’ceuvre  d’un  gouvernement  absolu  qui  meconnaissait  le 
principe  salutaire  de  la  deliberation  en  commun. 

Les  progrds  obteuus  par  les  Etats  civilises,  la  securite  et  la  richesse  dont  ils  jouissent,  sont 
les  fruits  de  1a.  participation  de  tous  ä l’etablissement  des  lois  et  ä l’administration  des  affaires  publics. 
J’ai  cru  necessaire  de  rechercber  pour  Nous  aussi  dans  eette  voie  le  moyen  d’arriver  au  progrds  en 
donnant  pour  base  ä Notre  Systeme  de  legislation  le  suffrage  gendral  du  pays,  et  c’est  dans  ce  but 
que  J’ai  promulgue  la  Constitution. 

Par  la  creation  de  ces  nouvelles  institutions,  Mon  intention  n’a  pas  dte  taut  d’inviter  les 
populations  ä assister  ä la  gestion  des  affaires  generales,  qu’ä  faire  servir  ces  institutions  d’instrument 
puissant  pour  la  reforme  de  l’administration  et  pour  l’extirpation  des  abus  et  des  pratiques  arbitraires. 

Independamment  des  avantages  qui  lui  sont  inherents,  la  Constitution  est  destinde  ä jeter  les 
bases  de  la  fraternite  et  de  l’union  parmi  Mes  peuples  et  ä ouvrir  ainsi  la  voie  ä une  prosperite 
egalement  partagee  entre  tous. 

Mes  Hlustres  Ancetres  ont  remporte  de  grandes  victoires  qui  ont  reuni  sous  Leur  sceptre  les 
populations  multiples  qui  habitent  ce  vaste  Empire. 

II  restait  pourtant  ä rallier  des  peuples  si  divers  par  les  croyances  et  les  nationalites  sous  une 
loi  unique  dans  le  Sentiment  d’une  meme  existence. 

La  Divine  Providence,  dans  son  inepuisable  bonte,  a voulu  que  eette  ceuvre  re^üt  son  accom- 
plissement. 

Desormais  tous  Ales  sujets,  devenus  enfants  d’uue  meme  patrie  et  vivant  sous  l’egide  futelaire 
d’une  meme  loi,  seront  appeles  d’un  meme  nom,  de  ce  nora  si  hautement  porte  par  Mes  Ai'eux  depuis 
600  ans  et  qui  a laisse  tant  de  Souvenirs  de  gloire  et  de  grandeur  dans  les  fastes  de  l’liistoire.  Le  nom 
d’Ottoman,  jusqu’ä  presem  personnifiant  l’id^e  de  force  et  de  puissance,  symbolisera  dans  l’avenir, 
J’en  ai  la  conviction,  le  maintien  en  un  seul  faisceau  des  intdrets  desormais  identiques  de  tous 
Mes  sujets. 

C’est  en  M’inspirant  de  ce  principe  et  de  ces  intentions  que  Je  Me  suis  traed  la  voie  dans 
laquelle  Je  suis  resolu  ä perseverer.  Je  M’attends  maintenant  ä ce  que  Votre  coopdration  efficace  et 
intelligente  permette  de  recueillir  d’une  Constitution  fondee  sur  la  justice  les  resultats  que  l’on  est  en 
droit  d’esperer. 

J’ai  cru  qu’il  etait  d’une  urgence  absolue  d’assurer  la  liberte  et  l’dgalitd  de  Mes  sujets,  de 
mettre  un  terme  au  regime  de  l’arbitraire,  de  placer  la  confection  et  1 application  des  lois  et  la  gestion 
des  affaires  sous  le  controle  de  la  volonte  du  pays;  en  un  mot,  de  rattacher  les  rfegles  de  Notre 
systdme  administratif  au  principe  constitutionnel  et  ddlibdratif. 

A l’efifet  de  realiser  Mes  veeux  les  plus  cbers  ä ce  sujet,  J’ai  ddcidd  la  reuuion  d’un  Parlenient 
compose  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  Ddputds. 
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II  Vous  incombe  ä present  de  vemplir  fidölement  et  avec  droiture  le  devoir  16gislatif  confie  ä 
Votre  patriotisme.  Dans  cette  täche,  Vous  ne  devez  Vous  laisser  influencer  par  aucune  consideration 
de  personnes,  et  n’avoir  en  vue,  dans  l’exeeution  fulele  de  Vos  travaux,  que  le  salut  et  le  bien-etre 
de  l’Etat  et  du  pays.  Les  ameliorations  dont  Nous  avons  besoin  aujourd’hui  et  les  reformes  admini- 
stratives attendues  de  tonte  part  sont  de  la  plus  baute  importance.  L’application  graduelle  de  ces 
mesures  depend  de  l’accord  qui  regnera  entre  Vous. 

Le  Conseil  d’Etat  s’occupe,  d’un  autre  cöte,  de  l’elaboration  des  projets  de  loi  qui  Vous  seront 
soumis. 

Dans  la  presente  Session,  Vous  serez  saisis  des  projets  de  regiement  interieur  de  la  Chambre, 
de  loi  electorale,  de  la  loi  generale  coneernant  les  Vilayets  et  l’administration  des  Communes,  de  loi 
municipale,  du  Code  de  procedure  eivile,  de  lois  relatives  ä la  reorgauisation  des  tribunaux,  au 
mode  d’avancement  et  de  mise  ä la  retraite  des  juges,  aux  attributions  et  au  droit  ä la  retraite  de 
tous  les  fonctionnaires  publics  en  general,  de  loi  de  la  presse,  de  la  eour  des  comptes  et  enfin  de 
la  loi  sur  le  budget. 

Je  desire  vivement  que  ces  diverses  lois  soient  successivement  etudiees,  discutöes  et  deliberees. 

Vous  aurez  ä Vous  occuper  d’urgence  de  la  reorgauisation  des  tribunaux,  unique  sauvegarde 
des  droits  de  chacun,  et  de  la  formation  du  corps  de  la  gendarmerie.  Ce  double  but  ne  peut  etre 
atteint  que  par  raugmentation  du  ebiffre  des  allocations  spöciales. 

Or,  ainsi  que  Vous  le  verrez,  par  le  budget  soumis  ä la  Chambre,  Nos  finances  se  trouvent 
dans  un  etat  extreinement  difficile.  Je  Vous  recomrnande  de  Vous  appliquer  avant  tout  ä adopter  en 
commun  des  mesures  propres  ä parer  aux  difficultös  de  cette  Situation  et  ä retablir  le  credit  de 
l’Etat,  tout  en  ayant  soiu  de  prendre  simultanement  les  mesures  propres  ä assurer  les  fonds  exigös 
par  les  reformes  urgentes. 

Un  des  plus  grands  besoius  de  Mon  Empire  et  de  Mes  sujets  est  le  developpement  de  l’agri- 
culture  et  de  l’industrie.  Ce  resultat,  si  indispensable  au  progrös  de  la  civilisation  et  ä l’accroissement 
de  la  richesse  publique,  est  etroitement  lie  au  developpement  des  Sciences  et  de  l’instruction 
publique. 

Des  projets  de  loi  ayant  pour  objet  l’amelioration  des  etablissements  scolaires  et  la  fixation  du 
Programme  des  etudes  Vous  seront  soumis  dans  Votre  prochaine  Session. 

En  ce  qui  concerne  la  boune  application  des  lois  precitees,  ainsi  que  de  toutes  celles  auxquelles 
il  y aura  lieu  de  pourvoir  plus  tard,  on  ne  saurait  attacher  une  trop  grande  importance  au  hon  choix 
des  fonctionnaires  de  l’Etat.  Mes  Ministres  y eousacreront  tous  leurs  soins  en  meine  temps  qu’ils 
veilleront  ii  la  inise  en  pratique  du  Systeme  de  röcompenses  et  d’encouragements  que  la  Constitution 
a etabli  en  faveur  des  employes  iutegres. 

Du  jour  de  Mon  avfenement,  penetre  de  cette  v6rit6,  J’ai  decide  de  fonder  ä Mes  frais  une 
ecole  destinee  ä fournir  dans  l’avenir  le  personnel  de  l’administration  generale. 

Ainsi  qu’il  est  dit  dans  le  regiement  de  cette  bcole,  les  dleves  sortant  de  cet  etablissement 
pourront  aspirer  aux  postes  les  plus  eleves  de  l’administration  et  de  la  diplomatie,  et  ils  seront 
recrutes  saus  distinction  de  culte  ])armi  toutes  les  classes  de  Mes  sujets  et  leur  avancement  sera 
regle  d’aprfes  leurs  capacites. 

Depuis  bientöt  deux  ans  Nous  avons  dü  faire  face  ä des  complications  interieures.  Durant 
cette  pöriode,  notamment  pendant  les  bostilitös  avec  la  Serbie  et  le  Montönögro,  Mes  tidöles  sujets 
ont  tous  donne  des  preuves  de  patriotisme  et  Mes  troupes  ont  accompli,  au  prix  de  grandes  soutfran- 
ces,  des  actes  de  eourage  et  de  bravoure  que  J’appröcic  bautement. 

Dans  tous  ces  evenements,  Nous  n’avons  eu  en  vue  que  la  defense  de  Nos  droits.  Les  efforts 
que  Nous  avons  faits  dans  ce  but  ont  eu  pour  resultat  le  retablissement  de  la  paix  avec  la  Serbie. 
Quant  aux  dispositions  ä adopter  par  suite  des  negociations  engagees  avec  le  Montenegro,  elles 
seront  soumises  ä Votre  examen  des  Votre  premiere  reunion  et  Je  ne  saurais  trop  Vous  recommauder 
de  häter  \’os  delibörations  ä ce  sujet. 
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Mes  relations  avec  les  Puissances  etrang£res  sont  toujours  erapreintes  de  cette  amitie  et  de 
cette  defbrenee  qui  constitnent  pour  Mon  Empire  une  tradition  des  plus  pröcieuses. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  ayant  propose,  il  v a quelques  mois,  de  röunir 
une  Conference  dans  Ma  Capitale,  et  les  autres  Puissances  ayant  appuyö  les  bases  proposäes,  Ma 
Sublime  Porte  a adhere  ä cette  Conference.  Si  cette  reunion  n’a  pas  abouti  ä une  ententc  definitive, 
Nous  n’en  avons  pas  moins  montre  que  Nous  etions  prets  a devancer  dans  l’application  les  vceux  et 
les  eonseils  des  Puissances  qui  pouvaient  se  concilier  avec  les  traites,  les  rfegles  du  droit  international 
et  les  necessites  imperieuses  de  Notre  Situation  et  de  Nos  droits. 

Les  causes  de  ce  defaut  d’entente  se  trouvent  bien  plus  dans  la  forme  et  dans  les  procedes 
d’application  que  dans  le  fond  meme  de  la  question. 

J’apprecie  hautement  la  neeessite  imperieuse  de  porter  ä un  plus  haut  degre  de  perfection  les 
progres  dejä  si  considerables  realises,  depuis  l’origine  du  Tanzimat  jusqu’ä  ce  jour,  dans  toutes  les 
branehes  de  radministration  et  dans  la  Situation  generale  de  Mon  Empire.  Tous  Mes  efforts  seront 
consacres  ä cette  oeuvre.  Toutefois,  Je  considere  aussi  comme  un  de  Mes  plus  grands  devoirs  eelui 
de  veiller  ä ce  qu’il  ne  soit  porte  aucune  atteinte  ä la  dignite  ct  ä l’independance  de  Mon  Empire. 
Le  temps  se  chargera  de  prouver  ä tous  la  loyaute  et  la  purete  de  Äles  intentions. 

Mon  but  etant  de  perseverer  dans  la  voie  du  maintien  et  de  la  defense  de  Nos  droits  et  de 
Notre  independance,  en  aucuu  cas  Je  ne  M’eu  ecarterai  dans  Mes  actes  ulterieurs. 

Avant  comme  apres  la  Conference,  Mon  gouvernement  a eonstamment  doune  des  preuves  de  sa 
sincßrite  et  de  sa  moderation  qui,  J’aime  ä l’esperer,  contribuerout  ä resserrer  davantage  les  liens 
d'amitie  et  de  Sympathie  qui  Nous  unissent  ä la  grande  famille  europeenne. 

Que  le  Tout-Puissant  daigue  accorder  le  succfes  ä Nos  communs  efforts! 


10*20. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinop  el , 24.  März  1877. 

Zusammenkunft  mit  montenegrinischen  Delegirten  heute  stattgefunden.  Da  Safvet  Pascha  auf 
Verweigerung  von  District  Niksic,  Tlieil  von  Kolasin  und  District  Kuci,  sowie  auf  Greuzregu- 
lirung  des  Vasojevic  verharrt,  erklären  montenegrinische  Bevollmächtigte  zur  Verhandlung  über 
die  übrigen  Punkte  nicht  ermächtigt  zu  sein.  Sie  erwarten  Autorisation  des  Fürsten  von  Montenegro 
zum  Abbruch  der  Verhandlungen. 


1021. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C et  in  je , 24.  März  1877. 

Fürst  Nikolaus  von  Montenegro  eröffnet  mir,  dass  Er  letzter  Tage  zwischen  den  hieher  beru- 
fenen herzegowinischen  Chefs  insbesondere  auch  über  die  eventuelle  Repatriirung  der  Flüchtlinge 
Rath  hielt.  Demnach  ist  zur  Wiederherstellung  deren  Existenzverhältnisse  beinahe  Alles  erfor- 
derlich, da  der  grösste  Tlieil  mit  leeren  Händen  zurückkehrt.  Vor  Allem  aber  ist  unerlässlich,  dass 
die  Repatriirung  rechtzeitig  erfoige,  damit  die  Leute  noch  säeu  können,  was  spätestens  bis  Anfangs 
Mai  der  Fall.  Sonst  blieben  diese  Menschenmassen  mit  ihrer  Subsistenz  bis  zur  nächstjährigen 
Ernte  der  Pforte  zur  Last  und  miissig,  was  von  den  übelsten  Folgen  sein  könnte. 
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Fürst  Nikolaus  ist  bereit,  Alles  aufzubieten : Transport-  und  Lebensmittel,  eventuell  sogar 
Vieh  u.  dgl.,  um  die  Restabilirung  möglichst  rasch  und  wirksam  zu  ermöglichen,  etwa  binnen 
30  Tagen. 

Seine  Hoheit  bittet  sonach  die  k.  und  k.  und  die  englische  Regierung,  damit  dieselben  bei  der 
Friedensunterhandlung  zu  Gunsten  dieser  hochwichtigen  Angelegenheit  bei  der  Pforte  Einfluss 
nehmen  möchten. 


1022. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  27.  März  1877. 

Montenegrinische  Delegirte  erklärten  heute  der  Pforte,  dass,  nachdem  der  Fürst  von  Montenegro 
Seine  Bedingungen  aufrecht  halte,  sie  demnächst  abreisen  werden. 


1023. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  28.  März  1877. 

Ich  skizzire  Euer  Excellenz  das  Resultat  meiner  Besprechungen  mit  General  Ignatiew.  Ich 
habe  ihm  mitgetheilt,  dass  ich  die  folgende  Lösung  für  die  zweckmässigste  halte. 

Nach  Unterzeichnung  des  Protokolles,  über  dessen  Inhalt  keine  erhebliche  Differenz  besteht, 
sollte  Kaiser  Alexander  Seinen  Botschafter  in  London  zu  einer  Erklärung  instruiren,  welche  ungefähr 
lauten  würde: 

„Le  protocolc  qui  vicnt  d’etre  signe  eonstatant  une  fois  de  plus  l’accord  de  l’Europe,  Sa 
Majestö  l’Empereur  Alexandre  Se  röserve  d’ordonner  la  demobilisation  de  Ses  arinees  aussitöt  que 
Sa  Majestö  aura  acquis  la  conviction  que  la  Sublime  Porte  a l’intention  serieuse  de  suivre  les  Con- 
seils unanimes  des  Puissances  Garantes.“ 

Auf  diese  nach  Unterzeichnung  des  Protokolles  abgegebene  Erklärung  würde  das  Protokoll 
der  Pforte  mitgetheilt,  und  nachdem  Letztere  sich  bereit  erklärt  hätte,  den  Rathschlägen  der  Mächte 
nachzukommen,  würde  Russland  zur  Demobilisirung  schreiten.  Meine  Gründe  sind  folgende: 

1.  bin  ich  trotz  der  Londoner  Verhandlungen  überzeugt,  dass  Russland  die  Abrüstung 
wünscht ; 

2.  habe  ich  die  Ueberzeugung,  dass  Kaiser  Alexander  die  vom  englischen  Cabinete  vorge- 
schlagenc  Form  nicht  annehmen  würde; 

3.  halte  ich  es  auch  nicht  für  möglich,  dass  bei  der  russischen  Absicht,  die  Abrüstung  von 
dem  Frieden  mit  Montenegro,  von  der  ^tatsächlichen  Durchführung  der  Reformen  und  vorher- 
gängiger türkischer  Abrüstung  abhängig  zu  machen,  der  Friede  erreicht  werden  könne; 

4.  würde  auf  dem  von  mir  bezeichneten  Wege  die  Frage,  ob  Russland  oder  Türkei  früher 
demobilisiren  solle,  vermieden,  und  dies  ist  von  Gewicht,  da  eben  die  Discussion  dieser  Frage,  in 
welcher  Form  immer  sie  zwischen  Russland  und  Pforte  aufs  Tapet  komme,  es  Beiden  sehr  schwer 
machen  würde  uachzugeben,  und  daher,  trotz  des  entschiedenen  Friedenswunsches  beider  Theile 
noch  immer  Kriegsgefahr  in  sich  birgt. 

Ich  habe  General  Ignatiew  diese  meine  Anschauung  mitgetheilt  und  hinzugefügt:  Ich  beab- 
sichtige nicht,  eine  Initiative  zur  Herbeiführung  einer  solchen  Lösung  zu  ergreifen.  Wir  würden 
jedem  anderen  Einverständnisse  zwischen  England  und  Russland  zustimmen. 
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Wir  seien  auch  bereit,  dein  englischen  Cabinete  mitzutheilen,  dass  uns  das  Verlangen  nach 
einem  vorgängigen  Abrüstungsversprechen  des  Czaren,  welches  dem  Parlamente  vorgelegt  würde, 
nicht  annehmbar  scheine.  Ich  habe  dem  General  zugleich  erklärt,  dass  wir  bereit  wären,  den  von 
mir  bezeichneten  Modus  in  England  förmlich  vorzuschlagen,  jedoch  nur,  wenn  das  Petersburger 
Cabinet  den  Wunsch  darnach  zu  erkennen  gebe. 

General  Ignatiew  erklärte  sich  mit  meiner  Anschauung  persönlich  einverstanden,  und  hat  in 
diesem  Sinne  telegraphisch  bei  seiner  Regierung  angefragt,  bis  zu  seiner  Abreise  jedoch  keinen 
Bescheid  erhalten. 

Vor  seiner  Abreise  hat  er  mir  jedoch  das  Schuvalow’sche  Project  mitgetheilt,  auf  welches  sich 
Euer  Excellenz  Telegramm  bezieht.  Wenn  England  dasselbe  annehmen  sollte,  schliessen  wir  uns 
jedenfalls  an.  Doch  sehe  ich  darin  die  Gefahr,  dass  die  Demobilisirung  zwischen  Russland  und 
Pforte  direct  zur  Discussion  kommt,  und  dann  scheint  mir,  wie  ich  die  heutigen  Dispositionen  der 
Türkei  kenne,  die  Frage,  wer  zuerst  abrüsten  solle,  die  imminenteste  Kriegsgefahr  zu  bergen. 


1024. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  29.  März  1877. 

Einige  Stunden  nach  Absendung  meines  Gestrigen,  habe  ich  Euer  Excellenz  Telegramm 
erhalten.  Da  wir  uns,  wie  ich  gestern  gesagt,  jedem  Arrangement  zwischen  Russland  und  England 
anschliessen,  so  ist  durch  die  Einigung  auf  Basis  des  Schuvalow’schen  Projeetes  jede  Actiou 
unsererseits  gegenstandslos.  Was  unsere  Bedenken  wegen  Discussion  der  Abrüstung  zwischen 
Pforte  und  Russland  betrifft,  will  ich  mich  der  Hoffnung  hingeben,  dass  sie  sich  als  grundlos 
erweisen. 


1025. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  29.  März  1877. 

Lord  Derby  und  General  Schuvalow  wurden  einig.  Protokoll  soll  übermorgen  unterzeichnet 
werden. 


1026. 

Graf  Andrässy'an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  30.  März  18(7. 

Obwohl  ich  in  dem  Umstande,  dass  Alles  vom  Frieden  mit  Montenegro  abhängig  gemacht 
wird,  — was  diesen  Frieden  nur  erschweren  kann,  — einen  grossen  Fehler  sehe,  würde  ich  es 
dennoch  für  ein  grösseres  Uebel  halten,  gegenwärtig  noch  störend  einzugreifen.  Euer  Excellenz 
sind  daher  ermächtiget,  wenn  der  Text,  wie  ich  nicht  zweifle,  dem  mitgetheilten  eonform  ist,  das 
Protokoll  morgen  zu  unterzeichnen. 
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2027. 

Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  30.  März  1877. 

Die  Beitrittsinstructiou  bezüglich  Protokolles  wird  heute  oder  morgen  an  Grafen  Münster 
abgehen. 


1028. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constantinopel,  30.  März  1877. 

Die  Deputirtenkammer  hat  am  27.  d.  M.  eine  geheime  und  am  29.  d.  M.  eine  öffentliche 
Sitzung  abgehalten , deren  Gegenstand  die  Adressdebatte  bildete.  Wie  ich  Euer  Excellenz  tele- 
graphisch anzuzeigen  die  Ehre  hatte,  wurde  gestern  die  Adresse  votirt. 

Obgleich  die  Sitzung  vom  27.  d.  M.  eine  geheime  war,  erschienen  dennoch  Tags  darauf  in  den 
öffentlichen  Blättern  'die  Comptes  rendus  der  Verhandlungen , und  gestern  brachte  die  „Turquie“ 
den  officiellen  Sitzungsbericht.  Aus  den  darin  enthaltenen  Debatten  scheinen  mir  namentlich 
beachtenswert!) : 

Die  Aeusserungen  und  die  Erklärung  gegen  die  Zulassung  jeder  fremden  Einmischung  in 
innere  Angelegenheiten; 

die  Art  und  Weise , in  welcher  die  Kammer  den  Abschluss  des  Friedens  mit  Serbien  zur 
Kenntniss  nahm 

und  die  Bemerkungen,  zu  welchen  der  Passus  der  Thronrede  bezüglich  der  Verhandlungen 
mit  Montenegro  Anlass  gab. 

In  dieser  Frage  fand  die  weitere  Debatte  in  der  gestrigen  öffentlichen  Sitzung  statt,  bei  der 
zwölf  Redner  sich  zum  Worte  gemeldet  hatten. 

Es  ist  unleugbar,  dass  sich  unter  den  Deputirten  ein  Geist  grösserer  Unabhängigkeit  kund- 
gibt, als  sich  aus  verschiedenen  Gründen  erwarten  liess.  Den  entschiedensten  Einfluss  auf  die 
Haltung  der  Kammer  nimmt  der  Präsident  Achmed  Vefik  Efendi,  der,  wie  ich  höre,  die 
Verhandlungen  nicht  ohne  Geschicklichkeit  zu  leiten  weiss.  In  Folge  dieses  Einflusses  gewinnt,  wie 
begreiflich,  auch  der  Regierung  gegenüber  seine  Stellung  an  Bedeutsamkeit,  und  es  hat  Seine 
Majestät  der  Sultan  ihn  vor  einigen  Tagen  zur  Würde  eines  Vezirs  (Muschir)  erhoben.  Achmed 
Vetik  Efendi  erklärte,  dass  er  in  seiner  eigenen  Erhebung  nur  eine  der  Kammer  erwiesene  Gunst- 
bezeigung erblicken  könne,  und  dass  er  aus  diesem  Grunde  jene  Würde  annehme,  die  ihm  auch 
früher  schon  wiederholt  angetragen,  von  ihm  aber  immer  ausgeschlagen  worden  war. 

Genehmigen  u.  s.  w. 

P.  S.  — Aus  einem  Resume  der  Verhandlungen  geht  hervor,  dass  alle  Redner  gegen  die 
Gebietsabtretungen  an  Montenegro  gesprochen  haben  und  es  nur  dem  Eingreifen  des  Präsidenten 
und  einiger  besonnener  Deputirten  gelang,  einen  definitiven  Beschluss  der  Kammer  hintanzuhalten. 

(Ut  in  litteris.) 
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1029. 

Le  Baron  Haymerle  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Rome,  le  31  mar s 1877 . 

Comte  Menabrea  est  autorise  ä signer  protocole  avec  reserve  que  l’Italie  n’est  engagee  que  pour 
autaut  que  l’entente  ötablie  par  le  protocole  dure. 


1030. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  31.  März  1877 

Wir  begreifen,  dass  Pforte,  um  den  Einfluss  des  Fürsten  von  Montenegro  nicht  allzusehr  zu 
stärken,  den  Insurgenten,  die  unter  Montenegro  gedient,  nicht  dieselben  Begünstigungen  gewähren 
kann,  wie  den  friedlichen  Refugies,  die  wir  aus  Humanität  beherbergen.  Anderseits  ist  aber  durch 
die  in  London  abgegebene  russische  Erklärung,  wonach  Abrüstung  vom  Abschlüsse  mit  Montenegro 
abhängt,  der  Friede  so  zu  sagen  in  Hände  Montenegro’s  gelegt.  Da. nun  der  Fürst,  ohne  die  heim- 
kehrendeu  Insurgenten  wenigstens  bis  zu  einem  gewissen  Grade  sichergestellt  zu  haben,  einen 
Frieden  unmöglich  abschliessen  oder  einhalteu  kann,  so  scheint  uns  unerlässlich,  dass  Pforte,  wenn 
sie  sich  auch  nicht  zum  Aufbau  von  Schulen  und  Kirchen  verpflichtet,  doch  zum  Aufbau  der  Häuser 
möglichste  Erleichterungen  gewähre,  die  Rückkehrenden  bis  zur  Ernte  mit  Lebensmitteln  und  — 
etwa  gegen  Rückerstattung  — mit  Saatkorn  versorge,  und  ihnen  auf  eine  gewisse  Zeit  die  Steuer 
erlasse. 


1031. 


Le  Comte  Wimpffen  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  31  mars  1877. 

Duc  Decazes  a autorise  Marquis  d’Harcourt  ä signer  le  protocole. 


1032. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Auszu»1  London,  31.  März  1877. 

Alle  Blicke  werden  sich  jetzt  auf  Montenegro  richten.  Das  was  Euer  Excellenz  als  einen  bei 
der  Acceptation  der  russischen  Erklärung  begangenen  Fehler  rügen,  war  mir  ebenlalls  nicht  ent- 
gangen, ich  würde  aber  den  in  dem  hohen  Telegramme  ausgesprochenen  Absichten  entgegengehan- 
delt haben,  wenn  ich  in  die  einer  Einigung  sich  zuneigende  Verhandlung  zwischen  Lord  Derby  und 
Graf  Schuvalow  hätte  störend  eingreifen  wollen.  Mein  russischer  College  rechnet  es  daher  Lord 
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Derby  sehr  hoch  an,  darüber  hinweggegangen  zu  sein,  und  erblickt  darin  eine  Art  moralischer  Ver- 
pflichtung seiner  Regierung,  Alles  zu  thun,  um  durch  eine  starke  Pression  auf  Montenegro  das 
damit  ihr  bewiesene  Vertrauen  zu  rechtfertigen.  Dass  seine  Regierung  in  diesem  Sinne  wirke,  ver- 
sicherte uns  Graf  Schuvalow  am  Schlüsse  der  Conferenz. 


1033. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Londres,  le  31  mars  1877 , 

J’ai  l’honneur  de  transmettre  ci-joint  ä Votre  Excellence  copie  du  protocole  qui  vient  d’etre 
signe  au  Foreign  Office  par  les  Representants  de  l’Allemagne,  de  l’Autriche-Hongrie,  de  la  France, 
de  la  Grande-Bretagne,  de  l'Italie  et  de  la  Russie. 

Ainsi  que  Ton  en  etait  eonvenu,  le  Comte  Schouvalow  a lu  la  declaration  dont  je  me  permets 
de  faire  une  annexe  de  ma  präsente  depeche  ä laquelle  j’ai  egalement  l’honneur  de  joindre  des 
copies  des  deux  autres  declarations  faites  par  Lord  Derby  et  par  le  Genäral  Menabrea. 

Veuillez.agreer  etc. 


(Beilage  1 .) 

Les  Puissances  qui  ont  entrepris  en  commun  lapacification  de  l’Orient  et  ont  participä  dans  cette 
vue  ä la  Conference  de  Constantinople,  reconnaissent  que  le  moyen  le  plus  sür  d'atteindre  le  but 
qu’elles  se  sont  proposä,  est  de  maintenir  avant  tout  l’entente  si  heureusement  ätablie  entre  elles  et 
d’affirmer  de  nouveau  ensemble  l’interet  commun  qu’elles  prennent  ä l’amelioration  du  sort  des 
populations  chretiennes  de  la  Turquie,  et  aux  reformes  ä introduire  en  Bosnie,  Herzägovine  et 
Bulgarie  que  la  Porte  a acceptees,  sauf  ä les  appliquer  elle-meme. 

Elles  prennent  acte  de  la  conclusion  de  la  paix  avec  la  Serbie. 

Quant  au  Montenegro,  les  Puissances  considerent  comme  desirable,  dans  l’interet  d’un  arran- 
gement  solide  et  durable,  la  rectification  des  frontieres  et  la  libre  navigation  de  la  Boiana. 

Les  Puissances  considerent  les  arrangements  intervenus  ou  ä intervenir  entre  la  Porte  et  les 
deux  Principautes  comme  un  pas  accompli  vers  l’apaisement  qui  est  l’objet  de  leurs  communs  däsirs. 

Elles  invitent  la  Porte  ä se  consolider  en  replagant  ses  armees  sur  le  pied  de  paix,  sauf  le 
nombre  de  troupes  indispensable  pour  le  maintien  de  l’ordre,  et  en  mettant  en  oeuvre,  dans  le  plus 
court  delai  possible,  les  reformes  näcessaires  pour  la  tranquillitö  et  le  bien-etre  des  provinces , de 
l’ätat  desquelles  la  Conference  s’est  präoccupee.  Elles  reconnaissent  que  la  Porte  s’est  däclaräe  prete 
ä en  realiser  une  partie  importante. 

Elles  prennent  acte  speeialement  de  la  circulaire  de  la  Porte  du  13  fävrier  1876,  et  des  däcla- 
rations  faites  par  le  Gouvernement  ottoman  pendant  la  Conference  et  depuis  par  l’entremise  de  ses 
Representants. 

En  präsence  de  ces  bonnes  dispositions  de  la  Porte  et  de  son  intäret  ävident  ä y donner 
immediatement  suite,  les  Puissances  se  croient  fonde  ä esperer  que  celle-ci  profitera  de  l’apaisement 
actuel  pour  appliquer  avec  änergie  les  mesures  destinäes  ä apporter  ä la  condition  des  populations 
chretiennes  l’amelioration  effective  unanimement  räclamäe  comme  indispensable  ä la  tranquillite  de 
l’Europe,  et  qu’une  fois  entree  dans  cette  voie,  eile  comprendra  qu’il  est  de  son  honneur  comme  de 
son  intäret  d’y  persäverer  loyalement  et  efficacement. 

Les  Puissances  se  proposent  de  veiller  avec  soin,  par  l’intermädiaire  de  leurs  Repräsentants 
ä Constantinople  et  de  leurs  Agents  locaux,  ä la  fa9on  dont  les  promesses  du  Gouvernement  ottomau 
seront  executees. 
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Si  leur  espoir  se  trouvait  encore  une  fois  degu  et  si  la  condition  des  sujets  chretiens  du  Sultan 
n’^tait  pas  ameliorüe  de  maniere  a prevenir  le  retour  des  complications  qui  troublent  pöriodique- 
ment  le  repos  de  l’Orient,  eiles  croient  devoir  declarer  qu’un  tel  6tat  de  choses  serait  incompatible 
avec  leurs  intörets  et  ceux  de  l’Europe  en  general.  En  pareil  eas  eiles  se  reservent  d’aviser  en 
commun  aux  moyens  qu’elles  jugeront  les  plus  propres  ä assurer  le  bien-etre  aux  populations  chre- 
tiennes  et  les  interets  de  la  paix  gbnerale. 

Fait  ä Londres,  le  31  mars  1877. 

(Signes:)  Münster. 

B e u s t. 

L.  d’Har court. 

Derby. 

L.  Gr.  M e n a b r e a. 

S c h o u v a 1 o w. 


(Beilage  2.) 

Proces-verbal  d'une  Conference  tenue  au  Foreign  Office,  le  21  mars  1877. 

Monsieur  le  Comte  de  Münster,  Ambassadeur  de  l’Allemagne,  Monsieur  le  Comte  de  Beust, 
Ambassadeur  de  l’Autricbe-Hongrie,  Monsieur  le  Marquis  d’Harcourt,  Ambassadeur  de  la  France, 
Monsieur  le  Comte  de  Derby,  Principal  Secretaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  pourles  affaires 
etrangeres,  Monsieur  le  General  Comte  Menabrea,  Ambassadeur  de  l’Italie,  et  Monsieur  le  Comte 
de  Schouvalow,  Ambassadeur  de  la  Russie,  se  sont  reunis  aujourd’hui  au  Foreign  Office  pour  signer 
le  Protocole  propose  par  la  Russie,  relatif  aux  affaires  de  l’Orient. 

Monsieur  le  Comte  de  Schouvalow  a fait  la  declaration  suivante  en  en  remettant  un  pro- 
memoria  entre  les  mains  du  Secretaire  d’Etat  de  Sa  Majestb  Britannique: 

„Si  la  paix  avec  le  Montenegro  est  conclue,  et  que  la  Porte  accepte  les  conseils  de  l’Europe 
et  se  montre  prete  ä se  remettre  sur  le  pied  de  paix  et  ä entreprendre  serieusement  les  reformes 
meutionnees  dans  le  Protocole  — qu’elle  envoie  ä St.  Petersbourg  un  Envoye  special  pour  traiter 
du  desarmement  auquel  Sa  Majeste  1’Empereur  eonsentirait  aussi  de  son  cöte.  Si  des  massacres 
pareils  ä ceux  qui  ont  ensauglante  la  Bulgarie  avaient  lieu,  cela  arreterait  necessairement  les 
mesures  de  demobilisation.“ 

Monsieur  le  Comte  de  Derby  a lu  et  remis  a cliacun  des  autres  Plenipotentiaires  uue  decla- 
ration, dont  copie  est  annexee  au  present  Proces-verbal. 

Monsieur  le  General  Comte  de  Menabrea  a declare  que  l’Italie  n’est  engagbe  par  la  Signatare 
du  protocole  de  ce  jour  que  pour  autant  que  l’entente  heureusement  etablie  entre  toutes  les  Puis- 
sances  par  le  Protocole  lui-meme  sera  maintenue. 

II  a etb  ensuite  procede  ä la  Signatare  du  Protocole. 

(Suivent  les  signatures.) 

(Beilage  3.) 

The  Undersigned,  Her  Britannic  Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs, 
makes  the  following  declaration  in  regard  to  the  Protocol  signed  this  day  by  the  Plenipotentiaries 
of  Great  Britain,  Au stria- Hungary,  France,  Germany,  Italy  and  Russia:  — 

Inasmuch  as  it  is  solely  in  the  interest  of  European  peace  that  Her  Britannic  Majesty’s  Go- 
vernment have  consented  to  sign  the  Protocol  proposed  bv  that  of  Russia,  it  is  understood  before- 
hand  that  in  the  event  of  the  object  proposed  not  being  attained  — namely,  reciprocal  disarmament 
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on  the  part  of  Russia  and  Turkey  and  peace  between  them  — the  Protocol  in  question  shall  be 
regarded  as  null  and  void, 

London,  March  31,  1877. 

Derb  y. 

(Beilage  4.) 

L’Italie  n’est  engagee  par  la  signature  du  Protocole  de  ce  jour  que  pour  autant  que  l’entente 
heureusement  etablie  eutre  toutes  les  Puissances  par  le  Protocole  lui-meme,  sera  maintenue. 
Londres,  le  31  mars  1877. 


1034. 

Gerent  Depolo  an  Grafen  Andrässy. 

Banjaluka,  3.  April  1877. 

Der  Aufstand  hat  zwar  nicht  au  Ausdehnung  zugenonnnen,  doch  die  Insurgenten  fahren  fort, 
die  ländliche  Bevölkerung  ohne  Unterschied  der  Religion  auszuplündern  und  zu  bedrücken. 

Dieser  Zustand  dauert  nun  schon  anderthalb  Jahre,  und  der  friedliche  Bürger  hat  nur  mehr 
die  Wahl:  zu  Hause  zu  bleiben  und  sich  den  Gewalttaten  der  Aufständischen  auszusetzen,  oder, 
um  denselben  zu  entgehen,  selbst  zu  den  Waffen  zu  greifen  und  die  Zahl  der  Insurgenten  zu 
vermehren. 

So  sind  letzthin  30  Einwohner  des  Dorfes  Creinosine  und  ebenso  20  aus  Pervara  — vier, 
respective  sechs  Stunden  von  Banjaluka  entfernt  — zu  den  Insurgenten  gestossen  und  viele  andere 
bereiten  sich,  von  der  Noth  getrieben,  vor,  ihrem  Beispiele  zu  folgen.  Auch  viele  von  den  Frei- 
willigen, welche  nach  dem  Friedensschlüsse  in  Serbien  entlassen  wurden,  haben  sich  nach  Bosnien 
zu  den  Insurgenten  begeben  und  wirken  auch  als  Agitatoren  in  den  Dörfern. 

Die  Regierung  — mit  den  Kriegs  Vorbereitungen  gegen  Russland  und  Montenegro  und  mit  der 
Niederhaltung  des  Aufstandes  anderwärts  beschäftigt  — steht  dem  Allen  machtlos  gegenüber. 

Das  vorhandene  reguläre  Militär  ist  zu  schwach  an  Zahl,  um  die  beiden  Sandschake  Ban- 
jaluka und  Bihac  zu  schützen  und  die  in  Aussicht  gestellten  Verstärkungen  von  mehreren  Batail- 
lons werden  vergeblich  erwartet. 

Bei  dieser  Sachlage  ist  die  Regierung  nicht  im  Stande,  den  Aufstand,  welcher  schon  längst  in 
ein  Raubwesen  (brigandaggio)  ausgeartet  ist,  zu  bewältigen;  Ackerbau  und  Handel  liegen  darnieder, 
und  Niemand  ist  mehr  seines  Lebens  und  Eigenthums  sicher. 

Geruhen  u.  s.  w. 


1035. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  3.  April  1877. 

Euer  Esellenz  geruhten  mich  zu  beauftragen,  aus  deo  in  den  letzten  Scutarier  Berichten 
gemeldeten  Thatsachen  und  den  daran  geknüpften  Schlussfolgerungen  Anlass  zu  nehmen,  der 
Pforte  freundschaftliche  Rathschläge  zu  ertheilen,  um  sie  zu  bestimmen,  den  Miriditen  gegenüber 
eine  ihrem  eigenen  Vortheile,  sowie  dem  allgemeinen  Friedensinteresse  entsprechendere  Politik  zu 
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verfolgen,  als  jene,  welche  ihre  tlermaligen  Organe  dort  mit  so  ungünstigen  Resultaten  in  Sceue 
setzen. 

In  Folge  der  wiederholten  Instructionen,  welche  Euer  Excellenz  über  diesen  Gegenstand 
lierabgelaugen  Hessen,  habe  ich  mehrmals  sowohl  bei  Safvet  Pascha  als  bei  Karatheodory  Efendi  die 
Klagen,  welche  General-Consul  Wassitsch  vorbrachte,  zur  Sprache  gebracht. 

Ich  benützte  meine  gestrige  Unterredung  mit  Safvet  Pascha,  um  mich  im  Sinne  der  Weisung 
von  Euer  Excellenz  dem  Minister  gegenüber  zu  äussern.  Derselbe  entgegnete  mir  mit  der  bereits 
telegraphisch  gemeldeten  Mittheilung  von  der  Abberufung  Derwisch  Pascha’s  und  dessen  Ersatz 
durch  Aly  Sai'b  Pascha. 

Als  ich  hierauf  Safvet  Pascha  die  Zustände  in  Nordalbanien  näher  auseinandersetzte  und  mich 
erbot,  ein  Resume  aus  den  letzten  Berichten  des  Herrn  Wassitsch  zusammenzustellen  und  zu 
überreichen,  so  nahm  der  Herr  Minister  dieses  Anerbieten  gerne  an  und  versicherte  mich,  dass  die 
Regierung  die  Sache  in  Erwägung  ziehen  werde. 


1036. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien , 3.  April  1877. 

Um  Irrungen  in  der  Transmission  des  Textes  des  Protokolles  sammt  Procfes-verbal  mittelst  des 
Telegraphen  zu  vermeiden,  werde  ich  Ihnen  diese  Schriftstücke  nur  per  Post  zuschicken.  Inzwischen 
können  Sie  sich  die  Copien  durch  die  Gefälligkeit  Ihres  englischen  Collegen  verschaffen. 

Ob  eine  Mittheilung  an  die  Pforte  noch  seitens  der  Botschaften  erfolgen  soll,  wird  sich  später 
zeigen.  Ich  höre,  dass  Lord  Derby  diese  Schriftstücke  bereits  Musurus  Pascha  mitgetheilt  hat,  damit 
dieser  sie  der  Pforte  bekannt  gebe. 

Wie  es  immer  sei,  machen  Sie  die  nämlichen  Schritte,  die  Ihr  englischer  College  macht. 

Theilen  Sie  der  Pforte  mit,  dass  durch  das  Protokoll  weder  der  Würde  noch  der  Unabhängigkeit 
der  Pforte  Eintrag  geschieht  und  dass  wir  demnach  ihrer  Annahme  entgegensehen. 

Lassen  Sie  selbe  nicht  darüber  in  Zweifel,  welch’  grosses  Gewicht  wir  darauf  legen,  dass  das 
friedliche  Ziel  der  nach  so  vielen  Schwierigkeiten  zu  Stande  gekommenen  Einigung  durch  das  Ver- 
halten der  Pforte  nicht  vereitelt  werde. 


1037. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 3.  April  1877. 

Pforte  kennt  Text  des  Protokolls  und  seither  ist  Minister-Conseil  beinahe  in  Permanenz. 


1038. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  4.  April  1877. 

Machen  Sie  Mittheilung  vom  Protokolle  an  die  Pforte  unter  Beifügung  der  Ihnen  mit 
meinem  gestrigenTelegramm  an  die  Hand  gegebenen  Bemerkungen.  Wollen  Sie  auch  Ihre  Collegen 
von  diesem  Schritte  verständigen. 
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1039. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinope  l,  4.  April  1877. 

Den  in  Euer  Excellenz  Telegramm  angeordneten  Schritt  heute  bei  Safvet  Pascha  gemacht. 
Minister  des  Aeussern  enviederte,  dass  er  die  Antwort  der  Pforte  auf  Protokoll  und  Erklärungen 
dieser  Tage  den  hiesiegen  Vertretern  mündlich  und  in  identischer  Weise  bekanutgeben  wird. 

Er  verhehlt  mir  nicht,  wie  sehr  nach  seiner  persönlichen  Ueberzeugung  der  Inhalt  dieser 
Schriftstücke  gegen  die  Würde  und  Unabhängigkeit  der  ottomanischeu  Regierung  verstosse  und 
wie  wenig  dieses  Mittel  zum  Frieden  zu  gelangen  mit  den  Interessen  der  Pforte  in  Einklang  stehe. 
Er  sagte  ferner,  dass  die  Pforte  die  montenegrinische  Angelegenheit  aufBasis  des  bisherigen  Stand- 
punktes der  Verweigerung  von  Ni k sie,  Kolasin  und  Kuci  dieser  Tage  dem  Parlament  zur 
Schlussfassung  zuweisen  wird. 

Wie  ich  in  Erfahrung  brachte,  findet  das  Minister-Conseil  das  Protokoll  und  besonders  die 
russische  Erklärung  „humiliants“  und  bezeichnet  namentlich  folgende  Punkte  theils  als  unannehm- 
bar, theils  als  gefährlich  : 

1.  Stipulirung  der  fremden  Ueberwachung  als  eine  Verletzung  des  Artikels  9 des  Pariser 
Vertrages. 

2.  Abhängigmachung  der  russischen  Demobilisirung  von  erfolgtem  Friedensschluss  mit  Monte- 
negro, demzufolge  alle  von  der  Pforte  zu  gewährenden  Concessiouen  als  abgeruugen  erscheinen 
würden. 

3.  Aufforderung  zur  eigenen  Abrüstung  vor  Sicherstellung  dev  russischen  Demobilisirung. 

4.  Einladung  zur  Absendung  eines  Botschafters  nach  St.  Petersburg  in  Form  einer  förmlichen 
Bedingung. 

Russischer  Geschäftsträger  hat  Text  des  Protokolls  und  der  russischen  Erklärung  heute  Safvet 
Pascha  übergeben  und  bezüglich  der  Antwort  gleichen  Bescheid  wie  ich  erhalten. 

Französischer  Geschäftsträger  hat  heute  ebenfalls  Schritt  zur  Unterstützung  der  Annahme  des 
Protokolls  gemacht. 


1040. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutori , 4.  April  1877. 

Pforte  hat  angeordnet,  ihre  in  Orosi  eernirten  Anhänger  mit  Gewalt  zu  befreien.  Heute 
Morgens  marschirten  von  allen  Seiten  türkische  Truppen  in  Mirdita  ein.  Ueber  Einschreiten  meiner 
Collegen  von  England  und  Italien  willigte  Derwisch  Pascha  ein,  die  Truppenbewegung,  wenn  es 
noch  möglich,  durch  40  Stunden  aufzuhalten,  um  den  Grossmächten  Zeit  zu  lassen,  dem  bevor- 
stehenden Blutvergiessen  durch  Provocation  anderer  Aufträge  aus  Constantinopel  vorzubeugen.  Ein 
Ausgleich  auf  der  Basis  des  Status  quo  ante  könnte  bei  den  Miriditen  auf  Erfolg  rechnen. 


Telegramm. 


1041. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Cetinje,  5.  April  1877. 

Heute  erklärten  die  montenegrinischen  Delegirten  dem  Grossvezir,  dass  Fürst  Nikolaus  von 
Montenegro  von  den  reducirten  Forderungen  vom  16.  März  nicht  abstehen  kann,  und  reisen,  wenn 
die  Pforte  nicht  wesentlich  entgegenkommt,  binnen  drei  Tagen  ab. 


1042. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London , 6.  April  1877. 

Jocelyn  soll  der  Pforte  von  dem  Schritt  einer  Protestation  abratheu  und  erklären:  dass  nach 
Ansicht  der  brittischen  Regierung  der  Sultan  sehr  unweise  handeln  würde,  wenn  Er  die  Gelegen- 
heit nicht  benützte,  mit  Russland  ein  gegenseitiges  Abrüstungs-Abkommen  zu  treffen. 


1043. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  6.  April  1877. 

Telegramm  erhalten.  Wir  erfahren  daraus  zu  unserem  Erstaunen,  dass  Safvet  Pascha,  sowie 
der  Minister-Conseil  das  Londoner  Protokoll  erniedrigend  finden.  Wenn  Pforte  bedenkt,  dass  sie  die 
Wünsche  der  europäischen  Conferenz  zurückwies  und  dass  nach  diesem  Refus  Europa  sich  begnügt, 
dasjenige  zu  verlangen,  was  sie  selbst  zugestanden,  so  muss  sie  einsehen,  dass  hierin  nichts  liegt, 
was  ihrer  Würde  und  Unabhängigkeit  im  Geringsten  nahe  träte. 

Dies  im  Allgemeinen.  — Was  die  speciellen  Einwendungen  der  Pforte  betrifft,  haben  wir 
selbst  nicht  gewünscht,  dass  die  Abrüstung  von  dem  Frieden  mit  Montenegro  abhängig  gemacht 
werde  und  haben  eine  abweichende  Fassung  der  russischen  Erklärung  vorgeschlagen.  Mittlerweile 
waren  englische  und  russische  Regierung  einig  geworden  und  kein  Bedenken  schien  uns  wichtig 
genug,  um  diese  für  die  Erhaltung  des  europäischen  Friedens  entscheidende  Einigung  zu  stören. 
Für  die  Pforte  sollte  diese  Rücksicht  noch  viel  entscheidender  sein.  Wenn  sie  dem  Parlament,  wie 
Safvet  Pascha  sagte,  Vorlage  auf  Grund  der  Verweigerung  von  Niksic,  Kolasiu  und  Kuci  macht, 
so  ist  der  Friede  mit  Montenegro  unmöglich,  damit  aber  auch  die  Abrüstung.  Die  Pforte  muss 
wissen,  dass  wir  keine  Ursache  haben,  auf  uunöthige  Vergrösserung  von  Montenegro  hinzuwirken. 
In  ihrem  Interesse  rathen  wir,  die  Verhandlungen  mit  Montenegro  nicht  zu- brechen,  und  wenn  ihr 
die  Abtretung  von  Niksic  unmöglich  wäre,  durch  die  Bewilligung  aller  andern  Punkte  zu  zeigen, 
dass  sie  das  Möglichste  für  die  Erhaltung  des  Friedens  gethan. 

Punkt  1 Ihres  Telegrannnes  betreffend,  haben  wir  uns  gegen  eine  europäische  Commission 
ausgesprochen;  die  Idee  einer  ständigen  Consular-Commission  wurde  verworfen;  dass  aber  die 
Vertreter  der  Mächte  darüber  wachen,  dass  der  Friede  Europa’s  nicht  in  der  Türkei  compromittirt 
werde,  ist  ihr  natürlicher  Beruf  und  nicht  im  Widerspruch  mit  den  Verträgen. 
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Der  Einwurf,  dass  die  Türkei  zur  vorgängigen  Abrüstung  verhalten  werde,  ist  noch  weniger 
begründet. 

Ausdrücklich  wird  in  der  russischen  Declaration  die  Verhandlung  über  eine  re ciprok e 
Abrüstung  erwähnt.  Im  Protokoll  selbst  wird  die  Pforte  zur  Demobilisirung  einfach  eingeladen, 
während  Russland  sich  zur  Abrüstung  unter  gewissen  Bedingungen  im  Voraus  verpflichtet. 

Eben  so  schwer  begreiflich  ist  die  Beschwerde  über  die  Einladung,  einen  Botschafter  nach 
Petersburg  zu  senden.  Gerade  der  Umstand,  dass  die  Pforte  ohne  europäische  Dazvvischenkunft  von 
Macht  zu  Macht  verhandeln  soll,  kann  ihre  Würde  nur  wahren.  Auch  der  eventuelle  Vorbehalt  für 
weitere  Schritte  der  Mächte  hat  für  die  Pforte  weder  Erniedrigendes,  noch  Bedenkliches. 

Es  kann  die  Pforte  nur  beruhigen,  dass  durch  diese  Fassung  jede  Coercitivmassnahme  aus- 
geschlossen werden  sollte,  wie  denn  das  englische  Cabinet  nur  unter  diesem  ausdrücklichen  Vor- 
behalte in  die  Verhandlungen  eingetreten  ist. 

Alles  in  Allem  sind  also  die  Bedingungen,  unter  welchen  das  Protokoll  der  Pforte  eine  fried- 
liche Lösung  möglich  macht,  durchaus  annehmbar. 

Sie  haben  zu  erklären,  dass  wir  in  dem  Protokolle  nichts  sehen,  was  für  die  Pforte  erniedri- 
gend oder  gefährlich  wäre,  und  dass  wir  in  der  Zurückweisung  desselben  — mit  ganz  Europa  — 
eine  Gefährdung  des  europäischen  Friedens  erblicken  würden,  für  welche  wir  die  Verantwortung 
der  Pforte  zuerkennen  müssten.  Sie  werden  hervorheben,  dass  unsere  Auffassung  weder  von 
Autoreneitelkeit  beeinflusst  ist  — da  wir  zur  Redaction  des  Protokolles  nicht  beigetragen  haben, 
noch  auch  von  Furcht  vor  den  kommenden  Ereignissen  — da  wir  im  Falle  eines  Krieges  zwischen  der 
Türkei  und  Russland  vollkommen  in  der  Lage  sein  werden,  unsere  Interessen  in  jeder  Richtung 
gegen  Schädigung  zu  wahren  — dass  wir  daher  in  keinem  anderen  als  im  luteresse  der  Türkei 
selbst  ihr  entschieden  in  dieser  Richtung  rathen  müssen. 

Euer  Hochwohlgeboren  sind  beauftragt,  dieses  Telegramm  dem  Herrn  Minister  des  Aeussern 
vorzulesen  und  Seiner  Exeellenz  auf  Wunsch  auch  Abschrift  desselben  zu  hinterlassen. 


1044. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  6.  April  1877. 

In  Folge  der  hohen  telegraphischen  Weisungen  Euer  Exeellenz  habe  ich  dem  Minister  des 
Aeussern  Mittheilung  des  Protokolls  vom  31.  März  samrnt  der  englischen  und  russischen  Erklärung 
gemacht. 

Ich  habe  nicht  nur  Safvet  Pascha,  sondern  auch  dem  Grossvezir  die  Motive  auseinandergesetzt, 
welche  Euer  Exeellenz  bestimmen,  der  Pforte  das  Protokoll  zur  Annahme  zu  empfehlen.  Ein 
Beschluss  war  bis  dahin  noch  nicht  gefasst,  obgleich,  wie  Edhem  Pascha  mir  sagte,  das  Minister- 
Conseil  diesen  hochwichtigen  Gegenstand  bereits  in  ernste  Berathung  gezogen  hat. 

Ueber  die  Eindrücke,  welche  ich  bezüglich  der  ersten  Auffassung  der  Pforte  schöpfen  konnte, 
habe  ich  in  meinen  telegraphischen  Meldungen  möglichst  genau  Rechenschaft  zu  geben  gesucht. 

Die  grösseren  Bedenken  ergeben  sich  aus  der  russischen  Erklärung,  durch  welche  die  Pforte 
sich  weit  mehr  verletzt  fühlt  als  durch  das  Protokoll. 

Es  will  der  hiesigen  Regierung  nicht  einleuchten,  weshalb  man  von  ihr  verlangt,  dass  sie 
zuerst  ihre  Geneigtheit  zeigen  solle,  zur  Demobilisirung  zu  schreiten,  nachdem  sie,  ihrer  Ansicht 
nach,  nicht  die  erste  war,  die  gerüstet  hat,  sondern  durch  die  russischen  Armirungen  zur  Ver- 
setzung ihrer  Armee  auf  den  Kriegsftiss  genöthigt  worden  sei.  Durch  die  Annahme  einer  solchen 


Bedingung  würde  sie  sich  nach  hiesiger  Auffassung  in  den  Augen  des  eigenen  Volkes  und  ganz 
Europa ’s  selbst  in  das  Unrecht  versetzen  und  zugeben,  dass  sie  der  provocirende  Theil  war. 

Die  Absendung  eines  Botschafters  nach  Petersburg  würde  an  und  für  sich  nicht  anstössig 
gefunden  werden;  wie  die  Pforte  einen  Botschafter  nach  Paris  geschickt  hat  und  im  Begriffe  steht 
einen  solchen  für  Berlin  zu  ernennen,  ebenso  könnte  Seine  Majestät  der  Sultan  auch  einen  Vertreter 
an  den  Hof  des  Kaisers  von  Russland  senden,  da  die  beiden  Staaten  nicht  auf  dem  Kriegsfusse 
sind;  allein  die  Einladung  hiezu  in  Form  der  Auferlegung  einer  förmlichen  Bedingung  sei  deshalb 
erniedrigend,  weil  die  Absendung  des  Botschafters  dann  nicht  als  ein  spontaner  Act  der  Courtoisie 
anzusehen  wäre,  sondern  weil  seine  Mission  den  Charakter  an  sich  trüge  einer  seitens  der  Türkei 
Russland  gegenüber  zu  timenden  Abbitte. 

Allein  alle  diese  Punkte  würden  noch  den  Stoff  in  sich  schliessen,  um  den  Weg  zu  einer 
Verständigung  zu  finden;  die  grössten  Schwierigkeiten  bieten:  die  Vorbedingung  des  erfolgten 
Friedensschlusses  mit  Montenegro  und  die  Reserve  für  den  Fall  der  Wiederholung  der  Massacres 
wie  sie  die  russische  Declaration  enthält. 

Die  Clausei  über  die  Massacres  hat  nicht  nur  in  Indiern  Grade  die  Pforte  verletzt,  sondern  sie 
birgt  nach  Ansicht  derselben,  wie  Safvet  Pascha  es  mir  gestern  des  Längeren  auseinandersetzte, 
die  grosse  Gefahr  in  sich,  dass  die  Abrüstung  Russlands  in  dem  für  die  Türkei  ungelegensten 
Momente  unterbrochen  werden  könnte.  Eine  solche  Clausel  würde  als  eine  Prämie  für  die  Insur- 
rection  angesehen.  „Wie  könnten  wir-  sagte  Safvet  Pascha  „bei  aller  Voraussicht  es  verhindern, 
dass  nicht  etwa  in  irgend  einem  Theile  des  Reiches  Unruhen  ausbrechen,  zu  deren  Bewältigung  wir 
Gewaltmassregeln  an  wenden  müssten?  Da  wäre  gleich  der  Anlass  geboten,  uns  Massacres  vorzu- 
werfen, den  Russen  aber  der  Vorwand,  ihre  Abrüstung  einzustellen.“ 

Im  Ganzen  genommen  ist,  wie  gesagt,  der  Eindruck,  den  das  Protokoll  hervorgerufen  hat,  ein 
weniger  ungünstiger  als  der  durch  die  russische  Erklärung  erzeugte.  In  dieser  erblickt  die  Pforte 
gleichsam  das  Depot  der  ganzen  Animosität,  von  welcher  sie  Russland  gegen  die  Türkei  beseelt 
glaubt.  Endlich  will  auch  der  Zusammenhang  nicht  recht  einleuchten,  der  zwischen  den  beiden 
Doeumenten  besteht,  und  die  Pfortenminister  sagen,  dass  sie  sich  erst  den  Weg  durch  die 
Schwierigkeiten  bahnen  müssen,  welche  ihnen  das  Verständniss  dessen,  was  man  von  ihnen  fordert 
und  die  Erwägung  dessen,  was  sie  gewähren  und  vor  dem  Sultan  und  dem  Lande  verantworten 
können,  bieten.  „Die  Regierung“  sagt  der  Grossvezir  „befindet  sich  in  der  schwierigsten  Lage.  Wir 
fühlen,  wie  kein  anderer  Staat  und  sicherlich  mehr  als  Russland,  das  Friedensbedürfniss.  Der 
jetzige  Zustand  legt  uns  Opfer  auf,  die  wir  nicht  erschwingen  können  und  die  alle  Ressourcen  des 
Landes  wie  die  Thätigkeit  der  Regierung  absorbiren.  Es  ist  daher  sehr  schwer  für  uns,  die  Grenz- 
linie zu  ziehen  zwischen  dem,  was  praktisch  ist  und  von  dieser  Seite  her  sich  unserer  Annahme 
empfiehlt  und  demjenigen,  was  wir  der  Würde  des  Sultans,  der  Unabhängigkeit  des  Landes,  und 
dem  Volke  selbst  angesichts  seiner  Opferwilligkeit  und  des  entschiedenen  Ausdruckes  der 
öffentlichen  Meinung  schuldig  sind.“ 

Ich  suchte  sowohl  dem  Grossvezir  als  insbesondere  Safvet  Pascha  gegenüber,  wie  es  in  den 
Verzeichnungen  Euer  Exeellenz  liegt,  die  Momente  geltend  zu  machen,  welche  es  der  Pforte  dringend 
räthlich  erscheinen  lassen  müssen,  den  einmüthig  ausgesprochenen  Ansichten  der  europäischen 
Grossmächte  diesmal  nicht  wieder  entgegenzutreten,  sondern  sich  ihnen  zu  fügen.  Das  Haupt- 
argument, neben  welchem  alle  anderen  Bedenken  in  Schatten  gestellt  werden  müssten,  wäre  das 
Ziel  selbst,  welches  durch  den  in  dem  Londoner  Protokoll  constatirten  Accord  der  Mächte  ange- 
strebt wird,  nämlich  die  Hintanhaltung  des  der  Türkei  drohenden  Krieges. 

„Die  Pforte“  sagte  ich  „habe  zu  viele  Beweise  der  wohlwollenden  Gesinnungen  Euer  Exeellenz 
und  der  Regierung  Seiner  k.  und  k.  Apostolischen  Majestät  erfahren,  um  an  der  Aufrichtigkeit  ihres 
Wunsches  zu  zweifeln,  in  jeder  Weise  auf  die  Erhaltung  des  Friedens  zwischen  der  Türkei  und 
ihrem  Nachbarstaate  hinwirken  zu  wollen.“ 
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Aus  diesem  Grunde  müssen  wir  überzeugt  sein,  dass  die  Pforte  die  Rathschläge  des  k.  und  k. 
Cabinetes  ni  cht  anders  als  mit  Vertrauen  entgegennehmen  werde,  ln  dem  wichtigsten  Punkte,  nämlich 
in  jenem  der  Reformen,  seien  die  Ansinnen,  welche  in  dem  vorliegenden  Protokolle  gestellt  werden, 
auf  ein  Niveau  herabgesetzt,  welches  die  Pforte  absolut  acceptiren  könne,  da  es  sich  innerhalb  des 
Rahmens  der  von  ihr  selbst  gemachten  Zusagen  hält.  Was  den  Friedensschluss  mit  Montenegro 
betrifft,  so  habe  die  k.  und  k.  Regierung  vielfach  und  mit  Erfolg  dahin  gewirkt,  um  die  Schwierig- 
keiten zu  ebnen,  die  Rathschläge  der  Mässigung  in  Cetinje  vernehmen  zu  lassen  und  der  Pforte 
wiederholt  Anhaltspunkte  geboten,  um  die  Verhandlungen,  die  jetzt  leider  ins  Stocken  zu  gerathen 
drohen,  fortzusetzen  und  zu  einem  Resultate  zu  bringen. 

Safvet  Pascha  erkannte  die  wohlwollenden  Absichten  und  die  Unterstützung  des  k.  und  k. 
Cabinetes  dankbar  an  und  erklärte,  wie  sehr  es  der  Pforte  am  Herzen  liege,  die  Sympathien  der 
europäischen  Cabinete  sich  zu  erhalten.  Den  Beweis  davon,  meinte  er,  habe  sie  in  dem  Momente 
selbst  des  Abbruches  der  Conferenz  gegeben,  indem  sie  ein  telegraphisches  Circulare  an  ihre 
Vertreter  im  Auslände  richtete,  in  welchem  sie  die  Ausführung  der  von  ihr  versprochenen  Reformen 
neuerdings  zusagte  und  diese  Zusage  den  Cabineten  mittheilen  liess.  Safvet  Pascha  las  mir  hierauf 
die  bezügliche  Circulardepesche  über  diese  Reformen  vor,  und  ich  hatte  den  Eindruck,  als  würde 
der  Minister  in  der  Annahme  seitens  der  Mächte  der  von  der  Pforte  versprochenen  Reformen,  deren 
Ausführung  bereits  angebahnt  sei,  für  die  Pforte  den  hauptsächlichsten,  wenn  nicht  einzigen  Licht- 
punkt des  Protokolles  erblicken. 


1045. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Herbert  ä Constantinople. 

Telegramme.  Vienne,  le  6 avril  1877. 

Wassitsch  mande  que  la  Porte  a ordonue  ä ses  troupes  d’occuper  la  Mirditie,  mais  que,  sur  la 
demande  des  Consuls  d’Angleterre  et  dltalie,  Derwisch  Paclia  a consenti  ä un  sursis  de  40  heures 
pour  laisser  aux  Puissances  le  temps  de  faire  des  demarches  ä Constantinople  dans  le  but  de  pre- 
venir  l’effusion  du  sang.  Notre  Consul  ajoute  qu’une  transaction  sur  la  base  du  statu  quo  ante  aurait 
tonte  chance  d’etre  acceptöe  par  les  Miridites. 

Faites  sentir  aux  Ministres  ottomans  que  le  moment  nous  semblerait  on  ne  peut  plus  mal 
choisi  pour  introduire  des  innovations  dans  les  anciens  rapports  entre  les  montaguards  albanais  et 
le  Gouvernement  du  Sultan.  En  poursuivant  des  aspirations  de  ce  genre,  ou  risquerait  fort  de  pro- 
voquer  une  ligue  etroite  de  toutes  ces  tribus  ä l’encontre  de  la  Porte.  Un  conflit  qui  eclaterait  au- 
jourd’hui  dans  ces  coutrees  pourrait  compromettre  gravement  l’interet  de  la  paix  generale. 

Engagez  donc  vivement  la  Sublime  Porte  ä contremander  l’expedition  dont  il  s’agit. 

Theilen  Sie  Vorstehendes  den  türkischen  Ministern  wörtlich  mit. 


1046. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

C o ns t antinop  el , 6.  April  1877. 

Ich  erhielt  gestern  Morgens  von  General-Consul  Wassitsch  das  gleichzeitig  auch  Euer  Excel- 
lenz  zugekommene  Telegramm  aus  Scutari  von  vorgestern  Abends  über  den  Einmarsch  der  türkischen 
Truppen  in  Mirdita  und  den  bevorstehenden  Angriff  derselben  zur  gewaltsamen  Befreiung  der  in 
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Orosi  zurückgehaltenen  Officiere.  Bei  der  Dringlichkeit,  einem  Conflicte  in  jenen  Gegenden  vor- 
zubeugen, hielt  ich  mich  für  verpflichtet,  allsogleich  den  Versuch  bei  der  Pforte  zu  machen,  wo- 
möglich eine  Ordre  zu  erwirken,  welche  Derwisch  Pascha  von  dem  beabsichtigten  Angriffe 
zurückhalten  sollte.  Da  der  englische  G'onsul  gemeinschaftlich  mit  dem  italienischen  eingeschritten 
war  und  einen  Aufschub  der  Feindseligkeiten  von  vierzig  Stunden  erwirkt  hatte,  so  besprach  ich 
mich  zuerst  mit  Herrn  Jocelyn,  welchem  auch  eine  Meldung  hierüber  zugekommen  war. 

Mein  englischer  College  eröffncte  mir,  dass  er  heute  ebenfalls  einen  Schritt  in  der  Sache  bei 
der  Pforte  machen  werde. 

Ich  begab  mich  zum  Grossvezir,  und  da  dieser  von  der  Angelegenheit  keinerlei  Kenntniss  zu 
haben  angab,  zu  Safvet  Pascha.  Letzterer  liess  bei  dem  Minister  des  Innern  nachfragen  und  um 
Details  sich  erkundigen.  Er  war  seinerseits  geneigt,  auf  meine  Vorstellungen  hin  eine  Contreordre 
an  Derwisch  Pascha  ergehen  zu  lassen,  wenn  Djevdet  Pascha  damit  einverstanden  wäre.  Die  Aus- 
künfte jedoch,  welche  aus  dem  Departement  des  Innern  in  meinem  Beisein  Safvet  Pascha  zukamen, 
lauteten  dahin,  dass  die  Pforte  durchaus  nicht  nachgeben  könne. 

Der  Minister  des  Aeussern  sprach  sich  dahin  aus,  dass  nur  in  dem  Falle  von  der  Anwendung 
der  Gewaltmassregeln  Umgang  genommen  werden  könnte,  wenn  etwa  durch  die  Vermittlung  der 
Consuln  Prenk  Bib  Doda  vermocht  würde,  die  gefangen  gehaltenen  Officiere,  darunter  einen  Major, 
gutwillig  auszuliefern. 

Ich  glaubte  im  Interesse  der  Sache  zu  handeln,  indem  ich,  dem  Ansinnen  des  Ministers  des 
Aeussern  gemäss,  dies  Herrn  Wassitsch  telegraphisch  mittheilte. 

Die  Ernennung  Derwisch  Pasclui’s  zum  Vali  von  Salonich  ist  rückgängig  gemacht  worden.  Es 
scheint  zwar  noch  immer,  dass  derselbe  durch  Aly  Salb  Pascha  in  Scutari  ersetzt  wird;  der  Gou- 
verneursposten in  Salonich  jedoch  ist  seit  gestern  an  den  Vali  von  Trapezunt,  Kassim  Pascha,  ver- 
liehen worden. 

Es  fanden  gleichzeitig  noch  folgende  Veränderungen  statt:  Akif  Pascha,  einstmaliger  Gou- 
verneur von  Adrianopel,  kam  nach  Bagdad,  Abdul-Rahman  von  Bagdad  nach  Diarbekir  und  Eschref 
Pascha,  ehemaliger  Vali  von  Salonich,  nach  Trapezunt.  Letzterer  fnngirte  nach  dem  Consulmorde 
als  Untersuchungscommissär  der  Pforte  und  hat  sich  bei  dieser  schwierigen  Mission  die  Zufriedenheit 
der  Delegirten  von  Deutschland  und  Frankreich  erworben.  Diese  Ernennungen  wurden  gestern 
amtlich  veröffentlicht. 

Genehmigen  u.  s.  w. 


1047. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London.  Grafen  Kärolyi  in  Berlin,  Freiherrn  von  Haymerle 
in  Rom,  Freiherrn  v.  Langenau  in  St.  Petersburg  und  Grafen  Kuefstein  in  Paris. 

Telegramm.  Wien,  7.  April  1877. 

In  Erwiederung  auf  ein  Telegramm,  in  welchem  uns  Baron  Herbert  die  Einwendungen  der 
Pforte  gegen  das  Protokoll  mittheilte,  haben  wir  denselben  gestern  beauftragt,  zu  erklären:  dass  wir 
in  dem  Protokoll  nichts  finden,  was  der  Würde  und  Unabhängigkeit  der  Pforte  nahetritt;  dass  die 
Verweigerung  von  Niksic,  Kolasin  und  Kuci  den  Frieden  mit  Montenegro  unmöglich  mache  und  dass 
es  in  ihrem  Interesse  sei,  wenn  sie  auf  Niksic  nicht  verzichten  könne,  durch  Bewilligung  aller  andern 
Punkte  für  den  Frieden  das  Möglichste  zu  thun ; dass  die  directe  Abrüstungsverhandlung  mit  Russ- 
land ohne  Intervention  fremder  Mächte  ihrer  Würde  nicht  abträglich  sei;  und  dass  Alles  in  Allem 
das  Protokoll  ein  für  die  Pforte  höchst  acceptables  Arrangement  ermögliche,  so  dass  wir  in  der 
Zurückweisung  desselben  eine  Gefährdung  des  europäischen  Friedens  sehen  würden,  für  welche  wir 
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alle  Verantwortung  der  Pforte  zuerkennen  müssten.  Wir  rathen  ihr  daher  entschieden  in  ihrem 
eigenen  Interesse  die  Annahme,  und  unser  Rath  sei  um  so  uninteressirter  als  wir  im  Kriegsfälle  in 
jeder  Weise  in  der  Lage  sind,  unsere  Interessen  gegen  Schädigung  zu  wahren. 

Baron  Herbert  ist  angewiesen,  diese  Weisung  vollinhaltlich  zur  Keuntniss  Safvet  Pascha’s  zu 
bringen. 

Theilen  Sie  dies  confidenticll  mit. 


1048. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantin  op  el,  7.  April  1877. 

Euer  Excellenz  Telegramm  erhalten. 

Als  ich  zur  Pforte  kam,  um  dasselbe  Safvet  Pascha  mitzutheilen,  waren  Minister  im  Conseil 
versammelt,  um  über  Antwort  auf  Protokoll  zu  boratheu.  Das  dem  Conseil  vorgelegte,  auf  Grund  der 
bisherigen  Berathungen  redigirte  Antwortsproject  resümirt  sich  folgendermassen : Pforte  verspricht 
Ausführung  der  Reformen,  von  denen  ein  Theil  bereits  in  Execution,  acceptirt  Uebenvaclning  als 
einfache  Beobachtung  ohne  tractatwidrige  Einmischung  in  innere  Angelegenheiten  und  erklärt  sich 
bereit,  gleichzeitig  mit  Russland  abzurüsten,  bekämpft  aber  Zusammcnhangder  Abrüstung  mit  monte- 
negrinischer Angelegenheit,  über  die  Verhandlungen  noch  im  Zuge  sind,  erklärt,  dass  Verhand- 
lungen in  Betreff  der  Abrüstung  im  telegraphischen  Wege  geführt  werden  könnten,  ist  aber  zu 
reciproker  Absendung  von  Botschafter  bereit,  weist  Eventualität  der  Massacres  zurück,  indem  sie 
die  Ereignisse  in  Bulgarien  fremden  Instigationen  zuschreibt;  macht  Bemerkungen  über  Ton  und 
Form  der  mitgctheilten  Schriftstücke. 

Ich  hiuterliess  Safvet  Pascha  über  sein  Verlangen  Abschrift  Euer  Excellenz  Instruction. 
Minister  des  Aeussern  dankt  für  wohlgemeinten  Rath,  versprach  dahin  zu  wirken,  dass  monte- 
negrinische Verhandlungen  nicht  abgebrochen  werden,  da  das  Minister -Conseil  sich  heute  damit 
beschäftigt,  auf  Grund  der  von  uns  an  die  Hand  gegebenen  Combination  Ausweg  zu  suchen. 


1049. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  7.  April  1877. 

Meine  Collegen  von  England  und  Italien  haben  gestern  Abends  dem  General-Gouverneur  ihre 
und  meiue  Vermittlung  zur  Vermeidung  der  Expedition  gegen  die  Miriditen  antragen  wollen,  allein 
derselbe  weigerte  sich,  sie  wegen  dieser  Angelegenheit  zu  empfangen,  in  welcher  er  weder  separate 
noch  collective  Mittheilungen  entgegennehmen  wolle.  Die  Expeditionstruppen  stehen  noch  immer 
an  der  Grenze  von  Mirdita. 


1050. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  7.  April  1877. 

Euer  Excellenz  Telegramm  erhalten. 

Seine  Hoheit  für  Euer  Excellenz  geneigte  Vermittlung  dankbar,  beauftragt  soeben  Delegirte, 
die  von  Safvet  Pascha  versprochene  Antwort  hieher  zu  telegraphiren,  vor  Erhalt  nochmaligen 
expresseu  Befehles  aber  Constantinopel  nicht  zu  verlassen. 


Telegramm. 


Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Constan  t in  o pe l , 8.  April  1877. 

Habe  heute  neue  Schritte  im  Sinne  der  letzten  Instruction  bei  massgebenden  Ministern, 
gemacht,  musste  aber  leider  eonstatiren.  dass  trotz  der  mittlerweile  tlieils  direct  durch  den  russischen 
Geschäftsträger,  tlieils  indirect  durch  Telegramm  Lord  Loftus’  an  englischen  Geschäftsträger  hier 
bekannt  gegebenen  sehr  drängenden  und  drohenden  Aeusserungen  Fürsten  Gortchacow’s,  die  Pforte 
bezüglich  Protokoll  und  Declaration  im  Ganzen  noch  immer  auf  dem  im  gestern  gemeldeten  Resume 
ausgedrückten  Standpunkte  steht. 

Montenegrinische  Angelegenheit  soll  morgen  vor  Parlament  kommen.  Pforte  wird  Verlauf  der 
Verhandlungen  und  gleichzeitig  Gefahr  der  Situation  auseinandersetzen.  Sie  scheint  zu  hoffen, 
dass  Kammer  Vertrauensvotum  mit  Vollmacht  zur  Fortsetzung  der  Verhandlungen  ertbeilen  wird. 
Stimmung  der  Deputirten,  soweit  sie  bekannt,  lässt  diese  Hoffnung  wenig  begründet  erscheinen. 


1052. 

Graf  Kärolyi  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Berlin,  8.  April  1877. 

Euer  Excellenz  Telegramm  Herrn  von  Biilow  confidentiell  mitgetheilt. 

Letzterer  bezeichnete  Euer  Excellenz  Erklärungen  als  ebenso  praktisch  als  rücksichtsvoll  für 
die  Pforte. 


1053. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  8.  April  1877. 

Wir  haben  vertrauliche  Nachrichten  von  der  Geneigtheit  des  Fürsten  von  Montenegro,  auf 
Niksic  zu  verzichten  gegen  Abtretung  von  Spuz  und  der  Moraca-Ebene.  Verwerthen  Euer  Hoch- 
wohlgeboren dies  bei  der  Pforte  im  Interesse  der  Möglichkeit  der  Herstellung  des  Friedens  mit 
Montenegro. 


Telegramm. 


1054. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 


Ich  telegraphire  soeben  wie  folgt  an  Baron  Herbert: 


Wien,  9.  April  1877 . 
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Une  declaration  teile  que  Vous  nous  la  faites  pressentir  equivaudrait  en  fin  de  coinpte  ä con- 
stater  d’abovd  le  caract£re  soi-disant  humiliant  du  protocole  et  ä l’accepter  quand  meme.  Ce  mode 
de  proceder  ne  nous  semble  pas  de  nature  ä sauvegarder  ni  la  dignite  ni  les  interets  de  la  Porte. 
Selon  moi  l'interet  de  la  Porte  demande  on  d’aecepter  de  bonne  gräce  ou  de  refuser  net.  Mais  je  le 
repete,  un  refus  n’est  nullement  motive. 


Pour  ce  qui  regarde  en  patriculier  le  Montenegro,  nous  avons  ä diverses  reprises  invite  le 
Prince  Nicolas  en  terines  pressants  ä ne  pas  rappeier  Ses  Plenipotentiaires  de  Constautinople 
connne  II  en  avait  l’intention.  II  a cede  ä nos  instances.  Nous  ne  pouvons  que  conseiller  iterative- 
ment  a la  Porte  d’en  arriver  au  plus  tot  ä un  arrangement.  L’appr6hension  des  Ministres  tures  que 
Vous  nous  signalez  et  d’apres  laquelle  tonte  concession  faite  au  Montenegro  aurait  l’air  d’avoir  ete 
impose  ä la  Porte  nous  parait  Sans  fondement.  L’arrangement  entre  la  Turquie  et  le  Montenegro 
devaut  intervenir  actuell erneut  sur  des  bases  essentiellement  differentes  de  eelles  proposees  par  la 
Conference,  cette  circonstance  ä eile  seule  ecarte  tonte  apparence  de  pression.  La  Porte  pourrait 
marquer  davantage  encore  le  caractfere  de  spontaneite  si  eile  se  deeidait  ä conclure  la  paix  avec  le 
Montenegro  sans  le  moindre  retard. 

Communiquez  la  presente  depecbe  litteralement  ä Safvet  Paclia.  Le  rnoment  me  parait 
decisif.  C’est  un  couseil  amical,  ddsinteresse.  Nous  aimons  ä esperer  qu’il  sera  aecueilli  comme  tel 
et  pris  en  serieuse  consideration. 

Bringen  Sie  diese  Weisung  vertraulich  vollinhaltlich  zu  Lord  Derby ’s  Kenntniss.  Theilen  Sie 
demselben  ferner  mit,  dass  wir  mit  grossem  Nachdrucke  auch  auf  Fürst  Nikolaus  zu  dem  Zwecke 
eiugewirkt  haben,  dass  Er  die  Verhandlungen  mit  der  Pforte  nicht  abbrechen  und  Seine  Bevoll- 
mächtigten aus  Constantinopel  nicht  abberufen  möge. 


1055. 

Le  Comte  Beust  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  L o ndr  e s , le  9 avril  1877. 

Comte  Schouvalow  est  Charge  d’obtenir  qu’on  pese  ä Constantiuople  sur  le  depart  de  PEnvoye 
extraordinaire  que  l’Empereur  est  pret  de  recevoir  avant  meine  que  questiou  protocole  soit  resolue. 


1056. 

Graf  Andrässy  an  Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  in  Cetinje. 

Telegramm.  Wien,  9.  April  1877. 

Benützen  Sie  einen  Anlass,  um  dem  Fürsten  Nikolaus  unsere  Auffassung  bezüglich  Seiner 
Stellung  zur  Friedensfrage  offen  zu  präcisiren.  Er  kann  heute,  wie  wir  glauben,  ausser  Niksic 
beinahe  Alles  erreichen,  was  Er  gewünscht.  Jedenfalls  ist  Er,  wenn  der  Friede  heute  zustande 
kommt,  von  allen  Betheiligten  der  Einzige,  der  aus  der  zweijährigen  Krise  mit  Gewinn  hervor- 
geht. Seine  Stellung  wäre  durch  dasjenige,  was  Er  heute  erreicht,  bedeutend  gehoben.  Was  Ihm 
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heute  durch  den  Frieden  geboten  wird,  ist  fricher;  die  Chancen  eines  Krieges  entziehen  sich  der 
Berechnung. 

Die  Zustimmung  der  Pforte  zum  Protokoll  ist  noch  immer  möglich.  In  diesem  Falle  würde 
die  Verantwortung  für  das  Scheitern  der  Friedensbemühungen  auf  Montenegro  fallen,  was  wir  in 
seinem  Interesse  nicht  wünschen. 


1057. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  9.  April  1877. 

Fürst  von  Montenegro  erliess  wiederholt  strengen  Befehl,  auch  vom  13.  ab  defensive  zu  ver- 
harren und  selbst  der  Üemarcationslinie  nicht  zu  nahen. 


1058. 

Le  Comte  Kuefstein  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Paris,  le  9 avril  1877. 

Duc  Decazes  etant  encore  absent,  j’ai  communique  confidentiellement  ä Monsieur  Desprez  le 
telegramme  de  Votre  Excellence. 

Les  instructions  du  Charge  d’affäires  de  la  France  sont  conques  dans  le  meine  sens,  recom- 
mandant  d’accepter  le  protocole  plein  d’egards  pour  la  Sublime  Porte  qui  ne  contient  rien  de  con- 
traire  ä la  dignite,  et  l’engagent,  sans  eependant  preciser  les  concessions  desirables,  ä häter  paix 
avec  le  Montenegro  ainsi  qu’ä  aborder  les  negoeiations  avec  la  Russie  pour  donner  ä l’Europe  un 
temoignage  de  ses  dispositions  pacifiques. 

Gouvernement  franqais  eu  repondant  aux  observations  du  Gouvernement  turc  a nouvellement 
insiste  sur  ces  points  et  lui  a exprime  l’avis  qu’il  serait  utile  de  donuer  la  reponse  definitive  et  de 
nonnner  le  negociateur  pour  St.  Petersbourg  avant  la  fin  de  la  semaine. 

Monsieur  Desprez  a constate  avec  satisfaction  l’accord  complet  des  Grandes  Puissances  sur 
ces  points  et  a specialement  releve  que  le  Gouvemement  anglais  avait  insiste  avec  une  grande 
energie  sur  l’acceptation  du  protocole. 


1059. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C on  s tantinop  e l , 9.  April  1877. 

Pforte  ist  zu  weiteren  Concessionen  den  Montenegrinern  gegenüber  noch  immer  wenig  geneigt. 
Regierung  wird  morgen  anstatt  heute  Angelegenheit  derselben  vor  das  Parlament  bringen,  wobei 
Minister  des  Aeussern  und  des  Innern  interveniren  werden,  und  hofft  mit  einiger  Zuversicht  Ver- 
trauensvotum und  freie  Hand  zu  weiteren  Verhandlungen  zu  erreichen. 

Ueber  Beantwortung  Protokolls  und  der  Declaration  findet  auf  Grund  des  gestern  bereits  fest- 
gestellten Textes  soeben  noch  eine  Ministerberathung  statt  und  wird  die  Entscheidung  telegraphisch 
an  die  Repräsentanten  im  Auslande  mitgetheilt  werden. 
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1060. 

General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Scutari,  10.  April  1877. 

Türkische  Trappen  und  Irreguläre  hatten  bereits  mehrere  unbedeutende  Gefechte  mit  Miriditen. 
Operationen  werden  fortgesetzt. 


1061. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Const antinope l , 10.  April  1877. 

Euer  Excellenz  telegraphische  Instruction  mit  der  ausführlichen  Widerlegung  der  Pforten- 
bedenken gegen  die  Annahme  des  Protokolls  und  der  russischen  Declaration  habe  ich  zu  empfangen 
die  Ehre  gehabt. 

Mein  englischer  College  erhielt  gleichzeitig  die  erneuerte  Weisung  seiner  Regierung,  auf  die 
Pforte  im  Sinne  der  Annahme  dringend  zu  wirken,  und  derselben  von  dem  Protokoll  und  den 
Declarationen,  die  er  bis  dahin  dem  Minister  des  Aeussern  nur  vorgelesen  hatte,  Abschriften  zu 
übergeben.  Ebenso  hatte  mein  italienischer  College  die  Weisungen  erhalten,  den  Abschluss  des 
Friedens  mit  Montenegro,  welcher  als  der  Knotenpunkt  der  Situation  zu  betrachten  sei,  in  ein- 
dringlichster Weise  zu  empfehlen. 

Herr  Jocelyn  und|Baron  Galvagna  hatten  sich  soeben  der  Aufträge  ihrer  Regierungen  bei 
Safvet  Pascha  entledigt,  als  ich  in  Begleitung  des  Herrn  von  Kosjek  zur  Pforte  kam,  um  die  hohe 
Instruction  Euer  Excellenz  zu  vollziehen. 

Das  Minister-Conseil  hatte  an  jenem  Tage  besonders  zeitlich  begonnen  und  ich  war  genöthigt, 
den  Minister  des  Aeussern  ersuchen  zu  lassen,  den  Sitzungssaal  zu  verlassen,  um  meine  Mittheilung 
entgegenzunehmen. 

Ich  begann  damit,  ihm  zu  erklären,  dass  ich.  um  ja  keinen  Zweifel  der  Pforten-Regierung  auf- 
kommen  zu  lassen,  über  die  offene  und  entschiedene  Weise,  in  welcher  das  k.  und  k.  Cabinet  die 
Annahme  des  Protokolls  und  der  Declarationen  empfehle,  ihm  Abschriften  dieser  Schriftstücke 
hiemit  einhändige,  die  ich  bereits  vor  zwei  Tagen  vorgelesen  hatte. 

Nachdem  Safvet  Pascha  dieselben  entgegengenommen  hatte,  las  ich  ihm  das  hohe  Telegramm 
Euer  Excellenz  vor,  und  hinterliess  ihm  über  seinen  Wunsch  den  Text  desselben. 

Der  Herr  Minister  folgte  dieser  Lectiire  mit  grösster  Aufmerksamkeit,  beschränkte  sich  jedoch 
darauf,  seinen  Dank  für  den  wohlgemeinten  Rath  Euer  Excellenz  auszusprechen  und  mir  zu  bemerken, 
dass  zu  seinem  Leidwesen  die  Pforte  bei  Benrtheilung  des  Protokolles  und  seiner  Folgen  auf  einem 
anderen  Standpunkte  sich  befinde,  als  das  k.  und  k.  Cabinet.  Der  Minister  war  nicht  zu  bewegen, 
in  eine  nähere  Besprechung  der  schlagenden  Argumente  jener  Instruction  einzugehen,  indem  er 
vorgab,  dass  er  nicht  im  Stande  sei,  den  Entschlüssen  vorzugreifen,  welche  seine  Collegen  in  dieser 
hochwichtigen  Angelegenheit  fassen  würden.  Er  machte  mir  blos  die  Zusage,  dahin  wirken  zu 
wollen,  dass  der  eiten  damals  gefürchtete  Abbruch  der  montenegrinischen  Verhandlungen  nicht  statt- 
finde, und  sagte,  dass  die  Minister  eben  damit  beschäftigt  seien,  mit  Benützung  der  von  uns  an  die 
Hand  gegebenen  Combinationen  einen  Ausweg  zu  suchen. 

Es  wurde  von  allen  Seiten  und  mit  den  ernstesten  Argumenten  in  die  Pforte  gedrungen,  um  sie 
zur  Annahme  zu  bewegen.  Um  den  hohen  Aufträgen  Euer  Excellenz  nach  Thunlichkeit  zu 
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entspiechen,  und  keines  der  mir  zu  Gebote  stehenden  Mittel  unversucht  zu  lassen,  welches  geeignet 
sein  könnte,  auf  die  Pforte  in  versöhnlichem,  besänftigendem  Sinne  zu  wirken,  begab  ich  mich 
vorgestern  Morgens  zum  Präsidenten  des  Abgeordnetenhauses,  Achmed  Vefik  Pascha,  der  aber  nicht 
zu  treffen  war,  weil  er  seit  früher  Stunde  sich  im  Palais  befand,  dann  zu  dem  Untcr-Staatsseeretär 
Karatheodory  Efendi,  endlich  zu  dem  Palais-Marschall  Mahmud  Damat  Pascha,  mit  dem  ich  eine 
lange  Unterredung  hatte.  Ich  glaubte  constatiren  zu  können,  dass  die  Pforte  sich  über  die  Gefahren, 
die  für  sie  aus  einem  Kriege  mit  Russland  entstehen,  keiner  Täuschung'  hingibt,  dass  sie  im  Bewusst- 
sein insbesondere  ihrer  finanziellen  Ohnmacht  und  der  ihr  drohenden  inneren  Verlegenheiten  die 
Wahrung  eines  ihr  annehmbar  scheinenden  Friedens  dem  Kriege  jedenfalls  vorziehen  würde,  allein 
ich  musste  ebenso  auch  jene  Eindrücke  wieder  constatiren,  welche  ich  in  meinen  telegraphischen 
Meldungen  wiederzugeben  die  Ehre  hatte. 


Im  hiesigen  Publicum  ist  der  Eindruck  der  drohenden  Kriegsgefahr  allgemein  verbreitet.  Die 
unter  seinen  Augen  getroffenen  Kriegsvorbereitungen  tragen  das  Ihrige  dazu  bei.  Die  Regierung 
hat  Ordres  an  die  Eisenbahndirection  ertheilt  zur  Bereithaltung  aller  Transportmittel  für  weitere 
Truppenbeförderungen,  und  die  hiesige  Direction  der  russischen  Dampfschiffahrtsgesellschaft  hat, 
wie  ich  soeben  höre,  die  Aufnahme  von  Passagieren  auf  ihren  Schiffen  eingestellt. 

P.  S.  — Safvet.  Pascha  sprach  seinen  innigen  Dank  für  die  erfolgreiche  Verwendung  aus,  die 
Euer  Excellenz  in  Cetinje  eintreten  Hessen,  und  welcher  er  das  bisherige  Verbleiben  der  monte- 
negrinischen Delegirten  zu  danken  habe.  Im  Falle  es  der  Regierung  heute  gelingen  würde,  ein 
Vertrauensvotum  von  der  Kammer  zu  erlangen,  werde  sie  davon  ausgiebigen  Gebrauch  machen,  um 
zum  Verständniss  mit  Montenegro  zu  gelangen. 


1062. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Const  antinop  el,  10.  April  1877. 

In  Folge  des  gestern  spät  Abends  vom  Sultan  genehmigten  Minister-Conseil-Beschlusses  sind 
diese  Nacht  Antwortstelegramme  an  die  türkischen  Botschafter  abgegangen. 

Bezüglich  Zurückweisung  des  Protokolls  und  aller  anderen  Punkte  war  Minister-Conseil  einig; 
in  der  Frage  des  Botschafters  versuchte  Safvet  Pascha,  wie  ich  vertraulich  erfuhr,  günstigere 
Fassung  durchzusetzen,  blieb  aber  vereinzelt. 

Als  Herr  von  Kosjek  sich  heute  Morgens  zu  ihm  verfügte,  um  Euer  Excellenz  Telegramm  mit- 
zutheilen,  antwortete  Safvet  Pascha,  er  sei  von  der  wohlwollenden,  uneigennützigen  Absicht  Euer 
Excellenz  fest  überzeugt  und  bedauere  lebhaft,  dass  Pforte  durch  die  auf  das  Aeusserste  gespannte 
politische  und  finanzielle  Eage  des  Reiches  sich  gezwungen  sehe,  gegen  den  Rath  der  befreundeten 
Mächte  den  gestrigen  Beschluss  zu  fassen,  um  eine  entschiedenere  Wendung  der  ganz  unhaltbaren 
Situation  herbeizuführen. 


1063. 

Circulaire  en  date  de  Constantinople,  le  10  avril  1877. 

La  Sublime  Porte  a regu  communication  du  Protocole  signe  ä Londres,  le  31  mars  1877,  par 
le  Principal  Secretaire  d’Etat  des  affaires  etraugeres  de  Sa  Majeste  Britannique  et  par  les 
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Ambassadeurs  d’Allemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  d’Italic  et  de  Russie,  ainsi  que  des 
declarations  y annexees  du  Principal  Secretaire  d’Etat  des  affaires  etrangeres  de  Sa  Majeste 
Britannique  et  des  Ambassadeurs  d’Italie  et  de  Russie. 

En  prenant  connaissance  de  ces  actes,  la  Sublime  Porte  a eprouve  le  regret  tres  vif  de  voir 
que  les  Grandes  Pnissances  amies  n’out  pas  cru  devoir  faire  participer  le  Gouvernement  Imperial 
A des  deliberations  dans  lesquelles  on  a pourtant  agite  des  questious  ayant  trait  aux  interets  les  plus 
vitaux  de  rEmpire.  La  baute  deference  dont  le  Gouvernement  Imperial  a fait  preuve  en  toute 
circonstance  aux  conseils  et  aux  voeux  des  Grandes  Pnissances,  l’intime  solidarite  qui  unit  si  heureuse- 
ment  les  interets  de  l'Empire  ä ceux  du  reste  de  l’Europe,  les  principes  d’equite  les  plus  incon- 
testables,  enfin  des  engagements  solenneis,  autorisaient  la  Sublime  Porte  A eroire  (ju’el'e  serait 
appelee,  eile  aussi,  A concourir  A l’ceuvre  destinee  A rendre  la  paix  A l’Orient,  et  A etablir  l’entente 
entre  les  Grandes  Pnissances,  A ce  sujet,  sur  une  base  juste  et  legitime. 

Mais  du  moment  qu’il  n’en  a pas  ete  ainsi,  la  Sublime  Porte  se  voit  dans  l’obligation  imperieuse 
de  reelamer  contre  l’autorite  d’un  tel  preeedeiit  et  de  signaler  les  funestes  consequenees  qui 
pourraient  en  resulter  dans  l’avenir  aussi  pour  les  principes  tutelaires  de  la  securite  des  relations 
entre  Etats. 

Passant  A l’examen  de  ces  actes,  la  Sublime  Porte  a acquis  la  conviction  que,  si  les  Puissances 
signataires  avaient  tenu  un  meilleur  compte  de  reebange  de  vues  qui  s’etait  etabli  lors  des  Con- 
ferences de  Constantinople,  des  resultats  obtenus  dans  l’intervalle  qui  s’est  decoule  depuis,  de  la 
nature  des  dangers  nouveaux  qui  menacent  la  paix,  il  eüt  ete,  peut-etre,  facile  d’arriver  par  une 
ponderation  equitable  des  grands  interets  en  cause,  A un  accord  definitif  qui  ne  ffit  subordonne  ni  A 
de  graves  lesions  de  droit,  ni  A des  conditions  irrealisables. 

Pendant  les  Conferences  de  Constantinople,  la  Sublime  Porte,  s’appuyant  sur  la  Constitution 
(pie  Sa  Majeste  Imperiale  venait  d’oetroyer  spontanement  et  qui  realisait  la  reforme  la  plus  large 
qui  ait  ete  vue  dans  cet  Empire,  depuis  son  etablissement,  s’etait  efforcee  de  demontrer  l’injustice 
de  toute  mesure  qui,  sous  l’apparence  de  reforme,  preudrait  son  depart  dans  des  distinctions  de 
province,  de  croyance  ou  de  classe  de  sujets,  ainsi  que  l’impossibilite  pour  eile  de  rien  accepter  de 
contraire  A l’integrite  ou  A l’independance  de  l’Empire.  — Ce  double  point  de  vue  repondait  pleine- 
ment  aux  conditions  du  programme  anglais  accepte  par  les  Puissances.  Ce  programme  posait,  en 
principe,  le  maintien  de  rintegrite  et  de  l’independance  de  l’Empire  et  demandait  pour  certaines 
provinces  un  Systeme  d’institutions  offrant  des  garanties  contre  la  mauvaise  administration  et  des 
actes  d’autorite  arbitraires.  Or,  le  Systeme  d’institutions  reclame  se  trouvait  naturellement  realisb 
en  droit  comme  en  fait  par  la  nature  meine  de  la  nouvelle  Organisation  poiitique  donnee  A l’Empire 
Sans  distinction  de  langue,  de  croyance  ou  de  province. 

Depuis  lors,  leParlement  ottoman  a ete  convoque  et  une  assem'nlee  issue  d’un  Systeme  d’election 
liberal,  et  qui  sera  procliainement  arrete  de  maniere  A ne  laisser  prise  A aucune  critique  fondee, 
siege  actuellement  A Constantinople  et  discute  en  plcine  liberte  les  affaires  les  plus  importantes  de 
l’Etat.  ■ — Si  l’on  a objecte  contre  ce  Systeme  de  reforme  qu’il  etait  encore  trop  nouveau  pour  porter 
immediatement  ses  fruits,  on  peilt  faire  remarquer,  en  reponse,  que  c’est  1A  une  objection  qui  aurait 
pu  etre  tont  aussi  bien  soulevee  contre  les  reformes  recominandees  par  les  Plenipotentiaires  etrangers, 
et,  en  general,  contre  toute  reforme  qui,  par  cela  meine  qu’elle  eonstitue  une  innovation,  ne  saurait 
posseder,  des  le  principe,  l’efficacite  <jue  la  consecration  du  temps  fait  scule  acquerir. 

D’un  autre  cote,  la  securite  interieure  etait  solidement  retablie.  La  Serbie  etait  rendue  A la 
tranquillite  et  des  negociations,  dans  lesquelles  la  Sublime  Porte  continue  de  faire  preuve  de  la  plus 
grande  moderation,  out  etc  entamees  avec  le  Montenegro. 

Malbeureusement  un  fait  nouveau  se  produisait  dans  1’intervalle  et  les  armements  extra- 
ordinaires  qui  ont  lieu,  depuis  quelques  itiois,  dans  toute  l’etendue  de  la  Russie,  en  obligeant  la 
Sublime  Porte  A pourvoir  A des  mesures  de  defense,  non  sculement  n’ont  pas  permis  d’arriver  A un 
apaisement  complet  des  esprits,  mais  ont  meine  fini  par  amener  une  Situation  pleine  de  dangers.  — 
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La  Sublime  Porte  se  rendra  la  justice  de  coDstater  qu’elle  n’a  rien  neglige  de  ce  (|iii  etait  de 
nature  a dissiper  les  doutes,  ä calmer  les  inquietudes  et  ä menager  les  susceptibilites  les  plus  delicates. 
A peine  sortie  de  longues  et  dures  epreuves  que  les  menbes  revolutionnaires  avaient  clierche  ä 
dechalner  sur  toutes  les  proviuces  de  1 Empire,  il  etait  naturel  qu’elle  n’aspirät  qu’au  repos  et  qu’elle 
n’eüt  d’autres  desirs  que  de  se  cousacrer  un  moment  plus  tot  au  travail  fecond  de  sa  regeneration 
inteiieuie.  Elle  n a pu,  des  lors,  que  plus  vivcment  deplorer  de  voir  cet  objet  constaut  de  ses  voeux 
s eloigner  tous  les  jours  d avantage  au  für  et  ä mesure  que  les  necessitüs  militaires  qu’ou  cherehait 
ä lui  imposer  ne  lui  laissaient  d’autres  alteruatifs  que  d’exiger  de  ses  populations  des  sacrifices 
onereux,  d epuiser  ses  finances  par  de  grandes  depeuses  improductives  et  de  s’occuper  avant  tout 
de  la  manifere  dont  eile  parviendrait  ä detouruer  un  conflit  de  nature  ätroubler  profondement  la  paix 
du  monde. 

II  est  naturel  que  les  Grandes  Puissances  se  soient  preoccupöes  de  cette  Situation.  — La 
Sublime  Porte,  pour  des  raisons  qui  ne  demandent  pas  ä etre  döveloppees,  avait  evite  jusqu’ä 
present  d’appeler  officiellement  l’attention  des  Puissances  sur  cette  nouvelle  phase  de  la  question, 
la  plus  grave  de  toutes,  assurement.  Mais  les  döclarations  dont  Leurs  Excellences  Lord  Derby  et  le 
Comte  Schouvalow  on  f ait  precßder  la  signature  du  Protocole,  lui  fournissent,  ä eile  aussi,  aujourd’hui 
1 occasion  de  saisir  les  Cabinets  amis  de  l’urgence  qu’il  y a de  inettre  un  terme  ä cette  complication 
si  dangereuse  et  dont  il  n’est  pas  au  pouvoir  de  la  Sublime  Porte  de  retarder  le  denoüment  long- 
temps  encore. 

En  cons^quence,  et  en  reponse  ä la  döclaration  de  Son  Excellence  1’ Ambassadeur  de  Russie, 
la  Sublime  Porte  de  son  cöte  notifie  aux  Puissances  signataires  du  Protocole  la  declaration 
suivante : 

1°  Adoptant  envers  le  Montenegro  la  meine  ligne  de  conduite  qui  a amen6  la  pacification  de 
la  Serbie,  la  Sublime  Porte  avait  fait  connaitre  spontan^ment  au  Prince,  il  y a dejä  deux  mois, 
qu’elle  ne  s’bpargnerait  aucun  effort  pour  arriver  ä une  enteilte  avec  Lui-meme  au  prix  de  certains 
sacrifices;  considerant  le  Montenegro  comme  faisant  partie  integrante  du  territoire  ottoman,  eile  a 
propose  une  rectification  de  la  ligne  de  demarcation  qui  assure  au  Montenegro  des  avantages,  et  il 
depend  dösormais  entierement  des  conseils  de  moderation  qui  prevaudront  — la  Sublime  Porte 
l’espfere  du  raoins  — ä Cettignö  que  cette  aff'aire  soit  consideree  comme  terminee. 

2°  Le  Gouvernement  Imperial  est  pret  ä mettre  en  application  toutes  les  reformes  promises, 
mais  ces  reformes,  conformement  aux  disposilions  fondamentales  de  notre  Constitution,  ne  sauraient 
avoir  un  caractfere  special  et  exclusif,  et  c’est  dans  cet  esprit  que  le  Gouvernement  Imperial  pers6- 
vörera  dans  sa  pleine  et  entiere  liberte  ä la  mise  en  application  de  ses  institutions. 

3°  Le  Gouvernement  Imperial  est  pret  ä remettre  ses  armees  sur  le  pied  de  paix  aussitöt  qu’il 
verra  que  le  Gouvernement  russe  prend  des  mesures  dans  le  meme  but;  les  armements  de  la  Turquie 
ont  un  caractöre  exclusivement  döfensif;  et  les  relations  d’amitie  et  d’estime  qui  unissent  les  deux 
Empires,  font  esperer  que  le  Cabinet  de  St.  Petersbourg  ne  persistera  pas  seul  en  Europe  dans  la 
pensee  que  les  populations  cbretienues  en  Turquie  soient  exposees  de  la  part  de  leur  propre  Gou- 
vernement ä des  dangers  tels  qu’il  soit  necessaire  d’accumuler,  contre  un  Etat  aini  et  voisin,  tous 
les  nioyens  d’invasion  et  de  destruction. 

4°  Pour  ce  qui  est  des  desordres  qui  pourraient  eclater  en  Turquie  et  arreter  la  demobilisation 
de  l’armee  russe,  le  Gouvernement  Imperial,  qui  repousse  les  termes  blessants  dans  lesquels  cette 
pensee  a et6  exprimee,  croit  que  l’Europe  est  convaincue  que  les  desordres  qui  ont  trouble  le  repos 
des  provinees  etaieut  dus  ä des  excitations  venues  du  dehors,  que  le  Gouvernement  Imperial  n’en 
saurait  etre  tenu  responsable,  et  que,  des  lors,  le  Gouvernement  russe  aussi  ne  saurait  pas  justifier 
ä faire  depemlre  la  demobilisation  de  son  armee  ä de  pareilles  eventualit6s. 

5°  Quant  ä l’envoi  ä St.  Petersbourg  d’un  Envoyö  special  Charge  de  traiter  du  desarmement, 
je  Gouvernement  Imperial,  qui  n’aurait  aucune  raison  de  se  refuser  ä un  acte  de  courtoisie  que  les 
convenances  diplomatiques  imposent  ä eharge  de  r6ciprocite,  ne  voit  aueuue  connexite  entre  cet 
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acte  de  courtoisie  internationale  et  le  desarmement  qni  ne  sanrait  etre  retarde  pour  aucun  motif 
plausible,  et  qui  pourrait  etre  effectue  sur  un  simple  ordre  par  telegramme. 

En  faisant  parvenir  les  declarations  qui  precedent  aux  Cabinets  signataires,  la  Sublime  Porte 
les  prie  d’en  prendre  acte,  d’apprecier  l’esprit  qui  les  a dictöes,  et  de  vouloir  bien  y attacber 
l'importance  ä laquelle  dies  ont  droit  dans  la  Situation  presente,  Situation  dont  le  Gouvernement 
Imperial  ne  saurait  trop  proelamer  les  dangers  et  dont  il  döcline  formellement  la  responsabilite. 

A la  suite  de  ce  qui  vient  d’etre  expose  plus  baut  sur  les  efforts  que  le  Gouvernement  Imperial 
a consacres  au  retablissement  de  la  tranquillite,  aussi  bien  que  sur  les  causes  qui  en  ont  reellement, 
retardees  les  effets,  les  Cabinets  signataires  du  Protocole  du  31  mars  n’auront  pas  de  peine  ii  se 
rendre  compte  du  Sentiment  penible  que  ce  document  ne  pouvait  manquer  de  produire  sur  le  Gou- 
vernement Imperial.  II  serait  inutile  de  revenir  ici  sur  les  passages  du  Protocole  relatifs  aux  deux 
Principautes  et  ä la  question  du  desarmement.  Mais  ce  qu’on  ne  saurait  reellement  assez  regretter, 
c’est  le  peu  de  cas  que  les  Puissances  semblent  avoir  fait  aussi  bien  des  grands  principes  d’6galite 
et  de  justice  que  le  Gouvernement  Imperial  cherche  ä faire  prevaloir  dans  l’administration  int6rieure 
que  de  ses  droits  d’independance  et  de  souverainete. 

II  y a lieu  de  s’etonner  en  effet  que  dans  ce  Protocole  les  Puissances  amies  aient  juge 
necessaire  „d’affirmer  de  nouveau  l’interet  commun  qu’elles  prennent  aux  reformes  ä introduirc  en 
ßosnie,  Herzegovine  et  Bulgarie  que  la  Porte  a acceptees  sauf  ä les  appliquer  ellcs-memes;  d’inviter 
la  Porte  ä mettre  en  oeuvre,  dans  le  plus  court  del-ii  possible,  les  reformes  necessaires  ä l’etat  des 

provinees  dont  la  Conference  s’est  preoccupee; d’exprimer  Pespoir  que  la  Porte  appliquera 

avec  Energie  les  mesures  destinees  ä apporter  ii  la  condition  des  populations  chretiennes  l’amelio- 
ration  effective  unanimement  reclamee,  et  qu’une  fois  entree  dans  cette  voie,  eile  comprendra  qu’il 
est  de  son  bonneur  comme  de  son  interet  d’y  perseyerer  loyalement  et  efficacement“. 

La  Sublime  Porte  n’a  pas  accepte  de  reforme  speciale  ä la  Bosnie,  ii  1’ Herzegovine  et  aux 
localitös  habitees  par  des  Bulgares.  — Elle  n’en  est  pas  ii  douter  qu’il  est  bien  de  son  iutdret  et  de 
son  devoir  de  satisfaire  aux  droits  legitimes  de  ses  sujets  cbrötieus;  eile  ne  saurait  admettre  que 
les  ameliorations  qui  iui  sollt  recommandees  doivent  s’adresser  exclusivement  ä l’61emeut  cbretien. 
Au  lendemain  des  preuves  de  loyaute  et  de  devouement  que  tous  les  sujets  de  Sa  Majeste  ont 
donnees,  et  en  presence  de  reformes  qui  teudent  ä unir  toutes  les  populations  de  l’Empire  en  un 
seid  corps  politique,  la  Sublime  Porte  se  doit  ä elle-meme  de  repousser  la  suspicion  que  les  ex- 
pressions  du  Protocole  voudraient  jeter  sur  la  siucerite  de  ses  sentiments  envers  ses  sujets  cbretiens 
et  en  outre  de  reclamer  contre  l’indifförence,  tont  au  moins,  dont  ces  meines  expressions  temoiguent, 
a 1’ egard  de  ses  sujets  musulmans  et  autres.  — II  n’est  pas  admissible  que  les  ameliorations 
tendant  ä assurer  aux  musulmans  aussi  la  tranquillite  et  le  bien-etre  soient  aux  yeux  de  l’Europe 
eclairee,  tolerante  et  juste  depourvues  de  toute  importance.  Des  mesures  ou  plutot  des  institutious 
propres  ä assurer  ä tous  et  partout  egalement  le  libre  developpement  moral  et  materiel  des  droits 
de  ehacun,  c’est  lä  le  but  que  la  Turquie  se  propose  aujourd’bui ; eile  tiendra  ä bonneur  de  perse- 
verer  dans  cette  voie.  La  Constitution  en  est  la  meilleure  et  plus  süre  garantie.  Mais  si  le  Gouver- 
nement Imperial  se  voit  reduit  ä repousser  toute  idee  par  laquelle  on  essaierait  de  seiner  des  germes 
d’autagonisme  entre  les  divers  elements  de  ses  populations  et  d’iuspirer  la  mefiance  de  quelques, 
unes  d’entre  elles,  vis-ä-vis  de  leurs  autorites  legitimes,  il  ne  saurait  non  plus  souscrire  ä aucun 
titre  a la  sanction  que  le  Protocole  a enteudu  donner  ä l’application  des  ameliorations  ci-dessus 
euonc^es.  — Ainsi  lorsque  le  Protocole  dit  que  „les  Puissances  se  proposent  de  veiller  avec  soiu 
par  l’intermediaire  de  leurs  Kepresentants  ä Constantinople  et  de  leurs  Agents  locaux  ä la  fagon 
dont  les  promesses  du  Gouvernement  Imperial  ottoman  seront  executöes“  ; lorsqu’il  ajoute  que  „si 
cet  espoir  se  trouvait  encore  une  fois  degu,  elles  se  rescrvent  d’aviser  en  commun  aux  moyeus 
qu’elles  jugeront  les  plus  propres  ii  assurer  le  bien-etre  des  populations  cbretienues  et  les  interets 
de  la  paix  generale“,  — il  est  evident  qu’il  doit  provoquer  les  protestatious  les  plus  legitimes  du 
Gouvernement  Imperial  et  sou  Opposition  la  plus  formelle. 
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La  Turquie  en  sa  qualite  d'Etat  independant  ne  saurait  se  reconnaitrc  commc  placee  sous 
aucune  surveillauce  collective  011  non ; entretenant  avec  les  autres  Etat«  amis  des  relations  reglees 
pav  le  droit  des  gens  et  les  traites,  eile  ne  peut  reconnaitre  aux  Agents  ou  Representants  etrangers, 
charges  de  protüger  les  intürets  de  leurs  nationaux,  la  mission  de  surveillants  offieiels. 

Le  Gouvernement  Imperial  ne  voit  pas  entin  en  quoi  il  aurait  demerite  de  la  jnstice  el  de  la 
civilisation  au  point  de  se  voir  faire  une  position  humiliante  et  saus  exemple  dans  le  monde. 

Le  Traite  de  Paris  a expliciternent  consacre  le  principe  de  non-intervention.  Le  trai f 6 qui  lie 
les  Puissances  qui  y ont  pris  part,  aussi  bien  que  la  Turquie,  ne  saurait  etre  aboli  par  un  Protocole 
auquel  la  Turquie  n’a  point  cooperc. 

Et  si  la  Turquie  en  appelle  aux  stipulations  du  Traite  de  Paris,  ce  n’est  pas  parce  que  ce 
traite  aurait  cree  en  sa  faveur  quelques  droits  qu’clle  n’aurait  pas  saus  ce  traite,  mais  bien  pour 
rappeier  les  graves  raisons,  qui  dans  l’interßt  de  la  paix  generale  de  l’Europe  avaient  amene  les 
Puissances,  il  y a vingt  ans,  ä placer  sous  la  garantie  d’une  promesse  collective  la  reconnaissance 
de  l’inviolabilite  du  droit  de  souverainete  de  cet  Empire. 

Quant  ä la  clause  qui,  en  cas  d’inexecution  des  reformes  promises,  voudrait  attribuer  aux 
Puissances  le  droit  d’aviser  aux  mesures  ultßrieures,  le  Gouvernement  Imperial  y voit  une  atteinte 
de  plus  ä sa  dignite  et  ä ses  droits,  un  procede  d’intimidation  destiue  ä priver  de  tont  meritc  de 
spontanste  ses  propres  actes  et  la  source  de  graves  coinplications  pour  le  present  aussi  bien  que 
pour  l’avenir. 

Aucune  consideration  ne  saurait  donc  arreter  le  Gouvernement  Imperial  dans  sa  rcsolution  de 
protester  contre  les  enonciations  du  Protocole  du  31  mars,  et  de  le  considerer,  pour  ce  qui 
concerne  la  Turquie,  eornme  depourvu  de  tonte  equite,  et  par  consequent  aussi  de  tont  caractere 
obligatoire. 

En  butte  ä des  suggestions  hostiles,  ä des  soupQons  immeritös  et  ä des  violations  manifestes 
de  ses  droits,  qui  sont  en  meine  temps  des  violations  du  droit  des  gens,  general,  la  Turquie  sent 
qu’elle  lutte  aujourd’hui  pour  son  existence.  Forte  de  la  justice  de  sa  cause  et  confiant  en  Dien, 
eile  declare  ignorer  ce  qui  a pu  etre  decide  saus  eile  et  contre  eile;  decidöe  ä conserver  dans  le  monde 
la  place  que  la  Providence  lui  a destinee,  eile  ne  cesscra  d’opposer  aux  attaques  qui  sont  dirigees 
contre  eile  les  principes  generaux  du  droit  public  et  l’autorite  d’un  grand  acte  europeen  qui  engage 
l’honneur  des  Puissances  signataires. 

Du  Protocole  du  31  mars,  qui  n’a  pas  d’existence  legale  ä ses  yeux,  eile  en  appelle  ä la 
conscience  des  Cabinets  qu’elle  est,  en  droit  de  croire  animes  envers  eile  des  memes  sentiments  de 
haute  equitö  et  d’amitie  que  par  le  passe. 

Le  desarmement  immediat  et  simultane  serait  le  seul  moyen  efficace  de  conjurer  les  dangers 
dont  ou  menace  la  paix  generale.  — La  reponse  que  le  Gouvernement  Imperial  vient  de  faire  plus 
baut  ä la  declaration  de  M.  1’ Ambassadeur  de  Russie  otfre  aux  Puissances  les  elemeuts  propres  ä 
amener  ce  res  ultat,  que,  bien  certainement,  elles  ne  voudront  pas  ehercher  ä obtenir  en  persistant  ä 
imposer  ä P Empire  ottoman  des  sacrifices  de  droits  et  d’honneur  auxquels  il  ne  consentira  pas. 

Vous  etes  Charge  de  donner  lecture  de  ce  memoire  ä M.  le  Ministre  des  affaires  etrangeres  et 
d’en  laisser  copie  ä Son  Excellence. 


1064. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Gonstantinop el,  10.  Apnl  1877. 

Kammer  hat  mit  65  gegen  18  Stimmen  Vertrauensvotum  abgelehnt  und  sich  gegen  jede  terri- 
torielle  Concession  an  Montenegro  ausgesprochen. 
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Safvet  Pascha  äusserte  sich  zwar  nach  der  Sitzung  dahin,  dass  dieser  Beschluss  nicht  als 
definitiv  anzusehen  sei,  da  die  Angelegenheit  noch  dem  Senat  vorgelegt  werden  soll.  Die  Minister 
selbst  geben  jedoch  die  Hoffnung  auf,  durch  das  Parlament  einen  günstigeren  Beschluss  zu 
erzielen. 

Minister  des  Aeussern  hält  den  Krieg  für  unausweichlich  und  imminent. 


1065. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Auszug.  Constantinopel,  10.  April  1877. 

Wie  ich  Euer  Excellenz  telegraphisch  gemeldet  habe,  wird  die  Regierung  den  Stand  der 
Verhandlungen  mit  den  montenegrinischen  Delegirten  heute  in  geheimer  Sitzung  in  der  Kammer 
auseinandersetzen  mit  der  Absicht,  von  derselben  ein  Votum  in  dieser  Angelegenheit  hervor- 
zurufen. 

Ich  bitte  Euer  Excellenz  überzeugt  zu  sein,  dass  ich  es  meinerseits  nicht  an  den  eindring- 
lichsten Vorstellungen  bei  den  Ministern  habe  fehlen  lassen,  um  denselben  begreiflich  zu  machen, 
wie  gefährlich  es  für  die  Regierung  wäre,  wenn  ein  abweislicher  Bescheid  der  Kammer  zu  Tage 
käme,  der  ihr  die  Möglichkeit  der  Fortsetzung  der  Verhandlungen  abschneiden  würde.  Ich  habe 
wiederholt  Safvet  Pascha  auseinandergesetzt,  dass  es  gegen  jeden  constitutionellen  Usus  verstösst, 
eine  Verhandlung,  die  noch  in  der  Schwebe  ist,  vor  die  Legislative  zu  bringen,  da  die  Executiv- 
gewalt  auf  diese  Weise  selbst  eine  Schmälerung  ihrer  Attributionen  herbeiführt. 

Der  Minister  des  Aeussern  hat  vor  einigen  Tagen,  wie  ich  dies  bereits  gemeldet,  diesem 
Raisonneinent  beigestimmt  und  sich  geäussert,  dass  die  montenegrinische  Angelegenheit  nicht 
früher  vor  die  Kammer  gebracht  werden  würde,  als  bis  die  Regierung  ihren  Entschluss  definitiv 
gefasst  hätte.  Nach  den  Minister-Conseils  der  letzten  Tage  jedoch  ist  die  Pforte  von  dieser  Auf- 
fassung wieder  abgekommen. 


1066. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cons  tantinopel,  11.  April  1877. 

Montenegrinische  Angelegenheit  ist  heute  im  Senate  noch  nicht  verhandelt  worden.  Ueber 
Auftrag  des  Fürsten  von  Montenegro  haben  die  Delegirten  heute  Safvet  Pascha  erklärt,  dass  sie 
auf  der  Abtretung  der  drei  Districte  bestehen  und  eine  definitive  Antwort  bis  zum  13.  verlangen. 
Minister  des  Aeussern  versprach  die  Antwort,  gab  ihnen  jedoch  wenig  Hoffnung,  da  der  Senat  im 
günstigsten  Falle  die  Regierung  zu  weiteren  Verhandlungen  ermächtigen,  sicherlich  aber  nicht  die 
Zustimmung  zur  Abtretung  der  drei  Districte  ertheilcn  wird. 

Pforte  hat  an  die  Truppencommandanten  Ordre  ertheilt,  auch  nach  dem  13.  auf  der  Defensive 
zu  verbleiben. 

Gouverneur  von  Mostar  hat  auf  die  Anfrage  der  Pforte  geantwortet,  dass  gar  keine  Feind- 
seligkeiten in  der  Herzegowina  noch  Angriff  der  muselmanischen  Bevölkerung  auf  die  Christen 
zu  besorgen. 
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1067. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  12.  April  1877. 

Pforte  hat  die  montenegrinische  Angelegenheit  ans  dem  Senate,  während  sie  schon  in 
Berathung  war,  zurückgezogen.  Safvet  Pascha  wird  morgen  Vormittag  den  montenegrinischen 
Delegirten  definitiv  ablehnende  Antwort  ertheilen.  Unmittelbar  darauf  wird  ein  Telegramm  des 
Grossvezirs  an  Fürsten  von  Montenegro,  den  Ablauf  des  Waffenstillstandes  enthaltend,  abgehen. 

Während  Safvet  Pascha  gestern  den  montenegrinischen  Delegirten  erklärt  hat,  dass  die 
türkischen  Commandanten  Ordre  erhalten  hätten,  in  der  Defensive  zu  bleiben,  was  ich  gestern  zu 
melden  die  Ehre  hatte,  erfuhr  ich  heute  durch  Pforte,  dass  diese Drdres  in  Folge  Minister-Conseil- 
Reschlusses  nicht  abgegangen  sind.  Demungeaehtet  äusserte  sich  Safvet  Pascha  heute,  dass  ein 
Angriff  der  türkischen  Truppen  auf  Montenegro  vorläufig  nicht  in  der  Absicht  der  Pforte  liege. 

Russischer  Geschäftsträger  erhielt  Telegramm  des  Fürsten  Gortchacow,  laut  welchem,  in 
Folge  der  Antwort  der  Pforte , Anlass  zur  Fortsetzung  der  Verhandlung  entfällt  und  weitere 
Ordres  ihm  demnächst  in  Aussicht  gestellt  werden. 


1068. 

Graf  Andrässy  an  Freiherrn  von  Herbert  in  Constantinopel. 

Telegramm.  Wien,  12.  April  1877 

Aleko  Pascha  hat  mir  eben  Antwortcircular  vorgelesen  und  Copie  zurückgelassen.  Ich  habe 
ihm  erklärt,  dass  ich  durch  den  Entschluss  der  Pforte  peinlich  betroffen  sei  und  die  vorliegende 
Emanation  als  durchaus  inopportun  nicht  billigen  könne.  Ich  verwies  ihn  übrigens  auf  die  Euer 
Hochwohlgeboren  ertheilten  Weisungen.  Auf  seine  Frage,  ob  ich  glaube,  dass  die  Pforte  noch  jetzt, 
dem  dort  ertheilten  Rath  gemäss,  einen  Botschafter  nach  Petersburg  senden  solle,  erwiederte  ich 
entschieden  bejahend,  ohne  mir  jedoch  im  gegenwärtigen  Stadium  einen  eigentlichen  Erfolg  davon 
zu  versprechen. 


1069. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Getinje , 13.  April  1877. 

Grossvezir  telegraphirt  an  Fürsten  Nikolaus,  dass  die  Pforte,  nachdem  die  Friedensunter- 
handlung mit  Montenegro  leider  resultatlos  verblieben,  Waffenstillstand  nicht  mehr  verlängert. 


1070. 

Oberstlieutenant  Ritter  von  Thoemmel  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Cetinje,  13 • April  1877. 

Fürst  Nikolaus  telegraphirt  soeben  an  den  Grossvezir: 

J’ai  1’honneur  d’accuser  röeeption  de  la  depeche  de  Votre  Altesse  de  ce  jour  et  tont  en 
regrettant  comnie  Elle  que  nos  negociations  n’aient  pas  abouti,  Je  prends  acte  que  la  Sublime 
Porte  n’a  pas  le  projet  de  Me  proposer  un  nouveau  prolongemeut  d armistice. 
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1071. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel,  14.  April  1877 . 

Pforte  hat  von  allen  Cabineten  Nachricht  über  den  peniblen  Eindruck  ihres  Circnlartelegammes. 
Nachdem  Safvet  Pascha  gestern  die  montenegrinischen  Verhandlungen  als  abgebrochen  erklärt 
hat,  bereiten  sich  die  Delegierten  zur  Abreise  vor. 


1072. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  Constantinopel , 14.  April  1877. 

In  Folge  einer  gestern  gefassten  grossherrlichen  Entschliessung  ist  Abdul-Kerim  Pascha  heute 
via  Varna  zur  Donau-Armee  abgegangen. 


1073. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Beust  in  London. 

Telegramm.  Wien,  22.  April  1877 . 

Sir  Andrew  Buchanan  theilt  mir  mit,  Layard  habe  mit  dem  Grossvezir  Unterredung  gehabt 
worin  Letzterer  den  Krieg  für  unvermeidlich  erklärte,  ausser  wenn  die  Mächte  durch  förmliche 
Mediation  die  Frage  zu  schlichten  versuchen.  Pforte  wäre  in  diesem  Falle  zur  Abrüstung  geneigt. 
Lord  Derby  erklärt  sich  bereit,  in  dieser  Richtung  vorzugehen,  wenn  die  Mächte  sich  anschliessen 
und  Russland  zustimme. 

Ich  habe  Sir  Andrew  erwidert,  dass  wir  erst  in  den  letzten  Tagen  einen  letzten  Vermittlungs- 
versuch in  St,  Petersburg  gemacht.  Wir  haben  vorgeschlagen,  dass  die  Mächte  der  Pforte  Entsendung 
eines  Bevollmächtigten  anrathen,  welcher  den  Czar  in  Kischeneff  nach  früherer  Gepflogenheit  im 
Namen  des  Sultans  begrüssen  und  Vollmacht  zur  Verhandlung  über  Abrüstung  haben  sollte.  Fürst 
Gortchacow  antwortete,  dass  es  zu  spät  sei.  Bei  solcher  Sachlage  fürchte  ich,  dass  eine  förmliche 
Mediation  nach  dem  schroffen  Refus  der  Pforte  nicht  nur  kein  Resultat  ergeben,  sondern  eher  zu 
Meinungsverschiedenheiten  zwischen  den  Cabineten  führen  könnte,  welche  die  Localisirung  des 
Krieges  erschweren  werden. 


1074. 

Graf  Beust  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  London,  23.  April  1877. 

Euer  Excellenz  danke  ich  sehr  für  Telegramme.  Lord  Derby  bestätigt  Alles  vollinhaltlich,  mit 
dem  Zusatze,  dass  für  diplomatische  Action  kein  Raum  mehr  übrig  sei,  da  seineu  heutigen  Tele- 
grammen zu  Folge  Nelidow  heute  Abends  abreist,  und  eine  russische  Abtheilung  in  Rumänien  ein- 
gerückt ist. 
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1075. 

Le  Baron  Herbert  au  Comte  Andrässy. 

Telegramme.  Const-antinople,  le  23  avril  1877. 

A la  suite  des  instructions  regues  liier  soir  du  Prince  Gortehacow , le  Charge  d’affaires  de 
Russie  remettra  aujourd’hui  a la  Porte  notificatiou  de  la  rupture  des  relations  diplomatiques  eutre  la 
Russie  et  la  Turquie,  et  quittera  ce  soir  ä ti  heures  Constantinople  avec  tout  le  iiersounel  de  l’Ain- 
bassade. 


1076. 

Freiherr  von  Herbert  an  Grafen  Andrässy. 

Telegramm.  C onst antino p el , 24.  April  1877. 

Während  die  Minister  im  Conseil  vereinigt  waren,  um  über  die  Frage  der  Mediation  zu  berathen 
und  Safvet  Pascha  im  Palais  der  feierlichen  Audienz  des  englischen  Botschafters  assistirte,  erhielt 
Pforte  ein  Telegramm  ihres  Geschäftsträgers  aus  Petersburg  von  heute  Morgens  10  Uhr,  wonach 
Fürst  Gortehacow  ihm  soeben  Folgendes  notificirt  hat:  „Bes  negociations  n’ayant  pas  abouti,  l’Em- 
pereur  Alexandre  se  voit  daus  la  necessite  de  recourir  ä la  force  des  armes.  Bes  relations  diplomati- 
ques sont  interrompues  et  l’etat  de  guerre  existera  des  aujourd’hui  entre  les  deux  Empires.“ 


1077. 

Freiherr  von  Haan  an  Grafen  Andrässy. 

Gal  atz,  24.  April  1877. 

12.000  Russen  haben  diese  Nacht  bei  Belgrad  die  Grenze  überschritten. 
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1078. 

Le  Comte  Andrässy  au  Baron  Langenau  ä St.  PGtersbourg. 


rienne,  Le  6 mai  1877. 


En  presence  de  la  guerre  qui  vient  d’eclater  entre  la  Russie  et  laTurquie,  nous  avons  du  uous 
preoccuper  de  la  Situation  faite  ä notre  commerce  et  ;i  notre  navigation  par  les  operations  militaires 
qui  sont  ä la  veille  de  se  derouler  sur  les  bords  du  Bas-Dauube. 

L’article  109  de  l’Acte  final  du  Congres  de  Vienne  de  1815  a decide,  en  tliese  gönbrale,  que 
la  navigation  des  rivieres  separant  ou  traversant  plusieurs  Etats  sera  entiereinent  libre  et  ne  pourra, 
sous  le  rapport  du  commerce  et  sauf  les  reglements  de  police,  etre  inderdite  ä personne. 

C'ette  disposition  a ete  contirmee,  en  ce  qui  concerne  le  Danube,  par  l’article  15  du  traite  de 
Paris  de  1856.  Aux  termes  de  ses  stipulations,  il  ne  peut  etre  apporte  aucun  obstacle  quel  qu’il  soit 
ä la  libre  navigation  du  Danube. 

Les  transactions  internationales  que  je  viens  de  rappeier  n’impliquent  point,  il  est  vrai,  la  neu- 
traliteabsolue  de  la  voie  fiuviale.  En  deliors  des  ouvrages  et  etablissements  crbbs  par  la  Commission  euro- 
peenne  du  Danube,  ainsi  que  du  personne]  de  cette  Commission,  declares  neutres  par  l’article  21  de 
l’Acte  public  de  1865,  la  liberte  de  navigation  garautie  sur  le  Danube,  nous  sommes  obliges  d’en 
convenir,  ne  saurait  empecher  que  le  cours  inferieur  du  fleuve,  de  menie  que  ses  deux  rives,  ne 
puissent  etre  euveloppes  dans  la  lutte  qui  vient  de  s’ouvrir. 

Les  devoirs  qui  dbcoulent  de  l’attitude  de  neutralitb  que  nous  avons  juge  ii  propos  d’adopter 
en  face  du  conflit  actuel,  nous  interdisent  de  faire  prevaloir  le  droit  de  libre  navigation  sur  les  mesures 
(jui  pourraient  etre  prises  par  les  belligerants  dans  l’interet  de  leurs  operations  militaires. 

Mais  tout  en  admettant  que  les  incidents  de  la  guerre  puissent  araener  des  entraves  passageres 
pour  la  navigation  danubieupe,  nous  nous  reconnaissons  le  devoir  de  reserver  des  ä present  de  la 
mauiere  la  plus  formelle,  aupres  de  Puissances  belligerantes,  le  principe  de  la  liberte  de  cette  navi- 
gation  du  Danube  que  rAutriche-Hongrie  est  iuteressee  en  premiere  ligue  ä voir  maintenu. 

Votre  Excellence  est  donc  chargee  de  porter  otficiellement  ä la  connaissance  du  Gouvernement 
Imperial  les  observations  qui  prbcedent.  Vous  voudrez  bien  ajouter  que,  si  nous  eousentons  ä nous 
resigner  aux  inconvenients  insbparables  de  l’etat  de  guerre  sur  la  ligne  du  Danube,  il  est  bien 
entendu  que  cette  Situation  exeeptionnelle  ne  pourra  en  aucune  fa§on  etre  iuvoquee  comme  un 
pnjcedent  au  prejudice  de  la  libertb  de  navigation;  (jue  les  mesures  restrictives  de  cette  liberte  qui 
seraient  rendues  indispensables  par  les  exigences  de  la  guerre  se  rcgleront  sur  les  principes  inter- 
nationaux,  que  ces  restrictions  ne  depasseront  pas  les  limites  tracbes  par  la  uecessite  la  plus 
impbrieuse  et  .qu’aussitöt  que  le  cours  des  operations  de  la  guerre  le  permettra,  les  Puissances 
belligerantes  s’enteudront  avec  nous  pour  retablir  la  liberte  de  la  navigation  sur  le  Bas-Danube. 

Vous  voudrez  bien  en  outre,  Monsieur  le  Baron,  prier  le  Gouvernement  Imperial  de  nous  faire 
parvenir  le  plus  tot  possible  une  d^claratiou  couforme  ä ces  indicatious. 

Recevez  etc. 
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1079. 

Le  Prince  Gortchacow  ä Monsieur  de  Novikow  ä Vienne. 

Extrait.  S7.  l’etersb  ourg , le  20  avril  1877. 

Nous  venons  de  reoevoir  de  M.  1’ Ambassadeur  d' Antriebe- Hongrie  eommunieation  d’une 
depeclie  de  M.  le  Comte  Andrässv  relative  ä la  liberte  de  la  navigation  du  Danube. 

J’en  joins  ei-pres  une  eopie. 

Yotre  Exeellence  est  invite  d’ordre  de  Sa  Majeste  l’Empereur  ä declarer  de  la  manierc  la  plus 
formelle  ä M.  le  Comte  Andrässv  que  le  Cabinet  Imperial  ne  considere  1’iuterruption  de  la  navigation 
du  Danube  que  eomme  uu  ineident  de  fait  temporaire,  rendu  inevitable  par  l’etat  de  guerre  actuel, 
mais  qui  ne  prejudicie  en  rien  pour  Favenir  le  principe  de  la  libre  navigation  du  fleuve;  que  le 
Cabinet  Imperial  fera  tout  ee  qui  est  possible  pour  restreiudre  les  entraves  momentanees  apportees. 
ä la  navigation,  quant  ä Fetendue  et  ä la  duree,  dans  les  plus  strictes  limites  commandees  par  les 
necessites  de  guerre;  et  enfin,  que  le  Cabinet  Imperial  s’engage  ä se  mettre  d’accord  avee  le  Gou- 
vernement  austro-hongrois  pour  retablir  la  liberte  du  fleuve  aussitbt  que  faire  se  pourra. 


1080. 

Graf  Andrässy  an  Grafen  Zichy  in  Constantinopel. 

Wien,  22.  Mai  1877. 

Baron  Herbert  bat  uns  mit  Beliebt  vom  1.  d.  die  Verfügungen  mitgetbeilt,  welche  die  Pforte 
bei  Ausbruch  des  Krieges  in  Betreff  des  Schiffs  Verkehres  durch  den  Bosphor  und  die  Dardanellen 
und  auf  der  Donau  erlassen  hat.  Mit  Bericht  vom  4.  d.  (35  D)  hat  der  Herr  Geschäftsträger  weiter 
die  türkische  Blokade-Notitication,  sowie  die  Verordnung  der  Pforte,  die  Behandlung  der  russischen 
Schiffe  und  den  Handel  der  Neutralen  betreffend,  zu  unserer  Kenntniss  gebracht.  Mit  seinen  Berichten 
vom  11.  d.  (36  A und  B)  endlich  hat  Baron  Herbert  die  Proclamation  des  Serdar  Ekrem  in  Betreff 
des  Verbotes  der  Donau-Schiffahrt,  sowie  Abschriften  der  Noten  vorgelegt,  welche  der  Herr 
Geschäftsträger  unter  dem  7.  und  9.  d.  zur  Wahrung  unserer  Beeilte,  insoweit  dieselben  durch  die 
Verfügungen  der  Pforte  und  ihrer  Militärbehörden  verletzt  erscheinen,  an  die  Pforte  zu  richten  sich 
veranlasst  gesehen  hat. 

Die  unter  die  Garantie  des  öffentlichen  europäischen  Hechtes  gestellten  und  durch  die  Verträge 
von  1856  und  1671  sanetionirteu  Grundsätze  der  freien  Schiffahrt  auf  der  Donau  berühren  vitale 
Interessen  der  österreichisch- ungarischen  Monarchie,  und  wir  sind  entschlossen,  für  deren  Wahrung 
mit  allem  Nachdrucke  einzutreten.  Wir  haben  diese  Grundsätze  im  Erlasse  vom  6.  d.  an  Baron 
Herbert  klar  definirt  und  die  Erwartung  ausgesprochen,  dass  dieselben  von  den  kriegführenden 
Parteien  im  ' ollsten  Umfange  respectirt  werden. 

Ich  habe  Euer  Excellenz  mit  Bescript  vom  1:0.  d.  in  Kenntniss  gesetzt,  dass  Russland  unseren 
Grundsätzen  in  dieser  Richtung  vollkommen  zugestimmt  und  uns  in  Betreff  der  freien  Schiffahrt  auf 
der  Donau  und  der  durch  die  Kriegsereignisse  nothwendig  gewordenen  Massregeln  die  bündigsten 
Zusicherungen  ertlieilt  hat. 

Von  der  Türkei  ist  uns  über  diesen  Punkt  bisher  noch  keine  Mittheilung  zugekommen. 

Indem  wir  den  Eröffnungen  der  Pforte  entgegensehen,  können  wir  nicht  umhin,  schon  jetzt  die 
ernste  Aufmerksamkeit  Euer  Excellenz  auf  die  bisher  von  der  türkischen  Regierung  erlassenen,  den 
Schiffahrtsverkehr  auf  der  Donau  berührenden  Verordnungen  zu  lenken  und  diejenigen  Punkte 
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hervorzuheben,  die  nach  unserer  Auffassung  mit  den  in  Kral't  stehenden  internationalen  Verein- 
barungen nicht  im  Einklänge  stehen  und  die  eine  Verletzung  der  uns  zustehenden  Rechte  begründen, 
wogegen  wir  entschieden  Einsprache  erheben  müssen. 

Wir  können  vor  Allem  nicht  zugeben,  dass  die  Donau  von  der  Türkei  einfach  als  ihre  Ver- 
theidigungslinie  bezeichnet  und  angesehen  werde.  Die  Donau  ist  in  erster  Reihe  eine  freie,  dem 
Verkehre  aller  Handelsflaggen  geöffnete  Wasserstrasse,  und  der  freie  Verkehr  auf  diesem  Wege 
darf,  mit  Bezug  auf  den  Handel,  durch  Niemanden  und  durch  keinerlei  Hindernisse  eingeschränkt 
werden.  Wir  bestreiten  nicht  die  territorialen  Hoheitsrechte,  die  von  der  Pforte  als  Ufermacht,  inner- 
halb der  durch  die  Verträge  gezogenen  Grenzen  über  dieses  Flussgebiet  ausgeübt  werden  können. 
Durch  die  Verträge  ist  aber  die  Freiheit  des  Schiffahrtsverkehres  auf  der  Donau  garantirt,  und  die 
Prätension  der  Pforte,  die  Donau  lediglich  als  ihre  Vertheidigungslinie  anzusehen  und  auf  derselben 
beliebige  Verfügungen  zu  treffen,  stände  an  und  für  sich  schon  mit  der  unter  den  Schutz  des  öffent- 
lichen europäischen  Rechtes  gestellten  Freiheit  des  Schiffahrtsverkehres  auf  diesem  Strome  im 
Widerspruche  oder  könnte  wenigstens  zu  durchaus  unzulässigen  Interpretationen  der  auf  diesem 
Flussgebiete  auszuübenden  Hoheitsrechte  führen.  Noch  weniger  vereinbar  mit  den  vertragsmässigen 
Stipulationen  erscheint  diese  Prätension  aber  insbesondere  mit  Rücksicht  aut  jene  Werke  und  Ein- 
richtungen, die  von  der  europäischen  Donau-Commission  geschaffen  und  durch  den  7.  Artikel  des 
Vertrages  vom  13.  März  1871  in  Uebereinstimmung  mit  den  Stipulationen  des  Acte  public  vom 
2. November  1865  ausdrücklich  neutral  erklärt  worden  sind,  so  dass  dieselben  selbst  im  Kriegsfälle,  — 
und  nur  für  diesen  überhaupt  ist  die  Neutralität  stipulirt  worden,  — von  den  Kriegführenden  unbedingt 
respectirt  werden  müssen  und  demnach  in  eine  Vertheidigungslinie  in  keiner  Weise  einbezogen 
werden  können. 

Wir  verwahren  uns  demnach  ganz  entschieden  gegen  diese  Auffassung  der  Pforte  in  Betreff 
der  Donau,  sowie  gegen  alle  Consequenzen,  die  aus  einer  solchen,  den  internationalen  Abmachungen 
widersprechenden  Auffassung  irgendwie  abgeleitet  werden  und  mit  den  Grundsätzen  des  freien 
Handels-  und  Scliiffahrtsverkehres  auf  der  Donau  im  Widerspruche  stehen  könnten.  Dieser  Ver- 
wahrung werden  Euer  Excellenz  der  Pforte  gegenüber  in  der  formellsten  Weise  Ausdruck  geben. 

Indem  wir  in  solcher  Art  an  unserem  Rechte  unbedingt  festhalten,  verkennen  wir  anderseits 
jedoch  nicht  die  durch  den  Ausbruch  des  Krieges  zwischen  Russland  und  der  Türkei  geschaffene 
Sachlage,  und  sind  wir  geneigt,  den  aus  dem  Kriegszustände  entspringenden  Verhältnissen  gebührend 
Rechnung  zu  tragen.  Das  untere  Flussgebiet  der  Donau  ist  augenblicklich  zum  Schauplatze  der 
Kriegsereignisse  geworden,  und  wir  sind  uns  als  neutrale  Macht  der  Verpflichtung  bewusst,  die 
rechtmässigen  Operationen  der  kriegführenden  Mächte  nicht  stören  zu  dürfen.  Insoweit  der  Handel 
und  der  Verkehr  der  Neutralen  durch  solche  Kriegsoperationen  überhaupt  gestört  und  eingeschränkt 
werden  kann,  liegt  cs  nicht  in  unserer  Absicht,  dagegen  mit  Bezug  auf  die  Ereignisse  auf  dem 
Kriegsschauplätze  an  der  unteren  Donau  Einwendung  zu  erheben.  Wir  haben  jedoch  das  Recht  zu 
verlangen,  dass  der  freien  Schiffahrt  auf  dem  in  Frage  stehenden  Flussgebiete  von  dem  Momente  an 
keinerlei  Hindernisse  mehr  in  den  Weg  gelegt  werden,  als  die  unmittelbaren  Kriegsoperationen  längs 
des  Stromes  derartige  ausserordentliche  Vorkehrungen  der  kriegführenden  Mächte  nicht  mehr  ge- 
bieterisch erheischen.  Ebenso  müssen  wir  verlangen,  dass  sich  solche  Hindernisse  überhaupt  nicht 
weiter  erstrecken,  als  diese  Vorkehrungen  thatsächlich  reichen,  dass  sie  nicht  länger  dauern,  als  es 
absolut  nothwendig  ist,  und  dass  alle  diese  Hindernisse  jeder  Art  seinerzeit  auchwieder  vollständig 
beseitigt  werden. 

Ausserdem  müssen  wir  aber  auch  darauf  bestehen,  dass  das  Eigenthum  unserer  Staats- 
angehörigen auf  der  Donau  und  in  deren  Häfen,  seien  es  Schiffe  oder  deren  Ladung,  wenn  es  nicht 
möglich  war,  dieselben  vor  Entfaltung  der  Kriegsoperationen  und  vor  Verhängung  der  von  den 
Kriegführenden  angeordneten  Massregeln  aus  dem  in  Frage  stehenden  Flussgebiete  zu  entfernen, 
den  allgemein  angenommenen  völkerrechtlichen  Grundsätzen  entsprechend  respectirt  werde.  Der 
Schutz  des  Völkerrechtes  deckt  das  Eigenthum  der  Neutralen  auf  dem  Lande  und  zur  See,  und  es 


Gl  1 


erscheint  uns  au  und  für  sich  vollkommen  unzulässig,  das  Eigenthum  unserer  Staatsangehörigen  in 
den  Donauhäfen  dieses  Schutzes  berauben  zu  wollen.  Ausserdem  können  wir  aber  auch  nicht  zu- 
geben, dass  zwischen  der  Schiffahrt  auf  einem  internationalen  Strome  wie  die  Donau  und  dem 
Schiffahrtsverkehre  auf  dem  Meere  mit  Bezug  auf  die  Anwendbarkeit  der  durch  die  Pariser  Decla- 
ration vom  IG.  April  185G  formulirten  seerechtlichen  Regeln  ein  wesentlicher  Unterschied  obwalte. 
Die  Schiffe  auf  der  Donau  führen  mit  dem  gleichen  Rechte  wie  auf  dem  Meere  ihre  nationale  Flagge. 
Vielfach  sind  es  Seeschiffe  selbst,  welche  die  untere  Donau  befahren.  Im  Wesentlichen  herrscht 
eine  volle  Uebereiustimmung  in  gesetzlichen  Normen,  welche  den  Schiffahrtsverkehr  auf  der  See 
und  auf  der  unteren  Donau  regeln.  Ebenso  wie  Niemand  behaupten  wird,  dass  auf  ein  neutrales 
Schiff  und  seine  Ladung  in  dem  Seehafen  einer  kriegführenden  Macht  die  Regeln  der  Pariser 
Declaration  nicht  Anwendung  zu  finden  hätten,  obwohl  diese  Macht  kraft  ihrer  territorialen  Hoheits- 
rechte über  die  Küstengewässer  und  Häfen  die  unbeschränkte  Souveränität  in  noch  weiterem  Um- 
fange  als  die  Türkei  über  die  Donau  auszuüben  berechtigt  ist,  ebenso  erscheint  die  von  der  Pforte 
aufgestellfe  Behauptung  nicht  stichhältig,  dass  diese  Regeln  auf  die  Donauhäfen  keine  Anwendung 
zu  finden  hätten. 

Wenn  nun  die  Pforte  in  ihrer  Instruction  an  den  Serdar  Ekrem  es  lediglich  dem  Ermessen 
desselben  anheimgestellt  hat,  die  Schiffahrt  auf  der  Donau  nach  Belieben  zu  verbieten,  die  Schiffe 
gegen  Entschädigung  mit  Beschlag  zu  belegen  und  über  dieselben  unter  Androhung  der  härtesten 
Strafen  zu  verfügen,  so  hat  sie  nach  unserer  Auffassung  dadurch  die  Grenzen  der  ihr  selbst  im 
Kriegsfälle  zustehenden  Rechte  schon  weit  überschritten  und  die  den  Neutralen  sowohl  im  All- 
gemeinen. als  insbesondere  auf  der  Donau  gebührenden  Rechte  verletzt.  Wenn  aber  der  türkische 
Obercommaudant  in  Ausführung  der  ihm  ertheilten  Instructionen  so  weit  geht,  dass  er  den  Schiff- 
fährtsverkehr auf  dein  ganzen  Stromgebiete  der  Donau,  wo  sie  das  ottomanische  Ufer  bespült,  ohne 
Rücksicht  darauf  untersagt,  ob  der  Verkehr  auf  diesen  Strecken  durch  Kriegsopevatiouen  unter- 
brochen ist  oder  nicht;  wenn  er  allen  Schiffsführern  ohne  Ausnahme,  welche  dieses  Verbot  über- 
treten, mit  den  auf  Spionage  im  Kriege  festgesetzten  Strafen  droht  und  allen  betroffenen  Schiffen 
sannnt  ihrer  Ladung  Beschlagnahme  und  Contiscation  in  Aussicht  stellt,  wovon  nur  die  Ladung  jener 
Schiffe  ausgenommen  wird,  die  bis  zum  -LM'-A  ju  den  Donauhäfen  zurückgeh alten  worden,  so  müssen 
wir  in  diesen  Verfügungen  eine  so  eclatante  und  durchaus  ungerechtfertigte  Missachtung  aller 
völkerrechtlichen  Grundsätze  und  unserer  Rechte  als  neutrale  Macht  erblicken,  die  wir  in  keinem 
Falle  zulassen  können.  Wenu  sodann  die  Action  des  türkischen  Obercommandanten  sich  zugleich 
noch  dadurch  manifestirt,  dass  neutrale  Schiffe  und  Schiffsladungen  durch  ottomanische  Truppen 
aus  den  Häfen  am  linken  Donauufer  fortgeschleppt  und  von  den  türkischen  Behörden  mit  Beschlag 
belegt  werden,  so  wird  es  uns  unmöglich  zu  verkennen,  dass  durch  solche  Vorgänge  eine  ebenso 
rechtswidrige,  als  bedenkliche  Situation  geschaffen  wird,  welche  die  ernsteste  Einsprache  rechtfertigt. 

Euer  Excellenz  werden  diese  Sachlage  der  Pforte  klar  und  bestimmt  darzulegen  nicht  ver- 
fehlen und  verlangen,  dass  rasche  und  vollständige  Abhilfe  geschaffen  und  unseren  berechtigten 
Forderungen  die  gebührende  Berücksichtigung  zu  Theil  werde. 

Mit  Bezug  auf  den  freien  Schiffahrtsverkehr  auf  der  Donau  im  Allgemeinen  erwarten  wir  von 
der  Pforte  dieselben  bindenden  Zusicherungen , die  wir  auch  von  Russland  erhalten  haben.  Wenn 
wir  einerseits  die  Operationen  der  Kriegführenden  auf  der  Donau  nicht  stören  wollen  und  allen 
unseren  Schiffsführern  und  Staatsangehörigen  überhaupt  die  Beobachtung  der  für  die  Neutralen  im 
Handel-  und  Schiffahrtsverkehre  mit  den  kriegführenden  Mächten  massgebenden,  völkerrechtlich 
bestimmten  Grundsätze  und  Regeln  zur  Pflicht  gemacht  haben,  müssen  wir  anderseits  die  Beobach- 
tung derselben  Grundsätze  und  die  Achtung  unserer  Rechte  als  Neutrale  von  der  Pforte  unbedingt 
verlangen.  Kein  österreichisches  oder  ungarisches  Fahrzeug  darf,  insolange  es  durch  den  Transport 
von  Truppen,  Waffen  und  Kriegscontrebande  gegen  die  Beobachtung  der  massgebenden  Grundsätze 
nicht  verstossen  hat,  in  irgend  einem  Donauhafcu,  wo  es  in  Folge  der  Kriegsereignissc  zurück- 
gehalten worden  ist,  weder  in  Beschlag  genommen,  noch  confiscirt  werden.  Ebenso  muss  das  Eigenthum 
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unserer  Staatsangehörigen  auf  solchen  Fahrzeugen  unbedingt  respectirt  werde,  und  reelatniren 
wir  nach  völkerrechtlichen  Grundsätzen  für  die  Sicherheit  unserer  Staatsangehörigen  und  ihres 
Eigenthumes  den  gebührenden  Schutz  der  betreffenden  Landesbehörden  und  die  Wahrung  aller 
durch  die  Verträge  uns  gewährleisteten  Hechte.  Für  jeden  unseren  Staatsangehörigen  an  ihrem 
Eigcuthume  durch  Requisitionen  jeder  Art  zugefügten  Schaden,  sei  es,  dass  solche  von  den  tür- 
kischen Civil-  oder  Militärautoritäten  ohne  Grund  angeordnet  oder  als  ein  droit  de  preemption  dargestellt 
werden  und  insoweit  solche  im  Kriegszustände  unabwendbar  erscheinen  könnten,  beanspruchen  wir 
ebenso  den  vollen  Schadenersatz,  wie  für  jede  Beeinträchtigung  überhaupt,  von  welcher  unsere 
Staatsangehörigen  durch  Verschulden  dieser  Autoritäten  betroffen  werden. 

Schliesslich  müssen  wir  noch  besonders  die  Pflichten  betonen,  die  den  kriegführenden  Mächten 
mit  Bezug  auf  die  durch  den  Londoner  Vertrag  von  1871  formulirte  Neutralität  der  von  der  euro- 
päischen Donau-Commission  geschaffenen  Werke  und  Etablissements  an  der  Donaumündung,  sowie 
des  administrativen  und  technischen  Dienstes  dieser  Commission  auferlegt  sind,  und  die  in  keinem 
Falle  durch  Kriegsoperationen  verletzt  werden  dürfen.  Die  von  Baron  Herbert  am  10.  d.  auf  tele- 
graphischem Wege  anhergelaugten  Meldungen  über  die  diesbezügliche  Auffassung  der  Pforte,  haben 
bei  uns  ernste  Bedenken  wachgerufen,  die  wir  nicht  verhehlen  wollen.  Wenn  die  Werke  dieser 
Commission  durch  ihren  neutralen  Charakter  von  jeder  Einbeziehung  in  den  Bereich  der  Kriegs- 
operationen ausgeschlossen  bleiben  müssen,  erscheint  uns  die  von  der  Pforte  ausgesprochene  Ansicht, 
dass  die  Commission  den  Lauf  der  Kriegsereignisse  als  force  majeure  über  sich  ergehen  lassen 
müsse,  durchaus  nicht  gerechtfertigt,  insolange  die  Absicht  einer  kriegführenden  Macht  feststeht, 
diese  Neutralität  zu  respectiren.  Wir  würden  Werth  darauf  legen,  von  der  Pforte  diesfalls  beruhigende 
Zusicherungen  zu  empfangen. 

Ebenso  erscheint  uns  die  Weigerung  der  Pforte,  die  Signalflagge  der  europäischen  Donau- 
Commission  als  Abzeichen  für  ihre  Fahrzeuge  und  Etablissements  anzuerkennen,  in  keiner  Weise 
gerechtfertigt.  Es  spricht  vor  Allem  ein  eminent  praktisches  Bedürfniss  für  die  Anerkennung  des 
Signals  wenigstens  während  der  Kriegsdauer,  weil  durch  das  Hissen  der  ottomanischen  Flagge  als 
Abzeichen  der  neutrale  Charakter  der  in  Frage  stehenden  Etablissements  und  Fahrzeuge  unter  den 
gegenwärtigen  Verhältnissen  geradezu  compromittirt  werden  müsste.  Diese  Signalflagge  ist  nicht 
neu,  sondern  ist  in  derselben  Eigenschaft  als  Signal,  wie  dies  jetzt  geschehen  soll,  stets  benützt 
worden.  Wenn  die  Pforte  verlangt,  dass  die  europäische  Donau-Coiumission  die  türkische  Flagge 
führen  solle,  so  beansprucht  sie  dadurch  ein  Recht,  das  ihr  nicht  zusteht  und  auch  früher  schon 
directe  bestritten  worden  ist.  Der  eminent  internationale  Charakter  dieser  Commission  schliesst 
ihre  Unterstellung  unter  die  türkische  Oberhoheit  ebenso  vollkommen  aus,  als  die  territorialen 
Hoheitsrechte  der  Pforte  durch  diese  Signalflagge  in  keinerlei  Weise  verletzt  werden.  Diese  .Signal- 
flagge repräsentirt  keine  fremde  Macht,  und  wenn  z.  B.  das  rothe  Kreuz  in  Folge  der  Genfer  Con- 
vention als  Abzeichen  zum  Schutze  gegen  die  Unbilden  des  Krieges  allgemein  anerkannt  und  der 
Umstand,  dass  dies  das  Wappen  der  Schweiz  ist,  von  Niemanden  beanständet  wird,  so  scheinen  uns 
die  Bedenken  der  Pforte  wegen  der  fraglichen  Signalflagge,  die  nichts  als  ein  Abzeichen,  aber  ein 
nothwendiges  ist.  nicht  gerechtfertigt,  und  müssen  wir  wünschen,  dass  die  Pforte  ihre  diesbezüglich 
erlassene  Circularnote  nachträglich  entsprechend  moditicire. 

Wir  erwarten  zuversichtlich,  dass  die  Pforte  die  volle  Berechtigung  aller  unserer  Einwendungen 
und  Forderungen,  die  Euer  Excellenz  derselben  vollinhaltlich  mitzutheilen  ermächtigt  sind,  und  die 
Hochdieselben  hiernit  nachdrticklichst  zu  vertreten  beauftragt  werden,  anerkennen  und  ohneSäumen 
die  nothwendigen  Verfügungen  treffen  werde,  um  denselben  vollständig  Rechnung  zu  tragen.  Der 
beschleunigten  Berichterstattung  Euer  Excellenz  über  den  Erfolg  der  gethanen  Schritte  sehe  ich 
mit  besonderem  Interesse  entgegen. 

Empfängen  u.  s.  w. 
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1081. 

Proclamation  de  Son  Excellence  le  Serdar  Ekrem.  concernant  les  mesures  prises  sur  le 

Danube. 

% 

(Mitgetheilt  durch  den  türkischen  Botschafter  am  18.  Mai  1877.) 

Le  commandant  des  forces,  usant  du  droit  et  de  la  faculte  qui  Ini  appartiennent,  proclame  ce 
qui  suit: 

La  guerre  ayant  eclate  entre  l’Empire  ottoman  et  la  Russie,  la  partie  du  Danube  qui  est 
entouree  du  sol  ottoman  est  consideree  corame  ligne  de  defense.  Les  regles  suivies  ailleurs  ä l’egard 
de  la  uavigation  et  du  commerce  des  bätimeuts  neutres  ne  sont  pas  applicables  ici.  En  consequence 
il  est  interdit  ä tont  navire  de  circuler  et  de  faire  des  operations  commerciales  dans  cette  partie  du 
Danube. 

Les  regles  relatives  ä l’espionnage  seront  appliquöes  ä partir  du  21  avril  (v.  s.)  ä l’egard  des 
eapitaines  et  des  patrons  de  tous  bateaux  ä vapeur  ou  autres,  petits  ou  grands,  qui  enfreindraient 
cette  ligne  le  defense  ou  qui  n’auraient  pas  recours  ä l’autorite. 

Les  bätiments  connne  leurs  cargaisons  seront  saisis  et  confisques. 

Toutefois,  le  chargement  de  tont  navire  detenu  jusqu’au  21  avril  sur  les  points  vises  du  Danube. 
s’il  ne  consiste  pas  en  contrebande  de  guerre,  n’est  pas  saisissable. 

La  presente  decision  est  d’une  application  generale.  Les  autorites  civiles  et  militaires  tiendront 
la  main  ä sa  stricte  execution. 


1082. 


Instructions  donnees  ä Son  Excellence  le  Serdar  Ekrem,  le  17  29  avril  1877. 

(Mitgetheilt  durch  Aleko  Pascha  am  11.  Mai  1877. 

Le  Danube  etant  considere  comrne  ligne  de  defense  les  regles  concernant  le  commerce  des 
neutres  en  mer  ne  peuvent  y recevoir  leur  application.  En  consequence,  le  commandant  des  forces 
est  libre  de  prendre  telles  mesures  qu'il  croira  convenables  pour  les  operations  militaires.  II  a 
notamment  le  droit  d’interdire  la  uavigation,  de  retenir  et  de  requisitionner  les  navires  sauf  indem- 
nite,  de  les  obliger  ä quitter  les  ports,  de  leur  assigner  des  ports  de  refuge  et  cela  sous  les  peines 
les  plus  graves,  telles  que  confiscation  du  navire  et  de  la  eargaison,  et,  au  besoin,  en  leur  appliquant 
les  regles  relatives  ä l’espionnage.  II  est,  en  somme,  autorise  ii  faire  ä ce  sujet  telles  proclamation^ 
qu’il  croit  necessaires,  pourvu  que  les  mesures  qu’il  prendra  soient  reellement  dictees  par  des 
necessites  de  guerre,  et  aussi  pourvu  que,  dans  le  cas  de  contiscation,  il  renvoie  l’affaire  devant  un 
conseil  special  qu’il  aurasoin  de  designer  d’avance  et  qui  sera  Charge  de  rendre  une  sentence  autant 
que  possible  en  regle. 

Pour  les  navires  qui  auront  ete  retenus  avant  la  proclamation  reguliere  de  ces  mesures  et  qui, 
par  eonsequent,  ne  peuvent  etre  censes  avoir  contrevenu  aux  ordres  du  commandant  ottoman,  leurs 
cargaisons  ne  peuvent  etre  confisquees,  car  si  eiles  appartiennent  ä des  sujets  ottomans  ou  neutres, 
ceux-ci  n’ont  encouru  aucune  peine.  Si  eiles  appartiennent  ä des  sujets  russes,  le  Gouvernement 
n’ayant  pas  admis  l’embargo  ni  la  confiscation  des  biens  des  sujets  russes  en  general,  on  ne  saurait 
appliquer  cette  mesure  exceptionnellement  ä ceux  qui  se  trouvcnt  sur  le  Danube. 

Le  Gouvernement  n’est  responsable,  en  aucun  cas,  des  pertes  que  jieuvent  eprouver  los 
chargeurs,  proprietaires  des  cargaisons  ou  autres  ayants-droit  du  tait  <|ue  le  navire  a etc  empeche 
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de  poursuivre  le  cours  de  son  voyag’e,  l’empechement  resultant  d’une  necessite  de  guerre  et  des 
dangers  auxquelles  le  navire  et  l’e  piipage  seraient  exposes  en  y contrevenant. 

En  tous  cas  la  contrebande  de  guerre  est  saisissable  et  entratne  la  confiscation  du  navire  et 
de  tonte  la  cargaison.  Le  tribunal  Charge  de  statuer  appreciera  s’il  y a ou  uon  contrebande  de  guerre. 

Les  recours  contre  les  jugcments  du  tribunal  en  question  ne  serout  pas  suspensit's;  ils  seront 
portes  directement  et  en  dernier  ressort  devant  la  Cour  de  cassation  de  Constantinople. 

Le  commandant  aura  soin  de  faire  connaitre  les  mesures  qu’il  aura  prises  ä cet  effet  aux  Con- 
sulats  etrangers,  de  les  publier  et  les  notitier  sur  place  et  de  les  telegraphier  immediatement  ä 
Constantinople. 


Safvet  Pacha  au  Comte  Zichy. 

Constantinople , le  31  mai  1877. 

J’ai  lu  avec  toute  l’attention  qu’elle  merite  la  note  que  Monsieur  le  Baron  Herbert  a bien 
voulu  m’adresser  le  19  mai,  No.  35,  relativement  ä la  navigation  du  Danube. 

Le  Gouvernement  Imperial  nepouvait  etre  et  n’apoint  ete  indifferent  ä l’atteinte  que  les  mesures 
necessitees  ]>ar  les  operations  militaires  ont  port6e  au  commerce  des  Neutres  sur  le  Danube,  et  il  n’a 
rien  neglige  pour  en  rendre  les  effets  moins  sensibles.  II  est  certain  d’autre  part  que  le  mal  a ete  en 
gründe  partie  cause  par  le  procede  insolite  de  la  Russie  qui,  en  envahissant  tout-ä-coup  et  sans  aucun 
avis  prealable  le  territoire  des  Principautes  et  la  rive  gauche  du  Danube  et  en  obligeant  l’armee  Im- 
periale a prendre  sur  la  rive  opposee  des  mesures  de  defense  efficaces  et  energiques,  n’a  point  laisse 
au  commerce  international  le  temps  et  les  moyens  de  sauvegarder  ses  interets  et  de  soustraire  ses 
navires  et  ses  marchandises  aux  consequences  de  la  guerre.  En  tout  cas  le  Gouvernement  Imperial  a 
le  droit  de  se  rendre  ä lui  meine  ce  temoignage  qu’aueune  mesure  restrictive  n’a  ete  prise  sur  le 
Danube  qui  ne  tut  jnstitiee  et  eommandee  par  l’interet  superieur  de  la  defense  du  territoire  national. 

Je  m’einpresse  au  surplus  de  declarer  a Votre  Excellence  que  la  Sublime  Porte  partage  entiere- 
meut  la  maniere  de  voir  du  Gouvernement  Imperial  et  Royal  taut  ä l’egard  du  principe  de  la  liberte 
de  la  navigation  du  Danube  qu'en  ce  qui  concerne  les  mesures  restrictives  actuellement  en  vigueur  et 
nui  n’ont  et  ne  pourront  avoir  qu'un  caractere  essentiellement  provisoire  et  passager. 

L’emploi  de  ces  mesures  laisse  des  lors  intacts  les  principes  et  les  rfegles  applicables  ä la  navi- 
gation du  Danube  et  qui  reprendront  tout  leur  empire  des  que  les  necessites  de  la  guerre  n’y  met- 
tront  plus  obstacle. 

Veuillez  agrüer  etc. 


ANHANG. 
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General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrassy. 

Mostar,  22.  November  1875. 

Mit  hohem  Erlasse  vom  G.  d.  M.,  der  mir  erst  am  17.  zukam,  haben  mich  Euer  Excellenz 
beauftragt,  über  die  Natur  und  die  einschlägigen  Rechtsverhältnisse  jener  Staatsgrlinde  nähere 
Aufschlüsse  zu  geben,  welche  von  den  Gemeinden  nicht  benützt  werden  und  zur  Aufbesserung  der 
ökonomischen  Lage  der  Pächter  veräussert  werden  könnten  — und  auch  darüber  meine  Meinung 
zu  äussern,  ob  die  misslichen  Verhältnisse  der  christlichen  Bauern  nicht  auf  die  feudalen  Grund- 
besitzverhältnisse zurückzufUhren  sind,  und  ob  nicht  durch  eine  Grundentlastung,  wie  sie  in  anderen 
»Staaten  durchgeführt  wurde,  den  Christen  eine  dauernde  Erleichterung  zugeführt  werden  könnte? 

Der  Beantwortung  dieser  zwei  Fragen  muss  ich  die  Bemerkung  vorangehen  lassen,  dass  ich 
die  Rechtsverhältnisse  bezüglich  der  Staatsgründe  nur  im  alltäglichen  Leben  kennen  gelernt  habe. 
Die  Theorie  dieser  Rechtsverhältnisse  kenne  ich  nicht.  Den  türkischen  Juristen,  der  mir  mit  dem 
Gesetze  an  der  Hand  nachweisen  wollte,  dass  es  in  der  Türkei  keine  derartigen  Grundbesitz- 
verhältnisse gibt,  wie  ich  sie  anführe,  könnte  ich  nur  auf  die  unten  angeführten  Thatsachen  verweisen, 
indem  ich  es  ihm  überliesse,  in  der  Theorie  den  gesetzlichen  Rahmen  dafür  aufzufinden.  Eben  diese 
Thatsachen  beweisen,  dass  die  bezüglichen  Gesetze  von  grosser  Dehnbarkeit  sein  müssen,  indem 
selbst  entgegengesetzte  Ansichten  darin  eine  scheinbare  Begründung  finden. 

Aller  Grund  und  Boden,  welcher  nicht  im  Privatbesitze  sich  befindet,  ist  Staatseigenthum. 
Die  Gemeinden  haben  auf  das  in  ihrem  Rayon  befindliche  Staatsgut  das  Servitut  des  nothwendigen 
Gebrauches.  In  Bosnien  unterscheidet  man  zwischen  Staatsgründen,  die  die  Gemeinde  wirklich 
benützt,  meistens  sind  es  Weiden,  daher  auch  türkisch  „Mera“,  d.  i.  Weideplätze  genannt  werden, 
und  solchen  Staatsgründen,  von  welchen  die  Gemeinde  keinen  Gebrauch  macht,  welche  hier  mit 
dem  türkischen  Worte  „Haliluk“  bezeichnet  werden.  Aus  dieser  Definition  werden  Euer  Excellenz 
entnehmen,  dass  dieselbe  der  Willkür  den  weitesten  Spielraum  lässt.  Da  die  Haliluk  es  sind, 
welche  das  Gesetz  demjenigen  als  Eigenthum  zuspricht,  der  sie  urbar  macht,  so  finden  die  türkischen 
Gemeinden  immer  irgend  einen  Grund,  um  alle  in  ihrem  Rayon  befindlichen  Staatsgründe  als  Mera 
zu  bezeichnen,  und  deren  Urbarmachung  zu  verhindern. 

Vor  der  Eroberung  Bosniens  durch  die  Osmanen  hatte  jeder  Adelige  seinen  Jurisdictions- 
bezirk, welchen  er  als  sein  Privateigenthum  betrachtete.  Die  Familien  dieser  ehemaligen  Juris- 
dicenten  betrachten  sich  auch  heute  noch  als  dieEigenthiimer  aller  in  ihrem  vormaligen  Jurisdictions- 
bezirke liegenden  öden  Gründe.  Es  ist  daher  hierzulande  ein  sehr  häufig  vorkommender  Fall,  dass 
ein  und  derselbe 'Grund  vom  Staate,  von  der  Gemeinde  und  von  einem  Bey  als  Eigenthum  reclamirt 
wird.  In  neuester  Zeit  wurde  bezüglich  der  Wälder,  deren  Ausbeute  den  »Staat  interessirt,  einige 
Ordnung  geschaffen,  die  übrigen  Gründe  wurden  dagegen  in  den  alten  unbestimmten  Rechtsver- 
hältnissen belassen. 

Server  Pascha  sagt,  es  gäbe  hierzulande  keine  Haliluk.  Er  sei  jedoch  bereit,  den  hiesigen 
Pächtern  in  den  der  Malaria  wegen  entvölkerten  Niederungen  Albaniens  Colonien  unentgetllich  zu 
überlassen.  Ich  bemerke  vorübergehend,  dass  in  jenen  Niederungen  während  der  ungesunden 
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Jahreszeit  selbst  Hirten  nicht  zu  bleiben  wagen.  Jeder  Colonisationsversueh  ist  daher  bisher  miss- 
glückt, und  wird  in  so  lange  missglücken,  bis  zur  Regulirung  der  Flüsse,  Trockenlegung  der  Sümpfe 
und  zur  Drainirung  des  Bodens  geschritten  werden  wird. 

Der  Beweis,  dass  sich  in  ganz  Bosnien  eine  grosse  Menge  von  Haliluks  befindet,  erhellt  aus 
nachstehender  Tliatsache.  Im  Jahre  1847,  nachdem  Omer  Pascha  die  dem  Tansimate  sich  ent- 
gegenstellenden  bosnischen  Mohammedaner  mit  sieben  Bataillons  nach  zwei  unbedeutenden 
Gefechten  zu  Paaren  getrieben  hatte,  entwatfnete  er  zwar  die  Christen  aus  politischen  Gründen, 
allein  er  wollte  dieselben  nach  und  nach  aus  der  Abhängigkeit  von  den  türkischen  Grundbesitzern 
hervorheben  und  sie  au  die  Regierung  fesseln.  In  dieser  Absicht  erliess  er  eine  Proclamation,  worin 
er  den  Pächtern  zusicherte,  dass  alle  öden  Gründe,  die  dieselben  urbar  machen  würden,  ihr 
Eigenthum  seien  und  ihnen  die  Besitztitel  aus  Constantinopel  zukommen  werden.  Die  Pächter 
arbeiteten  durch  mehrere  Jahre  rastlos  an  der  Urbarmachung  dieser  Gründe  und  erhielten  sehr  viele 
Besitztitel  aus  Constantinopel.  Gleich  nach  der  Abberufung  Omer  Pascha’s  bemächtigten  sich  die 
Aga  der  urbar  gemachten  Gründe.  Die  Reclamationen  der  Bauern  führten  bei  den  Landesbehörden 
zu  keinem  Resultate,  da  dieselben  die  Anordnung  Omer  Pascha’s  und  die  Coustantinopolitancr 
Besitztitel  für  ungültig  erklärten. 

Im  Jahre  1864  ergab  sich  in  Mostar  ein  ähnlicher  Fall.  Der  damalige  Militärcommandant 
Bosniens,  Omer  Tefzy  Pascha,  liess  von  Mostar  aus  eine  Heeresstrasse  nach  Serajevo  anlegen. 
Dieselbe  führte  durch  die  drei  Stunden  lange,  uncultivirte,  zu  Mostar  gehörige  Ebene,  Belopolje 
genannt.  Er  entwarf  einen  Plan,  wornacb  diese  Ebene,  soweit  sie  den  Bedarf  der  Mostarer  Gemeinde 
überschreitet,  zu  parcelliren  und  zu  versteigern  wäre.  Monsignore  Kraljevic  machte  ihm  bereits  ein 
Anbot,  um  mehrere  hundert  Familien  dort  anzusiedeln.  Die  Mostarer  Grundbesitzer  stemmten  sich 
dagegen,  und  da  die  Pforte  sich  der  Anschauung  derGemeinde  auschloss,  kam  Omer  Tefzy  Pascha’s 
Plan  nicht  zur  Durchführung.  In  neuester  Zeit  hatten  die  zum  Mostarer  Stadtrayon  gehörenden 
Dörfer,  Jasenic  und  Rodoc,  ein  grosses  von  der  Stadt  weit  entferntes  Stück  Gemeiudehutweide 
urbar  gemacht.  Obgleich  der  Mutessarif  sich  dieser  Dörfer  annahm  und  einen  Ausgleich  mit  der 
Gemeinde  zustande  bringen  wollte,  mussten  die  Felder  dennoch  wieder  in  Hutweiden  verwandelt 
werden. 

Nach  europäischen  Rechtsanschauungen  würde  hier  die  Regelung  der  Servituten,  welche  den 
Gemeinden  auf  die  Staatsgründe  zustehen,  nothwendig  sein.  Jene  Gründe,  die  nach  billigem 
Masstabe  den  Gemeinden  zur  Deckung  des  eigeuen  Bedarfes  erforderlich  sind,  sollten  denselben 
belassen,  der  Rest  aber  parcellirt  und  in  Loosen  von  7 bis  10  Joch  an  Pächter  unter  der 
Bedingung  verkauft  werden,  dass  sie  dieselben  binnen  eines  bestimmten  Zeitraumes,  bei  sonstigem 
Verluste,  urbar  machen. 

Sollte  es  im  Wege  der  derzeitigen  Reformbestrebungen  dahin  kommen,  dass  die  Pächter  in 
Bosnien  gerechte  Richter  fänden,  so  könnten  dieselben  auf  dem  gewöhnlichen  Wege  ihre  auf  die 
Proclamation  Omer  Pascha’s  gegründeten  Grundbesitzansprüche  revindicireu.  Oder  man  könnte  sich 
entschlossen,  diese  Gewaltthätigkeiten  in  administrativem  Wege  gut  zu  machen  und  zu  erklären, 
dass  jene  Gründe  an  jene  Personen,  die  sie  urbar  machten,  sogleich  zurückzustellen  sind. 

Beide  Massregeln  werden  zur  Folge  haben,  dass  die  Zahl  der  grundbesitzenden  Bauern  bald 
zahlreich  genug  sein  wird,  um  die  übergrosse  Zahl  der  Pächter  zu  vermindern,  und  dadurch  auf  die 
überspannten  Pachtforderungen  einen  mässigenden  Einfluss  auszuüben. 

Da  der  Erfolg  jeder  Massregel  von  der  Zweckmässigkeit  der  Ausführung  abhängt,  so  wäre  im 
Interesse  der  guten  Sache  bei  der  Detaillirung  der  Ausführungsordonnanz  und  bei  der  Ausführung 
selbst  eine  Controle  der  Vertreter  der  Grossmächte  höchst  wünschenswerte  Die  hohe  Pforte  nur 
auf  die  Kräfte  der  eigenen  Beamten  angewiesen,  kommt  schwer  zum  Ziele. 

Bezüglich  jener  öden  Gründe,  die  um  das  Pachtgut  herum  liegen,  gilt  der  Gebrauch,  dass 
deren  Urbarmachung  kein  Hinderniss  entgegen  gesetzt  wird,  allein  diese  neuen  Culturgründc 
werden  als  Zuwachs  des  Pachtgutes  angesehen  und  gehören  dem  Grundherrn.  Da  Letzterer  dem 
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entlassenen  Pachter  für  dieCulturarbeiten  keine  Entschädigung  zahlt,  und  die  Eigenthumsansprüche 
des  Pächters  in  solchen  Fällen  kaum  zur  Geltung  gelangen  dürften,  so  wäre  im  Reglement  über 
die  Pachtverhältnisse  Vorsorge  dafür  zu  treffen,  dass  dem  Pächter  für  derlei  Verbesserungen  des 
Pachtgutes  eine  angemessene  Entschädigung  gewährt  würde. 

/u  den  Rechtsverhältnissen  zwischen  Grundherrn  und  Pächtern  übergehend  bemerke  ich,  dass 
hie  und  da  behauptet  wird,  cs  kommen  heutzutage  noch  Spuren  ehemaliger  Erbpachte  und  Grund- 
zinse vor,  die  auf  eine  Theilung  des  Eigenthumes  schliessen  lassen.  Türkische  Beamte  läugnen 
oder  ignoriren  die  Existenz  von  derlei  Rechtsverhältnissen  in  Bosnien.  In  dem  Geiste  der 
türkischen  Gesetzgebung  sind  sie  nicht  gegründet.  Dagegen  scheinen  die  Traditionen  der  bosnischen 
adeligen  Familien  aut  derlei  vom  Staate  nicht  anerkannte  Feudalinstitutionen  zu  fussen.  Heutzu- 
tage ist  das  Verhältnis  zwischen  Pächter  und  Grundbesitzer  in  Bosnien  jenem  Verhältnisse  sehr 
ähnlich,  das  in  Italien  zwischen  dem  Colonen  und  Possidente  besteht.  Aga  und  Possidentc  sind 
unbeschränkte  Eigenthümer  des  Bodens.  Colone  und  Kniet  sind  nur  Zeitpächter,  denen  alle  Jahre 
der  Pacht  gekündet  werden  kann.  In  Italien  bedingt  die  Verschiedenheit  der  Cultur  Details,  die  in 
Bosnien,  das  ein  anderes  Klima  hat,  nicht  Vorkommen  können.  Auch  kann  ein  gebildetes  Volk, 
wie  das  Italiens,  einer  wohl  durchdachten  und  doch  einfachen  Gesetzgebung  nicht  entbehren, 
während  in  Bosnien  der  Wille  des  Grundherrn  alle  Verhältnisse  beherrscht. 

Als  ich  im  Jahre  1859  dem  k.  und  k.  Generalconsulate  in  Serajevo  zugewiesen  wurde,  fand 
ich  als  stehende  Beschwerdepunkte  der  christlichen  Bauern,  die  vexatorische  Einhebung  der  Zehnten 
und  Steuern,  die  Expropriation  der  Pächter  bezüglich  der  unter  Omer  Pascha  urbar  gemachten  öden 


Gründe  und  die  Erhöhung  des  Ernteantheiles  der  Grundherren,  welcher  noch  im  Jahre  1830  ein  Fünftel 
war,  dann  aber  rasch  auf  das  Viertel  und  im  Jahre  1844  auf  ein  Drittel  unter  Approbation  der 
türkischen  Behörden  erhöht  wurde.  Die  Erhöhung  des  Pachtschillings  auf  den  dritten  Theil,  Tretina, 
erzeugte  eine  Reihe  von  Pächteraufständen,  die  alle  mit  Emigrationen  nach  Oesterreicli-Ungarn 
und  nach  Serbien  endeten.  Diese  Aufstände  führten  in  Constantinopel  zu  commissioneilen  Verhand- 
lungen, denen  Mohammedaner  und  Christen  aus  Bosnien  zugezogen  wurden.  Das  Resultat  derselben 
war  ein  Reglement,  welches  den  bestehenden  Usus  beibehielt  und  tixirte  und  die  Anordnung  enthielt, 
dass  die  Pachtverträge  schriftlich  zu  schliessen  wären,  auch  der  Gutsherr  den  Pächter  nicht  ent- 
lassen dürfe,  solange  derselbe  seine  Pflichten  erfüllt.  Dieses  im  Jahre  1862  erlassene  Reglement 
äusserte  einen  so  geringen  Einfluss  auf  die  Pachtverhältnisse,  dass  es  nie  in  Wirksamkeit  trat  und 
gar  bald  vergessen  wurde. 

Aus  dieser  Darstellung  geht  hervor,  dass  heutzutage  das  Rechtsvcrhältniss  zwischen  Grund- 
herrn und  Pächter  das  des  unbeschränkten  Eigentümers  gegenüber  seinem  Zeitpächter  ist.  Wenn 
irgendwo  Fälle  von  Bodenzins  oder  Erbpacht  de  facto  Vorkommen,  so  sollte  diesen  Besitzern  ihr 
besseres  Recht  gewahrt  werden;  eine  besondere  Regelung  dieser  Verhältnisse  kann  ohne  Nachtheil 
künftigen  Zeiten  Vorbehalten  bleiben,  wogegen  die  Regelung  der  allgemein  üblichen  Pachtver- 
hältnisse eine  der  dringenden  Aufgaben  des  Reformwerkes  ist. 

Ein  gutes  Reglement,  welches  die  gewöhnlich  zwischen  Grundherrn  und  Colonen  vor- 
kommenden Streitfälle  ins  Auge  fasst  und  nach  Recht  und  Billigkeit  entscheidet,  und  unparteiische 
Gerichte,  die  dieses  Reglement  zur  Geltung  bringen,  sind  die  ersten  Bedürfnisse  der  christlichen 
Pächter.  Dadurch  würde  erreicht,  dass  der  Grundherr  sich  an  die  eingegangenen  Pachtbedingungen 
halten  müsste,  während  er  dieselben  derzeit  nach  Belieben  steigert.  Ferner  bitten  die  Pächter,  dass 
ihnen  gestattet  werde,  die  Eingangs  besprochenen  öden  Gründe  an  sich  zu  bringen,  und  so  ein  Feld 
für  eine  lohnende  Thätigkcit  zu  gewinnen,  die  sie  in  den  Pachtungen  der  drückenden  Bedingungen 
wegen  nicht  mehr  finden,  ln  dieser  Weise  würde  den  Grundherren  die  nothwendige  Concurrenz 
entstehen,  ohne  welche  zwischen  Capital  und  Arbeit  nicht  jenes  natürliche  Verhältniss  eintreten 
kann,  wobei  sich  beide  an  der  Landwirtschaft  mit  angemessenem  Gewinne  betheiligen  können. 

Der  Staat  könnte  in  dieser  Beziehung  hilfreich  eingreifen,  indem  er  durch  Parcellirung  und 
Verkauf  jener  grossen  Güter,  die  ihm  hie  und  da  zufallen,  oder  die  er  kaufen  könnte,  die  Zahl  der 
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grundbesitzenden  Bauern  vermehren  würde.  Leider  hat  die  türkische  Regierung  in  Behandlung 
derlei  Angelegenheiten  so  wenig  Glück,  dass  es  besser  ist,  auf  deren  Mithilfe  zu  verzichten.  Sollten 
geordnete  Zustände  in  Bosnien  eingeführt  werden,  so  wird  das  österreichisch-ungarische  Capital 
sicherlich  dort  Verwendung  suchen  und  finden.  Sparcassen,  Banken  und  Private  werden  die  jetzt 
sehr  niedrig  bewertheten  Latifundia  kaufen  und  parcellenweise  verkaufen  können,  und  dabei, 
solange  sich  Abnehmer  finden,  gute  Geschäfte  machen.  Wenn  für  die  Parcellen  keine  lohnens- 
werthen  Preise  mehr  geboten  werden,  dann  wird  das  Gleichgewicht  zwischen  Capital  und  Arbeit 
hergestellt  sein,  da  die  Pächter,  in  derBearbcitung  der  Pachtgründe  abermals  lohnende  Beschäftigung 
findend,  nicht  mehr  nach  eigenem  Grundbesitze  streben  werden. 

Im  Verlaufe  meiner  Berichterstattungen  hatte  ich  wiederholt  Gelegenheit,  auf  den  Umstand 
hinzuweisen,  dass  die  überspannten  Forderungen  der  Grundbesitzer  schliesslich  auch  ihnen  zum 
Nachtheile  gereichen.  Der  Bauer  nützt  mehr  die  Gemeindeweide  durch  eine  primitive  Viehzucht  als 
den  Acker  aus.  Der  mit  Zehent  und  Drittel  belastete  Feldbau  wird  als  nicht  rentabel  nur  bis  zur 
Deckung  des  nothwendigen  Hausbedarfes  an  Feldfrüchten  betrieben.  Das  Feld  wird  nicht  gedüngt, 
da  die  Hausthiere  Tag  und  Nacht  auf  den  entlegenen  Hutweiden  zubringen  und  selbst  im  Winter 
nur  selten  im  Stalle  gehalten  werden.  Der  Pächter,  dem  alle  Jahre  gekündet  werden  kann,  und  der 
ohne  Anspruch  auf  Entschädigung  für  Meliorationen  den  Pachthof  verlassen  muss,  hat  kein  Interesse 
an  einer  rationellen  mit  Aufwand  von  Betriebscapital  verbundenen  Bewirthschaftung.  Unter  dem 
Mangel  eines  entsprechenden  Reglements  über  die  Pachtungen  leidet  demnach  das  ganze  wirth- 
schaftliche  System  Bosniens. 

Bezüglich  der  Ausarbeitung  der  Details  des  Reglements  über  die  Pachtverhältnisse  möchte 
ich  abermals  den  Wunsch  aussprechen,  dass  diese  Arbeit  mit  Zuziehung  von  Sachverständigen 
aus  dem  Kreise  der  Gutsbesitzer  und  Pächter  und  unter  der  Controle  der  Vertreter  der  Grossmächte 
in  Serajevo  entworfen  werde. 

Genehmigen  u.  s.  w. 
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General-Consul  Wassitsch  an  Grafen  Andrässy. 

Mo star,  3.  December  1875. 

Ich  glaube  nicht  Gründe  anfliliren  zu  müssen,  um  die  Ansicht  zu  rechtfertigen,  dass  noch  auf 
lange  Zeit  geordnete  Zustände  der  türkischen  Finanzen  nicht  in  Aussicht  genommen  werden  können. 
Die  Hohe  Pforte  gleicht  im  Staatenleben  nur  zu  sehr  jenen  Privatpersonen,  die  sich  nie  genau  den 
Stand  ihrer  Einnahmen  und  Ausgaben  vor  Augen  halten  und  deshalb  in  nie  endenden  Geldverlegen- 
heiten leben.  Ich  zweifle  nicht,  dass  die  Pfortenregierung  alle  ihr  von  den  Grossmächten  in  Vorschlag 
zu  bringenden  Reformen  willig  acceptiren  und  in  Ausführung  zu  bringen  versuchen  wird,  allein  ich 
fürchte,  dass  an  der  in  der  türkischen  Verwaltung  überall  auftauchenden  Klippe  finanzieller  .Misere 
auch  die  Durchführung  und  die  heilsamen  Folgen  der  Reformen  scheitern  könnten.  Wenn  die  Geld- 
verlegenheit der  Hohen  Pforte  gross  ist,  werden  ohne  Rücksicht  auf  die  laufenden  Ausgaben  alle 
ordentlichen  Einkünfte  des  Landes  auf  längere  Zeit  in  vorhinein  eingehoben  und  verausgabt.  Auch 
in  den  besten  Tagen  der  türkischen  Finanzen  werden  die  Landescassen  von  Constantinopel  aus  mit 
mehr  Zahlungsanweisungen,  Havale,  belastet  als  es  deren  Zuflüsse  ertragen.  Die  türkischen  Cassen 
sind  daher  nur  selten  im  Besitze  von  Beständen,  sondern  werden  vielmehr  ununterbrochen  um 
Zahlungen  angegangen,  die  sie  leisten  sollten,  ohne  die  hiezu  erforderlichen  Mittel  zu  besitzen. 

In  den  Provinzen  werden  nur  die  Beamten,  für  die  der  Cassier  Rücksichten  beobachten  muss, 
annähernd  regelmässig  bezahlt.  Grössere  Zahlungen,  z.  B.  für  die  Gendarmerie,  für  öffentliche 
Bauten,  für  Lieferungen  u.  s.  w.,  sind  regelmässig  im  Rückstände.  Cassenanweisungen,  Havale, 
können  nur  durch  Escomptirung,  die  in  der  Regel  der  Cassier  besorgt,  realisirt  werden. 

Damit  die  zu  reformirende  Landesverwaltung  Bosniens  unter  diesen  Finanzzuständen  nicht 
leide,  ist  die  Einführung  und  Aufrechthaltung  einer  grösseren  Ordnung  in  der  Cassengebarung 
nicht  zu  übersehen.  Von  der  Berechnung  der  Beiträge  Bosniens  zu  den  Reichslasten  nach  einem 
Quotensysteme  muss  aus  mehreren  Gründen,  namentlich  wegen  der  Verwerflichkeit  des  ganzen  der- 
zeitigen Steuersystems,  abgesehen  werden;  dagegen  sollte  die  derzeitige  Ordnung,  dass  aus  den 
directen  Steuern  zuerst  die  Landesausgaben  gedeckt  werden,  während  das  Finanzministerium  über 
die  indirecten  Abgaben  sogleich  verfügt,  als  Gesetz  ausgesprochen  und  consequent  durchgeführt 
werden. 

Zölle  und  andere  directe  Abgaben  hebt  derzeit  in  den  Provinzen  das  Finanzministerium  durch 
die  ihm  direct  unterstehenden  Finanzintendanten  ein,  und  verfügt  über  die  Eingänge  nach  Massgabe 
der  Bedürfnisse  des  Reiches.  Die  directen  Steuern,  zu  denen  ich  auch  jene  künftige  Grundsteuer 
zähle,  die  den  Zehent  ersetzen  soll,  hebt  die  Landesverwaltung  ein  und  bestreitet  daraus  auch  die 
Gehalte  der  Beamten,  die  Kosten  der  Gendarmerie,  die  öffentlichen  Bauten,  die  Beiträge  für  Schulen, 
und  alle  sonstigen  Ausgaben  für  die  Bedürfnisse  der  Landesverwaltung.  Leider  gerafhen  diese  Zah- 
lungen für  Landesbedürfnisse  nur  zu  häufig  dadurch  in  Stockungen,  dass  in  Folge  der  Zahlungs- 
anweisungen für  die  Staatsbedürfnisse  der  Landescasse  alles  Geld  entzogen  wird.  Das  Finanz- 
ministerium sollte  daher  nur  auf  die  nach  Ablauf  einer  Verrechnungsperiode  resultirenden  l eber- 
schlisse  der  directen  Steuern  ein  Dispositionsrecht  haben. 
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Da  in  der  Summe  der  verfügbaren  directen  Steuern  der  uniiberschreitbare  Höhenpunkt  der 
Kosten  der  Landesverwaltung  läge,  über  den  hinaus  in  den  Landesfinanzen  keine  Ordnung  denkbar 
ist,  so  sollte  einer  auf  Erfolg  berechneten  Organisirung  der  Landesverwaltung  die  Berechnung  der 
directen  Landeseinkünfte  mit  Zuhilfenahme  der  officiellen  statistischen  Daten  vorausgehen.  Erst 
nach  Ermittlung  der  verfügbaren  Einkünfte  zur  Bedeckung  der  Landesverwaltungskosten  kann  zur 
Aufstellung  der  Ausgabenposten  des  Budget  geschritten  werden,  in  welchem  die  Durchführung  der 
wünschenswerthen Reformen  nachMassgabe  der  vorhandenen  Geldmittel  Berücksichtigung  finden  soll. 

Im  Grossen  und  Ganzen  ist  die  Bevölkerung  Bosniens  heiteren  Sinnes,  leutselig,  sehr  genügsam, 
den  Anordnungen  willig  Folge  leistend,  leicht  erregbar  aber  auch  bald  wieder  ausgesöhnt.  Verbrechen 
aus  Gewinnsucht  kommen  weniger  zahlreich  vor,  als  nach  dem  niedrigen  Culturstande,  nach  der 
Armuth  des  Volkes  und  der  zahlreich  vorhandenen  Gelegenheit  zum  Verbrechen  vorausgesetzt  werden 
könnte.  Die  Besorgung  des  Sicherheitsdienstes  würde  daher  unter  normalen  Verhältnissen  keine 
bedeutenden  Mühen  und  Kosten  verursachen,  leider  haben  heutzutage  die  Insurrection  mit  der 
Entfesselung  aller  Leidenschaften  und  die,  die  derzeitigen  Volksparteien  tief  aufregenden  Reform- 
ankündigungen Zustände  geschaffen,  die  einen  mehr  als  gewöhnlichen  Aufwand  für  den  Gendarmerie- 
dienst nothwendig  machen  werden. 

Derzeit  liegt  der  Sicherheitsdienst  in  den  Händen  einer  aus  ungebildeten  Ofticieren,  aus 
Reitern  und  aus  Gendarmen  zu  Fass  bestehenden  2000  Mann  zählenden  Gendarmerie.  Die  Officiere 
geben  sich  keiner  ernstlichen  Thätigkeit  hin.  Die  Reiter  werden  zum  Ordonnanz-,  zum  Boten-  und 
zum  Escortedienste  verwendet.  Die  unberittene  Gendarmerie  bewacht  die  Gefangenen,  bezieht 
Wachtposten,  bedient  Beamte  und  Officiere  im  Amte  und  auch  ausserhalb  desselben,  läuft  herum  um 
Aufträge  auszurichteu,  Steuern,  Arbeiter  und  Pferde  aus  den  Dörfern  herbeizuschaffen,  oder  liegt 
und  raucht  in  den  Wachthäusern.  Hie  und  da  zieht  die  Gendarmerie,  wenn  auch  mit  geringem 
Erfolge,  gegen  Banditen  und  Insurgenten  zu  Felde.  Den  eigentlichen  Sicherheitsdienst  besorgt 
weder  die  Gendarmerie  noch  sonst  Jemand. 

Hierzulande  beaufsichtigt  Niemand  gefährliche  Individuen.  Niemand  denkt  daran,  drohenden 
Gefahren  vorzubeugen  oder  in  Vorbereitung  begriffene  Verbrechen  zu  verhindern.  Ist  ein  Verbrechen 
begangen  worden,  so  forscht  Niemand  nach  dem  Thäter,  Niemand  constatirt  die  Thatumstände,  um 
auch  noch  nach  Jahren  die  Grundlage  zu  einer  gerichtlichen  Untersuchung  zu  besitzen.  Tritt  Jemand 
als  Kläger  auf,  so  wird  er  angewiesen,  die  gesetzlichen  Zeugen  herbeizubringen.  Aus  diesen  Gründen 
und  mit  Rücksicht  auf  die  elende  Strafrechtspflege  kommt  der  unbefangene  Beobachter  zum  Schlüsse, 
es  müsse  die  Regierung  von  der  Ansicht  ausgehen,  dass  das  Leben  und  die  Habe  ihrer  friedlichen 
Unterthanen  durch  das  Walten  der  göttlichen  Vorsehung  bereits  hinlänglich  geschützt  sind.  Gerichte 
bestehen  daher  auch  nur  der  Form  nach,  und  Gendarmen  werden  zu  anderen  Diensten  verwendet  als 
zur  Ausübung  ihres  Berufes. 

Die  Gendarmen  sind  übrigens  ungenügend  und  unregelmässig  bezahlt,  und  eben  so  schlecht 
gekleidet  als  verpflegt.  Oft  wird  der  Gendarm,  der  seit  mehreren  Monaten  den  Sold  nicht  ausbezahlt 
erhielt,  zur  Besorgung  eines  Auftrages  mehrere  Tagreisen  weit  entsendet,  ohne  eine  Reisezehrung  zu 
erhalten.  Wer  ist  nun  der  Schuldtragende,  wenn  der  Gendarm  unter  Weges  die  für  sich  und  sein 
Pferd  nothwendigen  Bedürfnisse  nicht  bezahlt. 

Auch  Server  Pascha  erkannte  in  seiner  Beamteninstruction,  dass  die  Gendarmerie  reformirt 
werden  müsse.  In  der  That  leistet  die  derzeit  2000  Köpfe  zählende  bosnische  Gendarmerie,  die  jähr- 
lich ungefähr  400.000  Gulden  kosten  mag,  der  Sicherheit  keine  nennenswerthen  Dienste. 

Mit  Rücksicht  auf  die  Einfachheit  der  hiesigen  Zustände  und  auf  die  patriarchalischen  Sitten 
würde  der  Polizei-  und  der  Sicherheitsdienst  sowohl  in  Städten  als  auf  dem  Lande  ganz  gut  durch  die 
Gendarmerie  besorgt  werden  können.  Ober-  und  Unterofficiere  sollten  neben  der  Ueberwaebung  des 
Dienstes  der  Mannschaft  und  deren  Instruction  auch  den  Dienst  der  Polizeicommissäre  versehen. 
Die  Officiere  müssten  zum  grösseren  Theile  aus  dem  Auslande  herangezogen  werden,  damit  denselben 
die  Organisirung  des  Institutes,  die  Instruction  der  einheimischen  Officiere  und  Mannschaften,  endlich 
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auch  die  praktische  Ausübung  eines  Theiles  des  Polizei-  und  Gendarmeriedienstes  übertragen 
werden  könnte.  Diese  Officiere  sollten  nicht  von  pedantischen  kleinlichen  Anschauungen  ausgehen 
und  mehr  den  Zweck  des  Institutes  als  die  Details  des  Dienstes  im  Auge  behalten.  Es  wird  nämlich 
nicht  schwer  fallen  im  Lande  unter  Mohammedanern  und  Christen,  namentlich  unter  den  Insurgenten, 
die  nothwendige  Anzahl  verlässlicher  Gendarmen  aufzubringen,  nur  müsste  man  sich  wenigstens  in 
der  ersten  Zeit  über  manche  den  Dienst  selbst  nicht  beeinträchtigende  kleine  Nachlässigkeiten 
hinwegsetzen. 

Dieses  für  die  Durchführung  der  Reformen  so  nothwendige  Institut  ist,  wenn  es  seinen  Zweck 
vollkommen  erreichen  soll,  mit  grossen  Kosten  verbunden.  Die  Gendarmerie,  als  bewaffneter  Arm 
der  Landesregierung  und  intelligenter  Controleur  der  Durchführung  der  Reformen  aufgefasst, 
müsste  aus  GO  Oberofficieren,  200  Reitern  und  1000  Gendarmen  zu  Fuss  bestehen.  Die  Kosten  des 
Officiers  mit  1500,  jene  eines  Reiters  mit  600  und  jene  eines  Gendarmen  zu  Fuss  mit  400  Gulden 
berechnet,  geben  einen  Gesammtaufwand  von  G10.000  Gulden  oder  50  Kreuzer  auf  jeden  Kopf  der 
Bevölkerung.  Auf  die  Auswahl  der  Gendarinerieofficiere  sollte  ein  vorzügliches  Augenmerk  gerichtet 
werden,  da  dieselben  in  den  45  Bezirken  der  Provinz  den  ganzen  politischen  und  Sicherheitsdienst 
zu  besorgen  hätten,  und  ausserdem  die  controliremlen  Aushilfsbeamten  der  Organisirungseonmiis- 
sion  bei  Durchführung  der  Reformen  darstellen  sollten 
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Beilage  zu  Nr.  243. 

Instructions  speciales  aux  Commissions  d'executions  de  Bosnie  et  de  l'Herzegovine. 

Article  I. 

I.es  attrilmtions  generales  des  susdites  eomraissions  eonsistent  dans  la  mise  ä execution  des 
dispositions  eoncernant  l’installation  ä leur  retour  et  la  protection  des  liabitants  qui  ont  quitte  le  pays, 
lors  de  l’insurrection  de  l’Herzegovine,  dispositions  qni  font  l’objet  des  presentes  instructions. 


Article  II. 

Ceux  qui  ont  quitte  le  pays  par  suite  de  l’insurreetion  se  divisent  en  deux  categories: 

1°  les  individus  qui  sur  les  promesses  ou  sur  les  menaces  des  agitateurs  se  sont  enröles  dans 
les  bandes  des  insurges,  et 

2°  les  familles  qui  ont  ete  enlevees  de  leurs  foyers  pour  rendre  libre  le  mouvement  des  insurges. 

Sur  une  recente  decision  du  Gouvernement  Imperial  une  amnistie  generale  ayant  ete  accordee 
de  la  part  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  aux  personnes  qui  avaient  quitte  leurs  villages  par  suite 
de  l’insurrection,  les  Gouvernements  Generaux  de  Bosnie  et  de  l’Herzegovine  auront  soin  de  faire 
impriiner  et  publier  immediatement  en  langue  turque  et  bosniaque  la  proclamation  annoncant  cette 
amnistie  et  conseillant  le  retour  ä l’obeissance  dans  l’espace  de  quatre  semaines  ä ceux  qui  se  trou- 
vent  avec  les  insurges.  Les  Gouverneurs  Generaux  entreront  en  communication  avec  les  autorites 
austro-hongroises  de  la  frontiere,  avec  celles  de  Serbie  et  du  Montenegro  pour  la  distribution  imme- 
diate  de  cette  proclamation. 

Article  III. 

Pour  les  individus  qui,  ä la  suite  de  la  publication  de  cette  proclamation,  seront  renvoyes  dans 
leurs  foyers,  les  Yalis  placeront  pour  les  recevoir  sur  les  points  les  plus  avances  de  la  frontiere  par 
oü  ils  passeront,  en  venant  soit  par  terre  soit  par  mer,  des  employes  et  des  kiatibs  assistes  d’un 
membre  de  la  Commission  d’execution.  Ges  individus  seront  proteges  jusqu’i'i  leur  arrivee  dans  leurs 
villages  par  les  zapties  qui,  suivant  l’assertion  de  »Son  Excellence  Server  Pacha,  choisis  jirecedem- 
ment  par  ses  soius  parmi  les  diverses  classes  de  la  population,  ont  ete  enröles  et  mis  au  Service  des 
commissions  de  secours. 


Article  IV. 

Les  individus  devant  retourner  dans  leurs  foyers  qui  se  presenterout  aux  employes  places  sur 
les  divers  points  de  la  frontiere  seront  ä leur  arrivee  inspectes  par  eux;  leurs  noms,  jtrenoms,  le  lieu 
de  leur  naissance,  seront  inscrits  ajires  examen  et  par  groupes  dans  des  registres.  Si  les  aventuriers 
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etrangers  se  trouvent  parmi  eux,  ils  seront  renvoyes.  Les  liabitants  de  la  Bosnie  et  de  l’IIerzegovine 
seront  seuls  regus  et  on  remettra  ä chaque  chef  de  famille  un  tezkere  revetu  d’uu  sceau.  Les  malades 
et  les  impotents,  se  trouvant  au  nombre  des  individus  aiusi  admis  et  qui  ne  pourraient  supporter  les 
fatigues  du  voyage,  seront  soignes  dans  les  böpitaux  provisoirement  installes  ä proximite  dans  des 
endroits  convenables  et  qui  seront  fournis  de  medicaments  et  d’objets  necessaires  ainsi  quc  de  mede- 
cins  et  de  pharmaciens.  Les  personnes  de  eette  categorie  seront,  apres  leur  guerison,  conduites  ebez 
eiles  de  la  mauiere  indiquee  dans  l’article  suivant. 

Article  V. 

* 

Les  emigres  qui  se  presenteront  :Y  la  frontiere  pour  rcntrcr  dans  leurs  foyers  apres  que  les 
malades  en  seront  separes,  recevront  un  tezkere  de  reception,  puis  accompagnes  par  les  zapties  dont 
il  a ete  fait  mention  ä l'article  III  et  leurs  bagagcs  cbarges  sur  des  betcs  de  sonnne,  ils  seront  diriges 
par  groupes  vers  leurs  communes  et  leurs  villages.  Durant  le  voyage  comme  dans  les  localites  oü  ils 
s’arreteront  le  pain  leur  sera  fourni  par  l’autorite,  les  zapties  qui  les  accompagneront  et  les  troupes 
Imperiales  cantonnees  dans  ees  localites  preiulront  toutes  les  dispositions  necessaires  pour  que  la 
moindre  atteinte  ne  soit  portee  d’aucunc  part  ä la  sürete  des  personnes,  des  biens  et  de  l’bonneur  de 
ces  individus  et  qu’aucun  proeede  humiliant  ou  insultaut  ne  soit  exerce  ä leur  egard. 

Article  VI. 

Le  Gouvernement  Imperial  continuera  a fournir  le  pain  aux  individus  rentres,  jusqu’ä  ce  qu’ils 
aient  repare  ou  reconstruit  leurs  maisons  iucendiees  ou  detruites  et  qu’ils  aient  commence  ä obtenir 
la  recolte  de  leurs  terres. 

Article  VII. 

Tont  en  procedant  ä l’installation  provisoire  des  individus  qui  rentreront  dans  leurs  foyers,  il 
sera  donne  ä ceux  d’entre  eux  qui  n'ont  pas  de  moyens,  des  facilites  et  le  bois  necessaire,  pris  dans 
les  forets  de  l’Etat  les  plus  rapprochees,  pour  la  coustructiou  de  leurs  maisons. 

Article  VIII. 

Comme  au  nombre  des  constructions  dont  il  est  question  dans  les  precedents  articles  se  trouvent 
egalement  des  eglises,  les  autorites  Imperiales  auront  ä fournir  gratuitement,  des  que  les  individus 
rentres  commeneeront  ä construire  leurs  maisons,  le  bois,  les  pierres  et  les  autres  facilites  necessaires 
ii  la  coustruetion  de  ces  edilices  qui  existaient  auparavaut  et  qui  auraient  ete  inceudies  ou  detruits. 

Article  IX. 

Les  facilites  pour  la  construction  des  maisons  et  autres,  ä accorder  par  les  autorites,  ne  seront 
pas  limitees  seulement  aux  refugies  qui  rentreront,  mais  eiles  s’etendront  egalement  a tous  ceux, 
musulmans  ou  nou-musuhnans,  qui  ont  eu  leurs  maisons  brfdees  ou  detruites  par  le  lait  de  1 iusur- 
rection  et  qui  sont  saus  pioyens.  L’autorite  leur  fournira  le  bois  necessaire  pour  leurs  maisons  et 
avisera  aux  moyens  de  faire  recoustruire  ou  reparer  leurs  mosquees  et  autres. 

Article  X. 

Conjointement  avec  les  facilites  ci-dessus  enoncöes  qui  seront  accordees  pour  la  reconstruction 
des  maisons,  le  Gouvernement  Imperial  se  procurera  et  fournira  en  temps  utile  aux  necessiteux  les 
vivres  et  les  semences  necessaires. 
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Article  XI. 

Pour  que  les  habitants  des  localites  6prouv6es  par  l’insurrection,  qu’ils  soient  rentres  apr&s  avoir 
6migr6  ou  qu’ils  n’aient  jamais  quitte  leur  pays,  puissent  reparer  les  dommages  6prouv6s,  le  Gouver- 
nement Imperial  les  exempte  de  la  dune  pour  un  an  et  de  l’impöt  (vergu)  pour  deux  ans.  Cette  faveur 
sera  publiee  et  portee  ä la  connaissanee  de  tont  le  monde. 

Article  XII. 

Aprfes  que  les  dispositions  d’installation  seront  completees,  il  sera  avise  aux  moyens  de  con- 
stater  les  autres  besoins  des  individus  rentres  et  il  leur  sera  proeure  les  facilites  necessaires  confor- 
mement  aux  dispositions  des  autres  instructions. 

Article  XIII. 

Bien  que  les  dispositions  indiquees  dans  les  precedents  articles  rentrent  dans  les  attributions 
des  fonctionnaires  civiles  des  vilayets  de  Bosnie  et  de  l’Herzegovine,  la  surveillance  de  leur  execulion 
pleine  et  rapide  et  l’office  d’intermediaires  entre  les  autorites  et  la  population  sont  confies  aux  com- 
missions  d’execution.  En  consequence  les  presidents  et  les  membres  de  ces  commissions  pourront 
faire  des  recommaiulations  aux  fonctionnaires  et  aux  employes  de  tont  grade  eu  vue  de  la  bonne 
execution  des  mesures  dont  il  est  question  dans  les  presentes  instructions;  ils  devront  surveiller  les 
affaires  de  cette  categorie  et,  dans  le  eas  oü  ils  s’apercevraient  de  quelque  negligence  ou  de  quelque 
irregularite,  le  faire  redresser  par  les  autorites;  enfin  si  leurs  recommandations  restent  saus  resultat, 
ils  sont  autorises  a s’adresser  directement  ä la  Sublime  Porte  et  ä porter  ä sa  connaissanee  les  irre- 
gularites  commises. 

Tont  fonctionuaire  ou  employe  sera  responsable,  dans  les  limites  de  ses  attributions,  de  la 
negligence  de  ses  devoirs. 

Article  XIV. 

Les  commissions  d’execution  ont  aussi  pour  devoir  principal  d’assurer  la  tranquillite  des  esprits. 
Aussi  elles  consacreront  tous  leurs  soins  et  prendront  toutes  les  dispositions  necessaires  pour  que  la 
teneur  du  tirman  Imperial  et  les  mesures  specialement  promulguees  pour  la  Bosnie  el  l’Herzegovine 
soient  bien  comprises  et  que  les  individus  qui  rentrerout  dans  leurs  foyers  reprennent  paisiblement 
eurs  travaux  et  vivent  en  bomie  harmonie  avee  tous  leurs  concitoyens  indistinctement. 
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Beilage  zu  Nr.  *248. 

Instructions  relatives  ä ('Administration  generale  des  Vilayets. 

(Traduction.) 

Chapitre  I. 

Devoirs  des  Valis. 

Article  1. 

L’Empire  est  divi.se  en  provinces  appelees  Vilayets.  L’administratian  de  chaque  vilayet  est 
confiee  ä un  Vali  ou  Gouverneur- General. 

Article  2. 

Tons  les  sujets  ottomans,  ä quelque  classe  qu’ils  appartiennent , sont  sans  exception,  egaux 
devant  la  loi.  La  sauvegarde  des  droits  de  chacun  constituant  l’unique  but  de  l’institution  des 
Etats,  le  premier  et  le  plus  imperieux  devoir  des  Valis  est  d’assurer  et  de  garantir  les  droits 
de  tous  les  sujets  ottomans  collectivemcnt  ou  individuellement,  et  de  les  mettre  ä l’abri  de  l’arbi- 
traire  et  des  vexations. 

Article  3. 

Les  Valis  sont  libres  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions,  mais  ils  sont  en  meine  temps  direc- 
tement  responsables  vis-ä-vis  du  Gouvernement  de  l’execution  de  leur  mandat. 

Article  4. 

Les  devoirs  des  Valis  sont,  en  conformite  des  presentes  instructions,  divises  en  deux 
categories: 

1°  l’execution  des  reformes; 

2°  l’exercice  de  leurs  fonctions  dans  les  limites  de  leurs  attributions. 


Chapitre  II. 

Devoirs  des  Valis. 

Execution  des  reformes. 

Article  5. 

Les  devoirs  incombant  aux  Valis,  en  ce  qui  concerne  l’execution  des  reformes,  consistent 
dans  la  mise  en  pratique  pleine  et  entiere  des  mesures  arretees,  en  conformite  du  Firinan  Imperial 
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recemment  promulgue.  Leurs  attributions,  proprement  dites,  consistent  ä veiller  au  maintien 
et  au  developpement  regulier  des  reformes  ime  f'ois  qu’elles  auront  etc  appliquees,  ainsi  qu’ä  l’ad- 
ministration  generale  daus  un  sens  eonforme  aux  interets  de  l’Etat  et  du  pays. 

Article  6. 

Les  devoirs  relatifs  ä l’execution  des  reformes  comprennent: 
ay  Le  nouveau  mode  d’election  des  membres  et  de  Constitution  des  Tribunaux  et  des  Conseils; 
bj  Le  mode  de  Classification  et  d’election  des  agents  de  police,  des  percepteurs,  des  huissiers, 
du  personnel  de  Service  des  conseils  et  des  tribunaux  ainsi  que  des  gardiens; 
cj  L’organisation  et  l’administration  des  prisons; 

dj  L’amelioration  des  formalites  relatives  ä la  confection  et  ä la  delivrance  des  titres  de  pro- 
priete  et  la  stricte  observation  des  lois  dans  le  transfert  des  proprietes  foncieres; 
e)  La  modification  de  la  taxe  d’exoneration  du  Service  militaire  et  sa  perception  d’aprcs  un 
mode  de  repartition  proportionnelle; 

fj  L’application  du  Systeme  de  prestations  pour  la  construetion  des  routes  et  autres,  d’ime 
maniere  equitable; 

gj  Le  progres  et  le  developpement  de  l’agriculture;  la  surveillance  du  bon  emploi  et  de  la 
regularite  dans  la  comptabilite  des  fonds  des  Caisses  agricoles  instituees  dans  ce  but; 
h)  La  fixation  de  l’assiette  de  l’impöt;  la  designation  des  sources  des  contributions  locales  et 
l’adoption  de  moyens  propres  ä en  assurer  la  perception. 

Article  7. 

Le  point  Ic  plus  important  de  la  formation  des  conseils  et  des  tribunaux,  cette  partie  essen- 
ielle  des  reformes,  consiste  dans  le  libre  exercice  de  la  faculte  pour  l’election  accordee  ä toutes 
les  classes  de  la  population  et  qui  doit  s’exercer  ä l’abri  de  tonte  ingerence;  ainsi  les  Valis 
doivent: 

aj  Veiller  ä ce  que  le  choix  tant  des  electeurs  envoyes  par  les  villages  que  des  eligibles 
designes  par  eux  s’effectue  en  dehors  de  toute  iufluence  des  fonetionnaires  du  Gouvernement 
ou  des  notables  du  pays; 

bj  Traduire  immediatement  en  justice,  pour  etre  punis  d’aprcs  la  loi,  tont  individu,  quel  qu’i 
soit,  qui,  par  un  Sentiment  d’animosite  personnelle  contre  un  des  eligibles  aura  cherclie  ä 
iutimider  les  electeurs,  soit  ouvertement  soit  en  secret,  afin  d’empecher  l’election  ou  d’annuler 
le  vote; 

c)  Clioisir  sur  la  liste  des  membres  eins  par  la  population,  en  nombre  double  de  eelui  qui 
serait  necessaire,  suivant  les  instructions  speciales,  les  personnes  qui  jouissent  le  plus  de 
la  confiance  publique. 

Les  Valis  doivent  veiller  en  personne  ä la  rigoureuse  application  du  mode  d’election  ci- 
dessus  indique,  et  tenir  la  main  ä ce  que  les  Mutessarifs  et  les  CaTmacams  s’y  conforment 
6galement. 

Article  8. 

Dans  la  composition  des  corps  d’agents  de  police  et  de  percepteurs,  ainsi  que  dans  le  choix 
du  personnel  de  Service  et  des  gardiens,  on  sera  tenu  de  se  conformer  aux  instructions  speciales 
dont  il  est  fait  mention  dans  l’artide  relatif  ä l’ex^cution  des  reformes. 

Les  attributions  de  ces  agents  font  en  quelque  Sorte  partie  de  celle  des  Valis,  ces  derniers 
personnifiant  le  pouvoir  executif,  et  les  agents  en  question  etant  des  intermediaires  pour  l’exe- 
cution.  Les  Valis  sont  donc  tenus  de  veiller  ä ce  que  ces  agents  s’acquittent  des  obligations  qui 
leur  incombent  dans  les  limites  des  instructions  speciales. 
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Article  9. 

Dans  1c  choix  des  agents  de  policc  ou  autres.  on  devra  eearter  avec  le  plus  grand  soin 
les  individus  ayant  une  inauvaise  conduite  et  ne  prendre  que  des  personnes  honorables  et  dignes  de 
confiance  appartenant  ä n’importe  quelle  elasse  de  la  population. 

Les  Valis  doivent  prescrire  formellement  ä qui  de  droit  d’apporter  la  plus  grande  attention  ä 
ce  que  le  choix  de  ees  agents  se  fasse  exactement  dans  les  conditions  ci-dessus.  Ils  seront  respon- 
sables, dans  le  cas  oü,  les  personnes,  ainsi  clioisies,  venant  ä commettre  des  actes  repndiensibles  et 
contraires  aux  instructions  speciales,  ils  apportaient  de  la  negligeance  ä les  envoyer  devaut  les 
tribunaux. 

Article  10. 

L'organisation  et  radministration  des  prisons  ont  un  double  but.  Le  premier,  c’est  d’eviter  que 
les  personnes  qui  subissent  uu  interrogatoire  soient  detenues  avec  celles  condamnees  ä des  peines 
edictees  par  la  loi;  le  seeond  de  faire  en  Sorte,  que  personne  ne  soit  retenu  inutilement  et  sans  juge- 
ment  en  prison. 

La  haute  surveillance  des  prisons  est  confice  aux  Valis  dans  les  vilayets,  aux  Mutessarifs  dans 
les  sandjaks,  et  aux  Caimacams  dans  les  cazas.  Un  greffier  nomine  par  l’autorite  et  qui  est  en  meine 
temps  directeur  de  la  prison,  sera  cbarge  d’enregistrer  les  noms  des  detenus  et  de  dresser  des 
rap  ports. 

Article  11. 

Les  Valis  prendront,  avant  tout,  les  dispositions  necessaires  pour  constituer  les  Conseils  dans 
a forme  recommandee.  Ils  designeront  les  Directeurs  et  les  gardiens  des  prisons.  Ils  etabliront 
ensuite,  dans  le  chef-lieu  des  vilayets  et  des  sandjaks,  un  comite  d’enquete  preliiuinaire  compose 
d'un  President  et  de  deux  membres  musulmans  et  non-musulmans. 

Article  12. 

Oes  comites  auront  pour  mandat  de  s’enquerir  des  causes  qui  ont  motive  l’arrestation,  par  les 
zapties,  des  prevenus  et  d’ordonner  qu’ils  soient  cmprisonnes  et  interroges,  dans  le  cas  oü  l'acte  qui 
leur  est  attribue  serait  de  nature  ä entratner  des  penalites  edictees  par  la  loi;  de  faire  mettre  imme 
diatement  en  liberte,  sous  caution,  ceux  dont  la  conduite  ne  motiverait  pas  l’application  de  la  loi;  de 
veiller  ä ce  que  personne  ne  soit  retenu  sans  neeessite  en  prison. 

Les  comites  dresseront  journ ellement,  et  remettront  aux  Valis,  des  rapports  indiquant  ceux, 
parmi  les  individus  amenes  ä la  police,  qui  out  ete  mis  en  liberte,  et  ceux  qui  ont  ete  maintenus  en 
etat  d’arrestation. 

Article  13. 

Tous  les  sujets  ottomans  pourront  indistinctement  acquerir  des  terres  appartenant  aux  parti 
culiers,  cedees  par  voie  de  transfert,  ou  ä l’Etat  connne  Maldul  (desherence),  vendues  par  voie 
d’adjudication,  ou  bien  enfin  des  terres  qui  seraient  libres. 

Article  14. 

Des  instructions  speciales  seront  elaborees  concernant  le  mode  de  confection  et  de  deli\  rance 
des  titres  de  propriete,  le  principe  et  la  perception  de  la  taxe  d’exoneration  du  Service  militaire,  la 
constructiou  des  routes  et  autres  travaux  d’utilite  publique,  le  progres  et  le  develojipement  de 
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l’agriculture,  l’adminstration  des  caisses  agricoles  et  enfin  l’amelioration  de  l’assiette  de  l’impöt 
et  des  sources  des  contributions  locales.  Ces  instructions  seront  des  plus  explicites  touchant  les 
attributions  relatives  ä ces  matieres  des  Valis  qui  seront  tenus  de  s’y  conformer  strictement. 

Les  Valis  sont  autorises  ä executer  toutes  les  mesures  visöes  par  des  instructions  speciales  et 
ils  demeurent  personncllement  responsables  tant  de  leur  non-execution  (jue  des  abus  qui  pourraient 
se  produire. 


Chapitre  III. 

Oevoirs  generaux  des  Valis  ou  leurs  attributions  proprement  dites. 

Article  15. 

Les  devoirs  des  Valis  sont,  ainsi  qu’il  a ete  specific  dans  le  chapitre  I,  d’assurer  le  maintien  et 
le  developpemcnt  regulier  des  reformes  qui  auront  regu  leur  application. 

Article  16. 

Les  devoirs  indiques  dans  le  present  chapitre  constituent  la  mission  des  Valis;  ils  sont  tenus  de 
veiller  constaminent  a ce  que  les  fonct'onnaires,  dans  les  diverses  branches  de  1’ Administration  du 
vilayet,  rcmplissent,  de  leur  cöte,  les  obligations  qui  leur  ineombent.  Ils  s°nt  par  consequent  autorises 
ä relever  de  leurs  fonctions  ceux  des  employes  places  directement  sous  leurs  onlres,  qui  negligeraient 
leurs  devoirs  ou  c.ommettraient  des  actes  illegaux  ou  contraires  aux  instructions  les  coneernant. 
Toutefois,  cctte  destitution  ne  pourra  avoir  lieu  qu’aprfes  une  enquete  prealable  et  un  jugement  qui 
serait  conforme  aux  circonstances  et  aux  reglements  speciaux.  Pour  les  employes  dont  le  renvoi 
n’exige  pas  l’autorisation  de  la  Sublime  Porte,  les  Valis  sont  tenus  de  lui  soumettre  les  causes  ayant 
motive  la  destitution.  Quant  ä ceux  qui  ne  peuvent  etre  relevös  de  leurs  fonctions  que  directement  par 
la  Sublime  Porte,  les  Valis  devront  faire  connaitre  prealablcment  ä Constantinople  les  circonstances  qui 
motivent  et  justifient  leur  destitution.  Dans  le  cas  oü  des  employes  ne  relevant  pas  directement  des 
Valis,  mais  d’un  Ministere  ou  d’une  Administration  quelconque,  commettraient  des  actes  reprehensibles, 
les  Valis  en  informeront  le  Ministere  ou  1’ Administration  dont  dependent  ces  employes. 

Tonte  negligence  de  la  part  des  Valis,  dans  la  surveillance  qu’ils  doivent  exercer  sur  les  actes 
des  employes  subordonnes,  entratnera  leur  responsabilite.  Les  fonctionnaires  places  directement 
sous  les  ordres  de  Valis  et  agissant  d’aprcs  leurs  instructions,  sont  egalement  responsables  dans  les 
limites  de  leurs  attributions  speciales. 

Article  17. 

Les  Valis  sont  autorises  ä prendre  toutes  les  mesures  de  police  qu’ils  jugeront  necessaires. 
Toutefois,  en  cas  d’incidents  extraordinaires  pouvant  troubler  l’ordre  public,  ils  doivent,  tont  en  pro- 
cedant  ä ce  qui  de  droit,  pour  en  decouvrir  les  causes  en  referer  ä la  Sublime  Porte.  De  meine,  en 
pareil  cas,  les  Mutessarifs  demanderont  des  instructions  aux  Valis  et  tont  en  prenant  les  dispositions 
dictees  par  les  circonstances,  ils  pourront  porter  les  faits  ä la  connaissance  de  la  Sublime  Porte, 
suivant  les  exigences  de  la  localite  et  de  l’affaire. 

Article  18. 

II  est  expressement  defeiulu  aux  Valis  d’employer  pour  leur  Service  personnel  les  agents  et  les 
officiers  de  police,  ä quelque  titre  et  sous  quelquc  pretexte  que  ce  soit.  Cette  defense  s’ötend  egale- 
ment aux  Mutessarifs,  aux  Cai'macams  et  aux  autres  fonctionnaires  de  l’Etat. 
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Article  19. 

'Fontes  les  fois  que  les  agents  de  police,  ies  percepteurs  ou  les  buissiers  se  feraient  donner 
dans  les  villages,  gratuitement,  des  vivres  et  des  fourrages,  les  habitants  sont  autorises  ä adresser 
immediat  erneut  leurs  plaintes  ä l’autorite  et  les  Valis  sont  tenus  de  veillcr  toujours  k ee  (jue  de 
pareils  t'aits  ne  se  prodnisent  pas  et  k ce  que  les  contrevenants  soient  punis  d’apres  la  loi. 

Article  20. 

II  est  rigoureusenieut  defendu  de  se  procurer,  au  moyen  d’abus  ou  de  vexations,  des  betes  de 
summe  necessaires  au  transport  d’une  localite  ;i  l’autrc,  des  ett’ets  militaires  et  des  munitions. 

Article  21. 

Les  Valis  doivent  inspecter  continuellement  les  prisons,  s’enquerir  de  la  Situation  et  de  l’hygiene 
des  prisonniers;  veiller  ä ce  qu’ils  aient  une  occupation,  ä ce  que  ceux  d’entre  eux  qui  ont  purge  leur 
condanmation  soient  immediatement  inis  en  libertä,  et  entin  a ce  que  personne  ne  soit  retenue 
longtemps  en  prison  sans  jugement.  Si  les  proces  des  iudividus  preventivement  detenus  tratnent  en 
longueur,  devant  les  tribunaux  qui  en  sont  saisis,  les  Valis  devront  fairer  accelerer  l’instruction  et 
mettre  ä execution  les  jugements  rendus. 

Article  22. 

Les  Valis  se  serviront  des  presideuts  des  tribunaux  civils  pour  la  surveillance  des  prisons  et 
pour  la  coustatation  de  la  Situation  des  detenus. 


Article  23. 


Les  Valis  prendront  en  serieuse  consideration  les  observations  et  Communications  des  direeteurs 
de  prisons,  concernant  la  Situation  generale  des  prisonniers  et  Famelioration  des  prisons.  11s  fern  nt 
dresser  a la  fin  de  cliaque  trimestre,  pour  etre  transmis  auMinistere  de  la  Justice,  un  tableau  gener  al 
indiquant  le  nombre  d’individus  entres  en  prison  dans  cet  esjtace  de  temps,  ceux  d’entre  eux  qu 
ont  ete  mis  en  liberte  et  ceux  que  l’on  a du  maintenir  en  etat  d’arrestation.  Les  Mutessarifs  et 
les  CaTmacams  devront  se  conformer  egalement  dans  les  sandjaks  et  les  cazas  aux  ]»rescriptions 
concernant  les  prisons. 

Article  24. 


Les  Valis  n’interviendront  en  aucune  fagon  dans  le  choix  des  membres  connne  dans  les 
deliberations  des  tribunaux.  Toutefois,  si  l’examen  des  affaires  dont  les  tribunaux  doivent  connattre 
et  des  proces  en  matiere  penale  veuaient  ä subir  des  retards,  ou  si  des  plaintes  etaient  fonnulees 
de  la  pari  des  interesses,  les  Valis  en  informerout  les  Presisidents  des  tribunaux  et,  au  besoin, 
le  Ministere  de  la  justice,  et  feront  aiusi  accelerer  la  marclie  des  proces.  En  outre,  ils  sont  tenus 
d’executer  les  jugements  rendus  et  de  ne  pas  ajouruer,  saus  motif,  une  affaire  dejä  jugee. 


Article  25. 

Aiusi  que  le  prescrit  la  loi,  il  est  formellement  defendu  aux  Valis  d’influencer  taut  soit  peu 
les  tribunaux  et  de  laisser  supposer,  peiulaut  le  jugement,  qu’ils  protegeut  l’une  des  parties  en 
litige. 
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Article  26. 

Les  jugements  des  tribunaux  ni/.amies  dans  les  affaires  civiles  et  correctionnelles  seront 
libelles  eu  laugue  turqne;  ils  porterout  au  bas  du  texte  et  summt  les  localites,  la  traduction  eu 
arabe,  eu  grec,  eu  bulgare,  eu  bosniaque  ou  eu  armenien. 


Article  27. 

Les  Valis  sont  charges  de  la  surveillance,  eu  general,  dans  les  provinces,  de  la  perception, 
de  la  Conservation,  de  l’cxpeditiou  et  de  l’emploi  des  revenus  de  l’Etat.  Ils  auront  soin  de  se 
conformer  aux  dispositions  des  reglements  et  des  instructions  speciales  qui  determinent  les  limites 
des  pouvoirs  et  de  la  responsabilite  qui  leur  appartiennent  de  ce  chef  conjointeinent  avec  les 
defterdars. 

Article  28. 

■ >ßlq 

Les  Valis  n’ont  aucun  pouvoir  d’imposer  a la  population,  saus  un  ordre  superienr  et  sans 
la  sanction  d’un  Irade  Imperial,  aucune  nouvelle  taxe,  ni  de  reduire  au-dessous  du  chiffre  fixe 
un  des  impöts  existauts.  Leurs  attributions  consistent  ä administrer  les  affaires  financieres,  ä 
operer  ä temps  et  convenablement  les  rentrees  des  revenus  etablis,  ä apporter  de  l’econoinie  dans 
les  depenses,  c’est-ä-dire  ä sauvegarder  les  interets  du  Tresor  dans  les  depenses  determinees 
comine  dans  celles  qui  ne  le  sont  pas,  ä preserver  enfin  de  tonte  perte  les  revenus  de  l’Etat  en 
general,  ä agir  enfin  avec  equite  dans  la  perception,  tout  en  veillant  ä ce  que  des  anderes  ne 
s’accumulent  pas  par  la  negligence  des  employes.  Les  Valis  peuvent,  s’ils  constatent  quelques  illega- 
lites  dans  l’assictte  ou  dans  lc  chiffre  de  l’impot,  en  etudier  la  modification  et  ramelioration  et 
les  somneltre  ä la  Sublime  Porte.  Ils  doivent,  en  outre,  s’enquerir  constamment  si  les  defterdars 
confonnent  leurs  actes  aux  instructions  concernant  leurs  fonctions. 

Article  29. 

De  nouvelles  et  speciales  instructions  regleront  le  mode  de  construction  des  routes  et  d’autres 
travaux  d’utilite  publique  sur  la  base  de  l’abolition  du  Systeme  des  corvees  qui  demeurent  for- 
mellemeut  defendues. 

Article  30. 

Les  dispositions  testainentaires  relatives  aux  successions  eliretiennes  sont  maintenues. 

II  ne  sera  ]>as  toucbe  aux  biens  des  mineurs  musulmans  et  non-musulmans  ayant  des 
tuteurs  et  Ton  devra  se  conformer  ä cet  egard  aux  lois  et  aux  usages  etablis.  En  cas  de  plaintes 
contre  la  conduite  des  tuteurs  envers  les  mineurs,  l’autorite  prendra  ces  derniers  sous  sa  pro- 
tection, tout  en  portant  un  serieux  examen  sur  l’objet  des  plaintes  formulees. 

Article  31. 

Les  Valis  sont  autorises  ä tenir  la  main  ii  unc  prompte  expedition,  dans  les  localites  placees 
sous  leur  juridiction,  des  affaires  civiles,  financieres  ou  de  police.  Ils  transmettront  directement,  ä 
cet  egard,  les  ordres  necessaires  aux  Mutessarifs  et  aux  Caimacams  et  appliqueront  les  decisions 
prises  par  le  Gouvernement.  Les  employes  en  sous-ordre  de  l’administration  devront  toujours 
s’adresser  aux  Valis.  Pour  les  affaires  judiciaires  les  Mutessarifs  sont  tenus  de  s’adresser  au  besoin 
au  Ministere  de  la  justice,  d’executer  les  ordres  et  decisions  qui  leur  seront  communiques  et  d’en 
donner  avis  aux  Valis. 
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Article  32. 

Les  Valis  devront  faire  en  personne  des  tournees  d’inspection  dans  l’interieur  des  provinces 
et  veiller  ä la  marehe  reguliere  des  affaires  en  general. 


Chapitre  1Y. 

Devoirs  des  Mutessarifs  et  des  Caimacams. 

Article  33. 

Les  Mutessarifs  sont,  dans  les  sandjaks,  les  representants  du  Vali.  Leurs  devoirs  sont  iden- 
tiques.  De  meine  que  la  surveillance  des  Valis  stötend  sur  les  sandjaks,  les  Mutessarifs  sur- 
veillent,  de  menie,  ä leur  tour,  les  cazas  depeudant  du  sandjak  ä la  töte  duquel  ils  sont 
places. 

Article  34. 

Les  Mutessarifs  communiquent  et  contient  aux  Caimacams  toute  execution  concernant  les 
affaires  rentrant  dans  la  limite  des  pouvoirs  a eux  conferes.  Pour  les  questions  d^passant  cette 
limite,  ils  se  töftrent  prealablement  aux  Valis  et  agissent  en  consequence. 

Article  35. 

Dans  les  affaires  de  police  d’une  haute  importance,  les  Mutessarifs,  tout  en  demandant  des 
instructions  aux  Valis,  sont  autorises  ä en  informer  au  besoin  la  Sublime  Porte.  Dans  les  affaires 
judiciaires,  ils  pourront  egalement  correspondre  avec  le  Ministöre  de  la  justiee. 

Article  36. 

Les  Caimacams  sont  dans  les  cazas  les  representants  des  Mutessarifs.  Leurs  devoirs  con 
sistent  ä exöcuter  les  dispositions  des  presentes  instructions  relatives  ä l’Administration  des  cazas 
et  ä veiller  ä l’expedition  des  affaires  civiles,  financieres  et  judiciaires. 


Chapitre  Y. 

Attributions  des  Conseils  et  des  Tribunaux. 

Article  37. 

Les  membres  des  tribunaux  nizamies  doivent  se  conformer  aux  lois  6tablies  et  ne  jamais 
s’ecarter  des  principes  de  la  justiee  et  de  l’equite. 

En  vertu  de  l’impartialitö  des  tribunaux,  leurs  membres  jouissent  d’une  entiere  liberte  et 
independance  dans  leur  opinion.  Les  membres  des  tribunaux  sont  places,  en  corps,  sous  la  döpen- 
dance  du  Ministöre  de  la  Justiee. 

Article  38. 

Les  conseils  d’administration  presktös  par  les  Valis  dans  les  vilayets,  par  les  Mutessarifs 
dans  les  sandjaks  et  par  les  Caimacams  dans  les  cazas  connaissent  des  affaires  administratives 
concernant  l’Etat  et  le  pays.  Leur  devoir  consiste  ä donner  librement  leur  avis  sur  les  affaires 
qui  sont  soumises  ä leurs  deliberations  conformement  ä la  loi  et  ä l’usage. 
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Article  39. 

Les  membres  des  conseils  d’administration  ne  sont  pas  responsables  d’une  execution  con- 
traire  ä leurs  decisions.  Ils  doivent  toutefois  s’abstenir  de  tout  abus  dans  l’exercice  de  leurs 
fonctions.  La  responsabilite  r^sultant  des  actes  executes,  contrairement  anx  decisions  des  conseils 
administratifs  ou  de  decisions  annulees  ou  ajournees  sans  motifs,  retombera  sur  les  fonctionnaires 
charges  du  pouvoir  executif. 

Article  40. 

Dans  le  cas  oü  les  membres  des  conseils  d’administration  reconnattraient  des  irregularites 
ou  des  injustices  dans  le  Service  administrativ  ils  pourront  communiquer,  par  un  rapport  ä la 
Sublime  Porte,  le  resultat  des  constatations  qu’ils  auront  effectuees  en  se  tendant  dans  les  limites 
de  la  stricte  justice.  Tout  individu  qui  serait  l’objet  de  vexations  exercöes  contre  sa  personne  ou 
d’injustices  commises  contre  ses  intbrets,  de  la  part  d’un  fonctionnaire  public  ou  d’un  simple  par- 
ticulier,  a le  droit  de  s’en  plaindre  directement  ä la  Sublime  Porte.  Toutefois,  s’il  est  constate 
que  ces  plaintes  sont  le  resultat  d’une  animosite  personnelle,  le  calomniateur  sera  passible  des 
peines  edictdes  par  la  loi. 


Disposition  Anale. 

Le  Comite  d’inspection  du  Conseil  executif  est  Charge  de  veiller  ä la  stricte  execution  des 
presentes  instructions.  Toute  infraction  ä leurs  dispositions  entrainera  la  responsabilite  devant 
la  loi. 
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Beilage  zu  Nr.  868. 

Plan  d'une  Organisation  de  la  Bulgarie  projetee  par  Monsieur  Schuyler  et  le  Prince 

Tzertelew. 

f 

La  Bulgarie  constituera  une  province  autonome  de  l’Empire  ottoman,  formte  des  vilayets  du 
DaDube  et  de  Sofia,  des  sandjaks  de  Philippopoli  et  de  Slivno,  et  des  districts  bulgares  de  la 
Mac6doine. 

L’unite  administrative  sera  le  canton  (mudirlik)  avec  une  moyenne  de  ciuq  ä dix  mille  babi- 
tants.  En  conservant  autant  que  possible  les  divisious  territoriales  existantes,  on  en  fera  de  nouvelles, 
lorsque  les  „mudirliks“  seront  trop  petits,  et  on  tächera  de  grouper  les  Cbretiens  et  les  Musulmans 
en  cantons  distinets. 

Les  cantons  possederont  un  large  self-government;  ils  s'administreront  eux-memes  et  s’occu- 
peront,  sans  aucune  ing6rence  des  autorit6s  superieures,  de  la  r6partition  des  impöts,  de  la  con- 
struction  et  de  l’entretien  des  voies  de  communication,  de  la  police  etc.  A cet  effet.  les  babitants, 
sans  distinction  des  cultes,  formeront,  par  voie  d’6lectiou,  un  conseil  cantonal,  compose  de  delegues 
cliez  chaque  commune  (mahallb).  A la  tete  de  ce  conseil  et  du  canton  sera  place  le  rnaire  (mudir) 
designe  pour  un  au  par  le  Gouverneur  Gbneral  parmi  deux  candidats  elus  par  le  conseil  cantonal. 
Le  maire  sera  le  represeutant  du  canton  et  l’organe  de  l’autoritä. 

Les  cantons  seront  r6unis  en  Gouvernements  (sandjaks),  conti 6s  ä des  Gouverneurs  (mutes- 
sarifs)  nommes  par  le  Gouverneur  Gen6ral,  avec  le  eonsentement  de  son  conseil  administrativ  Ces 
fonctionnaires  seront  Cbretiens  ou  Musulmans,  selon  la  majori  te  de  la  population  du  Gouvernement; 
ils  ne  seront  que  les  repr6sentants  du  Gouverneur  G6neral;  leur  täche  sera  de  maintenir  l’ordre  et 
de  surveiller  l'acti vite  des  maires  et  des  conseils  generaux.  Chaque  Gouverneur  aura  une  chancel- 
lerie  et  un  conseil  de  quatre  membres  design6s  pour  un  an  par  le  Gouverneur  Genbral  entre  les 
candidats  presentes  par  les  cantons  et  les  cliefs  des  communautes. 

La  police  sera  form6e  par  les  autorites  cantonales  de  gens  du  pays,  de  fagon  ä ce  que  le 
nombre  des  Cbretiens  et  des  Musulmans  corresponde  ä la  population  des  cantons. 

Enfin,  ä la  tete  de  la  Bulgarie  sera  place  un  Gouverneur  General  clir6tien,  conuaissant  la 
langue  du  pajs  et  nomme  pour  cinq  ans  par  un  accord  entre  la  Porte  et  les  Puissances  Garantes. 
II  sera  le  repr6sentant  du  pouvoir  souverain  et  l’intermediaire  entre  la  province  et  le  Gouvernement 
central ; il  aura  le  droit  de  requerir  la  force  militaire  pour  maintenir  l’ordre. 

A cote  du  Gouverneur  General  se  trouvera  une  Assemblee,  composee  de  deputes  elus  dans  les 
cantons,  selon  le  nombre  des  babitants.  Cette  Assemblee  siegera  un  inois  par  an  dans  la  ville 
designee  comme  residencc  du  Gouverneur  G6neral;  eile  s’occupera  de  toutes  les  questions  qui 
touchent  les  int6rets  de  la  province  et  nommera  une  Commission  de  permanence,  qui,  avec  les  cliefs 
des  differents  cultes,  servira  de  conseil  administratif  au  Gouverneur  G6n6ral.  L’Assembl6e  pourra 
proposer  des  modifications  du  r6glement,  qui  devront  etre  sanctionnees  par  les  Puissances  Garantes 
et  la  Porte. 
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La  justice  de  paix  sera  provisoirement  faite  par  le  maire  et  son  conseil ; les  tribunaux  de  pre- 
mifere  instance  serviront  dans  ce  cas  de  cours  d’appel.  Les  causes  spöciales  des  differentes  religions 
continueront  ä etre  du  ressort  des  cours  eccl£siastiques ; toutes  les  autres  seront  de  la  competence 
des  tribunaux  communs,  oii  siegeront  indistinctement  des  juges  chrötiens  et  musulmans,  qui  appli- 
queront  le  eode  ottoman.  II  y aura  des  tribunaux  civils  et  criminels  de  premifere  instance  dans 
les  chefs-lieux  des  Gouvernements  et  dans  d’autres  villes,  s’il  est  nßcessaire.  Ces  tribunaux  seront 
formes  de  juges,  dont  la  moitid  aura  ete  prise  par  le  Gouverneur  Gendral  parmi  les  candidats  prd- 
sentds  par  le  Gouverneur  Gdneral.  Ces  juges  seront  provisoirement  nomnies  pour  un  an  et  pourront 
eusuite  etre  confirmes  pour  trois  ans. 

Les  cours  civiles  des  Gouvernements  tiendront  les  rdgistres  des  proprietes  foncidres. 

Pour  toute  la  Province  il  y aura  une  cour  d’appel  subdivisde  en  deux  ddpartements  et  dont  le 
President  et  les  rnembres  seront  nommes  par  la  Porte  avec  le  consentement  des  Puissances. 

La  langue  officielle  de  la  province  sera  le  Bulgare.  Dans  les  cantons  mixtes,  les  tribunaux  et 
l’administration  les  deux  langues  auront  les  meines  droits. 

Les  eglises,  mosquees,  dcoles,  hopitaux  etc.  continueront,  conime  par  le  passd,  ä etre  du  ressort 
des  communautds  qui  fourniront  l’entretien  du  clerge  et  des  etablissements  religieux.  II  y aura  par- 
faite  liberte  des  cultes  et  de  rinstruction  publique. 

Les  revenus  que  le  Gouvernement  ottoman  per^oit  en  Bulgarie  au  moyen  de  la  dime,  et  d’autres 
impöts  seront  fixds  pour  un  terme  de  cinq  ans  sur  la  moyenne  des  dix  dernieres  annees.  L’Assemblee 
de  la  province  dtablira  certains  reglements  gdndraux  relatifs  ä l’assiette  des  impots  et  la  quote-part 
des  cantons,  qui  aviseront,  de  leur  cöte,  ä la  repartition  et  aux  modes  de  perception.  Les  impots 
seront  verses  — deduction  faite  des  depenses  cantouales  et  des  frais  de  l’administration  et  de  la 
justice  — aux  comptoirs  de  la  Banque  ottomane,  et  pourront  etre  effectues  au  paiement  des  intörets 
de  la  dette  de  l’Europe.  L’Assembl6e  provinciale  et  les  conseils  cantonaux  auront  le  droit  de  voter 
des  impots  additionnels  pour  les  besoins  de  la  province  ou  des  cantons. 

Les  troupes  ottomanes  ne  cantonneront  que  dans  les  forteresses  et  certaines  villes  d^ter- 
minees  par  les  Puissances  et  la  Porte.  Pour  garantir  la  söcurite  du  pays,  une  garde  nationale  sera 
fonnee;  les  Cbretiens  auront  des  ofticiers  chretiens  et  les  Musulmans  des  offieiers  musulmans.  Le 
Gouverneur  General  aura  le  commandeinent  en  chef  de  la  garde  nationale.  Les  Cbretiens  seront 
autorises  de  servir  dans  l’armee  avec  les  memes  droits  que  les  Musulmans. 

Ce  projet  d’organisation,  comme  toute  autre  r6forme,  ne  serait  executable  qu’avec  une  force 
süffisante  pour  prövenir  et  arreter  tout  desordre;  un  controle  eflfectif  devrait  etre  confiö  ä une  Com- 
mission internationale,  dont  les  rnembres  assisteraient  aux  61ections  et  surveilleraient  l’activitö  de 
l’administration  et  de  la  justice  durant  un  an  au  moins. 
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Beilage  zu  N r.  874. 

Bosnie  et  Herzegovine. 

(P r o j e t 6 1 a b o r e p a r l’Ambassade  russe  ä C o n s t a n t i n o p 1 e.) 

La  Bosnie  et  l’Herzegovine  constitueront  «ne  province  autonome  de  l’Empire  ottoman,  qui  sera 
formte  du  vilayet  de  Bosnie  (Bosna)  et  de  celui  de  l’Herzegovine  (Erzeg),  sauf  les  districts  qui  seront 
annexes  au  Montenegro. 

Canto  ns. 

L’unite  administrative  sera  le  canton  (naliie)  avec  une  population  de  5000  ä 10.000  habitants, 
gouverne  par  un  maire  et  deux  conseillers  permanents. 

Les  maires  seront  Cliretiens  ou  Musulmans,  selon  la  majorite  de  la  population  du  canton. 
Dans  les  cantons  mixtes  l’un  des  conseillers  sera  Chretien  et  l’autre  Musulman. 

L’administration  des  cantons  sera  basee  sur  le  principe  electif.  Mais  comme,  vu  Immigration 
considerable  de  Cliretiens  et  l’excitation  des  esprits,  on  ne  pourrait  proceder  ä des  elections  imrne- 
diates,  les  autorites  cantonales  seront  provisoirement  nommes  par  le  Gouverneur  General  sous  le 
controle  de  la  Commission  internationale ; au  bout  d’une  annee  un  regiement  pour  les  elections, 
conforme  ä la  Situation  du  pays,  sera  elabore  et  toute  la  population  sans  distinction  de  culte  sera 
appelee  ä elire  un  delegue  par  commune  et  former  ainsi  des  conseils  cantonaux.  Les  maires  seront 
les  representants  et  les  prßsidents  des  conseils;  ils  seront  pris  par  les  prefets  du  sein  des  conseils 
et  confirmes  ä leurs  postes  par  le  Gouverneur  General  de  la  province. 

Le  conseil  cantonal  se  reunira  une  fois  par  mois,  ou  plus  souvent  en  cas  de  necessite.  II  per- 
cevra  et  repartira  les  impöfs,  construira  et  entretiendra  les  voies  de  communication  et  s’occupera  en 
general  de  toutes  les  questions  qui  touchent  aux  interets  et  au  biei.-etre  des  habitants  du  cauton. 

Les  villes  et  les  bourgs  avec  plus  de  dix  mille  habitants  seront  assimiles  aux  cantons.  Ils 
seront,  comme  ces  derniers,  gouvernes  par  un  maire  et  un  conseil  inunicipal,  dout  la  competence 
sera  la  meme  que  celle  des  autorites  cantonales. 

D eparte  m ents. 

Les  cantons  seront  reunis  en  departements  (caza  ou  sandjak).  # 

A la  tete  du  departement  sera  un  prefet,  nomine  par  le  Gouverneur  General,  sauf  Opposition 
du  conseil  provincial  administratif.  II  sera  Musulman  ou  Chretien  selon  la  majorite  de  la  population 
du  departement.  11  representera  le  Gouverneur  General  et  surveillera  l'activite  des  maires  et  des 
conseils  cantonaux. 

Deux  conseillers  — inditferemment  Chretiens  ou  Musulmans  — seront  adjoints  au  pretet. 
A cet  effet  une  liste  de  candidats  en  nombre  double  sera  dressee  par  les  conseils  cantonaux  et  le 
Gouverneur  General  y choisira  les  deux  conseillers  du  departement. 

Les  prefets  et  conseillers  seront  provisoirement  nommes  par  le  Gouverneur  General  avec 
l’assentiment  de  la  Commission  europeenne  de  surveillance. 
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Province. 

A la  tete  de  l’administration  autonome  sera  place  un  Gouverneur  General,  ChrCtien,  connaissant 
la  langue  du  pays  et  nomme  pour  le  terme  de  cinq  ans  par  un  accord  entre  la  Porte  et  les  Puissances 
Garantes. 

Le  Gouverneur  General  representera  le  pouvoir  souverain  et  sera  l’intermödiaire  entre  la 
province  et  le  Gouvernement  central.  II  maintiendra  l’ordre  intCrieur  au  moyen  de  la  police  et  d’une 
milice  locale. 

Une  AssemblCe  provinciale  qui  se  composera  de  deux  cinquiemes  de  Musulmans,  de  deux 
einquiCmes  d’Orthodoxes  et  d’un  cinquieme  de  Catholiques,  se  reunira  chaque  annee  pour  cxaminer 
et  controler  le  budget  de  la  province,  s’occuper  de  la  repartition  des  impöts  et  en  general  de  toutes 
les  questions  qui  toucbent  aux  interets  de  la  Province,  telles  que : iustruction  publique,  industrie, 
commerce,  agriculture,  voies  de  communication  etc.  Cette  Assemblee  pourra  proposerdes  modifications 
dans  l’organisation  du  pays,  indiquees  par  l experience;  pour  entrer  en  vigueur,  elles  devront  etre 
sanctionnees  par  la  Porte,  sauf  Opposition  des  Puissances. 

Les  membres  de  1’ AssemblCe  seront  elus  (»our  deux  ans  par  les  conseils  cautonaux ; chaque 
departement  nommera  deux  membres. 

Le  Gouverneur  General  aura  un  conseil  administratif  provincial,  compose  des  cbefs  des 
cominunautes  et  de  6 ä 10  membres  Clus  pour  deux  ans  par  1’AssemblCe  du  nombre  des  deputes. 
Dans  tous  les  cas  oü  il  ne  s’agira  pas  de  l’execution  pure  et  simple  des  dispositions  legales  et  regle- 
mentaires,  mais  d’une  mesure  ä etre  examinee  et  arretee,  le  Gouverneur  General  s’en  rapportera  h 
l’avis  du  Conseil. 

Le  directeur  des  finances  et  les  autres  fonctionnaires  seront  nomines  par  le  Gouverneur  General. 

Milice. 

1 ne  milice  locale  avec.  desofficiers  chretiens  et  musulmans  sera  formee  par  voie  de  conscription. 

Le  Service  y sera  de  trois  ä quatre  ans.  La  milice  ne  sera  employCe  qu’ä  maintenir  la  sCcuritC 
publique  dans  les  limites  de  la  proviuce.  Elle  sera  sous  les  ordres  direets  du  Gouverneur  General. 

La  Charge  de  l’entretien  de  la  milice  retombera  sur  la  province.  Le  bedCli  askerie  sera  aboli. 

Le  Gouvernement  ottoman  pourra  maintenir  des  troupes  rCgulieres  dans  les  forteresses  et  des 
points  ä convenir,  mais  leur  entretien  sera  ä sa  Charge. 

Police. 

La  police  sera  formte  par  les  prCfets  des  gens  du  pays,  de  fa§on  ä ce  que  le  nombre  des 
Chretiens  et  des  Musulmans  soit  proportional  ä la  population.  On  choisira  de  pröference  dans  les 
cadres  de  la  milice. 

Les  officiers  de  police,  indifföremment  Chretiens  ou  Musulmans,  seront  nommbspar  le  Gouverneur 
Gbnbral  et  tenus  responsables  des  actes  de  leurs  subordounös. 

Les  agents  de  police  re^evront  une  rötribution  süffisante  qui  augmentera  progressivemeut 
selon  le  nombre  des  annees  de  Service;  ils  seront  dans  les  döpartements  sous  les  ordres  du  pretet 
et  dans  les  cantons  sous  les  ordres  du  maire;  mais  pour  toutes  les  affaires  de  discipline  ils 
dbpendront  de  leurs  chefs  et  porteront  le  meine  uniforme  et  constitueront  le  meine  Corps. 

Finances. 

La  moyenne  des  revenus,  regus  par  le  Gouvernement  ottoman,  taut  par  les  impöts  direets 
qu’indirects,  sera  Ctablie  sur  la  base  des  recettes  de  dix  ans,  en  exceptant  les  deux  dernibres  annees 
qui  ont  amene  un  surcroit  considbrable  de  charges  sous  toute  sorte  de  deuominations.  II  ne  sera 
pas  tenu  compte  dans  ce  calcul  de  contributions,  taxes  et  secours  provisoires. 
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C'ette  moyenne  sera  fixee  pour  cinq  ans  comme  la  somme  normale  des  charges  qui  incombent 
ä la  Province.  Le  Gouvernement  central  aura  droit  k 30  pour  cent  de  cette  somme  pour  les  besoins 
generaux  de  l’Empire.  Le  reste  sera  affecte  au  besoin  de  la  province  sur  les  d^cisions  et  sous  le 
coutrole  du  conseil  provincial. 

Le  conseil  provincial,  d accord  avec  le  Gouverneur  General,  repartira  la  somme  due  par  la 
province  sur  les  eantons  en  tenant  compte  de  leur  population  et  de  leurs  ressources. 

Les  conseils  cantonaux  feront  la  repartition  entre  les  coramunes,  r^uniront  aux  epoques  deter- 
minees  les  sommes  et  dedmtions  faites  des  depenses  cantonales,  les  transmettront  aux  caisses  des 
döpartements. 

Le  mode  de  perceplion  des  impöts  sera  laisse  aux  conseils  cantonaux  sur  la  base  de  certaines 
indications  donnees  par  le  conseil  provincial. 

Le  conseil  provincial  s’appliquera  tont  particulierement  ä elaborer,  sur  l’experience  des 
premieres  annees,  un  Systeme  d’imposition  et  d’administra'ion  financifcre  conforme  aux  interets  de 
la  province. 

E conomie  rural  e. 

La  Situation  des  cultivateurs  chretiens  etaut  extremement  precaire,  l’Etat  leur  eedera  des 
terrains  domaniaux  laisses  pour  la  plupart  en  triebe. 

Le  tiers  paye  par  les  fermiers  ä leurs  proprietaires  sera  aboli,  et  remplace  par  une  imposition 
en  argent  equitable. 

Toutes  les  questions  agraires  seront  examiuees  par  des  eommissious  speciales  formees  de 
notables  chretiens  et  musulmans,  sous  la  presidence  des  membres  de  la  Commission  europ^enne. 
Des  experts  pris  parrni  les  grands  et  petits  proprietaires,  les  fermiers  et  les  laboureurs  seront  appeles 
par  la  Commission.  Ces  niemes  eommissious  s’occuperont  du  repatriement  des  emigres  et  leur  distri- 
bueront,  ainsi  qu’aux  autres  liabitants  qui  ont  souffert  durant  les  derniers  evenements,  des  secours 
de  toute  espfece;  les  frais  nöcessaires  serout  fournis  par  le  Gouvernement  ottoman  qui  cödera  ä cet 
eflet,  durant  les  cinq  premieres  annöes,  le  30  pour  cent  des  recettes  de  la  province  qui  reviennent 
au  Gouvernement  central. 

J u s t i c e. 

La  justice  de  paix  sera  rendue  dans  les  eantons  par  le  maire  et  les  deux  membres  permauents 
du  conseil  cantonal. 

Ces  tribunaux  connaitront  sans  appel  des  causes  civiles  jusqu’ä  mille  piastres  et  du  p6nal  des 
contraventions. 

A ebarge  d’appel  ils  examineront  les  causes  civiles  jusqu’ä  cinq  mille  piastres  et  toutes  les 
causes  criminelles  qui  peuvent  finir  par  la  rßconciliation  des  parties. 

Ils  jugeront  selon  les  usages  et  coutümes  qui  ne  sont  pas  en  contradiction  directe  avec  les  lois 
existantes. 

Des  tribunaux  civils  et  criminelles  composes  de  trois  jitges  indistinctement  chretiens  ou  musul- 
mans, et  statuant  sur  la  base  du  Code  ottoman,  seront  etablis  dans  les  chefs-lieux  des  departements. 

Toutes  les  causes  speciales  aux  differents  cultes  seront  du  ressort  des  cours  ecclesiastiques, 
presidees  par  les  chefs  des  comnninautes  et  composees  exclusivement  des  membres  de  la  communaute. 

II  y aura,  en  outre,  dans  le  ehef-lieu  de  la  province  une  cour  de  Cassation  et  une  cour  d’appel, 
— dont  les  presidents  seront  nommes  par  la  Porte  avec  l’assentiment  des  Puissances  pour  le  terme 
de  trois  ans,  aprfes  quoi,  si  des  plaintes  motivees  n’ont  pas  surgi,  ils  pourront  etre  faits  inamovibles. 

Quant  aux  juges  des  tribunaux  civils  et  criminels,  ils  seront  provisoirement  nommös  par  le 
Gouverneur  General  avec  l’assentiment  de  la  Commission  europ^enne  pour  un  terme  de  trois  ans, 
apres  quoi,  sauf  Opposition  raotivee  des  conseils  cantonaux,  ils  pourront  etre  contirmds  encore  pour 
cinq  ans,  ä moins  qu’il  ne  soit  trouve  possible  d’appliquer  un  Systeme  d’election  prtsentant  des 
garanties  süffisantes  contre  les  influences  locales. 
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Cultes  et  instruction  publique. 

II  y aura  entiere  liberte  de  cultes.  Les  communautes  reconnues  ne  seront  genEes  eu  aucune 
fagon  et  pourront  fonder  et  entretenir  des  Etablissements  religieux,  de  bienfaisance  et  d’instruction 
publique:  Eglises,  niosquEes,  höpitaux,  ecoles  etc.  Les  frais  en  seront  exclusivement  ä la  Charge  des 
communautEs  qui  devront  subvenir  aussi  aux  besoins  du  clerge. 

Les  Ecoles  supErieures  ou  spEciales,  Etablies  aux  frais  de  la  province,  admettront  naturellement 
des  Eleves  saus  distinction  de  religion. 

Les  subventions  accordEes  maintenant  par  le  Gouvernement  aux  Etablissements  d’une  commu- 
nautE  quelcomiue  seront  proportionnellement  Etendues  aux  autres  communautEs. 

La  langue  serbe  Etant  exclusivement  connue  taut  par  les  CbrEtiens  que  par  les  Musulmans  de 
la  Bosnie  et  de  1’HerzEgovine  sera  employEe  dans  1’administration  et  les  tribnnaux ; la  langue  turque 
ne  sera  usitEe  que  dans  les  rapports  du  Gouverneur  GEnEral  avec  le  Gouvernement  central. 

L’exEcution  de  ce  rEglement  devrait  etre  contiE  ä une  Commission  internationale,  dont  le  premier 
soin  serait  de  desarmer  les  Musulmans.  Tant  que  cela  ne  sera  pas  fait,  des  collisions  fächeuses  seront 
inEvitables  et  la  sEcurite  des  CbrEtiens  ne  sera  pas  assurEe.  Le  port  des  armes  devrait  etre  interdit 
en  gEnEral  et  le  dEsarmement  des  Musulmans  devrait  etre  complet  dans  les  contrEes  oii  les  ChrEtiens 
ne  sont  pas  armEs.  Cette  mesure  urgente  ne  pourrait  etre  sErieusement  executEe  que  par  la  Commission 
europEenne,  ayant  ä sa  disposition  une  force  süffisante  ponr  empecher  tonte  Opposition  ou  dEsordre. 
Cette  Commission  devra  supplEer  par  son  contröle  ä 1’activitE  de  1’ElEment  chrEtien  qui  ne  pourra  pas 
le  premier  temps  s’exercer  efficacement.  Les  commissaires  devront  donc  surveiller  les  Elections  et  le 
fonctionnement  de  l’administration  et  de  la  justice.  II  est  du  reste  ä croire  que,  dans  ces  conditions, 
1’exEcution  des  reformes  rencontrera  moins  de  diflficultEs  qu’on  ne  pense  gEneralement.  La  population 
musulmane  pauvre  et  les  cultivateurs  qui  ne  sont  pas  propriEtaires  souflfrent  eux-memes  EnormEment 
des  abus  du  rEgime  gouvernemeutal  actuel,  qui  favorise  exclusivement  lesBeys  et  les  Agas.  Laviolence 
et  l’attitude  mena^ante  des  Musulmans  en  Bosnie  et  HerzEgovine,  encouragEe  par  1’impunitE  que  leur 
accorde  le  Gouvernement  ottoman,  s’effaceront,  selon  tonte  apparence,  devant  une  Intervention 
unanime  de  l’Europe  en  faveur  des  ChrEtiens. 
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Beilage  zu  Nr.  887. 

Reunions  Preliminaires. 

Compte  Rendu  No.  1. 

Seance  du  11  decembre  1876. 

iOT.!*:  ■ 

Les  Reprösentants  de  l’Allemagne,  de  l’Autriche-Hongrie,  de  la  France,  de  la  Grande-Bretagne, 
de  l’Italie  et  de  la  Russie  se  sont  reunis  aujourd’hui  pour  aviser  d’un  commun  accord  aux  moyens 
de  retablir  la  paix  entre  la  Porte,  la  Serbie  et  le  Montenegro,  et  prendre  les  deeisions  qui  leur  sem- 
bleraient  les  plus  propres  ä ameliorer  la  Situation  generale  en  Orient. 

La  presidence  a ete  devolue  ä Son  Excellence  l’Ambassadeur  de  Russie,  Doyen  du  Corps 
diplomatique,  et  le  Premier  Secretaire  de  l’Ambassade  de  France  a ete  Charge  de  la  redaction  du 
compte  rendu. 

Les  Plenipotentiaires  s’engagent  ä conserver  le  secret  sur  leurs  ddliberations. 

Le  President  de  la  Reunion,  apres  avoir  remercie  ses  Collegues  de  l’honneur  qu’ils  lui  ont  fait 
en  l’appellant  ä presider  leurs  dcliberations,  a continue  en  ces  termes: 

„Desirant  avant  tont  definir  nettement  le  mandat  qui  nous  est  devolu,  Messieurs,  je  crois 
devoir  eonstater  que  les  seances  (pie  nous  inaugurons  aujourd’hui  ne  serviront  que  de  preliminaires 
ä la  Conference  definitive  qui,  nous  l’esperons  tous,  mettra  un  terme  ä la  erise  que  traverse  en  ce 
moment  la  Turquie  et  qui  a provoque  une  perturbation  generale,  connnerciale  et  financiere,  plus 
sensible  dans  les  pays  limitropbes  que  dans  le  reste  de  l’Europe.  Mais  la  valeur  de  ces  preliminaires 
acquiert  unc  importance  notable,  quand  on  considere  que  c’est  ici  que  doivent  etre  elaborees  les 
bases  sur  lesquelles  sera  etablie  la  Situation  future  des  populations  cliretiennes  de  la  p^ninsule 
balcanique,  dont  1’existence  paisible  a ete  atteinte  par  ee  qui  s’y  est  passe  pendant  les  derniers 
quatorze  mois.  Je  crois  inutile  de  faire  l’historique  des  pourparlers  qui  ont  abouti  ä notre  reunion 
d’aujourd’hui.  Je  me  permettrai  seulement  de  Vous  rappeier  que  ce  sont  les  propositions  eman6es  du 
Principal  Secretaire  d’Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  qui  ont  reuni  successivement,  et  en  traits 
generaux,  l’adhesion  de  toutes  les  Puissanees  Garantes  de  la  Turquie.  C’est  ä Londres  encore  qu’ont 
ete  jetees  les  )>ases  sur  lesquelles  la  paix  doit  etre  retablie  entre  la  Porte,  la  Serbie  et  le  Montenegro, 
et  qui  devaient  consequemmcnt  regier  le  sort  futur  des  trois  provinces  de  la  Turquie  dont  les  condi- 
tions  d’existence  reclament  des  reformes  serieuses  et  immediates.  Pour  la  premiere  partie,  le  statu 
quo  ante  bellum  a ete  pris  comme  point  de  depart.  Quant  ä l’arrangement  de  la  Bosnie,  de  l’Herze- 
govine  et  de  la  Bulgarie,  le  mot  d’autonomie  a ete  prononce  d’abord;  quelques  termes  explicatifs 
ont  ete  ajoutes  plus  tard ; des  nuances  ont  ete  indiquees  enfin  entre  les  conditions  differentes  de  ces 
trois  provinces  qui  n’admettaient  pas  l’application  stereotypee  d’un  systfeme  absolument  uniforme. 

„Les  deux  questions  qui  semblent  determiner  le  mandat  que  nous  avons  ä remplir  sont  appelees 
ä formet-  le  canevas  de  nos  deliberations;  le  but  que  nous  avons  ä atteindre,  si  je  l’ai  bien  compris, 
doit  donc  etre  de  definir  d’une  fagon  plus  precise: 
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„1°  les  conditions  de  la  paix  que  nons  avons,  en  notre  qualite  de  mediateurs,  ä offrir  ä la 
Turquie  d’un  cote,  ä la  Serble  et  au  Montenegro  de  l’autre; 

„2°  la  naturc  et  l’etendue  du  Systeme  administratif  qui  devrait  etre  applique  ä la  Bosnie,  ä 
l’Herzegovine  et  ä la  Bulgarie,  avec  les  modifications  speciales  qu’exigeraient  les  conditions  parti- 
culieres  de  cbacune  de  ces  provinces  et  avec  les  garanties  propres  ä en  assurer  l’execution  effieace, 
conformes  aux  intentions  genereuses  et  equitables  des  Puissances  chretiennes  que  nous  avons 
l’honneur  de  representer. 

„Ce  n’est  que  lorsque  nous  serons  tombes  d’accord  sur  les  termes  et  l’etendue  de  ces  deux 
points  que  nous  pourrons  presenter  nos  conclusions  connne  l’expression  de  l’opinion  unanime  des 
Grandes  Puissances  ä l’acceptation  de  la  Porte  et  proceder,  s’il  y a lieu,  de  concert  avec  ses  delegues, 
ä la  discussion  des  detail«  des  projets  que  nous  aurons  elabores.  Notre  but  commun  etant  d’arriver 
au  plus  vite  au  retablissement  d’un  ordre  de  cboses  normal  dans  les  parties  de  la  peninsule  balca- 
nique  qui  fonnent  l’objet  de  la  sollicitude  actuello  des  Grandes  Puissances,  il  me  parait  que  nous 
pourrions  le  plus  facilement  l’atteindre  en  nous  occupant  simultanement  des  deux  objets  que  nous 
avons  en  vue.  Sans  confondre  les  conditions  de  la  paix  tureo-serbo-montenegrine  avec  la  reorgani- 
sation  de  la  Bosnie,  de  l’Herzegovine  et  de  la  Bulgarie,  nous  pourrions,  je  pense,  mener  les  deux 
affaires  de  front  et  chercher  ä organiser  nos  travaux  de  planiere  ä ce  que  les  deux  projets  ä elaborcr 
arrivassent  ä maturite  simultanement,  pour  ne  former  qu’un  ensemblc  de  conclusions.  II  dependra 
de  Vous,  Messieurs,  de  döcider  comment  nous  devrons  distribuer  notre  temps  pour  remplir,  dans  le 
plus  bref  delai,  la  tache  compliquee  qui  nous  est  devolue. 

„Anime  du  desir  siucere  de  la  mener  ä bonne  fin  le  plus  promptement  possible,  je  ne  negligerai 
rien  de  ce  qui  dependra  de  moi  pour  contribuer  au  succes  de  notre  oeuvre  commune.  J’aime  ä esperer 
que  le  vif  desir  d’une  entente  qui  anime  toutes  les  Grandes  Puissances  nous  permettra  de  ne  tenir 
compte,  dans  nos  travaux,  que  des  necessites  reelles  que  ebaeun  de  nous  aura  reconnues,  et, 
laissant  de  cote  toute  convoitise  ou  ambition  pcrsonnelle,  tont  prejuge  ou  arrifere-pensee,  ne  chercher 
que  le  bien  v6ri fable  et  les  moyens  propres  ä remedier  efticacement  aux  maux  que  nous  sommes 
appeles  ä redresser  et  k prevenir.  C’est  une  question  qui  interesse  non  sculement  la  Russie,  mais 
l’Europe  entiere,  la  prosperite  generale,  l’lmmanife  et  la  ei vilisation  chretienne.  Que  la  paix  de 
l’Enrope  et  le  bien-etre  futur  des  populations  cbretienncs  de  la  Turquie  servent  de  recompense  aux 
peines  etauxdifficultes  attacliees  ä l’entrepriseque  jesuis  heureux  d’inaugurer  avecVous  aujourd’bui.“ 

Les  Plenipotentiaires  out  passe  ensuite  ä l’examen  des  conditions  de  paix  entre  la  Porte  et  la 
Serbie.  Ils  ont  reconnu  d’abord  comme  opportun  que,  tont  en  maintenant  l’etat  de  cboses  actuel,  on 
y applique  les  ameliorations  que  la  Situation  comporte.  II  a etc  admis,  toutefois,  que  la  Campagne 
ayant  ete  malheureuse  pour  les  Serbes,  on  pourrait  difficilement  donner  suite  au  desir  de  la  Princi- 
l>aute  de  faire  rectifier  sa  frontiere  du  cote  de  l’ancienne  Serbie.  Mais  il  faudrait  avoir  en  vue  que 
tont  1c  territoire  occupe  par  les  troupes  turques  a ete  enticrcment  devaste,  de  fagon  que  le  Gouver- 
nement serbe  evalue  actuellcmcnt  les  pertes  subies  ä une  soinme  de  10  ä 15  millions  de  ducats.  On 
ne  eroit  pas  devoir  oublier,  d’autre  part,  que  sur  certains  points,  l’armistice  a trouve  les  Serbes  en 
possession  du  territoire  ottoman.  En  cons^quencc,  les  Plenipotentiares  ont  fixe  les  conditions  de 
paix  suivantes: 

1°  Evacuation  complete  de  la  Serbie  par  les  troupes  ottomanes,  en  donnant  ä ces  dernicres 
tont  au  plus  buit  ou  dix  jours  pour  se  retirer;  les  Serbes  evacuant  simultanement  les  points  oeenpes 
sur  le  territoire  ottoman; 

2°  Restitution  reciproque  des  prisonniers  de  guerre  dans  un  dMai  determine; 

3°  Amnistie  complete  accordee  aux  sujets  ottomans  ou  serbes  qui  auraient  ete  compromis 
dans  la  lutte ; 

4°  Des  discussions  ayant  ete  soulevees  entre  les  deux  parties  au  sujet  des  llots  de  la  Drina,  les 
Plenipotentiaires  ont  pris  la  rcsolntion  de  recommander  l’envoi  d’une  Commission  mixte  turco-serbe, 
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qui  devra  prendre  pour  base  le  thalweg  de  la  Drina,  de  fagon  a laisser  aux  Serbes  lcs  villages  du 
Petit  -Zvornik  et  de  Zacar  qui  avaient  ete  detciuis  par  les  Tnrcs,  contrairemcnt  aux  couditions  de 
la  delimitation  tracee  avec  la  participation  d’un  comniissaire  russe,  ä la  suite  de  la  paix  d’Andri- 
nople,  et  ä mettre  ainsi  un  terme  aux  conflits  qui  sc  produisent  pßriodiquement  sur  ce  point. 

La  Reunion  passe  ensuite  aux  couditions  de  la  paix  avec  le  Montenegro,  et,  reconnaissant 
d’un  cote  que  la  fortune  des  armes  a ete  favorable  ä cette  Principaute,  de  l’autre,  qu’il  y a lieu 
d’ecarter  des  causes  de  conflits  inccssantes  entre  les  autorites  ottomanes  et  la  population  montöne- 
grine,  decide  que  la  frontiere  sera  rectifiee  par  une  Commission  internationale  ad  hoc,  se  röunissant 
ä Raguse  trois  semaines  apres  l’acceptation  de  ces  arrangements  par  les  deux  parties,  et  qui  operera 
sur  les  bases  suivantes: 

1°  Cession  au  Montenegro,  du  cote  de  l’Herzegovine,  d’une  partie  des  Zubtzi,  ä 1’exclusion  de 
laSutorina,  ainsi  que  des  districts  des  Banyani,  Piva,  Drobniak,  Scharanzi  jusqu’ä  la  Tara,  le district 
de  Kolachine.  II  est  entendu  que  Niksitch  se  trouvant  dans  les  limites  assignees  au  Montenegro,  les 
habitants  musulmans  auront  la  faculte  de  rester  dans  la  ville  ou  de  la  quitter; 

2°  Du  cote  de  l’Albanie,  la  rive  droite  de  la  Moratc.ha,  les  Mali  et  Veli-Brdo,  la  ])lace  de  Spouge 
ainsi  que  les  districts  habites  par  les  Koutchi  Drekalovitchi,  Koutclii  KraYni  et  VassoTevitclii,  depuis 
la  Zevna  jusqu’au  Lim; 

3°  En  vue  de  donner  ä la  Principaute  un  deboucbe  maritime,  et  apres  avoir  discutö  l’opportunite 
de  la  cession  de  Spizza,  les  Plenipotentiaires  ont  considere  comrne  preferable  de  stipuler  la  liberte 
de  navigation  de  la  Boi' an a,  de  maniere  ä garantir  ainsi  ä la  Principaute  le  libre  acces  a la  mer. 
Cette  riviere  devrait  etre  l’objet  de  travaux  qui  la  rendissent  navigable  et  acc.essible.  Les  droits 
souverains  de  la  Porte  demeureraient  d’ailleurs  pleinement  reserves.  Un  arrangement  special  inter- 
viendra  entre  les  deux  parties,  dans  lequel  les  facilites  accordees  au  Montenegro  devront  se  con- 
cilier  avec  la  sauvegarde  des  interets  fiscaux  de  la  Porte; 

4°  11  serait  entendu  que  les  territoircs  qui  seraient  cedes  au  Prince  de  Montenegro  seraient 
places  sous  la  suzerainete  de  la  Porte.  Son  Altesse  donnerait  d’ailleurs  toutes  les  garanties  pour  la 
liberte  de  religion  des  habitants  musulmans. 

Les  Plenipotentiaires  d’Autriche-Hongrie  et  d’Allcmagne  declarent  prendre  ad  referendum  les 
arrangements  precedents  relatifs  au  Montenegro. 

Apres  avoir  ainsi  arrete  les  couditions  de  paix,  la  Reunion  entend  la  lecture  d’un  memoire 
relatif  ä la  Situation  de  la  Bosnie  (annexe  au  compte  rendu). 

Puis,  sur  les  observations  de  plusieurs  Plenipotentiares,  eile  discute  le  point  de  savoir  s’il  est 
opportun  d’examiner  les  principes  generaux  de  la  question  ou  de  travailler  sur  un  projet  determine 
etjugc  convenable  de  ne  pas  entrer  aujourd’hui  dans  l’examen  d’un  sujet  aussi  cousiderable. 

La  prochaine  seance  est  fixee  ä demain,  12  decembre. 

Sigue:  Werther,  Zicby,  Calice,  F.  de  Bv.urgoing,  Chaudordy,  Henry  Elliot,  Salisbury 
L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


(Annexe  au  Compte  Rendu  No.  1.) 

Bosnie. 

L’etat  anormal  dans  lequel  se  trouve  a l’heure  qu’il  est  la  Bosnie,  a ete  amene  fatalemcnt  par 
le  regime  auquel  ce  pays  a ete  soumis  durant  de  longues  annees. 

Le  devcloppement  qu’aurait  du  prendre  une  contree  possedant  taut  .de  terrains  fertiles,  de 
forets,  de  patnrages  et  de  ricliesses  minerales,  a £te  arrete  par  les  abus  de  l’administration,  1 ab- 
sence  de  securite  et  de  justice,  un  Systeme  d’impöts  defectueux,  les  exactions  des  ])roprietaircs  et 
le  fanatisme  du  clerge  musulman.  La  population  cbretienne  s’est  trouvee  dans  un  etat  desespere. 
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Malgre  les  instructions  de  la  Sublime  Porte,  les  fonetionnaires  ottomans  en  Bosnie  n’ont  jaraais 
pu  se  soustairc  a l’influence  des  Beys,  si  puissants  dans  ee  pays.  Oes  deruiers,  jaloux  de  leurs 
anciens  privileges  et  regrettant  l’epoque  oü  ils  etaient  les  maitres  absolus  du  pays,  se  sont  toujours 
montres  extremement  bostiles  aux  reformes  et  out  fait  echouer  eelles  qui  etaient  en  faveur  des 
Cbretiens. 

Bien  avant  les  deruiers  evenements,  en  date  du  G mars  1874,  notre  Gonsul  Sarajevo  men- 
tionne  une  conversation  avec  Tun  des  Beys  influents;  ce  dernier  se  plaignait  de  toutes  les  innovations; 
il  les  trouvait  contraires  auCoran:  „II  ne  reste  plus  aux  Musulinaus“,  disait-il,  „que  de  demander  au 
Sultan  le  maintien  des  anciens  us  et  coutümes.“ 

Au  lieu  de  lütter  et  de  vaincre  cette  Opposition  des  Musulmans,  les  bauts  fonetionnaires  ottomans 
l’ont  plutöt  encouragee  par  leur  attitude.  Ainsi  on  retardait,  sous  ditferents  pretextes,  la  reunion  de 
l’Assemblee  provinciale.  En  meme  temps  des  cas  journaliers  de  violences  et  de  cruautes  restaient 
impunis. 

Entre  autres,  le  6 mai  1875,  ä Wirselie,  pres  de  Sennitza,  sandjak  de  Travno,  les  Musulmans 
ont  massacre  toute  une  famille  de  Catboliques,  Ivo  Girebiteb,  sa  femme  et  ses  enfants.  Quebpies 
joursapres,  lamaisond’Ilia  Gostitch,  dans  le  village  de  Tcbemern,  ä six  beures  de  chemin  deSerajevo, 
et  l’eglise  de  Srebrenitza  furent  pillöes  et  incendiees.  Pousses  ä bout,  les  Cbretiens  commencerent  ä 
emigrer;  d’autres  prirent  les  armes. 

Le  Gouvernement  ottoman  fut  lent  ä comprendre  la  gravite  de  ces  symptömes.  Au  lieu  de 
ebereber  ä retablir  le  calme  et  la  confiance  par  de  sages  mesures,  on  eilt  recours  ä des  movens 
violents;  en  Bosnie,  comme  plus  tard  en  Bulgarie,  on  lächa  le  frein  ä la  population  musulmane. 

Un  rapport  de  Sarajevo,  en  date  du  22  aoüt  1875,  porte:  „A  defaut  de  troupes  on  enröle  des 
volontaires;  j’en  ai  vu  passer  liier  prös  de  cinq  cents,  ayant  ä leur  tete  des  dervicbes  porteurs  de 
drapeaux  avec  des  versets  du  coran,  invitant  les  tideles  ä combattre  les  Cbretiens.  On  me  dit  que  les 
dervicbes  prechent  la  guerre  sainte.  C’est  une  lutte  acharnee  de  race  et  de  religion  qui  va  s’engager. 
Le  manque  de  troupes  regulieres  a malheureusement  provoque  une  levec  generale  des  Musulmans, 
mesure  dangereuse  et  ä double  tranebant  qui  va,  ä son  tour,  allumer  la  guerre  civile  dans  cette 
portion  de  la  Bosnie  jusqu’ä,  ce  jour  epargnee.“ 

En  date  du  5 decembre  1875,  notre  Consul  ä Sarajevo  informe  que  „le  pays  entre  Vichegrade 
et  Sennitza  presente  un  aspcct  des  plus  tristes  et  des  plus  desolants.  Tout  est  brfde,  detruit.  Les 
eglises  u’existent  plus;  meme  le  farneux  monastere  de  Bania  a ete  pille;  on  en  a fait  une  auberge. 
Les  ecoles  sont  fermees,  les  maitres  disperses.  De  mille  raaisons,  il  reste,  paralt-il,  une  cinquantaine.“ 

II  est  inutile  de  parier  de  la  maniere  dont  etaient  traites  les  insurges : äTaslidje,  vingt  tetes  orne- 
rent  longtemps  l’enceinte  d’une  mosquee.  Mais  des  gens  paisibles  furent  massacres  aussi:  les 
rapports  consulaires  fournissent  de  nombreux  faits.  Pres  de  Vicbegrade,  dans  le  village  de  Sokolo- 
vitcli,  le  pretre  Alexis  Popovitcb,  äge  de  80  ans,  ent  la  tete  coupee;  des  liommes  aises  et  consideres, 
qui  n’avaient  pris  aucune  part  au  mouvement,  furent  tues  par  les  Musulmans.  Ainsi  perirent,  dans  le 
district  de  Vichegrade,  Nicolas  Evidjevic  (village  de  Nebogovina),  le  tils  du  laboureur  Sawa  (village 
de  Bicbevitch),  Marko  (village  de  »Sagodina),  le  fröre  de  Miloch  Prevolak  (village  de  Prevola), 
Pericba  (village  deZouga),  Milarvan  Sevtitch  (village  de  Proiuluve  Pole).  L’avoir  de  ces  malbeureux 
fut  pille  et  leurs  maisons  incendiees.  Entre  Bobacb  et  les  villages  avoisinants,  trente  femmes  et 
enfants  qui  fuyaient  en  Slavonie,  furent  massacres. 

A Banyaluka,  plus  de  cent  Cbretiens  furent  emprisonnes  et  soumis  ä la  torture  pour  leur 
arracber  de  faux  temoignages  contre  le  plus  riebe  negociant  de  la  ville,  Jovo  Pecbtelitcb. 

Les  „gardiens  de  l’ordre“  donnerent  l’exemple  du  pillage.  Le  27  aoüt,  ä sept.  beures  de  chemin 
de  Serajevo,  pres  du  village  de  Kisseliak.  un  bouliouk,  bachi  des  baebibouzouks  Heude,  attaqua 
et  devalisa  le  villageois  Jean  Gudel;  le  sous-ofticier  des  zapties  enleva  ä ce  meine  bomme 
3G  oeques  d’orge. 
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Le  .»  septembre,  entre  Sarajevo  et  Y isoka,  le  fils  d’un  notable  Musulman  de  Sarajevo,  Mehemet 
Aglia  Deljagitcb , a la  tete  de  neuf  baebibouzouks,  attaqua  Jean  Oudiljak  et  lui  enlcva  neuf  livres 
turques  et  tous  ses  effets. 

Le  8 novembre,  ä Geptche,  trois  Musulmans  attaquerent  le  klian  de  German  Sebakovitcb  et 
blesserent  sa  femme  d’un  coup  de  pistolet.  Ils  ne  furent  pas  arretes,  et  le  caYinaeam  repondit  ä eeu\ 
qni  insistaient:  „Que  voulez-vous?  Les  zapties  ne  m’obeisscnt  pas.“' 

Le  22  novembre,  le  inagon  Jo  van  Rakovitch  fut  tue  snr  la  route,  entre  Banyalukaet  Gradichka. 

Pres  de  Slionitza,  un  vicillard  de  80  aus  fut  massacre  par  les  baeliibouzonks. 

A Konnitza,  des  Musulmans  tuerent  le  notable  Marko  Manigada. 

Les  meurtriers  restaient  impunis. 

Si  precedemment  les  autorites  loeales  avaient  entrave  le  libre  exereiee  du  eultc  ebretien,  dans 
les  derniers  temps  il  y eut  reerudescence  de  fanatisme.  Sans  parier  des  difficultes  pour  la  sonnerie 
des  eloehes  ä Sarajevo  meme,  il  suffira  de  mentionner  les  faits  suivants: 

A Y lassianitza,  le  caimacam  a ferme,  il  y a quelque  temps,  la  ehapelle  et  l’eeole,  apres  y avoir 
jete  par  teile  les  images  et  renverse  les  chandeliers. 

A Sennitza,  les  Cbretiens  ne  parviennent  pas  ä eonstruire  une  egLse,  malgre  le  firman  qui  les 
y autorise;  sous  des  pretextes  speciaux,  les  Musulmans  ont,  ä plusieurs  reprises,  arrete  les  travaux 
de  construction. 

Le  meine  cas  a eu  lieu  ä Varoeh. 

A Konnitza,  dernierement,  les  Musulmans  ont  empeebe  les  Catlioliques  de  coutinuer  la  con- 
struction de  leur  eglise. 

Protitant  de  rimpunite,  les  Musulmans  s’attaquerent  aux  eouvents  et  aux  egliscs,  les  pillerent 
et  les  incendierent. 

Tel  fut  le  sort  du  monastere  Erniani,  brfile  par  les  Reys  Taliir,  Moliammed  et  Aly  Koulenovitcli, 
de  Kouleu  Aakouf;  de  Bania,  jires  de  Novi-Varoclt ; de  l'aneien  eouvent  de  Dobronni,  dans  le  dis- 
trict  de  Viehegrade;  de  eelui  de  Tavna  (Sainte-Trinite),  dans  l’eparchie  de  Zvornik;  de  Dovolja, 
snr  la  riviere  Tara;  du  eouvent  d'Arandjel,  dans  le  district  de  Pleval.  L’eglise  de  Babinacb,  entre 
Taslidje  et  Prepolje;  le  monastere  de  Gomionitza,  dans  la  Kraina,  et  nombre  d’eglises  de  paroisse 
eurent  le  meine  sort.  La  profanation  venait  se  joindre  ä la  destruction ; les  images  furent  brfilees, 
les  vetements  saeerdotaux  servirent  ä des  ornements  de  barems,  les  ealiees  se  vendaient  dans  les 
bazars. 

Les  eeoles  furent  fermees  et  les  maitres  poursuivis  tont  specialement. 

La  Situation  economique  du  pays  devenait  aussi  de  plus  en  plus  precaire.  Un  biver  rigoureux, 
une  epizootie  prolongee,  l’agglomeration  des  troupes,  les  contributions  qui  s’en  suivaient,  lemigration 
des  Cbretiens,  les  banqueroutes  des  cornmergants  prives  de  tout  credit  ä l’etranger,  l’abandoii  des 
ebamps,  la  diminution  du  betail  et  des  cbevaux,  les  depredations  et  les  ravages  cornmis  par  les  baebi- 
bouzouks  et  la  destruction  des  jardins  fruitiers,  principale  source  de  revenu  en  Bosnie,  tout  cela 
avait  reduit  le  pays  ä l’etat  de  profonde  misfere. 

Neanmoins  les  autorites  ne  songeaient  pas  ä alleger  la  ebarge  des  impöts  et  en  exigcaient  le 
paiement  integral.  Or,  l’emigration  eontinuait  toujours,  e’est  sur  les  restants  que  retombait  le  poids 
des  contributions. 

Le  mode  de  perception  eontinuait  ä etre  des  plus  defeetueux  et  eneourageait  les  abus  les 
plus  criants. 

Ainsi  les  listes  des  bestiaux  furent  dressees  le  lpr  mars,  c’est-ä-dire  deux  mois  d’avance,  afin 
de  faire  payer  les  paysans  pour  le  betail  qui  perirait  de  maladie.  Quant  a la  dime,  les  fermiers 
venaient  la  reelamer  au  printemps,  lorsque  les  cultivateurs  avaient  ä peilte  de  quoi  se  nourr.r. 

Notre  Consul  eite  (10  decembre  1875)  le  tait  suivant : Des  fermiers  cbretiens  ont  du 
payer  apres  la  moisson,  selon  l’usage,  ä leur  proprietaire,  le  tiers  de  leur  revenu,  ce  qui  a lait 
42dueats.  En  meine  temps,  les  dnniers  ont  fait  payer  comme  dime  de  cette  meine  recolte  102ducats. 


646 


Notre  Consul  terniit  ccs  renseignements  de  la  bouclie  meme  du  proprietaire  musnlman  qui  terminait 
son  recit  par  la  reflexion  : ,,I1  11’est  pas  etonnant  que  les  rayas  fuient  dans  les  montagnes.“ 

Aux  exactions  des  fcnniers  des  dimes  vient  s’ajouter  l’arbitrairc  des  proprietaires  musulmans. 
La  question  agraiie  est;  en  etfet,  d’une  immense  importance  en  Bosuie  oü  l’opposition  eutre  le  pauvre 
laboureur  et  le  riebe  proprietaire  est  envenimee  par  la  difference  de  religion  et  oü  les  abus  des 
maitres  n’ont  pas  de  frein,  car  les  tribunaux  et  l’administration  sont  dans  leurs  mains. 

Un  fait  reeent  illustrera  la  Situation  des  laboureurs  ebretiens. 

Une  famille  chretienne  etait  depuis  60  ans  installee  sur  la  propriete  de  Rüstern  Bey,  pres  de 
Serajevo.  Le  cbef  de  cette  famille,  Risto  Pbilippovitch,  re^ut  brusquement  l’ordre  de  s’en  aller.  Les 
semailles  dejä  faites,  il  reclama  le  droit  de  prendre  la  moisson,  ä quoi  il  etait  autorise  par  le  contrat. 
Le  proprietaire  menaga  de  le  faire  tuer  s’il  ne  partait  pas  de  suite.  Il  s’adressa  aux  tribunaux,  mais 
le  bey  refusa  de  comparaitre  et  fit  rosser  le  plaignant  par  ses  domestiques. 

Mais  meine  dans  les  rares  cas  oü  un  Cbretien  possede  des  terrains,  il  n’est  pas  sür  de  cette 
possession. 

Ainsi  notre  Consul  rapporte  l’exemple  suivant: 

Dans  le  village  de  Radje,  district  de  Yatze,  Pejo  Kaujanovitcb  possedait  un  ebamp  dont  il 
avait  lierite  de  son  grand-pere.  Un  voisin  musnlman,  nomme  Chakir,  lui  intente,  il  y a seize  ans,  un 
proces.  Mais  le  cadi,  bonnete  homme,  prend  en  consideration  les  titres  de  propriete- tapou  du 
Cbretien  et  lui  donne  gain  de  cause.  Il  y a quatre  ans,  arrive  un  nouveau  cadi;  Cbakir  recomnience 
le  proces  et  cette  fois  le  juge,  apres  s'etre  fait  payer  7 ducats  par  le  Cbretien,  decide  en  faveur  du 
Musnlman,  qui  se  saisit  brutaleraent  du  champ  en  question  et  meine  du  betail.  Pejo  vient  porter  plainte 
ä Serajevo:  les  autorites  locales  reijoivent  l’ordre  de  le  satisfaire.  Apres  deux  inois  de  vaine  attente, 
il  retourne  ä Serajevo  et,  titres  de  propriete  en  main,  reclame  son  bien.  Le  gouverneur  envoie  les 
documents  ä Travnik  avee  ordre  aux  autorites  de  f.nir  le  proces.  Ces  dernieres  se  saisissent  des 
documents  et  reuvoient  le  plaignant,  declarant  que  le  ebamp  est  au  Musulman.  Le  malheureux  se 
trouve  ainsi  depossede  de  son  bien. 

Il  est  ä noter  que  les  vastes  terres  possedees  par  les  beys  ont  ete  souvent  simplement  enlevecs 
ä leurs  proprietaires. 

Ainsi  le  inonastere  Ermani  avait  d’immenses  terrains  entre  la  riviere  Unna  et  les  montagnes 
de  Germetcb,  les  villages  Trüber,  Osredke,  Otcbievo,  Belajsko-Pole,  Gorni  et  Dolni-Unatz  ete. 
appartenaient  ä ce  couvent  et  cette  possession  avait  ete  confirmec  par  le  Gouvernement  ottoman; 
mais  les  beys  voisins  s’en  saisirent. 

Dans  son  rapport  du  17  mars  187G,  notre  Consul  ä »Serajevo  eite  les  observations  de  son 
collegue  briiannique  qui  a pu  constater  de  visu  la  misere  du  pays  et  qui  siguala.it  la  necessite  de 
secours  eonsiderables  et  immediats  pour  sauver  le  pays  de  la  ruine. 

Telle  etait  la  Situation  reelle  du  pays,  tandis  que  la  »Sublime  Porte,  cedant  aux  couseils  des 
Puissances,  decretait  des  mesures  de  pacifieation  et  des  reformes.  Cette  fois  encore  irade  et 
instructious  sont  restees  lettre  morte  et  sont  venus  se  briser  contre  le  mauvais  vouloir  des  autorites 
locales.  Le  Gouverneur  General  evitait  les  Agents  etrangers  et  ne  tenait  aucun  compte  de  leurs  sug- 
gestions.  Les  commissaires  trouverent  les  caisses  vides  et  ne  purent  prendre  aueuue  mesure  efficacc 
pour  ameliorer  le  sort  des  Chretiens,  et  les  derniers  perdaient  tonte  espece  de  confiance  dans  les 
promesses  qui  leur  etaient  faites. 

Il  est  vrai  (rapport  du  12  mai  187G),  les  commissaires  ont  envoye  aux  autorites  locales 
differentes  instructious  sur  le  rapatriement  des  emigres,  les  secours  qui  leur  doivent  etre  distribues 
et  la  percejition  des  impöts.  Mais  en  meine  ternps,  la  question  du  paiement  de  l’impöt  milifairc  fut 
resolue  de  fagon  que  les  900.000  piastres  environ,  reparties  precedemment  sur  30.000  personnes, 
l’ont  ete  entre  8.000. 

Le  peu  de  valeur  que  les  autori.es  locales  attaebaieut  ä l’execution  des  reformes  decretees,  fut 
visible  dans  les  publications  meines  du  firman.  Elles  ne  furent  faites  qu’en  langue  turque,  inconuue 
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ä la  grandc  majorite  de  la  popnlation.  Quant  aux  differentes  instructions  speciales,  lcs  autorites 
tächerent  de  les  soustraire  autant  que  possible  a la  publicite,  et  diffbrerent,  sous  tonte  Sorte  de 
pretcxtes,  de  se  mcttre  serieusement  ä l’execution  des  reformes. 

Les  abus  continuferent  de  plus  belle.  Dans  les  ♦ribunnux , non  sculetncnt  on  refusait  le 
temoignage  des  Cliretiens,  niais,  lorsque  des  Musulmans  temoignaient  en  lcur  faveur,  on  clierchait  a 
les  ecartcr.  Ainsi  Nour-Aga-Varenitka,  qui  avait  depose  contrc  des  coreligionnaires,  fut  menaee  en 
pleine  seance  d’emprisonneraent  par  le  vice-prbsident  et  Tun  des  juges,  Sounnoullali  et  Abdoullah 
Efendis. 

Quelle  espöce  de  justice  pouvait-on  attendre  lorsque,  au  poste  si  important  de  President  du 
tribunal  criminel  de  Serajevo,  on  nommait  Fehun  Efendi,  qui  avait  ete  condamne  ä nn  exil  de  six 
ans,  ä Viddin,  pour  falsification  de  documcnts. 

A Serajevo  meme,  on  jetait  des  gens  en  prison  sous  des  pretcxtes  futiles;  il  y en  a qui, 
cmprisonnes  sur  des  denonciations  anonymes,  ont  ete  detenus  quatre  inois  sans  ctre  interroges, 
soumis  ä toute  Sorte  de  privations  et  de  mauvais  traitements.  On  a refuse  ä de  simples  prevenus 
d’entcndre  la  messe  ä Noel,  ainsi  que  cela  se  faisait  toujours.  Le  maitrc  de  police,  Mehemct  Efendi , 
montrait  la  plus  grandc  duretb. 

Aussi,  loiu  de  s’ameliorer,  la  position  des  Cliretiens  est  devenue  encore  plus  intolerablc.  Ne 
voyant  cxecuter  aueune  des  reformes  promises,  les  emigres  n’ont  pu  rentrer;  ils  se  seraient  vus,  en 
outre,  condamnes  il  mourir  de  faim,  car  aueune  mesure  pour  leur  approvisionnement  n’a  ete  reellc- 
mcnt  prise.  Dans  le  pays  les  gens  tant  soit  peu  marquants  par  leur  esprit  et  leur  fortune  sont  exiles 
et  emprisonnös  sous  des  pretextes  quelconques.  A Zagorie,  Tahir  Bey  a envoye  sept  personnes  ä 
Eotcba;  ä Livno  et  dans  d’autres  endroits,  les  caimaeams  ont  regu  le  droit  illimite  d’arreter  les 
Cliretiens,  et  ils  ont  rempli  les  prisons. 

Lesbachibouzouks,  selon  les  renseignements  de  notre  Consul,  coinmettent  tonte  sorte  d’horreurs. 
Hadji- Hassan- Bey -Koulechovitch,  Omer-Bey-Kasapovatz  et  Pozderatz  ä Kraina,  chacun  ä la  tete 
d’une  nombreuse  bande  de  volontaires,  font  la  guerre  pour  leur  propre  compte,  pillant,  brillant  des 
villages  et  massacrant  les  Cliretiens  sans  distinction  d’äge  et  de  sexe.  Ils  n’epargncnt  ni  les  enfants 
ui  les  femmes  enceintes. 

Les  Musulmans  de  Bielina  ont  massacre  soixante-douzc  Cliretiens,  liommes,  femmes  et  enfants 
pille  et  profane  l’eglise.  Le  Muezzin  est  monte  sur  le  toit  pour  appeler  les  fideles  ä la  priere. 

Le  fanatique  connu  Hadji -Loya  tuait,  cntre  Sennitza  et  Serajevo,  sur  la  grande  route,  les 
villageois  qu  il  rencontrait ; cinq  ont  peri  de  eette  faQon. 

Ce  meine  Hadji-Loya  maltraita  sur  la  grande  route  les  deux  frercs  Babitcli;  lorsque  ces  der- 
niers  vinrent  se  plaindre,  ils  furent  brutalemeut  renvoyes  par  la  police.  Les  autorites  locales 
admettent  les  mefaits  de  ce  fanatique,  mais  preten d ent  qu’on  n’ose  pas  l’arreter  vu  sou  influence 

A Taslidje,  le  pretre  Risto-Cliiliak  a ete  emprisonne  et  soumis  ä d’horribles  tortures. 

A Magnevitchi,  prfes  de  Bielina,  vingt  hommcs  sont  entres  chez  le  pretre,  qui  etait  malade  et 
au  lit.  Ils  l’ont  tue  et  porte  sa  tete  en  triomplie  ä Brtchka,  oft  le  caimacam  l’a  fait  exposer  sur  le 
pont  et  livrer  aux  insultes  des  Musulmans.  Le  cadi  etait  du  nombre. 

Le  beau-frere  de  ce  meine  caimacam,  un  certain  Ahmed  Bey,  s’est  saisi  ä Brtchka  d’une  jeune 
fille,  Mara  Drventka,  l'a  deshonoree  et  l’a  tuee  aprfes,  avec  d’horribles  raffinements  de  cruaute.  Pour 
le  disculper,  les  autorites  ont  fait  passer  le  meutrier  pour  fou. 

Dans  le  district  de  Clamotch,  oü  les  gens  ne  s’efaient  nullement  insurges,  pres  de  mille  maisons 
ont  ete  briilees,  et  les  pretres  Marko,  Milo  et  Ilia  tues. 

Le  nord-ouest  de  la  Bosnie  devient  rapidement  un  vrai  descrt;  la  plus  grande  partie  du  sandjak 
de  Bihatch  et  les  districts  de  Livno,  de  Glamotch  et  de  Gradichka  sont  presque  dcpeuples  et  les 
habitations  detruites. 

Dans  le  district  de  Gradichka,  de  cinquante  deux  villages  il  en  est  reste  quatre;  les  villes  de 
Petrovatz,  Maydan,  Kroupa,  Klionch,  Koulcu-Vakouf,  Glamotch,  ont  ete  incendiees  ä plusieurs 
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reprises;  les  chatnps  restent  incultcs ; pevsonne  ne  travaille;  des  incursions  sanglantes  chassent 
dans  les  montagnes  les  quelques  malhehreux  Chretiens  qui  ctaient  restes  dans  les  villages. 

Los  troupes  regulieres  elles-memes  coramettent  des  actes  de  violence.  Derniörement,  en  octobre, 
ä Elidje,  ä une  heure  de  ehemin  de  Serajevo,  deux  soldats  de  1’armEe  reguliere  sunt  entres  dans  une 
maison  et  y ont  viole  et  blesse  une  femine.  A Gradaschatz,  les  Chretiens  ont  du,  ä plusieurs  reprises 
fermer  les  boutiques;  les  soldats,  rentrant  d’une  rencontre,  leur  jetaient  des  tetes  qu’ils  avaient 
coupecs;  les  autorites  vendaient  ouverteinent  le  betail  enleve  aux  villageois  paisibles.  Rüstern  Bey, 
fröre  de  Üeda-Pacha-Tchingitcli,  a rarnene  de  la  Posavine  207  boeufs  et  143  chevaux,  et  Moyatcha- 
Chaynatitch  100  boeufs. 

Un  estime  maintenant  approximativement  ä 5000  le  nombre  des  personnes  qui  ont  peri  et  ä 
plus  de  100.000  le  nombre  des  emigres,  tant  en  Autriche-llongrie  qu’en  Serbie. 

Notie  Cousul  observe  qu’une  faible  partie  seulement  des  cruautes  et  violences  commises  est 
connue:  dans  la  plupart  des  cas  les  Chretiens  n’ ose  nt  pas  se  plaindre,  convaincus  que  l’uuique  resultat 
de  leurs  reclamations  serait  la  vengeance  des  agresseurs.  Une  Commission  d'enquete  qui  parcourrait 
le  pays  pourrait  seule  preciser  tonte  l’etendue  du  mal  en  recneillant  des  donuees  sur  les  lieux  meines. 

Mais  ee  que  Ton  connait  suffit  dejä  pour  se  demander  de  quelle  faQon  le  Gouvernement  ottoman 
compte  retablir  le  calme  dans  ee  pays  et  donner  une  existence  supportable  aux  Chretiens.  II  ne 
poui  ra  guere  confier  l’inauguration  d’un  nouvel  etat  de  choses  aux  fonctionnaires  dont  ia  faiblesse  et 
la  coupable  connivence  ont  perpetue  les  abus  et  reudu  vaines  jusqu’ici  toutes  les  reformes  decretees, 
et  il  lui  sera  difficile  de  compter,  pour  le  maintien  de  l’ordre,  sur  des  troupes  qui  ont  fa.it  voir  tant 
de  fois  leur  ci  uaute  et  leur  fanatisme. 

Eutin,  la  recente  agitation  des  beys  bosniaques  contre  tonte  espece  de  reformes  est  venue  donner 
une  nouvelle  preuve  de  l’impossibilite  pour  le  Gouvernement  ottoman  d’ameliorer  le  sort  des 
Chretiens  en  Bosnie. 

En  effet,  ä la  nouvelle  de  ce  que  le  regime  en  Bosnie  allait  etre  serieusement  modifie,  les  beys, 
ä ce  que  l’on  pretend,  sur  des  suggestions  venues  de  Constantinople,  se  sont  mis  ä signer  des  adresses 
ä Ha  Majeste  le  Sultan,  dans  lesquelles  ils  declarent  qu’ils  ne  veulent  aucune  espece  de  changement 
dans  l’administration ; qu’ils  ne  cederont,  aucun  de  leurs  droits  ou  Privileges  acquis  depuis  des  siöcles, 
qu’ils  sont  prets  ä les  defendre  avec  les  armes.  Ils  supplient  le  Sultan  de  rejeter  tonte  proposition 
d’une  nouvelle  Organisation  de  la  Bosnie,  meme  si  ces  projiositions  ötaient  faites  unanimement  par 
les  Puissances  europöennes.  Les  Musulmans  ont  tenu  ä faire  signer  ces  adresses  par  les  Chretiens 
aussi  et  ä leur  faire  dire  de  cette  faQon  qu’ils  sont  contents  du  regime  actuel.  A Serajevo,  les  Ortho- 
doxes et  les  Catholiques  ont  ose  refuser,  mais  dans  les  loealitös  eloignees  du  contröle  consulaire,  ä 
Travnik,  ä Vissoka,  les  notables  chretiens  ont  ete  forcös,  un  ä un  et  sous  le  coup  des  menaces, 
ä apposer  leurs  signatures  ä ces  documents  (pie  les  beys  viennent  presenter  maintenant  au  Gouverne- 
ment ottoman  comine  l expression  des  Sentiments  de  tonte  la  population. 

II  ressort  de  i’expose  ci-dessus  que  les  reformes  decretees  depuis  1856  ä 1875  n’ont  point  ete 
executees  en  Bosnie;  que  les  chretiens  y sont  livres  ä la  merei  des  beys  et  des  fontionnaires 
musulmans;  qu’ils  sont  genes  dans  le  libre . exercice  du  culte,  qu’ils  ne  trouvent  pas  de  justice 
dans  les  tribunaux ; que  les  impots,  les  exactions  et  l’arbitrairc  des  autorites  et  des  proprietaires 
musulmans  les  reduisent  au  denuement  et  au  desespoir. 

Cet  etat  de  choses  a culmine  dans  une  insurrection  sanglante  et  une  Emigration  en  masse. 
A 1’heure  qu’il  est,  la  misere  et  l’anarchie  rögnent  dans  cette  contree.  Le  Gouvernement  y a perdu 
tonte  autorite,  et  si  meine  il  en  avait  le  desir,  il  n’aurait  plus  le  pouvoir  de  pacifier  le  pays  et  d’y 
introduire  en  faveur  des  Chretiens  des  reformes  repoussces  d’avance  par  les  Musulmans  armes  et 
fanatiques. 

C’est  donc  aux  Puissances  qu’incombe  la  tache  de  pacifier  la  Bosnie,  en  y etablissant  la 
securitö  et  un  regime  qui,  tont  en  tenant  compte  des  particularites  de  religion,  traiterait  tous  les 
habitants  sur  un  pied  d’egalite. 
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Compte  Rendu  N°  2. 

Seance  du  1 2 däcembre  1876. 

Präsents:  les  Plänipotentiaires  d’Allemagne,  d’Autriclie-Hongrie,  de  France,  de  la  Grande- 
Bretagne,  d’Italie  et  de  Russie. 

Le  compte  rendu  de  la  seance  de  la  veille  est  lu  et  approuve. 

Prenant  la  parole  ä l’occasion  de  ce  proces -verbal,  Tun  des  Plenipotentiaires  demande  dans 
quelle  mesure  les  resolutions  de  la  Reunion  sont  obligatoires.  Apres  une  discussion  prolonge,  la 
Reunion  est  d’avis  que  son  acte  final  sera  seul  obligatoire,  etant  reserve  l’assentiment  de  la  Con- 
ference definitive  et  toute  latitude  etant,  quant  ä present,  laissä  aux  Plenipotentiaires  pour  prendre 
les  propositions  „ad  referendum“. 

La  Reunion  ecoute  ensuite  la  lecture  faite  par  son  President  de  propositions  sommaires,  ou 
tetes  de  chapitres,  sur  l’organisation  äventuelle  de  la  Bosnie  et  de  l’Herzägovine  (annexe  n°  1).  Cette 
lecture  donue  lieu  ä diverses  observations  sur  la  question  des  prestations  en  nature  et  corvees,  du 
desarmement  et  de  la  force  de  police  ä constituer  dans  ces  provinces.  Les  bases  de  ce  travail  sont 
d’ailleurs  celles  de  la  note  austro-hongroise  du  30  deeembre.  La  question  de  savoir  si  la  Bosnie  et 
l’IIerzägovine  devraient  etre  reunies  sous  la  meine  administration  locale  a ätä  räserväe. 

La  Reunion  prend  egalernent  connaissance  d’un  travail  preparatoire  analogue  sur  la  Bulgarie 
(annexe  n°  2).  Le  document  contient  les  principaux  elements  qui  devront  servir  de  base  et  de  point 
de  depart  aux  discussions  ulterieures.  Sur  le  paragraphe  relatif  au  choix  des  fonctionnaires,  les 
Plenipotentiaires,  apres  en  avoir  delibere,  pensent  que,  s’il  faut  laisser  une  grande  latitude  pour  le 
choix  des  fonctionnaires  elus,  les  fonctionnaires  nomnies  devront  etre  pris  autant  que  possible  parmi 
les  indigenes  de  la  province.  Quelques  observations  sont  faites,  en  outre,  sur  la  dime,  qui  devra  etre 
remplacäe  par  des  taxes  äquivalentes. 

Le  Präsident  appelle  l’attention  de  ses  Collegues  sur  divers  documents  qu’il  däpose,  ä titre 
d’informations,  sur  la  table  de  la  Räunion  et  qui  sont: 

1°  Un  ensemble  d’articles  extraits  des  journaux  turcs  sur  les  massacres  de  Bulgarie; 

2°  Un  mämoire  sur  les  exces  qui  se  sont  produits  dans  les  sandjaks  de  Ölivno  et  Tirnovo  et  dans 
le  kaza  de  Kazanlik; 

3°  Un  proces-verbal  dressä  par  deux  agents  ätrangers,  sur  la  conduite  des  Bachibouzouks 
dans  le  saudjak  de  Philippopoli ; 

4°  Une  pätition  d’un  certain  nombre  de  Bulgares  ä la  Confärence. 

5°  Une  änumäration  dätailläe  et  accompagnäe  de  däsignations  präcises  sur  les  actes  de 
violence  qui  ont  eu  lieu  dans  les  provinces  de  Macädoine  et  de  Vieille-Serbie,  oü  aucan  soulcvement 
des  populations  n’ä  ätä  constate. 

La  Räunion  ne  prend  aucune  däcision  sur  les  programmes  präparatoires  qui  1 ui  ont  ätä 
präsentes  pour  l’organisation  de  la  Bosnie,  de  l’Herzägovine  et  de  la  Bulgarie  et  renvoie  ä sa 
prochaiue  säanre  l’examen  plus  approfondi  des  questions  qui  se  rattacbent  ä ces  provinces. 

(Suivent  les  signatures.) 


(Annexe  I et  II  au  Compte  Rendu  No.  2.) 

Bosnie  et  Herzägovine. 

1<>  Une  autonomie  locale  basäe  sur  un  „seif- government“  aussi  large  que  possible  et  adaptee 
aux  näeessitäs  du  pays,  avec  un  Gouverneur  Gänäral  nommä  par  la  Porte,  de  l’assentiment  des 
Puissances  Garantes  pour  ciuq  ans,  serait  introduite  sous  le  contröle  d une  Commission  inter- 
nationale. 
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2°  L’autorite  ottomane  entrerait  en  pourparlers  avec  les  insurges  et  les  emigres  sous  le  contröle 
de  cette  meine  Commission  pour  faciliter  leur  retour  dans  leurs  foyers  et  assurer  leur  entiere  securite. 

3°  Des  materiaux  leur  seraient  liberalement  fournis  par  la  Porte  pour  la  reconstruction  des 
eglises  et  des  maisons;  ils  recevraient  d’elle  egalement  des  instruments  agraires  et  tont  ce  qui  est 
necessaire  pour  rensemencement  des  champs,  ainsi  que  des  secours  pecuniaires  pour  l’achat  du 
betail,  etc.  On  assurerait  les  moyens  d’existence  des  emigres  rentrant,  jusqu’ä  ce  qu’ ils  puissent 
jouir  de  leur  propre  recolte.  Toutes  les  distributions  de  secours  se  feront  par  une  Commission  indigene 
composöe  par  moitie  de  notables  . hretiens  et  de  musulmans.  La  Commission  europeenne  surveillera 
le  rapatriemeut  des  emigres  et  l’execution  des  mesures  susmentionnees. 

4°  Le  sort  du  laboureur  et  du  fermier  chretien  sera  ameliore  par  la  faciiitation  du  racbat  des 
terrains  appartenant  aux  grands  proprietaires ; le  Gouvernement  vendrait,  de  son  cöte,  aux  Chretiens 
les  terrains  de  l’Etat  en  accordant  des  dölais  pour  les  paiements  ä effectuer.  Des  commissions  mixtes 
indigenes  seront  formees  sur  la  base  du  principe  eleetif  pour  l’estimation  de  ces  terrains  et  la  fixation 
du  mode  de  paiement.  Le  rachat  des  prestations  en  nature  obligatoires  et  des  corvees,  si  leur 
existence  etait  constatee,  s’opererait  de  la  meine  fagon. 

5°  Dans  les  localites  oü  la  population  a l’babitude  de  porter  les  armes,  les  Chretiens  resteront 
armes  ainsi  que  les  Musulmans,  tandis  que,  dans  les  parties  de  la  Bosnie  oü  les  Musulmans  seuls 
sont  armes,  leur  desarmement  devrait  etre  effectue  sous  le  contröle  de  la  Commission  internationale, 
qui  devra  disposer  d’une  force  süffisante  pour  faire  respecter  ses  decisions. 

Bulgarie. 

Avant  de  discuter  l’organisation  future  de  cette  province  si  cruellement  eprouvee  ces  derniers 
temps,  on  devrait  commencer  par  y assurer  la  securite  le  plus  tot  possible  par: 

1°  Le  desarmement  des  Musulmans,  le  licenciement  et  le  renvoi  de  toutes  les  troupes  irregulieres 
particulierement  des  Circassiens ; 

2°  La  punition  exemplairc  des  coupables  qui  ont  commis  les  mefaits  et  les  massacres; 

3°  L’indemnisation  des  victiines  aux  frais  de  la  population  musulmane  qui  a pris  part  aux 
massacres  et  ä la  devastation ; la  fourniture  par  la  Porte  des  moyens  d’abri  et  d’existence  aux 
uecessiteux; 

4°  La  rövision,  apres  constatation  de  la  Commission  europeenne,  des  senteuces  pronoucees 
par  des  tribunaux  qui  appliquaient  la  torture  selon  des  renseignements  dignes  de  foi ; enfin: 

5°  Une  amnistie  generale  et  complöte  accordee  ä tous  les  Chretiens  de  la  Bulgarie,  y compris 
les  personnes  qui  ont  subi  des  condamnations  sommaires  (exil,  deportation,  emprisonnemcnt) 
decretes  par  diverses  commissions  ottomanes  pour  crimes  ou  suspicions  politiques. 

Apres  ces  mesures  prealables,  on  devra  proceder  aux  reformes  suivantes: 

1°  Introduction  d’une  autonomie  locale  administrative  qui  assurerait  aux  populations  de  la 
Bulgarie  uu  „self-government“  avec  l’exclusion  des  fonctionnaires  qui  ne  seraient  pas  indigenes  de 
la  province  ottomane  et  l’introduction  du  principe  eleetif  sur  une  base  large ; 

2°  Reparation  des  impöts  par  les  indigenes  eux-memes  avec  le  remplacemeut  de  la  dime  par 
un  impöt  ou  faxe  equivalente ; 

3°  Enqiloi  de  la  langue  locale  dans  les  tribunaux  et  dans  l’administration ; 

4"  Formation  d’une  milice  locale  et  Organisation  de  la  police  avec  la  participation  des  Chretiens 
proportionnellementau  nonibre  et  ä larace  de  ces  derniers;  les  troupes  regulieres  ottomanes  seraient 
coneentrees  dans  les  forteresses; 

5°  Nomination  d’un  Gouverneur  General  pour  uu  terme  de  cinq  aus,  clioisi  parmi  les  Chretiens 
avec  l’assentiment  des  Puissanoes  Garantes. 

Pour  que  ces  reformes  dans  les  trois  provinces  aient  une  valeur  reelle,  il  faut  qu’elles  soient 
accompagnees  de  garanties  serieuses  qui  eonsisteraient  dans  un  contröle  direct  de  l’Europe  et 
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Pexercice  effectif  de  sa  surveillance  dans  l’exöcution  de  toutes  les  mesures  convenues  sur  la  base 
d’un  protoeole  qui  engagerait  irrövocablement  la  Porte  ä l'egard  des  Pnissanees. 

Une  Commission  internationale  s&journerait  en  Bulgarie  comme  eu  Bosnie  et  en  Ilerzegovine, 
snrveillerait  l’application  des  reformes  et  anrait  la  faculte  de  regier  les  details  sur  place  et  meine 
d’introduire  les  modifications  secondaires  qui  seraient  jugees  necessaires  par  suite  d’un  accord  entrc 
la  Sublime  Porte  et  les  Representants  ä Constantinople;  eile  disposerait  enfin  d’une  force  materielle 
süffisante  pour  maintenir  la  tranquillite  et  faire  respecter  les  engagements  pris. 

II  serait  interdit  irrevocablement  de  coloniser  dans  la  Turquie  d’Europe  des  Circassiens,  et 
l’on  renverrait  autant  que  possible  ceux  qui  se  trouvent  dejä  en  Roumelie  en  les  dirigeant  dans  les 
provinces  musulmanes  asiatiques  de  l’Empire  ottoman. 
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Beilage  zu  Nr.  90*2. 

Rescrit  (Hatt)  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  promulguant  la  Constitution  Ottomane. 

Mon  Illustre  Vizir  Midhat  Pacha, 

La  puissance  de  Notre  Empire  se  trouvait  jadis  en  declin ; les  questions  du  dehors  n’en 
etaient  point  la  cause,  mais  on  s’etait  ecarte  du  droit  chemin  dans  l’administration  des  affaires 
interieures,  et  les  liens  qui  rattachent  la  confiance  des  sujets  envers  le  pouvoir  s’etaient  relfiches. 

Aussi,  Mou  Auguste  Pbre,  feu  Sultan  Abd-ul-Medjid,  avait-il  octroye  un  principe  de  reforme,  le 
Tanzimat,  qui  garantissait,  cönformöment  aux  dispositions  sacrees  du  Cher i la  vie,  les  biens  et 
rhonneur  de  tous. 

C’est  par  l’effet  salutaire  du  Tanzimat  que  l’Etat  a pu  jusqu’ici  se  maintenir  dans  la  voie  de  la 
securite,  et  que  Nous  avons  reussi  ä fonder  et  ä proclamer  aujourd’liui  l’ceuvre  de  cette  Constitution 
qui  est  le  resultat  des  idees  et  des  opiuions  librement  formulees. 

Dans  ce  jour  heureux,  Je  dois  rappeier  avec  une  devotion  toute  particuliere  la  memoire  et  le  voeu 
de  Mon  Auguste  Pere  qui  a ete,  ä juste  titre,  considere  le  regbnerateur  de  l’Empire.  Je  ne  doute  pas 
qu’il  eut  lui-meme  inaugure  l’ere  constitutionnelle  dans  laquelle  Nous  allons  entrer  aujourd’hui,  si 
l’epoque  de  la  promulgation  du  Tanzimat  avait  ete  appropriee  aux  necessites  de  Nos  jours.  Mais, 
c’est  ä Notre  regne  que  la  Providence  avait  reserve  le  soin  d’accomplir  cette  transformation  heureuse 
qui  est  la  garantie  supreme  du  bien-ctre  de  Nos  peuples.  Je  rends  gräce  au  ciel  d’avoir  pu  en  ctrc 
l’organe. 

II  etait  evident  que  le  principe  de  Notre  gouvernement  etait  devenu  incompatible  avec  les 
modifications  successives  qui  out  ete  introduites  dans  Notre  regime  interieur  et  le  developpement 
croissant  de  Nos  relations  cxterieures.  Notre  plus  profond  desir  est  de  faire  disparaitre  ä jamais 
toutes  les  entraves  qui  empechent  la  Nation  et  le  Pays  de  profiter,  conune  il  convient,  des  ressources 
naturelles  qu’ils  possedent,  et  de  voir  entin  Nos  sujets,  mis  en  possession  des  droits  qui  appartien- 
neut  ä une  societe  civilisee,  se  confondre  dans  une  meine  pensee  de  progres,  d’union  et  de  concorde. 

II  etait  necessaire,  pour  atteiudre  ce  but,  d’adopter  un  rdgime  salutaire  et  regulier,  de  sauve- 
garder  les  droits  imprescriptibles  du  pouvoir  gouvernemental  en  preveuant  les  fautes  et  les  abus  de 
toute  nature  qui  sont  le  resultat  des  actes  illegaux,  c’est-ä-dire,  de  la  domination  arbitraire  d’un  ou 
de  quelques  individus;  d’accorder  les  memes  droits  et  de  prescrire  les  meines  devoirs  aux  diflerents 
membres  de  communautes  qui  composent  Notre  societe,  et  de  les  mettre  ii  meine  de  profiter  indistinc- 
tement  des  bienfaits  de  la  liberte,  de  la  justice  et  de  l’egalite;  c’etaient  lä  les  seuls'moyens  de 
garantir  et  de  proteger  tous  les  interets. 

De  ces  principes  essentiels  decoulait  la  necessite  d’une  autre  ceuvre  eminemment  utile : celle 
de  rattacher  notre  droit  public  ä un  Systeme  deliberatif  et  constitutionnel.  C’est  pourquoi,  dans  le 
Hatt  que  Nous  avions  promulgue  ä l’occasion  de  Notre  avcnement  au  Tröne,  Nous  avons  declare 
rurgence  de  la  creation  d’un  Parlement. 
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tlne  Commission  speciale,  formce  des  plus  grands  dignitaires,  ITlemas  et  fonctionnaires  de 
l’Empire,  a elabore  avec  soin  les  bases  de  Notre  Constitution,  qui  a et6  ensuite  etudiee  et  approuvöe 
par  Notre  conseil  des  Ministres. 

Cette  Charte  fondamentale  consacre  les  prerogatives  du  Souverain,  la  liberte  et  l’egalite  civile 
et  politique  des  Ottomans  devant  la  loi,  la  responsabilite  et  les  attributions  des  Ministres  et  des 
fonctionnaires;  les  droits  de  contröle  du  Parlement;  l’independanee  complete  des  tribunaux;  l’&jui- 
libre  etfectif  du  budget;  enfin  la  decentralisation  administrative  dans  les  provinces,  tont  en  reservant 
l’action  decisive  et  lespouvoirs  du  gouvernement  central. 

Tous  ces  principes  qui  sont  conformes  aux  dispositions  du  Cheri,  commc  ä Nos  aptitudes  et  ;i 
Nos  aspirations,  sont  aussi  en  barmonie  avec  la  pensde  gdnereuse  d’assurer  le  bonlieur  et  la  prospe- 
rite  de  tous,  ce  qui  est  Notre  desir  supreme. 

En  Me  eonfiant  ä la  grace  divine  et  ä l’intercession  du  Prophfete , Je  viens  reinettre  en  vos 
mains  cette  Constitution,  apres  l’avoir  revetue  de  Ma  Sanction  Imperiale.  Avec  1’assHtanoe  de  Dien, 
eile  rece.vra  son  application  immediate  dans  toutes  les  parties  de  Notre  Empire. 

E11  consequence,  Je  veux  fermement  que  vous  la  promulguiez  et  que  vous  en  fassiez  executer 
les  dispositions  ii  partir  de  ce  jour. 

Vous  devez  egalement  prendre  les  mesures  les  plus  promptes  et  les  plus  efficaces  pour  proce- 
der  ä l’etude  et  ä l’elaboration  des  lois  et  des  reglements  dont  il  est  fait  mention  dans  cet  acte. 

Que  le  Tres-Haut  daigne  accorder  le  succes  aux  efforts  de  tous  ceux  qui  travaillent  au  salut  de. 
1’Empire  et  de  la  nation! 

Donne  le  3 zilhidje  1293. 


Constitution  promulguee  le  7 zilhidje  1293  (11/23  döcembre  1876). 

De  PEmpire  Ottoman. 

Article  1. 

L’Empire  Ottoman  comprend  les  contrees  et.  possessions  actuelles  et  les  provinces  privilegiees. 
II  forme  un  tont  indivisible  dont  aucune  partie  ne  peut  jamais  etre  detacliee  par  quelque  motif 
que  ce  soit. 

Article  2. 

Constantinoplc  est  la  capitale  de  l’Empire  Ottoman. 

Cette  ville  ne  poss6de,  ii  l'exclusion  des  autres  villes  de  l’Empire,  aucun  privilege  ni  immunite 
qui  lui  soit  propre. 

Article  3. 

La  Souverainete  ottomane  qui  reuuit  dans  la  personne  du  Souverain  le  Califat  supreme  de 
l’Islamisme,  appartient  ä l’atne  des  Princes  de  la  dynastie  d’Osman,  conformement  aux  regles 
etablies  ab  antiquo. 

Article  4. 

% 

Sa  Majeste  le  Sultan  est,  ä titre  de  calife  supreme,  le  protecteur  de  la  religion  inusnlmane. 

II  est  le  Souverain  et  le  Padicliab  de  tous  les  Ottomans. 

Article  5. 

Sa  Majeste  le  Sultan  est  irresponsable;  Sa  Personne  est  sacree. 
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Article  6. 

La  liberte  des  membres  de  la  Dynastie  Imperiale  Ottomane,  leurs  biens  personnels,  immobiliers 
et  inobiliers,  leur  liste  civile  pendant  tonte  leur  vie,  sont  sous  la  garantie  de  tous. 

/ 

Article  7. 

Sa  Majeste  le  Sultan  compte  au  nombre  de  Ses  droits  souverains  les  prerogatives  suivantes : 

II  nonmie  et  revoque  les  Ministres;  II  confere  les  grades,  les  fonctions  et  les  insignes  de  Ses 
ordres;  II  donne  l’investiture  aux  chefs  des  provinces  privilegies,  dans  les  formes  determinees  par 
les  Privileges  qui  leur  ont  ete  concedes;  II  fait  frapper  la  monnaie;  Son  nom  est  prononce  dans  les 
mosquees  pendant  la  priere  publique;  II  conelut  les  traites  avee  les  Puissances;  II  declare  la  guerre; 
II  fait  la  paix;  II  conunande  les  armees  de  terre  et  de  mer;  II  ordonne  les  mouvements  militaires;  II 
fait  executer  les  dispositions  du  Cheri  (la  Loi  sacree)  et  des  lois;  II  fait  les  reglements  d’adminis- 
tration  publique;  II  remet  ou  commue  les  ])eines  prononcees  par  les  tribunaux  criminels;  II  convoque 
et  proroge  l’Assemblee  Generale;  II  dissout,  s’Il  le  juge  necessaire,  la  Chambre  des  Deputes,  sauf 
ä faire  proceder  ä la  reelection  des  deputes. 

Du  Droit  Public  (les  Ottoniaus. 

Article  8. 

Tous  les  sujets  de  l’Empire  sont  indistinctement  appeles  Ottomans,  quelle  que  soit  la  religion 
qu’ils  professent. 

La  qualitc  d’Ottoman  s’aequiert  et  se  perd  suivant  les  cas  spbcifies  par  la  loi. 

Article  9. 

Tous  les  Ottomans  jouissent  de  la  liberte  individuelle,  ä la  condition  de  ne  pas  porter  atteinte 
ä la  liberte  d’autrui. 

Article  10. 

La  liberte  individuelle  est  absolument  inviolable. 

Nul  ne  peilt,  sous  aucun  pretexte,  subir  une  peine  quelconque,  que  dans  les  cas  determines 
par  la  loi  et  suivant  les  formes  qu’elle  prescrit. 

Article  11. 

LTslamisme  est  la  religion  de  l’Etat. 

Tont  en  sauvcgardant  ce  principe,  l’Etat  protege  le  libre  exercice  de  tous  les  cultes  reconnus 
dans  l’Empire  et  maintient  les  Privileges  religieux  aecordes  aux  diverses  communautes,  äla  condition 
qu’il  ne  soit  pas  porte  atteinte  ä l’ordre  public  ou  aux  bonnes  mceurs. 

A rticle  12. 

La  presse  est  libre,  dans  les  limites  tracbes  par  la  loi. 

Article  13. 

Les  Ottomans  ont  la  faculte  de  former  des  associations  commerciales,  industrielles  ou  agricoles 
dans  les  limites  determinees  par  les  lois  et  les  reglements. 
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Article  14. 

Une  ou  plusieurs  personnes  appartenant  ä la  nationalite  Ottomane  ont  le  droit  de  presenter 
des  petitions  ä l’antorite  competente  an  sujet  d’infractions  aux  lois  ou  reglements,  commises  soit  ä 
leur  prejudice  personnel  soit  au  prejudice  de  l’interet  public,  et  pourront  egaleinent  adresser,  soiis 
forme  de  reclamation.  des  petitions  signees  ä l’Assemblee  Generale  Ottomane  pour  se  plaindre  de 
la  conduite  des  fonctionnaires  ou  employes  de  l’Etat. 

Article  15. 

L’enseignement  est  libre. 

Chaque  Ottoman  peut  faire  des  cours  publics  ou  prives,  ä la  condition  de  se  conformer  aux  lois. 

Article  16. 

Toutes  les  ecoles  sont  placees  sous  la  surveillance  de  l’Etat. 

II  sera  avise  aux  moyens  propres  ä unifier  et  ä regulariser  l’enseignement  donne  ä tous  les 
Ottomans;  mais  il  ne  pourra  pas  etre  porte  atteinte  ä l’enseignement  religieux  des  diverses 
communautes. 

Article  17. 

Tous  les  Ottomans  sont  egaux  devant  la  loi. 

Ils  ont  les  meines  droits  et  les  memes  devoirs  envers  le  pays,  sans  prejudice  de  ce  qui  concerne 
la  religiou. 

Article  18. 

L’admission  aux  fonctions  publiques  a pour  condition  la  connaissance  du  turc,  qui  est  la 
langue  officielle  de  l’Etat. 

Article  19. 

Tous  les  Ottomans  sont  admis  aux  fonctions  publiques  suivaut  leurs  aptitudes,  leur  merite  et 
leur  capacite. 

Article  20. 

L’assiette  et  la  repartition  des  impots  s’etablissent,  conformement  aux  lois  et  aux  reglements 
speciaux,  en  proportion  de  la  fortune  de  chaque  contribuable. 

Article  21. 

La  propriete  immobiliere  et  mobiliere,  regulierement  etablie,  est  garantie. 

A nenne  expropriation  ne  peut  avoir  lieu  que  pour  cause  d’utilite  publique  dument  constatee  et 
contre  le  paiement  prealable,  conformement  ä la  loi,  de  la  valeur  de  l’immeuble  ä exproprier. 

Article  22. 

Le  domicile  est  inviolable. 

L’autorite  ne  peut  penetrer  de  force  dans  le  domicile  de  qui  que  ce  soit,  que  dans  les  cas 
determines  par  la  loi. 

Articl  e 23. 

Nul  ne  peut  etre  astreint  ä comparattre  devaut  un  tribunal  autre  que  le  tribunal  competeut 
suivant  la  loi  de  procedure  qui  sera  edictee. 
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Article  24. 

La  confiscation  des  biens,  la  corvee  et  le  djerime  (exaction  sous  forme  de  penalite  pöcuniaire) 
sont  prohibes. 

Toutefois  les  contributions  levees  legalemcnt  en  temps  de  guerre  et  les  mesures  nöcessitees 
par  l’ctat  de  gucrre,  sont  exceptces  de  cette  disposition. 

Article  25. 

Aucune  sornme  d’argent  ne  peut  etre  pergue,  ä titre  d’inipöt  ou  de  taxe  ou  sous  toute  autre 
denomination,  qu’en  vertu  d’une  loi. 


Article  26. 

La  torture  et  la  question,  sous  toutes  les  formes,  sont  completement  et  absolument  probibees. 

Des  Ministres. 

Article  27. 

Sa  Majeste  le  Sultan  investit  de  la  Charge  de  Grand-Vizir  et  de  celle  de  Cheik-ul-Islam,  les 
personnages  que  Sa  baute  confiance  croit  devoir  y appeler. 

La  nomination  des  autres  Ministres  a lieu  par  irade  (ordonnance)  Imperial. 

Article  28. 

Le  Conseil  des  Ministres  se  reunit  sous  la  presidence  du  Grand-Vizir. 

Les  attributions  du  Conseil  des  Ministres  comprennent  toutes  les  affaires  importantes,  interieures 
ou  exterieures,  de  l’Etat. 

Celles  de  ses  deliberations  qui  doivent  etre  soumises  ä la  sanction  de  Sa  Majeste  le  Sultan, 
sont  rendues  exöcutoires  par  irad6  Imperial. 

Article  29. 

Chaque  clief  de  departement  ministeriel  administre,  dans  la  limite  de  ses  attributions,  les 
affaires  qui  ressortissent  ä son  departement. 

Pour  celles  qui  depassent  cette  limite,  il  en  refere  au  Grand-Vizir. 

Le  Grand-Vizir  donne  suite  aux  rapports  qui  lui  sont  adresses  par  les  cbefs  des  divers 
departements,  soit  en  les  deferant,  s’il  y a lieu,  au  Conseil  des  Ministres  et  ensuite  en  les  presentant 
ä la  sanction  Imperiale,  soit,  dans  le  cas  contraire,  en  statuant  lui-meme  ou  en  les  soumettant  ä la 
decision  de  Sa  Majeste  le  Sultan. 

Un  regiement  special  determinera  ces  diverses  categories  d’affaires  pour  chaque  döpartement 
ministeriel. 

Article  30. 

Les  Ministres  sont  responsables  des  faits  ou  actes  de  leur  gestion. 

Article  31. 

Si  un  ou  plusieurs  membres  de  la  Chambre  des  D6put6s  veulcnt  porter  plainte  contre  un 
Ministre,  en  raison  de  sa  responsabilite  et  ä l’occasion  de  faits  dont  la  Chambre  a le  droit  de 
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connattre,  la  demande  contenant  la  plaiute  est  remise  au  President,  qui  la  renvoie,  dans  les  trois 
jours,  au  bureau  eharge,  en  vertu  du  rfcgleinent  interieur,  d’examiner  la  plaiute  et  de  decider  s’il  y a 
lieu  de  la  soumettre  aux  delibtirations  de  la  Chambre. 

La  decision  du  bureau  est  prise  äla  majorite  des  voix,  apres  que  les  renseignements  necessaires 
ont  ete  obtenus  et  que  des  explieations  ont  ete  fournies  par  le  Ministre  en  cause. 

Si  le  bureau  est  d’avis  de  soumettre  la  plaiute  ä la  Chambre,  le  rapport  constatant  cette 
decision  est  lu  en  seanee  publique,  et  la  Chambre,  apres  avoir  entendu  les  explieations  du  Ministre 
en  cause  appele  ä assister  ä la  seanee,  ou  de  son  delegue,  vote  ä la  majorite  absolue  des  detix  tiers 
des  voix,  sur  les  conclusions  du  rapport. 

En  cas  d’adoption  de  ces  conclusions,  une  adresse,  demandant  la  mise  en  jugement  du  Ministre 
en  cause,  est  transmise  au  Crand-Vizir  qui  la  soumet  ä la  sanction  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  et  le 
renvoi  devant  la  Haute  Cour  a lieu  en  vertu  d’un  irade  Imperial. 

Article  32. 

Une  loi  speciale  determinera  la  procedure  ä suivre  pour  le  jugement  des  Ministres. 

Article  33. 

II  n’existe  aucune  difference  entre  les  Ministres  et  les  particuliers  en  ce  qui  concerne  les  proces 
prives  et  qui  sont  en  dehors  de  leurs  fonctions. 

Les  proces  de  ce  genre  sont  deferes  ä la  juridiction  ordinaire. 

Article  34. 

Le  Ministre  dont  la  mise  en  jugement  a ete  prononcee  par  la  Chambre  d’accusation  de  la 
Haute  Cour,  est  suspendu  de  ses  fonctions  jusqu’ä  ce  qu’il  ait  ete  decharge  de  l’accusation  portee 
contre  lui. 


Article  35. 

En  cas  de  rejet,  par  un  vote  motive  de  la  Chambre  des  Deputes,  d’un  projet  de  loi  pour 
l’adoption  duquel  le  Ministere  croit  devoir  insister,  Sa  Majeste  le  Sultan  ordonne,  dans  l’exercice  de 
Sa  Souverainete,  soit  le  changement  du  Ministere,  soit  la  dissolution  de  la  Chambre,  ä eharge  de 
reelection  des  Deputes  dans  le  delai  fixe  par  la  loi. 


Article  36. 

En  cas  de  necessite  urgente,  si  l’Assembl6e  Generale  n’est  pas  reunie,  le  Ministere  peut 
prendre  des  dispositions  en  vue  de  premunir  l’Etat  contre  un  danger  ou  de  sauvegarder  la  securite 
publique. 

Ces  dispositions,  sanctionnees  par  irade  Imperial,  ont  provisoirement  force  de  loi,  si  elles  ne 
sont  pas  contraires  ä la  Constitution. 

Elles  doivent  etre  soumises  ä l’Assemblee  Generale  des  que  celle-ci  est  reunie. 

Article  37. 

Chaque  Ministre  a le  droit  d’assister  aux  seances  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  Deputes  ou 
de  s’y  faire  representer  par  un  fonctionnaire  superieur  de  son  departement. 

II  a egalement  le  droit  d’etre  entendu  avant  tont  membre  de  la  Chambre  qui  aurait  demande 
la  parole. 
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Article  38. 

Lorsqu’ä  la  suite  d’une  decision  prise  ä la  majorite  des  voix,  un  Ministre  est  invite  ä se  rendre 
ä la  Chambre  des  Deputes  pour  fournir  des  explications,  il  est  tenu  de  repondre  aux  questions  qui 
lui  sont  adressees,  soit  en  se  presentant  personnellement,  soit  en  deleguant  un  fonctionnaire 
superieur  de  son  departement. 

Neanmoins,  il  a le  droit  d’ajourner  sa  reponse,  s’il  le  juge  necessaire,  en  prenant  sur  lui  la 
responsabilite  de  cet  ajournement. 


Des  Fonctionnaires  Publies. 

Article  39. 

Toutes  les  norninations  aux  diverses  fonctions  publiques  auront  lieu  conformement  aux  regle- 
ments  qui  determineront  les  conditions  de  merite  et  de  capacite  exigees  pour  l’admission  aux  emplois 
de  l’Etat. 

Tout  fonctionnaire  nomme  dans  ces  conditions  ne  pourra  etre  revoque  ou  change: 

s’il  n’est  pas  prouve  que  sa  conduite  justifie  legalement  sa  revocation ; 

s’il  n’a  pas  donne  sa  demission,  ou  bien  encore  si  sa  revocation  n’est  pas  jugee  indispensable 
par  le  Gouvernement. 

Les  fonctionnaires  qui  auront  fait  preuve  de  bonne  conduite  et  d’honnetete,  ainsi  que  ceux 
dont  la  mise  en  disponibi lite  aura  ete  jug6e  indispensable  par  le  Gouvernement,  auront  droit,  soit  ä 
l’avancement,  soit  ä la  pension  de  retraite,  soit  au  traitement  de  disponibilite,  conformement  aux 
dispositions  qui  seront  determinees  par  un  regiement  special. 

Article  40. 

Les  attributions  des  differentes  fonctions  seront  fixees  par  des  röglements  spcciaux. 

Cbaque  fonctionnaire  est  responsable  dans  la  limite  de  ses  attributions. 

Article  41. 

Tont  fonctionnaire  est  tenu  de  respecter  son  superieur;  mais  l’obeissance  n’est  due  qu’aux 
ordres  donnes  dans  les  limites  tracees  par  la  loi. 

Pour  les  actes  contraires  ä la  loi,  le  fait  d’avoir  obei  ä un  superieur  ne  peut  degager  la  respon- 
sabilite du  fonctionnaire  qui  les  a executes. 

De  PAssemblde  Geu^rale. 

Article  42. 

L’Assemblee  Generale  se  compose  de  deux  Chambres:  la  Chambre  des  Seigneurs  ou  Senat 
et  la  Chambre  des  Deputes. 

Article  43.  , 

Les  deux  Chambres  se  reunissent  le  premier  novembre  de  chaque  annee;  l’ouverture  a lieu 
par  irade  Imperial. 

La  clöture,  tixee  au  premier  mars  suivant,  a ögalement  lieu  en  vertu  d’un  irade  Imperial. 

Aucune  des  deux  Chambres  ne  peut  se  rdunir  hors  le  teinps  de  session  de  l’autre  Chambre. 
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Article  44. 

Sa  Majeste  le  Sultan  peut,  suivant  l’exigence  des  circonstances,  avancer  l'epoque  de  l’ouverture 
et  abreger  ou  prolonger  la  session. 

Article  45. 

La  solennitä  de  l’ouverture  a lieu  en  presence  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  soit  en  personne,  soit 
represente  par  le  Grand -Vizir  et  en  presence  des  Ministres  et  des  membres  des  deux  Cliambres. 

II  est  donne  lecture  d’un  discours  Imperial  exposant  la  Situation  interieure  de  l’Empire  et  l’etat 
de  ses  relations  exterieures,  dans  le  cours  de  l’annee  ecoulee,  et  indiquant  les  mesures  dont  l’adop- 
tion,  pour  l’annee  suivante,  est  jugee  necessaire. 

Article  46. 

Tous  les  membres  de  l’Assemblee  Generale  pretent  le  serment  d’etre  fideles  ä Sa  Majeste  le 
Sultan  et  ä la  patrie,  d’observer  la  Constitution,  de  remplir  le  mandat  qui  leur  est  confie  et  de 
s’abstenir  de  touf  acte  contraire  ä ces  devoirs. 

La  prestation  du  serment  a lieu,  pour  les  nouveaux  membres,  ä l'ouverture  de  la  session,  en 
presence  du  Grand -Vizir  et,  aprfes  l’ouverture,  en  presence  de  leurs  Presidents  respectifs,  et  en 
seauce  publique  de  la  Chambre  dont  ils  font  partie. 

Article  47. 

Les  membres  de  l’Assemblee  Generale  sont  libres  dans  l’emission  de  leurs  opinions  ou  de 
leurs  votes. 

Aucun  d’eux  ne  peut  etre  lie  par  des  instructions  ou  promesses,  ni  influence  par  des  menaces. 

II  ne  peut  etre  poursuivi  pour  les  opinions  ou  les  votes  emis  par  1 ui  au  cours  des  deliberations 
de  la  Chambre  dont  il  fait  partie,  ä möins  qu’il  u’ait  contrevenu  au  regiement  interieur  de  cette 
Chambre,  auquel  cas  les  dispositions  edietees  par  le  reglement  lui  sont  appliquees. 

Article  48. 

Tout  membre  de  l’Assemblee  Generale  qui,  ä la  majorite  absolue  des  deux  tiers  de  la  Chambre 
dont  il  fait  partie,  est  accuse  de  trahison,  de  tentative  de  violation  de  la  Constitution  ou  de  con- 
cussion,  ou  qui  a ete  frappe  legalement  d’une  condamnation  ä remprisonnement  ou  ä l’exil,  est  decliu 
de  sa  qualite  de  Senateur  ou  de  Depute. 

Le  jugement  et  rapplication  de  la  peine  appartiennent  au  Tribunal  competent. 

Article  49. 

Chaque  membre  de  l’Assemblee  Generale  einet  son  vote  en  personne. 

Il  a le  droit  de  s’abstenir  au  moment  du  vote. 

Article  50. 

Nul  ne  peut  etre  ä la  fois  membre  des  deux  Cliambres. 

Article  51. 

Aucune  deliberation  ne  peut  avoir  lieu,  dans  l’une  ou  l’autrc  Chambre,  qu’autant  que  la  moiti6 
plus  uu  de  ses  membres  se  trouvent  reunis. 


83* 


660 


Hors  le.s  cas  oü  la  majorite  des  deux  tiers  est  requise,  tonte  resolution  est  prise  ä la  majorite 
absolue  des  ineinbres  presents. 

Eu  cas  de  partage,  la  voix  du  President  est  preponderante. 

Article  52. 

Toute  petition  relative  ä des  interets  prives,  prösentee  ä l’une  ou  ä l’autre  Chambre,  est  rejetee 
si  les  recherches  auxquelles  eile  donne  lieu  ont  eu  pour  resultat  de  constater  que  le  petitionnaire  ne 
s’est  pas  adresse  en  premier  lieu  aux  fouctionnaires  publics  que  la  demaude  concerne  ou  ä l’autorite 
de  laquelle  relevent  ces  fonctionnaires. 

Article  53. 

L’iidtiative  de  la  proposition  d’une  loi  ou  de  la  modification  d’une  loi  existante  appartient  au 
Ministere. 

Le  Senat  et  la  Chambre  des  Deputes  peuvent  aussi  demander  une  nouvelle  loi  ou  la  modifi- 
cation d’une  loi  existante  sur  des  ruatieres  comprises  dans  leurs  attributions. 

Dans  ce  dernier  cas,  la  deinande  est  soumise  par  le  Grand-Vizir  ä Sa  Majeste  le  Sultan  et,  s’il 
y a lieu,  le  Conseil  d’Etat  est  Charge  en  vertu  d’un  irade  Imperial,  de  preparer  le  projet  de  loi  qui 
fait  l’objet  de  la  proposition,  sur  les  renseignements  et  eclaircissements  fournis  par  les  departements 
competents. 

Article  54. 

Les  projets  de  loi  elabores  par  le  Conseil  d’Etat  sont  soumis,  en  premier  lieu,  ä la  Chambre 
des  Deputes  et,  en  second  lieu,  au  Senat. 

Ces  projets  n’ont  force  de  loi  que  si,  apres  avoir  ete  adoptes  par  les  deux  Chambres,  ils  sont 
sanctionnes  par  irade  Imperial. 

Tout  projet  de  loi  definitivement  rejete  par  l’une  des  deux  Chambres,  ne  peut  etre  soumis  ä une 
nouvelle  deliberation  dans  le  cours  de  la  meine  Session. 

Article  55. 

Un  projet  de  loi  n’est  pas  considere  comme  adopte  s’il  n’a  ete  vote  suecessivement  par  la 
Chambre  des  Deputes  et  le  Senat,  ä la  majorite  des  voix,  article  par  article,  et  si  l’ensemble  du 
projet  n’a  reuni  la  majorite  des  voix  dans  chacune  des  deux  Chambres. 

Article  56. 

A l’exception  des  Ministres,  de  leurs  delegues  et  des  fonctionnaires  convoques  par  une  invitation 
speciale,  nul  ne  peut  etre  introduit  dans  l’une  ou  l’autre  Chambre,  ui  admis  ä faire  une  communi- 
eation  quelconque,  soit  qu’il  se  presente  eu  son  nom,  soit  comme  representant  uu  groupe  d’individus. 

Article  57. 

Les  deliberations  des  Chambres  ont  lieu  en  langue  turque. 

Les  projets  sont  imprimes  et  distribues  avant  le  jour  fixe  pour  la  discussion. 

Article  58. 

Les  votes  sont  emis:  par  appel  nominal,  par  des  signes  de  manifestation  extßrieure,  ou  par 
voie  de  scrutin  secret. 
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Le  vote  au  scrutin  secret  est  subordonn6  ä uue  decision  de  la  Chambre,  prise  ä la  majoritä 
des  membres  prösents. 

Artiele  59. 

La  police  interieure  de  cliaque  Chambre  est  exercee  par  son  President. 

Du  Sfinat. 

Artiele  60. 

Le  President  et  les  membres  du  Senat  sont  nommes  directement  par  Sa  Majeste  le  Sultan. 

Le  nombre  des  Senate urs  ne  peut  exceder  le  tiers  des  membres  de  la  Chambre  des  Deputes. 

Articl e 61. 

Pour  pouvoir  etre  nomme  Senateur,  il  faut: 

S’etre  rendu,  par  ses  actes,  digne  de  la  contiance  publique  ou  avoir  reudu  des  Services  signales 
ä l’Etat; 

Etre  äge  d’au  moins  quarante  ans. 

Artiele  62. 

Les  Senateurs  sont  nommes  ä vie. 

La  dignite  de  Senateur  peut  etre  conföree  aux  personnages  en  disponibilite  ayant  exerce  les 
fouctions  de  Ministre,  Gouverneur  General  (vali),  Commandant  de  corps  d’armee,  Cazasker  (grand 
juge),  Ambassadeur  ou  Ministre  plenipotentiaire,  Patriarche,  Khakham-bachi  (grand-rabbin),  aux 
Generaux  de  division  des  armees  de  terre  et  de  mer  et,  eu  general,  aux  personnes  reunissant  les 
conditions  requises. 

Los  membres  du  Senat,  appeles,  sur  leur  demande,  ä d’autres  fouctions,  perdeut  leur  qualite 
de  Senateur. 

Artiele  63. 

Le  traitement  de  Senateur  est  fixe  ä la  somme  mensuelle  de  dix  mille  piastres. 

Le  Senateur  qui  regoit  du  TiAsor  un  traitement  ou  des  allocations  ä un  autre  titre,  n’a  droit 
qu’au  complement,  si  leur  montant  est  inferieur  ä dix  mille  piastres. 

Si  ce  chiffre  est  egal  ou  superieur  au  traitement  de  Senateur,  il  continue  ä en  touchcr  le 
montant. 

Artiele  64. 

Le  Senat  examine  les  projets  de  loi  ou  de  budget  qui  lni  sont  transmis  par  la  Chambre  des 
Deputes. 

Si  dans  le  cours  de  l’examen  d’un  projet  de  loi,  le  Senat  releve  uue  disposition  contraire  aux 
droits  souverains  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  ä la  liberte,  ä la  Constitution,  ä l’integrite  territoriale  de 
l’Empire,  ä la  sürete  interieure  du  pays,  ä l’interet  de  la  defense  de  la  patrie  ou  aux  bonnes  meeurs, 
il  le  rejette  definitivement  par  un  vote  raotive,  ou  il  le  renvoie,  accompagne  de  ses  observations, 
ä la  Chambre  des  Deputes,  en  demandant  qu’il  soit  amende  ou  modifie  dans  le  seus  de  ces  obser- 
vations. 

Les  projets  de  loi  adoptäs  par  le  S6nat  sont  revetus  de  son  approbation  et  transmis  au  Grand- 

Vizir. 

Le  Senat  examine  les  petitions  qui  lui  sont  pr6sent6es;  il  transmet  au  Grand -Vizir  celles  de 
ces  petitions  qu’il  croit  meriter  ce  renvoi,  en  les  accompagnant  de  ses  observations. 
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De  la  Chambre  des  Ddputte. 

Article  65. 

Le  nombre  des  Deputes  est  fixe  ä raison  d’un  depute  sur  cinquante  mille  individus  du  sexe 
masculin  appartenant  ä la  nationalite  Ottomane. 

Article  66. 

L’electiou  a lieu  an  scrutin  secret.  Le  mode  d’election  sera  determine  par  une  loi  speciale. 

Article  67. 

Le  mandat  de  Depute  est  incompatible  avec  les  fonctions  publiques,  ä l’exception  de  celles  de 
Ministre. 

Tont  autre  fonctionnaire  public,  61u  ä la  deputation,  est  libre  de  l’accepter  ou  de  la  refuser, 
mais,  eil  cas  d’acceptation,  il  doit  resigner  ses  fonctions. 

Article  68. 

Ne  peuvent  etre  eins  Deputes: 

1°  ceux  qui  n’appartiennent  pas  ä la  nationalite  ottomane; 

2°  ceux  qui,  en  vertu  du  regiement  special  en  vigueur,  jouissent  des  ii  imunites  attacbees  au 
Service  etrauger  qu’ils  exercent; 

8°  ceux  qui  ne  connaisseut  pas  le  turc; 

4°  ceux  qui  n’ont  pas  Tage  de  trente  ans  revolus ; 

5°  les  gens  attaches  au  Service  d’un  particulier; 

6°  les  faillis  non-rehabilites  ; 

7°  ceux  qui  sont  notoirement  döconsideres  par  leur  conduite; 

8°  les  individus  qui  ont  ete  frappbs  d’interdiction  judiciaire,  tant  que  cette  interdiction  n’est 
pas  levöe; 

9°  ceux  qui  ne  jouissent  pas  de  leurs  droits  civils; 

10°  ceux  qui  pretendent  appartenir  ä une  nation  etrangere. 

Apres  l’expiration  de  la  premiere  periode  de  quatre  annees,  l’une  des  conditions  de  l’eligilii- 
lite  ä la  deputation  sera  de  savoir  lire  le  turc  et,  autant  que  possible,  ecrire  dans  cette  langue. 

Article  69. 

Les  elections  generales  des  Deputes  ont  lieu  tous  les  quatre  ans. 

Le  mandat  de  chaque  Depute  ne  dure  que  quatre  ans;  mais  il  est  reeligible. 

Article  70. 

Les  elections  generales  commencent,  au  plus  tard,  quatre  mois  avant  le  premier  novembre, 
qui  est  la  date  tixee  pour  la  reunion  de  la  Chambre. 

Article  71. 

Chaque  membre  de  la  Chambre  des  Deputes  represente  l’universalit^  des  Ottomans  et  non 
ekclüsivement  la  circonscription  qui  l'a  nomine. 
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Article  72. 

Les  electeurs  sont  tenus  de  choisir  leurs  deputes  parmi  les  habitants  de  la  province  ä laquelle 
ils  appartiennent. 

Article  73. 

En  cas  de  dissolution  de  la  Chambre  par  irade  Imperial,  les  elections  generales  doivent 
eommencer  en  temps  neeessaire  pour  que  la  Chambre  puisse  se  reunir  de  nouveau,  au  plus  tard, 
dans  les  six  mois  de  la  date  de  la  dissolution. 

Article  74. 

En  cas  de  d6ces,  d’interdiction  judiciaire,  d’absenee  prolongee,  de  perte  de  la  qualite  de 
depute  resultant  d’une  condamnation  ou  de  l’acceptation  de  fonctions  publiques,  il  est  procede  ä un 
remplacement,  conformement  aux  prescriptions  de  la  loi  electorale,  et  dans  un  delai  tel  que  le  nou- 
veau Depute  puisse  excercer  son  mandat,  au  plus  tard,  dans  la  session  suivante. 

Article  75. 

Le  mandat  des  Deputes  eins  pour  remplir  une  place  vacante,  ne  dure  que  jusqu’aux  prochaines 
elections  generales. 

Article  76. 

II  sera  alloue  par  le  Tresor,  ä chaque  Depute,  vingt  mille  piastres  par  session  et  ses  frais  de 
voyage  pour  l’aller  et  le  retour. 

Le  chitfre  de  ces  frais  sera  etabli  conformement  aux  dispositions  du  regiement  qui  regit  les 
indemnites  de  route  payees  aux  fonctionnaires  civils  de  l’Etat,  et  calcule  sur  la  base  d’un  traitement 
mensuel  de  cinq  mille  piastres. 

Article  77. 

Le  President  et  les  deux  Vice-Prösidents  de  la  Chambre  des  Deputes  sont  ehoisis,  par  Sa 
Majeste  le  Sultan,  sur  une  liste  de  neuf  candidats  elus  par  la  Chambre,  ä la  majorite  des  voix,  dont 
trois  pour  la  presidence,  trois  pour  la  premiöre  vice-presidence  et  trois  pour  la  deuxieme  vice-presi- 
dence.  » 

La  nomination  du  President  et  des  Vice-Presidents  a lieu  par  irade  Imperial. 

Article  78. 

Les  seances  de  la  Chambre  des  Deputes  sont  publiques. 

Toutefois,  la  Chambre  pourra  se  former  en  comite  secret  si  la  proposition  en  est  faite  par  les 
Ministres,  ou  par  le  President  ou  par  quinze  membres,  et  que  cette  proposition  est  votee  en  comite 
secret. 

Article  79. 

Aucun  Depute  ne  peut,  pendant  la  duree  de  la  session,  efre  arrete  ou  poursuivi,  sauf  le  cas 
de  flagrant  delit,  que  sur  une  döcision  prise  par  la  majorite  de  la  Chambre  accordant  l’autorisation 
de  poursuivre. 

Article  80. 

La  Chambre  des  Deputes  discute  les  projets  de  loi  qui  lui  sont  sournis. 

Elle  adopte,  amende  ou  rejette  les  dispositions  concernant  les  finances  ou  la  Constitution. 
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Elle  examine  en  details  les  döpenses  generales  de  l’Etat  coniprises  dans  la  loi  du  Budget,  et 
en  arrete  le  montant  avec  les  Ministres. 

Elle  determine  egalement,  d’accord  avec  les  Ministres,  la  nature,  le  montant  et  le  mode  de 
röpartition  et  de  realisation  des  recettes  destinees  ä faire  face  aux  depenses. 

Du  Pouvoir  Judiciaire. 

Artiele  81. 

Les  juges  nommes  conformement  ä la  loi  speciale  sur  cette  matiere  et  munis  du  brevet  d'in- 
vestiture  (börat),  sont  inamovibles  ; mais  ils  peuvent  donner  leur  deraission. 

L’avancement  des  juges  dans  l’ordre  hierarchique,  leur  deplacement,  leur  mise  ä la  retraite, 
leur  revocation  en  cas  de  condamnation  judiciaire,  sont  soumis  aux  dispositions  de  la  meine  loi. 

Cette  loi  determine  les  conditions  et  qualites  requises  pour  exercer  les  fonctions  de  juge 
ou  les  autres  fonctions  de  l’ordre  judiciaire. 

Artiele  82. 

Les  audiences  de  tous  les  tribunaux  sont  publiques. 

La  publication  des  jugements  est  autorisee. 

Toutefois,  dans  les  cas  specifies  par  la  loi,  le  tribunal  peut  tenir  l’audience  ä huis-clos. 

Artiele  83. 

Tout  individu  peut,  dans  l’interet  de  sa  defense,  faire  usage  devant  le  tribunal  des  moyens 
permis  par  la  loi. 

Artiele  84. 

Aucun  tribunal  ne  peut  se  refuser,  sous  quelque  prötexte  que  ce  soit,  ä juger  une  affaire  qui 
est  de  sa  comp^tence. 

II  ne  peut  non  plus  en  arreter  ou  ajourner  le  jugement,  apres  qu’il  a commence  ä proceder  ä 
l’examen  ou  ä l’instruction,  ä moins  qu’il  n’y  ait  desistement  de  la  part  du  demandeur. 

Toutefois,  en  matiere  penale,  l’action  publique  continue  <i  s’exercer  conformement  ä la  loi, 
dans  le  cas  meme  oü  le  demandeur  s’est  desiste. 

Artiele  85. 

Chaque  affaire  est  jugee  par  le  tribunal  auquel  cette  affaire  ressortit. 

Les  proc£s  entre  les  particuliers  et  l’Etat  sont  de  la  comp^tence  des  tribunaux  ordinaires. 

Artiele  86. 

Aucune  ing^rence  ne  peut  etre  exercöe  dans  les  tribunaux. 

Artiele  87. 

Les  affaires  concernant  le  Cheri  sont  jugees  par  les  tribunaux  du  Cheri;  le  jugement  des 
affaires  civiles  appartient  aux  tribunaux  civils. 

Artiele  88. 

Les  diverses  categories  de  tribunaux,  leur  competence,  leurs  attributions  et  les  emoluments 
des  juges,  sont  reglos  par  les  lois. 


665 


Article  89. 

En  dehors  des  tribunaux  ordinaires,  il  ne  peut  etre  institue  sous  quelque  denomination  (pie  ee 
seit,  de  tribunaux  extraordinaires,  ui  de  eonimissions  pour  juger  certaines  affaires  speciales. 

Toutefois,  l’arbitrage  (takkin)  et  la  nomination  de  muvella  (juge  deleguö),  sont  permis  dans 
les  formes  determinees  par  la  loi. 

Article  90. 

Aueuu  juge  ne  peut  cumuler  ses  fonctions  avec  d’autres  fonctions  rötribuöes  par  l’Et-at. 

Article  91. 

II  sera  institue  des  procureurs  Imperiaux  chargAs  d’exercer  l’action  publique. 

Leurs  attributious  et  leur  hierarchie  seront  tix£es  par  la  loi. 

t 

De  la  Haute  Cour. 

Article  92. 

La  Haute  Cour  est  fortnee  de  trente  membres,  dont  dix  senateurs,  dix  conseillers  d’Etat  et  dix 
membres  choisis  parnii  les  presidents  et  les  membres  de  la  Cour  de  cassation  et  de  la  Cour  d’appel. 
Tous  les  membres  sont  dösignes  par  le  sort. 

La  Haute  Cour  est  convoquee,  lorsqu’il  y a lieu,  par  irade  Imperial  et  se  reunit  k l’hötel  du 

S6nat. 

Ses  attributious  consistent  ä juger: 
les  Ministres; 

le  President  et  les  membres  de  la  Cour  de  cassation; 

et  toutes  autres  personnes  accus6es  du  crime  de  lese-majeste  ou  d’attentat  contre  la  sftrete 
de  l’Etat. 


Article  93. 

La  Haute  Cour  se  compose  de  deux  cliambres:  la  chambre  d’accusation  et  la  chambre  de 
jugement. 

La  chambre  d’accusation  est  formte  de  neuf  membres  designfe  par  le  sort  parmi  les  mem- 
bres de  la  Haute  Cour,  et  dont  trois  sthiateurs,  trois  conseillers  d’Etat  et  trois  membres  de  la  Cour  de 
cassation  ou  de  la  Cour  d'appel. 

Article  94. 

Le  renvoi  devant  la  chambre  de  jugement  est  prononc6  par  la  chambre  d’accusation,  ä la 
majorit6  des  deux  tiers  de  ses  membres. 

Les  membres  appartenant  ä la  chambre  d’accusation  ue  peuvent  prendre  part  aux  dtMib^ratious 
de  la  chambre  de  jugement. 

Article  95. 

La  chambre  de  jugement  est  formee  de  vingt-un  membres,  dont  sept  senateurs,  sept  con- 
seillers d’Etat  et  sept  membres  de  la  Cour  de  cassation  ou  de  la  Cour  d’appel. 

Elle  juge  ä la  majorite  des  deux  tiers  de  ses  membres  et  conformement  aux  lois  en  vigueur, 
les  ^>roc£s  qui  lui  sont  renvoyes  par  la  Chambre  d’accusation. 

Ses  jugements  ue  sont  susceptibles  ni  d’appel,  ni  de  recours  en  cassation. 
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Des  Finances. 

Article  96. 

Aucuu  impöt  au  profit  de  l'Etat  ne  peut  etre  etabli,  reparti,  ui  per§u  qu’en  vertu  d’uue  ioi. 

Article  97. 

Le  Budget  est  la  loi  qui  coutient  les  previsions  des  recettes  et  des  ddpenses  de  l’Etat. 

Les  impöts  au  profit  de  l’Etat  sont  regis  par  cette  loi  quant  ä leur  assiette,  leur  repartition 
et  leur  perceptiou. 

Article  98. 

L’examen  et  le  vote,  par  l’Assemblee  Generale,  de  la  loi  du  budget  a lieu  par  articles. 

Les  tableaux  annexös  comprenant  le  detail  des  recettes  et  des  depenses,  sont  divises  en 
sections,  chapitres  et  articles,  conformement  au  modele  defini  par  les  reglemenls. 

Ces  tableaux  sont  votds  par  chapitres. 

Article  99. 

Le  projet  de  loi  du  budget  est  soumis  ä la  Chambre  des  Ü6putes  immödiatement  aprfes  l’ou- 
verture  de  la  session,  atin  de  rendre  possible  sa  mise  ä ex6cution  ä parfir  du  commencemeut  de 
’exercice  auquel  il  se  rapporte. 

Article  1UO. 

Aucune  depense  extra- budgetaire  ne  peut  etre  effectuee  sur  les  fonds  de  l’Etat  qu’en  vertu 
d’une  loi. 

Article  101. 

En  cas  d’urgence  motivee  par  des  circonstances  extraordinaires,  les  Miuistres  peuvent,  pendant 
l’absence  de  l’Assemblee  generale,  cr6er,  par  irade  Imperial,  les  ressources  necessaires  et  effectuer 
une  d6pen.se  non  prevue  au  budget  ä la  condition  d’en  saisir  l’Assemblee  Gendrale  par  un  projet  de 
loi,  au  debut  de  sa  plus  prochaine  reunion. 


Article  102. 

Le  budget  est  vote  pour  un  an:  il  n’a  force  de  loi  que  pour  l’annee  ä laquelle  eile  se  raporte. 

Toutefois,  si  par  suite  de  circonstances  exceptionnelles,  la  Chambre  des  Deputes  est  dissoute 
avant  le  vote  du  budget,  les  Miuistres  peuvent,  par  un  arrete  pris  en  vertu  d’un  irade  Imperial, 
appliquer  le  budget  de  l’annee  precödente  jusqu’ä  la  session  prochaine,  sans  tjue  l’application  provi- 
soire  de  ce  budget  puisse  depasser  le  terme  d’une  annee. 

Article  103. 

La  loi  de  regiement  definitif  du  budget  indique  le  montant  des  recettes  realisees  et  des  paie- 
ments  effectues  sur  les  reveuus  et  les  depenses  de  l’annee  ä laquelle  eile  se  rapporte. 

Sa  forme  et  ses  divisions  doivent  etre  les  memes  que  celles  du  budget. 

Article  104. 

Le  projet  de  loi  de  regiement  definitif  est  soumis  ä la  Chambre  des  D6putes,  au  plus  tard, 
dans  le  terme  de  quatre  aus,  ä partir  de  la  fin  de  l’aunee  ä laquelle  il  se  rapporte. 
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Article  105. 

II  sera  institue  une  Cour  des  comptes  chargee  de  l’exameu  des  operations  des  comptables  de 
finances,  ainsi  que  des  comptes  annuels  dressßs  par  les  divers  departements  ministeriels. 

Elle  adressera  chaque  annee  ä la  Chambre  des  Deputes  un  rapport  special  comprenant  Ie 
resultat  de  ses  travaux,  accompagne  de  ses  observations. 

A la  fin  de  chaque  trimestre,  eile  presentera  ä Sa  Majeste  le  Sultan,  par  l’intermediaire  du 
Grand  -Vizir,  un  rapport  contenant  l’expose  de  la  Situation  financiere. 

Article  106. 

La  Cour  des  comptes  sera  composee  de  douze  membres  inamovibles,  nommes  par  irade 
Imperial. 

Aucun  d’eux  ne  pourra  elre  revoque  sans  que  la  proposition  motivee  de  sa  revocation  ne  soit 
approuvee  par  une  decision  de  la  Chambre  des  Deputes,  prise  ä la  majorite  des  voix. 

Article  107. 

Les  conditions  et  qualit6s  exigees  des  membres  de  la  Cour  des  comptes,  le  detail  de  leurs 
attributions,  les  regles  applicables  en  cas  de  demission,  de  remplacement,  d’avancement  et  de  mise 
ä la  retraite,  ainsi  que  l’organisation  des  bureaux  de  la  Cour,  seront  determines  par  une  loi  speciale 

De  l’Adniinistration  Provinciale. 

Article  108. 

L’Administration  des  provinces  aura  pour  base  le  principe  de  la  döcentralisation. 

Les  d^tails  de  cette  Organisation  seront  fixes  par  une  loi. 

Article  109. 

Une  loi  speciale  rfeglera  sur  des  bases  plus  larges  l’election  des  conseils  administratifs  de 
province  (vilayet),  de  district  (sandjak)  et  de  canton  (kaza),  ainsi  que  celle  du  Conseil  General  qui 
se  reunit  annuellement  au  chef-lieu  de  chaque  province. 

Article  110. 

Les  attributions  du  Conseil  General  provincial  seront  fixees  par  la  meme  loi  speciale  et  eiles 
comprendront : 

La  faculte  de  deliberer  sur  les  objets  d’utilite  publique,  tels  que  l’etablissement  de  voies  de 
Communications,  l’organisation  de  caisses  de  credit  agricole,  le  developpement  de  l'industrie,  du 
commerce  et  de  l’agricnlture  et  la  propagation  de  l’instruction  publique. 

Le  droit  de  porter  plainte  aux  autorites  competentes  pour  obtenir  le  redressement  des  faits 
ou  actes  commis  en  contravention  des  lois  et  reglements,  soit  dans  la  repartition  ou  la  perception 
des  impots,  soit  en  toute  autre  matiere. 


Article  111. 

II  y aura  dans  chaque  kaza  un  conseil  afferent  ä chacune  des  differentes  communautes.  Ce 
Conseil  sera  Charge  de  contrdler: 

1°  L’administration  des  revenus  des  immeubles  ou  des  fonds  vakoufs  (fondations  pieuses)  dont 
]a  destination  speciale  est  fixee  par  les  dispositions  expresses  des  fondateurs  ou  par  l’usage; 
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2°  L’emploi  des  fonds  ou  des  hiens  affect^s,  par  disposition  testamentaire,  ä des  actes  de 
charite  ou  de  bienfaisance. 

6°  L’administration  des  fonds  des  orphelins,  conformement  au  r£glement  special  qui  regit  la 
matiere. 

Chaque  conseil  sera  compose  de  membres  eins  par  la  communaute  qu’il  reprösente,  conforme- 
ment  aux  reglements  speciaux  ä etablir. 

Ces  conseils  releveront  des  autoritös  locales  et  des  Conseils  Genbraux  de  province. 

Article  112. 

Les  affaires  municipales  seront  administrbes,  ä Constantinople  et  dans  les  provinces,  par  des 
conseils  munieipaux  eins. 

L’organisation  des  conseils  munieipaux,  leurs  attributions  et  le  mode  d’election  de  leurs  mem- 
bres, seront  determines  par  une  loi  speciale. 

Dispositions  diverses. 

Article  113. 

En  cas  de  constatation  de  faits  ou  d'indices  de  nature  ä faire  prevoir  des  trouhles  sur  un  point 
du  territoire  de  l’Empire,  le  Gouvernement  Imperial  a le  droit  d’y  proclamer  l’etat  de  siege. 

Les  effets  de  l’etat  de  siege  consistent  dans  la  Suspension  temporaire  des  lois  civiles. 

Le  mode  d’administration  des  localitös  soumises  au  regime  de  l’6tat  de  siege,  sera  regle  par 
une  loi  speciale. 

A Sa  Majeste  le  Sultan  appartient  le  pouvoir  exclusif  d’expulser  du  territoire  de  l’Empire  ceux 
qui,  ä la  suite  d’informatious  dignes  de  confiance  recueillies  par  l’administration  de  la  police,  sont 
reconnus  corame  portant  atteinte  ä la  sürete  de  l’Etat. 

Article  114, 

L’instruction  primaire  sera  obligatoire  pour  tous  les  Ottomans. 

Les  d^tails  d’application  seront  determines  par  une  loi  speciale. 

Article  115. 

Aucune  disposition  de  la  Constitution  ne  peilt,  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit  etre  suspendue 
ou  delaiss^e. 

Article  116. 

En  cas  de  necessite,  düment  constatee,  la  Constitution  peut  etre  modifiee  dans  quelques -unes 
de  ses  dispositions.  Cette  modification  est  subordonnee  aux  conditions  suivantes: 

Tonte  proposition  de  modification  presentee  soit  par  le  Ministere,  soit  par  l’une  ou  l’autre 
Chambre,  devra  etre  soumise  en  premier  lieu  aux  deliberations  de  la  Chambre  des  Deputes. 

Si  la  proposition  est  approuvee  ä la  majorite  des  deux  tiers  des  membres  de  cette  Chambre, 
eile  sera  transmise  au  Senat. 

Dans  le  cas  oü  le  Senat  adopterait  egalement  la  modification  proposee  ä la  majorite  des  deux 
tiers  des  Senateurs,  eile  sera  soumise  ä la  sanction  de  Sa  Majeste  le  Sultan. 

Si  eile  est  sanctionnee  par  iradö  Imperial,  eile  aura  force  de  loi. 

Toute  disposition  de  la  Constitution  faisant  l’objet  d’une  pro]iosition  de  modification  reste  en 
vigueur  jusqu’au  moment  oü  la  proposition,  ajtres  avoir  subi  l’epreuve  des  deliberations  des  Chambres, 
a ete  sanctionnee  par  irad6  Impbrial. 
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Article  117. 

L’interpretation  des  lois  appartient: 
ä la  Cour  de  Cassation  pour  les  lois  civiles  et  penales; 
au  Conseil  d’Etat,  pour  les  lois  administratives; 
et  au  Senat  pour  les  dispositions  de  la  Constitution. 

Article  118. 

Toutes  les  dispositions  de  lois,  reglements,  us  et  eoutumes  actnel lernen t en  vigueur  continueront 
d’etre  appliquees,  tant  qu’elles  n’auront  pas  ete  modifiees  ou  abrogees  par  des  lois  ou  r^glements. 


Article  119. 

L’instruetion  provisoire  du  10  Cheval  1293  (16/28  octohre  1876)  concernant  l’Assemblöe 
Generale  cessera  d’avoir  son  eftet  ä partir  de  la  clöture  de  la  premiere  session. 
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Beilage  zu  Nr.  908. 

Compte  Rendu  N°  3. 

Seance  du  13.  döcembre  1876. 

Presents:  les  Plenipotentiaires  d’Allemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  de  la  Grande- 
Bretagne,  d’Italie  et  de  Russie. 

Les  Plenipotentiaires  d’Autriche-Hongrie  deelarent  qu’ils  ont  ete  antorises  par  un  telegramme 
de  leur  Gouvernement  ä accepter  les  ddcisions  prdcedentes  de  la  Reunion  en  ce  qui  coneerne  la 
regularisation  du  territoire  montenegrin. 

Le  Plenipotentiaire  d’Allemagne  dit  qu’en  presence  de  cette  declaration  il  se  considere  comme 
autorise  k adherer  dgalement  et  dans  la  meme  mesure  que  ses  Collegues,  aux  arrangements  indiques 
dans  la  premiere  s£ance  de  la  Reunion. 

L’Ambassadeur  de  Russie,  aprfes  avoir  fait  allusion  ä la  necessitd  de  neutraliser  ultdri  eurement 
les  forts  ottomans  qui  pourraient  entraver  la  libre  navigation  de  la  BoTana,  donne  connaissance  ä 
la  Reunion  d’une  demande  adressee  aux  Plenipotentiaires  par  Ie  Prince  de  Montenegro,  et  tendant 
ä obtenir  que  des  agents  particuliers  de  cette  Principaute  et  de  la  Serbie  soient  envoyes  ä Con- 
stantinople  pour  somnettre  k la  Conference  quelques  considerations  avant  la  conclusion  de  la  paix. 
Apres  ces  observations  preliminaires,  le  compte -rendu  de  la  seance  precedente  est  lu  et  approuve. 

Avant  que  la  Reunion  commence  l’examen  des  conditions  de  rautonomie  de  la  Bulgarie,  le 
President  fait  donner  lecture  par  le  Secretaire  d’un  memoire  relatif  ä la  maniere  dont  la  loi  des 
vilayets  a ete  jusqu'ä  present  appliquee  par  le  Gouvernement  ottoman  (annexe  n°  1). 

La  Rdunion  passe  ensuite  ä la  lecture  d’un  travail  oü  sont  dnumerees  les  principales  bases  qui 
pourraient  servil’  k l’organisation  de  l’autonomie  administrative  en  Bulgarie  (annexe  n°  2). 

Au  cours  d’une  discussion  suivie  article  par  article,  diverses  modifications  sont  introduites  dans 
le  texte  de  ce  document.  Ainsi,  en  ce  qui  coneerne  l’action  de  la  police  locale,  il  est  entendu  que 
l’expression  „sans  ingerence  des  autorites  superieures“  ne  saurait  impliquer  la  negation  de  l’autorite 
du  Gouvernement,  mais  signifie  seulement  que  les  autorites  superieures  ne  pourront  entraver  arbi- 
trairement  le  fonctionnement  ordinaire  et  regulier  de  la  police  locale. 

Lanomination  desmutessarifs  est  egalement  l’objetd’uue  longue  discussion  et  demeure  reservee. 
Il  en  est  de  meine  de  la  question  du  Gouverneur  General  chretien.  Sur  la  proposition  faite  par  Tun 
des. Plenipotentiaires,  de  substituer  ä ce  terme  celui  de  „Gouverneur  Gdneral  de  la  religion  de  la 
majorite  de  la  province“,  diverses  observations  sont  faites  sur  l’opportunite  de  sauvegarder  la 
possibilite  de  nommer,  s’il  y a lieu,  des  Gouverneurs  catholiques  ou  armeniens.  L'ensemble  de  cette 
question  ayant  ete  pris  ad  referendum  par  plusieurs  Plenipotentiaires,  la  Reunion  la  subordonne  ä 
des  deliberations  ult^rieures,  et  croit  devoir  attendre  le  moment  oü  la  Situation  definitive  de  la 
Bulgarie  aura  ete  determinee.  Il  doit  d’ailleurs  etre  mentionne  specialement  que  le  Gouverneur  est 
cliarge  d’executer  les  lois  de  l’Empire. 
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Les  l'lenipotentiaires  etudient  la  question  de  savoir  si  la  Bulgarie  formera  une  seule  province 
ou  deux  vilayets  säpares.  L’etendue  territoriale  de  la  province  est  etudiee  attentivenient  sur  la  carte 
et  plusieurs  Plenipotentiaires  expriraent  l’opiniou  que  la  superficie  de  ce  territoire  et  le  nonibre  de 
se.s  habitants  seraient  trop  considerables  pour  ne  former  qu’un  seul  gouvernement. 

L'Ambassadeur  de  Kassie  pense  qa’il  serait  preferable  de  ne  point  s’arreter  aux  cousiderations 
ethnograpbiques,  geographiques  et  politiques,  mais  d’envisager  plutot  la  question  au  point  de  vue  de 
la  securite  des  Chretiens  et  de  comprendre  dans  les  limites  du  gouvernement  ä instituer  tous  les  dis- 
tricts  oii  cette  securite  a ete  menacee,  ou  des  actes  de  violence  out  ete  commis  sur  la  population 
cbr6tieune.  11  insiste  pour  l'unite  de  la  Bulgarie  et  fait  donner  lecture  ä la  Reunion  par  le  Secretaire 
d une  note  oü  se  trouvent  resumees  les  principales  objections  contraires  ä la  division  de  la  Bulgarie 
en  deux  gouvernements. 

La  Reunion  se  montre  disposee  ä prefßrer  l’organisatiou  de  deux  provinces  separöes  et  se  livre 
ä 1’examen  de  la  repartition  eventuelle  des  districts  q ui  pourraient  etre  groupes  en  deux  gouverne- 
ments distincts. 

L’Ambassadeur  de  Russie  declare  ne  pas  s’opposer äcet  arrangement,  sauf  discussion  ulterieure 
des  details,  et  la  Reunion  admet,  en  principe,  la  division  en  deux  provinces,  l’une  orientale  avec 
Tirnovo  ccmme  cbef-lieu,  l’autre  occidentale  avec  son  chef-lieu  ä Sofia,  tont  en  reconnaissant  qu’une 
seule  Commission  de  surveillance  sera  instituee. 

L’ Organisation  de  la  magistrature  est  ensuite  l'objet  d’une  deliberation  entre  les  Plenipoten- 
tiaires. Le  Systeme  de  l’election  des  juges  paraissant  rencontrer  de  la  part  de  plusieurs  membres 
une  certaine  Opposition,  la  Reunion  est  d’avis  que  les  juges  de  la  Cour  d’appel  devront  etre  nornmes 
par  la  Porte  avec  l’assentiment  des  Puissances  Garantes. 

Elle  admet  en  outre,  en  ce  qui  concerne  les  finances,  qu’une  parde  de  la  sonime  attribuee  ä 
la  Porte  dans  les  revenus  de  la  Bulgarie  sera  consacree  au  Service  de  la  dette  publique  ottomane. 

La  Reuniondecide  que  des  commissions  speeiales  formees  dans  son  sein  s’occuperont  ulterieure 
ment  de  preparer  la  redaction  des  conditions  de  la  paix  ä intervenir  entre  la  Porte,  la  Ferbie  et  le 
Montenegro,  et  l’organisatiou  ä donner  aux  provinces  de  Bosnie,  d’Herzögoviue  et  de  Bulgarie.  Elle 
fixe  ä demain  14  sa  procbaine  seance. 

(Suivent  les  signatures.) 


(Annexe  I au  Compte  Rendu  N°  3.) 

Loi  des  Vila y ets. 

Pour  repondre  quelque  peu  aux  reclamations  incessautes  de  la  diplomatie  europeenne  relati- 
vement  ä l’execution  des  promesses  contenues  dans  le  hatt-i-houmayoum  de  1336,  la  Porte  se  decida 
en  1870  ä remplacer  definitivement  rancienne  division  territoriale  de  l’Empire  par  la  cr^ation  de 
vilavets  sur  le  modele  de  la  province  du  Danube,  organisee  en  1864  par  Midliat  Pacha. 

L’idee  qui  avait  preside  ä cette  reforme  etait  destinee,  selou  les  Ministres  ottomans,  ä amener 
une  certaine  decentralisation  administrative  dans  l’Empire  qui  donnät  de  uouvelles  garanties  ä 
l’exercice  des  droits  politiques  des  Chretiens,  aussi  bien  que  la  securite  ä leurs  interets  materiels. 

La  loi  sur  les  vilayets  tut  successivement  introduite  en  Turquie,  et,  sauf  de  minimes  moditi- 
cations  ajoutöes  posterieurement,  eile  est  aujourd  hui  en  vigueur  dans  28  provinces  sous  sa  tonne 
primitive. 

Les  subdivisions  du  vilayet  sont,  comme  on  ne  l’ignore  pas,  le  saudjak  ou  liva  (arrondissement), 
le  kaza  (canton)  et  le  nabiö  (commune),  chacun  d’eux  ayaut  respectivetnent  ä sa  tete  uu  mutessarif, 
un  kai'makam  ou  un  mudir. 

Le  Yali  est  Charge  de  l’execution  des  lois  de  1 Empire  et  dans  les  limites  des  pouvoirs  qui  lui 
sont  attribu^s,  des  lois  qui  regissent  le  vilayet. 
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Les  attributions  des  mutessarifs,  des  kainiakams  et  des  inudirs,  sont,  sur  un  moindre  pied, 
calquees  sur  eelles  du  Vali,  auquel  ces  fonctionnaires  sont  hiörarchiquement  subordonnes.  Ils  sout 
tous  nomnies  par  le  Gouvernement,  sauf  le  mudir  qui  est  ein  pour  une  annee  par  les  habitants  et 
confirme  par  le  Vali.  Ils  administrent  tous  avec  le  concours  de  conseils  eins  au  moyen  du  suffrage 
censitaire.  Ainsi,  pour  etre  electeur  dans  la  commune,  il  fallt  payer  au  moins  50  piastres  par  an  de 
contributions  directes ; pour  etre  maire  ou  conseiller  municipal,  il  faut  un  eens  double.  Pour  etre 
eligible  aux  conseils  cantonaux  ou  d’arrondissement,  il  faut  payer  150  piastres  de  contributions 
directes  par  an;  enfin,  pour  sieger  au  conseil  general  du  vilayet,  uu  eens  de  500  piastres  est 
necessaire. 

Quant  ä l’election  elle-meme,  si  l’on  prend  pour  type  celle  des  membres  du  conseil  des  tribu- 
naux,  des  sandjaks,  les  dispositions  de  la  loi  sont  les  suivantes : le  Vali  et  les  principaux  fonctionnaires 
de  la  province,  c’est-ä-dire  le  mufti,  le  kadi,  le  defterdar  (receveur  des  tinances)  et  le  secrbtaire 
general,  assistes  des  cbefs  religieux  des  communautesNon-Musulmanes,  se  reunissent  en  comit6  6lec- 
toralet  choisissent  sur  la  liste  des  eligibles  domiciliesdans  les  cbefs-lieux  d’arrondissement  et  de  canton, 
six  Musulmans  et  six  Non-Musulmans ; cette  liste  electorale  est  envoyöe  ä tous  les  conseils  canto- 
naux de l’arrondissement;  ceux-ci  ont  la  faculte  d’eliminer  le  tiers  des  noms  inscrits  sur  la  liste  qui  est 
transmise  au  Vali.  Le  Vali  elimine  ä son  tour  la  moitie  des  candidats  restants,  et  nomine  dans  l’autre 
moitib  les  membres  du  conseil  d’arrondissement  et  des  tribunaux.  Toutes  les  elections  aux  divers  etages 
de  l’6difice  administratif  et  judiciaire  se  pratiquent  de  cette  fagon.  La  composition  des  conseils  et 
des  tribunaux  est  tont  aussi  peu  faite  pour  assurer  les  droits  des  Cbretiens  que  le  mode  des  elections. 

Le  conseil  general  du  vilayet  est  forme  de  deux  membres  musulmans  et  de  deux  membres 
Non-Musulmans  par  canton,  tous  eins  de  la  fagon  indiquße  plus  haut  et  ayant  le  vali  et  un  fonction- 
naire  bgalement  Musulman  pour  vice-pr6sident. 

Le  conseil  d’administration  centrale  au  vilayet  se  compose  des  ciuq  principaux 
fonctionnaires,  tous  Musulmans,  de  deux  Musulmans  et  de  deux  Non-Musulmans  elus,  en  tout  sept 
Musulmans  et  deux  ou  quatre  Non-Musulmans,  en  y comprenant  le  metropolitain  et  le  rabbin,  lä  oü 
il  y en  a. 

Les  conseils  cantonaux  sont  formes  de  cinq  membres  Musulmans  sur  deux  et  parfois 
trois  Non-Musulmans. 

En  mettant  en  regard  un  pareil  systfeme  dlectoral  et  des  medjliss  ainsi  constituös,  on  est  en 
droit  de  se  demander  si  c’est  lä  ce  que  le  hatt-i-humayoum  entend  par  egalite  de  droits  et  par  liberte 
des  elections!  Gräce  ä l’application  uniforme  de  la  loi  des  vilayets,  iles  administrations  mixtes,  c’est- 
ä-dire  ä majorite  musulmane,  ont  ete  implantees  dans  toutes  les  localites  oü  l’element  musulman  est 
peu  nombreux  ou  meine  manque  totalement.  En  Bulgarie,  en  Bosnie,  en  Epire,  aux  iles,  les  conmiunes 
oü  les  habitants,  tous  en  majorite  Cbretiens,  auraient  eu  le  droit  de  s’administrer  eux-memes,  ont 
regu  des  administrations  mixtes,  c’est  ä-dire  des  administrations  ä majorite  musulmane. 

Le  principe  electif  est  tout  aussi  fausse  dans  son  application  ä la  nomination  des  juges  aux 
tribunaux  mixtes. 

Malgre  la  publication  de  codes  speciaux  pour  la  procedure  civile  et  commereiale,  malgre  l’insti- 
tutiou  des  cours  civiles  et  criminelles  de  diverses  instances  ü la  place  des  auciens  mekhömes,  la 
justice  n’en  est  pas  moins  maintenant  en  Turquie  chose  tout  aussi  rare  que  par  le  passe,  du  temps 
oü  la  loi  du  Cheri  etait  seule  admise.  Les  Cbretiens  n’ont  gufere  gagne  au  change,  car,  eu  matiüre 
civile,  ces  pr^tendus  tribunaux  mixtes  sout  devenus  competents  meine  des  procüs  entre  des  Cbretiens, 
qui  autrefois  etaient  reserves  au  jugement  exclusif  des  cliefs  des  communautes  respectives.  Et,  dans 
les  autres  cas,  les  juges  non- musulmans,  toujours  en  minorite,  ne  peuvent  jouer  d’autre  röle  que  celui 
de  personnages  muets,  le  moindre  acte  d’ind6pendance  de  leur  part  les  exposaut  aux  raucunes  du 
pouvoir  ou  de  leurs  propres  collegues  musulmans. 

Les  cours  criminelles  offrentla  meine  analogie  avec  les  cours  civiles.  Elles  sont  composees 
de  membres  musulmans  et  non  - musulmans  choisis  parmi  les  notables  cbretiens  qui  paient  au  moins 
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500  piastres  de  contributions  directes,  jouissent  de  credit  et  „saveut  lire  et  ecrire“.  Ce  sont  lä  les 
garanties  exigees  des  magistrats  de  la  Turquie  par  la  loi ! 

Ainsi  composee,  la  haute  cour  criminelle  doit-elle  prendre  pour  regle  la  conviction  morale 
de  la  loi,  ou  bien,  se  mettant  ä la  place  du  jury,  suivre  la  conviction  morale  de  l’homme?  Dans 
l’un  et  l’autre  cas,  quelle  sera  la  legislation  qui  sera  appliquee? 

La  justice  rendue  d’apres  la  conviction  morale  de  la  loi  suppose  le  juge  et  la  loi.  Or  ici,  dans 
la  haute  cour  criminelle,  le  juge,  c’est  le  tchorbadji,  payant  500  piastres  de  contributions  directes  et 
sachant  signer  son  nom;  quant  n la  legislation  criminelle,  eile  consiste  en  un  amalgamc  de  disposi- 
tions  et  de  principes  empruntes  au  Cheri  d’une  part  et  aux  lois  francaises  de  l’autre,  dont  ou  s’est 
efforce  d’operer  la  conciliation.  De  code  d’instruction  criminelle,  il  n’en  existe  d’ailleurs  pas.  Si  la 
cour  se  constitue  eu  jury,  une  magistrature  est  encore  necessaii  e pour  diriger  les  debats  et,  le  verdict 
rendu,  pour  appliquer  la  loi. 

La  qualite  des  Presidents,  pris  sauf,  en  ce  qui  regarde  les  tribunaux  de  commerce,  dans  le 
corps  des  ulemas,  l’ignorance  des  juges,  leur  cupidite  ou  leur  fanatisme,  les  lacunes  de  la  legislation, 
toutes  ces  causes  reunies  peuvent-elles  produire  un  autre  resultat  que  celui  qui  a ete  constate?  Doit- 
on  s’etonner  du  volumineux  dossier  des  rapports  consulaires  sur  la  non-admission  du  teinoignage 
des  Chretiens,  sur  l’application  de  la  torture,  les  denis  de  justice  et  les  prevarications? 

Cette  absence  totale  de  garanties  qu’offre  la  loi  des  vilayets  ä la  population  chretienne,  est-elle 
compensde  au  moins  par  une  bonne  Organisation  du  Service  administratif? 

A l’egard  de  la  population,  le  pouvoir  duVali  est  presque  discretionnel ; la  police,  comme  tout 
le  reste,  est  entre  ses  mains;  ä l’egard  de  l’autorite  centrale,  il  constitue  souvent  un  rouage  embar- 
rassant  pour  le  Systeme  de  centralisation  si  fort  en  honneur  ici.  Ainsi  le  defterdar,  directeur  des 
finances  et  de  la  comptabilite,  place  selon  la  loi  sous  les  ordres  duVali,  est  en  meine  temps  directe- 
ment  responsable  envers  le  Ministere  des  finances.  Cette  double  disposition  offre  une  contradiction 
evidente.  L’ingerence  du  Gouverneur  se  produit  dans  les  details  des  fonctions  du  defterdar;  il  en 
est  de  meine  de  toutes  les  untres  branches  du  service.  De  lä,  des  embarras  et  des  retards  dans 
les  moindres  affaires. 

Si,  d’un  cöte,  on  ajouteles  changements  incessants  des  valis,  et,  de  l’autre,  l’incapacite,  l’igno- 
rance  et  les  vices  des  fonctionnaires  de  tout  grade  places  en  face  d’une  responsabilitä  ainsi  partagee, 
on  se  fera  une  idee  de  ce  qu’est,  dans  la  pratique,  et  apres  l’institution  des  vilayets,  le  regime  de 
l’administration  ottomane  en  province. 


(Annexe  II  au  Compte  Rendu  N#  3.) 


B u 1 g a r i e. 

Bases  d’une  Organisation. 

L’autonomie  administrative  de  la  Bulgarie  sera  basäe  sur  la  decentralisation. 

Le  canton  — nahie  (avec  5000  ä 10.000  habitants)  — formeral’uniti.  Il  sera  gouverne  par  un 
conseil  cantonal,  compose  de  rcpresentants  de  chaque  commune,  saus  distinction  de  religion,  et  par 
un  maire.  Ce  dernier  sera  elu  parmi  les  membres  du  conseil  cantonal,  par  le  conseil  lui-meme. 
Toutes  les  questions  relatives  aux  interets  du  canton,  telles  que  repartition  et  perception  des  contri- 
butions (certaines  contributions  indirectes  exceptees),  voies  de  communication,  police,  etc.,  scront 
resolues  sans  ingerence  des  autorites  supärieures. 

Les  cantons  seront  reunis'en  gouvernements  — sandjaks — avec  des  gouverneurs  chretiens  ou 
musulmans,  selon  la  majorite  de  la  population.  Nommes  par  le  Gouverneur  General,  ces  fonction- 
naires  n’en  seront  que  les  representants  et  auront  pour  täche  de  veiller  au  maintien  de  1 ordre  et  ä 
l’activite  des  autoritäs  cantonales. 
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Des  eonseillers,  soit  eins,  soit  designes  parle  Gouverneur  General  entre  les  notables,  pourront 
leur  etre  adjoints. 

A la  tete  de  la  province  sera  place  un  Gouverneur  General  cliretien  nomine  pourcinq  ans  par 
un  accord  entre  la  Porte  et  les  PuissaneesGarantes.  II  representera  l’autorite  supreme  en  execntant 
les  lois  de  l’Empire,  et  sera  rintermediaire  entre  la  proiince  et  lc  Gouvernement  central. 

La  province  sera  formee  des  vilayets  du  Danube  et  de  Sofia,  et  des  sandjaks  de  Slivno, 
Philippopoli,  Uskup  et  Bistoli,  ainsi  que  des  districts  du  sandjak  de  Serös,  avec  une  population 
principalement  bulgare. 

L’unite  de  la  province  sera  maintenue  au  nioins  pour  les  deux  premieres  annees,  pour  faciliter 
l’application  de  la  nouvelle  Organisation. 

Une  asscmblee  provinciale  se  röunira  cliaque  annee  pour  examiner  le  Imdget,  repartir  les  con- 
tributions  et  s’oceuper  en  general  des  interets  de  la  province.  Les  membres  de  l’assemblee  seront 
eins  par  les  conseils  des  cantons,  groupes  ä cet  eft'et  en  arrondissements  electoraux  de  i'0.000  ä 
30.000  habitants. 

L’assemblee  nominera  une  Commission  de  permanence  <pii  servira  de  conseil  administratif  au 
Gouverneur  General.  Les  chefs  des  communautes  religieuses  reconnues  seront  de  droit  membres  de 
ce  conseil. 

II  y aura  parfaite  liberte  de  culte  L’entretien  du  clerge  et  des  Etablissements  religieux  et 
d’instruction  publique  sera  ä la  Charge  des  communautes  elles-memes. 

Une  milice  locale  chretienne  sera  formee  par  voie  de  conscription  et  entretenue  aux  frais  de  la 
province  pour  en  assurer  la  tranquillite.  La  milice  dEpendra  du  Gouverneur  General  qui  designera 
les  officiers.  Le  bedeli-askerie  sera  aboli.  Les  troupes  ottomanes  reguliercs  seront  cantonnees  dans 
les  forteresses. 

La  police  sera  formee  d’liabitants  du  pays  saus  distinction  de  culte,  mais  selon  la  proportion 
de  la  population  dans  ies  cantons.  Les  officiers  musulmans  et  cliretiens  seront  nommes  par  le  Gou- 
verneur General.  La  police  formera  un  seul  corps,  mais  ses  agents  seront  sous  les  ordres  des  auto- 
ritEs  locales. 

La  justice  sera  organisöedcfagonäetreindepemlante  de  l’administration.  Lajustice  de  paixsera 
confiee  aux  conseils  cantonaux,  et  les  tribunaux  civils  et  criminels  seront  composes  de  juges  eins 
ou  nommes  pour  un  certain  temps,  sauf  ä etre  rendus  inamovibles  aprös  ce  laps  de  temps.  Les  juges 
de  la  Cour  d’appel  seront  nommes  par  la  Porte  avec  rassentiment  des  Ambassadeurs.  Les  juges 
pourront  etre  Cliretiens  ou  Musulmans,  et  statueront  sur  la  base  du  code  ottoman.  Les  causes  appar- 
tcnant  specialement  ä une  confession  quelconque  seront  de  la  juridiction  des  autorites  ecclesiastiques 
de  la  communaute. 

La  moyenne  des  revenues  fixes  que  le  Gouvernement  ottoman  recoit  de  la  Bulgarie  sera  cal- 
culee  sur  les  recet.tes  de  dix  annees  et  ctablie  pour  cinq  ans,  comme  la  soinme  normale  des  charges 
de  ln  province.  30  pour  Cent  de  cette  somme  seront  verses  ä la  Baiupie  Ottomane  pour  les  besoins  du 
Gouvernement  central  et  affectes  en  partie  au  Service  de  la  dette  publique.  Le  restc  des  revenus  sera 
employe  aux  besoins  de  la  province.  Le  mode  de  repartition  et  de  perception  des  impots  et  contri- 
butions  dependra  de  l’asseinblöe  et  des  conseils  cantonaux.  Les  postes,  telögraphes  et  douanes  seront 
exclus  de  la  competence  des  autorites  provinciales  et  ne  leur  seront  soumis  qu’autant  que  dans  les 
autres  vilayets.  II  en  sera  de  mcme  des  regies  et  des  propriötEs  de  l’Etat. 


(Annexe  III  au  Compte  Rendu  N«  3.) 

Bulgarie. 

L’opportunite  de  constituer  la  Bulgarie  en  une  seule  province  semble  indiquee  par  diffe- 
rentes considerations. 
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C’est  d’abord  une  question  d’economie.  Le  pays  partage  en  deux  provinces  aurait  :i  entretenir 
deux  Gouverneurs  Generaux,  denx  conseils,  deux  Cours  de  Cassation  et  d’appel,  etc. 

D’un  autre  eöte,  les  difficultes  de  trouver  de  bons  fonctionnaires  seront  doubl6es  par  la  ncces- 
site  de  trouver  deux  Gouverneurs  Generaux  et  de  forme r deux  Cours  de  Cassation  et  d’appel. 

Du  reste,  les  limites  proposees  par  le  projet  ne  tont  qu’ajouter  quatre  sandjaks  au  vilavet  du 
Danube  qui  avait  existe  jusqu’ä  eet  ete  et  qui  n’a  et£  dedouble  pendant  la  guerre  (pie  pour  des  raisons 
purement  militaires. 

Or,  si  leVali,  avec  le  regime  eentralisateur  actuel  et  avec  l’absence  de  tonte  liberte  d’aetion 
chez  les  mutessar  ifs,  avait  pu  de  Roustcliouk  gouverner  les  sandjaks  de  Sofia  et  de  Niche,  pourquoi 
un  Gouverneur  General,  residant,  par  exemple,  ä Sofia  ou  ä Tirnovo,  ne  pourrait-il  pas  adiniuistrer 
eette  meine  province  augmentee  d’un  tiers  environ,  mais  dotee  de  larges  autonoinies  locales?  II  ne 
faut  pas  perdre  de  vue  que  le  Systeme  de  „self-govermnent“  propose  pour  les  cantons  y place  le 
vrai  centre  de  gravite  et  que  le  Gouverneur  General  et  ses  aides,  les  prefets,  auront  des  fonctions 
assez  restreintes;  leur  role  eonsistera  surtout,  ä surveiller,  ä moderer,  ä calmer.  Les  departements 
equivalent  presque  ä de  grands  kazas;  les  prefets  pourront  facilement  exercer  une  surveillance 
efficace  et  allegeront  la  taclie  du  gouverneur  general,  place  luinieme  a l’abri  des  influences  locales. 

Enfin,  et  ceci  est  un  puissant  argument,  l’application  de  tont  nouveau  r&glement  organique 
sera  bien  plus  difficile,  si  l’on  partage  la  province.  La  Commission  internationale  aura  beaucoup  de 
peine  et  devra  perdre  souvent  un  temps  precieux  pour  s’entendre  avec  les  deux  Gouverneurs  Gene- 
raux et  risquera  frequemment  de  rencontrer  des  divergenc.es.  Et,  si  l’on  forme  deux  Connnissions 
distinctes,  il  se  produira  infailliblement  des  differenees  sensibles  dans  l’application  du  regiement. 

Une  fois  l’homme  capable  d’occuper  le  poste  de  Gouverneur  General  tronve,  les  difficultes  de  sa 
taclie  ne  seront  pas  considerablement augmentees  par  quelques  sandjaks  de  plus  ä gouverner.  Par 
contre,  l’unite  d’aetion  serait  inappreciable  pour  toutes  les  questions  d’application  necessitant  souvent 
des  mesures  immediates. 

II  paraitrait  donc  plus  pratique,  sous  tous  les  rapports,  de  ne  former  de  la  Bulgarie  qu’unel 
seule  province  avec  un  seid  Gouverneur  General,  sauf  ä la  partager  en  deux,  si  l’experience  des 
deux  ou  trois  premieres  annees  en  montrait  la  necessite.  Alors  ce  sera  dans  tous  les  cas  plus  facile, 
car  les  bases  de  l’orgauisation  seront  posees  et  les  employes  quelquc  peu  prepares. 


Compte  Rendu  N°  4. 

Seance  du  14  decembre  187G. 

Presents:  les  Representants  de  l’Allemagne,  de  rAutriche-Hongrie,  de  la  France,  de  la  Grande- 
Bretagne,  de  l’Italie  et  de  la  Russie. 

Le  compte  rendu  de  la  prccedente  seance  est  lu  et  approuve. 

Une  Observation  s’etant  produite  au  cours  de  eette  lecture,  ä propos  de  la  distinction  ä etablir 
entre  les  contributions  directes  et  indirectes  de  la  Bulgarie,  le  President  de  la  Reunion  donne  lecture 
d’une  notice  relative  aux  inipots  de  l’Empire  (annexe  n°  1)  et  il  demeure  adinis  que  la  dune,  le 
beglik  (taxe  sur  les  moutons),  l’impot  des  tapous  ou  des  actes  de  propriete,  le  bedeli-askcrie  (taxe 
pour  l’exemption  du  Service  militaire),  ne  sauraient  etre  consideres  que  comnie  impots  directs,  dont 
la  cliarge  est  repartie  et  percue  par  les  communes. 

L’un  des  Plenipotentiaires,  se  reportant  au  precedent  proces-verbal,  oii  il  est  question  de  la 
regularisation  du  ter ritoire  moutenegrin,  fait  remarquer  qu’en  (*e  qui  concerne  les  Zubi/.i,  il 
desirerait  qu’il  ffd  entendu  qu’une  minime  partie  seuleraent  de  ce  territoire  pourrait  etre  laissee  au 
Montenegro.  Pour  plus  de  clarte,  une  carte  speciale  avec  une  trace  definie  sera  annexee  au  present 
proces-verbal  (annexe  n°  2). 
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A cette  occasion,  l’Ambassadeur  de  Russie,  en  exprimant  le  regret  qu’un  port  n'ait  pu  etre 
accorde  au  Montenegro,  lit  une  note  sur  la  navigation  de  la  Boi'ana  et  sur  l’opportunite  de  raser  les 
fortins  etablis  par  les  Turcs  au  ddboucbd  de  cette  riviere  dans  le  lac  de  Scutari  (annexe  n°  3).  II 
comraunique,  en  meine  temps,  ä la  Reunion  un  telegramme  du  Prince  de  Serbie  demandant,  pour 
un  delegue  serbe,  l’acces  de  la  Conference  (annexe  n°  4).  II  a ete  convenu  que  le  President  de  la 
Conference  repondrait  negativement  ä cette  demande. 

La  Reunion  döcide  ensuite  la  formation  de  deuxCoinmissions  speciales  pour  etudier  l’organi- 
sation  de  la  Rosnie  et  de  l’Herzegovine,  d’une  part,  et,  de  l’autre,  l’organisation  de  la  Rulgarie. 
Le  Plenipotentiaire  d’Allemagne,  Tun  des  Pleuipotentiaires  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  de  la 
Grande-Bretagne,  et  le  Plenipotentiaire  d’Italie  sont  designes  pour  la  Commission  de  Bosnie  et 
d’Herzegovine ; l’un  des  Plenipotentiaires  d’Autricbe-Hongrie,  de  France,  de  l’Angleterre,  et  le 
Plenipotentiaire  de  Russie  sont  designes  pour  la  Commission  de  Bulgarie.  Le  soin  de  preparer  les 
conditions  de  la  paix  entre  laTurquie,  la  Serbie  et  le  Montenegro  est  remis  ä Tun  des  Plenipoten- 
tiaires de  France. 

La  Reunion  passe  ensuite  ä l’examen  de  la  question  des  garanties  qui  devront  etre  etablies 
en  vue  d’assurer  l’execution  des  decisions  prises  par  la  Conference. 

L’Ambassadeur  de  Russie  donne  leclure,  coinme  preliminaire  de  la  discussion  qui  va  s’ouvrir 
sur  ce  sujet,  d’un  memoire  relatif  aux  antöcedents  des  troubles  en  Bulgarie  et  aux  excös  commis 
en  1841,  dans  cette  province,  par  les  irreguliers  (anuexe  n°  ö).  Son  Excelleuce  ajoute  qu’il  y a 
deux  ordres  d’idües  disiincts  dans  la  question  qui  occupe  la  Reunion:  d’abord,  les  mesures  prelimi- 
naires  ä prendre ; ensuite,  les  moyens  de  garantir  la  mise  it  execution  du  nouveau  regime  qui  sera 
etabli.  En  ce  qui  concerne  les  mesures  präliminaires,  eiles  out  dbja  ete  admises  par  la  Reunion, 
qui  a accueilli  les  articles  resumes  en  tete  de  chapitre,  que  les  Plenipotentiaires  ont  acceptes 
comme  devant  servir  de  base  ä l’organisation  de  la  Bosnie,  de  l’IIerzeguvine  et  de  la  Bulgarie.  Ces 
ai ticles,  d’ailleurs,  ont  ete  annexes  au  compte-rendu  le  la  deuxieme  Reunion. 

L’Ambassadeur  de  Russie,  abordant  ensuite  la  question  de  la  necessite  des  garanties,  lit  deux 
notes  oü  se  trouve  retrace  le  tableau  des  perils  qui  menacent  lesCbretiens  de  la  Turquie  d’Europe ; 
la  conclusion  de  ces  notes,  en  preseuce  de  l’impuissance  du  Gouvernement  turc  ä appliquer  les 
reformes  et  des  dispositions  redoutables  qui  existent  cliez  les  populations  musulmanes,  est  l’urgence 
absolne  de  garanties  materielles,  c’est-ä-dire  de  la  presence  d’une  force  materielle  etrangere  qui 
defendra  lesCbretiens  eontre  les  violences  des  Musulmans  (annexes  n°  6 et  n°  7). 

Apres  avoir  entendu  cette  communication,  l’un  des  Pleuipotentiaires  de  la  Grande- Bretagne 
dit  que  ses  instructions  lui  font  uu  devoir  de  s’opposer  a tonte  occupation  militaire  de  la  part  des 
Puissances  Garantes,  mais  qu’en  deliors  de  ce  mode  d’action,  il  est  pret  a examiner  les  moyens 
d’organiser  une  force  süffisante  pour  eviter  les  perils  dont  il  apprecie  d’ailleurs  toute  la  gravite. 

L’Ambassadeur  de  Russie,  pour  resultier  Popiuion  de  son  Gouvernement,  dit  que  son  Auguste 
Souverain  n’a  en  vue  que  des  principes  d’bumauite  et  de  devoir  moral ; saus  recbercbcr  une 
intluence  exclusive  quelconque,  ni  reclamer  le  mouopole  de  l’occupation,  le  Gouvernement  Imperial 
ne  voudrait  atteindre  qu’uue  amelioratiou  reelle  du  sort  des  Cbretieus  avec  des  garanties  efficaces. 
Il  reste  inebranlable  sur  l’absolue  necessite  d’une  garautie  materielle  dont  l’urgence  est  reconiiue 
par  tous  ceux  qui  connaissent  lc  veritable  etat  du  pays.  Il  craint  qu’on  ne  laisse  passer  le  temps 
en  discussions,  et  il  est  persuade  que  l’execution  des  reformes  aurait  besoiu , des  le  ddbut,  de 
l’appui  d’une  force  süffisante.  L’Eurupe  ne  saurait  resusciter  les  morts:  eile  aurait  desormais  sur 
la  conscience  tonte  catastropbe  nouvelle  qui  surviendrait.  Persuade  que  l’Europe  desire  faire  une 
neu  vre  serieuse,  l’Ainbassadeur  de  Russie  espere  quelle  recbercbera  des  garanties  efficaces  pour 
assurer  cette  oeuvre,  il  prendra  ad  referendum  celles  qui  seront  proposees,  en  röservant  au  Gou- 
vernement Imperial  la  iaculte  de  les  examiner  et  de  les  peser. 

La  Reunion  se  livre  ensuite  ä l’etude  de  diverses  combinaisons  qui  pourraient  conduire  au  but 
qu’elle  se  propose.  Les  Pienipotentiaires  de  la  Grande-Bretagne  expriment  d’abord  l’opinion  que  la 
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prßsence  des  troupes  regulieres  ottomanes  pourrait  suffire.  Mais,  d’un  oöte,  la  presence  de  ces 
troupes  ayant  ete  reoonnue  inefficace  par  la  Reunion  et,  de  l’autre,  la  pensöe  d’une  occupation 
inilitaire  rencontrant  des  dilficultes,  l’un  des  Plenipotentiaires  de  France  demande  ä combien 
d’hommes  pourrait  etre  evnluße  la  force  armee  necessaire.  Sur  ee  dernier  point,  la  Reunion  est 
d’avis  que  3000  ou  4000  lionmies,  appuyes  sur  la  volonte  unanime  del’Europe,  pourraient  con- 
stituer  le  noyau  d’un  corps  plus  considerable  qui  servirait  de  point  d’appui  süffisant  aux  milices 
locales  chretiennes.  Quant  ä la  nationalite  de  ces  troupes,  eile  est  l’objet  d’une  discussion  prolongee 

Le  Plenipotentiaire  d’Italie  recherche  s’il  ne  serait  pas  possible  de  former  lc  eorps  dont  il 
s’agit  avec  des  troupes  rouinaines.  Ce  projet,  favorablement  aecueilli  par  1’ Ambassadeur  de  Russie, 
semble  ä la  Reunion  peu  eompatible  avec  la  dignite  de  la  Porte. 

L’idee  de  troupes  beiges  est  ensuite  inise  en  avant  par  l’un  des  Plenipotentiaires  de  France 
et  paratt  rencontrer  une  certaine  faveur.  II  ne  semble  pas  qu’elle  soit  contraire  au  principe  de  neu- 
tralite  de  la  Belgique,  et  la  Reunion  pense  d’ailleurs  que  cette  force,  qui  devrait  etre  consideree 
couime  une  garde  de  la  Commission  internationale,  ne  serait  point  constituee  ä l’etat  permanent, 
mais  seulement  pour  un  temps  et  pour  creer  une  gendarmerie  speciale. 

L’Ambassadeur  de  Russie  a fait  observer  que  la  milice  d’un  pays  secondaire,  qui  serait  mise 
ä la  disposition  de  la  Commission  europeenne  de  surveillanee,  ne  pouvait  repondre  au  but  qu’on  se 
proposait,  en  tant  qu’elle  se  trouverait  sous  la  main  et  s’appuierait  sur  une  milice  locale  chretienne 
qui  exigerait  du  temps  pour  etre  formee.  La  solidarite  europeenne  et  la  pression  ineessante  et 
energique  de  toutes  les  Grandes  Puissances  devraient  la  preserver  d’etre  massacree  sur  les  lieux 
dans  1’exercice  de  ses  fonetions.  Les  Plenipotentiaires  declarent  prendre  ce  projet  ad  referendum, 
et  deeident  qu’en  attendant  les  instructions  de  leurs  Gouvernements,  ils  se  reuniront  samedi  en 
Commission  separee  pour  l’examen  des  bases  d’organisation  de  la  Bosnie,  de  l’Herzegovine  et  de 


la  Bulgarie. 


(.Suivent  les  signatures.) 


(Annexe  I au  Compte  Rendu  N#  4.) 

B u 1 g a r i e. 

Notice  sur  les  impöts. 

Le  budget  des  recettes  de  l’Empire  ottoman  de  l’exereice  1875  — 1876  se  decompose  de  la 
fagon  suivante: 

Contributions  directes 94,955.500  francs. 

Contributions  indirectes 387,990.220  „ 

Recettes  diverses 45,554.340  „ 

Tribut 18,807.560  „ 

Les  contributions  directes  comprennent:  1°  le  vergib;  2°  l’iinpot  foneier  de  Constantinople  ; 
et  3r'  l’exoneration  militaire  (bedeli-askerie). 

Les  contributions  indirectes  comprennent:  1°  les  dunes;  2°  les  taxes  sur  les  inoutons,  etc.; 
3°  les  taxes  sur  les  soies;  4°  la  douane;  5°  le  tabac;  6°  le  tapou  (titres  de  possession);  7°  les 
spiritueux;  8°  les  tiinbres;  9”  les  taxes  judiciaires;  et  10°  des  droits  divers. 

Les  recettes  diverses  comprennent:  1°  les  salines;  2°  les  domaines;  3°  les  iorets,  mines,  ete.; 
4°  les  postes  et  telegraplies. 

Les  contributions  indirectes  sont  donc  d’une  importance  majeure,  et  de  leur  repartition  et 
pereeption  depend  surtout  rallegement  de  la  Charge  qui  pese  sur  les  contribuables. 

Les  abus  qui  entourent  la  pereeption  de  la  dune  sont  suffisamment  connus.  II  serait  necessaire 
que  les  conseils  cantonaux  fussent  autorises  ou  bien  ä la  percevoir  eux-memes,  ou  bien  ä la  rem- 
placer  par  un  autre  impöt.  A l’heure  qu’il  est,  la  dime  reprösente  de  20  ä 30  pour  cent  des  produits 
du  sol  et  est  prölevee  avec  des  vexations  qui  la  rendent  particulterement  odieuse  aux  populations. 
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Le  beglik  (taxes  sur  les  moutons,  etc.)  est  fixe  ä 4'/2  piastres  par  tete  de  betail.  En  oas 
d’epizootie,  le  proprietaire  est  oblige  de  payer  pour  le  betail  mort. 

Cbaque  tapou  011  acte  possessoire  est  paye  4 piastres.  En  cas  d'achats  011  de  succession,  est 
preleve  le  rezmilie,  5 p.  c.  de  la  valeur  de  la  propriete. 

II  est  ä noter  que  les  employes  qui  delivrent  les  tapous  n’ayant  pas  de  traitement  fixe,  mais 
recevant  18  ponr  cent  du  revenu  de  cette  conti ibution,  ont  tont  interet  ä rauginenter  illegalement. 

Le  Systeme  des  taxes  sur  les  vins  et  l’eau-de-vie  a ete  la  cause  de  l’abandon  de  la  viniculture 
dans  plusieurs  localites.  Ün  doit  ])ayer  en  etfet:  1°  la  dtme  sur  le  raisiu;  2°  l’impöt  de  vente  ; 
3°  l’impöt  de  consommation,  fixe  ä 10  pour  cent  du  prix  des  spiritueux  et  porte  actuellement  a 
20  pour  cent. 

Pour  ce  qui  est  des  tabacs,  leur  culture  est  entravee  par  des  vexations  saus  nombre  des 
employes  charges  de  recneillir  les  taxes. 

Quant  aux  impöts  directs,  le  bedeli-askerib,  malgre  toutes  les  promesses  faites  par  le  Gou- 
vernement, continue  ä etre  pei%*u  sur  les  babitants  de  15  ä 75  ans  et  ne  represente  par  cons^quent 
nullcment  l’exoneration  du  Service  militaire  dont  il  est  cense  avoir  la  signification. 

Le  vergib  se  compose:  1°  de  l’imlak,  qui  est  de  4 pour  1000  sur  la  valeur  des  immeubles  et 
4 pour  cent  du  prix  des  loyers,  ct  2°  du  temetu  sur  les  professions  ä 3 pour  cent  du  prix  des  salaires. 

Sans  les  douanes,  postes  et  telegrapbes,  qui  resteraient  dans  leur  Situation  actuelle  vis-ä-vis 
des  autorites  locales,  mais  dont  les  recettes  entreraient  dans  les  30  pour  cent  destines  aux  besoins  de 
l’autorite  centrale,  toutes  les  untres  contributions,  taut  pour  leur  repartition  que  pour  leur  perception, 
devraient  etre  laissees  entierement  ä l’assemblee  et  aux  conseils  cantonaux,  parf'aitement  competents 
dans  cettc  (piestion.  Tonte  modification  du  Systeme  financier  actuel  serait  profitable  au  pays:  l’Etat 
aurait  de  toute  lagon  les  30  pour  cent  auxquels  il  a droit  et  le  pays  protiterait  d’une  assiette  d’impöts 
adaptee  ä sa  Situation  et  ä ses  besoins,  et  d’un  Systeme  de  perception  moins  arbitraire  et  moins 
venal  que  celui  qui  existe. 

Les  revenus  du  vilayet  du  Danube,  y compris  celui  de  Sofia,  se  decomposent  de  la  fagoq 
suivante: 


Verglii 

Bedeli-askerie 

Beglik 

Dime  

Recettes  diverses 

Total  . . . 

(Le  roussoumat  n’entre  pas  dans  ce  calcul.) 

Les  revenus  du  vilayet  d’Andrinople: 

Bedeli-askerie  et  vergib 

Dime  et  roussoumat 

Recettes  diverses 

Total  . . . 

Les  revenus  du  vilayet  de  Salonique : 

Vergib 

Bed61i  askerie 

Dtme  

Beglik 

Roussoumat 

Recettes  diverses 


. 26,965.701 

piastres. 

23,165.775 

V) 

. 32,143.229 

T) 

. 129,233.978 

75 

. 11,351.782 

. 222,860.465 

piastres. 

. 37,624.337 

piastres. 

. 102,672.159 

272.504 

. 140,569.000 

piastres. 

. 22,310.610 

piastres. 

7,792.140 

»7 

. 60,859.534 

77 

. 16,638.500 

7? 

n 

. 11,767.000 

r> 

Total 


152,679.791  piastres. 
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(Annexe  II  au  Compte  Rendu  N#  4.) 

Montenegro. 

De  la  montagne  de  Dobrostitza,  sur  la  frontiere  sud  des  Zubtzi , la  ligne  de  frontiere  ira  le 
long  de  la  route  Mokrine-Grab,  en  traversant  les  villages  Bielici,  Krividvori , Krousevice  et  Grab 
(Bielici,  Krousevice  et  Grab  resteront  aux  Turcs,  et  Krividvori  aux  Montenegrins) ; de  Grab  la 
frontiere  irait,  toujours  en  longeant  la  route,  sur  Orasje  et  Koniska,  qui  resteraient  aux  Turcs;  de 
Koniska  en  droite  ligne  par  Borova,  Glava  et  Korienici  vers  le  confluent  de  Suchitza  avec  la 
Trebichnitza  (pont  de  Hassan-aguitcb). 

De  cette  nianiere , la  majeure  partie  des  Zubtzi  resterait  aux  Turcs,  et  Sutorina  serait  reliee 
avec  la  partie  turque  des  Zubtzi  et  par  lä  avec  le  reste  de  l’Herzegovine  turque.  Les  Montenegrins 
ne  recevraient  que  les  montagnes  oecupees  et  fortifiees  par  eux  actuellement  le  long  de  leur 
frontiere. 

Du  pont  de  Hassan-aguitcb,  la  frontiere  longerait  la  riviere  de  Trebichnitza  jusqu’ä  sa  source 
orientale  et  irait  de  lä  vers  le  Bilek,  qui  resterait  dans  la  frontiere  turque.  De  Bilek,  en  suivant  la 
route  jusqu’ä  Korito,  la  ligne  de  frontiere,  faisant  un  coude  vers  le  nord-est,  irait  sur  Ravno  en 
passant,  par  la  cöte  de  Somina-Planina,  le  village  de  Yratkovici  et  Ravno;  ce  dernier  resterait  aux 
Turcs.  De  Ravno,  par  la  route  jusqu’au  village  de  Yassen,  en  traversant  le  village  de  Lissina  (les 
deux  derniers  appartiendraient  aux  Montenegrins).  De  Yassen  au  nord-est  vers  un  petit  affluent  de 
la  Piva  dont  ie  tlialweg  servirait  de  frontiere  jusqu’ä  remboucliure  de  cette  petite  riviere  dans  la 
Piva  (prös  de  Pluchinie  on  Lonia);  de  Pluchinie  ä Pirnidol,  au  niont  Dormitor,  qui  resterait  aux 
Montenegrins;  de  lä,  un  coude  vers  le  nord-est  jusqu’ä  Leveri,  petit  village  sur  la  Tara,  qui  serait 
dans  la  frontiere  turque;  de  lä,  par  le  tlialweg  de  la  Tara,  au  sud,  jusqu’au  village  de  Moi'kovitchi 
(ou  Moi'kovatz).  De  Moi'kovitchi  en  droite  ligne  sur  Lioubavitza  (affluent  du  Lim),  par  le  tlialweg  du 
Lim  jusqu’ä  sa  jonction  avec  la  riviere  d’Odolia,  puis  en  longeant  la  route  vers  le  sud-ouest  jusqu’au 
khan  de  Propa  sur  le  Zein  (Zievna).  Puis  par  le  tlialweg  du  Zern  jusqu’au  village  de  Serci,  de 
Serci,  qui  resterait  aux  Montenegrins,  en  droite  ligne  ä Foundina,  en  laissaut  le  village  de  Dinochi 
au  Montenegro;  de  lä,  par  le  tlialweg  de  la  Ribnitza  jusqu’ä  sa  jonction  avec  la  Moratcba,  puis  par 
le  tlialweg  de  la  Moratcba,  jusqu’au  lac  de  Scutari. 

A partir  de  remboucliure  de  la  Moratcba  jusqu’au  mont  Dobrostitza  (pres  Sutorina),  la  fron- 
tiere montenegrine  avec  la  Turquie  reste  teile  qu’elle  etait  avant  la  guerre. 

(Annexe  III  au  Compte  Rendu  N»  4.) 

Montenegro. 

Le  Montenegro  n’ayant  aucun  debouche  sur  la  mer,  son  commerce  doit  necessairement 
prendre  la  voie  de  la  Boiana,  dont  le  parcours  est  au  pouvoir  des  Turcs. 

Le  Gouvernement  ottoman  mettait  de  tont  temps  des  entraves  an  libre  commerce  montenegrin : 
tantot,  il  voulait  traiter  la  Prineipaute  comme  faisant  partie  integrante  de  l’Empire  et  lni  imposer 
des  droits  de  douane  ä l’instar  de  ceux  qui  existent  sur  le  territoire  ottoman;  tantot,  cedant  devant 
la  pression  des  Representants  ä Constantinople,  il  fixait  un  certain  taux  moyen  pour  les  objets 
importes  et  exportes.  Ce  taux  n’ayant  aucune  base  serieuse,  c’est-ä-dire  n’etant  ni  celui  qui  est  en 
vigueur  dans  l’interieur  de  la  Turquie,  ni  celui  qui,  par  les  traites  internationaux  a ete  fixe  ä l'egard 
des  Puissances  etrangeres,  variait  du  jour  au  lendemain ; il  n’y  avait  pas  de  traite  ni  meme  d’arrange- 
ment  avec  le  Montenegro  qui  flxät  le  droit  ä percevoir  sur  tel  ou  tel  autre  objet  d’importation  ou 
d’exportation. 

Les  droits  se  payaient  ä la  douane  de  Scutari;  mais  ces  droits  acquittes,  les  Montenegrins 
n’etaient  pas  sürs  de  voir  les  marchandises  arriver  sans  vexation  ä leur  destination.  Dans  lc  lac, 
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les  attendait  la  visite  des  fortin, s turcs  de  Lessandra  et  de  Grmonjour  (petits  ilots  situes  ä peu  pres 
ä la  hauteur  de  l’erabouchure  de  la  Boiana  dans  le  lac). 

N’ayant  aucune  espece  d’importance  strategique,  le  Montenegro  ne  possedant  pas  de 
bätiments  de  guerre,  ces  fortius  ne  semblent  etre  crees  que  pour  faire  sentir  ä la  Principaute  qne  le 
Gouvernement  turc  exerqait  un  pouvoir  sur  son  commerce  et  que  par  lä,  au  raoins,  la  Principaate 
etait  soumise  ä la  Turquie. 

Ces  fortius  n’exisfant  pas  et  le  parcours  de  la  Boiana  ctant  neutralise,  le  commerce  du  Monte- 
negro augmenterait  considerablement. 

Comrae  nous  venons  de  le  dire,  ces  fortius  n’ont  et  n’auront  jamais  d’importance  strategique ; 
la  '1'urqnie  ne  perd  donc  rien  en  les  rasant;  au  contraire,  olle  ferait  preuve  de  bonnes  dispositions 
ä l’dgard  de  son  petit  voisin. 


(Annexe  IV  au  Compte  Rendu  N°  4.) 

Son  Altesse  le  Prince  Milan  ä Son  Excellence  le  General  Ignatiew,  Doyen  du  Corps  diplomatique. 

Beigrade , le  13  ddcembre  1876. 

Au  moment  oix  les  Plenipotentiaires  des  liautes  Puissances  Garantes  se  reunissent  en  Con- 
ference, je  crois  devoir  faire  une  demarcbe  que  les  circonstances  expliquent  tout  naturellement.  Les 
sacrifices  que  la  Serbie  a faits  pour  la  defense  des  interets  dont  la  garde  est  en  ce  moment  cntre 
les  mains  des  Grandes  Puissances  m’imposent  l’obligation  de  solliciter  l’acces  de  la  Conference  ä un 
delegue  de  la  Principaate.  Confiant  dans  la  haute  equite  des  Puissances  Garantes,  j’ose  reclamer 
1’intervcntion  bienveillante  de  Votre  Excellence  pour  soumettre  ma  demande  ä la  haute  Conference, 
qui,  je  me  plais  ä l’esperer,  la  trouvera  eminemment  juste  ä tous  les  points  de  vue  et  voudra  bien 
l’accueillir  favorablement. 

Signe:  Prince  Milan  de  Serbie. 


(Annexe  V au  Compte  Rendu  N«  4.) 

Le  printemps  de  1841  a vu,  comme  celui  de  1876,  des  troubles  en  Bulgarie,  ä la  suite  de 
mauvaises  administrations,  des  bacbibouzouks  employes  ä la  repression,  des  incendies  de  villages, 
des  seines  de  vols,  viols,  pillages,  etc. 

Mais  en  1841,  les  bacbibouzouks  n’avaient  pas  d’avocats  ä la  Sublime  Porte,  il  n’y  avait  pas 
non  plus  d’Edib  Efendi,  ni  d’autres  commissaires  ejusdem  farinae,  ni  de  negation  quelconque;  au 
contraire. 

Lisez  le  Moniteur  ottoman  du  16juin  et  suivants,  vous  y trouverez  l’insurrection  des  sujets 
tributaires  de  Niclie,  Lescovtcba  et  Chenkeni , l’envoi  de  Yacoub  Paclia  avec  les  pouvoirs  les  plus 
etendus  et  celui  de  Jefvik  Bey  comme  commissaire  Charge  de  l’enquete. 

Le  Moniteur  ottoman  avoue  que  les  irreguliers  commandes  par  Sabri  Moustapha  Pacha  se  sont 
livres  ä des  actes  de  brigandage  et  de  rapine:  il  avoue  que  le  meme  Sabri  Moustapha  Pacha  etait 
l’auteur  des  troubles  par  sa  negligence  et  ses  procedds  arbitraires.  Il  raconte  comment  Yacoub- 
Pacha  et  Jefvik  Bey  ont  rempli  leur  mission  en  mettant  aux  fers  les  soldats  albanais  coupables,  en 
delivrant  les  Bulgares  qui  avaient  ete  injusfement  arretes,  en  restituant  ä leurs  parents  les  enfants 
que  les  Musulmans  avaient  enleves,  en  restituant  les  bestiaux,  les  meubles,  etc.,  ä leurs  legitimes 
proprietaires,  et  en  repandant  ä profusion  les  sommes  d’argent  que  le  Sultan  Abdul-Medjid  avait 
tirees  de  Sa  cassette  privee  pour  soulager  les  victimes  de  l’indiscipline  des  volontaires. 
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(Annexe  VI  an  Conipte  Renda  N»  4.) 

Au  moment  oü  la  Conference  va  decider  du  sort  des  Cbretiens  dans  frei«  provinces  de  Ia 
Turquie,  il  n’est  pas  sans  interet  d’examiner  la  Situation  actuelle  et  la  disposition  des  esprits  de  ccs 
populations. 

11  y a un  an  et  denii  que  la  Bosnie  et  l’Herzögovinc  sont  livröes  ä toutes  les  horreurs  d’une 
guerre  civile ; il  y a plus  de  six  niois  que  la  Bulgarie,  apres  des  massacres  en  grand,  continue  ä 
etre  le  theätre  de  violences  journalieres.  Les  lüttes  sanglantes  des  Montönegrins  et  des  Set  hes  n’ont 
atnene  pour  les  rayas  qu’une  auginentation  de  charges,  un  surcrott  de  fanatisme  musulman  et  des 
hordes  de  bachibouzouks. 

L’intervention  eit ropeenne  en  faveur  des  Cbretiens  n’ayant  pas  ete  suivie  de  faits,  n’a  nulle- 
ment  ameliore  leur  sort.  Les  Musultnans  se  sont  explique  l’attitude  pacifique  des  Puissances  par  leur 
(lesaccord,  et  ont  cherche  ä se  persuader  qu’en  definitive  ce  seront  les  Turcs  eux-memes  qni 
retabliront  la  paix  cliez  eux  de  la  maniere  qu’il  leur  plaira.  Ils  sont  devenus  plus  intraitables  que 
jamais,  et  ils  s’attendent  ä voir  sanctionner  par  la  Conference  l’impunite  dont  ils  ont  joui  tont  ec 
tenips.  Aussi,  au  lieu  de  reprimer  les  abtts  et  les  violences,  les  fonctionnaires  ottomans  täcbenl  de 
donner  litte  fois  de  plus  le  change  ä l’Europe  par  des  denegations,  de  faux  temoignages  et  des 
adresses  qu’on  f'ait  signer  ä force  de  menaces  et  d’intrigues.  Les  autorites  veulent  prouver  la  pros- 
perite  des  Cbretiens  sous  le  regime  actuel. 

C’est  en  face  d’une  Situation  pareille  que  la  Conference  aura  ä deliberer  sur  les  niesttrcs 
ä prendre  pour  pacifier  le  pays  et  y introduire  un  regime  meilleur. 

Mais  on  aurait  tort  de  croire  que  les  populations  s’interessent  beaucoup  ä l’elaboration  de  ces 
reglcments.  Malheureusement,  les  Cbretiens  en  Turquie  n’ont  eu  que  trop  souvent  la  triste  experienec 
de  ccs  reformes  qui  sont  toujours  restees  sur  le  papier.  ...  Ils  connaissent  d’avance  la  marche  que 
le  Gouvernement  ottoman  a l’liabitude  de  suivre  dans  des  cas  semblables:  apres  avoir  refuse,  puis 
hesite,  puis  demande  et  obtenu  des  concessions,  laSublime Porte  tinira  par  accepter  tout  ce  que l’Europe 
exigera,  pourvu  que  les  Puissances  lui  en  laissent  l’execution.  Durant  les  negociations^ 
quelques  mois,  peut-etre  une  aunee,  auront  ete  gagnes.  L’application  amenera  de  nouvelles  hesitations, 
de  nouvelles  delais.  Puis  viendronf  les  rapports  des  Consuls  sur  la  non-execution  des  reformes 
accordees.  Ici  encore  le  Gouvernement  ottoman  aura  le  ntoyen  de  trouver  quelque  Agent  etranger 
qni  parlera  en  sa  faveur,  ou  de  solder  quelques  journalistes  qui  le  disculperont.  Si  les  Puissances 
font  faire  des  enquetes  par  des  commissions  speciales,  cela  dounera  encore  lieu  ä des  retards.  Eutin, 
lorsque  l’Europe  sera  une  fois  de  plus  convaincue  que  la  Porte  n’a  pas  execute  ses  engagements,  il 
faudra  aux  Cabinets  du  temps  pour  reunir  une  nouvelle  Conference  et  decider  une  nouvelle  marche. 
En  attendant,  le  Gouvernement  ottoman,  par  quelques  promesses  verbales  ou  ecrites,  aura  differe 
d’un  an  ou  de  deux  le  moment  des  concessions  reelles,  et  prolonge  l’etat  anormal  du  pays. 

Ce  n’est  donc  pas  de  l’elaboration  des  regleinents,  mais  de  leur  appl  icatio n que  lesChretiens 
attendent  leur  salut. 

Il  a ete  question  de  laisser  ä la  Porte  l’exöcution  des  reformes ; on  a parlß  du  controle  euro- 
peen  et  d’une  commission  internationale.  Mais  si  l’Europe,  apres  tout  cequi  s’est  passe,  consent  ä aban- 
donner  une  fois  de  plus  au  Turcs  eux-memes  le  soin  d’ameliorer  le  sort  des  Cbretiens,  il  est  permis 
de  se  demander  quels  seront  les  hommes  qu’on  ebargera  de  cet  essai,  de  ces  experiences  in  anima 
vili.  Seront-ce  les  fonctionnaires  qui  ont  instigue  les  massacres  en  Bulgarie,  ou  ceux  qui  ont  essaye 
de  les  dissimilier?  Sera-ce  un  Akif  Paeba,  ex-ministre  de  la  justice,  ex-vali  d’Andrinople,  qui  le 
lendemain  de  i’amnistie  envoyait  clandestinement  des  gens  ä la  potence?  Seront-ce  les  comman- 
dants  militaires,  comine  Hafouz,  Fazyl  ou  Chefket  Paclias,  qui,  apres  avoir  preside  aux  massacres 
et  aux  pillages,  deviendront  des  pacificateurs?  Seront-ce  des  bataillons  de  softas  qui  p rotege ront 
les  Chretieus,  et  des  escadrons  de  Circassiens  qui  desarmeront  les  bachibouzouks? 
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Quant  au  contröle  europeen,  les  Cliretiens  et  les  Musulmans  eu  connaissent  par  experience  la 
valeur.  Voilä  un  an  et  demi  que  ce  contröle  s’exerce  eu  Bosnie  et  en  Herzegovine  en  pure  perte. 
On  ne  peut  dire  pourtant  que  l’Europe  ait  ignore  ce  qui  s’y  commettait,  mais  son  indignation,  ne 
s’etant  pas  traduite  en  actes,  est  restee  sans  resultat.  Les  horreurs  commises  en  juillet  1875  ä 
Nevesigne  n’ont  pas  empeehe  les  horreurs  d’avril  1876  ä Batak;  et  le  meine  Chefket,  qui  a impu- 
nement  massacre  les  cliefs  des  villages  ä Popovo-Pole,  a massacre  un  an  plus  tard  hommes,  femmes 
et  enfants  ä Bazardjik.  Et  ce  contröle  europeen  pourrait-il  se  traduire  par  une  pression  plus  ener- 
gique  que  celle  que  1’ Ambassadeur  d’Angleterre  a cxercee,  sur  l’ordre  de  son  Gouvernement,  dans 
la  question  des  atrocites  en  Bulgarie?  Pourtant,  malgre  la  presence  d’uu  commissaire  anglais  en 
Bulgarie,  les  Musulmans  coupables  restent  impnnis,  et  le  sort  des  Cliretiens  n’est  pas  devenu  moins 
precaire. 

Reste  la  Commission  internationale.  lei  encore  les  evenements  eu  Herzegovine  fournissent  un 
exemple  recent  et  instructif  de  l’iuefficacitö  de  commissions  pareilles. 

Quelles  que  soient,  les  instructions  des  commissaires,  il  ne  pourront  jamais  exercer  une  in- 
fluence  positive  sans  s’appuyer  sur  une  force  quelconque.  En  Herzegovine,  et  alors  le  prestige  de  la 
diplomatie  et  l’intluence  des  Ambassades  ä Constantinople  etaient  bien  autrenient  considerables,  en 
Herzegovine  les  commissaires  n’out  fait  qu’essuyer  des  affronts  des  autoritös  locales  et  ont  declare 
eux  meines  leur  mission  infructueuse.  II  est  difficile  de  supposer,  en  effet,  qu’un  commissaire  puisse 
obtenir  d’un  Gouverneur  General,  ou  d’un  commandant  militaire,  plus  qu’un  Ambassadeur  ne  peut 
obtenir  du  Sultan  ou  de  Son  Grand-Vizir,  c’est-ä-dire  l’exöcution  effective  des  mesures  deeretees. 
De  toutes  les  Commissions  europeennes  en  Turquie,  celle  qui  a eu  uue  des  täches  les  plus  ardues,  et 
qui  pourtant  l’a  accoinplie  avec  succes,  est  la  Commission  de  1860  en  Syrie;  les  coupables  ont  ete 
punis,  les  victimcs  indemnisees,  l’ordre  retablie.  Mais  c’est  que  cette  Commission  s’appuyait  sur  un 
corps  d’armee  frangais.  II  est  cnrieux  de  noter  que  le  regiement  organique  a ete  execute  et  que  la 
tranquillite  n’aplus  ete  troiiblce  depuis  lors  au  Liban,  tandis  que  le  regiement  crötois,  accorde  par  le 
Gouvernement  ottomau  sans  menace  d’occupation  et  lorsqu’il  etait  sur  de  la  victoiie,  n’a  point  ete 
serieusement  applique,  n’a  pas  prevenu  les  abus:  les  Cretois  viennent  d’exprimer  hautement  leur 
mecontentement  et  exigent  des  modifications  importantes. 

Aussi,  en  examinant  et  elaborant  mftrement  les  nonibreuses  questions  d’administration  et  de 
justice,  la  Conference  ne  pourra  pas  perdre  de  vue  que  cliaque  journee  qui  prolonge  le  statu  quo 
dans  ces  malheureuses  provinces  se  solde  par  des  meurtres,  des  pillages  et  des  violences  de  tont, 
genre.  Les  rapports  consulaires,  les  lettres  des  agents  de  bienfaisauce  et  des  particuliers  rendent 
compte  de  l’effroyablc  misere  dans  toutes  ces  contrees;  la  Bosnie  et  l’Herzegovine  sont  depeuplees 
en  gründe  partie,  les  champs  continuent  rester  incultes;  en  Bulgarie,  la  mortalite  est  immense; 
mais  rien  ne  peut  etre  fait  taut  qu’on  n’est  pas  sür  du  lendemain. 

Dans  ces  conditions  lä,  il  semblerait  <jue  laConference,  avant  de  discuter  l’avenir  de  ces  pro- 
vinces, pourrait  commencer  par  assurer  leur  present.  Le  desarmement  immediat  des  Musulmans,  la 
punition  des  coupables,  l’indemnisation  des  victimes,  la  revision  des  sentenc.es  prouoncees  par  des 
tribunaux  qui  appliquaient  la  torture;  bref,  des  mesures  indispensables  pour  retablir  le  calme,  et  dont 
la  necessite  et  l’urgence  sont  indiseutables,  auraient.  pu  etre  arretees  de  suite.  Par  leur  nature  meine, 
elles  sont  independantes  de  tont  regiement  definit if,  et  doivent  le  proceder  pour  le  rendre 
possible. 

De  ces  dispositions  immediates  dependra  lesort  des  Cliretiens.  Avant  de  leurdonnerles  droits,  il 
faudrait  leur  assurer  leur  vie,  leur  bonneur  et  leurs  biens.  Il  ne  s’agit  pas  de  regier  la  Situation 
d’une  population  qui  attend  calmement  des  reformes,  mais  de  porter  un  secours  urgent  ä des  mal- 
beureux  reduits  ä la  derniere  extremite. 

Une  enorme  responsabilite  pese  donc  sur  la  Conference;  le  fait  meine  de  sa  reunion  ä Con- 
stantinople attire  tont  partieulierement  1’ attention  des  Musulmans  et  des  Cliretiens;  ils  attendent  un 
regiement  dcfinitif  de  la  Situation;  les  esperauces,  les  craintes  et  les  liaines  sont  excitees ; et  le 


moindrc  doute  sur  lcs  fermes  inteutions  de  l’Europe,  de  proteger  efficacement  lesC'hretiens  enTurquie 
pourrait  amener  pour  ces  derniers  des  suites  incalculables. 


(Annexe  VII  au  Compte  Rendu  N®  4.) 

Apr6s  avoir  regle  les  oonditions  de  la  future  Organisation  de  la  Bulgarie,  de  la  Bosnie  et  de 
1 Herzögovine,  la  Conference  aura  ä resoudrc  le  problüme  de  la  mise  a exeeutiou  du  nouveau  regiine  et 
des  garanties  dont  il  est  indispensable  de  l’entourer.  La  Porte  opposeala  demande  degaranties 
la  promesse  d’executer  elle-meme  certaines  reformes  basees  sur  le  Systeme  de  la  decentralisation. 
LUe  dit:  „Laissez-moi  faire,  mettez  111a  bonne  volonte  ä l’öpreuve.“  „II  est  vrai  que,  jusqu’ä  present, 
toutes  les  promesses  contenues  dans  le  batt-i-houmayoum  n’ont  pas  ete  tenues“,  avouent  les  Ministres 
turcs,  „rnais  cette  fois  ci  la  question  a muri,  et  nous  sommes  en  etat  et  en  mesure  d’executer  nos 
engagements.“ 

Tont  en  admettant  les  meilleures  inteutions,  taut  chez  le  Sultan  que  chez  Ses  Ministres,  il  est 
evident  que  le  Gouvernement  ottoman  ne  dispose  pas  de  l’autorite  voulue  ]>our  operer  la  transfor- 
mation  radicale  exigee  par  l’Knrope  au  profit  des  Cbretiens  de  l’Einpire  en  general  et  des  trois  pro- 
vinces  en  particulier.  Le  fanatisme  religieux  et  national  s’est  reveille  eliez  les  Turcs  avee  une  teile 
intensite,  et  le  prestige  du  Sultan  a ete  tcllement  ebranle  par  la  derniere  revolution,  que  la  Porte 
n’est  plus  en  etat  d’imposer  sa  volonte  ä la  population  musulmane,  habituöe  ä dominer  les  Cbretiens. 

Pour  bien  saisir  cette  dit'ticulte,  il  laut  se  reporter  en  arriere ; le  batt-i-houmayoum  de  185t!  a 
ete  publie  dans  des  \Conditions  bien  plus  favorables,  c’est-ä-dire  ä une  epoque  oü  les  Cbretiens 
n’avaient  pas  encore  commence  ä offusquer  leurs  cornpatriotes  et  maftres  musulmans  par  des  pre- 
tensions  ä l’egalite,  et  lorsque  la  Turqnie  se  trouvait  oceupee  par  des  forces  militaires  etrangeres 
imposantes  constituant  une  demoustration  vivante  de  la  superiorite  de  l’Europe.  Et  cependant  le 
hatt-i-houmaycum  n’a  pas  ete  execute,  n’a  pas  pu  l’etre,  pour  de  causes  tres  connues.  La  race  domi- 
nante n’a  plus  voulu  et  continue  ä ne  pas  vouloir  se  dösist  er  de  ses  prerogatives  seculaires.  Feil  le 
Sultan  Abdul-Aziz,  FuadPacba,  Aly  Pacba  l’ont  avoue  loyalement:  „II  est  vrai“,  disaient-ils,  „que  le 
batt-i-houmayoum  n’a  pas  ete  execute,  par  la  raison  bien  simple  qu’il  ne  pouvait  pas  etre  execute. 
O’etait  au-dessus  de  nos  forces;  nous  n’avons  pas  pu  realiser  l’ögalite  des  Cbretiens  avec  les  Musul- 
mans, que  les  Puissances,  ignorant  notre  etat  social,  nous  avaient  imposee.  Il  faut  par  consöquent 
chercher  ä trouver  quelque  oh  ose  de  plus  pratique,  ct  alors  nous  l’exöcuterons.“ 

La  pensee  fondamentale  de  ce  raisonnement  etait  facile  ä comprendre.  Tons  les  Turcs  enten- 
daient  maintenir  la  Suprematie  de  la  race  dominante.  Le  defunt  Sultan  et  Ses  Ministres  Aly  Pacba 
et  Fuad  Pacba  convenaient  donc  francbement  de  l’impuissance  du  Gouvernement,  que  les  Ministres 
actuels  cbercbent  ä dissimilier  sous  des  promesses  merveilleuses. 

En  ce  mouient,  la  Porte  a la  prötention  d’aborder  et  de  resoudre  ce  redoutable  probleme  dans 
un  moment  oü,  depourvue  de  prestige,  de  force,  de  ressources  tinancieres,  eile  a beaucoup  de  pcine 
ä faire  faceä  1’anarcbie  qui  regne  dans  la  population  musulmane,  surexcite  par  les  recents  evenements. 
Les  Turcs  ne  sont  plus  aujourd’hui  ce  qu’ils  etaient  il  y a cinq  ou  dix  ans.  Les  blessures  que  l’Europe 
a infligöes  a leur  amour-propre  par  ses  exigences  leur  out  fait  prendre  les  Cbretiens  en  horreur;  la 
crise  que  le  pays  traverse  depuis  |>res  de  deux  ans,  la  misere  croissantc,  l’incertitude  de  l’avenir. 
l'appel  sous  les  armes  de  la  plus  gründe  partie  de  la.  population  valide  de  l’Empire,  la  cessation 
presque  complete  du  travail,  rarmement  par  les  soins  du  Gouvernement  lui-meme  du  roste  ile  la 
population  qui  ne  se  trouve  pas  encore  sous  les  drapeaux,  la  eonvocation  de  tous  les  redifs  au  nom 
de  1’islamisme,  laquete  faite  dans  tont.  l’Empirepourle  djebad(guerre  sainte),  toutes  ces  causes  reunies, 
et  bien  d’autres  encore,  ont  replacö  la  nation  turque  dans  la  position  oii  eile  se  trouvait  antericurement 
älareforme;  eile  est  carapee  militairement  au  milieu  de  l’Europe,  avec  la  ditference  qu’au  lieu 
d’etre  mal  armee  comme  autrefois,  eile  a emprunte  ä la  civilisation  les  nouveaux  engins  de  destruction. 
Et  c’est  au  milieu  de  1’anarcbie  actuelle  de  cette  surexoitation  des  esprits,  que  les  Ministres  se  font 

86* 


684 


forts  de  faire  rentrer  le  torrent  Musnlman  dans  son  lit,  et  d’assurer  aux  Chretiens  desarmes  la  jouis- 
sance  de  droits  que  les  1 urcs  sont  bien  deckUss  ä leur  contester.  C’est  vraiment  trop  presumer  de  ses 
forces  ou  cliercher  ä abuser  de  la  confiance  intbressee  de  l’Europe. 

Pour  se  faire  une  idee  de  l’impuissance  du  Gouvernement  vis-ä-vis  de  ses  sujets  musulmans,  il 
n’y  a qu’ä  comparer  la  mollesse  de  la  repression  des  atrocites  en  Bulgarie  avec  l’eclatante  satisfaction 
donnee  eu  Syrie  ä l’Europe  par  le  Gouvernement  de  cette  epoque.  Ea  Commission  presidee  par  Saad- 
Ullah  Bey  ne  saurait  enregistrer,  en  fa.it  d’actes  reparateurs,  que  la  reconstruction  de  quelques 
ceutaines  <le  maisons.  En  Syrie,  au  contraire,  sans  compter  les  millions  d’indemnites  payes  aux 
victimes,  Fuad  Pacha  faisait  ex^cuter  le  Gouverneur  General  de  Damas  avec  prfes  de  deux  ceuts  autres 
coupables.  Aujourd’hui  le  Gouvernement  capitnle  devant  la  population  musulmane,  la  manage  de 
peur  de  voir  eclater  une  erneute:  c’est  qu’il  n’y  a pas  ä proximite  un  corps  d’armee  etranger  qui 
soutienne  le  courage  defaillant  des  autorites,  ä l’instar  de  la  petite  armee  fran^aise  campte  dans  le 
Eiban.  La  pacification  de  la  Syrie  ne  doit  etre  attribuee  qu’ä  cette  cause  Evidente. 

L’impuissance  du  Gouvernement  ä assurer  la  securite  de  ses  sujets  chretiens  se  fait  sentir 
jusqu’aux  environs  de  la  capitale.  Tont  recemment  encore,  ä quelques  lieures  d’ici,  des  Musulmans 
d’Heraclee  ont  demoli  l’6cole  que  leurs  compatriotes  chretiens  faisaient  bätir  dans  cette  localite; 
apres  quoi,  ils  sont  entres  dans  l’eglise  pour  la  profaner.  On  a explique  cet  acte  par  le  respect  (pie 
les  Musulmans  avaient  pour  les  regleinents  municipaux. 

Dans  le  district  de  Kodosto,  les  Circassiens  continuent  ä vendre,  dans  les  bazars,  aux  Chretiens, 
qui  se  cotisent  d’une  maniere  toucliante  pour  les  acheter,  les  vases  sacres,  les  vetements  sacerdotaux 
enleves  pendant  le  vol  des  eglises  de  Bulgarie.  Les  autorites  locales  ont  repondu  aux  observations 
qui  leur  ont  ete  adressöes  ä ce  sujet:  „Nous  ne  pouvons  rien  faire  pour  y remedier,  nous  le  regrettons  ; 
mais  les  Circassiens  considerent  ces  objets  comme  un  legitime  butin  que  nous  n’avons  pas  le  droit  de 
leur  contester.“ 

Voilä  comment  le  Gouvernement  est  en  etat  de  se  faire  respecter,  lui  et  ses  administres  non- 
musulmans.  La  premiere  chose  ä faire  pour  mettre  un  peu  d’ordre  dans  le  pays  serait  de  desarmer 
la  population.  Gr,  ce  desarmement  est  impossible  sans  la  ])reseuce  d’une  force  qui  en  impose  au 
fanatisme:  tous  les  Musulmans  se  montreront  recalcitrants  sous  ce  rapport;  si  nous  avions  pu 
l’ignorer,  les  journaux  turcs  se  sont  cbarges  de  nous  l’apprendre.  11s  declarent  qu’aucun  Musulman 
ne  se  laissera  desarmer  sans  se  defendre. 

Dequelque  fa^on  qu’on  envisage  les  cboses,  l’on  arrive  toujours  ä laconclusion  que  des  garanties 
sont  indispensables  pour  assurer  l’execution  des  reformes,  et  que  tonte  garantie  est  illusoire  sans  la 
presence  d’une  force  armee  etrangere  qui  puisse  rendre  ä l’autorit6  locale  l’ascendant  qu’elle  a perdu. 
En  deliors  de  cette  combinaison,  il  ne  reste  ((u’ä  s’incliner  devant  le  fanatisme  musulman,  ä abau- 
donner  les  Chretiens  ä leur  malheureux  sort  et  ä leur  conseiller,  ainsi  que  nous  le  donne  ä entemlre 
la  presse  turque,  de  faire  amende  bonorable  devant  leurs  concitoyens  musulmans,  de  renoncer  ä la  re- 
vendication  de  leurs  pretendus  droits,  inconnus  ä l’islamisme,  d’implorer  leur  elemence  et  de  se  laisser 
exploiter  par  les  Turcs;  ä cette  condition,  ils  retrouveront  une  certaine  securite  materielle. 

Enunmot,  il  laut  que  l’Europe  civilisäe  abdique  devant  le  fanatisme  musulman,  et  se  detourne 
complötement  des  Chretiens  de  ce  pays  pour  ne  plus  enteudre  leurs  plaintes,  ou  qu’elle  intervienne 
materiellement.  C’est  le  dilemme  que  nous  avons  devant  nous. 


Compte  Rendu  N°  5. 

Seance  du  tun  di  18  decerabre  1870. 

Presents:  les  Plenipotentiaires  d’Alleraagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  de  la  Grande- 
Bretagne,  dltalie  et  de  Russie. 

Le  compte  rendu  de  la  söance  pr^cedente  est  lu  et  approuvb. 
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L’Ambassadeur  de  Russie  depose  sur  la  table  de  la  Reunion  deux  cartes  de  Bulgarie,  oü  se 
trouvent  retracees  les  deux  provinces  qui  devront  etre  organisees,  et  une  carte  indiquant  les  nou- 
velles  limites  du  Montenegro.  Ce  dernier  travail  devra  etre  annexe  au  prücedent  compte  rendu. 

A cette  occasion,  l’un  des  Plenipotentiaires  d’Autriche-Hongrie  döclare  que  son  Gouvernement 
serait  d’avis  que  les  territoires  cedüs  au  Montenegro  devraient  l’etre  sous  la  condition  de  vassclage 
partiel  qui  avait  etc  enoncöe  dans  une  preeedente  seance.  11  fait  remarquer  les  inconvenients  que 
pourrait  amener  pour  les  Puissances  limitropbes  la  double  Situation  (jui  serait  creee  ä la  Principaute. 
Sur  les  observations  de  l’un  de  ses  mcmbres,  la  Reunion  pense  que  cette  question  doit  etre  ajouniee 
jusqu’au  moment  oü  eile  pourra  etre  discutee  avec  les  Representants  de  la  Porte. 

La  Reunion  proeede  ensuite  ä l’examen  des  projcts  elabores  par  les  deux  connnissions  speciales 
de  Bosnie-Herzegovine  et  de  Bulgarie. 

Lecture  est  donnee  d’abord  du  travail  relatif  ä la  Bosnie-Herzegovine.  Divers  points  de  ce  travail 
sont  l’objet  de  discussions  approfondies,  et  un  ecliange  d’idees  se  produit,  notannnent  sur  le  ferniage 
des  dimes,  qui  doit  etre  interdit,  sous  des  peines  (leterminees,  sur  le  eas  de  uiort  ou  de  demission  du 
Gouverneur  General,  sur  le  droit  de  revoeation  ou  de  Suspension  des  differents  fonctionnaires,  sur  les 
cbangements  de  religion,  et  Tage  ä fixer  pour  qu’ils  soient  valables.  La  Reunion  etudie  egalement 
la  question  des  milices  locales  cliretiennes,  decide  qu’elles  ne  sauraient  etre  sous  les  armes  (pt’un 
espace  de  temps  fort  court  dans  l'annee,  ne  pourraient  etre  assimilees  ä une  gendarmerie  et  seront 
commandees  par  des  officiers  ottomans  lorsqu’elles  se  trouveront  reunies  sur  un  point  determiue,  par 
groupes  supürieurs  ä un  millier  d’homnies. 

Le  projet  relatif  ä la  Bulgarie,  dejä  connu  des  Plenipotentiaires,  et  analogue  d’ailleurs,  dans 
la  plnpart  de  ses  parties,  ä celui  de  la  Bosnie,  n’est  pas  l’objet  d’un  exanien  special,  et  la  Reunion 
passe  ä la  lecture  des  instructions  pour  la  Commission  internationale  de  surveillance. 

Plusieurs  observations  sont  faites  sur  quelques  paragrapbes  de  ce  travail.  La  Reunion  discute, 
en  particulier,  la  question  de  savoir  s’il  y aura  une  Commission  pour  la  Bosnie-Herzegovine  et  une 
seconde  pour  la  Bulgarie,  et  decide  qu.’il  y aura  deux  Commissions,  un  seid  delegue  de  cbaque  pays 
dans  chacune  d’elles,  et  que  les  delegues  seront  nommes  pour  un  an,  avec  faculte  de  Prolongation. 
Les  Plenipotentiaires  reconnaissent  ensuite  que  les  armes  distribuees  par  l’Etat  ä la  population 
musulmane,  et  jiarticulierement  aux  Circassiens,  depuis  1867,  devraient  etre  restituees  aux  depöts. 
11  en  sera  de  meine,  aprüs  les  exercices,  des  armes  remises  aux  milices  locales.  La  mention  de  cette 
decisiou,  aussi  bien  que  celle  relative  ä l’iustitution  d’une  force  materielle  etrangere,  devra  etre  in- 
seree  dans  les  instructions  pour  la  Commission  de  surveillance. 

L’Ambassadeur  de  Russie  prend  ce  dernier  point  ad  referendum. 

II  est,  en  outre,  adnus  que  la  Commission  aura  le  droit  de  proposer  la  Suspension  des  em- 
ployes  qui  sera  prononcee  par  leVali  et  que,  dans  le  cas  de  divergence  entre  les  com missai res,  il  en 
sera  refere  aux  Representants  des  Puissances  ä Constantinople. 

Ln  ce  qui  concerne  le  rapatriement  des  emigres,  il  est  entendu  que  la  Commission  devra 
recbercher  les  moyens  de  venir  en  aide,  autant  que  jiossible,  a la  population  tonibee  dans  la  misere 
par  suite  des  derniers  evenements. 

La  question  agraire,  cellc  de  l’anmistie,  celle  des  Circassiens,  dont  la  Porte  devra  favoriser  le 
depart  pour  ses  provinces  asiatiques,  seront  respectivement  reparties  dans  les  memoires  dont  il  a ete 
donne  lecture.  L’un  des  Plenipotentiaires,  Charge  de  la  redaction  des  conditious  de  la  paix  ä inter- 
veuir  entre  la  Porte,  la  Serbie  et  le  Montenegro,  donne  conuaissauce  de  ce  travail,  qui  est  accepte 
apres  quelques  modifications. 

Les  divers  documents  lus  dans  la  seance  de  ce  jour  et  qui  out  etc  l’objet  de  la  discussion  pre- 
cedeute  seront  annexes  ä un  compte  rendu  ultericur,  apres  avoir  ete  amendes,  conlormeiueni  aux 
observations  presentees  par  les  Plenipotentiaires  et  adoptees  par  la  Reunion. 

Les  Plenipotentiaires  tixent  leur  prochaine  seance  a demaiu,  le  19  düccmbrc. 

(Snivent  les  signatures.) 
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Compte  Rendu  N°  6. 

S6ance  du  19  döcembre  1876. 

Presents:  les  Plenipotentiaires  d’Allemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  de  la  Grande- 
Bretagne,  d’Italie  et  de  Russie. 

Le  compte  rendn  de  la  seance  du  18  decembre  est  In  et  approuv6. 

L’un  des  Plenipotentiaires  de  la  Grande- Bretagne  declare  que  le  Gouvernement  de  la  Reine, 
auquel  a ete  soumis  le  projet.  de  l’envoi  d’un  corps  beige  de  3 ä 6000  hommes,  ainsi  que  le  projet 
d’organisation  de  la  Bosnie-Herzegovine  et  de  la  Bulgarie,  les  a acceptes  l’un  et  l’autre  en  principe. 

La  Rennion,  en  prenant  acte  de  cette  adliesion,  decide  que  le  corps  etranger  prendra  le  titre 
d’escorte  de  la  Commission  internationale  et  gendarmerie. 

Les  Plenipotentiaires  discutent  la  question  des  sommes  qui  devront  etre  immediatement  fournies 
pour  subve  nir  aux  frais  du  voyage  et  du  premier  entretien  de  cette  escorte. 

II  est  entendu  qu’une  avance  sera  faite,  rcmboursable  sur  les  revenus  des  provinces  de  Bosnie- 
Herzegovine  et  de  Bulgarie,  et  qui  pourrait  etre  garantie  par  les  Puissances.  Apres.examen  des  de- 
penses  necessaires,  cette  avance  est  evaluee  ä environ  un  million  de  francs,  le  chiffre  du  premier 
appel  etant  de  2 ä 3000  hommes. 

11  est  egalement  admis  que  la  gendarmerie,  placke  actuellement  au  Service  de  la  Commission 
internationale,  pourra  ensuite  passer  au  service  turc  et  former  les  cadres  de  la  gendarmerie  que  la 
Porte  constituera  ulterieurement. 

La  Reunion,  examinant  ensuite  divers  details  de  l’organisation  de  la  Commission  internationale, 
est  d’avis  que  la  presidence  sera  renouvelee  tous  les  mois  et  sera  ddvolue  ainsi  alternativement  ä 
tous  les  commissaires.  Quant  ä la  ville  oh  la  commissiou  tiendra  ses  s£ances,  c’est  aux  connnissaires 
eux-memes  qu’est  rdserve  le  soin  de  designer,  selon  les  circonstances,  le  point  qui  leur  semblera  le 
plus  favorable  ä la  bonne  gestion  des  interets  qui  leur  seront  confies. 

Ln  Reunion, apres avoir  determineles  ftieces  emanees  de  ses  deliberations  qui  devront  etresou- 
misesäl’acceptation  de  la  Sublime  Porte  et  qui  seront  annexees  au  prochain  proefes- verbal,  pense  que, 
vu  F6tat  de  la  negociati«n,  le  moment  est  venu  de  s’entendre  avec  les  Represeutants  de  Sa  Majeste 
le  Sultan.  En  consequence,  le  Doyen  du  Corps  diplomatique  est  Charge  de  faire  savoir  au  Gouver- 
nement ottoman  qu’ä  parti r de  jeudi,  21  decembre,  les  Plenipotentiaires  des  Puissances  Garantes 
sont  prets  ä entrer  en  Conference  avec  les  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte. 

La  prochaine  seance  de  la  Reunion  est  tix6e  ä demain,  20  decembre. 

(Suivent  les  signatures.) 


(’oiiipte  Rend u N°  7. 

Seance  du  20  decembre  1876. 

Presents:  les  Plenipotentiaires  d'Allemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  l’un  des  Pleni- 
potentiaires de  la  Grande-Bretagne,  les  Plenipotentiaires  d’Italie  et  de  Russie. 

Le  procfes-verbal  de  la  seance  preeedente  est  lu  et  a]iprouve. 

Le  President  de  la  Reunion  donne  lecture  ä ses  Collegues  de  la  lettre  qu’il  a adressee  au 
Ministre  des  affaires  etrangeres  de  la  Sublime  Porte,  ainsi  qu’il  a ete  convenu  dans  la  seance 
d’hier,  pour  lui  faire  savoir  que  les  Represcntants  des  Puissances  Garantes  sont  prets  ä entrer  en 
Conference  avec  les  Representants  du  Gouvernement  ottoman.  La  Reunion,  desirant  häter  aut.ant 
que  possible  le  moment  de  l’ouverture  de  la  Conference,  decide  que  les  premiers  drogmans  des 
Missions  se  re»dront  demain  aupres  du  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  Sa  Majeste  le  Sultan,  pour 
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iusister  uuprfes  de  Son  Excellence  sur  l'opportunite  de  convoquer  au  plus  tot  les  Plenipotcntiaircs 
des  Puissances  Galantes  et  de  la  Porte  ottoinane. 

L 'Ambassadeur  de  ltussie,  prenant  ensuite  la  parole,  declare  au  nom  de  son  Gouvernement  que 
le  progranime  arrete  en  commun  est  pour  le  Gouvernement  Imperial  1111  minim  um  irre d u c t i b 1 e. 
Pour  que  les  propositions  elaborees  par  les  Representants  des  Grandes  Puissances  aient  des  chances 
de  succ&s,  l’accord  des  Cabinets  doit  etre  complet.  La  securite  des  Chretiens  ainsi  que  l’execution 
reelle  des  reformes  doivent  etre  garanties  par  la  presence  des  commissaires  europeens  appuyes  par 
l’attitude  identique  et,  s’il  le  faut,  comminatoire  de  tonte  l’Europe.  Tenant  ä donner  un  nouveau 
temoignage  de  son  bon  vouloir  et  de  son  vif  desir  de  contribuer  ä l’etablissement  d’un  accord  parfait, 
entre  toutes  lesGrandes  Puissances,  le  Gouvernement  Imperial  a autorise  son  Plenipotentiaire  ä ad- 
liörer  uux  propositions  priscs  d’abord  ad  referenduin.  C’est  un  essai  qu’il  consent  ä tenter  par  defc- 
rence  pour  les  Puissances  qui  en  ont  pris  l’initiative,  mais  il  n’est  nullement  convaincu  du  succös 
final,  qu’il  desire  sineferement. 

L’ Ambassadeur  de  Russie  donne  ensuite  lecturc  de  la  conclusion  suivante  d’un  telegramme 
qu’il  a reQU  du  Chancelier  de  l’Empire: 

„L’Empereur  est  inebranlable  d ms  sa  lecision  pour  unc  amelioration  reelle  et  palpable  du 
sort  des  Chretiens  dans  les  trois  provinces  sur  les  bases  acceptöes  par  tous  les  Cabinets.  Le  Gouver- 
nement Imperial  ne  deute  pas  que  les  Representants  chretiens  tiendront  ä honneur  d’imposer  ä la 
Porte  une  franche  acceptatior  des  propositions  communes,  par  un  langage  unanime  et  ferme.  II 
espere  qu’ils  ne  perdront  pas  de  vue  la  grave  responsabilite  qui  pese  sur  eux  devant  l’histoire  et 
l’humanite.“ 

A la  suite  de  cette  communication,  la  Reunion  examine  diverses  observations  qui  ont  ete 
faites  sur  le  texte  des  projets  d’organisation  des  provinces  de  Bosnie-llerzcgovine  et  de 
Bulgarie. 

Les  principaux  passages  sur  lesquels  porteut  les  rectifications  sont  relatifs:  1°  ä la  destitution 
eventuelle  des  Gouverneurs  Generaux,  qui  ne  pourra  etre  prononcee  par  la  cour  d’appel  qu’apres 
leur  mise  en  jugement;  2"  ä la  nomination  des  juges  par  lcVali,  qui  devra  etre  faite  saus  iutervention 
de  l’assemblee,  mais  avec  l’assentiment  de  la  Commission  internationale,  a qui  incombera  la  täclie  de 
trouver  des  hommes  honorables  pour  remplir  les  fonctions  de  la  magistrature ; 3°  ä la  surveillance 
generale  que  la  Commission  aura  la  faculte  d’exercer,  soit  directement,  soit  en  deleguant  des  drogmans 
et  secretaires  sur  les  points  oii  son  aetion  directe  ne  pourrait  se  produire  avec  assez  de  rapidite; 
4°  ä la  reconstruction  des  eglises  et  couvents  brfdes  en  Bulgarie,  ä laquelle  les  commissaires  dev- 
ront  \ edler  avec  une  active  sollicitude. 

La  Reunion,  dans  la  pensee  de  realiser  au  plus  tot  l’organisation  qu’elle  a preparee,  decide 
que  la  nouvelle  administration  devra  etre  installee  au  plus  tard  dans  un  delai  de  trois  mois  apres  la 
decision  qui  sera  prise  par  la  Conference. 

L’un  des  Plenipotentaires  de  la  Grande-Bretagne  temoigne  le  desir  que  le  crime  de  concussion 
et  de  corruption  soit  l’objet  d’unc  repression  particuliörement  severe,  qui  pourrait  etre  provoquee 
soit  par  l’un  des  Representants  des  Puissances  Garantes  ä Constantinople,  soit  par  la  Commission 
internationale.  L’un  des  membres  de  la  Reunion  ayant  fait  observer  que  la  legislation  ottomaue  en 
vigueur  contient  dejä,  ä cet  egard,  un  ensemble  de  penalites  developpees,  la  Reunion  est  d’avis 
qu’avant  de  se  prononcer  sur  cette  proposition,  il  y a lieu  d’exaininer  la  valeur  des  dispositions 
edictees  par  les  lois  actuelles. 

Le  Plenipotentiaire  d’Italie  ayant,  ä cette  occasion,  exprime  le  voeu  qu’il  puisse  etre  forme  une 
Commission  mixte  composee  d’avocats  chretiens  et  de  jurisconsultes  inusulmans  pour  aviscr  ä la 
reforme  des  lois  et  notamment  faire  un  code  de  procedure,  promis  depuis  longtemps  par  le  Gouverne- 
ment turc,  et  indispensable  ä l’execution  des  jugements,  la  Reunion  reeonnait  que  l’experience 
demontre  en  eilet  l’urgence  de  la  reforme  proposee,  et  qu’il  sera  oportun  de  la  recommander 
ult6rieurement  ä l’attention  de  la  Porte. 
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Une  derniere  seance  etant  jugee  necessaire  pour  proceder  ä l’adoption  definitive  des  projets 
presentes  au  Gouvernement  ottoman,  eile  est  fixee  ä demain,  21  decembre. 

(Suivent  les  signatures.) 


Compte  Kendu  N°  8. 

Seance  du  21  decembre  1876. 

Präsents:  les  Plenipotentiaires  d’Allcmagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  l’un  des  Plerii- 
potentiaires  de  la  Grande-Bretagne,  les  Plenipotentiaires  d’Italie  et  de  Russie. 

Le  proces-verbal  de  la  söanee  du  20  däcembre  est  lu  et  approuve. 

L’ Ambassadeur  de  Russie  dit  qu’il  a re§u  une  deputation  de  notables  grecs  de  la  Macedoine 
recommandant  ä la  Reunion  les  interets  de  leurs  coreligionnaires.  Les  Plenipotentiaires  ayant  :i 
s’oeeuper  du  sort  des  Chretiens  des  trois  provinces  de  Bosnie,  Hcrzegovine  et  de  Bulgarie,  saus 
distinction  de  cnlte  et  de  race,  il  ne  saurait  etre  donne  suite  ä aucune  demande  de  cette  nature. 

Le  Plenipotentiaire  d’Italie  expose  que  sou  Gouvernement  regarderait  comme  opportune  la 
redaction,  par  la  Reunion,  d’un  acte  de  mediatien  qui  resumerait  rensemble  des  mesures  ä proposcr 
ä la  Porte  et  constaterait  l’accord  des  Puissances  Garantes. 

Le  Plenipotentiaire  de  Russie  adbere  ä cette  Suggestion  qui  rencontre  l’oppositiou  des  autres 
Representants ; apres  avoir  discute  la  question  de  savoir  s’il  y a 1 ieu  pour  la  Reunion  de  se  consi- 
derer  comme  mediatrice,  les  Plenipotentiaires  sont  d’avis  que  le  fait  seid  de  la  presentation  collec- 
tive  ä la  Porte  des  documents  qu’ils  out  prepares  eonstate  parfaitement  leur  accord,  et  qu’il  serait  ä 
craindre  d’ajouter,  par  un  acte  diplomatique  plus  accentue,  aux  difficultes  de  la  Situation. 

La  Reunion  proefede  ensuite  ä la  lecture  des  cinq  pieces  qui  seront  soumises  ä l’acceptation 
de  la  Porte,  et  qui  sont:  1°  les  conditions  de  la  paix  ä intervenir  entre  la  Porte,  la  -Serbie  et  le 
Montenegro  (annexe  n°  2);  2°  l’organisation  projetäe  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine  (annexe  n°  2); 
o°  l’organisation  projetce  pour  la  Bulgarie  (annexe  n°  3);  4°  les  instructions  pour  la  Commission 
internationale  en  Bosnie  (annexe  n°4);  5°  les  instructions  pour  la  Commission  internationale  en 
Bulgarie  (annexe  n°  5). 

Apres  avoir  regle  quelques  details  de  la  redaction  de  ces  pieces,  qui  representent  le  resume 
de  ses  travaux,  la  Reunion  declare  le  texte  definitivement  arrete  et  l’adopte  ä l'unanimite. 

L’Ambassadeur  de  Russie  ayant  fait  remarquer  que  l’armistice  expire  dans  un  espace  de  dix 
jours,  la  Reunion  pense  qu’il  y aura  lieu,  lorsque  la  Conference  avec  les  Plenipotentiaires  de  la 
Porte  sera  commencee,  de  demander  une  Prolongation  de  quinze  jours. 

Les  Plenipotentiaires  decident  de  se  reunir  encore  demain,  22  decembre. 

(Suivent  les  signatures.) 

(Annexe  I au  Compte  Rendu  N°  8.) 

Montenegro. 

I. 

Pour  ecarter  les  difficultes  qui  se  sont  malheureusement  trop  souvent  produites  entre  la 
Turquie  et  le  Montenegro,  les  frontieres  de  la  Principaute  seront  rectifiecs  de  fa§on  ä placer  sous  le 
Gouvernement  du  Prince  de  Montenegro  les  territoires  suivants: 

1°  Dans  la  province  de  l’Herzegovine,  la  partie  orientale  des  districts  des  Zubtzi,  la  Sutorina 
restant  soumise  au  gouvernement  direct  de  la  Sublime  Porte,  les  territoires  des  Banyani,  Piva, 
Drobniak,  la  partie  du  territoire  des  Scharauzi  situee  sur  la  rive  gauebe  de  la  Tara,  le  district  de 
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Kolachine.  II  est  entendu  que,  Niksitcb  fetant  eomprise  dans  les  territoires  assignfes  au  Montenegro, 
les  habitants  inusulmans  de  cette  ville  auroat  la  facultfe  d’y  rester  ou  de  la  quitter. 

2°  Ducötfedel’Albanie,  les  territoires  des  Koutcbi-Drekalovitchi,  desKoutcbi  IvraYni  etcelui  des 
VassoYevitehi  de  la  Zievna  au  Lim,  et  sur  la  rive  droite  de  la  Moratcha,  le  territoire  des  Mali  et 
Veli-Brdo  et  les  places  de  Spouge  et  de  Jablyak. 

La  nouvelle  frontifere  est  indiqufee  avec  plus  de  dfetails  dans  la  pifece  et  dans  la  earte  anne- 
xfees au  present  protocole,  dont  elles  doivent  etre  considferfees  comme  partie  integrante  (annexe  n°  I). 

Une  Commission  internationale,  reunie  ä Raguse  dans  les  trois  semaines  de  racceptatiun  du 
present  protocole  par  les  deux  parties,  procedera  a la  nouvelle  deiimitation. 

II. 

La  navigation  de  la  BoYana  sera  parfaitement  libre,  de  fagon  ä garantir  ä la  Principaute  l’accfes 
k la  mer.  Les  fortins  places  dans  les  lies  du  lac  de  Scutari  seront  desarmes.  L)fes  que  la  Porte  le 
ponrra,  des  travaux  seront  exfecutes  pour  rendre  la  ri vifere  partout  navigable  et  accessible. 

Un  arrangement,  special  interviendra  entre  les  deux  parties,  dans  lequel  les  facilites  accor- 
dfees  au  Montenegro  devront  se  coucilier  avec  la  sauvegarde  des  intferets  tiscaux  de  la  Porte. 

III. 

Les  troupes  ottomanes  fevacueront  la  position  de  Zaslap  dans  l’espace  de  quinze  jours,  ä partir 

de Les  Montfenfegrins  fevacueront  fegalement,  dans  le  uienie  dfelai,  les  poiuts  qu’ils 

occupent  sur  le  territoire  ottomau  en  debors  de  la  ligne  ci-dessus  indiqufee. 

La  Porte  s’entendra  avec  le  Prince  du  Montfenfegro  dans  le  dfelai  d un  mois,  au  sujet  de 
l’fevacuation  des  places  et  fortins  situfes  du  cötfe  montfenfegriu  de  la  nouvelle  frontifere.  S’il  s’felevait 
des  difficultfes,  la  Commission  internationale  servirait  d’arbitre  et  les  rfesoudrait  sur  place. 

IV. 

Les  prisonniers  de  guerre  seront  immfediateinent  rendus  de  part  et  d’autre. 

V. 

Une  anmistie  pleine  et  entifere  sera  accordfee  ä ceux  des  sujets  ottomans  qui  auraient  fetfe 
eraployfes  au  Service  montfenfegrin  pendant  la  guerre,  ou  aux  sujets  montfenfegrins  qui  auraient  fetfe 
employfes  au  Service  ottoman. 


Se  rbie. 

I. 

Les  relations  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Principautfe  de  Serbie  seront  rfetablies  telles  qu  elles 
existaient  au  13/25  juin  dernier. 

II. 

Les  frontiferes  de  la  Principautfe  resteront  les  memes  qu’ä  cette  fepoque.  Toutefois,  une  com 
mission  mixte  turco-serbe  sera  nommfee  pour  rfegler  les  difficultfes  de  limites  qui  se  seront  clevfees 
au  sujet  de  la  fixation  de  la  partie  de  la  frontifere  entre  la  Bosnie  et  la  Serbie  formfee  par  la  Driua. 

La  comrnission  se  guidera  sur  le  principe  que  le  thalweg  de  la  Driua  est  la  ligue  de 
dfemarcation. 
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ITT. 

Les  troupes  ottomanes  6vacueront  le  territoire  serbe  daiis  l’espace  il’un  mois  ä partir  de  ...  . 
Les  Serbes  evacueront  ßgalement,  dans  le  meme  delai,  les  points  qu’ils  occupent  sur  le  territoire 
ottoman. 

IY. 

Les  prisonniers  de  guerre  serout  imm^diatement  rendus  de  part  et  d’autre. 

V. 

Une  amnistie  pleine  et  entifere  sera  accordee  a ceux  des  sujets  ottomans  ou  serbes  qui  auraient 
ete  compromis  par  une  participation  quelconque  aux  övenements  de  la  dernifcre  guerre  en  faveur  de 
la  cause  ennemie. 

II  est  expressement  entendu  que  cette  amnistie  s’6tendra  aux  sujets  ottomans  qui  auraient 
ete  employes  au  Service  serbe  pendant  la  guerre,  ou  aux  sujets  serbes  qui  auraient  6te  employes  au 
Service  ottoman. 


(Annexe  II  au  Compte  Rendu  N°  8.) 

Bosnie-  Herzögovine. 

(Reglement  organique.) 

I. 

Les  vilayets  de  la  Bosnie  et  de  l’Herz^govine  seront  r6unis  et  ne  feront  qu’une  seule  province, 
gouvernee  par  un  Gouverneur  General  (Vali). 


II. 

L’unite  administrative  sera  le  canton  (nahi6  — mudirlik). 

Le  canton  sera  administre  par  un  maire,  elu  pour  quatre  ans,  parmi  les  membres  du  conseil 
cantonal  et  par  le  conseil  lui-meme. 

Les  maires  devront  etre  musulmans  ou  chretiens  (orthodoxes  ou  catholiques)  suivant  la 
majorite  de  la  population. 

Le  conseil  cantonal  sera  coiupose  des  representants  de  chaque  commune,  qui  seront  elus  pour 
quatre  ans,  sans  distinction  de  religion. 

L’emigration  considerable  des  Chretiens  et  l’excitation  des  esprits  ne  permettant  pas  en  ce 
momeut  de  proceder  ä des  electious  immediates,  les  autorites  cantonales  seront  provisoirement 
nomm^es  par  le  Gouverneur  G6n6ral. 

Toutes  les  questions  relatives  aux  interets  du  canton  (telles  que  voies  de  connnunication,  r6par- 
tition  et  perception  de  eertaines  contributions)  qui  seront  jug^es  de  sa  competence  par  la  Com- 
mission de  surveillance  seront  du  ressort  des  conseils  de  canton,  sous  le  contröle  des  autorit6s 
superieures. 

Le  conseil  cantonal  se  reunira  une  fois  par  mois. 

Deux  de  ses  membres  design6s  par  le  conseil  pour  quatre  aus  assisterout  le  maire  dans  ses 
fonctions  sous  le  titre  de  conseillers. 

La  Commission  internationale  se  preoccupera,  autant  que  possible,  de  trouver  une  combinaison 
pourant  assurer  dans  les  cantons  la  representation  des  minorites. 
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Tant  que  les  conseils  cantonaux  ne  pourront  pas  etre  Mus,  leurs  attributions  seront  remplies 
pav  les  maires  et  leurs  eonseillers. 

Les  villes  et  les  bourgs  ayaut  une  population  de  plus  de  10.000  habitants  auront  des  insti- 
tutions  municipales  analogues  ä oelles  des  cantons. 

m. 

Plusieurs  cantons  (nahies  — mudirliks)  seront  reunis  en  sandjaks  (departements)  gouvernes  par 
des  mutessarifs  ou  des  kaimakams  (gouverneurs),  qui  seront  Ghretiens  ou  Musulmans  selon  la 
majorite  de  la  population  du  sandjak,  et  nommes  par  la  Sublime  Porte,  sur  la  Präsentation  du  Gou- 
verneur General  (vali),  pour  un  terme  de  quatre  ans. 

Leur  täche  sera  de  surveiller  l'ordre  et  la  marche  des  affaires  dans  les  conseils  cantonaux. 

Le  Gouverneur  (mutessarif  ou  kaiinakam)  aura  une  chancellerie  et  deux  eonseillers,  nommes 
par  le  Gouverneur  General,  sur  une  liste  de  candidats,  en  nombre  double,  formee  par  l’assemblee 
provinciale. 

Le  Vali  pourra  suspendre  les  Gouverneurs  pour  un  terme  de  trois  mois  et  proposer  ä la 
Sublime  Porte  leur  revocation. 


IV. 

A la  tete  de  la  province  sera  placA  un  V7 a 1 i (Gouverneur  General),  qui  sera  nomm6  pour  un 
terme  de  cinq  ans  par  la  Sublime  Porte,  avec  l assentiment  des  Puissances  Garantes. 

11  sera  rMribue  convenablement. 

En  cas  de  mort  ou  de  demission  du  Gouverneur  General,  ses  fonctions  seront  provisoirement 
remplies  par  un  des  Gouverneurs,  d6sign6  ä cet  effet  par  la  Sublime  Porte. 

Le  Vali  ne  pourra  etre  destitu6  que  par  arret  de  la  cour  d’appel,  aprfes  avoir  Me  mis  en 
jugement. 

Le  Vali  representera  l’autorite  supreme  et  veillera  ä l’exMuition  des  lois  de  l’Empire  et  du 
regiement  special  de  la  province. 

11  pourra,  tant  que  le  principe  Mectif  n’aura  pas  et6  introduit  entierement  dans  le  pays,  revoquer 
les  maires  et  leurs  eonseillers. 

Une  assemblee  provinciale,  se  composant  de  deux  cinquiemes  de  Musulmans,  de  deux  cin- 
quiemes  d’Ortbodoxes  et  d’un  cinquieuie  de  Catboliques,  se  reunira  cliaque  aunee  pour  examiner  et 
Controler  le  budget  et  la  repartition  des  impots.  Les  membres  de  l assemblee  seront  eins  pour  quatre 
ans.  Chaque  d^partement  nommera  deux  membres. 

L’assemblee  nommera  pour  quatre  ans  une  Commission  administrative,  qui  servira  de  conseil 
au  Gouverneur  General.  Les  ehefs  de  communautös  religieuses  reconnues  seront  de  droit  membres 
de  ce  conseil,  un  pour  chaque  religion. 

II  y aura  au  moins  un  membre  de  ce  conseil  administratif  pour  chaque  sandjak  (departement). 
Mais  ce  conseil  ne  pourra  etre  compose  de  plus  de  dix  membres.  lls  auront  un  traitement  fixe. 

Le  Gouverneur  General  prendra  l’avis  du  conseil  administratif  dans  tous  les  cas  depassant  l’exe- 
cution  pure  et  simple  des  dispositions  legales  et  reglementaires. 

V. 

L’assemblee  se  reunira  une  fois  par  an  pour  examiner  et  contröler  le  budget  de  la  province  et 
la  repartition  des  impots.  Un  compte-rendu  finaneier  annuel  devra  lui  etre  presente  par  le  Vali  et 
sera  soumis  ä la  Sublime  Porte. 

Le  Systeme  de  perception  et  de  repartition  des  impots  sera  modifie  en  vue  de  faciliter  le  d^ve- 
loppement  des  richesses  du  pays,  en  allegeant  toutefois  les  charges  qui  p^sent  sur  les  populations. 

87  * 
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Le  bed£li-askerie  n’atteindra  que  les  hommes  valides  de  20  ä 41  ans,  qui  ne  seront  pas  sous 
les  armes. 

Le  paiement  des  arrierös  jusqu’au  1er  janvier  1877  ne  sera  point  exige. 

Les  douanes,  postes  et  telegraphes,  les  taxes  sur  les  tabacs  et  les  spiritueux  et  la  regie  ne 
dependront  des  autorites  provinciales  que  suivant  les  regles  observ^es  aetuellenient  dans  le  reste  de 
l’Empire.  L’affermage  des  impots  demeurera  aboli  sous  des  peines  determinees. 

La  perception  des  autres  contributions  sera  reglee  par  l’assemblee  provinciale  et  par  les 
eonseils  cantonaux. 

Le  Vali  et  rassemblee  fixeront,  d’un  commun  accord,  tous  les  cinq  ans,  le  budget  des  recettes 
de  la  province,  en  vue  de  determiner  les  sommes  ä remettre  ä la  Sublime  Porte  en  tenant  compte, 
autant  que  possible,  des  revenus  des  dix  dernieres  annees  et  de  raugmentation  de  la  prosp^rite 
du  pays. 

Les  autorites  eantonales  feront  la  lApartition  entre  les  communes  et  reuniront  les  sommes  affe- 
rentes ä chacune  d’entre  elles  aux  epoques  determinees. 

Ces  sommes,  deduction  faite  des  depenses  eantonales,  seront  transmises  aux  caisses  du  depar- 
tement.  Le  mode  de  perception  des  impots  sera  laissö  ä la  döcision  des  autorites  eantonales. 

Une  somme  ä determiner  par  la  Commission  de  surveillance  et  n’excödant  pas  30  pour  cent  des 
revenus  de  la  province  sera  versee  dans  les  succursales  de  la  Banque  ottomane,  pour  etre  affectee 
au  paiement  de  la  dette  publique  et  aux  besoins  du  Gouvernement  central.  Le  reste  des  revenus 
sera  destine  aux  besoins  interieurs  de  la  province. 

VI. 

En  attendaut  qu’un  regiement  dejustice  special  soit  elaborö  par  la  Commission  de  surveillance 
les  tribunaux  seront  organis^s  de  la  fa^on  suivante: 

La  justice  de  paix  sera  rendue  par  les  maires  et  leurs  conseillers.  Ils  connaitront  des  affaires 
civiles  saus  appel  jusqu’ä  mille  piastres,  et,  en  matiöre  penale,  des  contraventions.  Avec  appel  ils 
connaitront  jusqu’ä  cinq  mille  piastres.  Ils  jugeront  selon  les  usages  et  les  coutumes  qui  ne  sont  pas 
en  contradiction  directe  avec  les  lois  existantes. 

Les  juges  des  tribunaux  civils  et  criminels  seront  nommes  par  le  Gouverneur  General  avec 
l’assentiment  de  la  Commission  de  surveillance  et,  plus  tard,  de  l’avis  du  conseil  administratif. 

Ils  seront  retribues  convenablement. 

Ils  seront  nommes  pour  trois  aus.  Apres  ce  temps,  ils  pourront  etre  confirmes  dans  leurs  fonc- 
tions,  et  dans  ce  cas  ils  deviendront  inamovibles.  Mais  si  leur  conduite  judiciaire  n’est  pas  ä la 
hauteur  de  leurs  fonctions,  ils  pourront  etre  destitues  par  la  cour  d’appel,  apres  avoir  6t6  mis  en 
jugement. 

II  y aura  au  chef-lieu  de  la  province  une  cour  d’appel.  Les  membres  et  le  president  de  cette 
eonr  seront  nommes  par  la  Porte  avec  l’assentiment  des  Representants  des  Puissances  Garantes. 

Les  membres  de  la  cour  pourront  etre  Musulmans  ou  Chretiens  et  statueront  sur  la  base  du 
code  ottoman. 

L’element  europeen  pourra  y etre  admis.  Dans  ce  cas,  le  magistrat  europeen  sera  muni  d’un 
certificat  emauant  d’une  antorite  juridique  competente  et  justifiant  de  ses  connaissances. 

La  duree  des  fonctions  des  membres  de  la  cour  d’appel  sera  la  meine  et  reglee  par  les  memes 
conditions  que  pour  les  juges  des  tribunaux. 

Les  tribunaux  connaitront  de  toutes  les  causes  civiles  et  penales,  sauf  appel  ä la  baute  cour 
d’appel  instituee  dans  le  chef-lieu  de  la  province. 

Les  seances  des  tribunaux  seront  publiques  et  l’enquete  judiciaire  sera  obligatoire. 

Les  causes  appartenant  sp6cialement  ä une  confession  quelconque  seront  de  la  juridiction 
exclusive  des  autorites  eccl6siastiques  de  la  communaut6,  et  les  d^cisions  rendues  par  elles  seront 
considöröes  connne  exöcutoires. 
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VII. 

II  y aura  une  entiöre  libertö  de  culte.  L’entretien  du  elerge,  anssi  bien  que  celui  des  etablis- 
sements  religieux  et  d’instruction  publique,  sera  ä la  Charge  de  chaque  communaute. 

Pour  pouvoir  changer  de  religion,  un  jeune  lionime  devra  avoir  dix-huit  ans  ou  une  jeune  tille 
seize  ans.  Mais,  pour  etre  autorise  ä faire  la  declaration  de  son  changement  de  religion,  le  jeune 
homme  ou  la  jeune  tille  devra  avoir  passe  une  semaine  chez  le  chef  spirituel  de  son  premier  culte. 

II  ne  pourra  etre  portö  aucune  entrave  ä la  construction  des  edifices  religieux  et  ä l’exercice 
des  ceremonies  du  culte. 

Le  devoir  des  assemblees  de  province  ou  de  canton  sera  de  pourvoir  aux  necessites  de  l’ins- 
truction  publique  en  s’imposant  specialement  pour  la  cröation  et  l’entretien  des  öcoles. 

La  langue  du  pays  sera  employee  au  mente  titre  que  la  langue  turque  dang  les  trihunaux  et 
1’administration. 

VIII. 

L’armee  reguliere  ottomane  sera  cantonnee  dans  les  forteresses  et  dans  les  villes  principales. 
Elle  sera  destinee  ä la  defense  exterieure  du  pays.  Elle  pourra  etre  employöe  ä l’intörieur,  en  cas  de 
guerre,  ou  sur  la  demande  du  Gouverneur  General  de  la  province. 

Une  gendarmerie  entretenue  par  la  province,  süffisante  pour  rnaintenir  la  seeurite  publique  et 
pour  faire  la  police,  sera  forrnee  de  fagon  que  le  nombre  des  Chretiens  et  des  Musulmans  qui  en 
feront  partie,  soit  proportionne  ä la  population  de  chaque  culte. 

Elle  aura  des  officiers  musulmans  et  chretiens  nomnies  par  le  Gouverneur  General  et  sera  dis- 
tribuee  dans  le  pays. 

IX. 

Une  amnistie  generale  sera  accordee  aux  personnes  qui  ont  ete  incarcerees  sans  jugement  ou 
qui  ont  subi  des  condamnations  sommaires,  exil,  deportation,  emprisonnement,  prononcees  par  des 
autorites  administratives  ou  par  des  commissions  ottomanes. 

X. 

Une  Commission  internationale  sera  nommee  pour  un  an  par  les  Puissances  Garantes,  afin  de 
veiller  ä l’execution  de  ce  regiement  qui  devra  etre  mis  en  vigueur  dans  les  trois  mois  de  la  Signatare 
du  protocole. 


(Annexe  III  au  Compte  Rendu  N°  8.) 

B u 1 g a r i e. 

Reglement  organique. 

I. 

II  sera  forme  des  territoires  ci-dessous  designes,  et  conformement  ä la  carte  ci-jointe,  deux 
vilayets  (provinces)  qui  seront  administres  sous  les  formes  detaillees  plus  bas. 

Le  vilayet  oriental,  qui  aura  pour  chef-lieu  Tirnovo,  sera  compose  des  sandjaks  de  Roustcbouk, 
Tirnovo,  Toultcha,  Varna,  Slivno,  Philippopoli  (excepte  Sultan-Yeri  et  Achir-Tchelebi)  ct  des  kazas 
de  Kirk-Kilisse,  Moustapha-Pacha  et  Kizil-Agatch. 

Le  vilayet  Occidental,  qui  aura  pour  chef-lieu  Sofia,  sera  compose  des  sandjaks  de  Sofia, 
Viddin,  Niche,  Uscup,  Bitolia  (excepte  deux  kazas  du  sud),  une  partie  du  sandjak  de  Serös  trois 
kazas  du  nord)  et  des  kazas  de  Stroumnitza,  Tikvech,  Velessa  et  Kastoria. 
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II. 

L’unite  administrative  sera  le  canton  (nahie,  mudirlik)  avec  cinq  ä dix  mille  habitants. 

En  respectaut,  autant  que  possible,  les  divisions  administratives  existantes,  on  tächera  de 
grouper  les  Chretiens  et  les  Musulmans  dans  des  eantons  distincts. 

Le  canton  sera  administre  par  un  maire  ein  pour  quatre  ans  parmi  les  membres  du  conseil 
cantonal  et  par  le  conseil  lui-meme. 

Le  conseil  cantonal  sera  coinpose  de  representants  de  chaque  commune,  qui  seront  eins  pour 
quatre  ans  sans  distinction  de  religion. 

La  commune  conservera  l’organisation  qu’elle  a actuellement. 

Toutes  les  questions  relatives  aux  interets  du  canton  (telles  que  voies  de  communication, 
r^partition  et  pereeption  de  certaines  contributions),  qui  seront  jugees  de  sa  competence  par  la  Com- 
mission de  surveillance,  seront  du  ressort  des  conseils  de  canton  sous  le  controle  des  autoritös 
superieures. 

Le  conseil  cantonal  se  reunira  une  fois  par  mois. 

Deux  de  ses  membres,  designes  par  le  conseil  pour  quatre  ans,  assisteront  le  maire  dans  ses 
fonctions,  sous  le  titre  de  conseillers. 

La  Commission  internationale  se  preoccupera,  autant  que  possible,  de  trouver  une  corabinaison 
pouvant  assurer  dans  les  eantons  la  representation  des  minorites. 

Les  villes  et  les  bourgs  ayant  une  population  de  plus  de  dix  mille  habitants  auront  des  insti- 
tutions  municipales  aualogues  ä celles  des  eantons. 

III. 

Plusieurs  eantons  (nahiös,  mudirliks)  seront  reunis  en  sandjaks  (departements)  gouvernes  par 
des  mutessarifs  ou  des  kai'makams  (gouverneurs)  qui  seront  Chretiens  ou  Musulmans,  selon  la  majo- 
rite  de  la  population  du  sandjak,  et  nommes  par  la  Sublime  Porte,  sur  la  proposition  du  Gouverneur 
General,  pour  un  terme  de  quatre  ans. 

Leur  täche  sera  de  surveiller  l’ordre  et  la  marche  des  affaires  dans  les  conseils  cantonaux. 

Le  Gouverneur  aura  une  chancellerie  et  deux  conseillers  nommes  par  le  Gouverneur  General 
sur  une  liste  de  candidats  en  nombre  double,  formee  par  I’assemblee  provinciale. 

Le  Vali  pourra  suspendre  les  Gouverneurs  pour  un  terme  de  trois  mois,  et  proposer  ä la  Sublime 
Porte  leur  rövocation. 

IV. 

A la  tete  de  chacune  des  provinces  sera  plac6  un  Vali  (Gouvernenr  General)  qui  sera  nomme 
pour  un  terme  de  cinq  ans  par  la  Sublime  Porte,  avec  l’assentiment  des  Puissances  Garantes. 

11  sera  retribue  convenablement. 

En  cas  de  mort  ou  de  deinission  du  Gouverneur  General,  ses  fonctions  seront  provisoirement 
remplies  par  un  des  Gouverneurs  chretiens  designe  ä cet  effet  par  la  Sublime  Porte. 

Le  Vali  ne  pourra  etre  destitue  que  par  arret  de  la  cour  d’appel,  apres  avoir  [ete  mis  en 
jugement. 

Le  vali  representera  l’autorite  supreme  et  veillera  ä rexecution  des  lois  de  l’Empire  et  du 
regiement  special  de  la  province. 

II  sera  Chretien  et  pourra  etre  sujet  ottoman  ou  etranger. 

Le  Gouverneur  General  (Vali)  administrera  la  province  avec  le  concours  d’une  assemblee  pro- 
vinciale dont  les  membres,  sans  distinction  de  race  et  de  culte,  seront  librement  eins  pour  un  terme 
de  quatre  ans,  par  les  conseils  cantonaux  groupes  par  arrondissements,  comme  il  va  etre  expliqu^ 
plus  bas,  et  en  dehors  de  tonte  ingerence  gouvernementale. 
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Lesplaintes  <j ui  surgiraient  relativementaux  ölections  seront  resoluespar  l’assemblee  elle-meme. 

Les  arrondissements  electoraux  des  conseils  cantonaux  seront  formes  par  la  reuniou  de  j>lu- 
sieurs  cantons. 

Ils  devront  coni])ter  eu  moyenne  de  30  ä 40.000  habitayts.  Chaque  groupe  ainsi  constitue 
nommera  un  d6pute. 

Seront  61ecteurs  et  eligibles: 

1°  Tous  les  liabitants  de  la  province,  ä partir  de  Tage  de  vingt-cinq  ans,  possedant  une  pro- 
priete  ou  payant  une  contribution  quelconque; 

2°  Le  clergö  et  les  ministres  des  differents  c, altes; 

3°  Les  professeurs  et  maitres  d’ecole. 

Les  deliberations  de  l'assembl^e  seront  publiques. 

L’assemblee  nommera  pour  quatre  ans  une  Commission  administrative  qui  servira  de  conseil  au 
Gouverneur  General.  Les  chefs  des  communautes  religieuses  reconnues  seront  de  droit  membres  de 
ce  conseil,  un  pour  chaque  religion. 

II  y aura  au  moins  un  membre  de  ce  conseil  administratif  pour  chaque  sandjak.  Mais  ce  conseil 
ne  pourra  etre  compose  de  plus  de  dix  membres.  Ils  auront  un  traitement  fixe. 

Le  Gouverneur  General  prendra  l’avis  du  conseil  administratif  dans  tous  les  cas  depassant 
l’executiou  pure  et  simple  des  dispositions  legales  et  reglementaires. 

V. 

L’assemblee  se  reunira  une  fois  par  an  pour  examiner  et  contröler  le  budget  de  la  province 
et  la  repartition  des  impots.  Un  compte-rendu  financ.ier  annuel  devra  lui  etre  presente  par  le  Vali  et 
sera  soumis  ä la  Sublime  Porte. 

Le  Systeme  de  perception  et  de  repartition  des  impots  sera  moditie,  en  vue  de  faciliter  le 
developpement  des  richesses  du  pays,  en  allegeant  toutefois  les  charges  qui  pesent  sur  les  populations. 

Le  bedeli-askerie  u’atteindra  que  les  hommes  de  vingt  ä quarante  ans  qui  u’entreront  pas  dans 
la  milice  locale. 

Le  paiement  des  anderes  jusqu’au  1er  janvier  1877  ne  sera  point  exige. 

Les  douaues,  postes  et  telegraphes,  les  taxes  sur  le  tabae  et  les  spiritueux  et  la  regie  ne 
dependront  des  autorites  provinciales  que  suivant  les  rfegles  observees  actuellemeut  dans  le  reste 
de  l’Empire.  L’affermage  des  impots  deineurera  aboli,  sous  des  peines  determin6es. 

La  perception  des  autres  contributions  sera  r^glee  par  l’assemblee  provinciale  et  par  les 
conseils  cantonaux. 

Le  Vali  et  Fassembl^e  provinciale  tixeront  d'un  commun  accord  tous  les  cinq  ans  un  budget 
des  recettes  de  la  province,  en  vue  de  determiner  les  sommes  ä remettre  ä la  Sublime  Porte,  eu 
tenant  compte,  autant  que  possible,  des  revenus  des  dix  dernieres  annees  et  de  raugmentation  de  la 
prosperite  du  pays. 

Les  autorites  cantonales  feront  la  repartition  entre  les  communes  et  reuniront  les  sommes 
afferentes  ä chacune  d’entre  eiles  aux  epoques  determinees. 

Ces  sommes,  deduction  faite  des  dbpenses  cantonales,  seront  transmises  aux  caisses  du 
departement. 

Le  mode  de  perception  des  impots  sera  laisse  ä la  decision  des  autorites  cantonales. 

Une  somme  ä determiner  par  la  Commission  de  surveillance  et  n’excedant  pas3Upourceut  des 
revenus  de  la  province  sera  versöe  dans  les  succursales  de  la  Bauque  ottomane,  pour  etre  affectöe 
au  payement  de  la  dette  publique  et  aux  besoius  du  Gouvernement  central.  Le  reste  des  revenus 
sera  destine  aux  besoins  interieurs  de  la  province. 

VI. 

En  attendaut  qu’un  rfeglement  de  justice  special  soit  ^labor6  par  la  Commission  de  surveil- 
lance, les  tribunaux  seront  organises  de  la  fayon  suivante: 
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La  justice  de  paix  sera  rendu  par  les  maires  et  leurs  conseillers.  Ils  connattront  des  affaires 
eiviles  sans  appel  jusqu’ä  mille  piastres,  et,  en  matifere  penale,  des  contraventions.  Avec  appel  ils 
comiattront  jusqu’ä  cinq  mille  piastres.  Ils  jugeront  selon  les  usages  et  les  coutflmes  qui  ne  sont.  pas 
en  contradiction  directe  avec  les  lois  existantes. 

Les  juges  des  tribunaux  civils  et  criminels  seront  nomnies  par  le  Gouverneur  General,  avec 
l’assentiment  de  la  Commission  de  surveillance,  et  plus  tard  de  l’avis  du  conseil  administrativ 

Ils  seront  retribues  convenablement. 

Ils  seront  nomnies  pour  trois  ans.  Aprfes  ce  temps,  ils  pourront  etre  confirmös  dans  leurs 
fonetions,  et  dans  ce  cas  ils  deviendront  iuamovibles.  Mais  si  leur  conduite  judiciaire  n’est  pas  ä 
la  hauteur  de  leurs  fonetions,  ils  pourront  etre  destitues  par  la  cour  d’appel,  aprös  avoir  ötö  mis  en 
jugement. 

II  y aura  au  chef-lieu  de  la  province  une  cour  d’appel.  Les  membres  et  le  prösident  de  cette 
cour  seront  nommös  par  la  Sublime  Porte  avec  rassentiment  des  Reprösentants  des  Puissances 
Garantes. 

Les  membres  de  la  cour  pourront  etre  Musulmans  ou  Chrötiens  et  statueront  sur  la  base  du 
code  ottoman. 

L’ölement  europeen  pourra  y etre  introduit.  Dans  ce  cas,  le  magistrat  europeen  sera  muni 
d’un  certificat  emauant  d’une  autorite  juridique  compötente  et  justifiant  de  ses  connaissances. 

La  duree  des  fonetions  des  membres  de  la  cour  d’appel  sera  la  meine  et  röglöe  par  les  meines 
conditions  que  pour  les  juges  des  tribunaux. 

Les  tribunaux  connattront  de  toutes  les  causes  eiviles  et  pönales,  sauf  appel  ä la  haute  cour 
d’appel  instituee  dans  le  chef-lieu  de  la  province. 

Les  söances  des  tribunaux  seront  publiques  et  l’euquete  judiciaire  sera  obligatoire. 

Les  causes  appartenant  specialement  ä une  confession  quelconque  seront  de  la  juridietion 
exclusive  des  autoritös  ecclösiastiques  de  la  communautö,  et  les  döcisions  rendues  par  eiles  seront 
considörees  comme  executoires. 

VII. 

II  y aura  une  entiöre  liberte  de  culte.  L’eutretien  du  clergö,  aussi  bien  que  celui  des  Etablis- 
sements religieux  et  d’instruction  publique,  sera  ä la  Charge  de  chaque  communautö. 

Pour  pouvoir  changer  de  religion,  un  jeuue  homme  devra  avoir  dix-huit  ans  et  une  jeune  Alle 
seize  ans.  Mais  pour  etre  autorise  ä faire  la  declaration  de  son  changement  de  religion,  le  jeune 
homme  ou  la  jeune  tille  devra  passer  une  semaine  chez  le  chef  spirituel  de  son  premier  culte. 

11  ne  pourra  etre  porte  aucune  entrave  ä la  construction  des  editices  religieux  et  ä l’exercice 
des  ceremonies  du  culte. 

Le  devoir  des  assemblöes  de  province  et  de  canton  sera  de  pourvoir  aux  nöcessitös  de  l’ius- 
truction  publique,  en  s’imposaut  specialement  pour  la  creation  et  l’entretien  des  ecoles. 

La  langue  du  pays  sera  employöe  au  meme  titre  que  la  laugue  turque  dans  les  tribunaux  et 
l’administration. 

Dans  les  cantons  oii  l’usage  de  la  langue  grecque  est  gönöral,  les  autoritös  cantonales  pourront 
s’en  servir. 

VIII. 

L’armee  reguliere  ottomane  sera  cantonnee  dans  les  forteresses  et  dans  les  villes  principales. 
Elle  sera  destinee  ä la  defense  exterieure  du  pays.  Elle  pourra  etre  employee  ä l’intörieur,  en  cas 
de  guerre,  ou  sur  la  demande  du  Gouverneur  General  de  la  province. 

11  sera  forme  une  milice  ou  garde  nationale,  composöe  proportionnellement  ä la  population  de 
Chretieus  et  de  Musulmans,  et  dont  le  nombre  ne  devra  pas  döpasser  1 pour  100  des  habitants 
mäles.  Elle  fera  ses  exercices  söparöment  sous  la  direction  d’officiers  nommös  par  le  Vali.  Si,  par 
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son  ordre,  les  corps  de  milice  se  trouvaient  reunis  cn  nombre  de  plus  de  mille  horames  sur  im  point 
deteimine,  les  officiers  superieurs  (comnoandants  et.  au-dessus)  seront  nomiu6s  pur  la  Sublime  Porte. 

Une  gendarmerie  entretenue  par  la  province,  süffisante  pour  maintenir  la  söcurite  publique 
et  poui  la.ii e la  police,  sera  formee  de  faQon  que  le  nombre  de  Chretiens  et  de  Musulmaus  qui  en 
teiont  partie  soit  proportionne  ä la  population  de  chaque  culte.  Elle  aura  des  officiers  musulmans  et 
chretiens  nommes  par  le  Gouverneur  General,  et  sera  distribuee  dans  le  pays. 

La  Sublime  Porte  s interdira  a 1 avenir  la  colonisation  des  Circassiens  dans  ses  posscssions 
d Lurope.  Quant  aux  lamilles  de  cette  nation  qui  y sont  tixees  en  cc  morncnt,  eile  cncouragera  leur 
cloignement  cn  la' orisaut  leur  etablisseincnt  dans  les  provinces  asiatiques  musulmancs. 

IX. 

Une  amnistie  generale  sera  accordee  aux  personnes  qui  out  etc  inearcerees  saus  jugcmcnt  ou 
qui  ont  subi  des  condamnations  sominaires  (exil,  deportation,  emprisonnement)  prononcees  par  les 
autorites  administratives  ou  par  diverses  commissions  ottomanes. 

X. 

Une  Commission  internationale  sera  iioinmee  pour  un  an  par  les  Puissances  Garantes,  afin  de 
veiller  ä l’execution  de  ce  regiement,  qui  devra  etre  mis  en  vigueur  dans  les  trois  mois  de  la  signa- 
ture  du  protocole. 

(Annexe  IV  au  Compte  Rendu  N°  8.) 

Bosnie  et  Herzegovine. 

Instructions  pour  1h  Commission. 

La  Commission  internationale  pour  la  Bosnie  et  l’IIerzegovine  sera  chargee  de  prendre  part  ä 
l’enquete  que  devra  faire  le  Gouvernement  ottoman  sur  les  fauteurs  des  massacres  et  autres  exces, 
de  recliercher  les  coupables,  de  surveiller  les  interrogatoires  et  d’assurer  leur  punition. 

La  Commission  prendra  part  ä la  revision  des  sentences  prononcees  contre  les  Chretiens  par 
les  tribunaux  extraordinaires. 

La  Commission  jugera  s’il  est  necessaire  de  prohiber  dans  certaines  parties  du  territoire  le 
port  des  armes,  et  de  veiller  ä la  restitution,  dans  les  depöts  de  l’Etat,  des  armes  distribuees  ä 
differentes  epoques  par  les  autoritds  ottomanes  ä la  population  musulmane.  Elle  proposera  toute 
autre  mesure  de  police  qu’elle  croira  utile  pour  assurer  la  s6curite  des  habitants,  et  ses  resolutions 
seront  executees  ä l’aide  d’une  gendarmerie  speciale.  Cette  gendarmerie,  payee  sur  les  revenus  de 
la  province,  devra  etre  au  debut  organisee  avec  le  concours  d’officiers,  sous-officiers  et  soldats  pris 
dans  les  armees  europeennes  et  au  nombre  de  5U0  ä 1000  horames,  qui  serviront  de  cadres  pour 
faciliter  une  Organisation  plus  complete  ä l’aide  de  volontaires  indigenes  de  tont  l’Empire,  suivant 
ce  (jue  la  Commission  de  surveillauce  croira  necessaire.  Quand  la  Commission  de  surveillance  aura 
fini  ses  travaux,  cette  gendarmerie  restera  au  Service  de  la  Sublime  Porte. 

La  Commission  fera  l'estimation  des  pertes  subies  par  les  Chretiens  et  determinera  la  fa§on 
dont  on  pourrait  les  indemniser.  Elle  reeherchera  les  moyens  de  venir  en  general  au  secours  de  la 
population  tomböe  dans  la  mis&re. 

Elle  veillera  ä ce  qu’autant  que  possible  des  materiaux  lui  soient  fournis  pour  la  rcconstruc- 
tion  des  dglises  et  des  maisons. 

Elle  s’effbrcera  de  travailler  ä l’amelioration  du  sort  du  labonreur  et  du  fermier  ohretien,  soit 
en  facilitant  le  raehat  des  terrains  appartenant  aux  grands  proprietaires , soit  en  obtenant  du  Gou 
vernement  la  vente  des  terrains  de  l’Etat  avec  delai  pour  les  paiements. 
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A cet  effet,  des  commissions  mixtes  indigenes  seront  formöes  sur  la  base  du  principe  electif 
pour  l’estimation  du  prix  de  ces  terrains  et  la  fixation  du  mode  de  paiement.  Le  rachat  des  pre- 
stations  en  nature  et  des  corvees,  si  leur  existence  etait  constatee,  s’opererait  de  la  meine  fagon. 

L’autorite  ofctomane  entrera  en  pourparlers  avec  les  insurges  et  les  ömigres,  sous  le  contröle 
de  ces  meines  commissions,  pour  faciliter  leur  rentree  dans  leurs  foyers  et  assurer  leur  entifere 
söcurite. 

La  Commission  examinera  les  plaintes  portees  contre  les  autorites  et  pourra  proposer  leur  Sus- 
pension et  leur  revocation,  qui  sera  prononcee  par  le  Vali. 

La  Commission  surveillera  en  general  l’exdcution  des  reglements  redig6s  par  la  Conference, 
et  en  particulier  le  fonctionnement  de  l’administration,  de  la  justice,  ainsi  que  les  elections. 

La  Commission  reuuira  des  donndes  statistiques  pour  Controler  la  repartition  equitable  des 
contributions  et  tracera  sur  place,  avec  le  concours  des  autorites  ottomaues,  les  limites  de  la 
province  et  les  divisions  des  cantons  et  des  departements. 

La  Commission  tieudra  des  protocoles  de  ses  sdances,  et,  en  cas  de  divergences  serieuses 
entre  commissaires,  en  referera  aux  Representants  ä Coustantinople. 

La  Commission  pourra  envoyer  ses  membres  ou  ses  deleguds  pour  exercer  la  surveillance  qui 
lui  incombe. 

En  outre,  la  Commission  internationale  elaborera  uu  programme  dötaille  de  l’oeuvre  dont  eile 
cst  chargöe. 

Ce  programme,  approuve  par  les  Representants  ä Constantinople  des  Puissances  Garantes, 
d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  servira  d’instructions  supplementaires. 

La  presidence  de  la  Commission  sera  renouvel6e  tous  les  mois  et  sera  exercee  successivement 
par  chacun  des  commissaires. 

Les  commissaires  designeront  eux-memes  la  ville  oü,  suivant  les  circonstances,  la  Commission 
tieudra  ses  seances. 

(Annexe  V au  Compte  Rendu  N°  8.) 

B u 1 g a r i e. 

Instructions  pour  la  Commission. 

La  Commission  internationale  pour  les  deux  vilayets  oriental  et  Occidental  sera  cliargee  de 
prendre  part  ä l’enquete  que  devra  faire  le  Gouvernement  ottoman  sur  les  fauteurs  des  massacres 
et  autres  exees,  de  reclierelier  les  coupables,  de  surveiller  les  interrogatoires  et  d’assurer  leur 
p unition. 

Ija  Commission  prendra  part  ä la  revision  des  seutences  prononcees  contre  les  Chretiens  par 
les  tribunaux  extraordiuaires. 

La  Commission  jugera  s’il  est  necessairc  de  prohiber  dans  certaiues  parties  du  territoire  le 
port  des  armes  et  de  veiller  ä la  restitution,  dans  les  depots  de  l’Etat,  des  armes  distribuees  ä diffe- 
rentes epoques  par  les  autorites  ottomaues  ä la  population  musulmane  et  aux  Circassiens.  Elle  pro- 
posera  tonte  autre  inesure  de  policc  qu’elle  croira  utile  pour  assurer  la  securite  des  habitants,  et 
ses  resolutions  seront  executecs  ä l’aide  d’une  gendarmerie  speciale.  Cette  gendarmerie,  payee  sur 
les  revenus  de  la  province,  devra  etre  au  debut  organisee  avec  le  coucours  d’ofticiers,  sous-ofticiers 
et  soldats  pris  dans  les  armees  europeennes  et  au  nombre  de  deux  ä quatre  mille  hommes,  qui  ser- 
viront  de  cadres  pour  faciliter  une  Organisation  plus  coiuplfde  ä l’aide  de  volontaires  indigfenes  de 
tont  l’Empire,  suivant  ce  que  la  Commission  de  surveillance  croira  nöcessaire.  Quand  la  Commission 
aura  tini  ses  travaux,  cette  gendarmerie  restera  au  Service  de  la  Sublime  Porte. 

La  Commission  fera  1’estiination  des  pertes  subies  par  les  Chretiens,  et  determinera  la  fagon 
dont  on  pourrait  les  indeinniser.  Elle  recberchcra  les  moyens  de  venir  en  general  au  secours  de  la 
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population  torabee  dans  la  misere.  Elle  veillera  ä ce  qii’autant  (|ue  possible  des  materiaiix  lui  goient 
fournis  pour  la  reconstruction  des  öglises  et  des  maisons. 

Elle  revisera  les  titres  de  certaines  proprietös  pour  faire  restituer  aux  Chretiens  celles  qui 
leur  auraient  et6  enlevees  pendant  l’insurrection.  La  Commission  examinera  les  plaintes  portees 
eontre  les  autorites  et  pourra  proposer  leur  Suspension  et  leur  revoeation,  qui  sera  prouoneee  par 
le  Vali. 

La  Commission  surveillera  en  general  l’exöcution  des  reglernents  rediges'  par  la  Conference  et, 
en  particulier,  le  fonctionnement  de  l’administration  et  de  la  justice,  ainsi  que  les  elections. 

La  Commission  prendra  part,  en  se  conformant  au  regiement,  k la  nomination  de  divers 
employös. 

La  Commission  reunira  des  donnees  statistiques  pour  eontröler  la  repartition  equitable  des 
eontributions  et  tracera  sur  la  place,  avec  le  Concours  des  autorites  ottomanes,  les  limites  de  la  pro- 
vince  et  les  divisions  des  cantons  et  des  departements. 

En  se  conformant  k ces  dispositions,  la  Commission  pourra  ajouter  ou  eliminer  des  cantons 
dans  les  kazas  sit.ues  sur  les  limites  des  provinces,  ainsi  que  moditier  les  divisions  en  sandjaks  et 
cantons,  si  eile  le  juge  n£cessaire  pour  des  raisons  geograpliiques,  etlinograpbiques  ou  adminis- 
tratives. 

La  Commission  tiendra  des  protocoles  de  ses  söances  et,  en  cas  de  divergenees  serieuses  entre 
eommissaires,  en  r6ferera  aux  Reprösentants  k Constantinople. 

La  Commission  pourra  envoyer  ses  membres  ou  ses  delegues  pour  exercer  la  surveillance  (|iii 
lui  incombe. 

Les  eommissaires  designeront  eux-memes  la  ville  oü,  suivant  les  eirconstances,  la  Commission 
tiendra  ses  s£auces. 

La  presidence  de  la  Commission  sera  renouvelee  tous  les  mois  et  sera  exercee  sucessivement 
par  chacuu  des  eommissaires. 

En  outre,  la  Commission  internationale  elaborera  un  programme  detaille  de  Lceuvre  dont  eile 
est  chargee.  Ce  programme,  approuve  par  les  Reprösentants  ä Constantinople  des  l’uissances  Garan- 
tes,  d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  servira  d’instructions  supplömentaires. 


Compte  Rendu  N°  9. 

Söance  du  22  dßcembre  1876. 

Presents:  les  Plenipotentiaires  d’AUemagne,  d’Autriche-Hongrie,  de  France,  l’un  des  Plenipo 
tentiaires  de  la  Grande-Bretagne,  les  Plenipotentiaires  d’Italie  et  de  Russie. 

Le  proces-verbal  de  la  pr6c6dente  s6ance  est  lu  et  approuvö. 

Le  President  de  la  Reunion  donne  lecture  de  la  reponse  que  le  Ministre  des  affaires  etrangferes 
de  la  Sublime  Porte  lui  a adressee,  au  sujet  de  la  convocation  de  la  Conference  )deniere,  et  dans 
laquelle  Son  Excellence  Safvet  Pacha  indique  le  samedi  23  decembre,  ä midi,  pour  la  reunion  des 
Plenipotentiaires  des  Puissances  Garantes  et  des  Plenipotentiaires  de  la  Porte  ottomane.  En  faisant 
part  de  eette  communication  ä ses  ColRgues,  l’Ambassadeur  de  Russie  ajoute  que,  gräce  k l’esprit  de 
conciiiation  apporte,  de  toute  part,  et  ä l’empressement  6claire  avec  lequel  on  cherchait  ä en  rappro- 
cber  et  k en  fixer  les  manifestations,  laR6union  se  trouve  en  face  de  resultats  serieux.  Les  bases  de 
la  paix  emanees  de  l’initiative  du  Cabinet  de  Londres,  et  qui  devaient  servir  de  canevas,  ont  etc 
precisöes  et  developpees.  Une  Organisation  assez  complfete  a ete  elaboree,  en  consequence,  pour 
ebacune  des  trois  provinces  chretiennes  qu’il  s’agissait  de  r6former.  La  Reunion  s’est  conformee, 
dans  ee  travail,  aux  propositions  de  Vienne  qui  avaient  dejä  reuni  l’adliesion  des  Puissances,  au 
commencement  de  eette  annee.  L’entente  n’a  6te  rendue  possible  que  par  des  concessions  recipro- 
ques.  L’Ambassadeur  de  Russie  a la  conscience,  pour  ce  qui  le  concerne  specialement,  d’avoir 
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atteint,  sous  ce  rapport,  les  dernieres  limites.  Aussi  a-t-il  la  satisfaction , de  pouvoir  se  dire  que, 
si  le  r6sultat  des  Keunions  constitue  pour  la  Russie  le  minimum  extreme  et  irreductible  des  exigen- 
ces  qu’elle  croyait  equitable  et  indispensable  de  r6clamer  en  faveur  des  Chretiens  d’Orient,  ce  resul- 
tat  ne  re]>resente  plus  les  voeux  de  teile  ou  teile  Puissance,  ni  an  programme  personnel  ou  indivi- 
duel ; c’est  l’oeuvre  commune  de  la  grande  Europe. 

L’ Ambassadeur  d’Allemagne  fait  savoir  ä la  Reunion  que  son  Gouvernement  l’a  invite  ä pren- 
dre  ad  referendum  la  proposition  relative  ä la  garantie  des  depenses  que  pourrait  amener  le  passage 
des  troupes  neutres  destinees  ä servir  d’escorte  ä la  Commission  internationale.  Les  Plenipoten- 
tiaires  d’Autriclie-Hongrie  exprimant,  ä cette  occasion,  la  pensee  que  leur  Gouvernement  serait  peu 
dispose  ä prendre  aucun  engagement  ä cet  egard,  le  Plenipotentiaire  de  la  Grande- Bretagne  dit  que, 
pour  le  million  de  francs  imlique  dans  une  pr^cedente  seance , il  attend  la  reponse  de  son  Gou- 
vernement. 

L’ Ambassadeur  d’Allemagne,  reprenant  la  parole,  annonce  que,  sur  la  demande  de  pleins- 
pouvoirs  speciaux  qu’il  a adressee  au  Cabinet  Imperial,  lePrinceChancelier  de  l’Empire  a etA  d’avis 
que  cette  formalite  n’etait  point  necessaire,  puisqu’il  ne  s’agissait  pas  de  la  conclusion  d’un  traitö. 

La  Bbunion  Charge  un  des  Plenipotentiaires  de  France  de  remettre  aux  Representants  de  la 
Sublime  Porte,  ä la  premiere  seance  de  la  Conference  pleniöre,  les  documents  qui  resument  ses 
deliberations. 

Apres  avoir  regle  divers  points  relatifs  ä l’ordre  des  discussions  dans  la  Conference  pleniere  et 
s’etre  reserve  la  faculte  de  s’entendre  ulterieurement  entre  eux  sur  les  questions  qui  pourraient  etre 
soulevees,  les  Plenipotentiaires  declarent  closes  les  sennces  de  la  Reunion  pröliminaire.  Le  Presi- 
dent a remercie  ses  Collegues  pour  la  bienveillance  et  l’indulgence  «ju’ils  ont  bien  voulu  lui  temoiguer 
durant  les  deliberations.  „Vos  bonnes  dispositions“,  a-t-il  dit  en  terminant,  „ont  permis  de  diriger 
nos  occupations  de  fagon  ä remplir,  aussi  rajtidement  que  possible,  la  täcbe  difficile  qui  nous  a ete 
devolne.  Permette/,  moi  d’esperer  que  l’element  nouveau  qui  sera  introduit  dans  nos  deliberations 
ne  saurait,  en  aucun  cas,  rornpre  l’accord  etabli  entre  nous  au  prix  de  concessions  notables.  Le 
meilleur  voeu  que  je  puisse  exprimer  en  vue  de  nos  deliberations  futures,  e’est  d’y  voir  regner 
l’esprit  de  concorde  et  de  conciliation  qui  a caract6ris6  nos  Reunions  preiiminaires.“ 

En  se  separant,  les  Plenipotentiaires  remercient  unanimement  le  Doyen  du  Corps  diplomatique 
de  la  sollicitude  avec  laquelle  il  a preside  leurs  deliberations. 


(Suiveut  les  signatures.) 
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Beilage  zu  Nr.  9 12. 


Conferences  Plenieres. 

1er  Protocole. 

Seance  du  G Z i 1 h i d j e 1 293. 


(23/11  ddeembre  1870.) 

Etaient  presents: 

Pour  la  Turquie: 

Son  Excellence  Safvet  Pacba,  Ministre  des  affaires  etrangferes  de  l’Empire  ottonian ; 

Son  Excellence  Edhem  Pacba,  Ambassadeur  ottonian  ä Berlin. 

Pour  l’AHeniagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Wertber,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  rAutriehe-Hongrie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Cornte  Zicby,  Ambassadeur  d’Autriche-IIongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  C’alice,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire. 

Pour  la  France : 


Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Am- 
bassadeur special ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  l’Italie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d’Italie. 

Pour  la  Russie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatievv,  Ambassadeur  de  Russie. 

Sur  l’invitation  de  Son  Excellence  le  Ministre  des  affaires  etraugeres  de  Turquie,  Messieurs 
les  Plenipotentiaires  de  la  Turquie,  de  rAUemagne,  de  rAutricbe-Hongrie,  de  la  France,  de  la 
Grande- Bretagne,  de  l’Italie  et  de  la  Russie  setant  reunis  aujourd’hui  en  Conference,  ä la  suite  des 
accords  iuterveuus  entre  leurs  Cabinets  respectifs,  ä l’bötel  de  l’Amiraute,  la  seance  est  ouverte  ä midi. 

Leurs  Excellences  Edbem  Pacba,  le  Marquis  de  Salisbury,  le  Comte  de  Cbatulordy,  le  Baron 
de  Calice,  Plenipotentiaires  speciaux,  communiquent  leurs  pleins  pottvoirs  respectifs,  qui  sout  depo- 
ses  aux  Actes  de  la  Conference. 
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La  presidence  des  Conferences  est  remise  ä Son  Exeellence  Safvet  Pacha,  qui  exprime  ses 
remerctments  daus  les  termes  suivants: 

„II  est  de  inon  devoir  d’exprimer  mes  tres  vifs  remerctments  ä Messieurs  les  PlEnipotentiaires 
qui  nie  font  l’honneur  de  me  confie1'  la  presidence  de  leurs  reunions.  Independaininent  de  tout  senti- 
ment  personnel,  qu’il  nie  soit  permis  de  voir  dans  le  premier  aete  de  la  ConfErence,  en  meine  temps 
que  la  confirmation  d’une  tradition  diplomatique,  un  augure  favorable  pour  le  succEs  de  nos  travaux. 
Je  ferai  tont  ce  qui  dependra  de  moi  pour  jnstifier  votre  confiance.  Mais  je  compte,  avant  tout,  sur 
Votre  indulgence  en  ce  qui  me  regarde  personnellement  pour  l’accomplissement  des  devoirs  auxquels 
Vous  avez  bien  voulu  m’appeler.“ 

Son  Exeellence  le  President  präsente  eomme  Seeretaire  de  la  Conference  le  Mustechar  du 
Ministere  Imperial  des  affaires  etrangeres,  Son  Exeellence  Alexandre  Efendi  Caratheodory,  auquel 
sont  adjoints  Serkis  Efendi,  Seeretaire  general  du  meine  Ministere,  et  Monsieur  Charles  de  Moiiy, 
Premier  Seeretaire  de  l’Ambassade  de  France. 

Reprenant  la  parole,  Son  Exeellence  le  President  donne  leeture  de  1’exposE  suivant: 

„La  nature  des  travaux  de  cette  Conference  me  porte  ä croire  qu’il  ne  sera  pas  inutile  si,  des 
le  debut  de  nos  reunions,  j’essaie  de  rappeier  en  peu  de  mots  la  sErie  des  Evenements  dont  la  juste 
apprEciation  ne  saurait  etre  indiffErente  au  but  que  uous  nous  proposous. 

„II  y a environ  dix-huit  mois,  des  dEsordres  Eclataient  dans  certains  villages  d’un  district  de 
1’HerzEgovine,  voisin  du  MontEnEgro.  Ces  dEsordres  Etaient  provoquEs  par  un  certain  nombre  d’in- 
dividus  qui,  apres  etre  demeurEs  quelque  temps  au  MontEnEgro,  avaient  obtenu  l’autorisation  de 
rentrer  dans  leurs  foyers  sur  les  sollicitations  du  Prince  Nicolas.  Aussitot  informE,  le  Gouvernement 
ImpErial  s’empressa  d’envoyer  sur  les  lieux  une  comraission  d’enquete  ebargEe  d’examiner  les  griefs 
qui  auraient  pu  etre  allEguEs  pour  justitier  ou  du  moins  pour  expliquer  ce  mouvement.  Nos  cmn- 
missaires  furent  regus  ä coups  de  fusil ; toutes  leurs  propositions  furent  rejetEes  sans  examen  et  les 
autoritEs  locales  se  trouverent  bieutöt  en  prEsence  d’une  rEsistanee  armEe  ä laquelle  elles  n’Etaient 
nullement  prEparEes. 

„A  ce  moment  une  jirompte  action  militaire  aurait  eu  facilement  raison  des  quelques  bandes 
de  factieux  qui  essayaient  de  troubler  le  repos  de  cette  province.  Toutefois,  des  conseils  de  modE- 
ration  prEvalurent;  malgrE  les  avis  rEitErEs  qui  lui  parvenaient  de  divers  cötEs,  le  Gouvernement 
ImpErial  ne  voulut  pas  faire  un  usage  iinmEdiat  de  la  supErioritE  de  ses  forces  vis-ä-vis  de  sujets 
EgarEs;  au  lieu  de  sEvir,  il  chercha  <\  calmer,  et  nous  aimons  ä croire  aujourd’hui  encore  que  ses 
efTorts  ne  seraient  pas  restEs  infructueux,  si  les  troubles  de  Nevesigne  n’avaient  pas  EtE  le  premier 
Symptome  d’une  vaste  conspiration  qui,  ainsi  que  les  faits  Pont  prouvE  depuis,  faisait,  de  1’HerzEgo- 
vine  le  point  de  dEpart  d’une  action  plus  gEnErale  contre  la  paix  et  la  tranquillitE  de  l’Empire. 

„Sous  l’influenpe  des  Euiissaires  stipendiEs  par  les  comitEs  iusiirreotionnels,  la  modEratiou  du 
Gouvernement  ImpErial  passa  aux  yeux  de  ces  populations  ignorantes  et  crEdules  conune  une  preuve 
de  faiblesse;  1’intEret  dont  les  dEmarcbes  des  Puissances  tEmoignnient  en  faveur  d’une  prompte  paci- 
tication  fut  interprEtE  par  elles  comine  un  encouragement  indirect,  et  les  deux  PrincipautEs  voisines 
ayant  accordE  ä l’insurrection  un  appui  moral  et  matEriel,  on  vit  des  aventuriers  de  tous  pays 
s’abattre  sur  ces  malbeureux  districts.  Des  actes  d’une  sauvagerie  inouTe  Etaient  imposEs,  en  quel- 
que sorte,  par  ces  Etrangers  aux  populations  EgarEes,  dans  le  but  pertidement  calculE  de  donner  au 
conflit  le  caractere  d’une  lutte  de  race  et  de  religion ; et,  lorsque  le  Gouvernement  ImpErial,  revcnu 
de  ses  premieres  illusions,  dEgu  dans  ses  intentions  bienveillantes,  recourut  entin  ä la  force  pour 
chätier  ces  tentatives  criminelles,  le  mouvement  avait  dEjä  pris  les  proportions  d’uue  formidable  in- 
surrection  qui,  dirigEe  par  des  Etrangers,  alimentEe  par  les  secours  du  debors  et  prenant  sa  base 
d’opErations  daus  le  territoire  meme  «les  deux  PrincipautEs  de  la  Serbie  et  du  MontEnEgro,  osait 
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defier,  ü la  faveur  de  la  saison  et  de  la  disposition  des  licux,  les  l'orees  militaircs  qui  y avaicnt  etc 
envoyees. 

„Battus  dans  toutes  les  rencontres,  les  insurgös  ne  s’cn  reformaient  pas  moins  derrifere  la  lignc 
de  demarcation  des  deux  Principautes,  et  les  bandcs  rcfoulees  sur  un  point  de  la  Serbie  ou  du  Mon- 
tenegro reparaissaient  quelques  jours  aprfes  sur  un  autre  point  pour  tornber  sur  les  districts  voisins 
de  la  Bosnie  et  de  l’Herzögovine,  cn  s’adjoignant  chaque  fois  un  grand  nombre  de  Serbes,  de  Dal 
raates  et  de  Montönegrins. 

„Au  milieu  de  ce  desordre,  le  Gouvernement  Imperial  eleva  plus  d’une  fois  la  voix  pour  ra" 
mener  ses  sujets  egares,  pour  reporter  leurs  vues  vers  la  röalisation  des  röformes  utiles,  niais  ee  tut 
cn  vain.  On  s’efforQait  de  rendre  sa  parole  suspecte,  et  il  n’est  point  de  ru.se  que  les  instruments  de 
la  conspiration  ourdie  contre  la  sccurite  de  l’Einpirc  n’aient  employee  pour  engager  les  insurgAs  ä 
perseverer  dans  la  guerre  civile.  Cette  circonstance  est  hors  de  tonte  contestation,  et  il  est  d’autant 
plus  necessaire  de  la  signaler  qu’elle  caracterise  l’ensemble  de  tous  les  faits  qui  se  rattachent  a l’in- 
surrection  de  l’Hcrzegovine,  aussi  bien  que  des  autres  mouvements  qui  la  suivirent  de  prfes. 

„La  bitte  se  continuant  dans  ces  eonditions,  le  Gouvernement  Imperial  et  Royal  d’Autriche- 
Hongrie  prit  l’initiative  de  la  proposition  de  certaines  reformes  applicables  aux  provinces  insurgees. 

„Ces  propositions  n’etaient  pas  de  nature  ä rencontrer  cn  principe  l’opposition  de  la  Sublime 
Borte,  puisqu’clles  restaient  en  degä  des  institutions  qu’elle  devait  introduire  spontanement  dans 
l’organisation  administrative  des  provinces;  toutefois  le  Gouvernement  Imperial  liesitait  a les  accueillir 
dans  la  forme  qui  leur  avait  ete  donnee,  en  faisant  reinarquer  qu’il  se  pouvait  que  ce  systöme 
de  concessions  applique  ä des  sujets  revoltes  al lat  contre  le  but  que  l’on  se  proposait,  et,  loin  de 
desarmer  la  rebellion,  il  lui  pretat  de  nou veiles  forces  et  une  nouvelle  ardeur;  qu’il  etait  entin  ä 
craindre  que  les  insurges  ne  vissent  dans  cette  demarche,  dont  rien,  d’ailleurs,  ne  garantissait 
l’etficacite  vis-a-vis  des  cliefs  cosmopolites  de  l’insurrection,  la  preuve  de  sympathies  qui  les  feraient 
persister  plus  que  jamais  dans  le  parti  pris  de  resistanee  qu’ils  avaient  adopte. 

„Malgre  ces  observations,  dont  la  suite  des  evenements  n’a  que  trop  demontre  la  justesse,  la 
majorite  des  Puissanees  amies  ayant  soutenu  l’opportunite  de  cette  mesure,  la  Sublime  Porte  adliera 
aux  propositions  du  Comte  Andrässy,  qui  furent  sanctionnees  par  irade  Impeiial  et  devinrent  ainsi 
une  loi. 

„On  sait  comment  cet  essai  de  pacification  echoua,  ainsi  qu’on  l’avait  craint;  cet  insueces  fut 
suivi  d’une  recrudescence  d’audace  de  la  part  des  insurges  et  d’un  redoublement  d’aetivite  du  parti 
revolutionnaire  dans  les  deux  Principautös.  Les  circonstances  interieures  de  I’Einpire  augmentaient 
les  ditfieultes  de  la  Situation,  et  la  conspiration  pensa  que  le  moment  etait  venu  d’etendre  le  cercle 
de  l’insurrection  sur  d’autres  provinces  de  l’Empire  oii  depuis  longtemps  eile  tenait  tont  prepaiAs  les 
Elements  d’un  soulövement  general.  Les  dösordres  survenue  au  commencement  de  1870  dans  quel- 
ques villages  bulgares  etaient  les  premiers  essais  de  ce  nouveau  plan  d’aetion.  Ils  furent  pourtant 
promptement  dissipes,  et  le  Gouvernement  Imperial  se  croyait  autorise  compter  sur  le  hon  sens 
ct  la  fidelit6  de  ses  populations  bulgares,  lorsque,  vers  la  fin  du  mois  de  mars,  l’insurrection  bulgare 
eclata  tout  d’un  coup  avec  une  grande  violence  dans  un  • contröc  aussi  tranquille  que  prospere  et 
dont  les  habitants  musulmans  et  ehretiens,  vivant  cote  ä cote,  n’avaient  jamais  rien  entrepris  contre 
l’autorite  du  Sultan. 

„Les  documents  tombes  dans  les  mains  des  autorites  et  les  aveux  des  principaux  coupables 
etablissent  jusqu’ä  l’evidence  que  l’insurrection  de  la  Bulgarie,  organisce  de  longue  main,  ne  devait 
etre,  dans  la  pensee  des  cliefs  instigateurs,  que  le  complement  du  vaste  complot  qui  se  proposait  de 
porter  la  guerre  civile  jusqu’aux  portes  de  la  capitale. 

„Je  ne  puis  m’empeclier  de  faire  observer  ici  que  les  pays  habitös  par  les  Bulgares  etaient 
cenx  qui,  pendant  la  periode  posterieure  au  Traite  de  Paris,  avaient  profitb  le  plus  des  amöliorations 
materielles  et  administratives.  La  population  bulgare  et  ses  besoins  moraux  avaient  dte  l’objet  d’unc 
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sollicitude  touto  particuliere,  si  bien  que  parmi  les  autres  populations  de  l’Empire  il  s’en  etait  trouve 
qui  allaient  jusqu’ä  accuser  la  Sublime  Porte  de  partialite  en  faveur  de  ses  sujets  bulgares. 

„Malheureusement  la  propagande  rövolutiounaire  avait  systematiquement  travaille  dans  le 
meine  temps  ä tourner  et  ä exploiter  contre  l’autoritd  elle-meme  toutes  ses  concessions,  tous  ses 
bienfaits. 

„Au  moment  dont  je  parle,  les  comites  insurrectionnels  avaient  envoye  dans  les  villages  clire- 
tiens  des  emissaires  chargös  d’appeler  les  Bulgares  aux  armes  et  de  les  convier  au  massacre  dos 
Musulmans.  Un  certain  nombre  de  Bulgares,  aveugles  par  des  promesses  trompeuses,  par  les  per- 
spectives fallacieuses  de  secours  immediats  venant  du  deliors,  se  laissärent  entrainer  ä la  rdvolte 
et  se  signalferent  d’abord  par  le  massacre  des  Musulmans,  le  pillage  de  leurs  biens  et  l’incendie  de 
leurs  habitations. 

„Le  peril  6tait  grand.  Les  districts  bulgares  insurgös  6taient  complßtement  degarnis  de  trou- 
pes  rdgulieres;  la  Prolongation  de  l’insurrection  her/egovinienne  et  des  difficultes  de  tout  genre 
paralysaient  l’administration.  Malgrd  cela,  le  mouvement  bulgare  dans  les  contrees  voisines  des 
Balkans  fut  röprimö,  et  cela  saus  que  des  Hots  de  sang  aient  coulß,  comme  on  a voulu  le  faire  croire. 
Tout  au  contraire,  si  l’on  prend  en  consideration  la  vaste  echelle  sur  laquelle  le  complot  etait 
organise,  les  nombreux  moyens  d’aetion  dont  il  aurait  pu  disposer  et  les  circoustances  extraordi- 
nairement  defavorables  pour  le  Gouvernement  Imperial  au  milieu  desquelles  il  venait  d’eclater,  on 
sera  etonne  qu’une  insurrection,  qui  avait  voulu  convertir  tonte  la  presqu’ile  des  Balkans  en  un  vaste 
cliamp  de  carnage,  ait  pu  etre  repriinee  et  completement  inise  ä neant  en  si  peu  de  temps  et  sans 
que  l’on  ait  eu  plus  de  sacrifices  ä deplorer;  on  aura  ä la  fois  l’explication  du  douloureux  episode 
de  la  guerre  civile  et  tous  les  elements  necessaires  pour  le  juger  avec  equite. 

„Le  Gouvernement  Imperial  a egalement  deplore  cette  revolte  et  ses  suites  et  s’est  efforce, 
des  qu’il  a pu  ressaisir  son  autorite  meconnue,  de  panser  les  blessures  de  la  guerre  civile  et  d’ae- 
complir  l'oeuvre  de  reparation  qui  s’imposait  ä sa  s<  llicitude  et  a laquelle  l’Europe,  mieux  eclairee, 
ne  tardera  pas  ä rendre  justice. 

„Pendant  que  la  Sublime  Porte  poursuivait  le  chatiment  des  coupables  et  achevait  la  pacifi- 
cation  du  pays,  un  nouveau  programme  de  reformes,  exclusivement  applicable  aux  provinces  insur- 
gees,  etait  propose  et  soumis  ä l’examcn  et  ä l’approbation  des  Grandes  Puissances.  Je  n’ai  point  ä 
me  prononcer  ici  sur  un  projet  sur  lequel  la  Sublime  Porte  n’a  pas  etc  dans  le  cas  d’emettre  son 
jugement  officiel.  Si  j’y  fais  allusion,  c’est  parce  que  ce  projet  est  tombe  dans  le  domaine  public  et 
qu’il  est  juste  d’en  faire  mention  dans  la  serie  chronologique  des  faits  qui  out  precede  les  calamites 
nouvelles  qui  allaient  fondre  sur  la  Turquie. 

„La  Serbie  et  le  Montenegro  avaient  pris  une  part  tellement  active  aux  soulevements  de  l’Her- 
zegovine  et  de  la  Bosnie  que  l’on  peut  affirmer  et  demontrer  au  besoin  jusqu’ä  la  derniere  evidence 
que  si  ces  deux  Principautes  avaient  garde,  comme  c’6tait  leur  devoir,  la  plus  stricte  neutralite,  au 
lieu  de  laisser  l’insurrection  s’alimenter  sur  leurs  territoires  et  se  recruter  parmi  leurs  populations, 
il  y a longtemps  que  la  pacification  compläte  de  ces  deux  provinces  aurait  ete  obtenue.  Les  faits 
qui  demontrent  cette  participation  sont  trop  recents  et  trop  connus  }iour  qu’il  soit  besoin  de  s’y 
appesantir,  mais  il  est  utile  de  les  rappeier  pour  etablir  que  jusqu’au  mois  de  juin  la  Serbie  et  le 
Montenegro,  nonobstant  le  concours  reel,  quoique  non  avoue,  accorde  aux  insurges,  n’avaient  cesse 
de  protester  de  leur  ferme  intention  de  garder  la  neutralite  et  de  rester  tideles  ä leurs  devoirs  envers 
la  Sublime  Porte. 

„Gependant  ces  deux  Principautes,  n’ayant,  de  leur  propre  aveu,  aucun  sujet  de  plainte,  ont, 
tout  ä coup  et  simultanement  signifiö  ä la  Sublime  Porte,  l’une,  qu’elle  trouvait  bon  de  substituer 
l’etat  d’bostilite  dedaröe  ä la  Situation  tendue  qui  rösultait  de  l’insurrection  de  la  province  voisine; 
l’autre,  qu’elle  jugeait  ndeessaire  d’envahir  la  Bosnie  pour  la  pac.ifier  et  l’administrer,  et  qu’elle  allait 
proceder  ä l’execution  de  son  projet  avec  ou  sans  le  consentement  de  la  Sublime  Porte;  eiles 
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auraient  pu  ajouter  aussi  de  FEurope,  aux  Grandes  Puissances  de  laquelle  elles  avaient  prodiguE  les 
assuvances  les  plus  pacifiques. 

„Four  quiconque  a suivi  les  Evenements  depuis  leur  origine  jusqu’au  jour  de  celte  double 
dEclaration  de  guerre  aussi  audacieuse  qu’insolite,  il  restera  dEmontrE  que  tous  les  faits  qui  s’Etaient 
succEdE  durant  une  pEriode  de  plus  de  dix  mois  ont  EtE  con<jus  par  la  meine  pensEe,  qu’enfin  la  paix 
de  l’Empire  ottoman  et  la  sEcnritE  de  ses  populations  ont  EtE  troublEes  par  une  cause  absoluinent 
EtrangEre  aux  intErets  des  populations  chrEtiennes,  au  nom  desquelles,  cependant,  tous  ces  actes  se 
sont  accomplis. 

„La  Turquie,  dans  le  cours  de  ces  EvEnements,  s’est  montrEe  constamment  disposEe  k dEfErer 
aux  conseils  amicaux  de  FEurope;  et  le  simple  exposE  des  differentes  phases  de  la  lutte  engagEe 
dans  les  Balkans,  depuis  son  point  de  dEpart  jusqu’au  jour  oii  eile  a pris  son  plus  grand  dEveloppe- 
ment  par  FentrEe  en  Campagne  de  la  Serbie  et  du  MontEnEgro,  doit  suffire  pour  eonvainere  tont  esprit 
impartial  qu’elle  ne  saurait,  sans  injustice,  etre  rendue  responsable,  k aucun  titre  et  k aucun  degrE, 
des  malheurs  qui  en  ont  EtE  la  suite  et  qu’elle  s’est  efforcEe  de  conjurer,  d’amoindrir  ou  de  rEparer. 

„Lorsque  les  Serbes  vaincus  sur  les  champs  de  bataille,  malgrE  les  secours  de  toute  nature 
qui  leur  venaient  du  debors,  furent  rEduits  ä solliciter  la  rnEdiation  des  Grandes  Puissances  pour 
obtenir  la  paix,  le  Gouvernement  ImpErial  n’a  pas  liEsitE  ä accorder  successivement  les  suspensions 
d’armes  qui  lui  Etaient  dEmandEes,  et  sa  dEference  pour  les  voeux  des  Puissances  mEdiatrices  n’a 
eu  d’autres  limites  que  celles  qui  lui  Etaient  prescrites  par  le  soin  de  la  sEcuritE  de  ses  arniEes. 

„Tout  derniErement  encore,  il  n’est  pas  besoin  de  le  rappeier,  ce  sont  les  Serbes  qui,  en  rom- 
pant  la  trEve  accordEe  par  le  Gouvernement  ImpErial,  ont  rendu  nEcessaire  de  sa  part  une  action 
militaire  plus  rigoureuse  et  dont  les  consEquences  se  sont  si  vivement  fait.  ressentir  sur  le  terrain 
diplomatique. 

„Tandis  que  la  Sublime  Porte  luttait  courageusement  pour  la  dEfense  de  ses  droits  et  pour  le 
rEtablissement  de  FautoritE  lEgitime  du  Sultan,  d’autres  travaux  non  moins  importants  et  non  moins 
urgents  s’accomplissaient  dans  FEmpire  ottoman.  Les  principes  d’une  rEorganisation  ä la  fois  politi- 
que  et  administrative  Etaient  proclamEs.  ConforinEment  k ces  principes  EmanEs  de  la  volontE  libre 
et  spontanEe  du  Sultan  et  snivant  les  voeux  exprimEs  par  les  boinmes  les  plus  EclairEs  de  FEmpire, 
des  institutions  nouvelles,  embrassant  le  corps  social  tout  entier,  depuis  la  base  jusqu’au  faite,  se 
prEparaient  dans  les  conseils  de  la  Sublime  Porte. 

„Cette  oeuvre,  aujourd’hui  aclievEe,  en  tant  que  Constitution  gEnErale,  consacre  1’EgalitE  civile 
et  politique  entre  tous  les  Ottomans  sans  distinctiou  de  race  ou  de  religion,  la  participation  du  pays 
ä ses  propres  affaires  sous  la  double  forme  d’une  assemblEe  lEgislative,  sortie  de  son  sein,  et  de  cou- 
seils  priucipaux  Egalement  Elus  et  appelEs  ä exercer  leur  action  directe  sur  les  admiuistratious 
locales,  suivant  un  programme  de  dEcentralisation  qui  s’allie  avec  le  respect  de  1’unitE  de  FEmpire 
et  le  maintien  de  FautoritE  centrale. 

„Le  dEveloppement  de  ces  institutions  gEnErales,  qui  constituera  la  rEforme  de  toutes  les 
administrations  de  l’Etat,  ne  saurait  etre  mis  eu  doute,  puisque  ce  principe,  nouveau  pour  la  Turquie, 
dü  ä la  magnanime  et  gEnEreuse  initiative  du  Sultan,  associe  le  pays  tout  entier  ä l’Elaboration  des 
lois  qui  doivent  en  dEcouler. 

„Eu  un  mot,  l’oeuvre  se  dEveloppera  par  elle-meme  et  en  vertu  de  sa  puissance  propre  et,  eu 
qnelque  sorte,  indEpendante  du  Gouvernement  lui-meme.  C'est  la  meilleure  des  garauties  que  la 
Sublime  Porte  puisse  donner  de  1’exEcution  complEte  et  sincEre  de  son  programme  de  rEformes;  car 
c’est  le  pays  lui-meme  qui  est  constituE  le  gardieu  de  ses  institutions. 

„Le  principe  d’EgalitE  inscrit  eu  tete  de  la  Constitution  IrapEriale  ne  doit  pas  s’appliquer  seule- 
ment  k tous  les  membres  de  la  grande  famille  ottomane,  mais  aussi,  et  en  premiEre  ligne,  ä cliacune 
des  parties  dont  se  compose  FEmpire  ottoman,  quelle  que  soit  sa  Situation  gEographique  ou  son 
caractEre  ethnologique.  Toutes  doivent  avoir  un  sort  commun,  jouir  des  meines  avantages,  relever  de 
la  meine  autoritE  et  etre  soumises  aux  meines  lois.  Porter  atteiute  ä ce  principe  serait  compromettre 
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l’oeuvre  (le  la  reconstitution  de  l’Empire,  preparer  la  desagregation  de  ses  elements  nationau  x,  creer 
entre  les  provinces  un  antagonisme  redoutable  et  enfin  seiner  le  gcrme  de  nouveaux  sujets  de  troubles 
et  de  rebellion. 

„Les  Puissances  amies,  soucieuses  de  contribuer  ä etablir  une  paix  durable  fondee  sur  l’unite 
des  institutions  et  sur  Tintegrite  de  l’Empire,  donneront  leur  entiere  et  loyale  adhesion  ä ce  principe 
d’egalite  generale  qui  forme  la  base  et  qui  eonstitue  la  force  du  Statut  politique  de  toutes  les  natiuns 
europeennes. 

„C’est  dans  ces  conditions  que  le  Gouvernement  Imperial,  presentant,  d’une  part,  l’expose  fideie 
des  evenements  qui  ont  trouble  l’Empire  ottoman  et  amene  la  Situation  actuelle,  et,  d’autre  part,  la 
nouvelle  Constitution  qui  fixe  desormais  le  droit  public  ottoman,  vient  prendre  place  dans  les  con- 
seils  de  l’Europe. 

„La  Turquie  peut  se  dire  que  c’est  sa  fermete  et  sa  moderation  qui  ont  dompte  cette  grande 
conspiration  rdvolutionnaire  qui  visait  ouvertement  ä bouleverser  l’Empire  ottoman  et  ä troubler 
profondement  la  tranquillite  de  l’Europe. 

„Si  au  rnilieu  des  difficultes,  pcut-etre  sans  exemple  dans  l’histoire,  dont  il  a ete  assailli,  le 
Gouvernement  Imperial  avait  laisse  periclitcr  le  principe  d'autorite  qu’il  avait  le  devoir  de  defendre, 
s’il  avait  faibli  devant  les  attaques  auxquelles  il  a ete  en  butte,  et  si  la  revolution  avait  triompbe, 
il  n’est  pas  difficile  de  voir  que  les  complications  les  plus  graves  n’auraient  pas  manque  de  surgir. 
En  donnant  des  preuves  de  vitalite  incontestables,  en  rendant  un  Service  Signale  ä la  cause  generale 
de  l’ordre  et  par  consequent  aussi  ä celle  du  progres  veritable,  le  Gouvernement  ottoman  croit  s’etre 
acquis  de  nouveaux  titres  ä 1’interct  sympathique  des  Grandes  Puissances. 

„La  Turquie  entreprend  au jourd’lmi  de  consolider,  par  une  serie  de  nouvelles  institutions 
congues  dans  un  esprit  ä la  fois  liberal  et  pratique,  l’ordre  qu’elle  a su  maintenir.  Elle  ala  convictiou 
de  pouvoir  mener  ä bonne  fin  cette  seconde  partie  de  la  täche  importante  qui  lui  revient,  et  en 
reportant  sa  pensee  sur  la  periode  qui  s’est  s’ecoulee  depuis  le  Traite  de  Paris,  comme  aussi  sur  les 
reeents  evenements  que  je  viens  de  mettre  tout  particulierement  sous  les  yeux  de  Messieurs  les 
Membres  de  la  Conference,  eile  ne  voit  rien  qui  ne  lui  permette  de  compter  d’avance  sur  les  Senti- 
ments de  haute  contiance  des  Grandes  Puissances  amies  dont  j’ai  l’honneur  de  reconnaitre  en  Vous, 
Messieurs,  les  Representants  autorises.“ 

Le  Marquis  de  Salisbury  est  d’avis  que  la  premiere  täche  de  la  Conference  n’est  pas  la  dis- 
cussiou  des  evenements  qui  ont  eu  lien  en  Bulgarie  pendant  l’^te  dernier.  Mais  dfes  ä präsent  Sa 
Seigneurie  jie  peilt  admettre  l’exäctitude  des  appreciations  que  renferme  ä ce  sujet  le  discours  de 
Sou  Excellence  le  Premier  Plenipotentiaire  de  Turquie. 

Le  General  Ignatiew  s’associe  entiärement  ä l’opinion  du  Marquis  de  Salisbury.  Le  moment 
serait  mal  choisi  pour  rappeier  des  Souvenirs  penibles.  Il  craindrait,  d’ailleurs,  que  s’il  entreprenait 
de  discuter,  il  ne  se  vit  dans  la  necessite  de  contredire  sur  plusieurs  points  les  appreciations  de  Son 
Excellence  le  Premier  Plenipotentiaire  de  Turquie. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  fait  remarqner  que,  pour  lui  aussi,  ce  n’est  pas  sans  eprouver  un 
sentiment  penible  qu’il  a etö  dans  le  cas  de  parier  des  evenements  dont  il  vient  de  faire  un  expose 
succinct,  et  qu’il  s’abstenait  d’entrer  dans  les  details  des  fäits  qui  ont  amene  l’etat  actuel  des  choses. 

Le  Comte  Zichy  adhere  ä l’avis  emis  par  Messieurs  les  Pieni potent iai res  de  la  Russie  et  de  la 
Grande-Bretagne,  et  il  ne  veut  rien  ajouter,  afin  de  laisser  la  parole  ä Monsieur  le  Comte  de  Chau- 
dordy,  qui  est  chargö  de  faire  connaftre  les  vues  de  ses  collegues. 

Le  Comte  de  Chaudordv : 

„Messieurs  les  Pl^nipotentiaires  ottonians, 

„Les  Conferences  qui  s’ouvrent  aujourd’hui  entre  les  Representants  des  Grandes  Puissances  et 
ceux  de  l’Empire  ottoman  ont  pour  but  de  prevenir  de  graves  complications  en  cherchant  ä faire 
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aboutir  ä un  r^sultat  pratique  les  efforts  tentes  jusqu’ä  ce  jour  pour  assurer  la  paix  en  Orient.  Je 
n’ai  pas  besoin  de  rappeier  les  prficedents  & la  suite  desquels  nous  nous  r^unissons.  Ils  sont  pro 
sents  ä la  pensee  de  tous,  et  je  crois  que,  laissant  de  cote  des  Souvenirs  fächeux,  nous  devons,  sans 
retard,  nous  placer  sur  le  terrain  diplomatique,  et  c’est  dans  cet  ordre  d’idees  que,  prenant  pour 
g-uide  les  negociations  poursuivies  entre  les  Puissances  et  la  Sublime  Porte  pendant  les  pliases  suc- 
cessives  de  la  crise  actuelle,  nous  avons,  afin  de  faciliter  nos  dcliberations  et  pour  mieux  preciser 
les  intentions  de  nos  Gouvernements,  consigne  par  6crit  l’ensemble  de  mesures  que  nous  croyons  de 
nature  ä assurer  le  succfcs  de  l’ceuvre  qui  doit  nous  etre  commune. 

„Je  suis  Charge  par  tnes  Collegues  de  remettre  ee  travail  entre  Vos  mains.  Vous  ne  pouvez 
Vous  meprendre  sur  le  Sentiment  qui  nous  a diriges  en  le  pr^parant.  Nous  avons  pris  ä täche  de 
rechercher,  avec  la  plus  gründe  impartialite,  ce  qui,  dans  les  circonstances  präsentes,  peut  etre  con- 
sidere  comme  repondant  le  plus  exactement,  aux  preoccupations  legitimes  de  l’Europe,  aussi  bien 
qu’aux  interets  les  plus  serieux  de  l’Empire  que  Vous  repr6sentez.  Oes  projets,  Vous  le  constaterez 
en  les  lisant,  ont  ete  rediges  dans  ce  double  but  et  sous  cette  double  inspiration. 

„Permettez-moi  donc  de  faire  appel,  au  nom  de  nos  Gouvernements,  ä Votre  sagesse,  au  Sen- 
timent £leve  que  Vous  avez  des  besoins  de  Votre  pays,  pour  Vous  demander  de  Vous  associer  ä nous, 
de  vous  joindre  par  consequent  ä l’Europe  unie  atin  d’apporter  un  remfede  ä un  etat  de  choses  dont 
la  Sublime  Porte  ne  peut  meconnaitre  la  gravite,  et  afin  de  sauvegarder  ainsi  la  Situation  meme  d’un 
Empire  dont  nous  souhaitons  tous  la  prosperite.“ 

Le  Comte  de  Chaudordy  remet  aux  deux  Plenipotentiaires  ottomans  le  travail  auquel  il  vient 
de  faire  allusion,  et  qui  est  annexe  au  present  protocole  sub  lit.  A. 

Son  Excellence  le  President  ditqueles  Plenipotentiaires  ottomans  se  feront  un  devoir  d’examiner 
d’urgence,  et  avec  toute  l’attention  qu'ils  meritent,  les  documents  qui  viennent  de  leur  etre  remis,  et 
sur  lesquels  ils  ne  sont  pas  naturellement  ä meme  d’emettre,  dans  le  moment  meine,  une  opinion 
quelconque. 

Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances  expriment  le  desir  que  ce  delai  seit  aussi 
court  que  possible.  Le  terme  de  l’armistice  echeant  le  1er  janvier  prochain,  il  serait  necessaire  que 
Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  fussent  ä meme  de  fixer  ä une  date  tres  rapprochee  la  pro- 
chaine  seance,  afin  de  convenir  de  la  Prolongation  de  l’armistice. 

Le  General  Ignatiew  einet  l’avis  d’une  Prolongation  de  l’armistice  de  quinze  jours. 

L’examen  de  cette  question  est  reserve  a la  seance  snivante. 

Hon  Excellence  Edhem  Pacha  demande  si  le  travail  qui  vient  d’etre  presente  par  le  Comte  de 
Chaudordy  est  precede  d’un  expose  de  motifs.  Un  pareil  expose  abrege rait  la  täcbe  des  Plenipoten- 
tiaires ottomans  en  leur  permettant  de  saisir  plus  facilement  la  pensee  generale  qui  y a preside. 

Le  General  Ignatiew  dit  qu’il  n’y  a pas  d’expose  de  motifs,  mais  que  l’on  s’est  inspire,  en 
general,  dans  le  cours  de  ce  travail,  de  la  necessitc  de  la  deeentralisation. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ajoute  qu’il  est  etabli  d’apres  les  bases  presentees  par  l’Angleterre. 

Le  Comte  de  Chaudordy  fait  remarquer  qu’il  a ete  puise  dans  tous  les  documents  anterieurs  de 
la  question  et  dans  les  notes  echangees  entre  les  Puissances. 

f^e  Premier  Plenipotentiaire  d’Autriche-IIongrie  dit  que  les  motifs  se  trouvent  en  gründe  partie 
dans  la  note  du  30  decembre  1875,  acceptee  par  toutes  les  Puissances. 

Le  Plenipotentiaire  d’Italie  dit  que  le  motif  principal  doit  etre  recherche  dans  la  gravite  de  la 
Situation. 

A ce  moment,  des  salves  d’artillerie  se  font  entendre. 

Le  President  de  la  Conference  fait  connaitre  que  ces  salves  anuoncent  la  promulgation  de  la 
Constitution  ottomane. 

„Un  grand  acte“,  dit  il,  „qui  s’accomplit  ä cette  lieure  meine,  vient  de  clianger  une  forme  de 
Gouvernement  qui  avait  dure  six  Cents  ans.  La  Constitution  dont  Sa  Majeste  le  Sultan  a dotd  Sou 
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Empire  est  promulguee.  Elle  inaugure  une  ere  nouvelle  pour  le  bonheur  et  la  prosperitä  de  Ses 
peuples.“ 

Le  Comte  de  Cbaudordy  fait  remarquer  que  la  paix  est  absolument  necessaire  pour  que  la 
Constitution  puisse  aboutir  aux  resultats  qu’on  en  attend,  et  que  l’accord  de  toutes  les  Puissances 
dans  la  Conference  est  la  condition  essentielle  pour  l’efficacite  de  cet  acte  solennel. 

Le  Marquis  de  Salisbury  se  platt  ä constater  que  la  Conference  est  reunie  pour  assurer 
la  paix. 

Le  premier  Plenipotentiaire  ottoman  dit  que,  de  son  cöte,  la  Turquie  desire  ardemment  la  paix, 
dans  le  but  de  realiser  un  moment  plus  tot  les  bienfaits  de  la  nouvelle  Constitution. 

Le  General  Ignatiew  pense  que  l’application  des  nouvelles  institutions  en  determinerait  la 
valeur  reelle,  et  que  la  paix  doit  etre  assuree  avant  qu’on  puisse  proceder  ä leur  execution. 

Safvet  Paeha  dit  que  la  Constitution  peut  etre  consideree  aussi  coinrne  un  nouvel  element  de 
nature  ä assurer  la  paix,  et  qu’il  espere  que  des  concessions  reciproques  permettront  d’atteindre  ce 
but  unanimement  desire. 

La  prochaine  seanee  est  renvoyee  ä mardi  ou  mercredi. 

Signe:  Safvet,  Edhem,  Werther,  Zichy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Chaudordy,  Salisbury, 
Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


II®  Protocole. 

Seance  du  11  Zilhidj6  1293. 

(28/16  decembre  1876.J 

Etaient  presents : 

Pour  la  Turquie : 

Son  Excellence  Safvet  Paeha,  Ministre  des  affaires  etrang^res  de  l’Empire  ottoman ; 

Son  Excellenee  Edhem  Paeha,  President  du  Conseil  d’I^tat. 

Pour  l’AHemagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  l’Autriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Zichy,  Ambassadeur  d'Autriche  Hongrie; 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  pleni- 
potentiaire. 

Pour  la  France: 

Son  Excellence  Monsieur  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France ; 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes, 
Ambassadeur  special; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  lTtalie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d’Italie. 
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Pour  la  Russie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  s^ance  qui,  dans  l’intervalle,  avait  ötö  remise  d’un  jour  est  ouverte  ä une  heure  apres  midi. 

Le  premier  protocole  est  lu,  et,  aprfes  diverses  observations  et  rectifications  relatives  ä l’exposö 
de  Son  Excellence  le  President,  il  est  döfinitivement  approuvö. 

Son  Excellence  le  President  rappelle  que  dans  la  seance  preeödente  il  avait  etö  question  de 
l'urgence  qu’il  y avait  ä prolonger  l’armistice  dont  le  terme  expire  dans  trois  jours,  et  que  Son  Ex- 
cellence l’Ambassadenr  de  Russie  avait  propose  une  Prolongation  de  quinze  jours.  Son  Excellence 
fait  remarquer  que,  vu  la  grande  etendue  de  la  ligne  d’opörations,  le  dötaut  de  lignes  telögraphiqucs 
sur  plusieurs  points  et  le  mauvais  ötat  des  voies  de  communication,  surtout  dans  cette  saison,  une 
courte  Prolongation  de  l’armistice  presenterait  de  graves  inconvenients  dans  la  pratiqne.  II  eite  ä ce 
sujet  les  malentendus  survenus  sur  la  frontifere  du  Montenegro  lors  de  la  conclusion  de  l’armistice, 
malentendus  causes  par  la  difficulte  des  Communications.  Pour  toutes  ces  raisons,  il  est  d’avis  qu’il 
y aurait  lieu  d’assigner  un  terme  plus  long  en  prolongeant  l’armisfice  de  deux  mois. 

Le  General  Ignatiew  admet  le  bien  fonde  des  considerations  allöguöes  par  Son  Excellence  le 
Premier  Plenipotentiaire  de  Turquie  en  faveur  d’un  terme  plus  long  que  celui  qu’il  avait  proposö 
dans  la  seance  pröeödente.  Le  but  principal  etaut  d’assurer  la  paix,  il  desirait,  toutefois,  que  la  Pro- 
longation de  l’armistice  fourntt  ä Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  l’occasion  de  donner  des 
assurances  de  nature  ä faire  esperer  que  les  negociations  ne  traineront  pas  en  longueur  et  qu’une 
prompte  solution  de  toutes  les  questions  soumises  aux  döcisions  de  la  Conference  viendra  bientot 
calmer  rimpatience  des  esprits  qui  sont  dans  l’attente  d’une  Situation  nette.  Son  Excellence  desirerait 
mieux  comprendre  la  pensöe  qui  motiverait  une  Prolongation  aussi  considerable . 

Son  Excellence  le  Premier  Plenipotentiaire  ottoman  pense  qu’une  Prolongation  de  deux  mois  ne 
peut  manquer  d’avoir  pour  eflfet  l’apaisement  des  esprits  et  de  faire  apprecier  le  dösir  de  paix  qui 
domine  dans  les  conseils  de  la  Conference. 

Le  General  Ignatiew  repete  que,  de  sa  part,  il  n’y  a aucune  Opposition  systematique  aux  vues 
de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  concernant  l’armistice. 

Le  Comte  de  Chaudordy  ajoute  qu’il  faut  bien  esperer  que  le  temps  pour  lequel  l’armistice  sera 
prolonge  ne  sera  pas  perdu  pour  les  travaux  de  la  Conference. 

Une  conversation  s’engage  entre  Messieurs  les  Plenipotentiaires  de  Turquie,  d’Autriche  et  de 
Russie,  ä la  suite  de  laquelle  il  est  convenu  que  l'armistice  sera  prolonge  jusqu’au  1er  mars  1877 
(n.  s.)  exclusivement,  c’est-ä-dire  jusqu’ä  ininuit  du  dernier  jour  de  fevrier. 

Le  Marquis  de  Salisbury  dit  que  l’armistice  ayant  ete  arrete  tont  d’abord  entre  la  Turquie  et 
la  Russie,  aujourd’hui  que  ces  deux  Puissances  sont  d’accord  pour  le  prolonger  jusqu’ä  la  date  prd- 
citee,  il  ne  reste  ä la  Conference  qu’ä  en  prendre  acte. 

Le  Comte  de  Bourgoing  donne  son  plein  assentiment  aux  paroles  du  Marquis  de  Salisbury  et 
declare,  de  son  cöte,  adherer  ä la  Prolongation  de  l’armistice. 

Le  General  Ignatiew  dit  qu’il  prend  acte  des  dispositions  exprimees  par  les  Plenipotentiaires 
ottomans  d’accelerer  l’oeuvre  de  la  Conference. 

Seance  tenante,  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  informent  Son  Altesse  le  Grand -Vizir 
de  la  decision  que  la  Conference  vient  de  prendre. 

De  son  cöte,  le  General  Ignatiew,  en  qualite  de  Doyen  du  Corps  diplomatique,  expedie  deux 
telegrammes  ä Leurs  Altesses  les  Princes  du  Montenegro  et  de  Serbie  pour  leur  notitier  cette  meine 
decision  et  les  prier  d’agir  en  consequence. 

Son  Excellence  le  Premier  Plenipotentiaire  ottoman  prend  la  parole  et  s’exprime  dans  les 
termes  suivants: 

„Les Plenipotentiaires  ottomans  se  sont  fait  un  devoir  d’etudier  le  travail  qui  leur  a ete  remis  ä 
la  seance  precedente  avec  toute  l’attention  qu’il  merite.  Ils  se  trouvent  ä meme  de  communiquer  ä 
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la  Conference,  d£s  aujourd’hui,  les  reflexions  d’ensemble  que  cette  etude  leur  a sugg6r6es,  sauf  ä 
revenir  plus  tard  sur  different s points  auxquels  ils  s’abstiendront  pour  le  moment  de  toucher  d’une 
maniere  speciale. 

ÄEn  sereportant  aux  accords  intervenus  entre  lesPuissances,  on  trouve  qu’il  avait  ete  entendu 
que  la  Conference  se  reunissait  sur  la  base  du  maintien  de  lintegrite  et  de  l’independance  de 
1 Empire;  qu’eu  ce  qui  concerne  la  Serbie  et  le  Montenegro,  ou  reviendrait  au  statu  quo  ante;  et  que 
pour  ee  qui  est  des  provinces  du  Nord  de  la  Turquie  d’Europe,  il  s’agissait  de  leur  conceder  un 
Systeme  d’institutions  locales  qui  donnerait  aux  populations  quelque  controle  sur  leurs  ofticiers  locaux 
et  fournirait  des  garanties  contre  les  actes  d’autorite  arbitraire,  ainsi  que  de  maintenir  l’entente  etablie 
sur  les  propositions  de  Son  Excellence  le  Cornte  Andrässy. 

,,La  Sublime  Porte  adherait  d’autant  plus  volontiers  a cette  maniere  de  voir,  que,  pour  le  fond, 
eile  ne  lui  semblait  pas  contraire  aux  stipulations  du  traitö  de  1856,  et  ä l’esprit  des  reformes  bien 
plus  larges  qu’elle  devait  inaugurer  pour  tont  l’Empire. 

„En  se  pla§ant  ä ce  point  de  vue,  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  dissimuleront  pas  que  dans 
la  partie  du  travail  qui  traite  de  la  Serbie  et  du  Montenegro  ils  ont  vu , non  sans  un  certain  senti- 
ment  de  surprise,  qu’on  proposait,  une  cession  de  territoire  au  Montenegro,  ainsi  que  lacession  ä la 
Serbie  de  certaines  localites  qui  avaient  fait  precedemment  aussi  l’objet  de  la  convoitise  de  l’adinini- 
stration  Priuciere.  Les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  sauraient  s’expliquer  comment  ces  propositions 
pourraient  se  rattac.her  soif  aux  assurances  anterieure,  soit  aux  precedents  memes  de  la  question  qui 
ont  etabli  jusqu’ä  l’evidence  la  necessite  de  garantir  sla  Sublime  Porte  contre  la  repetition,  de  la  part 
de  la  Serbie  surtout,  d’une  agression  aussi  injustifiee  que  celle  qui  vient  de  troubler  si  profondement 
la  paix  de  l’Empire. 

„Les  Puissances  connaissent  quelle  avait  ete  sur  ce  point  l’opinion  de  la  Sublime  Porte,  opinion 
pour  l’appreciation  de  laquelle  eile  s’en  etait  entierement  remise  aux  Sentiments  d’equite  des  Grandes 
Puissances.  L’expression  de  retablissement  du  statu  quo  en  termes  generaux,  conteuue  dans  la 
oommunication  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique,  avait  fait  meine  espcrer  au  Gouvernement 
Imperial  que  les  Grandes  Puissances  etaient  disposees  ä choisir,  parmi  les  moyens  proposes  par  la 
Sublime  Porte  pour  assurer  la  paix  dans  l’avenir,  ceux  qui  semblaient  les  plus  adaptes  A la  Situation; 
et  des  lors  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  peuvent  s’empecher  de  faire  remarquer  que  la  partie  du 
travail  consacree  ä la  Serbie  et  au  Montenegro  s’est  trouvee  completement  en  dehors  du  cercle  des 
previsions  et  de  l’attente  de  leur  Gouvernement. 

„Encequi  concerne  l’organisation  ä donner  aux  trois  vilayets  ou  Gouvernements  generaux  dont 
il  est  question  dans  l’autre  partie  du  travail,  les  Plenipotentiaires  ottomans  regrettent  de  se  trouver 
dans  la  necessite  de  presenter  des  observ  ations  analogues.  A cote  de  dispositions  qui  visent  directe- 
ment  le  but  qu’on  avait  eu  en  vue,  dispositions  dont  l’admission  serait  d’autant  plus  facile  pour  la 
Sublime  Porte  qu’elles  s’allient  parfaitement  avec  les  vues  liberales  du  Gouvernement  Imperial  et 
qu’elles  restent  meine  en  deqä  des  concessions  dont  toutes  les  populations  de  l’Empire  sont  appelees 
a beneficier,  il  s’en  trouve  malbeureusement  d’autres  qui,  non-seulement  n’ont  rien  de  commun  avec 
lc  programme  arrete,  mais  seraient  de  nature  ä dejouer  tous  les  efforts  que  le  Gouvernement  Imperial 
pourrait  faire  pour  les  fondre  dans  un  tont  liarmonique  avec  les  exigences  morales  et  materielles  de 
la  nouvelle  Constitution,  ainsi  qu’avec  celles  de  tout  Systeme  gouvernemental  qui  voudrait  se  con- 
server  des  cliances  de  duree  et  de  progres. 

Parmi  les  dispositions  auxquelles  ils  viennent  de  faire  allusion,  les  Plenipotentiaires  ottomans 
citeront  l’institution  de  la  Commission  internationale;  l’introduction  d’un  corps  de  gendarmerie  etran- 
gere;  le  cantonnement  des  troupcs  dans  les  forteresses;  le  mode  de  nomination  concernant  les 
Gouverneurs  ; la  division  administrative  proposee ; les  dispositions  concernantles  finances  et  la  justice ; 
le  deplacement  en  Asie  des  colonies  circassiennes,  etc. 

Le  desir  ardent  du  Gouvernement  Imperial  pour  tout  ce  qui  peut  assurer  la  paix  et  la  prospe- 
perite  de  ses  provinces  lui  ferait  accepter  avec  empressement  toute  proposition  qui  serait  de  nature 
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ä contribuer  ä un  parcil  resultat.  Mais  il  ne  saurait  övidemment  so  preter  des  combinaisons  <|ui, 
il  en  est  fermement  convaincu,  tendant  ä amener  un  etat  de  clioscs  tout-ä-fait  nouveau,  ne  sauraient 
manquer  de  surexciter  les  esprits  dans  tont  l’Empire,  d’alanner  les  populations,  de  troubler  le  me- 
canisme  administrativ  de  provoquer  et  de  perpetuer  les  lüttes  et  les  conHits  passionnes. 

„Enprescncedesreflexionsquiprec&dent  et  que  le  travail  en  question  est  de  nature  ä provoquer, 
meine  ä uue  premiöre  lecture,  les  Plenipoteutiaires  ottomans  eroient  de  lenr  devoir  d’appeler  l’atten- 
tion  de  la  Conference  sur  les  points  qu’ils  viennent  de  signaler,  et  qui  resument  en  soinnie  a savoir 
si,  dans  la  pensee  de  Leurs  Exeellences  Messieurs  les  Plenipoteutiaires,  il  n'y  a plus  lieu  de  tenir 
compte  des  limites  qui  avaient  ete  assignees  par  un  accord  unanime  au  hut  qui  devait  etre  pour- 
suivi  en  commun.“ 


Le  General  Ignatiew  desire  presenter  quelques  observations.  Il  se  rappelle  que,  pour  ce  qui  est 
de  la  Serbie,  la  Porte,  tout  en  faisant  counattre  ses  vues  aux  Grandes  Puissances,  s’en  etait  entiere- 
ment  reniise  ä leur  appreeiation.  Le  maintien  de  l’integrite  de  l’Empire  est  hors  de  cause.  La 
pensee  des  Plenipoteutiaires  des  six  Puissances  a ete  uniquement  de  prevcnir  le  retour  de  difticultes 
dont  on  a eu  souvent  ä se  preoccuper.  Eu  ee  qui  concerne  le  Montenegro,  au  moment  oü  les  derniers 
eveneinents  se  produisaient,  une  Commission  speciale  avait  ete  envoyee  sur  les  lieux  pour  etablir  la 
frontiere. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  fait  aussitdt  remarquer  qu’il  s’agissait  simplcinent  alors  de  rectitier 
la  frontiere  existante. 

Le  General  Ignatievv,  continuant  ses  observations,  convient  qu’il  ne  s’agissait  que  d’une  recti 
tication;  mais  il  ajoute  qu’il  semblera  tres  naturel  que  la  Conference  se  soit  preoccupee  de  la  Situation 
de  certains  districts  voisins  du  Montenegro  et  qui,  dans  l’annuaire  officiel  de  l’Empire  meme,  figurent 
sous  la  designation  de  districts  insurges  (nevaliii  assiye).  Le  Prince  du  Montenegro  exerce  sur  ces 
districts  de  facto  un  pouvoir  reel  pour  leipiel  il  serait  avantageux  de  le  constituer  responsable.  Sous 
l’influence  des  niemes  idtües,  la  Conference,  tout  en  retablissant  le  statu  quo  pour  la  Serbie,  a voulu 
etablir  un  principe  de  solution  pour  les  difticultes  qui  ont  surgi  de  tout  temps  au  sujet  de  la  )ios- 
session  des  tles  formees  par  la  Drina. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  fait  remarquer  que  si  l’on  prend,  ainsi,  que  cela  est  indique  dans 
le  travail  qui  lui  a ete  remis,  connne  ligne  de  demarcation  le  thalweg  de  la  Drina,  la  Serbie  entrera 
en  possession  du  petit  Zvornik. 

Le  General  Ignatiew  n’avait  pas  l’intention  de  poser  actuellement  cette  question;  mais  si  eile 
etait  posee,  il  rapellerait  qu’ä  la  suite  du  traite  d’Audrinople,  un  commissaire  russe  avait  ete  cliarge 
de  tracer  la  ligne  de  demarcation,  en  execution  de  l’article  ü du  traite,  et  que,  d'apres  la  carte  dressee 
par  lui,  c’est  le  llialweg  de  la  Drina  qui  devait  etre  adopte  connne  ligne  de  demarcation.  11  eite  le 
hatt-i-cherif  de  1833,  dans  lequel  cette  meme  frontiere  avait  ete  iudiquee  par  l'enumeration  des  dis- 
tricts qui  revenaient  ä la  Serbie. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  ne  saurait  dire  quelles  sont  les  stipulations  du  traite  d’Audri- 
nople, auquel  le  General  Ignatiew  vient  de  faire  allusion. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  affirme  qu’il  en  pourrait  dire  autaut  des  hatt-i-cherifs  invoques 
par  l’Ambassadeur  de  Russie,  et  (jue  si  l’on  examine  ä fond  la  question,  on  verra  qu’au  contraire 
c’est  ä la  suite  d’une  pure  erreur  materielle  que  des  localit^s  non  comprises  dans  les  six  districts  se 
sont  trouvdes  faire  partie  de  la  Principaute  de  Serbie. 

Sou  Excellence  Edhem  Pacha,  atin  de  faire  mieux  remarquer  la  portee  de  ses  observations, 
constate  que  l’on  se  trouverait  en  dehors  du  programme  trace  aussitöt  qu’on  essaierait  d’aborder  des 
questions  qui  n’y  rentrent  pas. 

L’Ambassadeur  d’Augleterre  voudrait  pourtant  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  perdisseut 
pas  de  vue  que  la  question  du  petit  Zvornik  est  de  eelles  sur  lesquelles  feu  Aly  Pacha  s’tRait 
montre  dispos^  ä entrer  eu  discussiou. 
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Le  Marquis  de  Salisbury  pense  que  les  propositions  relatives  aux  frontieres  de  Serbie  et  de 
Montenegro,  telles  qu’elles  sont  formulees  dans  le  travail  de  la  Conference,  ne  sont  pas  de  celles 
dont  on  peut  dire  qu’elles  portent  reellement  atteinte  au  principe  de  l’integrite  du  territoire  de 
l’Empire,  d’autant  plus  que  si  la  Porte  en  expritnait  le  desir,  on  pourrait  inettre  ces  territoircs  sous 
sa,  suzerainete. 

Le  Premier  Plenipotentiaire  de  Turquie  dit  qu’il  ne  saurait  retrouver  le  principe  de  la  pro- 
position  qui  est  faite  relativement  ä la  frontiere  de  Serbie,  ni  dans  les  Communications  anglaises,  ni 
dans  la  nature  meine  de  la  question.  II  est  evident  que  ce  n’est  pas  la  possession  du  petit  Zvornik 
qui  a pousse  la  Serbie  ä la  rebellion.  Les  causes  de  ce  souievement  ont  ete  tout  autres.  Et  c’est  dans 
eette  pensee  meine  que  la  Sublime  Porte  avait  appele  la  sollicitude  des  Puissances  sur  les  moyens 
les  plus  propres  ä prevenir  le  retour  de  semblables  ealainites. 

LeComte  deBourgoing  invoque  I’expression  de  en  termes  generaux,  contenue  dansles  Com- 
munications du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique,  pour  montrer  que  le  retablissement  du 
statu  quo  n’avait  pas  ete  entendu  conime  excluant  toute  discussion  sur  les  details,  du  inoinent  qu’il 
serait  ineontestable  que  ces  details  ont  une  importance  reelle  pour  l’ceuvre  de  la  Conference,  et  il 
ajoute  que  cette  expression  autorise  la  discussion  de  rectification  de  frontieres. 

Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  donnent  chacun  ä leur  tour  des  explications  sur  la 
maniere  dont  l’expression  en  termes  generaux  du  programtne  anglais  avait  ete  enteuilue  par  la 
Sublime  Porte.  Ces  termes  lui  avaient  semble  impliquer  le  retour  absolu  au  statu  quo.  Mais,  en  tout 
eas,  ils  ne  sauraient  admettre  que  rinstitution  de  commissions  qui  avaient  ete  expediees  sur  les  lieux 
ä differentes  reprises  et  encore  en  dernier  lieu,  puisse  autoriser  aujourd’hui  ii  mettre  en  discussion 
l’abandon  de  territoires  situes  tout-ä-fait  eil  dehors  de  l’action  de  ces  niemes  commissions. 

Le  General  Ignatiew  ne  peut  s’empecher  de  rappeier  que  la  Commission  dont  il  est  question 
n’avait  pas  termine  ses  travaux. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  admettent  la  justesse  de  l’observation  de  Son  Excellence  le 
General  Ignatiew,  mais  ils  constatent  encore  une  fois  qu’il  ne  s’agissait  que  des  lies  formees  par  la 
Drina. 

Le  General  Ignatiew  retient  que,  de  l’aveu  des  Plenipotentiaires  ottomans  eux-memes,  il  re- 
sulte  que  des  commissions  avaient  ete  jug6es  necessaires.  Ces  commissions  n’ont  pas  abouti.  Il  y a 
lieu  de  craindre  qu’ä  l’avenir  aussi  les  meines  causes.  n’empecbent  les  deux  parties  d’arriver  ä une 
enteilte  directe.  Il  lui  semble  donc  naturel  que  la  Conference  se  soit  preoccupee  d’un  etat  de  choses 
qui  donne  lieu  ä des  contestations,  pour  tracer  un  principe  pouvant  mener  ä une  solution 
certaine. 

Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  contestent  pas  l’opportunite  qu’il  y aurait  ä arriver 
ä une  enteilte  en  ce  qui  concerne  les  lies  de  la  Drina.  Leurs  objeCtions  ne  visent  que  la  cousequeuce 
qu’on  voudrait  tirer  de  la  ligne  de  demarcation  proposee  relativement  ä la  possession  du  petit 
Zvornik,  qui  fait  partie  depuis  cinq  siecles  du  territoire  ottornan  et  qui  est  considörö  coinme  rentrant 
dans  le  rayon  de  la  forteresse  du  grand  Zvornik. 

L’Ambassadeur  d’Angleterre  croit  que  les  progräs  de  l’artillerie  moderne  font  que,  sous  le 
rapport  militaire,  la  possession  du  petit  Zvornik  ne  saurait  avoir  une  importance  reelle. 

Le  General  Ignatiew  eite,  ä l’appui  des  considerations  emises  par  sonCollfegue,  l’opinion  l’auto- 
risee  d’un  officier  allemand. 

Le  Comte  de  Chaudordy  d6sirerait  voir  mieux  precise  le  point  que  les  Plenipotentiaires  ottomans 
voudraient  elucider. 

Le  deuxiöme  Plenipotentiaire  ottoman,  repondant  au  desir  expriin£  par  le  Plenipotentiaire 
frangais,  revient  sur  la  uecessite  de  fixer  si  une  pareille  discussion  est  bien  dans  les  limites  du  Pro- 
gramme convenu. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ne  doute  pas  que  l’expression  en  termes  generaux  comportait 
bien  la  latitude  que  la  Conference  a cru  devoir  lui  donner. 
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Son  Excellence  Edhem  Pacha  lEsite  ä se  ranger  de  l’avis  de  Sa  Seigneurie,  qui,  pour  Compu- 
ter sa  pensee,  ajoute  quc  l’Angleterre  a toujours  ainsi  entendu  l’expression  pEcitöe  et  eite  ä preuve 
la  eorrespondance  6chang6e  entre  Lord  Derby  et  le  Prinee  Gortchacovv,  d’apEs  laquelle  il  6tait 
entendu  que  le  Etablissement  du  statu  quo  n’exclurait  pas  quelques  arrangements  sur  des  points 
secondaires. 

L’Ambassadeur  d’Allemagne  dit  que,  des  l’apparition  du  Programme  anglais,  on  l’avait  ainsi 
compris. 

Le  Ministre  d’Italie  s’associe  aux  paroles  de  Son  Excellence  1’ Ambassadeur  d’Allemagne. 

Sou  Excellence  Edhem  Pacha,  revenantencore  surlesensde  l’expression  eil  t e mies  ge  u e r a u x, 
s’excuse  de  ne  pouvoir  pas  partager  l’avis  qui  vient  d’etre  expriiue  quant  ä la  partie  de  cette  expres- 
sion  rclativement  ä la  question  du  petit  Zvornik.  Cette  localiE  a fait  depuis  longtemps  l’objet  des  de- 
mandes  du  Gouvernement  Serbe.  On  ne  pouvait,  des  lors,  penser  qu’en  proposant  le  Etablissement  du 
statu  quo  eu  termes  g6n6raux,  le  Gouvernement  britannique  avait entendu  trancher,  enfaveur  de 
la  principauE,  une  question  qui  etait  demeuEe  jusqu’alors  en  suspens.  La  proposition  du  Gouverne- 
ment britannique  pourrait  aishment  se  comprendre  comme  impliquant  des  rectiticatious  sur  des  points 
de  la  ligne  de  demarcation  qui  ont  doune  lieu  ä des  difticultes;  mais  il  pense  qu’on  ne  devrait  pas 
aller  plus  loin. 

Le  Baron  deCalice  pense  que  l’expression  en  termes  geueraux  6quivaut  ä cette  autre:  „en 
rfegle  geiErale“,  et  qu’elle  admet  ainsi  quelques  petites  exceptions  au  statu  quo. 

Edhem  Pacha  reconnaltrait  aisement  la  porEe  de  la  proposition  du  Gouvernement  britannique 
pour  tout  ce  qui  est  des  rectiticatious  de  frontiferes,  dont  diverses  connnissions  avaieut  6E 
chargCes. 

L’Ambassadeur  d’Angleterre  rappelle  que  ces  commissions  se  sont  dissoutes  toujours  avant 
d’avoir  pEseuE  des  rapports  definitifs. 

Le  Comte  Zichy  dit  qu’eu  effet  les  commissions  ne  sont  jamais  tombhes  d’accord;  c’est  pour 
quoi  on  a cru  nöcessaire  de  proposer  actuellement  un  etat  de  choses  durable. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  que  c’est  precisement  le  desir  d’arriver  ä Etablissement  d’un 
6tat  de  choses  durable  qui  avait  fait  formuler  ä la  Sublime  Porte  ses  propositions  de  pacification. 
Ces  propositions,  ä son  avis,  constituaient  un  moyen  certain  de  prevenir  le  retour  des  meines  incon- 
Enients. 

Le  Comte  Zichy  propose  de  suivre  une  marche  de  discussions  plus  piAcise. 

Le  Comte  de  Chaudordy  est  d’avis  qu’il  faudrait  proceder  par  ordre ; commeucer,  par  cou- 
s^quent,  par  la  Serbie,  et  suivre  les  articles  soit  en  les  adoptaut,  soit  en  les  reservant; 

Sur  quelques  observations  du  deuxifeme  Plenipoteutiaire  ottomau  concernant  la  teneur  exacte 
du  programme  presente  par  le  Gouvernement  britannique,  Son  Excellence  Safvet  Pacha  doune  iecture 
des  propositions  anglaises  d’apEs  le  telegramme  dont  la  teneur  suit: 

„Les  propositions  suivantes  sont  celles  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  juge 
calcul^s  ä former  la  base  d’une  pacification. 

„1°  Quant  ä la  Serbie  et  au  Mont6n6gro,  eu  termes  göueraux  le  statu  quo. 

„2°  Que  la  Porte  s’engage  simplement,  par  un  protoeole  ü signer  ä Constantinople  avec  les 
RepEsentants  des  Puissances  mediatrices,  ä concöder  ä la  Bosnie  et  ä l’Herzegovine  un  systöme 
d’autonomie  locale  ou  administrative,  cette  expression  signifiant  un  Systeme  d’institutions  locales  qui 
donnera  aux  populations  quelque  controle  sur  leurs  officiers  locaux  et  fournira  en  meine  temps  des 
garanties  contre  des  actes  d’autorite  arbitraire  saus  etre  question  de  la  creation  d’un  Etat  tributaire. 

„Des  garanties  du  meme  gerne  doivent  etre  trouEes  contre  les  abus  eu  Bulgarie,  dont  les  d6- 
tails  exacts  pourront  etre  discuEs  ulterieurement. 

„Les  Eformes  auxquelles  la  Porte  a adlEre  dans  sa  note  aux  RepEsentants  des  Puissances  eu 
date  du  13  fevrier  dernier  sont  consid^rees  comme  devant  etre  comprises  dans  les  arrangements 
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administratifs  pour  la  Bosnie  et  pour  l’Her/.egovine,  et,  autant  qu’elles  conviennent  ä cette  province, 
pour  la  Bulgarie.“ 

A l’occasion  de  cette  lecture,  Sou  Excellence  l’Ambassadeur  d’Angleterre  fait  remarquer  que, 
dans  la  transmission  du  telegramrue  ptecite,  il  y a eu  une  errenr,  et  qu’au  lieu  d’officiers  locaux, 
c’est  affaires  locales  qu’il  taut  lire. 

Sou  Excellence  Safvet  Pacha  croit  de  son  devoir  de  constater  que,  dans  le  document  transmis 
ä la  Porte,  il  n’est  parle  que  d’officiers  locaux. 

Le  Comte  de  Chaudordy  dit  qu’en  somme  la  Conference,  en  presentant  son  travail,  n’a  pas  eu 
la  peiisee  de  s’ecarter  du  Programme  anglais,  aussi  bien  dans  sa  partie  relative  ä,  la  Serbie  et  au 
Montenegro  que  dans  celle  relative  au  regiement  des  trois  provinces. 

Son  Excellence  Edhem  Paclia  dit  que,  si  teile  est  la  pensee  de  la  Conference,  on  peut  com- 
mencer  par  examiner  les  articles  relatifs  ä la  Serbie. 

Le  Comte  Corti,  pour  ne  pas  laisser  sans  reponse  l’observation  des  Plenipotentiaires  ottomans 
concernant  la  non-discussion  des  moyens  proposds  par  la  Porte  pour  la  pacification  de  la  Serbie,  fait 
remarquer  que  le  but  que  l’on  a voulu  atteindre,  avant  tont,  c’etait  d’etablir  un  etat  de  cboses  morale, 
ment  et  materiellement  durable;  (pie,  des  lors,  on  a du  eviter  tout  ce  qui  serait  de  nature  ä perpe- 
tuer  l’hostilite  entre  la  Porte  et  la  Serbie,  et  que  c’est  lä  la  raison  qui  a fait  proposer  comme  ligne 
de  demarcation  le  thalweg  de  la  Drina. 

Le  General  Ignatiew  et  le  Marquis  de  Salisbury  s’assoeient  aux  paroles  du  Comte  Corti. 

Sur  la  proposition  du  Comte  de  Chaudordy,  on  eommence  la  discussion  par  articles  du  docu- 
ment relatif  ä la  Serbie.  (Annexe  sous  la  lettre  A au  premier  protocole.) 

L’article  1er  est  lu.  Les  Plenipotentiaires  ottomans  ayant  fait  remarquer  qu’il  est  dans  le  Pro- 
gramme, il  ne  donne  lieu  ä aucune  discussion. 

L’article  2,  relatif  au  thalweg  de  la  Drina,  fournit  aux  Ptenipotentiaires  ottomans  l’occasion 
de  renouveler  les  objections  qu’ils  ont  precedemment  emises.  Ils  deelareut  etre  sans  instructions  sur 
ce  point,  et,  par  consequent,  cet  article  est  reserve. 

Les  articles  3,  4 et  5 sont  adoptes,  et  la  Conference  passe  ä la  discussion  du  document  relatif 
au  Montenegro.  (Annexe  sous  la  lettre  B au  premier  protocole.) 

Les  Ptenipotentiaires  ottomans  declarent  que  n’ayant  pas  d’instructions,  ils  ne  peuvent  entrer 
dans  la  discussion  des  articles  1,  2 et  3,  qui,  ä leur  avis,  se  trouvent  etre  en  dehors  du  programme. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ne  voit  dans  Particle  2,  relatif  ä la  BoTana  qu’une  disposition  favo- 
rable  ä la  liberte  de  navigation. 

Ces  articles  sont  reservtes. 

Les  articles  4 et  5,  etant  les  meines  que  les  articles  4 et  5 du  document  relatif  ä la  Serbie, 
sont  approuves. 

Le  Comte  de  Chaudordy  pense  qu’il  serait  maintenant  opportun  de  passer  ä l’examen  d’un 
autre  document,  en  le  suivaut  egalement  article  par  article,  sauf  ä revenir,  plus  tard,  sur  les  points 
que  les  Ptenipotentiaires  ottomans  auront  voulu  reserver. 

Les  Ptenipotentiaires  ottomans  font  remarquer  qu’il  ne  s’agit,  d’ailleurs,  que  d’une  premifere 
lecture. 

Le  Comte  de  Chaudordy  eommence  la  lecture  du  teglemeut  de  Bulgarie,  article  par  article. 
(Annexe  C au  premier  Protocole.) 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  iY  propos  de  l’article  1er,  qui  indique  les  limites  des  deux  nouveaux 
vilayets  qu’il  s’agissait  d’organiser,  dit  que  le  Gouvernement  ottoman  ne  saurait  accepter  la  delimi- 
tation  proposfee,  (pie  ce  n’est  pas  la  division  actnelle  qui  a donne  lieu  aux  derniers  evenements,  et 
qu’il  y a des  populations  qui  ne  se  preteraient  ]>as  ä ce  nouveau  groupement. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  demande  les  raisons  qui  ont  fait  fixer  les  limites  propos^es.  Il 
ne  voit  aucun  motif  qui  justifie  les  modificatious  si  importautes  qui  seraient  ainsi  introduites  dans  les 
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di visions  administratives,  et  il  serait  d’autant  plus  desireux  de  connattre  quels  sont  les  616ments  qui 
ont  guide  les  Representants  des  Pnissances  Garantes  dans  un  projet  qui  Iui  semble  devoir  rencontrer 
en  pratique  des  difficultäs  insurmontables.  II  est  vrai  que  parfois  les  limites  de  vilayets  mit  et6 
inodi Hees ; mais  ees  changements  de  pure  couvenance  administrative  n’ont  rien  de  commun  avec  le 
plan  dont  il  s’agit.  La  division  präsente  a pour  eile  la  sanction  du  temps  et  de  l’experience. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ayant  fait  observer  qu’on  a cherche  ä grouper  autant  que  possible  les 
cultes  el  les  races,  Son  Excellcnce  Edhem  Paclia  repond  qu’il  repousse  la  Classification  par  race, 
et  que  le  Gouvernement  ottoman  desire  au  contraire  leur  fusion. 

Le  General  Ignatiew  dit  qu’il  ne  s’agit  que  d’un  groupement  de  sandjaks  et  de  kazas  tels  qu’ils 
existent. 

Son  Excellence  Safvet  Paeha  insiste  pour  le  maintien  de  la  division  actuelle,  et  en  prösence 
de  ces  observations,  l’article  l"r  est  r6serv6. 

Art.  2.  Sur  le  premicr  paragraphe,  relatif  ä la  division  par  canton  (nahie),  apres  une  Obser- 
vation d’Edhem  Paclia  sur  les  avantages  du  systöme  actuellement  suivi  pour  la  formation  des  nahies, 
le  paragraphe  est  accepte,  sauf  ä s’entendre  sur  le  chiffre  des  habitants  qui  feront  partie  du  canton. 

Le  paragraphe  2,  „en  respectant  autant  que  possible,  etc.,“  donne  lieu  ä diverses  explicatious, 
desquelles  il  resulte  que  le  mot  „groupes“  ne  doit  pas  s’entendre  d’un  deplacement  des  populations, 
mais  d’une  repartition  administrative.  Neanmoins,  il  n’est  accepte  que  ad  referendum. 

Le  paragraphe  3:  „Le  canton  sera  administre,  etc.“;  le  paragraphe  4:  „Le  conseil  cantonal 
sera  compose,  etc.“;  le  paragraphe  5:  „La  commune  conservera,  etc.“;  le  paragraphe  6:  „Toutes  les 
questious  relatives,  etc.“  (sauf  la  Commission  de  surveillance) ; le  paragraphe  7:  „Le  conseil  can. 
tonal,  etc.“,  sont  acceptAs. 

Le  paragraphe  8:  „Deux  de  ses  membres,  etc.“,  est  accepte,  mais  seulement  en  principe. 

Le  paragraphe  9:  „La  Commission  internationale,  etc.“,  est  röserve. 

Le  paragraphe  1 U : „Les  villes  et  les  bourgs,  etc.“,  est  accepte  en  principe. 

La  Conference  passe  ä l’article  3,  qui  est  enfierement  reservö,  puis  ä l’article  4. 

A propos  de  l’expression : ,.k  la  tete  de  chacune  des  provinces“,  Son  Excellence  Safvet  Pacha 
fait  remarquer  incidemment  que  le  termede  Bulgarien  employe  en  tete  du  document  que  la  Conference 
discute,  ne  saurait  etre  admis  par  le  Gouvernement  Imperial. 

Les  Representants  des  Pnissances  Garantes  repondent  que  ce  terme  n’a  ete  employe  que  pour 
distinguer  le  reglement.  qu’on  discute  des  autres  documents. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  presente  une  objection  contre  le  terme  de  cinq  ans  fixe  pour  la 
duree  du  pouvoir  du  Vali.  Il  n’admet  point  d’analogie  entre  1’organisa.tion  du  Liban,  qui  a toujours  eu 
une  administration  separee,  et  le  Systeme  qu’il  s’agirait  d’etablir. 

Le  Plenipotentiaire  d’Allemagne  ayant  fait  observer  que  cette  condition  Iui  paraft  tres  essentielle 
pour  le  bien  du  pays  et  la  stabilite  des  institutions,  Son  Excellence  Safvet  Pacha  repond  que  la  Porte 
pourrait  donner  seulement  l’assurance  que  le  Vali  ne  serait  pas  change  trop  fr6quemment.  Au  surplus, 
ce  passage  est  r^serve,  ainsi  que  le  passage  du  meine  paragraphe  relatif  a l’assentiment  des  Puis- 
sances  Garantes. 

Le  dem- ifeme  paragraphe:  „Il  sera  retribu6,  etc.“,  est  accejite. 

Le  paragraphe  3:„  En  cas  de  mort,  etc.“,  et  le  paragraphe  4:  „Le  vali  ne  pourra  etre  destitue, 
etc.“,  sont  reserves. 

Le  paragraphe  5:  „Le  Vali  representera  l’autorite  supreme,  etc.“,  est  accepte. 

Le  paragraphe  6:  „Il  sera  chretien,  etc.“,  est  reserve. 

Le  paragraphe  7:  „Le  Gouverneur  General  administrera,  etc.“;  le  paragraphe  8:  „Les  plaintes 
qui  surgiraient,  etc.“;  le  paragraphe  9:  „Les  arrondissements  electoraux,  etc.“,  sont  acceptes. 

Le  paragraphe  10:  „Ils  doivent  compter  en  moyenne,  etc.“,  est  accepte  en  principe,  mais  Son 
Excellence  Safvet  Pacha  fait  remarquer  qu’il  n’y  donne  sou  assentiment  qu’autant  que  ses  disjiositions 
pourraient  s’adapter  ä la  nouvelle  Constitution, 

90* 


716 


Le  paragraphe  11  : „Sont  6lecteurs  et  eligibles,  etc.“;  le  paragraphe  12:  „Les  deliberations  de 
l’Assemblöe,  etc.“;  le  paragraphe  13:  „L’Assembl6e  nommera,  etc.“;  le  paragraphe  14:  „II  y aura 
au  moins  un  menibre  de  ce  conseil,  etc.“,  sont  acceptes. 

Sur  le  paragraphe  15:  „Le  Gouverneur  General  prendra  l’avis  du  conseil  etc.“,  Safvet  Pacha 
dit  qu’il  faudrait  stipuler  que  le  Gouverneur  General  devra  s’adresser  ä la  Sublime  Porte  dans  les  cas 
prevus. 

La  Conference  est  d’avis  qu’en  effet  le  Vali  pourra  toujours  en  referer  ä la  Porte.  Ce  paragraphe 
neanmoins,  demeure  rAserve. 

Les  quatre  premiers  paragraphes  de  l’article  5 sont  egalement  reserves. 

Au  moment  de  lever  la  seance,  le  President  Signale  ä Messieurs  les  Membres  de  la  Conference 
l’opportunite  de  garder  le  secret  des  deliberations. 

La  prochaine  seance  est  renvoyee  ä samedi,  une  heure. 

Signe:  Safvet,  Edhem,  Weither,  Zicby,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Chaudordy,  Salisbury» 
Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 

UP  Protocole. 

Seance  du  13  Zilhidje  1293. 

(30/18  decembre  1878.) 

Etaients  pr^sents : 

Pour  la  Turquie: 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  l’Empire  ottoman; 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Öltat. 

Pour  l’Allemagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d'Allemagne. 

Pour  rAutriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Zichy,  Ambassadeur  d’Autriche  Hongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire. 

Pour  la  France: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Am- 
bassadeur spdcial; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  1’Italie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d'Italie. 

Pour  la  Russie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seance  est  ouverte  ä une  heure  et  demie  apres  midi. 

Le  protocole  de  la  süance  piAcedente  n°  II  est  lu  et  approuve. 
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Son  Excellence  le  premier  Plcnipotentiaire  ottoman  annonce  que,  dans  l’intervalle,  1p  travail 
qui  avait  et6  remis  aux  Plenipotentiaires  ottomans  a fait  l’ohjet  d’une  etude  plus  approfonrtic.  II  en  ost 
r6sulte  une  espece  de  contre-projet  dont  il  dösirerait  saisir  la  Conference.  Elle  se  rendrnit  cornpte 
ainsi  plus  aisement  des  vires  de  son  Gouvernement  et  des  modifications,  des  cbangements  et  des 
amendements  qu’il  a cru  necessaire  et  utile  d’apporter  aux  projets  qui  lui  avaient  6te  communiquös. 
Malheureusement,  au  moment  oii  il  parle,  la  traduction  de  ce  document  n’est  pas  encore  terminee.  II 
espere  pourtant  qu’elle  pourra  etre  remise  A la  Conference  avant  la  fin  de  la  seance. 

Le  Comte  de  Chaudordy  pense  qu’en  attendant  il  v aurait  lieu  de  reprendrc  la  leeture  du 
projet  concernant  la  Bulgarie,  au  point  oü  l’on  en  etait  reste  A la  seance  pröcedente. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  font  remarquer  qu’une  pareille  leeture  n’aurait  plus  d’utilite,  du 
moment  qu’ils  s’engagent  A presenter  saus  retard  les  observations  d’ensemble  et  de  detail  formulees 
par  leur  Gouvernement  sur  tous  les  articles.  11  en  serait  de  meine  de  la  leeture  du  projet  de  Bosnie. 

Le  Marquis  de  Salisbury  fait  remarquer  que  la  Sublime  Porte  est  en  possession  des  propositions 
qui  resument  la  pensee  de  la  Conference,  depuis  huit  jours,  et  qu’il  avait  lieu  d’esperer  que  les 
Plenipotentiaires  ottomans  seraient  A meme  de  faire  connaitre  A la  Conference  la  röponse  positive  de 
leur  Gouvernement. 

Son  Excellence  Edhem  Paeha  rappelle  que  la  premiere  peusee  des  Plenipotentiaires  ottomans 
a du  etre  de  se  demander  si  les  projets  qui  leur  ont  ete  communiques  rentraient  ou  non  dans  les 
limites  du  programme  dont  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  avait  pris  l’initiative.  Les 
Plenipotentiaires  ottomans  ont  dejA  fait  connaitre  ä la  Conference  les  raison»  qui  leur  faisaient  croire 
qu’en  ce  qui  concerne  les  deux  Prineipautes,  on  s’en  etait  ecarte,  par  ccla  meine  qu’on  mettait  en 
avant  des  cessions  de  territoire.  Ils  ont  du  en  referer  A leur  Gouvernement  qui,  A son  tour,  ne  pour- 
rait  tres  probablemcnt  prendre  une  decision  definitive  sur  un  point  de  cette  gravitö,  qu'apres  en  avoir 
delibere  en  Divan,  comme  il  est  d’usage  en  pareil  cas. 

L’Ambassadeur  d’Angleterre  pense  que  la  forme  de  deliberation  ä laquelle  le  Plönipotentiaire 
ottoman  fait  allusion  ne  serait  necessaire  que  s’il  se  fut  agi  de  cessions  v£ritables,  tandis  que  les 
propositions  des  Plenipotentiaires  des  Puissances  Garant  es  ne  presentent  pas  ce  caractere. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ne  saurait  s’empecher  de  relever  que  si  la  Porte  qualific  de  eession 
la  rectification  de  frontiere  proposöe  pour  la  Serbie,  eile  admet  implicitement  l’independance  de  cette 
Principaute. 

Edhem  Pacha  repond  qu’en  employant  le  tenne  de  eession,  sa  pensee  n’a  pu  etre  de  donner 
prise  ä Interpretation  signalee  par  le  Marquis  de  Salisbury.  Le  mot  de  eession  dont  il  s’est  servi  ne 
signifiait  autre  chose  que  l’abandon  ä la  Principaute  vassaled’une  portion  de  territoire  qui  s’est  trouvee 
placee  sous  l’administration  directe  de  la  Sublime  Porte.  Cet  abandon,  qu’on  le  qualifie  de  eession 
ou  autrement,  n’en  est  pas  moins  de  nature  ä meriter  tonte  l’attention  de  son  Gouvernement. 

Une  conversation  s’engage  entre  les  Plenipotentiaires  sur  la  question  de  savoir  si  le  programme 
anglais  n’a  pas  ete  depasse. 

Le  Comte  Zichy  s’etonne  qu’il  puisse  meine  y avoir  un  doute  ä cet  egard.  C’est  l’Angleterre 
qui  ä propose  le  programme,  et,  du  moment  que  ses  Representants  declarent  qu’on  est  demeure  dans 
les  limites,  Son  Excellence  ne  saurait  comprendre  que  la  Conference  hesite  A etre  du  meine  avis. 

Le  Baron  de  Werther  ajoute  que,  d’ailleurs,  l’int^grite  du  territoire  n’est  nullement  lösee  par  les 
arrangements  proposes. 

Edhem  Pacha  maintient  neanmoins  son  opinion  etatfirme  que  le  programme  lui  parait  depasse 
par  les  articles  qui  ont  fait  l’objet  des  discussions  preeedentes  aussi  bien  que  par  heaucoup  d’autres. 

Le  Comte  de  Chaudordy  prend  la  parole  et  s’exprime  dans  les  termes  suivants: 

„Je  m’btonne  des  appreciations  auxquelles  nos  propositions  paraissent  avoir  donne  lieu  a la 
Porte.  Il  semblerait  que  les  documents  que  j’ai  bte  cliarge  de  remettre  au  nom  des  Representants 
des  Puissances  Garantes  n’aient  pas  6te  attentivement  examines.  11  n’v  a rien  dans  ces  propositions 
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qui  soit  contrnire  non  senlement  aux  vrais  interEts  de  la  Porte,  mais  encore  ä la  souverainetE  du 
Sultan.  En  presence  des  erreurs  qui  se  repaudent  et  qui  ont  cours  en  dehors  meine  de  cette  enceinte 
et  dans  des  publications  presque  otficielles,  je  me  crois  dans  l’obligation  de  preciser  clairement  le 
caractere  et  la  portee  des  propositions  sur  lesquelles  nous  sommes  tombes  d’aceord  dans  nos 
entretiens  prEliminaires. 

„Avant  de  nous  reunir  en  Conference,  il  nous  a paru  utile  de  nous  assurer  que  le  but  ä pour- 
suivre  Etait  compris  par  tous  de  la  meine  facon.  C’est  ce  qui  a ete  fait  aussi  rapidement  que  possible 
en  egard  au  nombre  de  questious  ä examiner.  Je  suis  heureux  de  dire  que  ces  entretiens  ont  eu  pour 
premiere  consequence  l’elimination  de  tonte  idee  divergente  et  la  redaction  en  projet  d’une  sErie  de 
propositions  qui  ont  ete  acceptees  par  nous  tous. 

„On  semble  croire  et  on  s’obstine  ä dire  que  de  ces  conversations  preparatoires  il  est  sorti  un 
Programme  impliquant  une  atteinte  ä l’integrite  de  1’ Empire  ou  ä la  dignite  de  la  nation  ottomane. 
Je  proteste  absolument  contre  ces  bruits  repandus  et  contre  l’impression  qui  semble  exister  dans 
l’esprit  des  Plenipotentiaires  de  la  Turquie.  Sans  entrer  dans  tous  les  details,  je  parlerai  rapidement 
des  trois  points  les  plus  graves  qui  se  resument  dans  la  question  de  l’autonomie,  dont  on  parle  connne 
si  nous  voulions  rompre  les  liens  de  certaines  provinces  avec  FAutorite  centrale,  de  la  Commission 
internationale  et  de  l’introduction  de  troupes  etrangeres. 

„En  ce  qui  concerne  le  premier  point,  savoir:  Forganisation  administrative,  judiciaire  et  tinan- 
ciere,  le  projet  n’offre  qu’un  developpement  tres  mesure  du  principe  de  decentralisation  sur  lequel 
l’administration  provinciale  doit  etre  etablie.  Eien  n’empecherait  que  cette  Organisation,  apres  avoir 
ete  admise  par  la  Porte  en  Conference  pour  la  Bosnie  et  la  Bulgarie,  ne  tut  etendue  ensuite  par  eile 
ä tontes  les  autres  provinces  de  FEmpire.  C’est  qu’en  etfet.  ce  regime,  tout  en  Etant  base  sur  le 
principe  desormais  constitutionnel  de  la  decentralisation,  ne  rompt,  d’ailleurs,  aucun  des  liens  qui 
unissent  la  province  au  reste  de  FEmpire.  Elle  continue  ä s’y  rattacher  par  la  communaute  des  lois 
civiies  et  economiques,  par  le  meine  Systeme  de  contributions  directes  et  indirectes,  par  le  fonc- 
tionnement  regulier  de  tous  les  grands  Services  publics,  douanes,  chemins  de  fer,  postes  et  telegraphes, 
par  la  residence  des  troupes,  etc.  etc.  Connnent  serait-il  donc  possible  de  dire  que  le  regime  admini- 
siratif  du  projet  separe  la  province  de  l’Etat,  ou  meme  qu’il  tende  a la  separer? 

„Quant  au  second  point  relatif  ä Finstitution  proposee  d’une  Commission  internationale,  je 
constate  d’abord  que  cette  institution  a une  duree  limitbe  et  que  pendant  ce  court  espace  de  temps 
eile  sera  chargee  de  veilleräl’exGcutiondu  reg  lerne  n t.  Elle  n’est  donc  pas,  comme  on  pourrait 
le  croire,  un  pouvoir  etranger  d’execution  substitue  aux  pouvoirs  locaux.  Connnent  pourrait-on  voir 
dans  son  existence  une  confiscation  par  Felbment  etranger  des  droits  de  Fautorite  locale  quand  eile 
sera  precisement  chargee  de  veiller  ä ce  que  chacune  de  ces  autorites  exerce  ses  droits  dans  leur 
plenitude,  suivant  Fesprit  et  suivant  la  lettre  du  regiement? 

„Le  role  de  la  Commission  etant  ainsi  defini,  je  suis  surpris  qu'on  ait  pu  y trouver  autre  chose 
qu’une  garantie  d’execution,  et  meine  qu’un  concours  utile  d’hommes  competents  qui  s’etforceront 
d’assurer  la  marche  reguliere  du  nouveau  reglement  et  des  nouvelles  institutions.  Pour  moi,  je  n’y 
vois  qu’un  appui  pour  labonne  administration  des  provinces. 

„En  ce  qui  concerne  la  pretendue  occupation  du  pays  par  une  troupe  etrangAre,  il  n eu  est  pas 
question  dans  le  projet.  Eu  6gard  aux  Evenements  qui  ont  laisse  dans  les  provinces  dont  il  s’agit 
une  Impression  de  terreur,  de  liaine  et  de  dEfiance  entre  les  divers  ElEments  de  la  population,  on  est 
conduit  ä penser  que  la  sEcuritE  commune,  le  maintien  de  Fordre  et  Fexecution  des  commandements 
de  Fautorite  nouvelle  seraient  mieux  assurEs  par  une  gendamerie  nouvelle  aussi,  formee  en  quelque 
Sorte  d’ElEments  neutres  et  pris  liors  du  pays.  Ces  homrnes  etrangers,  il  est  vrai,  comme  individus, 
fcrmeraient,  cela  est  bien  Evident,  par  leur  rEunion  en  corps  une  gendarmerie  de  province  ottomane. 
Elle  n’aurait,  d’ailleurs,  d’aprEs  nos  propositions  qu’une  existence  passagere.  On  introduirait  peu  ä 
peu  dans  ses  cadres  les  homrnes  musulmans  et  chretiens  qui  seraient  jugEs  aptes  au  Service  si 
difficile  de  la  gendarmerie,  et  non  seulement  les  homrnes  de  la  province,  mais  ceux  qui,  offrant  les 
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garanties  nöcessaires,  pourraient  etre  onroles  dans  les  autres  parties  de  l’Empire.  C’est  ce  que  prdvoit 
expressement  le  projet,  tant  il  est  vrai  que  nos  propositions  ne  tendent  sous  aucun  rapport  a separer 
ces  provinces  du  reste  de  l’Empire.  Cette  prötendue  troupe  d’occupation  6trangfere  n’est  donc,  en 
realite,  je  tiens  ä le  bien  constater,  qu’un  cadre  d’officiers,  de  sous-offieiers  et  de  soldats  instrueteurs 
destines  ä rendre  possible  la  formation  d’une  gendarmerie  solide  et  experimentöe. 

„J’ajoute  que  si  au  baut  comme  au  bas  de  l’echelle  des  Services  publies  de  la  province,  au 
si£ge  du  Gouvernement  General  comme  dans  la  gendarmerie,  le  projet  admet,  au  moins  pour  quelque 
temps,  l’introduction  d’elements  ompruntes  ä des  nationalites  etrangercs,  c’est  que  nous  avons  cru 
par  lä  repondre  ä une  n^cessite  imperieuse  de  la  Situation.  On  improvise  des  institutions,  inais  il  \ 
a une  chose  qu’on  n’iinprovise  pas,  ce  sont  des  hommes.  C’est  une  loi  invariable  du  progrfes  dans 
l’histoire  des  societ6s  humaines,  que  tont  peuple  qui  veut  serieusement  moditier  son  6tat  et  se  donner 
de  nouvelles  institutions,  demande  aux  autres  peuples,  deja  formes  ä la  pratique  de  ses  institutions, 
des  modeles  et,  en  quelque  Sorte,  des  instrueteurs.  II  y en  a pour  l’administration,  comme  il  y en  a 
pour  l’art  militaire.  Cet  emprunt  fait  par  tous  ces  peuples  les  uns  aux  autres  ne  leur  a jamais  paru 
humiliant.  La  France  a longtemps  emprunte  ä l’Italie  des  diplomates  et  des  hommes  d’Etat,  ä la 
Suisse  d’excellents  soldats.  La  Russie  a fait  de  meine.  Et  pour  ne  citer  ä cet  egard  »pie  deux 
exemples,  n’a-t-on  pas  vu  le  duc  de  Richelieu  administrer  une  province  et  fouder  une  ville  en 
Russie,  avant  de  rendre  ä son  propre  pays  les  eminents  Services  dont  la  France  a conserv6  le 
Souvenir  reconnaissant?  Et  la  France  n’a-t-elle  pas  presque  de  nos  jours  donne  au  Comte  Hossi, 
qui  eta.it  italien,  des  lettres  de  gründe  naturalisation  afin  de  pouvoir  l’employer  comme  Ambassadeur? 

„Nos  propositions  ne  contiennent  rien  que  de  pratique  et  de  naturel.  Les  mesures  qui  y sont 
indiquees  ne  pourraient,  en  aucune  fayon,  si  elles  etaient  adoptees,  porter  la  moindre  atteinte  aux 
droits  et  ti  la  dignite  du  Gouvernement  ottoman. 

„J’espere  donc  que  l’examen  plus  attentif  de  ces  propositions  modifiera  l’impression  premi&re 
que  je  cousidere  comme  etant  inexacte.“ 

Le  General  Ignatiew  dit: 

„La  Porte  est  saisie  depuis  huit  jours  des  propositions  formulöes  par  les  Representauts  des 
Grandes  Puissances  et  que  les  Cabinets  Garants  out  trouvees  justes  ct  equitables.  Il  serait  temps, 
parait-il,  que  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans,  aprfes  avoir  pu  etudier  ä loisir  les  pieces  qui 
leur  ont  t^tö  communiquees,  fussent  en  mesure  de  nous  declarer  si  le  Gouvernement  de  Sa  Majestb 
le  Sultan  accepte  ou  refuse  l’ensemble  de  nos  propositions,  et  quels  en  sont  les  points  qui  presentent 
ä ses  yeux  le  plus  de  difficultes. 

„Il  parait  demoutre  jusqu’ä  l’evidence  que,  pour  les  conditions  de  paix  entre  la  Sublime  Porte 
et  les  Principautös  de  Serbie  et  du  Montenegro,  les  demandes  des  Cabinets  ne  sont  pas  ecart^es  en 
principe  des  bases  anglaises  acceptees  par  la  Porte.  On  aurait,  des  lors,  de  la  peine  ä croire  que  le 
Gouvernement  ottoman  voulüt  prolonger  l’etat  de  clioses  actuel,  aprös  s’eu  etre  remis,  pour  le 
regiement  de  ces  questions,  ä la  decision  des  Puissances. 

„Quant  aux  projets  d’organisation  pour  les  trois  provinces  qui,  ayant  le  plus  souffert  des 
evenements  des  dix-huit  derniers  mois,  ont  attire  l’interet  particulier  de  l’opinion  publique  en  Europe, 
laquelle  reclame  pour  ces  localites  l’application  immediate  d’un  r^gime  exceptionnel,  afin  de  leur 
donner  le  moyen  de  se  remettre  des  maux  qu’elles  ont  subis,  les  Representauts  s’y  sont  tenus 
strictement,  en  les  developpant,  aux  propositions  de  Lord  Derby  ainsi  qu’aux  principes  cnonces 
dans  la  note  du  30  decembre  du  Comte  Andrässy  et  dans  les  irades  du  Sultan  du  2 octobre  et  du 
12  decembre  de  l’annöe  derniöre,  communiques  oft'iciellement  par  la  Sublime  Porte  aux  Representauts 
des  Grandes  Puissances  et  constituant,  par  consequent,  un  engagement  ä l’egard  de  ces  dernicres. 

„Pour  ce  qui  est  du  Gouvernement  Imperial,  que  j’ai  l’honneur  de  reprösenter  ici,  il  a fait  en 
cette  occasion  abstraction  complete  de  ses  idees  particulieres.  Les  propositions  unanimes  des 
Cabinets  constituent  pour  la  Russie  un  miuimum  extreme  et  irrSductible  qu’elle  a accepte  par 
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defärenee  pour  les  autres  Grandes  Puissances  et  pour  faciliter  im  aecord  general  sur  ces  graves 
matiäres. 

„II  parajtrait  que,  dans  ces  eonditions,  I’acceptation  du  programme  des  Cabinets Garants  serait 
singulierement  facilitee  ä la  Sublime  Porte.  L’union  des  Grandes  Puissances  devrait  lui  servir  de 
garantie  du  parfait  desinteressement  de  leurs  vues  et  de  la  pensee  de  Conservation  qui  a guide 
leurs  decisions.  Mes  Collegues  peuvent  tämoigner  de  la  moderation  et  de  la  eonciliation  qui  ont 
caracterise  l’attitude  de  la  Russie.  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  seraient  bien  inspires 
s’ils  embrassaient  la  meine  voie  et  acceptaient  sans  reserve  les  propositions  de  l’Europe.  Je  l'ais 
appel  ä eet  efifet  ä leur  sagesse  et  ä leur  vrai  patriotisme  qui  doit  rendre  däsirable  pour  eux  de 
faire  sortir  au  plus  vite  l’Erapire  du  Sultan  de  la  grave  Situation  oii  il  se  trouve  seid  en  face  de 
i’Europe  unie. 

„Je  fais  appel  au  temoignage  impartial  de  nies  Collegues  pour  eonstater  l’accord  intime  et 
l’esprit  de  eonciliation  qui  ont  preside,  dfes  le  debut,  ä nos  deliberati  ns,  et  pour  ätablir  l’immense 
responsabilite  qui  retomberait  sur  la  Sublime  Porte,  si  eile  compromettait  nos  etforts  sincäres  de 
pacification  par  une  Prolongation  inutile  de  la  tension  mutuelle  des  esprits  ou  bien  en  rendant  nos 
debats  definitivement  steriles  par  le  rejet  de  nos  propositions  unanimes.“ 

Le  Marquis  de  Salisbury  ajoute: 

„Jusqu’ici,  je  me  suis  trouve  dans  la  triste  necessite  de  rapporter  ä mon  Gouvernement  que 
les  Plenipotentiaires  de  la  Porte  se  sont  opposes  en  principe  ä presque  toutes  les  plus  importantes 
propositions  des  Puissances  europeennes.  Ainsi,  je  dois  m’associer  ä l’appel  de  l’Ambassadeur  de 
Russie  et  de  Monsieur  le  C'omte  de  Chaudordy.  Dans  les  negociations  receutes,  nous  nous  sonnnes 
efforces,  tout  en  sauvegardant  les  interets  desCliretiens,  qui  nous  sont  de  longtemps  chers,  d’eloigner 
toute  proposition  ayant  ä notre  point  de  vue  une  tendance  hostile  ä la  prosperite  de  l’Empire  otto- 
man  ou  ä la  juste  autorite  du  Sultan.  Les  coneessions  d’une  part  ä l’autre  ayant  äte  faites,  apräs 
de  longues  discussions,  nous  sonnnes  arriväs  ä un  resultat  que  les  six  Puissances  ont  cru  digne 
d’etre  revetu  de  leur  sanctiou.  II  est  ä esperer  que  la  Porte,  en  vue  de  l’urgence  de  la  Situation,  ne 
se  refusera  pas  ä l’ensemble  des  reformes  qui  sont  reeommandees  par  ceux  qui  ne  peuvent  avoir  en 
commun  aucun  autre  sentiment  (pie  des  voeux  pour  sa  stabilite  et  sou  progres.“ 

Le  Comte  Zichy  desire  s’associer  sans  retard  aux  declarations  qui  viennent.  d’etre  faites  par 
Messieurs  les  Plenipotentiaires  de  France,  de  Russie  et  de  la  Grande-Bretagne.  11  donne  ä toutes 
ces  declarations  son  assentiment  entier,  car  toutes  les  trois  repondent  entiörement  ä ses  propres 
idees,  aussi  bien  qu’ä  celles  de  son  Gouvernement. 

Leurs  Excellences  les  Plenipotentiaires  d’Allemagne  et  d’Italie  döclarent  successivement  qu’ils 
adberent  eompletement  aux  declarations  qui  vienuent  d’etre  faites. 

Son  Excellence  le  Präsident  s’excuse  de  ne  pas  se  trouver  ä meine  de  produire  la  piäce  dont  il 
avait  annonce  la  Präsentation  au  commeucement  de  la  säance.  En  prenant  connaissance  des  propo- 
sitions  des  Plänipotentiaires  des  Puissances  mediatrices,  les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  pense 
tout  d’abord  que  la  partie  relative  k la  Serbie  et  au  Montenegro  ne  rentrait  pas  dans  les  limites 
assignees  a leur  competence.  Ils  ont  fait  part  de  leurs  doutes,  sur  ce  point,  ä leurs  Collägues.  Quant 
ä l’autre  partie,  ils  ont  fait  remarquer  qu’ä  cötä  de  dispositions  de  nature  ä etre  adaptees  au  mäca- 
nisme  administratif  de  l’Empire,  il  y en  avait  d’autres  qui  paraissaient  jiassibles  d’une  Opposition 
Ires  serieuse.  Il  n’y  a lä  rien  qui  doive  ätonner,  s’agissant  d’un  pays  dont  la  Situation  interieure  pre- 
sente des  difficultes  exceptionnelles  ä ceux  qui  veulent  s’en  rendre  un  compte  exact.  Le  jirojet  qu’il 
est  cliargä  de  presenter  faciliterait  de  beaucoup  la  discussion.  Il  ne  saurait  dire  combien  il  regrette 
qu’il  ne  lui  soit  pas  eneore  parvenu.  Mais  il  espäre  que  lorsque  la  Conference  en  aura  pris  con- 
naissance, eile  sera  mieux  äclairee  sur  les  intentions  de  son  Gouvernement  aussi  bien  que  sur  la 
marche  ä suivre.  En  attendant,  il  däsirerait  s’absteuir  d’entrer  dans  une  discussion  plus  dätaillee. 
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II  se  räserve  d’y  revenir  lorsque  les  observations  du  Gouvernement  ottoman  seront  dejä  connues  de 
Messieurs  les  Plenipotentiaires. 

Quelques  membres  proposent  de  passer  ä la  lecture  du  projet  des  instructions  ä douner  ä la 
Commission  internationale. 

Son  Excellence  le  President  fait  observer  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  n’ayant  pas  encore 
admis,  meme  en  principe,  l’institution  de  cette  Commission,  il  n’y  aurait  pas  lieu  d’en  discuter  quant 
ä präsent  l’organisation. 

La  seance  est  suspendue.  On  convient  que  le  travail  annonce  par  Son  Excellence  le  Präsident 
sera  communique  dans  la  soiräe  ä Messieurs  les  Plenipotentiaires. 

La  seance  est  lcv^e  et  renvoyee  ä lundi  1er  janvier. 

Signe:  Safvet,  Edhem,  Werther,  Zichy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Cbaudordy,  Salisbury, 

Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


IT®  Protocole. 

Seance  du  17  Zilhidje  1293. 

1er  janvier  1877,  20  ddeemhre  1876. 

Etaient  präsents: 

Pour  la  Turquie : 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  l’Empire  ottoman; 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  l’Allemagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  rAutriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Cointe  Zichy,  Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire. 

Pour  la  France : 

Son  Excellence  Monsieur  lc  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Ambas- 
sadeur special ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  ritalie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoyd  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 

d’Italie. 

Pour  la  Russie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seance  est  ouverte  h une  heure  apräs  midi. 

Le  protocole  de  la  troisieme  seance  est  lu  et  approuvd. 
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Le  contre-projet  de  la  Sublime  Porte,  ci-annexe,  ayant  ete  communique  dans  l’intervalle  ä 
Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances,  Sou  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury  prend  la 
parole  et  s’exprime  dans  les  termes  suivants: 

„J’ai  pris  connaissance  des  propositions  que  Messieurs  les  Plenipotentiaires  de  la  Sublime 
Porte  ont  communiquees  ä ceux  des  Puissances  Garantes,  au  sujet  de  l’organisation  de  certaines 
provinces  de  l’Empire. 

„Je  regrette  de  devoir  constater  que  ce  contre-projet  ne  fait  aucune  mention: 

„1°  De  l’emploi  de  soldats  etrangers  qui  doivent  servir  de  cadres  ä une  gendarmerie  ä creer; 

„2°  D’une  Commission  internationale  de  surveillance. 

„En  outre,  le  contre-projet  remet  ä la  decision  future  de  la  Porte  et  ä l’assentiment  d’une  assem- 
bl6e  legislative  dont  la  creation  est  eneore  lointaine: 

„1°  La  suppression  des  dimes; 

„2°  Le  systfeme  qui  doit  etre  institue  ä l’affermage  des  impöts; 

„3°  L’institution  des  tribunaux,  la  maniere  de  nommer  les  juges,  la  duree  de  leur  mandat; 

„4°  Le  mode  d’61ection  et  les  attributions  des  divers  conseils. 

„D’autre  part,  le  contre-projet  repousse  les  propositions  suivantes: 

„1°  L’amnistie; 

„2°  La  gendarmerie  (sous  rapport  ä la  question  de  troupes  europeennes); 

„3°  La  milice  ä etre  enrölee  parmi  Musulmans  et  Chretiens; 

„4°  L’emploi  de  la  langue  du  pays  au  meme  t:tre  que  la  langue  turque; 

„5°  La  nomination,  pour  un  terme  de  einq  ans,  du  Vali,  qui  ne  pourra  etre  destitue  que  par 
arret  d’un  tribunai  independant; 

„6°  La  nomination  des  mutessarifs  pour  un  terme  fixe; 

„7°  Le  ohoix  du  Vali  avec  l'assentiment  des  Ambassadeurs; 

„8°  Le  choix  des  mutessarifs  par  le  Vali; 

„9°  Le  cantonnement  des  troupes  dans  les  chefs-lieux  et  forteresses; 

„10°  La  fixation  par  une  autorite  independante  de  la  quote-part  des  contributions  directes  ä etre 
versee  au  Gouvernement  central; 

„11°  La  prohibition  ä l’avenir  de  la  eolonisation  des  Circassiens. 

„Tous  les  Valis,  Gouverneurs,  Sous-Gouverneurs  et  directeurs  des  finances  et  tous  les  fonction- 
naires  en  general  pourront  etre  destitues  par  la  Porte  ä sa  discretion. 

„Les  arrets  des  conseils  n’auront  pas  de  force  sans  l’assentiment  de  la  Porte. 

„C’est  donc  avec  un  profond  regret  que  j’ai  pris  connaissance  d’un  contre-projet  qui  ne  repond 
ni  au  respeet  du  aux  Puissances,  ni  ä la  dignite  bien  entendue  de  la  Sublime  Porte. 

„Les  Plenipotentiaires  ottomans  n’ont  propose  aucune  modification  aux  propositions  faites  par 
les  Puissances.  Ils  ont  simplement  repousse  d’une  maniere  absolue  les  principes  essentiels  qui  les 
avaient  inspirees. 

„Je  prie  Messieurs  les  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte  de  prendre  en  consideration  la 
grave  Situation  de  l’Empire  et  de  songer  que  son  sort  est  entre  leurs  mains.  La  responsabilite  de  leurs 
actes  sera  grande  devant  l’histoire. 

„Les  Puissances  ont  propose  les  bases  de  pacification  qu’elles  ont  jugees  les  plus  aptes  a assu- 
rer  la  paix  de  l’Europe  et  l’amelioration  du  sort  des  populations  de  l’Empire.  C’est  sur  ces  bases 
qu’elles  sont  pretes  ä entrer  en  discussion  avec  les  Representants  de  la  Sublime  Porte.“ 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  que  les  meilleures  institutions  sont  celles  qui  convienuent  aux 
moeurs , aux  usages  et  aux  traditions  du  pays.  La  Sublime  Porte  a examiue  les  projets  presentes  par 
les  Puissances.  Son  Altesse  le  Grand-Vizir,  notamment,  dont  la  capacite  administrative  est  reconnue 
par  tout  le  monde  et  qui  a ete  Vali  dans  diverses  provinces  de  l’Empire,  les  a attentivement  etudies. 
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Le  Gouvernement  a modifie  certaines  dispositions,  adopte  celles  qui  convenaient  ä l’organisa- 
tion  generale  du  pays  et  ddcline  celles  qui  semblaient  donner  lieu  ä des  difticultes  inextricables.  Les 
populations  eiles- memes  dont  on  veut  amöliorer  le  sort,  s’opposeraient  ä l’application  de  plusieurs 
des  points  proposes.  Sou  Excellence  ajoute  qu’elle  ne  croyait  pas  que  ces  contre-propositions  ren- 
contreraient  des  difticultes  de  la  part  des  Puissances.  Elle  fait  remarquer  que  la  Sublime  Porte  con- 
sentirait  volontiers  ä employer  des  officiers  etrangers  dans  sa  gendarmerie  pour  l’organiser  d'apräs 
le  Systeme  europeen ; mais  employer  ä la  demande  des  Gouvernements  etrangers  des  troupes  län- 
geres qui  ne  connaissent  ni  les  habitudes,  ni  la  langue  du  pays,  serait  ä ses  yeux  un  graud  dan- 
ger.  S’il  arrivait  mallieur  ä quelques-uns  de  ces  etrangers,  l’Europe  se  souleverait  contre  la  Turquie 
et  en  rendrait  responsable  le  Gouvernement.  En  ce  qui  concerne  les  tribunaux , le  principe  d’inamo- 
vibilite  est  consacre  par  la  Constitution,  et  ils  offrent  toutes  les  garanties  voulues  pour  la  justice. 

Le  Comte  de  Chaudordy  ayant  fait  observer  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  n’expliquent  pas 
comment  seront  organises  les  tribunaux,  Leurs  Excellences  Safvet  Pacha  et  Edhem  Pacha  repondent 
qu’ils  sont  dejä  organises,  mais  que  les  modifications  et  ameliorations  ä introduire  ne  peuvent  etre 
decidees  que  conformement  ä la  Constitution  et  par  les  corps  competents,  c’est-ä-dire  le  Conseil 
d’Etat  et  la  Chambre  des  deputes,  qui  se  reunira  au  mois  de  mars.  Au  surplus,  cinq  commissions  ont 
ete  dejä  nommees  pour  häter  l’elaboration  des  lois  prevues  par  la  Constitution,  et  ces  lois  pourraient 
etre  pretes  en  peu  de  temps. 

Le  Comte  Zichy  demande,  si  les  paroles  que  vient  de  prononcer  Son  Excellence  Safvet  Pacha 
sont  une  reponse  au  discours  de  Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  ayant  exprime  le  d6sir  d’avoir  sous  les  yeux  une  copie  de  ce  dis- 
cours pour  etre  ä meme  d’y  repondre,  le  Comte  de  Chaudordy  repond  que  les  points  qui  y sont  con- 
teuus  sont  developpes  dans  les  propositions  des  Puissances. 

Le  Comte  Zichy  insiste  dans  le  sens  de  sa  precedente  observation.  II  prie  les  Plenipotentiaires 
ottomans  de  prendre  en  consideration  que  les  paroles  du  Marquis  de  Salisbury  sont  l’expression  de 
la  pensee  des  six  Puissances,  qui  adherent  toutes  ä ces  declarations. 

Leurs  Excellences  le  Comte  de  Chaudordy  et  le  Baron  de  Werther  disent  qu’en  effet  ils  partagent 
les  appreciations  de  Sa  Seigneurie. 

Le  General  Ignatiew  dit  que  les  contre-propositions  de  la  Sublime  Porte  sont  contraires  ä la 
pensee  des  Plenipotentiaires.  Quant  ä lui,  d’apres  ses  instructions , il  regarde  comme  inadmissible 
tout  projet  qui  s’ecarte  des  bases  posees  par  les  Repr6sentants  des  Puissances. 

Le  Baron  de  Werther  ajoute  que  Lord  Salisbury  a expose  ces  bases  et  que  le  projet  de  la  Porte 
les  passe  sous  silence. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  ayant  rappele  que  les  points  que  la  Sublime  Porte  considäre 
comme  contraires  ä ses  droits  ont  etä  indiquös  clairement  dans  une  precedente  seance,  il  est  donnä 
lecture  d’un  passage  du  deuxieme  protocole  d’oü  il  resulte  que  ces  points  sont  les  suivants : 

1°  L’institution  d’une  Commission  internationale ; 

2°  L’introduction  d’un  corps  de  gendarmerie  etrangäre ; 

3°  Le  cantonnement  des  troupes  dans  les  forteresses; 

4°  Le  mode  de  nomination  concernant  les  gouverneurs ; 

5°  La  division  administrative; 

6°  Les  dispositions  concernant  les  finances  et  la  justice; 

7°  Le  deplacement  en  Asie  des  colonies  circassiennes; 

8°  La  mise  de  differentes  localites  sous  Tadministration  de  la  Serbie  et  du  Montenegro,  etc.  etc. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  continuant  ses  observations,  declare  que  les  Plenipotentiaires 
ottomans  n’ont  pas  meme  le  pouvoir  de  discuter  ces  points,  mais  qu'ils  sont  prets  ä discuter  les 

autres. 
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Son  Excellence  le  General  Ignatiew  pense  que  f-i  l’on  ecarte  ces  points,  il  n’y  a en  realit6  plus 
rien  ä discuter.  Quant  ä lui,  faisant  abstraction  de  ses  propres  sentiments,  il  a acceptö  le  Programme 
europeen  et  il  ne  se  regarde  pas  comme  autorise  ä discuter  un  projet  qui  s’en  ecarterait. 

Son  Excellence  le  Comte  de  Chaudordy,  rappelant  les  points  dont  les  Plenipotentiaires  ottomans 
refusent  de  s’occuper  et  notamment  les  questions  d’administration,  de  tinance,  de  justice,  de  mode 
61ectoral  et  la  nomination  des  Gouverneurs,  est  d’avis  que  dans  ces  conditions  il  n’y  a point  mati&re 
süffisante  pour  preparer  un  regiement  pour  les  provinces. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  fait  remarquer  qu’en  ce  qui  concerne  les  Gouverneurs,  la  Sublime 
Porte  doit  s’en  referer  ä la  Constitution,  qui  prevoit  les  cas  de  destitution. 

Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury,  apres  avoir  donne  lecture  de  l’article  de  la  Constitu- 
tion auquel  Son  Excellence  Safvet  Pacha  a fait  allusion,  fait  observer  que  cet  article  etablit  l’arbi- 
traire. 

Le  Comte  de  Chaudordy  partage  cette  opinion^  et  le  Baron  de  Werther  ajoute  que,  de  plus, 
l’arbitraire  se  trouverait  ainsi  sanctionne  par  la  Constitution. 

Son  Excellence  Edhem  Pacba  ayant  constate  la  difficulte  de  continuer  la  discussion  dans  ces 
termes  et  se  reservant  de  donner  ulterieurement  une  reponse  plus  explicite,  le  Comte  de  Bourgoing 
et  le  Comte  Corti  demaudent  si  cette  observation  constitue  un  refus  positif  ou  un  ajournement. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  que  les  points  proposös  seront  soumis  aux  deliberations  de  la 
Sublime  Porte. 

Son  Excellence  le  General  Ignatiew,  rappelant  la  grave  responsabilite  qui  pese  sur  tous  les 
Plenipotentiaires,  insiste  sur  la  question  posee  par  le  Comte  de  Bourgoing  et  le  Comte  Corti. 

Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury  suggere  que  la  Conference  s’ajourne  ä jeudi  prochain. 

Les  Plenipotentiaires  paraissent  considerer  l’ajournement  comme  opportun. 

Son  Excellence  Edhem  Pacha  y donne  son  assentiment. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  demande  si  ce  sont  quelques  points  du  contre-projet  ou  son 
ensemble  que  les  Plenipotentiaires  repoussent. 

Le  Comte  de  Chaudordy  repond  qu’il  lui  semble  que  ce  contre-projet  n’offre  pas  une  base  süffi- 
sante ä la  discussion. 

Son  Excellence  Safvet  Pacba  croit  devoir  rappeier  que  cependant  sur  plusieurs  points,  et  notam- 
ment au  point  de  vue  des  affaires  religieuses,  les  changements  indiques  dans  le  contre-projet  eonsti- 
tuent  un  veritable  progres.  Son  Excellence  eite  divers  cas  oü  l’arbitraire  des  chefs  des  communautes 
qui  invoquaient  souvent  le  concours  de  l’autorite  de  la  Sublime  Porte  pour  la  grave  punition  de  faits 
tr£s  minimes  en  eux-memes,  se  trouve  tempere  par  les  nouvelles  dispositions  que  le  Gouvernement 
ottoman  a adoptees. 

Son  Excellence  le  Comte  de  Bourgoing  ayant  pose  de  nouveau  la  question  de  savoir  si  les 
Plenipotentiaires  ottomans  entendent  rejeter  definitivement  les  propositions  des  Puissances  ou  les 
soumettre  ä un  autre  examen.  Son  Excellence  Safvet  Pacha  repete  que  ces  propositions  seront  sou- 
mises  au  Conseil  des  Ministres. 

Le  General  Ignatiew  declare  de  nouveau  que  les  Plenipotentiaires  ont  tous  des  instructions 
decisives,  et  que  pour  lui  il  a ordre  de  ne  pas  entrer  dans  l’examen  d’un  projet  qui  s’ecarterait  des 
bases  proposees. 

La  seanee  est  levöe  et  la  prochaine  reunion  est  fix6e  ä jeudi,  4 janvier. 

Sigm6:  Safvet,  Edhem,  Werther,  Zichy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Chaudordy,  Salisbury, 

Henry  Elliot,  L.  Corti.  N.  Ignatiew. 

Annexe  au  IVe  protocole. 

Art.  1er.  Les  provinces  (vilayets)  seront  divisöes  en  arrondissements  (saudjaks),  les  arron- 
dissements  en  districts  (kazas),  les  districts  en  cantons  (nahies),  et  les  cantons  en  communes  (kenys) 
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Art.  2.  Chaque  arrondissement  sera  divisß  en  autant  de  cantons  qu’il  contiendra  de  villages 
ayant  une  population  de  cinq  ä dix  mille  ämes.  Tons  ces  cantons  relöveront  du  chef-lieu  du  district 
oü  ils  sont  situes. 

II  y aura  dans  cliaque  commune  uu  conseil  des  anciens  ölus  par  la  population,  de  meine  que 
dans  chaque  canton  il  y aura  un  conseil  dont  les  membres  seront  6galement  elus  par  les  hahitants. 
Les  membres  de  ces  conscils  seront  cliang^s  chaque  quatre  ans,  et  leur  nombre  ne  sera  pas  moins  de 
six  et  plus  de  douze. 

Art.  3.  Ce  point  se  rapporte  aux  dispositions  precedentes. 

Art.  4.  Le  conseil  cantonal  designera  par  yoie  d’election  et  pour  la  duree  de  quatre  ans  un 
de  ses  membres  comme  president  de  ce  conseil.  Ce  president  sera  Charge  des  fonctions  de  mudir. 

Art.  5.  Le  conseil  cantonal  et  le  mudir  seront  placös  sous  la  surveillance  et  la  direction  du  Gou- 
verneur de  l’arrondissement.  Tont  en  ayant  les  attributions  afferentes  au  conseil  des  anciens,  ce 
conseil  et  ce  mudir  auront  ä pourvoir  ä l’execution  des  decisions  rendues  par  le  conseil  des  anciens, 
ä proceder  aux  elections,  ä la  repartition  des  travaux  concernant  la  construction  des  routes  et  des 
ponts,  et  ä remplir  les  fonctions  de  juge  de  paix  dans  les  affaires  civiles.  Ils  sont  egalement  charges 
des  affaires  de  police,  de  securite  publique  et  de  la  repartition  et  de  la  perception  des  redevan- 
ces  dues  ä l’Etat. 

Le  conseil  cantonal  se  reunira  une  fois  par  mois.  Deux  de  ses  membres  seront  designes  comme 
adjoints  du  mudir. 

Art.  6.  Ce  point,  se  rattachant'aux  elections  generales,  sera  regle  en  cons6quence. 

Art.  7.  L’administration  municipale  des  villes  et  bourgs  ayant  une  population  au-dessus  de 
5.000  ämes  sera  ealquee  sur  l’organisation  des  conseils  eautonaux. 

Art.  8.  Le  Gouvernement  Imperial  nomme  dans  chaque  district  (kaza)  un  Sous-Gouverneur;  le 
Gouverneur  General  de  la  province  le  choisira  indistinctement  parmi  les  sujets  ottomans  en  tenant 
compte  des  convenances  locales  et  des  aptitudes  de  la  population. 

Art.  9.  Les  Sous-Gouverneurs  relöveront  des  Gouverneurs,  et  ces  derniers  des  Gouverneurs 
Genöraux.  Les  uns  et  les  autres  seront  charges  de  l’execution  des  lois  et  reglements  de  l’Empire  et 
de  l’expedition  des  affaires  d’Etat. 

En  outre  et  pour  assister  les  Sous-.Gouverneurs,  Gouverneurs  et  Gouverneurs  Generaux,  il  sera 
forme  des  conseils  d’administration  composös,  eeux  des  Sous-Gouverneurs  de  trois  membres,  et  ceux 
pour  les  Gouverneurs  et  les  Gouverneurs  Göneraux  de  quatre  membres. 

La  composition  et  la  formatiou  de  ces  conseils  seront  conformes  aux  dispositions  de  la  loi  sur 
les  vilayets.  Quant  au  mode  de  l’ölection  des  membres  de  ces  conseils,  il  sera  eonforme  aux  disposi- 
tions des  articles  66  et  109  de  la  Constitution. 

Art.  10.  Les  fonctionnaires  superieurs,  tels  que  les  Gouverneurs  Generaux  des  pro vinces  (vilayets), 
les  Gouverneurs  des  districts,  les  adjoints,  les  secretaires  generaux  et  les  directeurs  des  tiuances 
(defterdars)  seront  nommes  par  le  Gouvernement  Imperial.  Ils  seront  retribues  en  proportion  de 
leurs  besoins. 

Art.  11.  Les  adjoints  des  Gouverneurs  Gönöraux  ou  Gouverneurs  musulmans  seront  Chretiens, 
et  les  adjoints  des  Gouverneurs  Göneraux  ou  Gouverneurs  chretiens  seront  Musulmans.  Ces  adjoints 
auront  la  presidence  des  conseils  d’administration  des  provinces  et  seront  charges  de  la  gerence  des 
affaires  en  l’absence  des  Gouverneurs  Generaux  ou  Gouverneurs. 

Art.  12.  La  destitution  ou  le  changement  du  Gouverneur  General,  du  Gouverneur,  de  1 adjoint, 
du  Sous-Gouverneur  et  de  tous  les  autres  fonctionnaires  en  general  aura  lieu  suivant  les  dispositions 
de  l’artiele  39  de  la  Constitution.  Le  jugement  du  Gouverneur  General  et  des  autres  fonctionnaires  de 
ja  premiere  categorie  est  du  ressort  de  la  section  judiciaire  du  Conseil  d’Ltat.  Quant  aux  autres  lonc- 
tionnaires,  tels  que  Gouverneurs,  adjoints  et  secretaires  generaux,  s’ils  se  rendeut  coupables  d actes 
qui  motivent  d’aprfes  la  Constitution  leur  destitution,  le  Gouverneur  General  doit  les  suspendre  de  1cm  s 
fonctions  pour  un  terme  de  trois  mois,  et  il  en  referera  ä la  Sublime  Porte  pour  leur  changement. 
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Le  conseil  general,  qui,  indEpendamment  du  eonseil  d’administration  se  trouvant  sous  la  dependance 
4u  Gouverneur  General,  doit  se  reunir  chaque  annEe  au  chef-lieu  de  chaque  vilayet  et  dont  la 
sessiou  durera  quarante  jours,  doit  se  former  d’aprEs  l’article  26  de  la  loi  sur  les  vilayets. 

L’Election  des  membres  de  ce  conseil  gEuEral  sera  conforme  ä l’article  109  de  la  Constitution. 
Les  attributions  de  ce  conseil  general  sont  deternnnees  dans  l’article  110  de  la  Constitution. 

Art.  13  et  14.  Les  elections  qui  font  l’objet  de  ces  articles  auront  lieu  conformement  aux  termes 
de  la  Constitution.  Le  mufti,  les  cliefs  religieux  des  communautEs  chretienues  et  israelite  siegerout 
de  droit  avec  les  membres  elus  dans  les  conseils  d’admiuistratiou  des  districts,  arrondissements  et 
vilayets. 

Art.  15.  Les  membres  du  conseil  d’administration  ne  jouissent  pas  d’ Emoluments. 

Art.  16.  Dans  les  affaires  qui  ne  tombent  pas  sous  l’application  des  lois  et  des  rEglements,  le 
Gouverneur  en  rEfErera  au  Gouverneur  GEnEral,  aprEs  dElibEration  du  conseil  d’administration.  Pour 
les  cas  analogues  au  cbef-lieu  du  vilayet,  le  Gouverneur  GEnEral,  aprEs  dElibEration  du  conseil  d’ad- 
ministratiou  de  sa  rEsideuce,  en  rEfErera  ä la  Sublime  Porte. 

Daus  les  cas  extraordinaires,  les  Gouverneurs  et  les  Gouverneurs  GEnEraux  sont  autorisEs  k 
s’adresser  directement,  les  premiers,  aux  Gouverneurs  GEnEraux,  et  les  derniers,  ä la  Sublime  Porte. 

Art.  17.  L’exameu  et  le  contröle  du  budget  du  vilayet,  l’assiette  et  la  rEpartition  de  l’impöt 
iucombeut  au  conseil  gEuEral  du  vilayet.  Les  mesures  arretEes  sous  ce  double  rapport  ne  seront 
exEcutoires  que  sur  uu  vote  de  la  Chambre  des  dEputEs,  revefu  de  la  sanction  souveraine. 

Art.  18.  L’impöt  militaire  consiste  dans  la  contribution  ä laquelle  les  sujets  ottomans  appar- 
tenaut  aux  cult.es  chrEtieus  et  israElite  doiveut  se  soumettre  en  attendant  leur  participation  effective  a 
la  couscription  militaire.  II  convient  d’opter  entre  la  dEcision  prEcEdemmeut  adoptEe  d’aprEs  laquelle 
les  hommes  ägEs  de  quinze  k soixante  ans  seront  passibles  de  cet  impöt,  et  le  principe  EnoncE  dans 
ce  document,  principe  qui  n’assujettit  ä cet  impöt  que  les  hommes  ägEs  de  vingt  ä quarante-einq  ans 
rEunissant  les  conditions  physiques  requises  pour  le  Service  militaire. 

Pour  ce  qui  est  de  la  remise  des  arriErEs  qui  vont  jusqu’au  mois  de  janvier  de  l’exercice  1277, 
cette  mesure  est  admissible  suivaut  les  conditions  des  localitEs  EprouvEes ; mais  il  n’y  a aucune 
nEcessitE  d'en  gEnEraliser  l’applicatiou. 

Art.  19.  Les  revenus  des  contributions  indirectes,  des  postes  et  des  tElEgraphes,  ainsi  que  les 
droits  de  tabac,  de  boissons  et  de  rEgie  dans  les  provinces  revieuneut  aux  administrations  respectives 
Etablies  dans  la  capitale. 

Art.  20.  Le  systEme  d’affermage  sera  sup])riiuE.  La  taxe  sera  perpue  conformEment  ä la 
dEcision  ä prendre  par  le  Gouvernement  ImpErial  et  sur  les  bases  ä arreter  par  le  conseil  gEuEral  et 
les  conseils  cantonaux. 

La  suppression  des  dimes  et  leur  conversion  en  un  impöt  foncier  sont  Egaleraent  arretEes  en 
principe.  Toutefois,  1’exEcutiou  de  ce  projet  est  rEservEe  au  vote  que  la  Chambre  des  dEputEs  aura  ä 
Emettre  aprEs  consultation  de  l’opinion  publique  dans  chaque  vilayet. 

Art.  21.  Le  Gouverneur  GEnEral  et  le  conseil  gEuEral  du  vilayet  tixeront  d’un  connnun  accord 
la  partie  des  revenus  publics  qui  sera  affectEe  aux  besoins  locaux,  calculEe  sur  la  moyenne  de  ces 
revenus  pour  une  pEriode  dEceunale  et  Etablie  selou  le  degrE  de  prospEritE  du  ])ays.  Le  budget  sera 
ElaborE  en  consEqueuce  et  soumis  ä la  Chambre  des  dEputEs. 

Art.  22.  Les  taxes,  rEparties  par  les  soins  des  agents  cantonaux,  sont  perques,  aux  EchEances 
mensuelles  fixEes  d’aprEs  la  loi  des  vilayets,  par  Pentremise  des  collecteurs  et  des  moukhtars  des 
communes,  et  versEes  dans  la  caisse  des  districts. 

Art.  23.  Les  agents  cantonaux,  les  collecteurs  et  les  zaptiEs  ne  pourront  pas  disposer  des 
impöts  pergus.  Leurs  Emoluments  seront  payEs  par  les  caisses  des  districts. 

Art.  24.  Les  revenus  des  districts  et  les  revenus  cantonaux  qui  y sont  rEunis  seront  expEdiEs 
ä la  caisse  du  chef-lieu  aprEs  dEductiou  des  frais  fixes.  11  en  sera  de  meine  du  chef-lieu  qui,  dEduction 
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iaite  des  frais  fixes  et  ordinaires,  remettra  le  reste  ä la  destination  imliqifee  par  le  Ministöre  dex 
finances. 

Art.  25,  2G,  27.  Comme,  aux  termes  des  articles  81 — 92  de  la  Constitution,  des  reglements 
speciaux  seront  elabores  pour  les  tribunaux  sur  des  bases  plus  large. s (pie  les  presentes  dispositions, 
la  mise  ä exöcution  de  ces  reglements  assurera  le  bnt  qu’on  se  propose. 

Art.  28.  L’examen  des  affaires  litigieuses  relatives  aux  questions  de  culte  des  differentes  com- 
munautes  sera  exclusivement  du  ressort  de  leurs  autorites  religieuses,  qui  en  decideront  d’aprös  leurs 
reglements  speciaux.  Ces  decisions  ne  seront  executoires  que  tout  autant  qu’elles  ne  seront  pas 
contraires  aux  principes  de  la  Constitution. 

Art.  29.  La  liberte  de  conscience  vient  de  recevoir  une  nouvelle  confeeration  par  l’article  11 
de  la  Constitution.  Les  fondations  religieuses  et  les  öüoles  publiques  appartenant  aux  differentes 
communaufes  seront  regies  par  ces  communautös  conforofement  aux  dispositions  de  l’article  111  de 
la  Constitution. 

Art.  30.  Le  principe  d’aprös  lequel  on  n’est  adtnis  de  changer  de  religion  qu’ä  1’äge  de  dix- 
huit  ans  pour  le  sexe  masculin  et  de  seize  pour  le  sexe  feminin,  est  rationnel  et  repond  d’ailleurs  ä 
ce  qui  se  pratique  actuellement. 

Toutefois,  il  serait  eontraire  ä l’article  9 de  la  Constitution,  qui  garantit  la  liberfe  individuelle, 
de  laisser  les  convertis  pendant  une  semaiue  auprös  des  chefs  religieux  des  communaufes  dont  ils 
font  partie. 

Art.  31.  Plusieurs  hatts  Imperiaux  ont  garanti,  soit  la  construction  sans  entraves  des  edifices 
religieux,  soit  le  libre  exercice  du  culte.  Ces  dispositions,  actuellement  en  vigueur,  sont  bgalement 
confirnfees  par  la  Constitution.  ' 

Art.  32.  Les  conseils  de  vilayet  et  de  canton  sont  spöcialement  charges  de  la  creation  et  de 
l’adrainistration  des  ecoles,  ainsi  que  du  developpement  de  l’instruction  publique. 

Les  articles  15  et  16  de  la  Constitution  coutiennent  d’ailleurs  les  dispositions  necessaires  en  ce 
qui  concerne  l’instruction  publique,  ä laquelle  le  Gouvernement  Imperial  attache  la  plus  grande 
importance. 

Art.  33  et  34.  Si  par  l’usage  de  la  langue  du  pays  devant  les  tribunaux,  les  departements 
administratifs  et  les  autorites,  on  voulait  entendre  considörer  ces  langues  comme  officielles,  ce  serait 
lä  uue  violation  des  dispositions  de  la  Constitution. 

Art.  35,  36,  37  et  39.  II  serait  absolument  impossible  d’accepter  ces  quatre  points,  fussent-ils 
meme  modifies  ou  amendes. 

Art.  38.  Les  individus  arretös  sous  l’inculpation  d’avoir  participe  ä l’insurrection  ä Roustchouk, 
ä Tirnovo,  ä Sofia,  ä Philippopoli  et  ä.  Andrinople,  ont  bte  jugös  publiquement  devant  les  cours  extra- 
ordinaires  formöes  par  le  Gouvernement. 

Ils  ont  subi  leur  peine  conformöment  ä la  loi,  apres  une  procbdure  en  regle  qui  a röuni  ä,  leur 
Charge  toutes  les  preuves  morales  et  materielles  rdsultant  de  leurs  aveux,  des  enquetes  et  des  piöces 
de  conviction.  Les  pfesidents  de  ces  cours  et  les  juges  instructeurs  etaient  choisis  parmi  les  personnes 
possedant  les  connaissances  juridiques  ifecessaires  et  une  longue  experience  des  affaires  criminelles. 
Les  audiences  ont  6fe  publiques;  tous  ceux  qui  y ont  assiste  peuvent  confirmer  qu’aucun  individu  n’a 
ete  condarnnb  ä la  deportation  sans  un  jugement  prealable  ni  puni  sans  avoir  efe  convaincu  de  crime 
ou  de  dblit. 
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Ve  Protocole. 

Seance  du  19  Zilhidje  1293. 

( 4 janvier  1877,  23  decembre  1876.) 

Etaient  presents : 

Pour  la  Turquie : 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  l’Empire  ottoman ; 

Son  Excellence  Edheni  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  l’Allemagne: 

i 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  l’Autriche-Hongrie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Zichy,  Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie ; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire. 

Pour  la  France: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France ; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secr6taire  d’Iiltat  des  Indes,  Am- 
bassadeur special; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  l’Italie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d’Italie. 

Pour  la  Ivussie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seauce  est  ouverte  ä uue  heure  et  demie;  le  protocole  de  la  quatribme  sdance  est  lu  et  adoptö. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  qu’il  est  pret  ä exposer  les  motifs  pour  lesquels  le  Gouverne- 
ment ottoman  croit  devoir  decliner  les  propositions  qui  avaient  ete  specialement  signalees  dans  les 
seances  precedeutes.  Ces  explications  ne  pourront  que  faciliter  la  discussion.  Son  Excellence  s’exprime 
ensuite  dans  les  tennes  suivauts : 

„Apres  avoir  communique  ä Messieurs  les  Membres  de  la  Conference  le  contreprojet  de  la 
Sublime  Porte,  les  Plenipotentiaires  ottomans  se  sont  fait  un  devoir  d’etablir  que,  en  dehors  des  pro- 
positions des  Puissances  qui,  convenablement  amendees  et  mises  en  harmonie  avec  les  institutions 
fondamentales  de  l’Empire,  leur  seinblaient  de  nature  ä etre  acceptöes,  il  y en  avait  d’autres  sur  les- 
quelles  ils  ne  pouvaient  meine  entrer  en  discussion. 

„Afin,  cependaut,  que  la  Conference  ne  pense  pas  qu’en  s’exprimant  ainsi  les  Plenipotentiaires 
ottomans  ont  eu  l’idee  de  refuser  de  faire  conuaitre  les  raisons  de  leur  Opposition,  ils  s’empressent 
aujourd’hui  de  donner  des  explications  sur  chacun  de  ces  points. 

„La  Commission  internationale  ou  de  surveillance  aurait  dans  ses  attributions : 

„1°  De  fixer  les  questions  relatives  aux  interets  du  canton  qui  seront  de  la  compbtence  des  Con- 
seils de  canton ; 
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„2°  De  trouver  ime  combinaison  pouvant  assurer  dans  les  cantons  la  rcpresentation  des  minorit&s; 

„3°  De  döterminer  une  somme  n’excödant  pas  30pourcent  des  revenus  de  la  provinee,  qui  sera 
versee  dans  les  succursales  de  la  Banque  ottomane; 

„4°  D’elaborer  un  röglement  dejustice  special; 

„5"  De  veiller  ä Fex6cution  du  regiement; 

„(i11  De  prendre  part  a l’enquete  sur  les  fauteurs  des  massacres  et  autres  exees,  rcchereher  les 
coupables  et  reviser  les  sentences  prononcöes  contre  les  Chretiens; 

„7"  De  regl  erneuter  le  port  des  armes  et  de  prendre  les  mesures  de  police  neeessaires  pour 
assurer  la  securitö  des  liabitauts  au  moyen  de  la  gendarmerie  et  ränge  re ; 

„8°  D’estimer  les  pertes  subies  par  les  Chretiens  et  de  determiner  la  fagon  dont  ils  ponrraient, 
etre  indcmnises;  de  reconstruire  les  eglises  detruitcs,  etc. 

„9"  De  mettre  les  paysans  ä meine  de  se  rendre  proprietaires ; 

„ 10"  De  surveiller  et  executcr  tont  ce  qui  se  rapporte  ä la  rentrbe  des  einigres  dans  leurs 
foyers ; 

„11°  D’examiner  les  plaintes  portees  contre  les  autorites  et  proposer  leur  revocation,  etc. 

„12°  De  tracer  sur  place  les  limites  de  la  provinee  et  les  divisions  des  cantons  et  des  departe- 

ments. 

„13°  D’elaborer  un  programme  detaille  de  Focuvre  dont  eile  est  chargee. 

„La  simple  enumeration  des  attributions  de  la  Commission  internationale  suft'it  pour  montrer 
que  son  institution  equivaut  ä la  Suspension  de  tonte  action  du  Gouvernement  Imperial  sur  la  Bosnie 
aussi  bien  que  sur  les  deux  vilayets  oriental  et  Occidental.  Evidemment  cette  Substitution  d’une  autorite 
internationale  ä l’autorite  legitime  et  eette  annulation  de  l’autorite  et  de  Findependance  souveraines, 
contraire  aux  stipulations  du  Traite  de  Paris,  ne  sauraient  rentrer  dans  le  programme  anglais,  et  le 
Gouvernement  ottoman,  de  son  eote,  n’y  saurait  donner  son  assentiment  ä aucun  titre  et  de  quelque 
maniere  qu’elle  soit  modifiee. 


„Gendarmerie  e t r a n g e r e . “ 

„Le  Gouvernement  ottoman  ne  se  refuse  pas  ä tirer  profil:  des  connaissances  speciales  que 
ponrraient  apporter  des  oftieiers  instrueteurs  etrangers. 

„Le  reeours  aux  lumieres  et  ä Fexperience  de  pays  plus  avanees  entre  meine  dans  ses  intentions. 
Mais  Fintroduetion  d’un  corps  militaire  etranger,  ä la  suite  d’engagements  qu’il  serait  oblige  de 
prendre  envers  des  Gouvernements  etrangers,  serait  uue  mesure  aussi  prejudiciable  qu’attentatoire 
%aux  droits  souverains  ainsi  qu’ä  la  dignite  du  Gouvernement  Imperial. 

„Nous  ne  pouvons  pas  nous  expliquer  les  motit's  qui  ont  determine  Messieurs  les  Plenipoten- 
tiaires  des  Grandes  Puissances  ä proposer  Fintroduetion  et  l’emploi  d’un  corps  de  gendarmerie  etran- 
gere  dans  le  pays.  Si  l’adoption  de  cette  mesure  a pour  but  le  retablissement  de  l’ordre  et  de  la 
trampiillite,  la  Sublime  Porte  y voit  un  devoir  qu’elle  remplirait  avec  d’autant  plus  d’empressement 
((u’elle  est  plus  interessee  que  tont  autre  ä assurer  l’ordre  et  la  paix  dans  les  provinees  dont  on  se 
propose  (Fameliorer  le  sort.  Cette  mesure  aurait  trouve  sa  justification  s’il  s’agissait  de  mesures  dont 
Fapplioation  repugnerait  aux  troupes  indigtmes  ou  clioquerait  leurs  Sentiments  religieux ; taudis  que 
nous  ne  voudrions  admettre  dans  les  mesures  qui  seront  appliqubes  dans  les  dites  provinees  rien  qui 
puisse  donner  lieu  ä une  resistance  quelconque  de  la  part  des  liabitauts  musulmans  ou  chretiens  du 
pays,  qui  aceueilleraient  avec  reconnaissance  toutes  dispositions  adoptees  par  le  Gouvernement  dans 
la  but  d’aineliorer  leur  sort.  Si  les  Plbnipotentiaires  des  Puissances  ont  en  vue  Forganisation  de  la 
gendarmerie  ottomane  a l’instar  de  celles  des  Gouvernements  europeens,  la  Sublime  l’orte,  qui 

Ö t 

reconnatt  elle-meme  la  defectuosite  de  Forganisation  de  sa  police,  ne  deinanderait  pas  nueux  que  <b 
la  voir  organisee  sur  le  meine  pied,  et  eile  est  toute  disposee  ä engager  des  oftieiers  instrueteurs  de 
la  gendarmerie  etrangere  pour  faire  organiser  la  sienne,  ce  qui  pourrait  se  taire  en  peu  de  temps. 
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L’introduction  d’un  corps  de  4.000  ä 5.000  liommes  de  troupes  etrangeres  dans  les  trois  provinces 
afin  d’y  etablir  l’ordre  et  la  tix.nquillite,  ne  manqucrait  pas  d’y  produire  le  resultat  contraire. 

„Ces  troupes,  ne  sacliant  pas  un  mot  des  differentes  langues  usitees  dans  le  pays  et  ne  con- 
naissant  ni  les  Iocalites,  ni  les  lois,  ni  les  mceurs,  ni  les  liabitudes  des  populations  au  milieu  desquelles 
eiles  sc  trouveraient,  irriteraient  les  esprits  et,  au  lieu  de  servir  d’el^inent  d’apaisement,  multiplieraient 
les  embarras  existants,  pi'ovoqueraient  des  rixes,  etc.  On  ne  peut  recllement  prevoir  les  conseqaences 
graves  que  cette  confusion  pourrait  arnener.  S’il  avrivait,  par  malheur,  car  il  faudrait  songer  ä tont, 
s’agissant  d’une  mesure  aussi  extraordinaire,  que  ces  gendarmes  etrangers  fussent  l’objet  d’actes 
d’inim  tie  ou  de  vengeance  de  la  part  des  populations  indigenes,  on  ne  manquerait  pas  de  rejeter 
sur  le  Gouvernement  Imperial  la  responsabilite  de  ces  actes  odieux,  et  c'est  lä  une  responsabilite 
que  le  Gouvernement  doit  declincr  d’assumer  des  maintenant. 

„D’ailleurs,  dans  le  programme  anglais  il  n’etait  nullement  question  de  gendarmes  etrangers. 

„Division  administrative.“ 

„Les  Plenipotentiaires  ottomans  out  vainement  deinande  ä la  Conference  les  raisons  qui 
motivaient  la  dislocafion  »le  la  circonscription  administrative  existante  pour  aboutir  ä la  formation 
des  deux  vilayets  oriental  et  Occidental  proposes.  Ils  ont  etabli  qu’il  n’y  avait  aucune  connexite 
entre  la  division  administrative  actucllement  en  vigueur  et  les  troubles  survenus,  et  ils  ont  signalß 
que,  des  lors,  cette  partie  du  travail  depassait  les  limites  assignees  au  programme  anglais.  Comine 
la  Conference  s’est  abstenue  de  donner  les  raisons  qui  avaient  dicte  cette  nouvelle  repartition,  on 
se  bornera  ici  ä signaler  le  grave  inconvenient  qui  resulterait  du  groupement  indique  dans  le  projet 
qui  porte  en  tote:  Reglement  pour  la  Bulgaric.  Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  sixPuissances 
ont  declare  que  le  titre  place  en  tete  de  cette  partie  du  travail  ne  tirait  pas  ä consequeuce.  Cepen- 
dant,  il  ressort  evidemment  de  la  lecture  du  premier  article  de  ce  regiement  que  lc  resultat,  de  la 
repartition  proposee  n’est  untre  que  de  reunir  en  deux  vilayets  tous  les  Bulgares  repandus  dans  la 
Turquie  d’Europe,  afin  de  constituer  deux  grandes  divisions  administratives  oii  l’element  bulgare 
dominera  exclusivement.  Une  teile  proposition  ne  saurait  etre  acceptee  par  le  Gouvernement  Imperial 
au  moment  meine  oii  la  proclamation  d’une  nouvelle  Constitution  vise  directement  ä faire  disparaltre, 
au  moins  dans  la  sphere  gouvernementale,  les  divisions  ethnologiques  qui  ont  dejä  cause  tant  de 
malheurs  ä ce  pays.  Les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  dejä  fait  observer  que  les  populations  ne 
se  preteraient  nullement  ä ce  remaniement  de  la  division  administrative,  et  que,  de  ce  cote-lä,  on 
devrait  s’attendre  ä une  Opposition  insurmontable.  Indcpcndannnent  de  ce  qui  ‘concerne  la  population 
musulmane  etablic  dans  les  sandjaks  et  kazas  dont  on  voudrait  composer  les  deux  vilayets,  indepen- 
damment  encore  des  inconvenients  tres  graves  »jue  pr6senterait  pour  la  population  bulgare  chreticnne 
la  formation  d’un  vilayet  qui  s’etendrait  de  Viddin  aux  portes  de  Salonique,  on  appellera  l’attention 
de  la  Conference  sur  cette  autre  circonstance,  que  la  division  proposee  par  eile  englobe  dans  les 
vilayets  oü  l’element  bulgare  dominera  exclusivement  des  parties  de  tcrritoire  babitees  par  une 
population  grecque.  11  est  vrai  que  le  Reglement  pense  avoir  suffisamment  obvie  ä cet  inconvenient 
en  stipulant  que,  dans  les  districts  oii  dominc  l’tdement  grec,  la  langue  de  l’administration  cantonale 
sera  le  grec.  Cepcndant,  cette  circonstance  montre  asscz  que,  sous  le  rapport  etbnologique  de  la 
population  ebretienne,  le  travail  de  la  Conference  n’est  pas  consequent  avec  l’idee  meine  qui  aurait 
semble  pouvoir  etre  invoquee  en  sa  faveur.  Pour  quiconque  connatt  le  pays,  il  n’yapas  de  doute  que 
la  formation  de  ces  vilayets  provoquerait  sur  plusieurs  points  entre  l’element  ebretien  grec  et  l’ele- 
ment ebretien  bulgare  une  bitte  acharnee.  Des  lors.  lc  Gouvernement  Imperial  est  justilie  ä repousser 
la  division  proposee:  1°  comme  etant  en  deliors  des  limites  du  programme;  2°  comme  tendant  ä 
consacrer  administrativement  et  ofFiciellement  le  principe  des  divisions  par  races,  principe  inconci- 
liable  avec  la  Constitution ; 3°  comme  devant  provoquer  infailliblement  une  bitte  ardente  entre 
l element  musulman  et  chrßtien,  d’une  part,  et  entre  l’element.  bulgare  et  grec,  d’autre  part. 
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„Ca nt on  u erneut  des  tronpes  regulierest 

„En  Turquie,  comme  partout  ailleurs,  los  forccs  militaires  reguliörcs  sollt  Ingres  en  tenips 
ordinaire  dans  les  villes  principales  et  les  forteresses. 

„Mais  le  Gouvernement  Imperial  ne  saurait  accepter  d’arreter  que  ces  tronpes  ne  pourront 
quitter  leurs  cantonnenients  qu’en  cas  de  guerre  exterieure  on  sur  rinvitatiou  du  Gouverneur  General. 
I ne  pareille  stipulation  ne  saurait  evidemment  rentrer  dans  le  Programme  anglais.  Le  Gouvernement 
pense  que  le  Gouverneur  General  doit  etre  place  sous  les  ordres  de  l’adininistration  centrale.  II  ne 
saurait  donc  admettre  que  ce  soit  ä ee  Gouverneur  General  ä prescire  ä son  Souverain,  qui,  d’apres 
la  Constitution,  a le  commandement  supreme  des  forces  militaires  de  l’Empire,  les  cas  dans  lesquels 
il  pourrait.  faire  quitter  aux  troupes  leurs  cantonnemeiits  ordinaires.  II  ne  saurait  se  reduire  au  röle 
de  Puissance  simplement  auxiliaire  ou  alliee,  ou  de  protectriee  obligee  du  Gouverneur  General. 

„Dispositions  relatives  aux  finances.“ 

„Le  programme  anglais  entendu  dans  son  sens  le  plus  etendu,  et  la  note  du  Comte  Andrässy 
teile  qu’elle  a etc  acceptee  par  la  Sublime  Porte,  ne  sauraient  autoriser  cette  limitation  de  30  pour  cent 
qui  se  trouve  consiguee  dans  les  propositions  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances. 
Independamment  du  cliiffre  meine  de  30  pour  cent,  l’adoption  cn  principe  d’un  pareil  systöme  de  con- 
tributions  encouragerait  infailliblement  des  velleites  autonomiques  dont  il  est  aise  de  prevoir  les 
consequences.  Le  budget  general  de  l’Empire  est  entre  les  mains  du  Gouvernement  et  de  la  Chambre 
des  deputes.  Pratiquement  donc  la  proposition  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  eqr.ivaudrait,  aiusi 
(pie  cela  resnlte  de  la  combinaisou  des  divers  paragraplies  des  differents  articles  de  ces  projets,  ä 
rannulation  de  la  prerogative  la  plus  essentielle  de  la  Chambre  et  du  pouvoir  Souverain.  Elle  con- 
stituerait  en  outre  un  privilege  exclusif  et  par  consequent  injuste  pour  certaincs  provinces  de 
l’Empire.  Elle  d 6t ruit  ce  principe  fundamental  que  cliacun  doit  contribuer  egalement  aux  charges 
de  l’Etat  dans  la  mesure  exacte  de  ses  facultes. 


„Dispositions  concernant  la  justice.“ 

_Le  projet  veut  qu’un  regiement  pour  la  justice  soit  elabore  par  la  Commission  internationale 
specialement  pour  ces  provinces;  que  le  pouvoir  judiciaire  supdrieur  soit  concentre  dans  les  mains 
d’une  cour  d’appel  siegeant  dans  le  chef-lieu  du  vilayet  dont  tous  les  meinbres  ainsi  que  le  president 
seront  nomines  par  la  Sublime  Porte  avec  l’assentiment  des  Puissances  Garantes;  que  pendant  trois 
ans  tous  les  jnges  des  tribuuaux  de  premiere  instance  puissent  etre  changes  ou  remjilaces  et  <pie,  au 
bout  de  trois  ans,  les  jnges  puissent  etre  confirmes  et  rendus  inamovibles  sur  la  deeision  de  la  cour 
d’appel. 

„Les  Puissances  amies  connaissent  les  efforts  <pie  le  Gouvernement  Imperial  s’cst  imposes  dans 
le  but  d’ameliorer  la  codification  de  ses  lois.  Les  reformes  si  importantes  qui  mit  ete  realisees  dans 
ces  derniers  temps  sont  indiscutables.  Un  chapitre  special  de  la  Constitution  a proelame  le  principe 
de  rinamovibilite ; il  a prescrit  de  combler  les  lacunes  existantes  dans  les  Codes  de  procedure  et 
applicables  dans  toutes  les  parties  de  l’Empire;  le  Gouvernement  considere  comme  son  premicr  devoir 
d’assurer  un  Systeme  de  justice  pouvant  offrir  toutes  les  garanties  desirables.  Mais  il  ne  saurait  admettre 
des  reglements  de  justice  speciaux  ä teile  ou  teile  provinee;  il  ne  saurait  admettre  que  ces  rcglements 
soient  elabores  par  d’autres  que  par  les  autorites  competeutes  indiipiees  dans  laConstitution,  pas  ]ilus 
que  l’independance  absolue  des  cours  d’appcl  de  certaines  provinces,  ni  la  nomination  des  magistrats 
avec  l’assentiment  des  Puissances,  ni  la  Constitution  de  ces  cours  d’appcl  en  arbitres  supremes  de 
l’applicatiou  du  principe  de  l’inamovibilitö.  Le  programme  anglais  avait  en  wie  les  moyens  d empccher 
des  actes  d’autorite  arbitraire.  Le  moyen  de  reprimer  l’arbitraire,  c’cst  evidemment  l’institutioii  de  lions 

92* 


732 


tribunaux.  Le  Gouvernement  ottoman  accepte  pleinement  l’engagement  de  satisfairc  ä cettc  partie 
du  programme  dejft  adopte.  Mais  les  parties  du  travail  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  consacröes 
ä lajustice  out  bien  inoins  eu  vue  de  signaler  les  lacunes  du  Systeme  judiciaire  actuellement  existaut 
et  de  faciliter  la  discussion  des  moyens  dont  ces  lacunes  pourraient  etre  remplies,  que  d’organiser 
une  justice  extraordinaire  speciale  ä quelques  provinces  et  completement  independante  du  Ministere 
de  lajustice  ä fonstantinople.  Par  lä,  les  propositions  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  depassent 
les  limites  du  programme  auglais,  et  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  sauraient  accepter  une  dis- 
cussion dont  le  principe  meine  tend  ä detruire  par  la  base  les  esperances  que  le  Gouvernement 
ottoman  fonde  ä si  juste  titre  sur  l’influence  que  ne  peut  manquer  d’exercer  l’unitö  de  legislation  et 
de  justice  en  ce  qui  concerne  le  sentiment  de  solidarite  qui  doit  unir  les  differentes  populatious  de 
l’Empire. 


„Nomination  et  attributions  des 


Gouverneurs  Generaux  et  des  Gouverneurs 


„D’apres  le  travail  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires,  le  Gouverneur  General  pour  les  vilayets 
Occidental  et  oriental  doit  etre  Cliretien,  sujet  ottoman  ou  etranger.  En  cas  de  mort  ou  de  suspensiom 
il  ne  peut  etre  remplace  que  par  un  des  Gouverneurs  ehretiens. 

„Le  Vali  de  Bosnie  aussi  bien  que  les  Valis  des  deux  vilayets  Occidental  et  oriental  sera  nomine 
pour  un  terme  de  cinq  ans  avec  l’assentiment  des  Puissances  Garantes. 

„II  ne  pourra  etre  destitue  que  par  arret  de  la  cour  d’appel,  apres  avoir  ete  mis  en  jugement. 

„Dans  tous  les  cas  depassant  l’execution  pure  et  simple  des  dispositions  legales  et  reglemen- 
taires,  il  prendra  l’avis  du  conseil  administrativ  etc. 

„11  fixe  avec  l’assemb'.ee  provinciale,  tous  les  cinq  aus,  le  budget  des  recettes  de  la  Province  en 
vue  de  determiner  les  sonunes  ä remettre  ä la  Sublime  Porte. 

„Il  presente  a la  Sublime  Porte  les  mutessarifs  ou  kaiinakams  ä nommer  pour  un  terme  de 
(piatre  ans. 

„II  suspend  ces  niemes  mutessarifs  ou  kaiinakams  ainsi  nomnies  et  propose  ä la  Sublime  Porte 
leur  revocation,  etc. 

„11  est  evident  que  l’idee  que  dans  cette  partie  du  travail  on  a ete  amene  ä se  faire  du  Vali  et 
de  ses  attributions,  differe  essentiellement  de  cellc  qui  resulte  des  dispositions  contenues  ä cet  effet 
dans  les  lois  de  l’Empire  relatives  ä l’organisation  des  vilayets.  Le  Vali  n’est  plus  le  premier  fonction- 
naire  et  le  reprösentant  du  Gouvernement  central  en  province,  mais  bien  une  puissance  independante 
qui  donne  l’impulsion  au  mccauisme  administratif  au  lieu  de  suivre  cclle  que  le  Ministere  de  l’inte- 
rieur  juge  necessaire  de  lui  imprimer. 

„11  est  inutile  de  s’arreter  ä la  clause  qui  ferait  meine  d’un  etranger,  d’un  inconnu,  d’une 
personne  qui,  dans  tous  les  cas,  echappe  au  controle  direct  du  Gouvernement  qu’il  represente,  le  Vali 
de  provinces  entiöres. 

„Le  Gouvernement  considere  egalement  comme  inacceptable  la  clause  qui  rend  obligatoire  pour 
lui  de  s’assurer  de  l’assentiment  des  Puissances  Garantes  pour  la  nomination  du  Vali.  De  fait,  eile 
equivaudrait  ä l’annulation  du  pouvoir  de  Sa  Majestc  sur  ces  provinces.  Cbaque  nomination  de  Vali 
deviendrait  ainsi  une  question  diplomatique  et,  en  cas  de  desaccord,  la  Porte  risquerait  de  laisser  ses 
provinces  sans  Gouverneurs. 

„La  fixation  de  la  duree  de  ses  fonctions  aurait  de  moindres  inconvönients.  Le  Gouvernement 
Imperial  ne  reconnait  que  trop  les  graves  inconvenients  que  la  frequence  des  ckangements  de  Valis 
a eus  pendant  le  regiine  declm.  L’experience  sur  ce  point  a ete  on  ne  peut  plus  convaincante.  Il  y a 
evidemment  des  avantages  incontestables  ä laisser  eu  place  aussi  longtemps  cpie  possible  un  haut 
fonctionnaire  qui  connait  et  remplit  ses  devoirs. 

„Des  dispositions  speciales  de  la  Constitution  entourent  desormais  le  Vali  de  toutes  les  garan- 
ties  qu’on  peut  dösirer  pour  empechcr  des  destitutions  qui  ne  s’imposeraient  pas  au  Gouvernement 
Imperial  comme  inevitables. 
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„L’article  39  de  la  ('(Institution  porte  que  tont  fonctionnaire  1101111116  (laus  les  condition*  fixßc* 
par  les  röglements  ne  pourra  etre  revoque  ou  change  s’il  n’est  pas  prouvö  que  sa  eonduite  justifie 
lögalement  sa  revocation,  s'il  11’a  pas  donne  sa  demission,  ou  bien  encore  si  sa,  revocation  ne 
(levient  pas  une  necessite  inevitable  pour  leGouvernenieut ImpOial  (ve  yahod  devletdje  hir 
sebbbi  zarouri  gueurulmedikdj6).  La  pens^e  du  Gouvernement  se  rein  untre  sur  ce  point  avec  edle  de 
Messieurs  les  Plenipotentiaires.  Elle  la  depasse  meine,  puisque  aucune  lirnite  n’est  assignee  ä la 
duree  des  fonctions  du  Vali. 

„L’artielequi  veut  que  le  Vali  nepuisse  etre  destituö  <pie  par  un  arret  de  la  cour  d’appel,  apres 
avoir  6t6  mis  en  jugement,  ne  saurait  garantir  ni  la  dignite  ni  les  interets  de  la  Sublime  Porte. 
L’incapacite,  les  manvaises  intentions,  l’incurie,  etc.,  ne  sauraient  tomber  sous  l’appröciation  du 
pouvoir  judieiaire,  et  pourtant  eiles  suffiraient  pour  paralvser  l’action  administrative  et  pour  amener 
les  consequences  les  plus  fächeuses.  Que  des  aetes  de  concussion  ou  de  fraude  de  la  part  du  Vali 
soient  defhres  ä l’autorite  judieiaire,  cela  se  comprend;  encore  faudrait  il  que  cette  autorite  ne  int 
pas  un  pouvoir  provincial  oft  les  passions  et  les  influences  locales  jouent  un  grand  role,  mais  une 
autorite  superieure,  coimnc  par  exemple  la  section  du  Conseil  d’Etat  qui  actuellement  connait  des 
plaintes  de  ce  genre  portees  contrc  les  Gouverneurs  Generaux;  mais  le  Gouvernement  ne  saurait 
accepter  une  clause  qui  le  mettrait  pendant  des  annees  011  bien  dans  l’impossibilitA  de  se  defaire 
d’un  Gouverneur  General  qui  serait  devenu  un  obstacle  a la  bonne  marche  de  l’administratiou,  ou 
bien  dans  la  necessite  de  comparattre  devant  une  cour  de  province  comme  plaignant  pour  demander 
contrc  le  Gouverneur  General  destitutiön  par  arret. 

„Quant  ä ce  qui  concerne  la  religion  du  Gouverneur  General,  la  Sublime  Porte  ne  voit  aucun 
inconvenient  ä ce  qu’il  puisse  etre  Cliretien.  Mais  eile  ne  saurait  s’engager  ä ce  qu’il  ne  seit  pas 
Musulman.  Si,  par  le  1110t,  de  (’liretien,  on  a vonlu  designer  un  Non-Musulman,  la  Sublime  Porte 
ne  voit  pas  pourquoi  un  Catholiipie  ou  un  Armenien  aurait  plus  de  titres  ä etre  place  ä la  tete 
d’une  province  qui  ne  contient  ni  Catlioli(|iics  ni  Armeniens  qu’un  Musulman  qui  compte  dans  la 
province  un  grand  nombre  de  coreligionnaires.  Que  si,  au  contraire,  par  le  terme  de  Cliretien  011 
a entendu  parier  d’un  Cliretien  orthodoxe,  les  Plenipotentiaires  ottomans  repctent  (pic  leur  Gou- 
vernement ne  peut  avoir  aucune  objection  ä ce  qu’un  sujet  orthodoxe  de  Sa  Majeste  parvienne 
au  poste  de  Vali;  ce  qu’ils  repoussent  c’est  l’incapacite  dont  seraient  frappes  ä cet  cgard  les 
Musulmans;  ce  sollt  les  reclamations  que  la  consecration  d’un  pareil  principe  pour  une  partie 
notable  de  l’Empire  ferait  naitre  dans  toutes  les  autres;  c’est  enfin  la  violation  de  ce  principe, 
de  cette  idee  fondamentale  de  la  nouvelle  Constitution  que  la  religion  ne  eonstitue  par  ellc-mcme 
ni  une  condition  de  superiorite  ni  une  condition  d’inftriorite  ou  d’incapacitA. 

„Le  mode  de  nomination  ou  de  destitutiön  des  mutcssarifs  et  des  Uaimakams  fait  de  ces 
fonctionnaires  des  employes  du  Gouverneur  General  plutot  que  des  fonctionnaires  du  Gouver- 
nement. 

„Et  lorsqu’on  prend  en  consideration  l’ensemble  des  dispositions  contenues  dans  le  travail 
de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissnnees,  011  ne  peut  s’empecher  de  faire  remarquer, 
ainsi  qu’on  l’a  dit  plus  haut,  que  dans  la  pratique  le  Vali,  tel  qu’il  y est  detini,  serait  non  scu- 
lement  presque  completement  delie  de  tonte  Subordination  envers  le  Gouvernement  central,  mais 
qu’il  serait  aussi  investi  d’un  pouvoir  quasi-dictatorial  vis-ä-vis  de  ces  niemes  populations  qu’il 
s’agissait  d’apres  le  Programme  anglais  de  garantir  contrc  des  aetes  d’autoritc  arbitraire. 


„Colonisation  c i r c a s s i e n n e. “ 

„O11  connait,  les  circonstanees  qui  011t  accompagne  cette  emigration  et  comment  le  Gouver- 
nement ottoman  s’est  vn  dans  la  necessite  d’offrir  un  asile  a ces  emigrants  dont  la  moitie  a peri 
avant  d’arriver  ä s’etablir.  Gräce  aux  sacrifices  pheuniaires  que  le  Sentiment  de  l’humanite  a im- 
poses  au  Gouvernement,  ces  emigres  011t  pu  etre  colonises,  out  pu  entreprendre  des  travaux 
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d’agriculture  et  voir  leur  sort  ameliore.  Le  Gouvernement  ottoman  se  trouve  aujourd’hui  dans 
l’impossibilite  d’entreprendre,  en  ee  qui  concerne  ces  etrangers  devenus  sujets  ottomans,  un  depla- 
ceraent  qui  violerait  les  principes  de  propriete  et  de  liberte  individuelle  garantis  par  la  Constitution 
et  blesserait  tont  sentiment  d’liumanite. 

„Pour  ce  qui  est  de  l’adjonction  de  nouveaux  territoires  ä la  Serbie  et  au  Montenegro,  les 
Plenipotentiaires  ottomans  s’en  rapportent  aux  deelarations  qu’ils  out  faites  dans  les  seances  pre- 
cedentes.“ 


Le  General  Ignatiew  ayant  demande  comment  il  fallait  comprendre  la  derniere  plirase  du  dis- 
cours  de  Son  Excellence  Safvet  l’acha  relative  au  Montenegro  et  ä la  Scrbie,  les  Plenipotentiaires 
ottomans  repondent  que  la  Porte  s’en  tient  au  principe  du  statu  quo. 

Le  Plenipotentiaire  de  Russie  dit  qu’en  ce  qui  le  concerne,  il  s’en  refere  ä ses  deelarations 
preeedentes,  mais  il  desirerait  savoir  quelles  sont,  au  juste,  parmi  les  propositions  des  six  Puissances, 
eelles  que  la  Porte  accepte. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  pensent  qu’en  comparant  le  contre-projet  de  la  Sublime  Porte 
avec  le  travail  presente  par  les  Kepresentants  des  six  Puissances,  on  trouvera  facilement  les  points 
sur  lesquels  on  est  d’accord.  Leurs  Excellences  citent,  par  exemple,  la  division  par  naliies,  l’election 
dn  mudir  pour  qnatre  ans,  parmi  les  membres  des  conseils  cantonaux,  l’organisation  de  l’ad- 
ministration  des  villes,  racceptation  en  principe  de  la  formation  par  le  Gouvernement  ottoman 
d'un  corps  de  gendarmerie,  etc. 

Le  marquis  de  Salisbury,  rappelant  que  dans  le  Programme  anglais  des  garanties  ont  ete 
stipulees  contre  la  mauvaise  administration  en  ßulgarie,  regrette  de  ne  rien  trouver  dans  le  dis- 
cours  de  Son  Excellence  Safvet  Pacba  qui  reponde  sulfisamment  ä cette  pensee.  Aux  yenx  de 
Sa  Seigneurie  cette  pensee  ne  pourrait  etre  realisee  qu’en  detacbant  de  Pautorite  centrale  diverses 
attributions  qui  doivent  revenir  aux  autorites  provinciales.  Lord  Salisbury  desirerait  notamment 
que,  dans  le  but  d’assurer  Pindependance  du  Vali,  celui-ci  ne  put  etre  facilement  destitue. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  conviennent  des  avantages  que  presente  la  stabilite  du  pouvoir 
du  Vali.  I ls  citent  divers  exeinples  de  Valis  qui  sont  restes  lougtemps  en  fonctions.  Ils  disent,  en 
outre,  que  les  conditions  fixees  actuellement  par  la  Constitution  et  par  les  reglements  qui  en 
seront  le  corollaire,  tont  que  la  revocation  d’un  Vali,  nomme  surtout  pour  les  provinces  dont  il 
s’agit,  sera  toujours  une  aflfaire  grave.  Toutefois,  le  Gouvernement  ottoman  ne  saurait  se  Her  les 
mains  a l avance  pour  toutes  les  circonstances  qui  pourraient  se  präsenter. 

Le  Comte  de  Bourgoing,  en  reeonnaissant  que  le  ])rincipe  de  la  stabilite  est,  en  eifet,  indique 
dans  la  Constitution,  dit  que  ce  que  la  Conference  desire  obtenir,  c’est  la  garantie  de  l’appli- 
catiou  de  ce  principe. 

Le  Comte  de  Chaudordy  fait  remarquer  que  la  nomination  des  Valis  avec  Passentiment  des 
Puissances  constituerait  une  jtrecieuse  garantie,  puisque  les  Representants  des  pays  les  plus  civi- 
lises  du  monde  ne  pourraient  que  contrilmer  a faire  faire  ä la  Porte  d’excellents  clioix. 

Les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances  insistent  sur  la  necessite  de  donner  des  garanties 
pour  la  stabilite  des  Valis  et  sur  les  graves  iuconvenients  de  changements  trop  frbqucnts  de 


Gouverneurs  Generaux. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  maintiennent  les  observations  qu’ils  ont  precedemment  emises. 
Ils  ajoutent  que  la  Constitution  et  l’opinion  publique  fournissent  la  meilleure  des  garanties  et  que 
le  Gouvernement  peut  apprccier  mieux  que  personne  les  qualites  des  fonctionnaires  qu’il  emploie. 

Le  Comte  de  Bourgoing  rappelle  que  le  Gouvernement  constitutionnel  qui  vient  d’etre  inau- 
gure  en  Turquie  repose  precisement  sur  le  principe  de  la  nöcessite  de  garanties  contre  les  abus 
de  Pautorite. 

Le  Marquis  de  Salisbury,  ä la  suite  de  cet  echange  d’idees,  ayant  fait  observer  que  la 
note  Aiulrassy  acceptee  par  la  Porte  contenait  en  principe  la  nomination  d’une  Commission  pour 
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l’exdcution  des  reformcs,  Son  Excellcnce  Safvet  Pacha  dit  que  cette  Commission  dcvait  etre 
nommee  par  le  Gouvernement ;;  qu’ellc  devait  etre  composee  d’indigimes  et  que,  par  consequent, 
il  ne  voit  point  d’assimilation  a etablir  entre  les  deux  institutions.  Le  Marquis  de  Salisbury  main- 
tienl  que  le  principe  de  l’election  etait  la  base  de  cette  Commission,  qui  devait  sc  trouver  ainsi 
independante  de  la  Sublime  Porte. 

Son  Excellcncc  Safvet  Pacha  repond  que  les  conscils  d’administration  des  provinces,  com- 
poses  aujourd’hui  de  maniere  ä renfermer  dans  leur  sein  les  eleinents  d’une  representation  per- 
nianentc  de  la  population,  doivent  remplir  desormais  les  fonctions  qui  avaient  ete  devolues  extra- 
ordinairement  aux  comvnissions  dites  d’execution,  ainsi  que  ccla  avait  ete  cxplique  dans  la  eir- 
culaire  de  la  Sublime  Porte,  en  date  du  12  octobre  187G,  dont  il  desire  donner  lecture. 

Le  Comte  Zicliy  fait  reinarquer  que  cette  circulaire  cst  bien  connue  et  expriine  le  regret 
que  la  Porte  semble  vouloir  aujourd’hui  accorder  moins  qu’au  raoment  de  la  notc  du  30  decembre. 

L’Ambassadeur  de  Bussie  releve  incidemment  que  la  Sublime  Porte  ne  serait  pas  conse- 
quente  avec  elle-meme  en  refusant  aujourd’hui  les  rectitications  de  frontieres  que  l’Europe  reclame 
en  faveur  du  Montenegro.  Coustant  Efendi  a ete  Charge,  ä deux  reprises  differentes,  et  nomme- 
mcnt  en  decembre  1875  et  vers  la  rin  de  novembre  187G,  d’ebaucher  une  eutente  directe  avec 
le  Prince  Nicolas,  en  1 ui  offrant  des  cessions  territoriales  et  meine  le  port  de  Spiz/a. 

L’Ambassadeur  d’Autriche  s’associe  ä ces  reflexions. 

Differentes  observalions  sont  egalement  faites  sur  les  avantages  que  presenterait  dans  les 
circonstances  actuelles  l’organisation  d’un  Systeme  judiciaire  special  dans  les  trois  provinces. 

La  seance  est.  levee  et  la  prochaine  reunion  est  fixee  ä lnndi,  8 janvier. 

Signe:  Safvet,  Edhem,  Werther,  Zicliy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Chandordy,  Salisbury, 
Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


\r  Protocole. 

S e a n c c d u 23  z i 1 h i d j e 1 293. 

(8  janvier  1877 , 27  decembre  187 8. J 

Etaient  presents: 

Pour  la  Turquie: 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangeres  de  l’Empire  ottoman; 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  l’Allemagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’Allemague. 

Pour  l’Autriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Zicliy,  Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoyö  extraordinaire  et  Ministre  pleni- 
potentiaire. 

Pour  la  France: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chandordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 


Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Seeretaire  d Etat  des  Indes, 
Ambassadeur  special; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’A ngleterre. 
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Pour  l’Italie : 

Sun  Excellence  Monsieur  le  Conite  Corti , EnvoyE  extraordiuaire  et  Ministre  plEnipotentiaire 
d’Italie. 

Pour  la  Russie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

Le  protocole  de  la  sEance  precedente,  n°  V,  est  ln  et  approuvE. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Ministre  d’Italie,  parlant  en  son  noni  et  au  nom  des  Plenipo- 
tentiaires  des  cinq  autres  Puissances,  donne  lecture  du  docunient  suivant: 

„Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  presente,  dans  la  dernifcre  sEance,  un  expose 
des  raisons  qu’ils  jugent  de  nature  ä justifier  les  reserves  fonnulees  par  eux  precedeininent  au 
sujet  de  quelques -unes  des  propositions  dont  ils  sont  saisis. 

„Les  Plenipotentiaires  des  Puissances  Garantes  m’ont  confie  la  täche  de  repondre  aux  con- 
siderations  developpees  par  Leurs  Excellences  Safvet  Paclia  et  Edhem  Paeha. 

-Avant  d’entrer  dans  le  detail  des  objections  qui  11011s  sont  opposees,  nous  tenons  tont  d’abord 
ä nous  expliquer  sur  les  arguments  d’un  caractere  general  que  le  Gouvernement  ottoman  croit  pouvoir 
tirer  de  1’incoinpatibilitE  de  nos  demandes  avec  les  principes  de  la  nouvelle  Constitution,  et  du  des- 
accord  qui  existerait  entre  nos  propositions  et  les  bases  indiqnEes  par  le  Gouvernement  anglais  comme 
formant  le  point.  de  depart  des  deliberations  de  la  Conference. 

„La  Constitution  temoigne  sans  doute  des  bonnes  dispositions  du  Sultan  et  de  ses  Ministres. 
Nous  devons  cependant  faire  rcmarquer  ä Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  que  cette  cliarte, 
dont  nombre  de  lois  importantes  doit  venir  complEter  l’ebauche  et  determiner  le  veritable  caractere, 
n’a  regu  encore  ni  la  sanction  de  l’execution  ni  celle  de  l’experience.  Elle  ne  peut  donc  etre  invoquEe 
comme  etablissant  dfes  aujourd’hui  des  garanties  serieuses  en  faveur  des  provinces  de  l’Empire,  oii 
une  amelioration  de  la  Situation  a etc  jugee  urgente  apres  les  tristes  Evenements  qui  s’y  sont  passes. 
On  nous  fait  valoir  de  bonnes  intentions läoünous c.royons  qu’il  est  necessaire  d’assurer  des  realit.Es. 

„Les  Plenipotentiaires  des  Cours  Garantes  ne  pcuvent  non  plus  admettre  que  leurs  projets  de 
reglement,  pour  les  provinces,  depassent  la  portee  du  Programme  acceptE  par  les  Puissances  et  par 
la  Sublime  Porte  comme  base  de  la  Conference.  Aux  ternics  niemes  de  ec  Programme,  la  Porte  et 
les  Puissances  Garantes  se  sont  engagEes  ä organiser  en  Bosnie  et  en  HerzEgovine,  comme  cn  Bul- 
garie,  ,,„un  rEgime  d’autonomielocale  ou  administrative  par  lcquel  on  doit  entendre  un  Systeme  d’insti- 
tutions  de  nature  ä assurer  aux  populations  un  controle  sur  leurs  propres  affaires  et  des  garanties 
contre  l’exercice  d’une  autoritE  arbitraire““. 

-Les  ReprEsentants  des  Puissances  n’liEsitent  pas  ä maintenir  que  le  projet  de  rEglement  qu’ils 
ont  ElaborE  n’est  autre  cliose  que  rorganisation  dans  l’ordre  administratif,  jiuliciaire  et  financier  du 
Systeme  d’institutions  locales  ainsi  dEterminE. 

„E11  ce  qui  touche  le  rEgime  administratif.  la  Sublime  Porte  dEclare  ne  pas  se  rendre  compte 
des  raisons  qui  ont  motivE  la  jiroposition  du  remaniement  des  circonscriptions  exi^tantes  et  de  la 
formation  de  deux  vilayets  oriental  et  Occidental.  Elle  estime  que  la  repartition  nouvelle  a comme 
rEsultat,  sinon  comme  but,  de  rEunir  tous  les  Bulgares  rEpandus  dans  la  Turquie  d’Europe  en  deux 
grandes  divisions  administratives,  oii  1’ElEment  bulgare  dominerait  exclusivement,  et  qu’il  y a lieu, 
par  suite,  de  redouter  l’opposition  violente  que  cette  combinaison  ne  manquera  pas  de  provoquer  de 
la  part  des  populations  musulinanes  et  grecques  niElangEes  aux  populations  bulgares. 

„Si  les  PlEnipotentiaires  des  Puissances  Garantes  s’etaient  en  cffet  prEoccupEs  uniquement 
d’assurer  ii  I’ElEment  bulgare  une  Situation  privilEgiEe,  il  eut  etE  plus  simple  de  ne  eonstituer  qu’une 
seule  province;  mais  en  proposant  ce  remaniement  des  circonscriptions  administratives,  il  n’ont  en 
d’autre  but  que  de  rEunir  et  de  grouper  les  divers  districts  qui  ont  EtE  le  tbeätre  <les  EvEnements  dou- 
loureux  dont  l’opinion  publique  s’est  lEgitimement  Emue  et  oii  1’impossibilitE  de  la  continuation  de 


l’etat  present  a ete  demontree.  C’est  ä cetitre  que  les  saudjaks  de  Slivno  et  de  Philippopoli  et  quel- 
ques  kazas  ont  ete  detaches  du  vilajet  d’Andrinople,  d’autres  districts  des  vilayets  de  Salonique  et 
de  Ritolia.  II  etait  des  lors  naturel  de  proceder  ä iine  Organisation  nouvelle  de  l’ensemble  de  ces 
contrees.  E11  proposant  eelle  indiquee  daus  leur  projet.  les  Plenipotentiaires  se  sont  en  outre  efforces 
de  grouper  autant  que  possible  les  elements  ehretien  et  musulman.  C’est  lä  uue  mesure  dont  le  carac- 
t£re  pratique  ne  saurait  etre  eonteste  et  que  justifient  suffisamment  les  conditions  particulieres  de 
l’Empire  ottoman. 

„Quant  aux  preteudues  dit'ficultes  auxquelles  il  faudrait  s’attendre  de  la  part  de  1’element  grec 
daus  les  nouvelles  provinees,  uous  devons  signaler  d’abord  la  contradictiou  qui  existe  entre  eette 
Observation  et  l’enonciation  precedente,  (jue  nous  aurions  voulu  reunir  seulement  les  Bulgare«  sous 
uue  meine  administration.  11  suftit,  d’ailleurs,  de  faire  remarquer  que  les  populations  grecques  seront 
appelees  ä jouir  des  niemes  droits  et  des  niemes  avautages  accordes  ä toutes  les  populations 
saus  distinction  de  culte  ni  de  religion.  Les  Plenipotentiaires  croient  que  1‘opposition  entre  les 
differentes  nationales  doit  tendre  a disparaitre  avee  le  Systeme  d'autonomie  cantonale  dont 
lesGrecs  seront  certainement  les  premiers  a profiter.  ,,La  lutte  archarnee“  que  Messieurs  les  Pleni- 
potentiaires ottonians  paraissent  redouter.  pourra  etre  une  lutte  electorale;  il  est  permis  d’esperer 
qu’elle  se  refermera  peu  ä peu  daus  les  limites  d’uue  competition  legale  devant  le  scrutin. 

„Les  Plenipotentiaires  des  Puissances  reconnaissent,  relativement  ä la  nomination  et  aux  attri- 
butions  des  Gouverneurs  Generaux  et  des  Gouverneurs,  que  la  disposition  qu’ils  proposent  s’ecarte  de 
celles  contenues  dans  les  lois  generales  de  1’ Empire  concernant  l’organisation  des  vilayets.  Mais  le 
but  assigne  ä leurs  travaux  est  precisemeut  d’apporter  un  remede  serieux  aux  viees  manifestes  de 
l’etat  de  elioses  aetuel  et  de  prevenir  le  retour  des  desordres  qu’il  a Iaisse  se  produire.  11  etait  donc 
neeessaire  qu’ils  introduisisseut,  dans  la  designation  et  les  attributions  des  principaux  fonetionnaires 
des  nouvelles  provinees,  des  garanties  de  nature  ä assurer  aux  populations  ee  contröle  sur  leurs 
affaires  locales  et  eette  sauvegarde  eontre  l’arbitraire  prevus  dans  le  programme  qui  sert  de  base  ä 
la  Conference. 

„Les  dispositions  adoptees  ä cet  effet  ne  semblent  pas,  d'ailleurs,  de  nature  ä justifier  en  elles- 
memes  les  critiques  formules  eontre  dies  par  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans.  En  stipulant 
que  le  Yali  pourra  etre  sujet  etrauger,  il  est  permis  de  constater,  saus  revenir  sur  ce  qui  a 
ete  dit  ä ee  sujet  dans  uue  des  precedentes  seances,  <iue  les  Puissances  ne  creent  pas  une 
innovatiou  dans  l’Empire  ottoman . la  Sublime  Porte  n’hesitaut  pas  ä faire  appel  pour  de  hautes 
fonetious,  notamment  pour  des  comuiandements  militaires  importants,  au  eoneours  d’etrangers. 
L’assentiment  des  Puissances  Garantes  ä la  nomination  du  Yali  n’est  pas  non  plus  une  clause  uou- 
velle:  eile  est  admise  pour  le  Liban.  La  Situation  exceptionnelle  qui  y a ete  creee  au  Gouverneur 
General  n’a  pas  ameue  de  complications,  et  n’a  pas  ete  consideree  par  la  Porte  comrne  atfentatoire  ä 
ses  droits  souverains. 

„Quant  aux  attributions  eonfiees  aux  Gouverneurs  Generaux,  et  ä l’organisation  du  Systeme 
administratif  des  provinees,  les  Plenipotentiaires  des  Puissances  se  sont  iuspires  de  deux  prineipes: 
d’une  part,  donner  ä l’autonomie  cantonale  un  developpeiuent  de  nature  ;i  prevenir  ou  tont  au  nioins 
ä diminuer  les  eonftits  entre  les  divers  elements  de  la  population  desormais  constitues  en  groupes 
aussi  homogenes  que  possible  et  vivant  d’une  vie  propre;  d’autre  part,  organiser  assez  solidement 
l’autorite  du  Gouverneur  General  et  des  Gouverneurs  pour  que  leur  action  soit  prompte  et  elticace  au 
railieu  des  difticultes  de  toutes  sortes  que  cree  ä l’adininistration  l’etat  du  pavs.  Getto  double  pen- 
see  a paru  aux  Plenipotentiaires  des  Cours  Garantes  repondre  de  la  maniere  la  plus  pratique  aux 
besoins  memes  des  provinees. 

„Relativement  ä l’organisation  judiciaire  dont  le  plan  general  est  indique  dans  le  projet  des 
Puissances,  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  soulevent  des  objeetious  semblables  a eelles 
qu’ils  font  valoir  eontre  l’organisation  administrative.  11s  reprochent  au  programme  des  Puissances 
decreer  une  justice  speciale  ne  cadrant  plus  avee  le  Systeme  judiciaire  de  1’Empire.  Les  Representants 


des  Puissances  Garantes  se  voient  ä leur  tour  obliges  de  rappeier  qu’il  s’agit  de  pourvoir  imine- 
diatenient  ä unc  Situation  troublee  qui  a revöle  manifestement  l’insuffisance  de  ^Organisation  actuelle, 
et  de  retablir  l’ordre  parmi  des  populations  livrees  depuis  plusieurs  mois  aux  plus  violentes  surex- 
eitations.  La  Constitution  d’un  regime  judiciaire  fortement  organis6  et  presentant  des  garanties 
reelles  d’impartialite  et  de  competencc  est  d’une  importance  majeure.  Les  Plenipotentiaires  des  Puis- 
sances ont  pris,  la  encore,  pour  point  de  depart  de  leur  travail,  le  principe  pose  dans  les  bases 
redigees  par  le  Gouvernement  anglais.  Ils  se  sont  preoceupes  „d’assurer  aux  populations  un  con- 
trole  sur  leurs  affaires  et  des  garanties  contre  l’arbitraire,“  en  les  faisaut  intervenir  elles-memes,  sous 
certaines  form  es,  dans  la  nomination  des  juges.  Quelque  objectiou  qu’on  puisse  clever  contre  la 
reforme  des  tribunaux  proposee,  eile  a le  merite  d’etre  rapidement  applicable  et  de  ne  pas  remettre  le 
redressement  des  griefs  actuels  ä l’epoque  indetinie  de  la  promulgation  des  lois  nouvelles  auxqu’elles 
Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  se  referent. 

„Les  Representants  des  Puissances  ont  d’ailleurs  le  droit  d’invoquer  ä cet  egard  les  engage 
ment«  pris  par  le  Gouvernement  ottoman  lui-meme  dans  l’irade  du  2 octobre  et  particulierement  dans 
le  firman  du  12  decembre  1875.  Apres  avoir  pose  le  principe  de  l’ölection  pour  les  membres  de  la 
cour  d’appel  attacliee  ä la  baute  cour  de  justice  et  pour  les  membres  de  la  cour  de  Cassation,  le 
firman  s’exprime  ainsi:  „„  . . on  reformera  et  on  eonstituera  de  la  meine  maniere  les  tribunaux  civil s 
de  premiere  instanee.  II  sera  delivre  ä chacun  des  membres  de  ces  eours  et  tribunaux,  ehoisis  avec 
la  plus  scrupuleuse  attention,  un  berat  imperial  les  garantissant  contre  tonte  destitution  sans  cause 
legitime,  et  on  elaborera  egaleinent  un  regiement  qui  tixera  leurs  droits  ä la  retraite  . . . 

„„Tons  nos  sujets  sont  autorises  a elire  eux-meines  les  juges  et  les  membres  musulmans  et  non- 
musulmaus,  tant  des  dits  tribunaux  que  des  conseils  administratifs  des  provinces.  En  consequenee, 
des  instructions  jtrecises  serout  envoyees  dans  toutes  les  provinces  de  l’Empire  pour  [instituer  ces 
tribunaux  et  conseils  et  proceder  ä leur  composition  suivant  le  mode  ci-dessus  decrete.  . . . Comme 
l’institution  des  tribunaux  doit  avoir  jiour  effet  essentiel  de  centraliser  les  garanties  de  securite  pour 
les  droits  des  personnes,  les  proces  de  nos  sujets  musulmans  avec  nos  sujets  cliretiens  et  untres  non 
musulmans,  ainsi  que  les  proces  de  nos  sujets  cliretiens  entre  eux  ou  avec  nos  sujets  ajipartenant  ä 
d’autres  croyances  non-musulmanes  et  les  proces  de  ces  derniers  entre  eux  serout  deferes  aux  tri- 
bunaux ni/.amies  (civ  ils,  correetionnels  et  criminels).  On  devra  completer  et  mettre  en  vigueur  dans 
le  plus  bref  delai  les  lois  et  reglements  concernant  la  jirocedure  ä suivre  devant  les  dits  tribunaux  et 
d'apres  nos  decrets  Imiieriaux.-1“ 

II  est  malbeureusement  certain  qu’uue  grande  partie  des  promesses  edictees  dans  ce  tirman 
n’out  pas  ete  suivies  d’execution.  La  partie  du  reglement  qui  a traitäla  reforme  judiciaire  n’est  en 
realite  (jue  Lorganisation  pratique  des  mesures  aunoncees  par  la  Porte,  mais  qui  sont  restees  ä l’etat 
do  lettre  morte. 

„Les  dispositious  relatives  aux  finances  ont  ete  egalement  dictees  aux  Representants  des  Puis- 
sances par  la  pensee  de  mettre  un  terme  aux  reclamatious  des  populations  des  provinces  sur  les- 
q uellcs  leur  sollicitude  est  appelee.  En  stipulant  qu’un  prölevement  de  30  jiour  cent  s’opererait  sur  les 
revenus  particuliers  des  provinces  pour  assurer  le  paiement  de  la  dette  ottomane,  les  Plenipotentiaires 
des  Puissances  Garantes  ont  temoigne  de  la  preoccupation  de  relever  le  credit  de  l’Empire  et  de 
l’assurer  contre  les  entrainemeuts  tinanciers  du  pouvoir  central.  D’autre  part,  ils  proposent  de  cou- 
ferer  aux  assemblees  provinciales  et  aux  conseils  cantonaux  le  controle  des  revenus  et  des  depenses 
locales.  Cette  clause  ne  touelie  en  rien  aux  droits  de  la  Sublime  Porte  relativement  aux  depenses 
generales  de  l’Empire.  Li’dee  d’une  attribution  aux  besoins  particuliers  des  provinces  d’une  partie 
des  revenus  publies  figure  dejä,  au  moins  en  ])rincipe,  dans  la  notc  circulaire  de  Rachid  Pacha  du 
13  tevrier  1873  en  reponse  ä la  note  du  Comte  Andrässy  du  30  decembre  1875.  II  convient  d’ajouter 
que  les  revenus  des  douanes,  des  postes  et  telegrapiies,  des  taxes  sur  le  tabac  et  les  spiritueux,  et 
de  la  regie,  continuent  ä relever  de  l’administration  generale  des  finances  ottomanes. 


„L’examen  suecessit  cles  principes  qui  ont  prcside  ii  l’orgauisation  proposee  pour  los  provinces 
ne  saurait  donc,  dans  la  conviction  des  Plenipotentiaires  des  Pnissances  Garantes,  autoriser  les 
reserves  dans  lesqnelles  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottonians  croient  devoir  se  renfermer. 

„Toutefois,  apres  avoiv  arrete  l’ensemble  des  mesures  qui  leur  a paru  le  plus  propre  a realiser 
1'oeuvre  de  pacification  et  d’amelioration  en  vue  de  laquelle  ils  se  trouvent  reunis,  les  Representants 
des  Grandes  Pnissances  ont  du  recherclier  de  (juelles  garanties  d’execution  il  convenait  d’entourer 
la  mise  eu  vigueur  du  nouveau  regime.  C’etait  la  une  seconde  partie  de  leur  täche  et  le  complernent 
neeessaire  de  la  preiniere.  Les  eombinaisons  qu’ils  ont  presentees  dans  ce  but  paraissent  rencontrer 
une  Opposition  partieulifere  de  la  part  de  la  Sublime  Porte. 

..Les  Plenipotentiaires  tiennent  d’abord  a faire  observer  que  si  le  detail  de  l’organisation  admi- 
nistrative, judieiaire  et  tinaneieie  a introduire  dans  les  provinces  a ete  developpe  dans  les  deux 
documeuts  Nos.  2 et  3 remis  aux Representants  de  laPorte  et  constituant  uu  projet.  de  Reglement,  ce 
qui  a trait  aux  garanties  d’execution,  et  notamment  ce  (pii  concerne  la  Commission  internationale  et 
la  gendarmerie  etrangere,  ne  fignre  que  dans  les  pieces  Nos.  4 et  5,  lesquelles  sont  redigees  dans  la 
forme  de  simples  instructions.  II  y a lä  une  distinetion  dont  il  importe  de  tenir  compte  et  que,  nous 
le  regrettons,  les  Plenipotentiaires  ottomans  n’ont  pas  indiquee  dans  la  presentation  de  leurs  obser- 
vations. 

„Quant  au  fond  meine  de  la  question,  les  Plenipotentiaires  persistent  ä croire  que  le  Gouverne- 
ment ottomau  se  m^prend  sur  cette  partie  de  leurs  propositions. 

„Preoccupes  de  la  pensee  d’assurer  le  fonctionnement  regulier  de  radministration  nouvelle  au 
milieu  de  populations  soulevees  les  unes  contre  les  autres,  les  Representants  des  Pnissances  ont 
songe  jmrement  et  simplement  a faciliter  au  Gouvernement  ottomau  lui-meme  la  creation  d une  gen- 
darmerie speziale.  Dans  ce  but,  ils  conseillent  ä la  Turquie  de  faire  appel  au  concours  d’elements 
militaires  pris  dans  un  Etat  neutre  et  de  composer  avee  ces  premiers  elements  une  sorte  de  cadres 
dans  lesquels  entreront  des  volontaires  de  tont  l’Empire.  Cet  emprunt  fait  ä l’Europe  ne  peilt  veri- 
tablement  etre  considere  coinme  portant  atteinte  aux  droits  souverains  et  ä la  dignite  du  Gouverne- 
ment imperial  que  les  Representants  des  Pnissances  auront  toujours  ä coeur  de  sauvegarder.  Les 
Plenipotentiaires  ottomans  reconnaissent  eux-memes  les  cas  oü  l’emploi  de  troupes  indigönes  ne 
serait  guere  possible.  C’est  dans  cet  ordre  d’idees  que  se  sont  places  les  Representants  des  Puis- 
sances  en  cherchant  ä organiser  une  force  speciale,  independante  des  intiuences  locales.  Ils  rappel- 
lent  d’ailleurs  les  exemples  qui  ont  dejä  ete  cites  dans  une  seance  precedente  d’emprunts  faits  jiar 
d’autres  nations  au  concours  de  militaires  etrangers. 

„La  Commission  internationale  ])revue  dans  le  Programme  des  Pnissances  n’est.  de  meine,  que 
le  concours  de  l’Europe  prete  une  fois  de  plus  ä la  Turquie  sous  une  untre  forme  et  sur  le  terraiu 
administratif. 

„Quelque  prudentes  que  soient  les  reformes  qui  doivent  etre  introduites  dans  les  vilayets  dont 
nous  nous  occupons,  il  laut  prevoir  que  des  dilticultcs  se  produiront  dans  leur  application  premiere.  11 
sera  sans  deute  neeessaire  de  redresser  les  inexperienees  des  autorites  locales.  Les  Plenipotentiaires 
ont  pense  qu’ä  ce  point  de  vue  ee  serait  venir  en  aide  au  Gouvernement  ottomau  que  de  lui  proposer 
de  confier  ä une  cominission  de  delegues  des  Pnissances  le  soin  de  remplir  dans  les  provinces  le  role 
de  conseiller  et  de  veiller,  au  debut,  au  fonctionnement  regulier  du  nouveau  regime.  L’autorite  sou- 
veraine  ne  serait  ainsi  que  fortifiee  par  le  soutien  que  les  Grandes  Pnissances  preteraient  loyalemeiit 
au  Gouvernement  ottomau  dans  l’ceuvre  de  la  pacification  de  ces  provinces.  L institution  de  coinmis 
sions  pour  la  Bosnie  et  la  Bulgarie  ne  manque  pas,  d’ailleurs,  de  precedents.  Il  suffit  de  rappeier  a 
cet  egard  les  travaux  de  la  Commission  internationale  pour  le  Liban. 

„C’est  encore  une  pensöe  d’apaisement  dont  se  sont  inspires  les  Plenipotentiaires  des  Pnissances 
en  proposant  les  clauses  relatives  au  cantonnement  des  troupes  regulieres  et  ä l’engagement  de  ne 
plus  introduire  de  Circassiens  en  Europe.  Il  ne  saurait  v avoir  sur  ce  point  de  divergenee  serieuse 
entre  les  Representants  des  Pnissances  et  eeux  de  la  Porte.  La  disposition  du  projet  qui  concerne  le 
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cantonncment  aurait  eu  pour  hat,  en  limitant  autant  que  possible  le  contact  entre  la  population  et 
l’armee,  d’eviter  des  collisions  dangereuses.  D’autre  part,  l’inconvenient  d’etablir  parmi  lcs  Chrßtieng 
de  la  Turquie  d’Europe  les  populations  circassiennes  avait  ete  Signale  ä la  Sublime  Porte,  il  y a 
nombre  d’annees,  par  les  Representants  etrangers.  Sir  H.  Bulwer  avait  propose  de  les  coloniser  dans 
les  provinees  musulmanes  de  l’Asie,  offrant  meine  d’arranger  dans  ce  but  un  emprunt.  L’Ambassa- 
deur  de  France  avait  partage  cette  opinion. 

„On  nous  repondra  probablement  encore  en  nous  presentant  la  Constitution  connne  servaut  de 
garantie.  Nous  avons  remis  nos  propositions  alors  qu’elle  n’avait  pas  encore  ete  publiee.  Aujourd’hui 
qu’elle  existe,  il  s’ecoulera  cependant  assez  de  temps  avant  qu’elle  ait  pu  recevoir  une  application 
serieuse,  et  c’est  pendant  ee  delai  qu'une  Commission  de  garantie  nous  a paru  utile.  Ses  pouvoirs 
cesseraient  au  bout  d’uu  an,  et  alors  on  pourrait,  nous  l’esperons,  s’en  rapporter  ä la  Constitution. 
Mais,  en  attendant,  nous  demandons  a Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  oü  se  trouve  la 
garantie,  lorsque  tant  de  declarations  et  d’engagements  souverains  n’ont  jamais  requ  d’execution? 

„Tels  sont  les  principes  qui  ont  guide  les  Representants  des  six  ruissanees  dans  la  preparation 
des  actes  presentes  aux  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte.  11s  n’ont  eu  pour  but  que  d’etablir  un 
ordre  de  choses  conforme  aux  bases  convenues,  aux  interets  bien  entendus  de  l’Empire  ottoman. 
Nous  regrettons  qu’apres  avoir  ramene  nos  debats  sur  le  terrain  precis  des  articles  d’un  regiement, 
nous  en  avons  ete  ecartes  pour  aborder  de  nouveau  les  points  qui  nous  divisent  en  laissant  de  cöte 
ceux  sur  lesquels  nous  serions  tombes  facilement  d’accord. 

,,Mais  il  est  temps  de  clore  la  diseussion  generale;  les  travaux  de  cette  Conference  tiennent 
l’Europe  en  suspens.  De  leur  issue  dependent  les  relations  futures  entre  eile  et  la  Sublime  Porte. 
Les  Plenipotentiaires  sont  desireux  d’accomplir  l’ceuvre  de  paix  qui  leur  a ete  confiee.  Ce  n’est  que 
d’une  diseussion  reguliere  sur  les  details  que  peut  sortir  l’entente  qui  est  si  desirable  pour  tous.  Ils 
sont  donc  prets  ä entrer  des  ä present  dans  l’examen  des  differentes  parties  du  projet  de  pacification 
communique  aux  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte.“ 

Le  Marquis  de  Salisbury  prend  la  parole  et  s’exprime  dans  les  termes  suivants: 

..Dans  le  discours  qui  a ete  prouonce  par  Son  Excellence  Safvet  Pacha  ä la  derniere  seance 
de  la  Conference,  en  rcponse  ä plusieurs  des  plus  importantes  propositions  mises  en  avant  par  les 
six  Puissauces,  Son  Excellence  a insiste  ä plusieurs  reprises  sur  le  fait  qu’elles  n’etaient  pas  compa- 
tibles  avee  les  bases  de  la  Conference  telles  qu’elles  avaient  ete  posees  par  le  Gouvernement 
britannique. 

„Si  je  ne  partage  pas  cette  opinion  et  erois  au  contraire  que  les  Plenipotentiaires  des  six  Puis- 
sances  ont  adhere  loyalement  äces  bases,  c’est  parce  que  je  ne  les  explique  pas  de  la  meine  maniere 
que  les  Plenipotentiaires  ottomans. 

„C’est  pourquoi  je  crois  devoir  indiquer  l’interpretation  exacte  des  bases  anglaises  en  ce  qui 
concerne  les  sujets  mentionnes  par  les  Plenipotentiaires  de  la  Porte. 

„Je  me  permets  d’exposer  en  premier  lieu  les  points  sur  lesquels  ii  parait  ä Leurs  Excellences 
que  les  propositions  des  Puissauces  ont  depasse  les  limites  des  bases  etablies  par  l’Angleterre. 

„Ces  points  sont  les  suivants: 

„1°  La  Commission; 

„2°  La  gendarmerie; 

„3°  Les  arrangements  judiciaires; 

„4°  Le  cantonnement  des  troupes  regulieres  dans  les  forteresses  et  les  grandes  villes; 

„5°  Les  divisions  administratives; 

„6°  La  position  du  Vali. 

„La  clause  qui  se  rapporte  ä ces  sujets  est  congue  dans  les  termes  suivants: 

„„Que  la  Porte  s’engagerait  dans  un  protocole  ä etre  signe  äConstantinople  avecles  Plenipoten- 
tiaires des  Puissauces  Signataires,  d’accorder  ä la  Rosnie  et  ä l’Herzegovine  un  Systeme  d’autonomie 
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locale  et  administrative,  c’est-ä-dire  un  Systeme  d’institutions  locales  qui  donneront  ä la  population 
un  certain  contröle  sur  leurs  affaires  locales  et  fourniront  des  garanties  contre  l’exercice  d’une 
autorite  arbitraire.  II  n’v  sera  pas  question  d’un  Etat  tributaire.  On  donnera  de  pareilles  garanties 
contre  la  maladministration  en  Bulgarie.““ 

„Les  bases  comprennent  en  outre  les  reformes  proposees  par  le  Comte  Andrässy,  qni  ont  dejä 
re^u  l’assentiment  de  la  Porte. 

„II  est  surtout  ä remarquer  dans  ces  mots  qu’on  ne  demande  pas  seulement  des  reformes,  mais 
aussi  des  garanties.  O11  devra  accorder  ä la  population  un  contröle  sur  ses  propres  affaires,  et  ces 
reformes  demandees  par  la  nute  Andrässy  doivent  etre  comprises  dans  rarrangement  ä intervenir. 

„Mais  on  demande  en  outre  des  garanties  efticaces  contre  l’exercice  d’une  autorite  arbitraire  et 
la  mauvaise  administration. 

„II  en  resulte  par  consequent  que  la  promulgation  de  bonnes  lois  ne  repond  point  entierement 
aux  demandes  du  programme  anglais.  A cöte  de  ces  lois,  il  faut  de  garanties. 

„L’extrait  suivant  de  la  note  du  30  decembre,  qui  a re§u  Fassen timent  general  de  l’Europe,  fait 
preuve  d’une  maniere  süffisante  des  motits  par  lesquels  une  pareille  garantie  a ete  jugee  necessaire: 

,,„Si  l’on  songe  au  peu  de  creance  que  rencontrent  aupres  des  populations  chretiennes  les  pro- 
messes  de  la  Sublime  Porte,  on  ne  peut  se  dissimilier  que  les  reformes  promulguees  ne  pourront 
inspirer  la  confiance  necessaire  qn’ä  condition  que  Ton  cree  en  meine  ternps  une  Institution  propre  ä 
oftrir  une  eertaine  garantie  que  ces  reformes  seront  serieusement  appliquees.  En  se  bornant  ä 
remettre  leur  execution  ä la  discretion  des  Gouvernements  de  la  province,  on  ne  parviendrait  pas  ä 
surmonter  la  mefiance  dont je  parle.  11  y aurait  donc  lieu  d’etablir  une  Commission  de  notables  du 
pays,  composee  par  moitie  de  Musulmans  et  de  Chretiens,  et  ölue  par  les  habitants  de  la  province, 
suivant  un  mode  qui  serait  determine  par  la  Sublime  Porte.““ 

,,„ün  fixe  plus  bas  les  attributions  de  cette Commission  pour  contröler  l’execution  des  reformes 
proposees  par  lesPuissances,  ainsi  que  de  celles  qui  ont  ete  proclamees  dans  l’irade  du  2 octobre  et 
dans  le  firman  du  12  decembre.““ 

„L’institution  et  les  attributions  de  cette  Commission  ont  ete  acceptees  par  la  Porte  le  13  fevrier 
et  se  trouvent  dans  les  bases  de  paeification  proposees  par  l’Angleterre. 

„Conformöment  ä cette  maniere  d’agir,  les  Plenipotentiaires  ont  propose  ä la  Sublime  Porte 
l’institution  d’uue  Commission  de  contröle.  Les  attributions  dont  eile  doit  etre  munie  ne  depassent 
pas  celles  que  eomporte  le  devoir  de  contröler  Fexecution  des  reformes  proposees  par  la  note  du 
Comte  Andrässy  ou  promises  dans  l’irade  du  2 octobre  et  le  firman  du  12  decembre.  Ces  deux 
actes  ont  promis  beaucoup  en  fait  de  reformes,  mais  jusqu’ici  aueune  des  promesses  ä cet  egard  n’a 
ete  remplie. 

„Mais  en  confiant  ä la  Commission  le  devoir  de  contröler  les  reformes  y mentionnees,  Sa 
Majeste  Impöriale  le  Sultan  1’a  munie  d’une  juridiction  tres  etendue. 

„L’election  des  conseils  administratifs,  le  regime  desimpöts,  ainsi  que  leur  assiette  et  perceptioi^ 
la  reorganisation  des  tribunaux,  les  qualites  requises  pour  les  juges,  la  reforme  entiere  de  la  police 
et  les  qualites  requises  pour  y etre  admis,  ainsi  que  ses  attributions,  la  construction  des  routes, 
l’etablissement  de  la  liberte  entiere  de  religion,  les  conditions  necessaires  pour  etre  admis  au  Service 
de  l’Etat,  tout  fut  mis  par  la  Porte  dans  la  note  du  13  fevrier  sous  la  surveillance  d’une  Commission, 
et  la  Commission  devait  etre  independante  de  la  Porte. 

„Les  attributions  dont  les  Puissances  proposent  de  munir  la  Commission  sont  beaucoup  plus 
moderees  que  celles  qu’aurait  comportees  Fadoption  de  la  note  du  Comte  Andrässy  qui  fait  partie 
des  bases  anglaises. 

„Le  seul  changement  de  substance  que  lesPuissances  aient  propose  resulte  du  Systeme  d’apres 
lequel  la  Commission  doit  etre  nommee.  Depuis  que  la  Porte  a donne  son  assentiment  ä la  note  du 
Comte  Andrässy,  des  evenements  terribles  se  sont  passes.  Telle  est  Fexasperation  des  esprits 
aujourd’hui  qu’on  ne  serait  plus  en  mesure  d’admettre  avec  la  meine  sürete  le  Systeme  electif  qu’on 
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aurait  pu  adopter  il  y a un  an.  11  pourrait  en  rßsulter  la  formation  d’une  Commission  qui  serait  pous- 
see  en  avant  pm*  des  idees  revolutionnaires  et  qui  serait  tonte  disposee  ä se  servil-  du  pouvoir  de 
contröle  dont  eile  etait  revetue  pour  porter  atteinte  ä l’Euqiire  ottoman.  Les  Puissances  etaient  con- 
vaincues  que  le  seid  moyen  sür  de  i'ormer  uue  Commission  independante  serait  de  contier  la  nomi- 
nation  des  commissaires  au\  allies  du  Sultan.  11  est  tres  peil  probable  qu’une  Charge  pareille  soit 
employee  au  prejudice  du  Sultan  par eeux  qui  font  aujourd’hui  tont  leur  possible  dans  le  but  de  sou- 
tenir  le  pouvoir  de  Sa  Majeste  Imperiale. 

„La  Commission  entre  ainsi  de  sou  propre  chef  sur  le  terrain  du  Programme  anglais.  Conime 
uue  des  garanties  les  plus  efficaces  eontre  la  inauvaise  administration,  eile  est  egalement  consaeree 
par  ees  bases. 


..C’est  conformement  a cette  maniere  de  voir  que  plusieurs  des  matieres  que  les  Plenipotentiaires 
ottomans  s’efforcent  de  repousser  conime  etrangeres  au  programme  anglais,  y sollt  evideinment  com- 
prises.  Uue  gendarmerie  suttisante  pour  maintenir  l’ordre  est  la  premiere  condition  d’une  bonne 
administration.  En  assignant  aux  troupes  regulieres  des  demeures  specifiees,  on  les  tient  ä l’eeart  de 
la  vie  ordinaire  de  la  population  eivile,  et  Ton  empeche  ainsi  des  conflits  regrettables  en  usant  d’une 
precaution  qui  est  prescrite  par  l’experience  et  mise  en  pratique  par  la  plupart  des  nations  civiliseess. 

„Cette  precaution  est  surtout  necessaire  dans  les  cas  oii  les  troupes  regulieres  ne  sont  ni  de  la 
meine  race  ni  du  meine  culte  que  la  population  qui  les  entoure. 

„L’etablisseinent  des  tribunaux  dont  les  juges  doivent  etre  independants  et  inamovibles,  la 
possession  par  eux  des  qualites  reqnises,  leur  siege  au  milieu  du  peuple  du  bien-etre  duqnel  ils 
sont  cliarges,  radministration  de  la  justiee  dans  la  langue  des  plaideurs,  ce  sont  des  conditions  qui 
sauteilt  aux  yeux  conime  necessaires  a la  bonne  administration,  et,  en  les  garantissant,  on  ne  fait 
que  se  preniunir  eontre  la  inauvaise  administration  d’une  maniere  fort  elementaire. 

„L’experieuce  a demontre  que  la  inauvaise  administration  dans  les  provinces  qui  ont  ete  taut 
eprouvees  aresulte  dans  la  plupart  des  cas  de  ce  qu’on  a nomine  des  Valis  sans  s’occuper  de  leur 
aptitude,  et  qu’on  entrave  l’energie  et  le  /.eie  des  plus  capables  en  les  exposantäetre  arbitrairemenf 
rappeles. 

„En  prenant  des  precautions  eontre  ee  danger,  il  est  evident  que  les  Plenipotentiaires  n’ont  pas 
depasse  les  limites  du  programme  anglais.  Ils  n’auraient  guere  pu  eviter  ee  reproelie  s’ils  avaient 
mampie  ä ee  devoir. 

..Eutin,  les  Plenipotentiaires  ottomans  se  sont  jilaints  qu’il  n’y  avait  rien  dans  le  programme 
anglais  pour  autoriser  les  nouvelles  delimitations  administratives  qu’on  a traeees.  Mais  cette  maniere 
d’agir  etait  une  condition  necessaire  de  la  fache  qu’ils  ont  ete  appcles  ä remplir.  Ils  etaient  cliarges 
de  fournir  des  garanties  eontre  la  inauvaise  administration  en  Hulgarie.  Le  mot  „Bulgarie“  n’indi<|ue 
pas  une  region  dont  les  limites  geographiques  ont  ete  traeees.  En  lui  donnant  une  interpretation 
pratique,  les  Plenipotentiaires  ont  du  tenir  eompte  de  l’origine  du  mot  meine  et  du  seus  dans  lequel 
il  est  actuellement  employe.  Les  limites  des  fonctions  des  Plenipotentiaires  ont  ete  ainsi  indiquees. 

„On  n’aurait  pu  soumettre  ä la  consideration  de  la  Conference,  sous  le  nom  de  Hulgarie,  les 
endroits  oii  la  population  bulgare  ne  predomine  pas,  ni  les  endroits  qui  n’ont  pas  ete  exposes  ä la 
inauvaise  administration  qui  a donne  lieu  aux  exei'S  commis  dans  le  courant  de  l’ete  dernier. 

„Les  Plenipotentiaires  ont  ete  ainsi  empeehes  de  faire  appliquer  leurs  recommandations  ä une 
grande  partie  des  vilayets  d’Andriuople,  eie  8alonique  et  de  Prisrend.  La  uecessite  d’exclure  ees 
regions  de  l’operation  de  ees  regleinents  les  a obliges  de  tracer  de  nouvelles  lignes  de  demarcation. 
S’ils  ne  l’avaient  pas  fait,  ils  se  seraient  exposes,  et  avec  raison,  aux  reproches  des  Plenipotentiaires 
ottomans,  qui  auraient-  pu  se  plaindre  que  la  Conference  s’etait  ecartee  du  programme  anglais  en 
fournissant  des  garanties  eontre  la  inauvaise  administration  en  Hulgarie  dans  des  endroits  qui  ne 
faisaient  pas  partie  de  la  Hulgarie. 

„Avant  passe  en  revue  tous  les  points  au  sujets  desquels  Leurs  Excellences  les  Plenipotentiaires 
ottomans  ont  pretendu  que  la  Conference  avait  depasse  les  limites  legitimes,  je  erois  avoirsuftisamment 
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dcmontre  que  les  propositions  faites  par  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances  ont  etc  du 
moins  scrupuleusement  restreintes  dans  les  limites  du  prögramme  anglais.“ 

Sou  Exccllence  1 Ambassadeur  de  Russie  voudrait  considörer  la  diseussion  generale  eomme 
epuisee.  II  pense  qu  il  est  temps  maintenant  de  passer  ä rexamen  de  chaeuu  des  points  en  particulier. 

Sou  Excellenee  Safvet  Pacha  präsente  quelques  considerations  tendant  ilexpliquer  les  raisons 
qui  lont  penscr  aux  Plenipotentiaires  ottomans  que  le  programme  anglais  a ete  depasse  dans  le, 
travail  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires.  II  eite  notamment  la  division  administrative  et  recapitule 
sur  ee  point  les  argumenta  qui  s’opposent  a ce  « j n ’ e 1 1 e puisse  etre  adndse.  II  desircrait  apres  cela 
passer  ä rexamen  de  la  question  concernant  rintroduction  de  troupes  etrangeres. 

Son  Excellenee  l’Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie  Signale  l’avantage  < jn’il  y aurait  a ne  traiter 
les  differents  points  que  suecessivement.  Les  remarques  de  Son  Excellenee  le  comte  Corti  qui  se 
rapportent  au  diseours  prononce  dans  la  seance  precedente  par  Son  Excellenee  Safvet  Pacha 
resument  la  pensee  generale  des  Plenipotentiaires  des  six  Puissances.  Le  marquis  de  Salisbury,  en 
s’exprimant  eomme  il  vient  de  le  faire,  a donne  les  raisons  qui  demontrent  que  l’on  ne  s’est  pas 
ecarte  du  programme  anglais.  Il  ne  saurait  par  eonsequent  qu’adopter  l’opinion  eniise  par  Son 
Excellenee  l’Ambassadeur  de  Russie  en  faveur  d’un  examen  successif  des  diverses  questions  dont  la 
Conference  est  maintenant  düinent  snisi. 

Le  Comte  de  Cliaudordy,  parlant  dans  le  meine  sens,  pense  qu’il  y aurait  avantage  ä constater 
des  ä present  que,  soit  qu’on  maintienne  la  division  administrative  teile  qu’elle  existe,  soit  qu’on  en 
adopte  une  autre,  le  Systeme  d’admiuistration  et  de  garanties  qui  sortira  des  deliberations  de  la  Con- 
ference sera  applique  dans  tous  les  districts  oü  les  desordres  se  sont  produits. 

Son  Excellenee  Safvet  Pacha  dit  qu’il  faudra  generaliser  ä tont  l’Empire  les  idees  conformes 
a la  Constitution  et  sur  lesquelles  le  Gouvernement  ottoman  et  la  Conference  tomberaient  d’accord.  Il 
fait  ressortir  le  caractere  general  des  dispositions  contenues  dans  le  contre-projet  de  la  Sublime 
Porte. 


Le  Comte  de  Cliaudordy  et  le  Marquis  de  Salisbury  alleguent,  en  faveur  de  la  specialisation  des 
inesures  ä adopter,  les  termes  de  la  note  Andrassy  et  du  programme  anglais,  aussi  bien  que  la  uature 
des  evenements  qui  heureusement  ne  sont  pas  etendus  sur  tont  l’Empire,  mais  se  sont  passes  dans 
des  localites  determinees. 

Sur  quelques  untres  observations  ijui  ont  lieu  dans  le  meine  sens,  ies  Plenipotentiaires  ottomans 
dounent  ii  entendre  qu’ä  leur  avis  les  mesures  indiquees  dans  les  propositions  Andrassy  seraient 
applicables  aux  districts  eprouves  et  que  pour  ee  qui  est  des  reformes  que  le  Gouvernement  ottoman 
est  en  voie  d’executer,  elles  ont  bien  un  caractere  general  en  ee  sens  qu’elles  doivent  etre  appliquees 
ä toutes  les  provinces  de  l’Empire,  mais  que  rien  n’empeclie  (|ii’elles  ne  soient  appliquees  tont  d’abord 
et  d’urgence  aux  vilayets  dans  lesquels  se  trouvent  situees  les  localites  qui  ont  fait  l’objet  de  l’atten- 
tion  plus  particuliere  de  la  Conference.  A l’appui  de  cette  generalisation  successive  de  l’application 
des  nouvelles  reformes,  ils  citent  notamment  la  maniere  dont  il  a ete  procede  pour  Papplieation  du 
tanzimat,  ainsi  que  de  la  loi  des  vilayets. 

Le  Marquis  de  .Salisbury  dit  que  le  terme  de  „Bulgarie“  se  trouve  bien  dans  le  programme 
anglais  et,  que  notamment  la  Conference  doit  s’occuper  de  la  Bulgarie. 

Son  Excellenee  Safvet  Pacha  dit  que  par  le  terme  de  „Bulgarie14  on  entend  generalement  le 
vilayet  du  Danube;  qu’une  importance  speciale  n’avait  pas  ete  attachec  tont  d’abord  ä cette  expression 
qui  se  trouve,  en  effet,  dans  le  programme  anglais,  parce  que  le  programme  anglais  n’avait  pas  ete 
accepte  tont  d’abord  par  la  Sublime  Porte;  qu’il  s’est  trouve  admis  plus  tard  seulement  et  pour  ainsi 
dire  implicitement,  par  cela  meine  que  la  Conference  qui  s’y  rattacliait  avait  ete  acceptee,  et  que 
des  lors  le  Gouvernement  ottoman  ne  Cetait  pas  trouve  dans  le  eas  de  demander  qu’on  voulut  mieux 
tixer  le  sens  que  pouvait  comporter  le  terme  vague  de  Bulgarie. 

Messieurs  les  Plenipotentiaires  de  Russie,  d’Alleinagne  et  de  la  Grande-Bretagne  tont  remarquer 
que  l’initiative  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  a eu  pour  motit  principal  les  taits  qui  se 
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sont  passes  dans  les  localites  situees  liors  du  vilayet  du  Danube ; que  des  lors  on  ne  pourrait  pas 
faire  abstraction  du  versaut  meridional  des  Balkans,  et  que  Fon  est  ainsi  amene  ä btendre  les 
mesures  sur  lesquelles  on  sera  toinbe  d’accord  sur  tout  ou  partie  des  vilayets  du  Danube,  de  Sofia, 
de  Prisrend,  de  Monastir,  d’Audrinople  et  de  Salonique. 

Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  s’attaelient  ä faire  voir  que,  d’apres  les  explications 
qui  viennent  d’etre  fournies,  la  pensee  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances  serait 
mieux  rendue,  si,  au  lieu  de  territoires,  on  voulait  donner  comme  objectif  des  mesures  de  reparation, 
les  populations  qui  ont  souffert,  et  si,  de  plus,  on  etendait  le  cerele  des  reformes  ä appliquer  sur  toute 
la  Turquie  d’Europe. 

Sou  Excellence  l’Ambassadeur  de  Kussie  declare  que,  pour  ee  qui  le  concerne  personnellement, 
il  n’a  aucune  objeetion  ä ce  que  les  reformes  dont  on  sera  convenu  regoivent  une  plus  large  extension. 
II  pourrait  en  dire  autant  de  ses  Collegues.  C’cst  lä  pourtant  une  affaire  qui  concerne  la  Sublime 
Porte.  Mais  il  ajoute  que  les  faits  qui  se  sont  passes  ont  amene  les  Puissances  a s’occuper  speeiale- 
ment  des  trois  provinces  et  des  garanties  qui  devaient  etre  donnees. 

Le  C'omte  de  Chaudordy  croit  qu’on  peut  admettre  desormais  que  les  localites  qui  devront  faire 
l’objet  des  mesures  ä arreter  par  la  Conference  seront  comprises  dans  les  limites  des  provinces  qu’il 
s’agit  d’organiser.  Il  se  demamle  maintenant  (pielles  sont  les  garanties  que  le  Gouvernement  ottoman 
pourra  fournir. 

Son  Excellence  EdliemPaclia  dit  que  les  garanties  que  le  Gouvernement  Imperial  peut  fournir  sont 
des  garanties  morales,  tirees  du  Sentiment  meine  que  le  Gouvernement  a de  ses  interets  et  de  ses  devoirs. 

Son  Excellence  Safvet  Paclia  lit  ä cette  occasion  la  note  communiquee  par  la  Sublime  Porte 
aux  Representants  etrangers  en  date  du  12  octobre  187(3,  <pii  exposait  le  nouveau  programme  du 
Gouvernement  ottoman  et  avait  servi  de  reponse  au  programme  du  Gouvernement  de  Sa  Majeste 
Britannique. 

L'Ambassadeur  de  Russie  remercie  Son  Excellence  le  Premier  Plenipotentiaire  ottoman  de  la 
lecture  de  la  note  qu’il  vient  de  faire.  Si  Ton  voulait  comparer  cette  note  avec  le  travail  des  Pleni- 
potentiaires,  on  verrait  bien  que  les  promesses  du  Gouveriiement  ottoman  depassent  sous  certaius 
rapports  les  desirs  exprimes  par  les  Puissances.  La  difference  est  que  celles-ci  s’attachent  princi- 
palement  ä tout  ce  qui  peut  avoir  un  effet  serieux,  pratique  et  iminediat.  C’est  ainsi  que  personne  ne 
met  en  doute  les  efforts  que  le  Gouvernement  ottoman  a deployes  pour  amener  la  pacification  de  la 
Bosnie  et  de  l’Herzegovine.  On  sait  pourtant  que  si  ces  efforts  n’ont  pas  abouti,  cela  a tenu  surtout  ä 
ce  (pie  les  populations  n’y  ont  pas  trouve  la  garantie  des  Puissances.  La  proclamation  de  la  Con- 
stitution ne  remplit  pas  ä eile  seule  cette  lacune.  La  piece  que  Son  Excellence  Safvet  Pacha  vient 
de  lire  est  en  quelque  Sorte  la  condamnation  de  tout  le  Systeme  administratif  actuellement  en  vigueur 
ou  qui  avait  prevalu  jusqu’alors ; a l’appui  de  ces  idees,  Son  Excellence  desirerait  donner  lecture  ä 
la  Conference  d’un  passage  de  la  piece  adressee  par  les  patriotes  ottomans  aux  Cabinets  europeens  au 
printemps  dernier  et  qui  contient  des  aveux  remarquables  sur  les  abus  et  les  vexations  dont  souffre 
la  population  des  provinces. 

Son  Excellence  Edliem  Paclia  fait  observer  que  cette  piece  n’a  pas  un  caractere  officiel  et  il 
ne  voit  pas  l’utilite  qu’il  y aurait  ä en  donner  lecture.  Reprenant  l’examen  de  la  question  des  garanties, 
il  rappelle  que  c’est  la  eontinuation  de  la  guerre  qui  a empcclie  l’execution  des  propositions  du  Comte 
Andrassy  acceptees  par  le  Gouvernement  Imperial.  Son  Excellence  finit  par  demander  que  la  Con- 
ference veuille  bien  accorder  aux  Plenipotentiaires  ottomans  un  delai  pour  leur  jiermettre  de  mieux 
etudier  le  contenu  des  commuuieations  qui  ont  ete  faites  au  connnencement  de  la  seance  par  Leurs 
Excellence  le  Comte  C’orti  et  le  Marquis  de  Salisbury. 

Le  Comte  de  Chaudordy  ne  voit  pas  l’utilite  d’etudier,  quant  ä present,  les  Communications 
susmentionnees ; la  question  des  garanties  fait  en  ce  moment  l’objet  des  deliberations  de  la  Conference. 
Il  prie  de  nouveau  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  d’indiquer  les  garanties  que,  de  leur  cote, 
ils  seraient  disposcs  ä proposer  ä la  Conference. 
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Son  Excellence  Edhera  Pacha  röpond  que  les  garanties  qu’il  pourrait  indiquer  seraicnt.  ainsi 
qu’il  a eu  dejä  l’oecasion  de  le  dire,  des  garanties  morales,  la  Constitution,  les  lois,  le  temps  qui 
consolidera  les  nouvelles  institutions  et  en  ötablira  la  valeur  pratique.  Voilä  les  seules  garanties 
serieuses  et  les  seules  que  son  Gouvernement  soit  ä meine  de  fournir. 

Le  Comte  de  Chaudordy  ne  saurait  considerer  la  räponse  de  Son  Excellence  Edliem  Pacha 
comme  süffisante,  du  moment  que  la  Sublime  Porte  est  en  possession  d’un  projet  d’ensemble  elabore 
par  la  Conference.  11  exprime  le  desir  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  fassent,  ä leur  tour,  des 
propositions  sur  lesquelles  on  discutera. 

Son  Excellence  Edliem  Pacha  revient  sur  ses  explications  anterieures  et  regrette  de  se  trouver 
dans  la  necessite  de  rappeier  que  plusieurs  des  dispositious  du  projet  en  question  ont  etc  jugbes  in- 
compatibles  avec  les  droits  souverains  de  Sa  Majeste  le  Sultan  et  de  son  Gouvernement. 

Le  Comte  Zichy  desirerait  faire  remarquer  que  le  changement  de  la  forme  du  Gouvernement 
n’amäne  naturellement  aucune  alteration  ä des  promesses  et  ä des  engagements  qui  ont  ete  contractes 
sous  la  forme  la  plus  solennelle.  Afin  de  ne  point  se  tromper  sur  l’appreciation  qu’il  serait  porte  ä faire 
de  la  maniere  dont  les  hatt-i-cherifs  de  1839  et  de  1856  ont  ete  exäcutes,  il  se  bornera  ä invoquer  les 
paroles  par  lesquelles  Sa  Majestä  Elle-meme  constatait,  tout  receminent  encore  que  l’Empire  avait  de 
bonnes  lois,  mais  que  malheureusement  ces  lois  n’etaient  guere  appliquees.  En  prescnce  d’une  pareille 
constatation  venant  de  si  haut,  comment  pourrait- on  apaiser  les  inquietudes,  si  ce  n’est  en  stipulant 
des  garanties. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  repondent  que  c’est  lä  precisement  le  motif  qui  a fait  adopter  la 
Constitution,  c’est-ä-dire  une  nouvelle  forme  de  gouvernement  qui  porte  eu  elle-meme  los  garanties 
d’ex^cution  desirables.  Desormais  les  Sultans  ne  seront  pas  dans  le  cas  de  se  plaindre  de  l’inexecution 
des  lois.  II  serait  d’ailleurs  injuste  de  vouloir  ainsi  porter  une  condamnation  absolue  sur  le  passe. 
Bien  des  lois  ont  ete  dejä  executees. 

Le  Comte  de  Chaudordy  se  demande  quelles  sont  les  lois  financieres,  judiciaires,  administratives 
qui  doivent  servir  ä mettre  en  ceuvre  la  Constitution.  Comme  ces  lois  n’existent  pas  actucllement,  des 
arrangements  plus  precis  seraient  necessaires. 

Sur  une  observation  du  Baron  de  Werther  relative  au  grand  nombre  de  lois  qu’exigera  la  mise 
en  pratique  de  la  Constitution,  les  Plenipotentiaires  ottomans  repondent  que  dejä  cinq  commissions 
ont  6te  formees  et  que  meme  la  plupart  des  lois  auxquelles  l’Ambassadeur  d’Allemagne  a fait  allusion, 
existent. 

Le  Marquis  de  Salisbury  voudrait  prendre  acte  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  ecartent 
toutes  autres  garanties  que  les  garanties  inorales  et  n’en  donuent  d’autres  que  le  temps  et  les  lois 
existantes  et  ä venir. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  pense  qu’on  ne  saurait  dbsirer  de  garantie  plus  solide  que  edle 
qui  resulterait  d’engagements  pris  dans  un  protocole  signe.  II  y aurait  lä  un  engagement  international 
et  tout  le  monde  sait  avec  quelle  loyaute  le  Gouvernement  Imperial  tient  ses  engagements. 

Le  Comte  de  Chaudordy  et  1’ Ambassadeur  de  Russie  disent  qu’on  n’enteud  nullement  mettre  en 
doute  la  loyaute  du  Gouvernement  ottoman  ni  sa  bonne  foi;  la  question  est  de  savoir  s’il  sera  en 
mesure  d’executer  ses  engagements. 

Le  Baron  de  Calice,  appuyant  les  preeedentes  observations,  dit  que  le  but  des  Representants 
des  Puissanees  Garantes  a ete  precisement  de  trouver  des  mesures  d’une  application  immädiate  et 
certaine.  Son  Excellence  eite  l’insucces  des  tentatives  pour  faire  rentier  les  retugics  de  Bosnie  et 
d’Her/.egovine.  11  faudrait  eviter  de  retomber  dans  les  meines  inconvenients,  et  c'est  pourquoi  les 
garanties  pratiques  sont  tout-ä-fait  indispensables  pour  arriver  au  but  que  l’on  se  propose. 

Le  Comte  Zichy  lit  differents  passages  de  la  note  Andrässy  relatifs  ä l’institution  d une 
Commission  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine,  et  il  fait  remarquer  que  cette  Commission  a ete  acceptee 
par  la  Porte. 
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Sir  Henry  Elliot  dit  que  la  Porte,  ayant  acceptä  alors  cette  Commission  pour  la  Bosnie  et 
l’Herzegovine,  ne  peut  se  refuser  ä l’accepter  egalement  pour  la  Bulgarie,  puisque  cette  Commission 
fait  partie  du  Programme  anglais. 

Le  Marquis  de  Salisbury  s’attache  ä dämontrer  que  l’application  des  principes  de  la  note 
Andrässy  pour  la  Bulgarie  est  contenue  dans  le  programme  anglais;  que  la  Commission  dont  il  s’agit 
devait  etre  elective  et  par  consequent  independante ; mais  que,  dans  les  circonstances  actuelles, 
l’älection  pourrait  presenter  des  inconvenients  pour  la  Porte,  et  qu’il  est  preferable  pour  eile  que  les 
membres  de  cette  Commission  soient  däsignes  par  les  Puissanoes.  Sa  Seigneurie  insiste  encore  sur 
la  gravite  de  la  Situation. 

Sir  Henry  Elliot  appuie  sur  les  avantages  que  presenterait  pour  la  Porte  une  Commission 
nommee  par  les  Puissances,  qui  ne  desirent  que  le  bien  de  l’Empire,  au  lieu  d’une  Commission  elue 
par  des  populations  encore  agitees  par  des  passions  politiques. 

Le  Comte  Zichv  invoque  de  nouveau  la  note  Andrässy,  et  eite  la  circulaire  adressee  par  la 
Sublime  Porte  ä ses  Repräsentant^  ä l’ätranger,  en  date  du  13  fävrier  dernier,  et  qui  constate 
racquiescement  du  Gouvernement  ottoman  aux  principes  de  la  note  Andrässy. 

Sans  mettre  en  doute  l’acceptation  de  la  note  Andrässy  par  la  Porte,  les  Plänipotentiaires 
ottomans  font  des  reserves  sur  le  mode  de  nomination  qui  s’y  trouve  indiquä. 

Le  Baron  de  Werther  rappelle  que  cette  note  avait  ätä  laissäe  entre  les  mains  de  feu  Rachid 
Pacha. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  ayant  insiste  sur  leur  desir  d’examiner  de  nouveau  la  question, 
le  Comte  de  Chaudordy  et  le  Comte  Corti  expriment  le  veeu  que  laConference  se  trouve,  ä la  prochaine 
seance,  en  präsence  de  propositions  precises  de  la  part  du  Gouvernement  ottoman. 

La  seance  est  leväe,  et  la  prochaine  räunion  est  tixee  ä mercredi. 

Signä:  Safvet,  Edhem,  Werther,  Zichy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Chaudordy,  Salisbury, 

Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


YII®  Protocole. 

Seance  ein  26  Zilhidje  1293. 

(11  janvier  1877,  30  decembre  1876.) 

Etaient  presents: 

Pour  la  Turquie: 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  ätrangeres  de  l’Empire  ottoman; 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  rAllemagnc: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’AUemagne. 

Pour  rAutriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Zichy,  Ambassadeur  d’Autriche  Hongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoyä  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire. 
Pour  la  France: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Am- 
bassadeur special ; 
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Son  Excellence  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Anglcterre. 

Pour  l’Italie: 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d’Italie: 

Pour  la  Russie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seance,  qui  avait  ete  fixee  ä mercredi,  et  qui  avait  ete  remise  dans  l’intervalle,  ii  la  demande 
des  Plenipotentiaires  ottomans,  ä aujourd’bui  jeudi,  est  ouverte  :i  une  lieure  et  demie  apres  midi. 

Le  protocole  de  la  precedente  stüanee,  n"  VI,  est  lu  et  approuve. 

Le  Comte  Zicby  dit  qu’il  regarde  comnie  utile,  pour  etablir  que  la  repartition  actuelle  des 
provinces  de  l’Empire  ottoman  est  d’une  date  relativement  recente,  de  presenter  quelques  obser- 
vations  sur  1 6tat,  präsent  et  passe  des  divisions  territoriales ; Son  Excellence  donne  lecture  ä la 
Conference  d’un  expose  historique  ii  ce  sujet.  (Annexe.) 

Son  Excellence  Safvet  Paclia,  repondant  ä ces  considerations , fait  remarquer  que  la  Rosine 
seule  a conserve  comnie  province  de  l’Empire  ottoman  sa  denoinination  seculaire;  que  les  untres 
provinces  de  Roumelie  ont  toujours  ete  divisees  en. divers  gouvernement , et  qu’en  ce  qui  concerne 
notamment  laBulgarie,  eile  n’a  jamais  constitue  une  province.  Jusqu’ä  l’öpoque  de  Retablissement, 
de  l’exarcliat,  le  nom  de  Bulgarie  n’a  jamais  ete  prononce  dans  aucun  document  officiel  de  la 
Sublime  Porte.  La  division  actuelle  paratt  au  Gouvernement  ottoman  la  plus  convenable  pour  la 
bonne  administration. 

Le  General  Ignatiew  croit  devoir  relever  que  les  divisions  administratives  ont  toujours  ete 
modifiees  selon  les  convenances  du  Gouvernement. 


A la  suite  de  ces  observations  prelimiitaires,  Sou  Excellence  Safvet  Paclia,  prenant  la  parole, 
dit  que  les  discours  prononces,  dans  la  seance  precedente,  pur  Monsieur  le  Plenipotentiaire  d’Italie, 
au  nom  de  ses  Collegues,  et  par  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  lui  ont  suggere  les  reflexions 
qu’il  demande  ä la  Conference  la  permission  de  presenter: 


„Dans  la  seance  precedente,  les  Plenipotentiaires  ottomans  s’etaient  reserve  de  revenir  sur  le 
contenu  des  Communications  qui  leur  ont  ete  faites  par Leurs  Excellences  leComte  Corti  et  le  Marquis 
de  Salisbury,  au  commencement  de  cette  meine  seance. 

„Les  observations  piAsentees  par  Son  Excellence  le  Ministre  d’Italie  repondent  ä l’ensemble 
des  appr6ciations  qui  avaient  ete  ernises  par  les  Plenipotentiaires  ottomans  dans  la  cinquieme 
seance,  au  sujet  des  laut  propositions  relatives  ä l’organisation  des  provinces.  L’exainen  de  la 
communication  de  Son  Excellence  ne  pourrait  par  cousequent  se  faire  en  ce  moment  saus  rouvrir  de 
nouveau  la  discussion  generale  que  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ont  exprime  le  desir  de  remplacer 
par  l’etude  de  cliacun  des  points  pris  successivement.  C’est  donc  au  für  et  a mesure  que  ces  ditferents 
points  seront  soumis  ä la  discussion,  que  les  Plenipotentiaires  ottomans  seront  dans  1c  cas  d’exposer 
les  raisons  qui  font  qu’ils  ne  sauraient  partager  les  considerations  que  Son  Excellence  le  Ministre 
d’Italie  a alleguees  en  faveur  des  propositions  contenues  dans  le  projet  d’organisation  primitif. 

„Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury  s’est  attaclie  dans  son  discours  ä etablir  qu’on  ne 
pouvait  reprocher  au  jtrojet  presente  au  Gouvernement  ottoman  de  depasser  les  limites  assignees  dans 
les  programme  anglais.  Cette  mattiere  de  voir  de  Son  Excellence  se  relie  trop  directement  a la 
question  mente  des  garanties  et  ä celle  de  l’institution  des  commissions  dont  la  Conference  s'etait 
occupee  en  dernier  lieu,  pour  ne  pas  en  rendre  indispensable  dfes  ä present  utt  examen  plus  special. 

„Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  Puissances  Garantes  reconnaissent  bien  certainement  que 
les  Plenipotentiaires  ottomans  sont  dans  leur  droit  en  attribuant  au  programme  anglais  le  sens, 
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l’dtendue  'et  la  portee  que  lenr  Gouvernement  lui-meme  avait  bte  amene  ä y attaclier  lorsque  ee 
Programme  tut  presente,  discute  et,  cornine  il  a ete  dit  precedemment,  implicitement  accepte  pour 
servil-  de  base  aux  deliberations  de  la  Conference.  Ainsi  que  cela  resulte  de  la  reponse  par  laquelle 
la  Sublime  Porte  declarait  adlierer  ä la  reunion  de  la  Conference,  il  s’agissait  de  conceder  ä la  Bos- 
nie  et  ä l’Herzegovine  un  Systeme  d’institutions  qui  donnerait  aux  populations  quelque  controle  sur 
leurs  officiers  locaux  et  fournirait  des  garanties  contre  les  actes  d’autorite  arbitraire;  le  maintien  de 
l’iutegrite  de  l’Empire  et  de  l’indbpeudance  de  ces  droits  souverains,  devait  servil-  de  base  ä ses 
deliberations. 

„Il  suffit  de  rappeier  cette  circonstance  pour  faire  disparaitre  le  malentendu  auquel  d’apres 
divers  passages  du  discours  de  Sa  Seigneurie,  le  1110t  de  garanties  eontenu  daus  le  Programme 
anglais  semble  avoir  donne  lieu. 

„Le  programme  anglais  ne  parle  pas  de  garanties  ä fournir  par  le  Gouvernement  Imperial  aux 
Puissances,  ou  bien  aux  populations  par  rintermediaire  de  ces  meines  Puissances;  ce  qu’il  demande, 
c’est  la  concession  d’un  Systeme  d’institutions  qui  donuera  aux  populations  quelque  controle  sur  leurs 
officiers  locaux  et  fournira  des  garanties  contre  les  actes  d’autoritö  arbitraire.  C’est  au  Systeme  lui- 
meme  ä fournir  des  garanties;  celles-ci  doivent  etre  inherentes  aux  institutions,  et  dans  ces  limites 
le  Gouvernement  Imperial  abonde  dans  le  sens  du  programme  anglais.  Depuis  l’adhesion  du 
Gouvernement  ottoman  ä ce  programme,  le  Systeme  d’administration  qui  a toujours  paru  le  plus 
propre  ä garantir  les  populations  contre  des  actes  d’autorite  arbitraire,  le  regime  constitutionnel  en  un 
mot,  a ete  solennellement  inaugure  et  proclame.  Mais  ce  sur  quoi  il  y a lieu  d’insister  ici  avant 
tont,  c'est  que  le  programme  anglais,  en  stipulant  un  Systeme  dinstitutions  qui  fournirait  de  garan- 
ties intrinsbques  de  bonne  administration,  dispensait  d’avance  de  reclierclier  des  garanties  ayant  le 
earaetere  d’iuterventions  contraires  au  principe  meine  de  l’independance  qu’il  plaQait  en  tete  des 
bases  d’apres  lesquelles  on  adlierait  ä la  reunion  de  la  Conference. 

„Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury  a rappele  que  dans  l’opinion  de  Son  Excellence  le 
Comte  Andrässy  certaines  populations  ne  sont  pas  disposees  ä accorder  une  confiance  absolue  ä de 
simples  promesses.  Mais  c’est  lä  une  bypothese  ä laquelle  il  convient  d’autant  moins  de  s’arreter 
qu’il  ne  s’agit  plus  aujourd’hui  de  simples  promesses,  mais  bien  de  la  concession  de  tont  un  Systeme 
administratif  et  gouvernemental  qui  mettra  dans  les  mains  des  populations  elles-meines  les  moyens 
de  realiser  les  promesses  qui  pourraient  leur  etre  faites. 

„L’institution  de  commissions  locales  de  musulmans  et  de  cliretiens  ayant  pour  missiou  de  sur- 
veiller  l’exe cution  des  rbformes  en  Bosnie  et  en  Herzegovine  avait  etb  acceptee  dans  la  note  du 
13  fevrier  1876.  Conformement  ä ce  qui  avait  ete  dit,  ces  commissions  ont  ete  effectivement  instituees, 
et  ce  n’est  que  par  suite  de  la  persistance  de  rinsurrection  <|ue  le  fonctionnement  de  ces  commis- 
sions s’est  trouve  paralyse.  Aujourd’hui,  ainsi  que  cela  a ete  deja  explique  dans  la  note  du  12  octobre 
1876,  l’extension  donnee  aux  attributions  des  conseils  administratifs  des  provinces  et  le  mode  de  leur 
composition  dispenseraient  completement  de  l’institution  de  ces  commissions  extraordinaires  dont  il 
cst  parle  dans  la  note  du  13  fevrier.  Elles  n’auraient  plus  en  quelque  Sorte  de  raison  d’etre.  Nean- 
moins,  afin  d’eviter  tout  equivoque,  et  eu  egard  au  earaetere  provisoire  de  ces  commissions,  le  Gou- 
vernement Imperial  cousentirait  ä ce  que  ces  commissions,  dont  il  est  question  dans  la  note  du 
13  fevrier,  soient  de  nouveau  instituees  ä titre  provisoire  en  Bosnie  et  en  Herzegovine  pour  surveiller 
l’execution  des  reformes  que  la  uiise  en  pratique  de  la  Constitution  y ner  essite. 

„Ce  serait  d’ailleurs  une  erreur  que  de  penser  que  c’est  parce  que  ces  commissions  n’ont  pas 
fonctionne  que  les  dispositions  du  firman  du  12  decembre  1875  n’ont  pas  re9u  leur  pleine  et  entibre 
exbeution.  Sur  ce  point,  le  Gouvernement  Imperial  ne  croit  avoir  merite  aucun  reproche.  C’est,  nous 
le  repetons,  la  persistance  de  rinsurrection  qui  a rendu  sterile  l’ceuvre  des  commissions,  et  s’il  n’est 
plus  question  aujourd’liui,  d’une  maniere  spbciale,  de  l’execution  du  firman  du  12  decembre,  c’est 
qu’uu  ensemble  d’institutions  bien  autrement  larges  que  celles  contenues  dans  le  susdit  firman  a ete 
erige  eu  loi  fondamentale  de  l’Etat;  c’est  que  l’execution  de  cette  loi  fondamentalc  et  de  celles  qui 
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en  sont  et  seront  le  corollaire  comprend  l>icn  plus  qu’il  n’avait  <it6  promis  daus  le  firman,  ot  qu’il  est 
naturel  qu’on  s’attache  aujourd’hui  aux  efi’ets  de  l’acte  nouveau  qui  est  destine  k reinplacer,  ä resü- 
mier et  ä completer  tous  ceux  qui  l’ont  precede. 

„Dans  la  saite  de  son  diseours,  Sa  S igneuric  developpe  les  eonsiderations  qui  reudent 
aujourd'liui  avantageuse  la  Substitution  d’une  Commission  internationale,  c’est-ä-dire  d’une  Com- 
mission dont  les  membres  seraient  nomine«  par  les  Puissances  Gal  antes,  ä celle  dont  il  est  question 
dans  la  note  du  13  fevrier.  A son  avis,  l’election  des  membres  de  oes  commissions  par  des  popula- 
tions  qui  se  trouvent  sous  l’influenee  des  derniers  evenements  presenterait  de  graves  inconvenients, 
et  c’est  dans  l’intention  d’eviter  ces  inconvenients  que  les  Plenipotentiaires  des  Puissances  donnent 
la  preference  ä un  mode  de  formation  qui  remettrait  la  dösignation  des  membres  de  la  Commission 
aux  bons  Sentiments  et  ä l’impartialite  des  Puissances. 

„Les  Plenipotentiaires  ottomans  regrcttent  de  ne  pouvoir  partager  les  eonsiderations  presen- 
tes sur  ce  point  par  Sa  Seigneurie.  Le  Sentiment  arrete  de  la  Sublime  Porte  ii  cet  egard  est  que,  de 
quelque  maniere  qu’on  se  prenne,  la  formation  d’une  Commission  de  surveillanee,  dont  les  membres 
seraient  nommes  par  les  Puissances,  ne  pourrait  manquer  de  porter  une  grave  atteinte  au  principe  de 
l’indepeudance  de  l’Empire,  ä l’esprit  aussi  bien  qu’ä  la  lettre  du  traite  de  Paris;  qu’elle  porterait  un 
coup  fatal  au  prestige  et  aux  droits  de  l’autorite  souveraine,  et  qu’une  derogation  si  essentielle  aux 
principes  fondamentaux  du  droit  des  gens  constituerait  un  procede  contraire  ä la  dignite  de  l’Empire. 
Les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  d6jä  declare  qu’atin  de  ne  point  parattre  s’ecarter  de  la  teneur  de 
la  note  du  13  fevrier,  ils  acceptaient  l’institution  des  Commissions  dont  il  y avait  ete  question  pour 
la  ßosuie  et  l’Herzegovine,  bien  qu’ils  ne  se  rendissent  pas  bien  compte  de  l'iitilite  qu’elles  pour- 
i aient  presenter  aujourd’hui,  et  cela  uniqueinent  par  deference  au  desir  expriine  par  les  Plenipoten- 
tiaires des  Puissances  Garantes.  Aussi,  dans  le  cas  oii  la  mise  en  pratique  et  la  formation  de  ces 
Commissions,  dans  les  limites  qui  leur  avaient  ete  assignees,  seraient  de  nature  ä soulever  les  graves 
inconvenients  et  les  dangers  que  Sa  Seigneurie  a bien  voulu  signaler,  ils  ne  voient  pas  pourquoi, 
plutöt  que  de  s’en  tenir  aux  garanties  amplement  süffisantes  qui  sont  fournies  par  les  nouvelles 
institutions,  on  essaierait  de  substituer  aux  commissions  de  la  note  du  13  fevrier  un  autre  Systeme 
de  surveillanee  qu’ils  doivent  persister  ü ne  point  admettre  pour  les  raisons  qu’ils  ont  eu  l’honneur 
d’exposer.  Dans  leur  pensee,  entre  les  Commissions  que  la  note  du  13  fevrier  admettait  pour  la 
Hosnie  et  l’Herzögovine  et  qui  n’auraient  que  l’inconvenient  d’une  Institution  qui  ne  serait  pas  peut- 
etre  absolument  necessaire,  mais  qui  neanmoins  est  admise,  et  la  formation  d’une  Commission  dont 
les  membres  seraient  nonnnes  par  les  Puissances,  il  existe  une  difference  essentielle  absolue.  Ia* 
desir  des  Plenipotentiaires  ottomans  de  faciliter  les  moyens  d’arriver  ä une  enteilte  commune  est 
evident.  Mais  ils  ne  sauraient  se  preter  k une  combinaison  qu’il  est  impossible  de  concilier,  pour  le 
fond  aussi  bien  que  pour  la  forme,  avec  le  Traite  de  Paris,  avec  le  programme  anglais  et  avcc  la 
Situation  nouvelle  qui  resulte  de  la  Constitution  de  l’Empire.  La  Conference,  dans  l’esprit  de  baute 
equite  qui  l’anime,  saisira  bien  la  necessite  qui  s’impose  aux  Plenipotentiaires  ottomans  ainsi  qu  ä 
leur  Gouvernement  de  ne  jainais  faire  abstraction  de  ce  trijile  point  de  vue.  Les  eonsiderations  qui 
precedent  ont  trait  plus  specialement  ä la  question  des  garanties  qui  avait  etb  entamee  dans  la 
derni^re  seance;  mais,  malgre  toute  la  bonne  volonte  qu’ils  sont  disposes  k apporter  dans  cette 
discussion,  il  ne  sera  gufere  en  leur  pouvoir  de  ne  point  s’inspirer  des  niemes  necessites  de  politique 
et  de  raisonnement,  lorsqu’ils  seront  dans  le  cas  d’examiner  les  appr6ciations  de  Sa  Seigneurie 
concernant  les  autres  points  en  discussion  auxquels  se  rapportent  les  autres  parties  de  son 
diseours.“ 


Le  General  Ignatiew  demande  si  la  Porte  se  reserve  d’entrer  dans  un  nouvel  examen  des  points 
exposes  par  le  diseours  du  comtc  Corti. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  repondu  (pie  la  Sublime  Porte  est  disposee  k execut  r les 
points  indiques  dans  la  note  du  comte  Andrässy,  malgre  les  inconvenients  signales  par  le  Maiquis 
de  Salisbury. 
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Le  General  Ignatiew  fait  observer  que  le  Gouvernement  ottonian  repousse  l’institution  d’une 
Commission  internationale. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ayant  demande  si  la  Porte  refuse  egalement  la  nomination  du  Yali 
avec  l’assentiment  des  Puissances,  les  Plenipotentiaires  ottomans  declarent  qu’en  effet  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majeste  Imperiale  ne  saurait  consentir  ä ces  deux  propositions,  et  ils  developpent  les 
objections  qu’elles  leur  semblent  de  nature  ä susciter. 

Une  discussion  s’engage  entre  le  Oomte  Zichy  et  les  Plenipotentiaires  ottomans  sur  la  Commis- 
sion proposde  par  la  note  du  Comte  And rässy.  Monsieur  le  Premier  Plenipotentiaire  d’Autriche-Hongrie 
declare  que  cette  Commission  n’a  jamais  ete  instituee.  Leurs  Excellences  Safvet  Pacba  et  Edhem 
Paelia  rappellent  que,  daus  les  circonstances  traversees  par  les  provinces  de  Bosnie  et  d’Herze- 
govine,  l’election  des  delegues  etait  impossible,  et  que  le  Gouvernement  ottonian  a fait,  vu  l’etat 
des  clioses,  tont  ce  qui  depeudait  de  lui. 

Sir  Henry  Elliot  eonstate  que  la  Porte  repousse  tout  element  etranger  uomme  par  les  Puissan- 
ces dans  les  Commissions  qu’il  s’agirait  de  creer. 

Le  Marquis  de  Salisbury  ajoute  que  la  Porte  veut  seulerneut  executer  les  promesses  anterieures, 
mais  qu’elle  se  refuse  ä promettre  rien  de  nouveau  et  ä donuer  aucune  garantie  pour  1’avenir. 

Son  Excellence  Safvet  Pacba  dit  tjue  la  phqiart  des  reformes,  edictees  en  1856,  sollt  dejä 
executees. 

Le  General  Ignatiew  objecte  qu’eu  1857  Lord  Lyons  et  lui  avaient  ete  charges  de  reclamer 
auprcs  de  Fuad  Pacba,  au  sujet  de  la  nou-execution  d’uu  certain  nonibre  de  points  contenus  dans  le 
batt-i-boumayouni  de  1856. 

Les  Plenipotent iaires  ottomans  maintiennent  que,  sauf  le  recrutement,  les  autres  reformes  du 
liatt-i-lioumayoum  out  ete  executees.  Revenant  ensuite  sur  la  question  d’une  Commission  inter- 
nationale, Leurs  Excellences  declarent  de  nouveau  qu’une  teile  institution  porterait  atteinte  ä la 
dignite,  ä l’autorite,  au  prestige  et  ä l'independance  du  Souverain. 

Le  Marquis  de  Salisbury  demande  si  la  Porte  donue  la  meine  reponse  pour  les  autres  reformes 
proposees  par  les  Puissances,  telles  que  la  Constitution  territoriale  des  provinces  et  la  nomination 
du  Vali. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  repondent  en  insistant  sur  les  graves  inconveuients  d’une  uouvelle 
division  des  provinces  et  sur  la  perturbation  qu’elle  apporterait  daus  l’administration.  En  ce  qui  con- 
cerne  le  Vali,  ils  ajoutent  que  la  Sublime  Porte  est  la  premiere  interessee  ä clioisir  les  Gouverneurs 
Generaux  les  plus  capables  de  bien  admiuistrer,  et  que  la  Constitution  garantit  la  stabilite  de  ces 
fonctionnaires. 

Sir  Henry  Elliot  s’etaut  informe  des  motifs  qui  justifieraient,  aux  yeux  de  la  Porte,  la  destitu- 
tion  d’un  Vali,  Son  Excellence  Safvet  Pacba  eite  le  desordre  de  la  \ ie  privee,  les  actes  arbitraires  ou 
portant  atteinte  au  prestige  de  l’autorite. 

Son  Excellence  Edliem  Pacba  ajoute  que,  dans  ces  divers  cas,  le  Vali  est  poursuivi  devant  les 
tribunaux. 

Lord  Salisbury  eonstate  que  le  dissentiment  entre  les  Plenipotentiaires  ottomans  et  ceux  des 
Puissances  Garantes  est  si  aecentue  qu’il  n’y  a en  ce  moment  rien  ä discuter.  Peut-etre  y aurait-il 
Heu,  pour  la  Conference,  de  s’ajourner  jusqu’ä  ce  qu’une  demarebe  ait  ete  faite  aupres  de  la  Porte. 

Le  Comte  Corti  s’associe  comidetement  aux  paroles  du  Marquis  de  Salisbury.  II  pense 
qu’apres  le  refus  opjtose  par  les  Plenipotentiaires  ottomans  aux  bases  essentielles  qui  ont  ete 
presentees  par  les  Repr6sentants  des  Puissances  Garantes,  la  dignite  de  la  Conference,  aussi  bien 
que  l’interet  de  ses  travaux,  lui  conseiUent  rajournement. 

Le  Plenipotentiaire  d’Allemagne  dit  qu’en  effet  la  Porte  ayant  rejjousse  les  points  principaux, 
notamment  la  Commission  internationale  et  le  Vali,  il  n’y  a pas  de  terrain  de  discussion. 

Sou  Excellence  Safvet  Pacba  attribue  les  difficultes  auxquelles  il  vient  d’etre  fait  allusion  ä la 
maniere  dont  le  programme  des  Puissances  a ete  elabore,  en  deliors  du  Gouvernement  ottonian.  Il 
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regrette  qu’il  ait  ete  arrcte  avant  que  des  renseignements  exacts  aient  6t6  pris  aupres  de  la  Sublime 
Porte. 

Le  Comte  Corti  croit  devoir  rappeier  que  les  Plenipotent iaires  des  Puissances  ont  toujonrs  ete 
prets  k reeevoir  toutes  les  coininunieations  du  Gouvernement  ottoma». 

Sun  Excellence  Safvet  Paclia •exprime  le  regret  que  les  deelarations  de  la  Sublime  Porte  ne 
soient  pas  prises  en  consideration  et  f'ait  appel  ;i  la  eonfianee  des  Plenipotentiaires,  notamment  pour 
le  choix  des  Valis. 

Le  General  Ignatiew  dit  que  tous  les  Plenipotentiaires  sont  lies  par  leurs  instructions,  et  qu’en 
ce  qui  le  regarde,  il  ne  peut  discuter  les  points  qui  s’ecartcnt  des  bases  proposees. 

Le  Comte  de  Cliaudordy  avant  demande  si,  en  ce  qui  concerne  l’assentiment  des  Puissances  k 
la  nomination  du  Vali,  la  Porte  aeccpterait  de  limiter  cet  assentiment  a un  certain  laps  de  temps,  par 
exemple  k quatre  ou  cinq  ans,  Son  Excellence  Edhcm  Paclia  repond  que  c’est  le  principe  meine  que 
le  Gouvernement  Imperial  refuse  d’admettre. 

Les  Plenipotentiaires  de  Hussie  et  d’Allemagne  et  le  Marquis  de  Salisbury  font  observer  de 
nouveau  ipie  le  Gouvernement  ottoinan  n’accorde  aucun  des  principes  essentiels. 

Son  Excellence  Safvet  Paclia  dit  que  cependant,  pour  la  gendarmerie,  la  Sublime  Porte  con- 
sentirait  k l’organiser  avec  des  Chretiens  et  des  Musulmans  et  en  faisant  appel  spontanement  au  Con- 
cours d’officiers  europeens;  que,  pour  les  Circassiens,  eile  ne  permettrait  pas  la  colonisation  en 
masse;  qu’il  n’y  a peut-etre  meine  pas  assez  de  terrains  disponibles  pour  de  nouvelles  colonisations, 
mais  qu’il  ne  faudrait  pas  donner  ce  nom  ä l’etablissement  d’individus  qui  iraient  rejoindre  leurs 
parents. 

Le  Comte  Zicliy  desire  savoir  si,  pour  ce  qui  concerne  la  gendarmerie,  ces  deelarations  pour- 
raient  etre  consignees  par  ecrit,  et  il  insiste  sur  les  refoimes  financi^res  et  judiciaires. 

Son  Excellence  Edliem  Paclia  dit  que  les  enonciations  des  Plenipotentiaires  ottomans  sont 
regulierement  consignf-es  aux  protocoles,  et  que,  pour  les  reformes  dont  il  vient  d’etre  question, 
celles  qui  pourraient  etre  admises  sont  indiquees  dans  le  contre-projet  du  Gouvernement  ottoman. 

Le  General  Ignatiew  demande  si  le  firman  du  12  döcembre  1875  est  retire,  et  Son  Excellence 
Safvet  Paclia  repond  qu’il  est  compris  dans  la  Constitution. 

La  prochaine  seance  est  tixee  ä lundi,  15  janvier. 

Signe:  Safvet,  Edliem,  Werther,  Zicliy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Cliaudordy,  Salisbury 
Henry  Ell’ot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


Annexe  A au  VIIe  protocole. 

Les  grandes  divisions  territoriales  en  Turquie  portaient,  des  l’6poque  de  la  conquete,  le  nom 
meme  des  nationalites  qui  etaient  reconnues  comme  en  ayant  ete  les  habitants  originaires,  et  etaient 
erigees  en  grandes  provinces  (eyalets)  administrecs  le  plus  souvent  par  un  seid  gouvcrncur  general 
et  quelquefois  aussi  par  deux  gouverneurs. 

Ainsi,  dans  la  Turquie  d’Europe,  la  partie  du  territoire  ayant  toujonrs  eu  pour  habitants  les 
Bosniaques  s’appelait,  y compris  l’Herzegoviue,  et  s’appelle  encore  Bosna  (^Bosnie),  le  tont  administre 
par  un  Gouverneur  General  et  equivalant  en  etendue  ä celle  existant  au  moment  de  la  conquete.  La 
partie  habitee  des  l’origine  par  les  Bulgares  s’appelait  Boulgaristan  (Bulgarie)  et  etait  place  avec 
les  limites  anciennes  sous  l’administration  egalement  (Tun  Gouverneur  General  (Vali).  Enfin,  la  di  Vi- 
sion territoriale  ayant  pour  habitants  les  Grecs  et  comprenant  T Epire,  la  Macedoine  et  la  1 hessalie, 
s’intitulait  eyalet  de  Koumili  (pays  romain),  et  avait  egalement  un  Gouverneur  General  avec  les 
memes  limites  qu’ä  l’epoque  de  la  conquete. 

Eutin  les  parties  ayant  des  habitants  mixtes  portaient,  comme  elles  portent  encore,  lc  nom  de 
leurs  villes  principales  ou  chefs-lieux;  ex.:  l’eyalet  d’Edirne  (Andrinople),  l’eyalet  des  lies  avec 
Rhodus  pour  clief-lieu,  l’eyalet  de  Guirid  (Crfete). 
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En  Asie,  de  meine,  les  grandes  divisions  correspondaient  ä l’etendue  territoriale  du  temps  de 
la  conquete,  et  portaient,  ä l’instar  des  provinces  europeennes,  le  nom  des  communautes  qui  les 
habitaient  d£s  l’origine;  ex.:  l’eyalet  d’Ermenistan  (Armenie),  l’eyalet  duKurdistau  (pays  desKurdes); 
l’eyalet  du  Lazistan,  liabite  par  les  Lazes,  et  comprenant  Trebizonde  et  uue  partie  du  littoral  de  la 
nier  Noire,  l’ancien  eyalct  du  Gurgistan  (Georgie),  perdu  aujourd’hui  pour  l’Empire,  enfin  les  eyalets 
du  Sourye  (Syrie),  dont  la  denoinination  subsiste  encore,  et  d’Arabistan  (Arabie). 

Les  provinces  mixtes  asiatiques  portaient,  elles  aussi,  ä l’instar  de  la  Turquie  d’Europe,  conime 
eiles  le  portent  d’ailleurs  encore,  le  nom  de  leurs  villes  les  plus  importantes.  Teiles  sont  les  pro- 
vinces d’Enguru  (Angora),  de  Gastamouni,  d’Aidin  (Sinyrne),  d’Adana,  d’Alep,  de  Tarabelous 
(Tripoli),  etc. 

Ces  denominations  des  grandes  agglomerations  avec  l’etendue  originelle  du  territoire  ont 
subsiste  jusqu’au  regne  du  Sultan  Malnnoud  II.  Mais,  ä partir  de  cette  epoque,  la  politique  du  Divan 
voulant  effacer  les  noms  des  grandes  divisions  precitees,  qui  rappelaient  trop  l’importance  bistorique 
des  nationales  eonquises,  et  morceler  en  meine  temps  les  eyalets,  suppriina  les  denominations  de 
Bulgarie  et  de  Roumili  dans  la  Turquie  d’Europe,  ainsi  que  celle  d’Armenie,  du  Lazistan  et  d’Arabie 
dans  la  Turquie  d’Asie. 

En  leur  lieu  et  place,  il  partagea,  en  Europe: 

1°  L’ancienne  Bulgarie  en  trois  gouvernements  generaux  (vilayets),  ceux  du  Danube,  de  Niclie 
et  de  Sofia; 

2°  L’ancien  eyalet  grec  de  Roumili  en  quatre  vilayets,  savoir:  vilayet  de  Scodra  (Scutari  d’Al- 
banie),  de  Yania  (Yanina),  de  Monastir  et  de  Selanik  (Salonique). 

En  Asie: 

3°  L’ancienne  Armbnie  en  quatre  gouvernements  generaux,  savoir : Van,  Diarbekir  (Tigrano- 
certe).  Erzeromn,  et  Kharpout; 

4"  L’ancien  Lazistan  en  vilayets  de  Trebizonde  et  de  Sinope  (sandjak),  et  enfin  l’Arabie  en 
vilayets  de  Sour  (Bevrout),  du  Yemen,  et  de  l’Hedjaz,  modifies,  ä leur  tour,  en  partie,  ä une  epoque 
recente. 

Quant  aux  provinces  mixtes,  en  general,  elles  continuent,  comme  par  le  passe,  ainsi  qu’il  a ete 
dit  plus  haut,  ä porter  les  anciens  noms  de  leur  chefs-lieux. 


ATIIIe  Protocole. 


Seance  du  30  Zilhidjb  1293. 

(15/3  janvier  1877.) 

Etaient  presents: 

Pour  la  Turquie : 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangbres  de  l’Empire  ottoman ; 

Son  Excellence  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  FAllemagne: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Weither,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  l’Autriche-Hongrie : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Zichy,  Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Calice,  Envoyb  extraordinaire  et  Ministre  pl  enipotentiaii  e. 

Pour  la  France : 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  Chaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 
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Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excelleuce  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Miuistre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Am- 
bassadeur special; 

Son  Excelleuce  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angleterre. 

Pour  l’Italie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Oointe  Corti,  Euvoye  extraordinaire  et  Miuistre  plenipotentiaire 
d’Italie. 

Pour  la  Russie: 

Son  Excellence  Monsieur  le  General  Ignatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seance  est  ouverte  a une  heure  et  demie.  Le  protocole  ile  la  pröcödente  reunion,  n°  VII, 
est  lu  et  approuve. 

L’Ambassadeur  de  Russie,  revenant  sur  les  derniers  mots  du  protocole  qu’on  vient  de  lire, 
demaude,  dans  quel  sens  le  tirman  du  12  decembre  1875  doit  etre  considere  comme  compris  dans  la 
Constitution. 

Le  premier  Plenipotentiaire  de  Turquie  repond,  comme  precedennnent,  qu’en  eilet  les  principes 
de  ce  document  y sont  renfennes  et  que  les  lois  speciales  dont  la  redaction  est  prescrite  par  la  Con- 
stitution compreudront  toutes  les  dispositions  du  tirman  auquel  le  General  Ignatiew  a fait  allusiou  et 
les  adapteront  ä la  Situation  nouvelle. 


Le  Marquis  de  Salisbury  prononce  ensuite  le  discours  suivant: 

„II  s’est  dejä  ecoule  un  temps  considerable  depuis  que  la  Conference  a commence  ä sieger,  et 
c’est  avec  de  vifs  regrets  que  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissances  se  trouveut  aujourd’bui  forces 
de  constater  qu’aucun  progres  n’a  ete  fait  vers  un  accord.  Les  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte 
n’ont  pas  accepte  les  arrangements  principaux  que  les  Puissances  ont  proposes.  lls  ne  les  ont  pas 
meine  acceptes  en  principe,  soit  en  mettant  en  avant  des  modifications,  soit  en  soumettaut  des 
contre-projets  q ui  auraient  pour  but  l’etablissement  de  garanties  contre  la  mauvaise  administration, 
telles  que  la  Conference  a ete  chargee  de  pourvoir. 

„Les  Plenipotentiaires  sont  d’avis  que  la  discussion  prolongee  de  refus  aussi  nettement 
formales  doit  toucher  ä son  terme.  C’est  pourquoi  ils  se  sont  d^cides  ä soumettre  un  resume  de  leurs 
recommaudations  ä l’acceptation  de  la  Sublime  Porte.  Dans  ce  resume  ont  ete  introduites  des 
modifications,  dans  le  bat  d’ecarter  tont  malenteudu,  de  mitiger  la  forme  des  propositions  les  moius 
acceptables  et  de  retröcir  le  terrain  des  discussions  en  enlevant  les  questions  d’un  caract£re 
secondaire  ou  peu  important,  lls  proposent  de  se  reunir  en  Conference  le  jeudi,  18  courant,  pour 
recevoir  la  reponse  des  Plenipotentiaires  ottomans,  qui  leur  annoncera  si  la  Sublime  Porte  est  prete 
ä accepter  ces  propositions  dans  leur  forme  mitigee  et  definitive. 

„Je  crois  devoir  aujourd’hui  en  appeler  ä la  Porte  de  eonsiderer  s^rieusement  l’attitude  saus 
pareille  que  des  conseillers  irreflecbis  lui  persuadent  de  garder. 

„En  1850,  on  a 6carte  les  arrangements  d’une  date  anterieure,  afin  de  declarer  que  desormais 
l’Empire  ottoman  serait  admis  dans  le  concert  europeen,  et  serait  place  sous  la  garantie  des  six 
Puissances,  ce  qui  a ete  fait  saus  aucune  röserve.  Les  sages  intentions  et  les  promesses  de  reforme 
du  Sultan  Abd-ul-Medjid  ont  dte  communiquees  aux  Puissances,  et  la  haute  valeur  de  cette  com- 
munication  a et6  constatee  par  elles;  mais,  malgre  les  circonstances  qui  ont  donne  lieu  ä la  guerre 
de  Crimee  et  les  discussions  qui  l’ont  precedee,  aucun  droit  d’ingerence  dans  les  rapports  de  Sa 
Majeste  et  de  ses  sujets  ne  fut  fonde  sur  l’article  9 du  traite  de  1856.  Cependant  les  engagements 
de  ce  traite  ne  fureut  pas  et  ne  peuvent  etre  unilateraux.  On  renonga  ä faire  ressortir  du  traite 


toujours  l’oreilleaux  conseils  desinteresses  des  Puissances  uuies  qui  garantisseut  son  Empire,  et  qui, 
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ä Ja  suite  des  sacrifices  bien  connus  faits  par  quelques-unes  d’entre  elles,  en  avaient  maintenu 
l’integrite  et  l’indipendance. 

„Si  cette  Conference  se  separe  par  le  motif  que  le  Sultan  et  ceux  aupres  de  Sa  Majeste 
Imperiale  ne  veulent  point  ecouter  les  eonseils  de  six  Puissances  Garantes,  la  position  de  la  Turquie 
vis  ä-vis  de  l’Europe  aurait  subi  un  cbangement  complet  et  serait  fort  perilleusc.  11  sera  desormais 
reconnu  dans  tous  les  pays  que  la  Porte,  apres  avoir  joui  pendant  vingt  ans  de  la  securite  qui  lui  a 
ete  assuree  par  l’accoid  des  Puissances  cbretiennes,  refuse  de  preter  l’oreille  a leurs  reclamations 
contre  les  epreuves  que  subissent  les  sujets  chretiens  de  Sa  Majeste  Imperiale. 

„La  conscience  de  l’Europe  sera  eniue  de  la  convietion  qu’elle  n’exeree  plus  aueune  iufluence 
dans  les  eonseils  de  la  Sublime  Porte,  et  qu’elle  ne  peut  plus  s’aequitter  de  la  responsabilite  que  lui 
imposent  les  efforts  qu’elle  a faits  pour  sauvegarder  la  Turquie. 

„11  faut  aujourd’hui  que  la  Porte  refleebisse  aux  suites  fächeuses  qui  pourront  resulter  d’un  tel 
revirement  dans  l’opinion  publique  de  l’Europe.  On  pressent.  dejä,  ä une  epoque  fort  peu  eloignec, 
des  dangers  qui  menaceront  l’existence  meine  de  la  Turquie^  dans  le  cas  qu’elle  se  laissera 
completement  isolee. 

„II  cst  de  inon  devoir  de  degager  le  Gouvernement  de  la  Keine  de  tonte  responsabilite  pour 
ce  qui  pourra  arriver,  et  je  suis  par  consequent  ebarge  de  declarer  formeHement  que  la  Grande- 
Bretagne  est  resolue  de  ne  donner  sa  sanction  ui  ii  la  mauvaise  administration  ni  a l’oppression,  et 
que  si  1a.  Porte,  par  opiniätrete  ou  inertie,  resiste  aux  efforts  qui  se  font  actuellement  dans  le  but  de 
placer  l’Empire  ottoman  sur  une  base  plus  sure,  la  responsabilite  des  suites  qui  en  resulterout 
reposera  uniquement  sur  le  Sultan  et  Ses  conseillers. 

„En  communiquant  ä Vos  Excellences  ce  resume  mitige,  je  suis  en  outre  autorise  par  les 
Plenipotentiaires  de  declarer  que  c’est  la  derniere  communication  <{ii i Vous  sera  faite  de  notre  part, 
et  que  si  les  principes  de  nos  propositions  ne  sont  pas  arceptes  ä la  Conference  qui  doit  se  reunir 
le  18  courant,  les  Representants  des  six  Puissances  considereront  la  Conference  close  et  quitteront 
Constantinople,  selon  les  ordres  qu’ils  ont  re^us.“ 

A la  suite  de  ce  discours,  Sa  Seigncurie  lit  le  texte  des  propositions  adoptees  par  les 
Representants  des  Puissances  Garantes.  Ce  document  est  ainsi  conyu  : 


Montenegro. 

Rectification  des  frontieres  du  Montenegro  avee  annexion  des  Banyani,  Piva  avec  Niksitcb, 
Drobniak,  une  partie  de  Cbaranzi,  le  district  de  Kolacbine,  les  Koutcbi-Drekalovitchi,  les  Koutcbi 
Krai'ni,  les  VassoYevitchi  de  la  Zievna  au  Lim,  les  Mali  et  Veli-Brdo,  Spouge  et  Jablyak. 

Commission  internationale  de  delimitation  ad  boc. 

Liberte  de  navigation  et  neutralisation  des  fortius  sur  la  Bo'iaua. 


Serbie. 

Statu  quo  ante  bellum  pour  la  Serbie,  avec  regiement  des  difficultes  de  limites  lu  cotö  de  la 
Bosnie  par  une  Commission  arbitrale,  conformement  au  hatt-i-cberif  de  1833. 

Pour  les  deux  principautös: 

Evacuation  par  les  troupes  ottoinanes  et  par  les  troupes  Princieres  des  territoires  en  dehors 
des  limites  tixees,  eebange  des  prisonniers  de  guerre  et  amnistie  aux  sujets  employes  au  Service 
ennemi. 

Bosnie,  Herzegovine  et  Bulgarie. 

Les  Gouverneurs  Generaux  des  provinces  seront  uommes,  pour  les  premiers  cinq  ans,  par  la 
Porte,  avec  l’agrement  prealable  des  Puissances. 
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Subdivision  des  provinees  en  sandjaks,  avec  des  mutessarifs  nouimäs  par  la  Porte,  sur  la 
proposition  des  Valis,  pour  un  tonne  fixe;  et  en  cantons  (nahies,  mudirliks),  de  5.000  ä 10.000 
habitants,  avec  des  autorites  cantonales  librement  eines  par  la  population  dans  cbaque  ooiinminc 
et  competentes  pour  toutes  les  questions  touchant  les  intbrets  du  canton. 

Asscmblees  provinciales  eines  pour  un  terme  de  quatre  ans  par  les  eonseils  cantonaux 
<1  apres  le  Systeme  indique.  Elles  etabliront  le  budget  de  la  province  et  nomnieront  les  eonseils 
administratifs  provinoiaux,  dont  les  Valis  devront  prendre  l’avis  dans  les  cas  depassaiit  l’exccution 
pure  et  simple  des  dispositions  legales  et  reglementaires,  et  sur  lesquelles  ils  pourront  en  referer 
ä la  Sublime  Porte. 

Amelioration  de  l’assiette  des  impbts:  les  asscmblees  provinciales  et  les  eonseils  cantonaux 
auront  la  repartition  et  perception  des  eontributions,  sauf  les  douanes,  postes  et  telegraphes,  les 
taxes  sur  le  tabac  et  spiritueux  et  la  regie. 

Abolition  complbte  de  l’affermage. 

Remise  des  anderes  des  impbts.  Fixation  du  budget  des  provinees  chaque  cinq  ans  sur  la 
moyenne  des  revenus.  Une  partie  sera  affectee  au  paiement  de  la  dette  publique  et  aux  besoins  du 
Gouvernemement  central,  et  le  reste  ä ceux  des  provinees. 

Reorganisation  de  la  justice  dans  le  sens  d’une  plus  grande  independance  du  magistrat. 
Nomination  des  juges  des  tribunaux  civils  et  criminels  par  les  valis,  avec  l’assentiment  du  conseil 
administratif  et  des  membres  de  la  cour  d’appel  par  la  Porte  sur  la  proposition  des  Valis.  Publicite 
des  seances  et  enquete  judiciaire  obligatoires.  Juridiction  exclusive  des  autorites  ecclesiastiques 
pour  les  eauses  speciales  des  differentes  confcssions. 

Entiere  liberte  de  culte.  Entretien  du  elerge  et  des  etablissements  religieux  et  d’instruction 
publique  par  les  communautes  elles-memes.  Garanties  contre  les  conversions  forcees. 

Usage  de  la  langue  du  pays  dans  les  tribunaux  et  l’administration  cgalement  avec  le  turc. 

Defense  absolue  de  l’emploi  des  troupes  irregulieres.  Formation  d’une  milice  et  d’une 
gendarmerie  de  Chrbtiens  et  de  Musuhnans,  proportionnellement  ä la  population,  avec  des  ofticiers 
subalternes  nonimes  par  les  Gouverneurs  Generaux. 

Interdiction  de  la  colonisation  des  Circassiens. 

Amnistie  generale  pour  les  Chrctiens  condamnes  pour  eauses  politiques. 

Amelioration  du  sort  des  laboureurs  et  des  fermiers  en  Bosnie  et  en  Herzegovine.  Facilites 
pour  l’acquisition  de  terrains  de  l’Etat  ainsi  que  pour  le  rapatriement  des  emigres. 

Mise  en  vigueur  de  ces  dispositions  dans  un  terme  fixe  de  trois  mois. 

Commissions  de  controle. 

Deux  commissions  de  controle  seront  nommees  par  les  Puissances  pour  veiller  ä l exbcution 
des  reglements  et  aider  les  autorites  locales  dans  differentes  mesures  touchant  l’ordre  et  la  securitb 
publique  et  recevront  des  instructions  speciales. 

Le  Comte  Zichy  declare  adberer  aux  paroles  que  vient  de  prononeer  le  Marquis  de  Salisbury. 
SonExcellence  ajoute  qu’elle  a regu  l’ordre  de  son  Gouvernement  de  faire  savoir  ä la  Sublime  Porte, 
que  dans  le  eas  oü  les  bases  des  propositions  des  Puissances  ne  seraient  pas  acceptees,  eile  serait 
obligee  de  se  rendre  ä Vienne  et  de  remettre  la  gestion  de  l’Ambassade  de  Sa  Majeste  Imperiale  et 
Royale  Apostolique  ä un  Charge  d’atfaires. 

Le  Baron  de  Calice  dit:  „Je  suis  autorise  ä m'associer  ä la  declaration  faite  par  le  Marquis  de 
Salisbury,  c’est-ä-dire  que  si  les  Plenipotcntiaires  turcs  n’acceptent  pas  les  principes  des  propositions 
formulees  par  les  Representants  des  Puissances  Garantes  et  dont  Sa  Seigneurie  vient  de  leur 
communiquer  un  resume  modifie,  les  seances  de  la  Conference  manqueraient  d’une  base  de  diseussioi 
et  ne  sauraient  par  consequent  etre  prolongees.  Je  devrais,  dans  ee  eas,  partir  simultanement  avec 
les  autres  Plenipotentiaires, “ 
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Le  Baron  de  Werther  s’exprime  ainsi:  „Dans  le  cas  d’un  regrettable  refus  de  la  Sublime  Porte 
d’aecepter  les  principes  des  propositions  faites  par  les  Representants  des  six  Puissances,  mes 
instructions  ine  prescrivent  de  nie  joindre  ä mes  Collfegues  et  de  quitter  Constantinople,  me  trouvant 
appele  ä me  rendre  ä Berlin,  ayant  l’ordre  de  remettre  alors  la  gestion  de  l’Ambassade  ä un  Charge 
d’affaires.“ 

Le  Plenipotentiaire  d’Italie  fait  la  declaration  suivante:  „J’ai  l’honneur  d’adherer  aux  pro- 
positions ainsi  qu’aux  considerations  qui  viennent  d’etre  communiquees  ä la  Conference  par  Monsieur 
le  Marquis  de  Salisbury,  et  je  crois  de  mon  devoir  de  declarer  en  ineme  temps,  au  nom  de  mon 
Gouvernement,  que  si  elles  sont  rejetees,  il  decline  tonte  la  responsabilite  des  consequences  qui 
pourront  provenir  de  ce  refus.  „Son  Excellence  ajoute  qu’en  ce  cas  eile  retournerait  ä Rome  en 
laissant  un  Charge  d’affaires  ä Constantinople. 

Sir  Henry  Elliot  dit  qu’il  a ordre  de  se  rendre  ä Londres  ä la  fin  de  la  Conference,  apres  avoir 
accredite  un  Charge  d’affaires  auprfes  de  la  Sublime  Porte. 

Le  Comte  de  Bourgoing:  „Je  m’associe  aux  declarations  precedentes,  et  dans  le  cas  oü  la  Porte 
refuserait  les  propositions  des  Puissances,  je  suis  autorise  ä quitter  Constantinople  en  accrdditant  un 
Charge  d’affaires.“ 

Le  Comte  deChaudordy  annonce  egalement  qu’il  a re§u  l’ordre  d’adlierer  aux  propositions  des 
Puissances  Garantes,  et  de  partir  pour  Paris  si  elles  ne  sont  pas  acceptöes  par  la  Porte.  Son 
Excellence  ajoute: 

„En  lisant  avec  attention  les  propositions  que  Monsieur  1’ Ambassadeur  extraordinaire  d’Angleterre 
vient  de  presenter  au  nom  des  six  Puissances,  les  membres  du  Gouvernement  ottoman  seront 
convaincus  de  la  pensee  de  moderation  et  d’apaisement  qui  les  a dictöes.  De  la  reponse  qu’ils  y 
feront  peilt  dependre  tout  l’avenir  de  l’Empire.  Un  jeune  et  sage  souverain  est  mont6  recemment  sur 
le  trone.  Une  Constitution  nouvelle  a ete  proclamee.  Ce  n’est  pas  en  restant  dans  l’isolement  que  de 
telles  esperances  peuvent  produire  des  rbsultats  heureux.  La  Turquie  a besoin  de  paix  et  de  credit, 
de  tranquillitc  et  d’une  bonne  administration.  Par  suite  de  procedös  financiers  funestes,  le 
Gouvernement  ottoman  s’est  dejä  mis  vis-ä-vis  de  la  plupart  des  Etats  europeens  dans  une  position 
dejä  trfcs-difficile.  11  ne  faudrait  pas  aggraver  cette  Situation.  Le  ministäre  actuel  est  revenu,  il  est 
vrai,  aux  saines  doctrines  financieres ; mais  encore  doit-il  profiter  des  circonstances  favorables  pour 
mettre  ä execution  ses  bonnes  intentions.  II  depend  en  ce  moment  de  lui  de  donner  au  travail,  ä 
l’industrie  et  au  commerce  la  s6curite  qui  leur  est  necessaire.  La  responsabilite  serait  bien  grande 
devant  son  pays  et  devant  l’histoire,  si,  loin  d’entrer  dans  la  voie  de  conc.iliation  qui  lui  est  ouverte 
et  que  tous  les  interets  et  les  amis  de  la  Turquie  lui  conseillent  de  suivre,  parce  qu’elle  est  celle  du 
progres  et  de  la  vraie  grandeur  des  peuples,  il  se  laissait  aller  au  liasard  des  evenements.“ 

L’Ambassadeur  de  Russie  s’associe  entierement  aux  paroles  des  ses  Collfegues  et  prononce  le 
discours  suivant: 

„En  m’associant  entierement  ä la  declaration  qui  vient  d’etre  faite  par  l’Ambassadeur  special 
de  la  Grande-Bretagne,  je  crois  devoir  rappeier  ä Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  les 
circonstances  qui  nous  ont  ameues  ä la  Situation  actuelle,  ainsi  que  la  vraie  signification  de  la 
demarche  que  nous  faisons. 

„Les  evenements  qui  se  sont  produits  depuis  dix-huit  mois  dans  quelques-unes  des  provinces 
de  la  Turquie,  et  la  lutte  engagee  entre  la  Sublime  Porte  et  les  Principautes  de  Serbie  et  de 
Montenegro,  ont  attire  l’attention  la  plus  serieuse  des  Grandes  Puissances.  Desireux  de  conserver 
la  paix  europeenne  et  de  maintenir  le  statu  quo  politique  en  Orient,  tont  en  assurant  une  existencc 
meilleure  aux  populations  eprouvees  par  les  derniers  evenements,  les  Cabinets  Garants  [ont  accepte 
le  role  de  mediateurs  entre  !e  Gouvernement  ottoman  et  les  Principautes  en  lutte  avec  lui.  Ils  ont 
pose  en  consöquence  les  bases  sur  lesquelles  la  paix  devait  etre  retablie,  et  le  sort  des  populations 
cliretiennes  ameliore.  Ces  bases,  formulees  par  le  Principal  Secretaire  d’Etat  de  Sa  Majestq 
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Britannique,  et  accepfees  successivement  par  lcs  autres  Cabinets,  ont  öfe  discufees  et  djfeeloppees 
par  les  Representants  des  Grandes  Puissances  dans  des  Röunions  speciales  tenues  ä Constantinople, 
ainsi  que  cela  avait  efe  eonvenu  entre  les  Gouvernements.  Ces  Reunions,  qui  ont  servi  de 
prdlirninaires  ä la  Conference  plenfere,  dtaient  ifecessaires  d'abord  pour  bien  dtablir  la  signification 
et  la  portee  des  demandes  qu’on  pfesenterait  la  Sublime  Porte,  et  ensuite  pour  fondre  en  un  seid 
tont  les  iddes  et  les  opinions  partieulferes  que  chacnne  des  Puissances  pouvait  attacher  au\  bases 
anglaises,  en  les  envisageant  ä son  point  de  vue  spdeial.  Loin  de  compliquer  la  täche  du 
Gouvernement  ottoman,  ce  mode  de  proc6der  ne  pouvait  que  lui  tacilitcr  l’acceptation  des  propo- 
sitions  des  Puissances,  qui  avaient  ainsi  revetu  le  caractfere  d’un  voeu  unanime  et  immuable  de 
l’Europe  rdunie.  Si  chaeun  des  Cabinets  avait  cu  ä formuler  ses  demandes  separement,  la  Sublime 
Porte  se  serait  trouvee  certainement  en  prdsence  de  plus  grandes  difficulfes  et  de  reelamations,  je 
puis  le  dire  pour  ma  part,  ])lus  consnferables.  En  elimin ant  de  leurs  propositions,  afin  d’arriver 
ä une  entente  definitive,  tont  ce  qui  pourrait  porter  le  caraetfere  d'une  reclamation  cxagcröe, 
personnelle  ou  interessöe,  les  Representants  des  Grandes  Puissances  en  sont  venus  ;i  un  minimum 
qui  se  trouve  resume  en  traits  generaux  dans  la  communication  qui  vient  d’etre  faite  par  le  Marquis 
de  Salisbury. 

„Au  lieu  d’adberer  ä nos  propositions  detaillees  ou  de  proedder  ä leur  discussion  sysfematiquc, 
Messieurs  les  Plenipotentiaires  ottomans  n’y  ont  oppose  jusqu’ä,  present  qu’un  eontre-projet  qui 
s’eloignait  entierement  des  bases  de  la  Conference,  acceptees  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste 
le  Sultan  lui-meme. 

„Les  efforts d’entente  et  de  pacification  entrepris  par  les  Cabinets  se  trouvant  ainsi  compromis, 
les  Representants  des  Grandes  Puissances  ont  cru  devoir  faire  un  dernier  appel  au  Gouvernement 
ottoman  et  le  rendre  attentif  ä la  grave  responsabilite  qui  retomberait  sur  lui  s’il  refusait  de  se 
preter  ä ce  qu’elles  considerent  comme  une  n^cessite  absolue  pour  la  Conservation  de  1 Empire  et  le 
maintien  de  la  paix. 

„Si,  se  rendant  un  compte  plus  exact  de  la  Situation  qui  lui  est  faite  et  appreciant  ä sa  juste 
valeur  le  programme  europeen  qui  se  trouve  resume  dans  notre  derniere  communication,  la  Porte  y 
donne  son  adhesion,  les  travaux  de  la  Conference  pourront  etre  repris,  et  nous  procedcrons  en 
comniun  ä l’examen  des  details  de  nos  propositions. 

„Dans  le  eas  eontraire,  un  terrain  d’entente  nous  faisant  absolument  defaut  et  des  negociations 
ulterieures  ne  pouvant  plus  etre  continuees,  le  Gouvernement  imperial,  que  j’ai  l’honneur  de  repre- 
senter,  juge  la  Prolongation  des  seances  de  la  Conference  comme  n’ayant  plus  de  raison  d’etre.  Le 
maintien  d’un  Ambassadeur  ä Constantinople  devient  egalement  superflu  du  moment  oii  sa  voix, 
unie  ä celle  des  Representants  de  toutes  les  Puissances  Garantes  de  la  Turquie,  n’y  a plus  la  valeur 
qui  devrait  s’attaeher  ä la  manifestation  unanime  d’un  vneu  europeen,  dicte  par  une  pensec  de  paix 
et  de  Conservation. 

„Jedeclare  donc,  bien  ä regret,  quesi,  h notre  prochaine  reunion,  jeudi,  Messieurs  les  Plenipoten- 
tiaires ottomans  ne  nous  annoncent  pas  l’adoption  par  la  Sublime  Porte  des  bases  qui  viennent  de 
leur  etre  communiquees  par  le  Marquis  de  Salisbury,  je  ne  suis  plus  autorise  ä continuer  des  pour- 
parlers  et  quitterai  saus  retard  Constantinople4. 

A la  suite  de  ces  declarations  des  Representants  des  Puissances,  Son  Excellenec  Safvet  Pacha 
dit  qu’il  pense  que  Messieurs  les  Plenipotentiaires  ne  peuvent  avoir  de  doute  sur  le  desir  de  Conser- 
vation de  la  paix  qui  anime  la  Sublime  Porte.  La  mise  en  pratique  de  la  Constitution,  1’amelioration  des 
finances,  le  dcveloppcment  des  ressources  de  l’Empire,  sont  trop  intimement  lies  au  retablissemcnt 
de  la  tranquillite  ä 1’interieur  et  ä la  eonsolidation  des  bons  rapports  ä 1’exterieur  pour  que  1c  Gou- 
vernement Imperial  ne  soit  port6  ä faire  tont  ce  qui  dependra  de  lui  pour  y parvenir.  C’est  dans  cette 
conviction  qu’il  avait  accepte  la  Conference.  La  Sublime  Porte  avait  proposöe,  des  le  dehnt  de  ces 
reunions,  un  eontre-projet;  il  regrette  de  devoir  dire  que  la  Conference  n’a  pas  accorde  peut  etre  ä ce 
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conlre-projet  l’attention  qu’il  meritait.  II  reconnait  bien  volontiers  que  Messieurs  les  Plenipotentiaires 
des  PuissancesGarantes  ont  apporte  un  certain  uombre  de  modifications  ä leurs  propositions  primi- 
tives, et  que  le  projet  dont  il  vient  d’etre  donne  lecture  presente  des  ameliorations  sur  celui  qui  l’a 
precede.  La  Sublime  Porte  serait  donc  prete  ä entrer  en  discussion  avec  les  Representants  des 
Puissances  sur  ee  document,  si  les  Plenipotentiaires  consentaient  ä en  retirer  deux  points,  ceux  qui 
concernent  la  nomination  desYalis  et  la  Commission  internationale,  sur  lesquels  la  Sublime  Porte  ne 
saurait  transiger.  Son  Excellenee  ajoute  qu’au  surplus,  si  les  Plenipotentiaires  maintiennent  ces 
points,  le  Gouvernement  Imperial  sera  oblige  de  convoquer  un  conseil  extraordinaire  pour  en  de- 
liberer. 

Le  Marquis  de  Salisbury  repond  que  les  Representants  des  Puissances  ne  sont  pas  autorises 
ä retirer  les  deux  points  indiques  qui  constituent  les  garanties  demandees  ä la  Sublime  Porte. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  font  observer  que  le  delai  jusqu’ä  jeudi  prochain,  18  courant, 
indique  par  les  Representants  des  Puissances,  serait  peut-etre  insuffisant  pour  que  le  Gouvernement 
Imperial  soit  en  mesure  de  repondre.  Leurs  Excellences  expriment  le  desir  que,  dans  le  cas  oü  la 
Sublime  Porte  ne  se  trouverait  pas  completeinent  preparee,  la  date  de  la  prochaine  reunion  de  la 
Conference  puisse  etre,  d’un  commun  accord,  reportee  ii  samedi  20. 

Les  Plenipotentiaires  des  Puissances  ayant  adhere,  la  seance  est  levee. 

Signe : Safvet,  Edhem,  Wertlicr,  Zicliy,  Calice,  F.  de  Bourgoing,  Cliaudordy,  Salisbury, 

Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 


IXe  Protocole. 

Seance  du  5 Mo  u har  rem  1294. 

(20/8.  janvier  1877. J 

Etaient  preseuts: 

Pour  la  Turquie: 

Son  Excellenee  Safvet  Pacha,  Ministre  des  affaires  etrangferes  de  l’Empire  ott-oman ; 

Son  Excellenee  Edhem  Pacha,  President  du  Conseil  d’Etat. 

Pour  l’Allemagne: 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Baron  de  Werther,  Ambassadeur  d’Allemagne. 

Pour  rAutriche-Hongrie : 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  Zicliy,  Ambassadeur  d’Autriche-Hongrie ; 

Sou  Excellenee  Monsieur  leBaron  de  Calice,  Envoye  extraordinaire  etMinistre  plenipotentiaire. 

Pour  la  France: 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  de  Bourgoing,  Ambassadeur  de  France; 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  de  Cliaudordy,  Ambassadeur  extraordinaire. 

Pour  la  Grande-Bretagne: 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Marquis  de  Salisbury,  Ministre  Secretaire  d’Etat  des  Indes,  Am- 
bassadeur special ; 

Son  Excellenee  Sir  Henry  Elliot,  Ambassadeur  d’Angletcrre. 

Pour  l’Italie : 

Son  Excellenee  Monsieur  le  Comte  Corti,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire 
d’Italie, 
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Pour  la  Russie : 

Sou  Excellence  Monsieur  le  General  Iguatiew,  Ambassadeur  de  Russie. 

La  seance est  ouverte  ä une  lieure  et  demie.  Le  protocole  de  la  derniere  reunion,  n°  VIII,  est  In 
et  adopte. 

Le  Premier  Plenipotentiaire  ottoman  donne  lecture  du  discours  suivant: 

„Le  projet  presente  par  Sou  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury,  au  noni  des  Plenipotentiaires 
des  Puissances  Garantes,  dans  la  seance  du  15/3  janvicr,  a fait  l’objet  de  rexamen  le  plus  attentif 
du  Gouvernement  Imperial. 

,,Les  Plenipotentiaires  ottomans  ont  dejä  eu  l’honneur  d’appeler  dans  la  derniere  seance 
l’attention  de  leurs  Collögues  sur  les  deux  points  du  nouveau  projet  relatif  ä la  Commission  (de 
contröle)  dont  les  membres  devraient  etre  designes  par  les  Puissances,  et  ä la  nomination  des 
Gouverneurs  Generaux  avec  l’agrement  des  Representants  des  six  Puissances. 

„Ces  deux  points  presentent  un  caractöre  particulier,  en  ce  sens  qu’ils  ne  constituent  pas  de 
nouvelles  reformes,  mais  bien  un  moyen  pour  les  Puissances  de  s’assurer  de  l’exöcution  des 
reformes  que  le  Gouvernement  Impörial  sc  propose  de  realiser.  En  d’autres  termes,  la  Sublime 
Porte  est  mise  par  lä  en  demeure  de  fournir  des  garanties,  et  une  pareille  proposition  ne  pouvait 
manquer  de  provoquer  des  objections  trös-sörieuses. 

„A  une  epoque  q ui  n’est  pas  bien  eloignee,  la  question  des  garanties  avait  ete  soulevee;  depuis 
lors,  le  sentiment  universel  s’est  conlirme  dans  la  legitimite  des  principes  d’independance  qui 
servent  de  base  aux  relations  des  Etats.  Les  barrieres  «jue  des  prejuges  seculaires  avaient  elevees 
entre  le  monde  Occidental  et  oriental  se  sont  abaisses.  En  Turquie,  des  progrös  notables  ont  ete 
röalisös;  le  niveau  des  intelligences  et  de  l’esprit  public  s’est  eleve;  une  Constitution  modelee  sur 
les  institntions  des  Etats  les  plus  eclaires  a ete  proclamee.  »Sera it-i I possible  de  priver  aujourd’liui 
la  Turquie  des  droits  que  l’Europe  a ete  unanime  ä lui  reconnaitre,  lorsqu’il  y a vingt  ans  eile  tut 
admise  dans  la  gründe  famille  des  Etats  europeens?  »Serait-il  juste  de  lui  imposer  aujourd’hui  un 
contröle  effectif  sous  une  des  formes  les  plus  dures  sous  lesquelles  une  Intervention  etrangöre  peut 
se  produire?  Faire  participer  des  Gelegnes  ou  des  Representants  etrangers  ä l’exercice  de  I’autoritö 
souveraine,  ce  serait  mettre  le  Gouvernement  Imperial  en  etat  de  suspicion  vis-ä-vis  de  ses  sujets; 
ce  serait  placer  la  Turquie  dans  une  Situation  saus  exemple  dans  le  monde,  et  inferieure  ä celle  qui 
est  faite  ä ses  propres  vassaux. 

„Le  premier  article  du  programme  anglais  indiquait  comme  une  des  bases  essentielles  de  la 
Conference  le  maintien  de  rindependance  de  l’Empire.  Les  Plenipotentiaires  ottomans,  invoquant 
cet  article,  ont  eu  soin  de  faire  voir  que  le  terme  de  garantie,  qui  se  trouve  dans  la  suite  des 
propositions  anglaises,  ne  signitiait  pas  des  garanties  it  fournir  par  le  Gouvernement  ottoman,  mais 
bien  des  garanties  morales  devant  decouler  du  Systeme  d’institutions  ä conceder  ä la  Bosnie  et  ä 
l’Herzegovine.  Ils  ont  insiste  sur  les  garanties  d’execution  fournies  par  le  regime  constitutionnel 
accorde  spontanement  par  »Sa  Majeste  le  Sultan  ä tous  ses  peuples ; ils  ont  enfin  fait  valoir  qu’on  ne 
saurait  imaginer  un  meilleur  gage  de  l’execution  des  reformes  projetees  que  celui  qui  consiste  dans 
l’interet  du  Gouvernement  lui-meme  ä rendre  beureux  et  prospöres  ses  sujets,  et  la  necessite  qui 
existe  pour  lui  d’eviter  tout  ce  qui  pourrait  lui  aliener  des  sympatbies  auxquelles  il  attache  le  plus 
grand  prix. 

„Les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  sauraient  dire  jusqu’ä  qucl  degrö  les  considerations  qui 
preeödent,  et  qui  exprimaient  les  convictions  du  Ministöre  Imperial , ont  modifie  la  maniere  de  voir 
de  leurs  Collögues. 

„Eu  egard  cependant  ä la  gravite  de  la  Situation,  et  afin  de  ne  point  s’exposer  au  reproche 
de  se  laisser  guider  par  des  appreciations  individuelles,  le  Ministöre  Impörial  a pense  qu’il  ctait 
necessaire  de  faire  appel,  ainsi  qu’il  est  d’usage  en  pareil  cas,  au  jugement  et  aux  sentiments  d un 
Conseil  general  extraordinaire.  Ce  Conseil,  qui  a ete  convoque  en  vertu  d’un  irade  Imperial  le 
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18/6  courant  a la  Sublime  Porte,  etait  compose  (Venviron  deux  Cents  personnes  et  rEunissait  les 
sommitEs  de  toutes  les  classes  des  sujets  de  Sa  MajestE,  ainsi  que  les  representants  des  commu- 
nautes  religieuses.  La  question  lui  fut  soumise  dans  tous  ses  details,  et  il  est  de  raon  devoir 
d’informer  Yos  Excellences  qu’apres  en  avo  r mürement  delibere,  le  Conseil  s’est  prononce  ä l’unani- 
mite  pour  la  non-acceptation  des  deux  points  en  question. 

„Ceux-ci  ainsi  eeartes,  la  Sublime  Porte  n’en  a pas  moins  reclierche  les  moyens  propres  ä 
conduire  ä an  arrangement  de  cette  difficulte  et  de  nature  ä lui  permettre  d’entrer,  dans  la  mesure 
du  possible,  dans  les  vues  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  des  six  Puissanees.  Elle  eroit  y avoir 
reussi,  autant  que  eela  depend  d’elle,  en  admettant  que  l’institution  des  commissions  proposees  par 
Son  Exoellence  le  Comte  Andrässy  pour  la  Bosnie  et  1’HerzEgovine  soit  etendue  ä d’autres  parties 
de  l’Empire  egalement.  En  eonsequence,  la  Sublime  Porte  propose: 

„„Que  deux  Commissions,  composees  en  nombre  egal  de  Musulmans  et  de  Cbretiens,  soient 
librement  eines  par  la  population  pour  un  an,  l’une  pour  la  Bosnie  et  l’Herzegovine,  et  l’autre  pour 
les  vilayets  du  Danube  et  d’Andrinople.  Ces  Commissions , dont  cliaeune  sera  placee  sous  la 
presiilenee  d’un  haut  commissaire  designe  par  le  Gouvernement  ImpErial,  seront  cbargEes,  pour  le  dit 
terme  d’un  an : 

„„1°  De  veiller  ä l’execution  des  reformes  eonstitutionnelles ; 

„„2°  De  surveiller  l’execution  des  mesures  sur  lesquelles  on  sera  tombe  d’accord  pour  ces 
provinces ; 

„„3°  De  premlre  des  mesures  pour  venir  en  aide  aux  populations  eprouvees; 

„„4°  D’assurer  la  complete  sEcurite  des  habitants  au  moyen  de  la  gendarmerie  formee  par  le 
Gouvernement  Imperial.““ 

„Les  Plenipotentiaires  ottomans  ajouteront  que  si  la  Conference  veut  bien  se  rendre  compte  de 
la  proposition  qui  prEcEde,  eile  se  eonvaincra  aisement  que  ces  Commissions  electives  ainsi  consti- 
tuees  remplaceront  aveo  avantage,  dans  la  pratique,  la  Commission  internationale  et  qu'en  meine 
temps  qu’elles  epargnent  ä toutes  les  parties  les  difficultes  insurmontables  que  presenterait  la  Com- 
mission internationale,  dies  constituent  en  elles-memes  une  nouvelle  Institution,  que  tonte  l’Europe 
avait  aeceptee  et  reeommandee  eonnne  süffisante  et  eomme  repondant  parfaitement  aux  intentions 
des  Cabinets. 

„D’un  autre  cote,  dans  la  nouvelle  redactionprdsentee  par  Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury, 
et  dans  laquelle  la  Sublime  Porte  a eonstate  avee  satisfaetion  le  progres  qui  a ete  realise  par  reehange 
de  vues  qui  s’est  etabli  dans  la  Conference  depuis  l’ouverture  des  deliberations  communes;  dans 
eette  nouvelle  redaction,  disons-nous,  il  existe  un  grand  nombre  de  dispositions  qui  se  trouvent  etre 
conformes  aux  lois  en  vigueur  ou  qui  sont  contenues  dans  les  principes  enoncös  dans  notre  Consti- 
tution. Teiles  sont  les  dispositions  concernant: 

„1°  La  division  des  vilayets  en  sandjaks; 

„2°  L’election  des  assembl^es  des  vilayets  pour  une  du  ree  de  quatre  aus; 

„3°  La  fix at io n du  budget.  des  vilayets  par  ces  niemes  assemblees; 

„4"  L’independance  des  tribunaux; 

„5°  La  publicit6  des  audiences; 

„6°  La  liberte  entiöre  des  cultes; 

„7e  La  juridiction  exclusive  des  autorites  ecclesiastiques  pour  les  causes  speciales  des  diffe- 
rentes confessions; 

„8°  L’entretien  du  clerge  et  des  Etablissements  religieux  ainsi  que  des  etablissemeuts  d'ius- 
truetion  publique  par  les  communautEs  elles-memes; 

„9°  Les  garanties  contre  les  conversions  foreEes ; 

„10°  La  formationd’une  gendarmerie  de  Musulmans  et  de  CbrEticus  avec  des  officiers  subalternes 
nonmies  par  les  Gouverneurs  GEnEraux. 
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„Indöpendamment  des  dispositionsrentvant  dans  cette  catßgorie  ct  sur  lesquelles  l’entente  est 
dejä  complfete,  il  en  existe  d’autres  qui,  bien  que  non  explicitement  sp^cifices  par  les  lois  cn  vigueur 
ou  les  articles  de  la  Constitution,  ne  prescntent  aucun  caractöre  inconstitutionnel,  ct  pour  lesquelles, 
des  lors,  l’acceptation  du  Gouvernement  Imperial  ne  fait  pas  de  doute. 

„Teiles  sollt  les  dispositions  concernant: 

„1°  La  subdivision  des  ka/.as  en  cantons  de  5 ä 10.000  habitants,  avec  des  autorites  cantonales 
librement  6lues  par  la  population  dans  cbaque  commune; 

„2°  L’abolition  des  fermages; 

„3°  Le  non-emploi  des  troupes  irreguläres ; 

„4°  L’interdiction  de  la  colonisation  en  masse  des  Circassiens  eil  Roiimelie; 

„5°  L’amnistie  generale  et  sans  distinction ; 

„6°  La  prohibition  du  port  d’armes  non  autorisö. 

,,I1  suffiramaintenant  de  comparer  les  declarations  qui  precödent  avec  le  travail  presente  par 
Son  Excellence  le  Marquis  de  Salisbury,  pour  voir  que  les  divergences,  s’il  en  existe  encore,se  reduisent 
ä bien  peu  de  eliose.  Aussi,  les  Plenipotentiaires  ottomans  croient-ils  ue  pas  se  faire  illusion  en  ex- 
primant  l'espoir  qu’aussitöt  la  diseussion  ouverte  sur  le  nouveau  travail,  il  sera  ais6  d'arriver  ä 
l’accord  si  generalement  desire. 

„Tel  etant  en  realitö  l’etat  de  la  question,  les  Plenipotentiaires  ottomans  ne  veulent  pas  eroire 
que  les  Representants  des  six  Puissanees  tiennent  absoluinent  ä ne  pas  faire  ecarter  de  Icur  Pro- 
gramme les  deux  points  qui,  sans  relation  avec  l’ensemble  des  reformes  qu’il  s’agira  d’inaugurer 
s’opjiosent  ä la  mise  en  diseussion  des  questions  qui  prescntent  une  utilite  pratique. 

„Si  l’Europe,  aussi  bien  que  l’Empire  ottoman,  attend  avec  anxiete  le  resultat  des  deliberations 
de  la  Conference,  le  Gouvernement  Imperial  pense  que  les  Puissanees  Garantes  reconnaitront  qu’il 
ne  serait  pas  juste  de  prolonger  cette  anxiete  en  persistant  a maintenir  sur  leur  programme,  et  cela  au 
risque  des  plus  graves  eventualites,  deux  points  auxquels  il  est  aujourd’hui  evident  que  la  Turquie  se 
trouve  dans  l’impossibilite  de  souscrire.“ 


Le  Marquis  de  Salisbury  constate  que  le  mode  de  nomination  des  Valis  demande  par  les  Puis- 
sances  n’est  pas  accordee  dans  le  document  que  vient  de  lire  le  Premier  Plenipotentiaire  ottoman. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  reconnait  l’exactitude  de  cette  Observation. 

Le  General  Ignatiew  dit  (pie  la  Porte  n’admet  dans  les  propositions  des  Puissanees  que  ee  qui 
estconforme  aux  lois  existantes  ct  ä la  Constitution.  Son  Excellence  se  demande  alors  pourquoi  le  Gou- 
vernement ottoman  a accepte  la  Conference. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  repond  que  la  Porte  a du  tenir  compte  des  incompatibilites  qui  existent 
entre  ces  propositions  et  sa  propre  legislation  et  faire  la  part  de  celles  qu’elle  peut  accepter  et  de 
celles  qui  ne  sauraient,  ä son  avis,  etre  mises  ä execution. 

Le  Plenipotentiaire  de  Russie  cousidere  le  document  lu  par  Son  Excellence  Safvet  Pacha 


comme  un  simple  abrege  des  contre-propositions  dejä  repoussöes  par  les  Puissanees.  11  fait  observer 
qu’il  n'y  est  question  ni  de  l’assentiment  des  Puissanees  pour  la  nomination  du  Vali,  ni  de  la  di- 
vision  territoriale  des  provinces  dont  les  Puissanees  se  sont  preoccupees,  ni  de  la  nomination  des 
mutessarifs  pour  un  terme  determine,  ni  de  la  miliee,  ni  de  1’ Organisation  proposee  pour  les  tribu- 
naux,  ni  de  la  dßfinition  des  attributions  des  autorites  cantonales,  ni  de  la  competence  des  asseniblees 
provinciales.  Ei  se  referant  ä la  Constitution,  la  Porte  repousse,  par  cela  meine,  les  inesures  qui  n’y 
sont  pas  indiquees,  et  non  seulement  celles  que  Sou  Excellence  vient  de  rappeier,  mais  encore  les 
dispositions  relatives  aux  changements  de  religion  et.  en  general  aux  affaires  religieuses,  aussi  bien 
qu’ä  l’emploi  de  la  langue  du  pays.  Ainsi,  les  points  les  plus  essentiels  de  la  reorganisation  proposee 
par  les  Puissanees,  sans  parier  meine  des  Commissions  de  contröle,  sont  ecartes  ou  remis  ä un  reglc- 
ment  ultörieur,  et  meine  les  articles  que  le  Gouvernement  ottoman  a Fair  d’accepter  sont  entoures  de 
reserves  qui  attenuent  la  valeur  de  cette  adhesion. 
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Les  Plenipotentiaires  ottomans  disent  que  le  premier  contre-projet  presente  par  la  Porte  contient, 
sur  plusieurs  de  ces  points,  des  declarations  dont  il  convient  de  tenir  compte ; qu’il  leur  semble  que, 
sur  plusieurs  dispositions  signalees  par  le  General  Ignatiew  comme  constituant  des  differences  entre 
les  deux  projets,  et  notamment  sur  la  question  des  conversions  ainsi  que  sur  les  affaires  religieuses, 
ilya  accord,  et  que,  d’ailleurs,  ils  sollt  prets  ä entrer  en  diseussion  sur  les  points  auquels  Son  Excel- 
lence  a fait  allusion,  avec  l’espoir  d’arriver  ä une  entente. 

Le  General  Ignatiew  demande  si  la  Commission  proposee  par  la  Porte  sera  compos^e  de  fonc- 
tionnaires ; et  sur  la  reponse  de  Son  Excellence  Safvet  Paclia  que  cette  Commission  sera  elective,  le 
Plenipotentiaire  de  Russie  ajoute  qu’elle  ne  saurait  etre  independante  du  Gouvernement  puisqu’elle 
devra  etre  sous  la  presidence  d’un  fonctionnaire  ottoman. 

Les  Plenipotentiaires  ottomans  font  valoir  qu’il  serait  en  tont  cas  n^cessaire  de  mettre  ces  Com- 
missions electives  en  relation  avec  le  Gouvernement  et  que  c’est  dans  ce  but  que  la  Sublime  Porte 
propose  d’en  confier  la  presidence  ä une  personne  qui  serait  designee  par  eile;  ils  expriment  de  nou- 
veau la  pensee  qu’un  grand  nombre  de  points  indiques  par  Son  Excellence  le  General  Ignatiew  pour- 
ront  etre  ulterieurement  discutbs. 

Le  Plenipotentiaire  de  Russie  declare  qu’en  tont  cas,  du  moment  que  les  deux  points  principaux, 
la  nomination  du  Yali  avec  l’agrement  des  Puissances  et  l’institution  des  Commissions  de  controle 
international,  ne  sont  pas  admis  par  la  Sublime  Porte,  il  y a lieu  de  considerer  qu’il  n’y  a plus  de 
terrain  de  diseussion. 

Le  ComteZicby  fait  observer  que,  dans  la  communication  lue  par  Son  Excellence  Safvet  Pacha, 
il  n’est  question  ni  de  la  Serbie  ni  du  Montenegro. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  que  la  diseussion  de  cette  question  est  rbservbe,  ä cause  de 
son  caractere  politique. 

Le  Marquis  de  Salisbury  s’exprime  ainsi: 

„J’aidejäexprime  maconviction  qu’une  Commission  elective,  si  eile  etait  librement  elue,  contien- 
drait  des  elements  funcstes  ä l’autorite  du  Gouvernement  ottoman;  en  emettant  aussi  l’opinion  que, 
dans  les  circonstances  oü  se  trouve  actuellement  la  Bulgarie,  l’election  vraiment  libre  d’une  Com- 
mission independante  du  Gouvernement  serait  impossible.  Or,  l’independance  de  la  Commission  est 
la  condition  essentielle  de  son  efficacite,  Sans  laquelle  eile  n’oflnrait  aucune  garantie  pour  l’execution 
des  reformes  que  le  Gouvernement  ottoman  a promises.  ^ 

„Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Britannique  et  tous  les  autres  Gouvernements,  j’en  suis  bien 
sur,  verront  avec  une  vive  Sympathie  la  tidele  execution  de  ces  reformes,  non  seulement  en  Rulgarie 
et  en  Bosnie,  mais  aussi  en  Epire  et  en  Tbessalie  et  dans  les  autres  parties  de  l’Empire.  Mais  ce 
n’ etait  pas  pour  prendre  acte  des  intentions  conciliantes  du  Gouvernement  actuel,  ni  pour  enregistrer 
des  projets  d’amelioration  du  fonctionnement  du  pouvoir  central,  que  la  Conference  des  Puissances 
s’est  reunie  ä Constanlinople.  Sa  tache  est  d’etablir  une  autonomie  administrative  et  des  garanties 
serieuses  contre  la  mauvaise  administration  dans  les  provinces  revoltees.  Des  qu’un  refus  d’aocorder 
de  telles  garanties  sera  dument  constate,  sa  mission  est  achevee  et  son  existence  ne  peut  plus  se 
prolonger.“ 


Le  General  Ignatiew  prononce  le  discours  suivant: 

„La  reponse  que  nous  venons  d entendre  de  la  bouche  de  Messieurs  les  Plenipotentiaires  otto- 
mans  et  qui  constitue  un  refus  des  pmpositions  des  Grandes  Puissances  consignees  dans  le  resume 
qui  a ete  presente  dans  la  seance  precedente  par  le  Marquis  de  Salisbury,  me  place  dans  la  penible 
necessite  de  declarer  que  le  terrain  des  deliberations  de  la  Conference  est  epuise  et  que  nous  la  con- 
siderons,  des  lors,  comme  dissoute. 
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„Ainsi  que  mes  Collfegues  des  Grandes  Puissanees  et  moi  en  avons  prövenu  Messieurs  les  l’leni- 
potentiaires  ottomans,  nous  avons  regu  tous  l’ordre  de  quitter  Constantinople  en  laissant  des  Char- 
ges  d’affaires  pour  l’expödition  des  affaires  courantes  ordinaires. 

„(fest  avec  un  Sentiment  de  profond  regret  que  je  vois  nos  etforts  sinceres  et  unanimes  aboutir 
ä un  resultat  negatif,  et  la  moderation  de  nos  demandes,  surtout  celle  temoignee,  de  l’aveu  general 
par  la  Hussie,  dünner  lieu  ä de  fausses  intcrpretations  qui,  meoonnaissant  la  source  elevee  et  vigou- 
reuse  de  nos  dispositions  eoneiliantes,  semblaient  portees  ä les  attribuer  ä d’autres  motifs. 

„Conscientes  de  leur  röle  de  Garantes  de  la  Turquie,  les  Grandes  Puissanees  ont  f'ait  tout  ee 
qu’elles  croyaient  possible  et  neeessaire  pour  engager  l’Empire  ottoman  ä entrer  dans  la  seule  voie 
qui  pouvait,  seien  elles,  assurer  son  integrite  et  sa  Conservation,  tout  en  maintenant  lapaix  europ6enne. 

„La  Sublime  Porte  n’a  pas  voulu  ecouter  leur  voix.  Se  laissant  entramer  par  le  courant  dange- 
reux  de  manifestations  patriotiques  dont  les  origines  ne  sont  ui  aussi  profondes,  ui  aussi  etendues 
qu’en  sont  bruyants  les  eolats,  eile  a repondu  par  une  tin  de  non-recevoir  aux  voeux  unanimes  et 
aux  conseils  dösinteress^s  de  l’Europe. 

„Le  Gouvernement  du  Sultan  altere  ainsi  lui-meme  la  nature  des  rapports  qu’il  entretenait 
avee  les  Grandes  Puissanees  et  risque  de  perdre,  comme  l’a  constate,  dans  la  seance  precedente,  le 
Marquis  de  Salisbury,  ses  droits  de  rßclamer  leur  appui  et  le  benefiee  de  la  garantie  qui  lui  etait 
acquise  par  les  traites.  II  assuine  egalement  la  rcsponsabilite  entiere  des  graves  consequences  qui 
pourraient  en  räsulter.  Je  crois  ä ee  titre  devoir  deelarer,  dös  aujourd’liui  que  si,  ä la  suite  de  eette 
rupture  des  negociations  de  paix,  les  hostilites  contre  la  Serbie  ou  le  Montenegro,  dont  les 
Puissanees  avaient  en  vue  de  prevenir  le  retour,  ötaient  reprises,  ou  si  la  securite  des  Cbretiens 
ötait  sörieusernent  compromise  dans  les  provinces  interieures  ou  dans  une  des  villes  du  littoral,  le 
Gouvernement  Imperial  que  j’ai  rhonneur  de  reprösenter  considererait  une  seinblable  eventualite 
eomme  une  provoeation  ä l’Europe. 

„Je  ne  saurais  m’empecher  d’ajouter  quelques  avertissements. 

„Dans  le  cours  de  nos  travaux  preparatoires,  maintenant  strictement  les  limites  <|iii  leur  ont 
ete  assignees  par  les  bases  angiaises,  nous  avons  evite  de  nous  oocuper  des  questions  qui  n’y 
entraient  pas  directement.  Cependant,  malgre  les  etforts  tentes  par  les  autorites  ottomanes  pour 
provoquer  des  manifestations  favorables  ä l’etat  de  cboses  actuel,  des  adresses  et  des  petitions  ont 
ete  presentees  ä la  Conference  pour  la  prier  de  prendre  en  consideration  la  Situation  des  provinces 
ebretiennes  de  la  Turquie  dont  le  sort  n’entrait  pas  dans  le  programme  anglais.  Ainsi  les  liabitants 
de  la  Tbessalie  et  de  l’Epire  ont  Signale  les  nombreux  abus  de  poUvoir  dont  ils  avaient  j'i  soutfrir. 
Les  Cretois  out  cherche  ä nous  exposer  les  imperfections  du  regiement  organ'que  qui,  meme  dans 
sa  forme  actuelle  consideree  comme  defectueuse,  n’est  pas  serieusement  appli(pie  par  les  autorites 
ottomanes. 

„Nous  ne  saurions  passer  sous  silence  ces  reclamations,  et,  tideles  au  desir  de  nos  Gouverne- 
ments de  maintenir  la  paix  de  l’Orient,  nous  devons  attirer  la  plus  serieuse  attention  de  la  Porte  sur 
la  Situation  de  toutes  les  populations  ebretiennes  de  l’Empire,  en  l’engageant  ä ne  point  attendre  les 
etfets  miraculeux  d’une  Constitution  ebauebee  et  dont  les  avantages  ne  pourraient  en  tout  oas  se 
faire  sentir,  si  eile  etait  meine  parfaite,  qu’apres  son  execution  consciencieuse  pendant  un  espaee  de 
temps  plus  ou  moins  prolonge,  pour  prendre  des  mesures  etficaces  afin  d’epargner  ä l’humanite  le 
triste  spectacle  du  renouvellement  des  tragiques  6venements  qui  ont  fait  fremir  d’indiguation  le 
monde  civilise. 

„Ne  pouvant  nous  prononeer  d’avance  sur  la  valeur  de  la  Constitution  recemment  promulguee, 
dont  uombre  de  nouvelles  lois  döivent  encore  completer  les  dispositions  et  determiner  le  veritable 
caractere,  je  crois  devoir  premunir  la  Sublime  Porte  contre  les  atteintes  qui  pourraient  etre  portees 
aux  stipulations  du  hatt-i-boumayoum  de  1856  et  aux  preseriplions  du  firman  du  12  decembre  1875 
et  qui  constitueraient  une  violation  des  engagements  contractes  ä l’egard  de  l'Europe.  Un  soin  parti- 
culier  devrait  etre  mis  surtout  ä maintenir  intacts  les  anciens  Privileges  et  immunites  acquis  aux 

9ü* 


communautes  chretiennes  cn  general  et  ä leurs  chefs  religieux  en  particulier,  et  a n’alterer  en  rien 
les  droits  dont  ils  jouissent. 

„Un  interet  universel  d’un  autre  genre  ine  semble  reclamer  egalement  la  prompte  sollicitude 
de  la  Sublime  Porte.  La  contiance  du  moiule  tinancier  de  l’Europe  lui  avait  ete  acquise  et  des 
inilliards  d’epargne  ont  ete  places  dans  les  emprunts  ottomans.  Les  rbcentes  ordonnances  du  Gou- 
vernement temoignent  de  son  iutention  de  reconnaitre  la  totalite  de  ses  Obligation«  ä 1’ egard  de  ses 
creanciers.  Mais  la  Situation  de  ces  derniers  n’en  est  nullement  amelioree.  11  serait  urgent  et  avan- 
tageux  pöur  la  Porte  d’aviser  saus  retard  aux  moyens  de  satisfaire  les  porteurs  des  fonds  turcs.  Les 
Representants  ont  eu  en  vue  leurs  interet«.  lorsqu’il«  proposaicnt  de  faire  verser  dans  la  Banque  une 
partie  des  revenus  des  provinces  dont  ils  etaient  appeles  ä regier  l’organisation.  Le  Gouvernement 
du  Sultan  ayant  repousse  leur  projet,  il  serait  equitable  de  sa  part  d'adopter  «ans  retard  un  Systeme 
qui  garantisse  dans  une  mesure  analogue  les  interet«  des  detenteurs  d’ emprunts  ottomans. 

„II  ne  me  reste  en  terminant  que  d’exprimer  un  dernier  voeu.  Puissent  les  conseillers  du  Sultan 
dont  la  popularite  et  l’influence  sur  l’opinion  publique  ont  dirige  les  decisions  qui  mettent  fin  ä la 
Conference,  ne  jamais  se  trouver  dans  le  cas  de  les  regretter;  puissent-ils  ne  point  avoir  ä deplorer 
les  consequences  desastreuses  pour  la  Turquie  d une  Situation  pouvaut  amener  une  rupture  avec 
l’ordre  de  cboses  legal  qui  avait  etablie  les  eonditions  de  son  existence  au  miüeu  des  Etats  europeens 
et  garanti  son  integrite  territoriale!“ 

Son  Excellence  Safvet  Pacha  dit  que  la  Porte  a fait  tont  son  possible  pour  arriver  ä une  enteilte. 
11  exprime  le  regret  qu’un  projet  d’organisation  ait  ete  prepare  saus  que  le  Gouvernement  ottoman 
ait  ete  eonsulte,  et  que  sur  quelques  points  les  Plenipotentiaires  des  Puissances  et  eeux  de  la  Porte 
se  trouvent  en  divergence  d’opinion.  II  ne  lui  appartient  pas  d’apprecier  si  ces  points  doivent  amener 
la  oloture  de  la  discussion  et  il  affirme  de  nouveau  que  la  Sublime  Porte  a fait  toutes  les  concessious 
qu’il  lui  etait  permis  de  faire. 

Le  Comte  Zichy  declare  adherer  eompletement  aux  paroles  (le  Lord  Salisbury;  il  rappelle  que 
les  points  auxquels  Son  Excellence  Safvet  Pacba  vieut  de  faire  allusion  sont  eeux  qui  contiennent 
precisement  les  garanties  reclamees  et  qu’au  sur  plus,  sur  plusieurs  autres  points,  le  Gouvernement 
ottoman  n’est  pas  d’accord  avec  les  Plenipotentiaires  des  Puissances. 

Son  Excellence  Safvet  Pacba  s’etant  etonne  qui  les  deux  propositions  dont  il  s’agit  puissent 
donner  lieu  ä une  rupture,  le  Plenipotentiaire  d’Allemagne  dit  que  ces  propositions  sont  les  princi- 
pales,  constituent  les  garanties,  et  qu’au  surplus  la  resolution  des  Puissances  ä cet  egard  avait  bte 
declaree  aux  Plenipotentiaires  ottomans  dans  la  seance  jirecedeute. 

Son  Excellence  Safvet  Pacba  dit  que,  eu  egard  ä la  Situation  geograpbique  des  vilayets  dont 
il  s’agit,  Situation  qui  les  place  sous  la  surveillance  immediate  de  la  Sublime  Porte,  ces  deux  points 
ne  sont  pas  assez  importants  ]iour  motiver  l’insistanee  des  Representants. 

Le  Baron  de  Wertber  repond  que  si  la  Porte  ne  les  considere  pas  comme  importants,  il  y a 
lieu  de  s’etonner  qu’elle  se  refuse  ä y aecöder. 

Son  Excellence  Safvet  Pacba  fait  observer  qu’il  a voulu  dire  que  leur  importance  n’est  pas 
considerable  pour  les  Puissances,  mais  qu’elle  est  tres  grande,  au  contraire,  pour  la  Sublime  Porte, 
qui  ne  saurait  admettre  l’immixtion  btrangere  dans  l’administration  de  ses  provinces.  Son  Excellence 
insiste  sur  les  excellentes  intentions  du  Gouvernement  ottoman  eu  vue  d’arriver  ä une  entente,  et 
sur  les  diverses  dispositions  qui  ont  ete  acceptees. 

Le  Marquis  de  Salisbury  fait  remarquer  que  la  Porte  n’a  donne  que  des  promesses  et  refuse 
d’accorder  des  garanties. 

Le  Comte  Zicby  ajoute  que  la  note  And rässy,  ä laquelle  fait  allusion  le  docuinent  lu  par  les 
Plenipotentiaires  ottomans,  admet,  il  est  vrai,  des  Commissions  electives,  et  que  ces  Commissions 
doivent  etre  permanentes. 

Son  Excellence  Safvet  Pacha,  apres  avoir  fait  remarquer  que  la  Sublime  Porte  n’avait  pas 
donne  le  meme  sens  ä la  proposition  du  Comte  Andrüssy,  declare  de  nouveau  que  le  Gouvernement 
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ottoman  ost  dispose  ä cxecuter  les  meilleures  reformes,  nommcr  les  Valis  parmi  les  personnages 
les  plus  capables  de  l’Empire,  que  d’autres  institutions  seront  oreees;  Son  Exccllence  ajoute  que  des 
conseils  d’administration,  des  conseils  de  vilaycts  seront  nommes,  (pie  la  Chambre  des  deputes  va  se 
reiinir,  (jue  les  tribunaux  seront  independants,  <jiie  les  reformes  une  fois  mises  ä exöcution  donneront 
ä l’administration  provinciale  le  caractere  que  Messieurs  les  Pl6nipotentiaires  des  six  Puissanees  ont 
eu  en  vue,  et  que  ce  sont  lä  de  solides  garanties. 

Les  Plenipotentiaires  des  six  Puissanees  pensent  qu’il  n’y  a pas  Heil  de  poursuivre  la  diseussion 
et  la  seance  est levee. 

Signe:  Safvet,  Edhem,  Weither,  Zichy,  Caliee,  F.  de  Bourgoing,  Chaudordy,  Salisbury, 

Henry  Elliot,  L.  Corti,  N.  Ignatiew. 
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